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¥N S¥Z 

Medeniyetler metinler ¿zerine kurulur ve y¿kselir. Her edeb´ metin oluĸturulduĵu din´, 

k¿lt¿rel, sosyal ve tarihsel zeminin izlerini taĸēr. Yazar, kendisine gelene deĵin ĸekillenen ve 

dºn¿ĸen dilin imk©nlarēnē bu zeminin verimleriyle besleyerek edeb´ ¿r¿n ortaya koymakla 

¿zerine d¿ĸen sorumluluĵu yerine getirir. Ne yazēldēĵē veya daha a­ēk ifadeyle metinin neyi 

anlattēĵē okuyucu ve araĸtērmacē olarak bizlerin uhdesindedir. Nitekim nesiller ve y¿zyēllar 

boyunca yazēlan sºzl¿kler, ĸerhler ve terc¿meler metinin neyi anlattēĵē hususunda sorumluluk 

hissedenlerin ­abalarēyla ĸekillenmiĸtir. Metni anlama ­abasē bug¿n i­in de nihayete ermiĸ 

deĵil. Gelinen noktada hemen her edeb´ metnin bir sºzl¿ĵ¿n¿n hazērlanmasē l¿zumu da ortada... 

Ķĸte bu sorumluluk bilinciyle 2015 senesinde Tarih ve Edebiyat Metinleri Baĵlamlē Dizin ve 

Ķĸlevsel Sºzl¿ĵ¿ (TEBDĶZ) ile baĸlanēlan T¿rk­enin tarihsel sºzl¿ĵ¿ ­alēĸmasē, 2025 senesi 

itibarēyla 10. yēlēna ayak basmēĸtēr. T¿rk leh­e ve ĸivelerinin de sisteme d©hiliyle LEH¢EDĶZôe 

evrilen sºzl¿k, sayēsē milyonlarē bulan kelime kapasitesine ulaĸmēĸ; ¿niversite ve k¿t¿phanelere 

a­ēlarak araĸtērmacēlarēn istifadesine sunulmuĸtur. Sºzl¿k vasētasēyla hazērlanan 250ôye yakēn 

y¿ksek lisans ve doktora tezi T¿rk dili ve edebiyatē ­alēĸmalarēna yeni ufuklar kazandērmēĸtēr. 

Edeb´ metinlerin kelime ve mana d¿nyasē ­er­evesinde hazērlanan akademik ­alēĸmalarda 

TEBDĶZôe ve LEH¢EDĶZôe olan atēflarla sºzl¿k, her ge­en g¿n deĵerini katlamaktadēr. 10. 

yēlēnē doldurduĵumuz bu zaman diliminde ĸimdiye kadar harcanan mesai ve emekleri 

ta­landērmak ve T¿rk­enin zengin sºz varlēĵēna atēfta bulunmak temennisiyle bir armaĵan kitap 

hazērlamanēn yerinde olacaĵē kanaati h©sēl oldu. Fikri ortaya atarak bu kanaatin oluĸmasēna 

ºnayak olan Dr. Enes Ķlhanôē burada anmak isterim. Sonu­ itibarēyla ciddi bir eleme, kontrol ve 

hakem s¿re­lerinden sonra alanēnda uzman hocalarēn kaleme aldēĵē toplam 50 ilm´ yazē ile 

ñLEH¢EDĶZò armaĵanēna kavuĸtu.  

Hemen her kolektif ­alēĸmada olduĵu gibi ñLEH¢EDĶZ S¥Z VARLIĴI ARMAĴANIò 

da ciddi gayretleriyle s¿reci y¿r¿ten ve nihayete erdiren bir ekibin mahsul¿d¿r. Dr. ¥ĵr. ¦yesi 

Mustafa Kēlē­, Dr. ¥ĵr. ¦yesi B¿ĸra Karasu, Dr. ¥ĵr. ¦yesi Aslēhan ¥zt¿rk Doĵan, Dr. Sercan 

Kadaĸ ve Dr. Enes Ķlhan yazarlar ve hakemler arasēndaki irtibatēn saĵlanmasēndan son okumaya 

kadar s¿recin t¿m aĸamalarēnda yer aldēlar. Yine yazar dºn¿ĸleri ile hakem cevaplarēnēn 

senkronizasyonunda Dr. ¥ĵr. ¦yesi Kadim Polat, Dr. ¥ĵr. ¦yesi Ayĸe Erginer, Dr. Hanēm 

Yēlmaz ve Dr. Gamze Aydēn emek sarf ettiler. Do­. Dr. Mete B¿lent Deĵer, Dr. ¥ĵr. ¦yesi 

Selim Gºk ve Dr. ¥ĵr. ¦yesi Mevl¿t Ķlhan hakemlikleriyle katkēda bulundular. Kapak 

gºrselinin hazērlanmasēnda Dr. Fatih ¥zer ciddi uĵraĸlar verdi. Baĸta ­alēĸma ekibini oluĸturan 

ºĵrencilerim olmak ¿zere, yazēlarēyla katkēda bulunan t¿m yazarlara ve dikkatli incelemelerde 

bulunan hakemlere teĸekk¿r ederim. Bu vesileyle sºzl¿ĵ¿n ilk evrelerinden ĸimdiye deĵin bize 
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destek olan, varlēĵēnē her zaman yanēmda hissettiĵim hocam Prof. Dr. Mustafa Ķsenôi hayērla 

y©d ederim. Anlama endiĸesinin saikiyle sºzl¿ĵ¿n bu aĸamaya gelmesinde ciddi mesailer 

harcayan ancak ismini anamadēĵēm y¿zlerce araĸtērmacēya da selamlarēmē sunarēm.  

         

       Prof. Dr. Ķ. Hakkē AKSOYAK 
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KLASĶK ķĶĶRDE ARKAĶK BENZETME YAPILARININ ĶNCELENMESĶ  

Zeliha A¢AR1 

 

Giriĸ 

Klasik Osmanlē ĸiiri, zengin mazmun yapēsē ve ­ok katmanlē anlatēmēyla dilin b¿t¿n imk©nlarēnē 

kullanan bir ĸiir geleneĵi oluĸturur.  Bu yºn¿yle klasik ĸiir, yalnēzca bir edebiyat mirasē deĵil, aynē 

zamanda tarih´ T¿rk­enin katmanlē yapēsēnēn da zengin bir yansēmasēdēr. Bu ĸiir dili, sadece i­erdiĵi 

y¿ksek sºylem g¿c¿yle deĵil, teĸekk¿l ettiĵi dilin arka planēyla da dikkate deĵerdir. Teĸbih sanatē, 

klasik ĸiirin temel yapē taĸlarēndan biri olarak, ĸairin hem estetik hem de zihinsel d¿nyasēnē yansētma 

imk©nē bulduĵu bir alandēr. Bu baĵlamda benzetme edatlarēnēn, klasik ĸiirin kurucu dil ºĵelerinden 

olduĵunu sºylemek yanlēĸ olmayacaktēr.  

Klasik T¿rk ĸairi, ĸiirinin anlam derinliĵini benzetmeler, mazmunlar ve ­aĵrēĸēm zincirleriyle 

oluĸturur. Bu nedenle benzetme, sºz sanatē olmanēn yanēnda klasik ĸiir dilinin de yapēsal bir bileĸenidir. 

ķiirde kullanēlan benzetme edatlarē, anlam iliĸkisi kurmakla kalmaz mecaz d¿zlemini yºnlendirerek 

estetik birer gºsterge olarak da iĸlev gºr¿r. Ancak bu edatlar zaman i­inde hem bi­im hem de anlam 

yºn¿nden ºnemli dºn¿ĸ¿mler ge­irmiĸtir. Eski T¿rk­eden Osmanlē T¿rk­esine uzanan s¿re­te bu 

yapēlarēn anlam sēnērlarē geniĸlemiĸ, bazēlarē kullanēm dēĸē kalmēĸ bazēlarē ise yeni anlam katmanlarē 

kazanmēĸtēr. 

Osmanlē dilcilik geleneĵine gºre edat; b¿t¿n yapēm ve ­ekim ekleriyle bug¿n edat olarak 

adlandērēlan ­ekim, baĵlama ve ¿nlem edatlarē gibi ekleĸmemiĸ baĵlē birimlerdir.  Tek baĸēna anlamē 

ve kullanēmē olmayan, ancak sºzlerin kºk ve gºvdelerinden sonra gelip yeni sºzler t¿reten ya da bu 

sºzlerin bir araya geliĸini saĵlayan dil birimleridir (Karaaĵa­, 2009, s. 158). 

Eski Anadolu T¿rk­esi gramerlerinde benzetme yapēsē oluĸturmakta kullanēlan edatlar, T¿rk­e 

son ­ekim edatlarē olan bigi, gibi, teg-deg, tegi/degi (Altun, 2012, s. 168), muntagēn, ol tag, ne-tek-kim 

edatlarēdēr. Eski Anadolu T¿rk­esiônden baĸlayarak Osmanlē T¿rk­esi boyunca kullanēlan bu benzetme 

edatlarē, dilin deĵiĸimini yansētmakla kalmayēp aynē zamanda benzetmenin anlam ­er­evesini ve ĸiirsel 

imge kurulumunu da doĵrudan etkilemektedir.   

Bu ­alēĸmada Osmanlē ĸiirinde kullanēlan, arkaik kabul edilen teg; tegin, muntagēn, ol tag, ne-

tek-kim, bigi, kibi ve ca/ce, cēlayēn, layēn gibi benzetme yapēlarēnēn tarihsel, bi­imsel ve anlamsal 

geliĸimi incelenmiĸtir. Bu baĵlamda hem bu edatlarēn tarih´ ĸekilleri ve ses deĵiĸimleri hem de anlam 

geniĸlemesi yahut da daralmasē gibi semantik yºnleri ortaya konmaya ­alēĸēlacaktēr. Bu edatlarēn 

kullanēmlarēyla zamanla imgesel iĸlevlerinde meydana gelen deĵiĸimler, beyitler ēĸēĵēnda 

deĵerlendirilecektir. ķiir ºrnekleri ¿zerinden yapēlan incelemelerde, bu edatlarēn gramatikal yºnlerinin 

yanē sēra poetik iĸlevleri de ortaya konmaya ­alēĸēlacaktēk.  

 
1 Dr, Baĵēmsēz Araĸtērmacē, zlhacar63@gmail.com, ORCID: 0000-0002-0249-6527  

mailto:zlhacar63@gmail.com
https://orcid.org/0000-0002-0249-6527
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1. Klasik ķiirde Teĸbih Sanatē  

Anlatēmē g¿­lendirmek amacēyla iki nesne veya kavram arasēnda benzerlik iliĸkisi kurmak 

olarak tanēmlanan (Aksan, 2009, s. 187) benzetme, sºz sanatlarēnēn da en ºnemlisidir. Teĸbih ile istiare 

arasēnda yakēn bir iliĸki bulunmaktadēr. Diĵer sºz sanatlarēnēn bu sanatlarla olan baĵēnē bulmak, teĸbihte 

hangi ºĵelerin ºn planda tutuluyor olduĵunu anlamak hususunda ºnemlidir (¥z¿nl¿, 2001, s. 93). ķiirde 

sºz sanatlarēnēn bilinmesi, onun anlaĸēlēp yorumlanabilmesi a­ēsēndan ºnem arz etmektedir. Sºz 

sanatlarēnda standart dilden sapmalar olduĵu i­in bu sapmalarēn asēl nedeninin de bilinmesi 

gerekmektedir (2001, s. 106).  

Benzetme edatlarē sadece anlamē aktarmakla kalmayēp ĸiirin ritmik yapēsē, mazmun ¿retimi ve 

­aĵrēĸēm yoĵunluĵu bakēmēndan da belirleyicidir. Her bir edatēn kullanēmē aynē zamanda ĸiir dilinin 

evrensel boyutlarēnē da gºzler ºn¿ne sermektedir. Bu yºn¿yle benzetme edatlarēnēn ĸairin d¿nyayē 

kavrayēĸ bi­imiyle doĵrudan iliĸkili olduĵu sºylenebilir.  Klasik ĸiir baĵlamēnda ise bu yapēlar hem birer 

baĵla­tēr hem de ĸairin anlamē estetik bi­imde yºnlendirmesi hususunda da birer aracēdēr. Bu nedenle 

bu edatlar, yapēsal ve poetik olarak deĵerlendirilmelidir. 

2. Klasik ķiirde Arkaik Benzetme Edatlarē 

  1. Teg. 

Teg edatē, Eski T¿rk­enin en sēk kullanēlan edatlarēndan birisidir. Orhun T¿rk­esinden beri 

sºzc¿k olarak ikincil edat, birincil edat ve oluĸturduĵu ºbek yapēlarēyla da sēfat, zarf ve baĵla­ 

iĸlevlerinde kullanēlmēĸtēr. Orhun T¿rk­esinde edat olarak kullanēmē daha yaygēndēr. Uygur T¿rk­esi 

dºneminde de benzetme yºn¿n¿n yanēnda farklē kullanēm alanlarēna da rastlanmaktadēr.  D´v©nu 

Lug©ti't-T¿rkôte tek ĸeklinde ge­mekte, K©ĸgarlē ñbenzetme kelimesiò manasēna geldiĵini kaydedip ñol 

andag teg: o, onculayēn, ona benzer.ò ºrneĵiyle de a­ēklamēĸtēr. Harezm, ¢aĵatay gibi T¿rk­enin farklē 

dºnemlerinde tegôin farklē, kalēplaĸmēĸ yapēlarla kullanēmēna da rastlanmaktadēr (Karacan, 2022, s. 288).  

 ñTegò edatē, 13ï15. y¿zyēl metinlerinde umumiyetle aruz vezniyle uyumu sebebiyle klasik 

ĸiirde yaygēn olarak kullanēlmēĸtēr. Gibi edatēnēn daha ge­ dºnemlerde yaygēnlaĸmasēyla birlikte 

kullanēmē azalmēĸtēr. 

15. y¿zyēlda kullanēmdan d¿ĸt¿ĵ¿ kabul edilen teg/tek edatēnē 16. y¿zyēl klasik ĸairlerinden olan 

Fuz¾l´ sēk­a kullanmēĸtēr.  

S©yen tek olup sen¿nle hem-seyr  

Men ehl-i keremden isteyem hayr (Fuz¾l´, 2016, s. 107) 

Gºlgen gibi seninle y¿r¿yeyim,  ben cºmertlik, iyilik sahibi kimselerden hayēr isterim.  

Beyitte yer alan tek, Eski T¿rk­edeki teg edatēnēn Osmanlē T¿rk­esindeki devamē olup gibi 

manasēnda kullanēlmēĸtēr.  

K©k¿l¿n tek baĸēna ­izginmek ister h©tērum 
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Ey men ¿ y¿z men kimi ser-geĸte kurb©nun sen¿n (Fuz¾l´, 2014, s. 293) 

Ey ben ve benim gibi y¿zlerce baĸēndan ge­miĸ kurbanē ïolan sevgili- gºnl¿m, k©k¿l¿n gibi 

baĸēndan dolaĸmak ister.  

Fuz¾l´ bu beyitte hem tekôi hem de gibinin farklē sºyleyiĸ ĸekillerinden olan kimiôyi aynē beyit 

i­erisinde kullanarak arkaik benzetme yapēlarēna g¿zel bir ºrnek sunmaktadēr. 

¢erh tek bed-mihrliĵ resmini b¿ny©d eyled¿n  

Yahĸi adun var iken dºnd¿n yaman ad eyled¿n (Fuz¾l´, 2016, s. 127) 

Felek gibi kºt¿ huyluluĵun resmini sen kurdun, g¿zel adēn varken onu bērakēp kºt¿ bir ad 

edindin.  

Burada da tek edatē, gibi manasēna gelecek ĸekilde kullanēlmēĸtēr. 

Piresi oransēz inen ­ok durur 

Talar it gibi v¿ sinek tek ¿ĸer (Seh´ Beg, 2020, s. 133) 

Piresi orantēsēz inene ­ok rastlanēr, kºpek gibi dalar ve sinek gibi ¿ĸ¿ĸ¿r.  

Seh´ Beg hem dºnemi itibariyle yaygēn olarak kullanēlmaya baĸlanan gibi edatēnē hem de arkaik 

benzetme edatlarēnda olan tek edatēnē aynē mēsra i­erisinde kullanmēĸtēr. Beyitte iki farklē benzetme 

edatēnēn art arda kullanēlmasē, hem bir tekrar hem de ¿slup oyunu yaratmaktadēr. Benzetme edatlarē, 

ĸairin anlatēmēnē g¿­lendirir ve sºz¿n anlam derinliĵini artērēr. Aynē zamanda, bu edatlar ĸiirin ritmik 

yapēsēna katkēda bulunur ve sºyleyiĸ estetiĵini bi­imlendirir.  

Leb¿nden ©b-ē hay©tun rum¾zēn anlamaǣa 

Karanulēga Hēzēr-tek d¿ĸ¿p gider h©me (Seh´ Beg, 2020, s. 130) 

Kalem, dudaklarēndan ©b-ē hayatēn sērrēnē anlamak i­in karanlēĵa Hēzēr gibi dalēp gider.  

Beyitte, Hēzēr etrafēnda ­izilmiĸ olan tabloda tek edatē tēpkēlēk, aynēlēk bildiren bir benzetme 

unsuru olarak kullanēlmēĸtēr. 

L©le-tek od uruban yakma cih©n halkēnē kim 

Ąteĸ-i óaĸkuna s´nem gibi ocak mē olur (Seh´ Beg, 2020, s. 179)  

Lale gibi ateĸle yanarak d¿nya halkēnē yakma. Aĸkēnēn ateĸiyle sinem gibi ocak mē olur?  

Seh´ Beg burada da aynē beyit i­erisinde benzetme edatēnēn farklē bi­imlerini kullanmēĸtēr. Ķlk 

mēsrada lale-tek, ikinci mēsrada sinem gibi edat gruplarēyla somut tablo ­izilmiĸtir.  

Sarf etdi ĸ¿k¾fe tek diremler  

Cemó eyledi n©zen´n sanemler (Fuz¾l´, 2016, s. 88) 

¢i­ek gibi dirhemlerimi harcadē, nazlē sevgililer de onlarē topladē.  

Burada tek edatē tēpkēlēk manasēna gelecek ĸekilde kullanēlmēĸtēr. ķ¿k¾fe tek terkibiyle bir 

¿stteki beyitte olduĵu gibi doĵaya ait bir tablo ­izilmiĸtir.  
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Hal©yēk subh-tek hand©n olup mihr-i cem©linden  

Dil -i s¾z©n ile devrinde ancak ĸemógiry©ndur (Fuz¾l´, 2016, s. 27) 

Senin zamanēnda gºnl¿n¿n yanmasēndan sadece mum aĵlar. Ķnsanlar g¿neĸ gibi g¿zelliĵinden 

sabaha kadar mutludur.   

Fuz¾l´, burada tek edatēnē benzetme yºn¿yle deĵil, kadar manasēna gelecek ĸekilde kullanmēĸtēr.  

 2. Tegin edatē. 

Teg edatēyla aynē iĸleve sahip bir diĵer arkaik benzetme edatē da tegin edatēdēr. Benzetme 

iĸlevinin yanē sēra hem sēnērlandērma hem de karĸēlaĸtērma iĸlevlerinde de kullanēlan tegin edatēnēn 

oluĸumuyla ilgili muhtelif gºr¿ĸler bulunmaktadēr. Kimi araĸtērmacēlara gºre eski Osmanlēcada t¿rl¿ 

c¿mlelerde ge­en bu yapē, tegi yapēsēnēn +n instrumental eki almēĸ h©lidir (¢aĵatay, 2008, s. 210). Diĵer 

bir gºr¿ĸe gºre, edatēn sonunda bulunan ïn sesi zarf-fiildir (Korkmaz, 2018, s. 68), bir baĸka gºr¿ĸe 

gºre ise sºz konusu sesin vasēta eki olabileceĵi yºn¿ndedir (Hacēemioĵlu, 2015, s. 95). Ezc¿mle 

araĸtērmacēlar, tegin yapēsēnēn teg edatēnēn ek almēĸ ĸekli olduĵu hususunda birleĸmektedir.   

Li, tegin ĸeklinin ilk olarak Karahanlē T¿rk­esinde gºr¿ld¿ĵ¿n¿, Kēp­ak T¿rk­esinde degin(­e), 

deyin, diyin, daēn; Eski Anadolu T¿rk­esiônde ise yine degin, dǟgin ve tegin ĸekilde gºr¿ld¿ĵ¿n¿ 

sºylemektedir (Kaya, 2023, s.  94). 

 Ben¿m l©le tegin yaỮēldē baǣrum 

 Sa¶a i­mek yemek d©yim m¿sellem (Canpolat, 1995, s. 105)  

 Benim baĵrēm lale gibi yakēldē. Sana da daima yemek i­mek ïsefasē- verilmiĸtir.  

 Burada tegin yapēsē benzetme iĸlevinde kullanēlmēĸtēr. 

  ¢¿n ba¶a ĸ©hum Ữēlur her dem óin©yetden naὖar 

 Ben tegin kemter Ữula bu Ữadr ile Ữēymet yiter (Ahmed-i D©´, G/ 163: 5)  

 ķahēm bana her vakit iyilikle baktēĵēnda, benim gibi zavallē kula bu deĵer ve kēymet yeter. 

 Tegin yapēsē yine burada da gibi, benzer manasēnda kullanēlmēĸtēr. 

 Tendirin Tur tekin ǣϸybden alsēn iĸēĵē 

 Ersinin baydag-ē Ķslam kimi millensin ( LEH¢EDĶZ ) 

 Ocaĵēn Tur Daĵē gibi gaipten ēĸēk alsēn, ulaĸtēĵēn yer Ķsl©m sancaĵē gibi y¿celsin.   

 ķehriy©r, hem arkaik benzetme yapēlarēndan olan teginôi hem de sonraki s¿re­te kullanēmē 

yaygēnlaĸan gibinin farklē sºyleyiĸ ĸekillerinden olan kimi benzetme edatēnē aynē beyit i­erisinde 

kullanarak klasik ĸiirdeki arkaik benzetme yapēlarēnēn ­eĸitliliĵine g¿zel bir ºrnek sunmaktadēr.  

Li, yapmēĸ olduĵu ­alēĸmasēnda tegiôden t¿remiĸ olan ñtegin/tǟgin/degin/dǟgin/daēnò i­in 

verilen b¿t¿n ºrneklerde bu edatēn yºnelme durum eki almēĸ kelimelerden sonra kullanēlmasē 

durumunda bir iĸ yahut da bir durumun baĸlangē­ ve bitiĸ zamanēna iĸaret ettiĵine ilk dikkat ­eken 

isimdir (2004, s. 475). 

https://lehcediz-com/
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             Gºkde yirde zerre zerre k©fdan k©fa degin  

Birlig¿¶e kamu ĸ©hid-dur u varlēgu¶a d©l (Ahmed´, 1979, s. 6) 

Gºkte ve yerde, zerreden k¿rreye, Kaf Daĵēôndan ºteye dek birliĵine herkes tanēk varlēĵēna -

her ĸey- delildir.  

Burada teg/tegi edatēndan t¿remiĸ olan degin yapēsē, kadar manasēna gelecek ĸekilde 

kullanēlmēĸtēr. 

Ądem'den buna degin ne eli var ne yeĵin  

Geymegile yimegi bir d©neden eyledi (Yun¾s Emre, 1990, s. 293)  

Ądem'den bu zamana kadar ne bir eli vardē ne de bir g¿c¿, giyinmekle yemeĵi tek bir taneden 

ïbuĵday- elde etti.  

Burada degin yapēsē, ózamana kadarô manasēna gelecek ĸekilde kullanēlmēĸtēr. 

 3. Muntagēn edatē. 

Muntagēn, ñmunē tegò edat ºbeĵinin bir araya gelmesinden oluĸmaktadēr. Bunun gibi manasēna 

gelen ñmunē tegò ºbeĵi de (Karacan, 2022, s. 288) yine arkaikleĸmiĸ benzetme edatlarēndandēr. Munē 

teg edat ºbeĵi, Osmanlē sahasē klasik T¿rk edebiyatēnda kullanēmdan d¿ĸm¿ĸ olsa da Osmanlē sahasē 

dēĸēndaki klasik T¿rk edebiyatēnda, umumiyetle ilk dºnem eserlerinde bu t¿r yapēlara yoĵun olarak 

m¿racaat edilmiĸtir.  

Bu maĸrēk ®linde kamuĵ t¿rk ¿ ­´n  

Munē teg kit©b yok ajunda adēn (Yusuf Has Hacib, 2015, s. 4) 

Bu doĵu ¿lkesinde, b¿t¿n T¿rk ve ¢in i­inde bunun gibi d¿nyada adē anēlan bir kitap yok. 

 Kutadgu Biligôde teg benzetme edatēnēn yanēnda munē teg gibi tegôden t¿remiĸ olan yapēlar da 

sēklēkla kullanēlmēĸtēr. 

Munē teg kit©bnē kim aymēĸ oza  

K®din me kim ayĵay munē teg (Yusuf Has Hacib, 2015, 4) 

Bunun gibi bir kitabē kim kendisine yazmēĸ ki? Bana da kendisini bunun gibi kim anlatabilir 

ki?  

Burada da bunun gibi manasēnda kullanēlan munē teg benzetme yapēsē kullanēlmēĸtēr.  

 4. Ol-tag. 

 Ol teg> an teg> antag ya da muntag yapēsē óolô ve ótegô sºzc¿klerinin bir araya gelmesinden 

oluĸmuĸtur. Eski T¿rk­ede ºyle, ºylece, bºyle, bºylece, bunun gibi, o kadar, o ĸekilde anlamlarē ve 

sēfatlarē niteleyen antag yapēsēnēn zarf iĸleviyle Orhun T¿rk­esinden itibaren dil bilgiselleĸme evresinde 

olduĵu gºr¿lmektedir (Karacan, 2022, s. 290). Bu edat ºbeĵi, Osmanlē T¿rk­esi dºneminde kullanēmdan 

neredeyse d¿ĸm¿ĸ olsa da ilk dºnem ĸairlerinde ºrneklerine rastlamak m¿mk¿nd¿r. 

Y¿z¿¶ hay©lini a¶uban l©le bigi g¿l   
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Ol tag urur y¿regine yērtar bu p´rehen (Ahmed´, 1979, s. 517) 

G¿l, lale gibi y¿z¿n¿n hayalini anēnca bu gºmlek, onun gibi y¿reĵine vurup yērtar.   

Burada tek benzetme edatēnēn farklē kullanēmlarēndan olan ol tag ĸekli kullanēlmēĸtēr. Ahmed´, 

ilk mēsrada benzetme edatē olan gibinin farklē ĸekli olan bigiôyi ikinci mēsrada ise tek edatēnēn 

kalēplaĸmēĸ yapēlarēndan olan ol-tagôē kullanarak dºneminde kullanēlan arkaik benzetme yapēlarēnēn 

g¿zel bir ºrneĵini ortaya koymuĸtur. 

  5. Ne-tek-kim. 

 Teg edatēyla oluĸan bir diĵer sºzc¿k nitekimdir. Tēpkēlēk, aynēlēk manasē veren nitekim 

baĵlacēyla kurulan benzetme yapēlarē da yine klasik ĸiirde sēk­a kullanēlmēĸ olan benzetme 

yapēlarēndandēr.  

            Kēy©m ider adu¶ zikr olēcah can  

            Nitekim m¿ômin iĸitd¿kde k©met (Ahmed´, 1979, s. 261) 

 Ruh, adēn anēlēnca m¿minin kameti duyunca -kalkmasē gibi- ayaĵa kalkar.  

 Nitekim yapēsē burada gibi, benzer manasēnda kullanēlmēĸtēr. Bu kullanēm, arkaik benzetme 

edatlarēndan olan teg edatēnēn klasik T¿rk­ede aldēĵē ĸekillerden biri olan nitekimôin benzetme 

yapēlarēndaki iĸlevini gºstermesi bakēmēndan ºnemlidir. 

           Nitekim ĸemô peyveste yanaram ben oda sens¿z   

          Nice ola bes ki eriyiben d¿kenmeyen ĸeh© sens¿z (Ahmed´, 1979, s. 397) 

 Ey sultanēm, sensiz o ateĸte tēpkē mum gibi durmadan yanarēm, sensiz nasēl olur da eriyip de 

t¿kenmeyen biri olabilirim.  

 Ahmed´, bu beyitte nitekim yapēsēnē tēpkēlēk manasēna gelecek ĸekilde kullanmēĸtēr.  

 Gayret odēndan eridi ĸ©h-ē R¾m  

Nitekim ocaga karĸu ola m¾m  (Ahmed´, 2011, s. 297) 

 Rum sultanē, ocak karĸēsēnda duran mum gibi gayret ateĸinden eridi.  

 Ahmed´, Ķskendern©meôsinde de arkaik benzetme unsurlarēna yoĵun olarak m¿racaat etmiĸtir, 

burada da yine nitekim yapēsēnē benzer, gibi manasēnda kullanmēĸtēr.  

 Teg benzetme edatēndan t¿remiĸ olan bir diĵer yapē niteki yapēsēdēr.  

           Mirr´h oninde turmēĸ idi t´ǣ-i t´z ile 

          ķeh karĸusēna niteki cellǕd-ē hun-feĸǕn (T©c´-Z©de Caófer ¢elebi, 2018, s. 96) 

 ķah karĸēsēnda duran kan sa­an cell©t gibi Mars ºn¿nde keskin kēlē­la durmuĸtu.  

 Nitekim baĵlacēnēn farklē bir bi­imi olan niteki de yine klasik ĸiirde yaygēn olarak kullanēlan 

arkaik benzetme yapēlarēndandēr. Burada gibi, tēpkē manasē verecek ĸekilde kullanēlmēĸtēr. 

          C©rs¾-yē cemen u sebzede dukk©nē yuzin 
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         ἧaru ἲas ile bezer niteki berber nergis (T©c´-Z©de Caófer ¢elebi, 2018, s. 268)  

 Nergis, ­imen ïbaĵ- d¿kk©nēnēn y¿z¿n¿ tēpkē berber gibi sarē tas ile bezer.  

 Caôfer ¢elebi burada niteki yapēsēnē aynēlēk, tēpkēlēk bildiren bir benzetme aracē olarak 

kullanmēĸtēr.  

    Derd-mendem yanaram niteki ¾d  

    Nôola ĸºyle n©le eylersem ki ¾d (Ahmed´, 2011, s. 3) 

 Dertliyim ud gibi yanēyorum, ud gibi inlesem ne olur?  

 Ahmed´ de niteki ud terkibinde gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere niteki yapēsēnē yine benzetme iĸlevinde 

kullanēlmēĸtēr.  

            6. Bigi. 

Eski T¿rk­eden beri benzetme iĸlevinde kullanēlan ñteg/degò edatē zamanla seyrekleĸmeye 

baĸlayēp yerini ñgibiòye bērakmēĸtēr. Eski Anadolu ve Osmanlē T¿rk­esi metinlerinin temel benzetme 

edatē ñgibiòdir. Bu dºneme ait bazē metinlerde bu edatēn bigi ve kibi ĸekillerine de rastlanmaktadēr 

(Altun, 2012, s. 174). 

 Eyy¾b bigi sabr gerekd¿r bel©sēna   

 Kim b´-bel© kimesneye virilmedi vel© (Ahmed´, 1979, s. 16) 

 Eyy¾b gibi bel©ya sabretmek gerekir. Zira bel©sēz kimseye velilik verilmemiĸtir.  

 Buradaki bigi edatē, gibinin Eski ve Orta T¿rk­ede sēklēkla gºr¿len bi­imlerindendir. Bu yapē 

hem fonetik hem morfolojik olarak gibinin eski ĸeklidir ve klasik ĸiirde sēklēkla gºr¿lmektedir. 

óĶzzet¿n fikrinde kalmēĸ óakl gonca bigi teng  

Kudret¿n vasfēnda olmēĸ r¾h l©le bigi l©l (Ahmed´, 1979, s. 5) 

 Akēl, senin y¿celiĵin hakkēnda d¿ĸ¿nmekten gonca gibi daralmēĸ. Ruh, kudretini anlatmakta lale 

gibi l©l olmuĸtur.  

 Beytin her iki mēsraēnda da benzetme edatē olan gibinin farklē ĸekli olan bigi kullanēlmēĸtēr. 

Gonca bigi, lale bigi edat gruplarēyla ­i­eklerin temel ºzellikleri ¿zerinden akēl ve ruha dair tablolar 

­izilmiĸtir. 

 Ben m¿rdeye c©nlar vire óĊs´ bigi anē 

 ķ´r´n lebi y©run bana eylerse ĸeker hand (Seh´ Beg, 2020, s. 175) 

 Eĵer sevgili, benim gibi bir ºl¿ye tatlē tatlē g¿l¿mserse, -ºl¿y¿ dirilten- Ķsa gibi canlar baĵēĸlar. 

 Burada da yine arkaik benzetme edatlarēndan bigi kullanēlmēĸtēr. 

 Z¿lfi bigi o serv-i n©z Seh´ 

 ķeb-i ǣam kēssasēn dēr©z eyler (Seh´ Beg, 2020, s. 192) 

 Seh´, o nazlē servi gam akĸamēnēn hik©yesini sa­larē gibi uzatēr.  
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 Baǣrumē ney bigi deld¿n bir nefes rahm itmed¿¶ 

 Bezm-i ǣamda inled¿p ben hasteyi n©l©n kodun (Seh´ Beg, 2020, s. 237) 

 Baĵrēmē ney gibi deldin bir an merhamet etmedin, gam meclisinde inledim ama hasta beni inler 

koydun.   

 Bu sºze olsa¶ benefĸe bigi semô  

 Keĸf-ile g¿l gibi olasēn ĸemô-i cemô (Ahmed´, 2011, s. 18)  

 Bu sºz¿ menekĸe gibi dinlesen, keĸf ile g¿n gibi toplanmēĸ mum olasēn.  

 Burada bigi ve gibi art arda gelerek hem tekrar hem de ¿sl¾p oyunlarē yaratēr. Beyit, gibi edatēnēn 

her iki ĸeklinin bir arada kullanēlēyor olduĵunu gºstermesi bakēmēndan ºnemlidir. 

Ne bils¿¶g sen kimi huĸyǕr olan bỨ-hȊĸlar ỠǕlēn 

Ben¿m ehvǕlumē ben tek ºzinden bỨ-Ủeberden Ἠor (LEH¢EDĶZ)  

 Senin gibi uyanēk, ayēlamamēĸēn h©lini nereden bilsin. Benim ahvalimi benim gibi kendinden 

haberdar olmayandan sor.  

 Kavs´, hem arkaik benzetme edatē olan tekôi hem de gibinin farklē kullanēm ĸekillerinden olan 

kibi benzetme edatlarēnē aynē beyit i­erisinde kullanarak bi­imsel ­eĸitlilik sunmaktadēr. 

NǕlelerim ԀȊd bigin sȊznǕk 

Kaysē Ữēlur min kibi Ǖheng-i pǕk (LEH¢EDĶZ) 

 Ķnleyiĸlerim ud gibi yakēcēdēr. Hangisi benim gibi temiz, ahenkli ses ­ēkarēr?  

 Ahmed´, Telli Sazlar M¿nazarasēônda arkaik benzetme yapēlarēnēn hemen hepsini bir arada 

kullanmēĸtēr. Yukarēya alēnmēĸ olan beyitte de yine hem gibinin sºyleyiĸ farklēlēĵēndan oluĸmuĸ olan 

kibi ĸeklini hem de tegin yapēsēnda olduĵu gibi benzetme edatēna aynē eklerin getirilmesinden oluĸmuĸ 

olan gibin yapēsēnē kullanmēĸtēr.  

3. Klasik ķiirde Benzetme Edatlarē Dēĸēnda Kullanēlan Arkaik Benzetme Yapēlarē 

 Benzetme yapēlērken benzetmeyi oluĸturan birimlerden biri veya birden fazlasē 

kaybolabilmektedir. Benzeme yºn¿n¿n ve benzetme edatēnēn kullanēlmadēĵē bu yapēlar i­in ñbenzetmeò 

terimi yerine ñeĵretilemeò terimi kullanēlmaktadēr (¢ēnar, 2008, s. 130). Bu benzetme yapēlarēnē ĸºyle 

ºrneklendirmek m¿mk¿nd¿r;  

1.ïca, -ce ekleri. 

 Kaldum gam-ē fir©kun ile ­atēlē s¿n¿k  

 Oldē bu kuĸca c©nēma ten ¿st¿hĝ©n kafes (Seh´ Beg, 2020, s. 214) 

 Ayrēlēĵēnēn derdiyle beli b¿k¿lm¿ĸ h©lde kaldēm. Bu beden kuĸ gibi canēma kemikten bir kafes 

oldu.  

 Beyitte ïca eki benzetme iĸlevinde kullanēlmēĸ aynēlēk, tēpkēlēk manasē vermektedir.  

Gan´ Cebb©r óēĸk erine bin Hamza'ca kuvvet vir¿r 

https://lehcediz-com/
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Taglarē yirinden ērar yol eyler dosta gitmeĵe (Yun¾s Emre, 1990, s. 3) 

 Gan´ Cabbar (Allah), aĸk erine bin Hamza gibi kuvvet verir. Daĵlarē yerinden uzaklaĸtērēp dosta 

gitmek i­in yol yapar.  

 Yine burada da ïca eki gibi, benzer manalarēna gelecek ĸekilde benzetme iĸlevinde 

kullanēlmēĸtēr. 

  Ahĸam durur ¿­ far´za tagca g¿n©hun arēda 

Ey¿ óameller¿n sinde ĸem ¿ ­er©g olsa gerek (Yun¾s Emre, 1990, s. 109) 

 Akĸamlarē, daĵ gibi g¿nahē arēndēran ¿­ farz bulunur. Ķyi amellerin mezarda mum ve ­ēra  ïgibi 

aydēnlatmasē- gerek.  

 Bir ¿stte alēnmēĸ olan beyitteki sºyleme yakēn bir sºylemle burada da -ca eki tēpkē gibi 

manalarēna gelecek ĸekilde kullanēlmēĸtēr. 

2.-cēlayēn eki. 

 Bir t©ze serv dikdi Seh´ b©ǣ-ē vasfa kim  

 Gºrmedi hergiz ancēlayēn r¾zg©r serv (Seh´ Beg, 2020, s. 129) 

 ķeh´, g¿zellik bah­esine ºyle bir taze servi dikti ki, r¿zg©r ĸimdiye dek onun gibisini hi­ 

gºrmemiĸtir.  

 Beyitte benzetme unsuru olarak ïcēlayēn eki kullanēlmēĸtēr. 

       Kimi yigit kimi koca kimi vezir kimi hoca 

 G¿nd¿zleri olmēĸ gice ancēlayēn ­oklar yatur (Yun¾s Emre, 1990, s. 66) 

 Kimisi yiĵit, kimisi yaĸlē, kimisi vezir, kimisi hoca g¿nd¿zleri geceye dºnm¿ĸ, onun gibi ­ok 

kimse yatar.  

Yine burada da ancēlayēn onun gibi manasēna gelecek ĸekilde kullanēlmēĸtēr.  

3.-layēn eki. 

Derv´ĸ olan bil baglaya tolaplayēn ­ok aglaya 

Her kanda tolap varēsa anda b©g u bost©n olur (Yun¾s Emre, 1990, s. 77) 

 Derviĸ olan kiĸi, ­ok aĵlayarak gºzyaĸlarēnē biriktirirse her damarda bu toplanma (gºzyaĸē) 

olursa orasē baĵ ve bostan olur.  

 Tolaplayēn sºzc¿ĵ¿ndeki ïlayēn arkaik eĵretileme yapēlarēndandēr. 

Deniz y¿zinden su alup sunē vir¿rem gºklere 

Bulutlayēn seyr©n id¿p óArĸ'a yakēn varan benem (Yun¾s Emre, 1990, s. 141) 

 Deniz y¿zeyinden su alēp onu gºklere y¿kselten, bulut gibi gezip dolaĸarak Arĸôa yakēnlaĸan 

benim.  

 Burada da ïlayēn eki gibi, benzer manasēnda kullanēlmēĸ olan arkaik benzetme yapēlarēndandēr. 

Sekiz U­mak ó©ĸēklara kºĸk ¿ sar©ydur anlara 

M¾s©'layēn T¾r Tagē'nda hayr©n olup kalan benem (Yun¾s Emre, 1990, s. 141) 



Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

10 

Sekiz cennet ©ĸēklar i­in kºĸk ve saraydēr. Musa gibi Tur Daĵēônda hayran olup kalan benim. 

Gel beri tagēlmayalum katre-i b©r©n gibi 

Cem' olup dery©layēn gel kasd-ē óumm©n idel¿m (Yun¾s Emre, 1990, 163) 

 Beri gel de yaĵmur damlasē gibi daĵēlmayalēm. Denizler gibi birleĸip okyanusa ïdºk¿lmeye- 

kast edelim.  

 Burada hem gibi hem de yine benzetme anlamē veren ïlayēn eki kullanēlmēĸ, beyitte anlam 

pekiĸtirilmiĸtir. 

Gird¿m óēĸkun denizine bahrileyin y¿zer oldum 

Geĸt id¿ben denizleri Hēzēr'layēn gezer oldum (Yun¾s Emre, 1990, s. 182) 

 Aĸkēnēn denizine girdim bahri gibi y¿zmeye baĸladēm. Denizlerde dolaĸarak Hēzēr gibi gezmeye 

baĸladēm.  

 Yun¾s beytin her iki mēsraēnda layēn/leyin benzetme yapēsēnē kullanarak ritmik bir sºyleyiĸ 

yakalamēĸtēr. 

Sonu­ 

Klasik ĸiir, sadece sºz dizimi ve anlam d¿zeyinde deĵil, kullandēĵē gramatik ara­lar baĵlamēnda 

da derin bir poetik zenginliĵe sahiptir. Teĸbih sanatē, bu ĸiir geleneĵinde tasvir iĸlevi gºrmenin yanē sēra 

anlamē yoĵunlaĸtēran, estetiĵi derinleĸtiren bir sºylem stratejisine de dºn¿ĸ¿r. 

Osmanlē ĸiirinde kullanēlan arkaik benzetme edatlarē, yalnēzca tarih´ dil unsurlarē deĵil, aynē 

zamanda ĸiirin anlam ve estetik ºrg¿s¿n¿n asli bileĸenleridir. Bu edatlarēn anlamsal ve bi­imsel 

dºn¿ĸ¿m¿, ĸiirin ge­irdiĵi dºn¿ĸ¿mle eĸzamanlēdēr. Klasik ĸairler, bu arkaik formlarē koruyarak hem 

ge­miĸle baĵ kurmuĸ hem de estetik d¿zeyde derinlik yaratmēĸtēr. Bu yºn¿yle sºz konusu edatlar, ĸiirin 

dilsel belleĵini taĸēyan unsurlar olarak gºr¿lmelidir. 

  Teg, tegin, muntagēn, ol tag, ne-tek-kim, bigi ve cēlayēn, layēn, ca/ce gibi arkaik benzetme 

yapēlarē Osmanlē ĸiirinin kurucu anlam ara­larē arasēnda yer almaktadēr. Bu edatlar zamanla bi­imsel 

dºn¿ĸ¿me uĵramēĸ ve bazēlarē kullanēm dēĸē kalmēĸ olsa da ºzellikle klasik ĸiirin estetik anlatēm 

bi­iminde kalēcē etkiler bērakmēĸtēr.  

 Araĸtērma, Leh­ediz veritabanlarēndan yararlanēlarak oluĸturulan bir metin havuzu ¿zerinden 

y¿r¿t¿lm¿ĸt¿r. Se­ilen beyitler, edatlarēn dil yapēlarēna gºre gruplandērēlmēĸ; hem sºz dizimi hem de 

anlam bilimi yºn¿yle ­ºz¿mlenmeye ­alēĸēlmēĸtēr. Bu sayede, klasik ĸairlerin ĸiir dili i­inde benzetme 

¿retiminde nasēl ara­lara baĸvurduĵu ve bu ara­larēn zaman i­inde nasēl dºn¿ĸt¿ĵ¿ ortaya konmaya 

­alēĸēlmēĸtēr. 

 Benzetme sanatē i­erisinde m¿him birer iĸlev ¿stlenmiĸ olan arkaik benzetme yapēlarēnēn 

bi­imsel ve anlamsal evriminin izlerinin s¿r¿lmeye ­alēĸēldēĵē bu ­alēĸmada sonu­ olarak klasik ĸairlerin 

umumiyetle ilk klasik dºnemde arkaik benzetme edatlarēna yoĵun olarak m¿racaat etmiĸ olduĵu 

sºylenebilir. 
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ESKĶ T¦K¢E ñ¥NEGĶò KELĶMESĶNĶN ORTA ANADOLU AĴIZLARINA 

YANSIMALARI   

Ķ. Hakkē AKSOYAK1 

 

Giriĸ 

T¿rk­e aĵēzlarēyla da zengin bir dildir. T¿rk­e ¿zerine yapēlan araĸtērma alanlarēndan biri de 

kºken bilgisine yºneliktir. Kºken bilgisi araĸtērmalarēnda ­oĵunlukla yazē dilindeki kelimelerin ¿zerinde 

durulmaktadēr. Aĵēzlarda rastlanan kimi kelimelerin ­ok zengin k¿lt¿rel altyapēsē ve saĵlam bir dil 

zemini bulunmaktadēr. Bu bakēmdan T¿rk­e etimoloji tahlillerinin aĵēzlarda yer alan kelimelere de 

teĸmil edilmesi gerekmektedir. Bu yazēda, eski T¿rk­e ñºnegiò kelimesinin Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde veya 

Orta Anadolu sºzl¿ k¿lt¿r¿nde mevcut olan ñºnayi, ºnaa, ºneyileĸmekò kelimesi ile ĸekil ve anlam 

yºn¿nde akrabalēĵē ¿zerinde durulacaktēr. Kelimenin ºnayi, ºn©© ve ºneyileĸmek ĸekilleri de vardēr. 

Zaman zaman ñenayiò kelimesi ile karēĸtērēlsa bu kelimenin ñenayiò ile ilgisi yoktur. 

Yazēlē Kaynaklarda ve Aĵēzlarda Tanēklar  

¥negi kelimenin gºr¿ld¿ĵ¿ eserler ĸunlardēr:  S¿heyl ¿ Nevbah©r, Kēsas-ē Enbiy©, K©bus-n©me, 

Mur©d-n©me (Leh­ediz; Beken, 2025, s. 25). Kelime 16. y¿zyēl eseri Kit©b-ē Bost©n-ē Nas©yihôe de 

girmiĸtir.  

¢¿nki bilmezsin ulular h¾yēnē 

Hey ºnegi dºkme y¿z¿n suyēnē (Tokatlē, 1996, s. 37) 

 

¥negi kelimesi, 17. y¿zyēl eseri Savguôl-meô©lôde ĸºyle ge­er: 

Am¾ kēzgēnlēk ºnegi kes sn¾d 

Asf ekin yapraĵē h©zēr ĸey at´d (Turan, 2023, s.290) 

Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde kelime ñinat, inat­ē kimse, kaba, yakēĸēksēz; bir ĸeyin karĸētē, beceriksizò; 

Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde ise ºneĵ¿, ºneĵi, ¿neĵi ĸeklinde ñinat­ēò anlamlarēyla yer almaktadēr.2 Kelime 

Kayseri Sºzl¿ĵ¿ônde ñĶnat­ē Adamò anlamēyla kaydedilmiĸtir (H. H¿sn¿ 1934, s. 72). Yine Kayseriôde 

20. Y¿zyēl metinlerinden Develi ķiirleriônde Detay´ mahlaslē Turan Nesm´ K¿­¿kustaoĵluônun ĸiirinde 

nesepli kelimesinden gelen ñsepliò nin zēt anlamlēsē yani ñuygun olmayan, makul olmayan, ºl­¿l¿s¿zò 

anlamēndadēr.  

¥neĵi deĵiliz sepli huyumuz 

 
1 Prof. Dr., Ankara Hacē Bayram Veli ¦niversitesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿, ismail.aksoyak@hbv.edu.tr, 0000-0003-

4834-5254  
2 bk. https://sozluk.gov.tr/  

mailto:ismail.aksoyak@hbv.edu.tr
https://sozluk.gov.tr/
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Galaba gº­¿len baĵ hozan olur (G¿rlek, 2005, s. 132) 

 

Ąĸēk H¿seyinôin bir t¿rk¿s¿nde de ñsºz dinlemez, haĸarē, baĸa belaò anlamēyla ge­er. 

Ķner gelir Herikliôden aĸaĵē 

Bendeylemiĸ baĸangēyla ka­aĵē 

M¿frezeye serer ipek dºĸeĵi 

Isētmalē sēracalē ma­­alē (Altēnok, 2000, s. 133) 

ñBaĸtan ­ēkmēĸ, huysuz, haĸarē, yaramaz, hēr­ēn, ele avuca sēĵmazò anlamēnda Kērĸehir ve 

civarēnda duyulan bilinen kelimenin de sºyleniĸi ñbaĸangē, baĸankēòdēr. Kelimedeki ñangēò ºnder 

anlamēna gelen ñbaĸò kelimesiyle birleĸmiĸ ve ķemsi Yastēmanôēn Memleket Hasreti ĸiirine girmiĸtir.  

Baĸangēdēr diye mahalle bēksa 

Kesseklen camlarē kērmak istiyom (ķemsi Yastēman) 

Kelime Ankara aĵzēnda ñkendi baĸēna iĸ yapanò anlamēnda da yer almaktadēr. ¢orum, 

Sungurluôda ñºnaleĸmekò, inatlaĸmak anlamēnda fiil halinde de karĸēmēza ­ēkar (Gºsterir, 2022, s. 387) 

Sonu­ 

Sonu­ olarak Eski T¿rk­e inat­ē anlamēndaki, ñºnegiò, Osmanlē edeb´ metinlerinde de 16. 

y¿zyēla kadar az da olsa kullanēlmaya devam etmiĸtir. Sºzl¿ dilde ise kelime Ankara, ¢orum, Kayseri, 

Kērĸehir ve Yozgat gibi Orta Anadolu bºlgesinde farklē bi­imlerde ve az ­ok anlam deĵiĸikliĵi ile 

bulunmaktadēr. Kelimenin ñºnayiò gibi, ¿­ heceli sºyleyiĸinin yanē sēra sondaki d¿ĸen ñgiò sesini telafi 

etmek ¿zre, son heceyi ñ©©ò gibi iki uzun ses ile de kullanēldēĵē gºr¿l¿r. Kelime Kērĸehirôde ñangēò 

ĸekline b¿r¿nm¿ĸ ve ñbaĸ kelimesiyle ñbaĸangēò baĸ yani serseri anlamēyla kalēplamēĸtēr. Kayseriôde 

ñºnegiò ĸeklinde sºzl¿ dilden yazēlē dile uygun ve makul olmayan, ºl­¿s¿z anlamēnda yazēlē dile de 

girmiĸtir. ñ¥negiò, Yozgatôta ñºnayiò ĸeklini alērken hem Yozgatôta hem de ¢orumôda ñºnayi ve 

onaleĸmek, ºnayileĸmek (fiil haliyle)ò ifade edilmektedir. 
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KLASĶK T¦RK ķĶĶRDE ¥RNEĴĶNE AZ RASTLANAN DEYĶM: ¥K¦Z 

BOYNUZUNA GĶRMEK1  

Mehmet ALTINOVA 2 

 

Giriĸ 

Klasik T¿rk edebiyatē metinleri dikkatle incelendiĵinde daha ºnce herhangi bir kaynaĵa 

girmemiĸ pek ­ok tabir, deyim ve atasºz¿ne rastlamak m¿mk¿nd¿r. Yeni metinlerin k¿t¿phane 

raflarēnda keĸfedilmesi, T¿rk­enin sºz varlēĵēnēn geniĸlemesini m¿mk¿n kēlmaktadēr. Araĸtērmacēlar 

tarafēndan tespit edilen bu eserlerin baĵlamlarēnēn incelenmesiyle, bu tabirlerin ortaya ­ēkmasē da 

m¿mk¿n h©le gelmektedir. Bunlardan bir tanesi klasik ĸiirimizde ĸu ana kadar sadece iki ºrneĵine 

rastlanan ñºk¿z boynuzuna girmekòtir. 

¥k¿z Boynuzunun Yapēsal ¥zelliĵi 

 T¿rk Dil Kurumu Sºzl¿ĵ¿ônde ñboynuzò ñBazē hayvanlarēn baĸēnda bulunan, tērnaksē bir 

maddeden, uzun, kēvrēk veya ­atallē korunma organēò olarak tanēmlanmēĸtēr (Akalēn, 2011, s. 389). 

Tanēmda da belirtildiĵi gibi boynuzun yapēsēnda keratin bulunan ve hayvanlarda koruma saĵlayan bir 

uzuv olarak deĵerlendirilir. Boynuz, kemiksi bir yapē olmasē sebebiyle olduk­a serttir. Ķ­ kēsmē 

boĸluktan oluĸan ve yer yer s¿ngerimsi bir lif tabakasēndan oluĸan gºzenekli bir yapēdadēr. ¥k¿zler iki 

boynuzlu olup boynuzlarēn uzunluĵu yaĸēna gºre deĵiĸkenlik gºsterir. Ayrēca bu boynuzlar gittik­e 

daralan sivri bir yapēdadēr. Saĵlamlēĵē sebebiyle yºresel m¿zik ©letleri, kēlē­/han­er kēnlarē, dekoratif 

malzeme ve bē­ak ya da kēlē­larē bileyecek bir malzeme olarak kullanēlmēĸtēr.3  

¥k¿z boynuzunun daralan sivri yapēsē, i­inin gºzenekli h©li ve iki tane oluĸu sebebiyle klasik 

T¿rk ĸairleri tarafēndan sanatk©r©ne ĸekilde kullanēlmēĸtēr. ¥zellikle ĸairler, muhatabēnē tehdit etmek, 

d¿ĸmanēnēn ºl¿mden kurtuluĸunun m¿mk¿n olmadēĵēnē anlatmak amacēyla bu deyime ĸiirlerinde yer 

vermiĸlerdir. 

Klasik T¿rk ķiirde Bir Deyim Olarak ñ¥k¿z Boynuzuna Girmekò  

Bu ­alēĸmada XVI. y¿zyēlēn ºnemli ĸairlerinden biri olan Az´z´ônin D´v©nôēnda yer alan T©r´h-

i Feth-i ķ´rv©n baĸlēklē bir tarih manzumesinin altēncē beytinde ge­en ñ¥k¿z boynuzuna girmekò deyimi 

¿zerine durulacaktēr. Manzumenin altēncē beyti ĸu ĸekildedir: 

Yara bir ĸǕh-ē merd ile o m¿lid o ma u¶ baĸēn 

 
1 Bu ­alēĸma Mehmet Altēnova tarafēndan hazērlanan ñAz´z´ D´v©nôē ve Ķstanbul ķehrengiziônin Sºzl¿ĵ¿ [Baĵlamlē Dizin ve 

Ķĸlevsel Sºzl¿k]ò adlē y¿ksek lisans ­alēĸmasēndan ¿retilmiĸtir. 
2 Dr. ¥ĵretim ¦yesi, Ķstanbul Arel ¦niversitesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē, mehmetaltinova@hotmail.com, ORCID: 0000-0001-

6328-255X 
3 Boynuzun yapēsē ve kullanēm alanlarē ile ilgili ayrēntēlē bilgi i­in bk. (Taĸkēn vd., 2017, s. 86-98). 
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¥k¿z boynēzēna girerse urtulmaz ara an de¶ (Ersoy, 2013, s. 313) 

[O k©fir Tokmakôun baĸēnē bir cesur ile yarēlsēn. Kara Han denilen (h¿k¿mdar) ºk¿z boynuzuna 

da girse kurtulamaz.] 

Sºz konusu manzumede ĸair, Kara Hanôēn ºk¿z boynuzunun i­ine dahi girse ºl¿mden 

kurtulamayacaĵēnē ifade etmektedir. Kara Han, ºzellikle XVI. y¿zyēlda Osmanlē Devletiônin ­ok­a 

m¿cadelede bulunduĵu Safevi devlet adamlarēndan biridir. Faruk S¿mer, Kara Han ile ilgili ĸu bilgileri 

vermektedir: 

ñKara (H©n) Diyarbekir beylerbeyi Ustacalu Muhammed Hanôēn kardeĸi olup aĵabeyisinin saĵlēĵēnda beg 

unvanēnē taĸēyordu. Muhammed Hanôēn ¢aldēranôda ºlmesi ¿zerine ķah Ķsm©il onu, han unvanē ile 

Diyarbekir beylerbeyine tayin etti. Kara Han, bu ey©leti Osmanlē kuvvetlerinin h¿cumuna karĸē korumak 

i­in elinden geleni yaptē. Fakat 921 (1515) yēlēnda Mardin yakēnēndaki Dede Kargēn yazēsēnda Bēyēklē 

Paĸa ile yaptēĵē savaĸta ºld¿ò (S¿mer, 1999, s. 247). 

Az´z´ônin ķirvanôēn fethine tarih d¿ĸmek i­in yazmēĸ olduĵu manzumenin tamamēna 

bakēldēĵēnda muhatabēnē tehdit etme amacē taĸēdēĵē gºr¿lmektedir. Beyitteki deyimin anlamēnē daha iyi 

tespit edebilmek i­in ĸiirin tamamēnē vermek uygun olacaktēr: 

TǔRǬ-Ķ FET-Ķ ķǬRVǔN 

mefǕԄǭl¿n/mefǕԄǭl¿n/mefǕԄǭl¿n/mefǕԄǭl¿n 

Yine SulǕn MurǕdu¶ bir vezǭr-i nǕm-dǕrēyla 

ēzēlbaĸa geliyor ¿st¿¶e ceyĸ-i firǕvǕn de¶ 

 

Ed¿p ĸar ellerin pǕmǕl esb-i bǕd-pǕlarla 

Eder c¿nd-i afer-rehberle ol ǬrǕnē vǭrǕn de¶ 

 

Alēnup NacivǕnu¶la RevǕnu¶ hem­¿ ķirvǕnu¶ 

atēlur ArŨ-ē RȊma ser-be-ser oy u ēfǕhǕn de¶ 

 

ǢuzǕt-ē m¿slimǭn¿¶ tǭǣi ile dºk¿len anlar 

Eder a rǕ-yē KǕĸǕn yollarēn laᾺl-i BedaĸǕn de¶ 

 

arabǕǣu¶ ser-Ǖ-ser ǣar-ē Ȋn-ē s¿r-reng olup 

S¿yȊf-ē minet ile verdiler cǕn avm-i TercǕn de¶ 

 

Yara bir ĸǕh-ē merd ile o m¿lid o ma u¶ baĸēn 

¥k¿z boynēzēna girerse urtulmaz ara an de¶ 

 

Seni i rǕc ed¿p m¿lk¿¶den alur tǕc ile tatu¶ 

Olur ǕlǕn u talan ĸehr-i Tebrǭz ¿ orasan de¶ 

 

Olup Ὰavn-i udǕ-yile m¿yesser fet-i G¿rcistǕn 

Begi cǕn ile oldē an MurǕda Ὰabd-i fermǕn de¶ 

 

Ser-i aᾺdǕya ǣǕzǭler kes¿p tǭǣ ile ĸirvǕnǭ 

El¿¶den aldēlar ķirvǕnē ed¿p tǭr-i bǕrǕn de¶ 
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ᾺAzǭzǭ bende-i sulǕn-ē milk-i RȊmu¶ aǣzēndan 

Varup Tebrǭze tǕrǭin ĸehe alēndē ķirvǕn de¶  (Ersoy, 2013, s. 312-313) 

 

Az´z´, ķirvanôēn fethine dºrt tarih manzumesi yazmēĸtēr (Ersoy, 2023, s. 312-314). Bu tarih 

manzumelerine bakēldēĵēnda III. Murat dºneminde Lala Mustafa Paĸa ºnderliĵinde yapēlan bu fethin 

t¿m ayrēntēlarē gºr¿lebilmektedir. Tarih´ kaynaklarda Ķranôa (Kēzēlbaĸlara) yºnelik seferlerin ­ok olduĵu 

yazmaktadēr. Ķsmail Hakkē Uzun­arĸēlēônēn XVI. y¿zyēl sonunda Ķran ve Osmanlē iliĸkisine dair vermiĸ 

olduĵu bilgiler, Mustafa Az´z´ônin ķirvanôēn fethine tarih d¿ĸmek i­in yazdēĵē ĸiiri ve bu ­alēĸmanēn 

konusunu teĸkil eden deyimin anlamēnē daha iyi kavramak i­in gerekmektedir: 

ñķah Tahmasb, ºl¿m¿nden evvel hem yeni h¿k¿mdar olan III. Muradôēn c¿l¾sunu tebrik hem de 

muahedeyi yenilemek i­in Revan ve Nahcivan valisi bulunan Tokmak Hanôē Ķstanbulôa gºndermiĸti. 

Tokmak Han b¿y¿k bir debdebe ve iki y¿z elli kiĸilik maiyet ve beĸ y¿z deve eĸya ile Ķstanbulôa gelerek 

ĸahēn namesiyle hediyeleri takdim etmiĸti; Tokmak Hanôēn istikbali o tarihe kadar hi­ bir sefire 

yapēlmayan merasimle olmuĸtu. Ķran el­isi daha Ķstanbulôda iken Tahmasb ºlm¿ĸ ve Ķran karēĸmēĸtē; 

Tokmak Han geliĸinden on yedi g¿n sonra geri dºnm¿ĸ ve hakkēnda riayet gºsterilip kendisine beĸ bin 

duka altēn ile aĵēr takēmlē iki at hediye etmiĸtiò (Uzun­arĸēlē, ty., s. 244).  

ķah Tahmasbôēn ºl¿m¿nden sonra onun yerine II. Ķsmail ge­miĸ ve Osmanlēlarla olan dostluk 

anlaĸmalarēnē devam ettirmiĸtir. Fakat II. Ķsmailôin de ºl¿m¿n¿n ardēndan Mehmed H¿dabende ĸahlēĵa 

ge­tiĵinde yeni ĸah, Osmanlē ile ­etin m¿cadelede bulunmuĸtur. Ferhat Paĸaônēn gayretleri sonucunda 

Osmanlē ile anlaĸmaya mecbur olmuĸ ve aralarēnda ķirvanôēn da olduĵu pek ­ok memleketi almēĸtēr. 

Ayrēca Ķran ĸahē bu anlaĸmayla Ebu Bekir, ¥mer, Osman ve Hazret-i Peygamberôin zevceleri Ayĸe 

hakkēnda fena sºz sºylememeyi de kabul etmiĸtir (Uzun­arĸēlē, ty., 245). Az´z´ônin ķirvanôēn fethiyle 

ilgili yazmēĸ olduĵu beyit, tarih´ kaynaklarla okunduĵunda daha iyi anlaĸēlmaktadēr. Ele alēnan deyimin 

ge­tiĵi beyitte zikredilen Kara Han ve Tokmak Han, Safevi Devletiônin h¿k¿mdarē ve veziri olup 

deyimin onlara yºnelik siyasi bir sebeple sºylenmiĸ tehditk©r bir mesaj olduĵu anlaĸēlmaktadēr. 

Ayrēca metinde ñtokmakò kelimesi ve Kara Han kelimelerinin tevriyeli bir ĸekilde kullanēldēĵē 

gºr¿lmektedir. Beyitte ge­en ñtokmakò kelimesi hem Safevi Devletiônin vezirlerinden biri hem de 

aĵa­tan yapēlmēĸ ­eki­ anlamēnda tevriyeli kullanēlmēĸtēr. Benzer durum aynē beyitte Kara Han i­in de 

ge­erlidir. ñKaraò ifadesi, hem Safevi Devletiônin h¿k¿mdarlarēndan biri hem de siyah ve k©fir 

anlamēnda kullanēldēĵē gºr¿l¿r. Bu tevriyeli kullanēmlarla beraber ñºk¿z boynuzuna girmekò ifadesi de 

kullanēldēĵēnda tehditk©r ifadenin derecesi daha da artmaktadēr. 

Az´z´ônin yazmēĸ olduĵu beyitteki gºndermeler anlatēlanlarla sēnērlē deĵildir. Tokmak Han ve 

Kara Han ifadelerinin ge­mesi m¿nasebetiyle beyitte ge­en ñĸ©h-ē merd©nò ifadesi ile Hz. Aliôye 

gºnderme yapēlmaktadēr. Klasik ĸiirde Hz. Ali ñinsanlarēn ĸahēò olarak cesur bir kimse olarak ñķ©h-ē 

merd©nò sēfatēyla anēlmaktadēr. Az´z´, ķirvanôēn fethi neticesinde yazēlan bu manzumede bu ifadeyi 

kullanarak ĸairin ñCesur bir kimse olan Hz. Ali ile Tokmakôēn baĸē yarēlsēn.ò anlamē vermek istediĵi 

yorumunda bulunulabilir. 
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Klasik ĸiirle ilgili neĸredilmiĸ d´v©nlar, mecmualar ve TEBDĶZ veri tabanē tarandēĵēnda bu 

deyimin Tur©b´ônin Battaln©me adlē mesnevisinde de ge­tiĵi gºr¿lm¿ĸt¿r: 

Ger ºk¿z boynuzēna girse¶ diri 

Bil omaz ol pehl¿vǕnlar serveri (¢olak, 2006, s. 521 ) 

[Eĵer ºk¿z boynuzuna diri girsen, bil ki o pehlivanlarēn ºnderi seni (saĵ) bērakmaz.] 

Tur©b´ônin manzum Battaln©meôsinde de Az´z´ônin manzumesinde olduĵu gibi ñºk¿z boynuzuna 

girmekò deyimi muhkem bir mek©n tasvir edilmiĸ, muhatabē tehdit ifadesi olarak kullanēlmēĸtēr. 

Sonu­ 

Klasik T¿rk edebiyatē metinleri, T¿rk k¿lt¿r¿ ve dili i­in olduk­a ºnemli malzemeler 

sunmaktadēr. Sºz edilen edebiyatēn baĵlamsal boyutlarē incelendiĵinde sºz varlēĵēna dair yeni deyimler, 

atasºzleri ve diĵer T¿rk dili unsurlarēna rastlamak m¿mk¿nd¿r.  

Bu ­alēĸmada neĸredilmiĸ d´v©nlar, mecmualar ve TEBDĶZ veri tabanēnda yapēlan taramalar 

sonucunda T¿rk edebiyatēnda mevcut bilgilere gºre yalnēzca iki ºrneĵine rastlanan ñºk¿z boynuzuna 

girmekò deyiminin anlamē tespit edilmeye ­alēĸēlmēĸtēr. XVI. y¿zyēlda yaĸamēĸ olan Az´z´ônin ķirvanôēn 

fethine iliĸkin tarih beytinde ve yine o dºnemde yaĸadēĵē d¿ĸ¿n¿len Tur©b´ônin Battaln©me adlē eserinde 

ge­en bu ifade, tanēk beyitlerden de anlaĸēldēĵē ¿zere, muhatabē tehdit etmek amacēyla kullanēlmēĸtēr. 

 ¥k¿z boynuzu, saĵlamlēĵē ile bilinen bir uzuvdur. Daha ­ok ºk¿z¿ dēĸ etkenlerden korumak 

amacēyla oluĸmuĸ olan bu uzuv, ucu daralan kavisli yapēsēyla bir insan i­in i­ine girilmesi imk©nsēz bir 

yapēdēr. Ayrēca i­indeki s¿ngerimsi yapēsē ve k¿­¿k boĸluklardan oluĸmasē da i­ine girilmesini daha da 

zorlaĸtērmaktadēr. 

Sonu­ olarak klasik ĸiirde iki ºrneĵine rastlanan bu deyim, g¿n¿m¿zde ñfare/sē­an deliĵine 

saklanmakò veya ñiĵne deliĵine girmekò deyimlerinin karĸēlēĵē olan ve muhatabēna bulunduĵu mek©n 

fark etmeksizin zarar verebileceĵini ifade eden tehditk©r bir sºz olarak kullanēlmēĸtēr. 
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DĶNĊ VE TASAVVUFĊ TERĶMLERĶN SđFĶ ķĄĶRLERĶN ELĶNDE 

T¦RK¢ELEķMESĶNE BĶR ¥RNEKLEM: H¦DĄYĊ ķĶĶRĶ1  

Murat AYAR 2 

 

 

 Giriĸ 

 Toplumlarēn geliĸmiĸlik gºstergeleri arasēnda sayabileceĵimiz unsurlardan biri de sahip olduĵu 

sºz varlēĵēdēr. Kelime sayēsē, ­eĸitliliĵi ve hayatēn genelini kapsayan sºzc¿k hazinesi bir toplumun millet 

olma yolundaki temel referans deĵerlerindendir. Bu hazine i­inde kendisine husus´ bir baĸlēk edinen 

terim sºzc¿kler; bir bilim, sanat ve meslek alanēnē veya bir konuyla alakalē kavramlarēn anlam 

deĵerlerini kendi i­inde barēndēran ēstēlahlar (TDK, 2005, s. 1959) olarak karĸēmēza ­ēkar. Bu yºn¿yle 

ilgili bili m, sanat ve meslek alanlarēnēn semantik kodlarē bu sºzc¿klerdedir. Kºken itibarēyla Latince 

ñterminusò kelimesinden geldiĵi d¿ĸ¿n¿len sºzc¿k, Ķngilizcede ñtermò; Rus­ada ñterminò ve 

Ķspanyolcada ñt®rminoò ĸeklinde karĸēmēza ­ēkar ki buradan kelimenin pek ­ok dile Latinceden ge­tiĵini 

sºyleyebiliriz. Arap­adaki ēstēl©h (ϰыГЊϜ) sºzc¿ĵ¿ bu kelimenin semantik karĸēlēĵēna denk d¿ĸer. Her 

ikisi de ñsēnēr, son, hudut, hadò gibi dilin anlam geniĸliĵinin sēnērlarēnē hatērlatan manalara gelir 

(Z¿lfikar, 1991, s. 20). Son dºnemlerde T¿rk­ede kullanēlan terim ve ēstēlah sºzc¿kleri yerine ñadlama, 

adlandērma, ad vermeò gibi kelime teklifleri (Banguoĵlu, 2004, s. 6) yapēlmasēna karĸēn sºz konusu bu 

kelimelerin dolaĸēmda olmadēĵēnē ayrēca ifade etmek gerekir. 

 Bilim, sanat ve meslek alanlarēnēn dil gºstergesi sayēlan terimlerin ortaya ­ēkēĸēnēn, T¿rk k¿lt¿r 

ve medeniyetinin yerleĸmeye baĸladēĵē birka­ bin yēl ºncesine kadar dayanmasē ka­ēnēlmazdēr. 

Baĸlangē­ta teolojik ve inan­ sistemlerini besleyen kelimeler ­aĵēn ihtiya­larē ve reel-politiĵe baĵlē 

olarak ilkel aletler, tarēm, hayvancēlēk gibi sºzc¿kler ¿zerinden kendisini gºstermiĸtir. Y¿zyēllara s©ri 

ger­ekleĸen bilimsel terakkiler ve icatlara baĵlē olarak teknik, saĵlēk, savaĸ, yºnetim, spor ve biliĸim 

gibi pek ­ok disipline ve bunlarla ilgili meslek gruplarēna ait sºzc¿kler bir ĸekilde bu alanlarla irtibat 

kuran insanēn husus´ sºz varlēĵē h©line gelmiĸtir (Kahraman, 2017, s. 139).  

 Bu terminolojiler ¿zerinden ilgili olduĵu disiplin ve mesleklerde derinleĸen kiĸi, o alanlarla 

semantik ve -sonucunda- h©le dayalē bir yakēnlēk kurar. ¢alēĸmamēzēn tematik temelindeki tasavvuf 

disiplini de sºz ve ifadenin deĵil tecr¿be ve h©lin ilmidir. Bu h©lin bilinmesi zevke/tecr¿beye baĵlēdēr. 

Sºz¿ edilen zevke kem©len eren veya zevki edinmeye ­alēĸan kiĸiler arasēnda s©dēr olan konuĸmalar, 

telif edilen mensur ve manzum kitaplarēn yanēnda sἦfilerin birbirilerine yazdēklarē mektuplarda tasavvuf´ 

terminoloji ­ok yoĵun bir ĸekilde kullanēlmēĸtēr (Uludaĵ, 2016, s. 5). Tebliĵe dayalē, sembolik ve ºrt¿k 

anlamlē bir jargonu da yansētan bu kelimelerin manasē, sἦf´ ĸairlere gºre sadece ehli tarafēndan bilinir. 

 
1 Bu ­alēĸma, yazar tarafēndan hazērlanan Aziz Mahm¾d H¿d©y´ D´v©nē Sºzl¿ĵ¿ (Baĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿k) isimli 

doktora tezi esas alēnarak hazērlanmēĸtēr (Doktora Tezi, Kērēkkale ¦niversitesi, Kērēkkale, T¿rkiye, 2022). 
2 Dr. ¥ĵretim ¦yesi, Kahramanmaraĸ Ķstiklal ¦niversitesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿, ayarrmuratt@gmail.com, 

orcid.org/0000-0001-9346-3976 

mailto:ayarrmuratt@gmail.com
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Mesajē; bu tecr¿beye yabancē olanlardan gizlemek ve saklē tutmak, bilhassa tecr¿be ettikleri h©l ve 

makamlarē birbiriyle paylaĸmak, a­ēklamak bu terminolojinin oluĸmasēndaki ana etmenlerdendir 

(Cebecioĵlu, 2020, s. 8). Bir ­eĸit ortak alanēn oluĸtuĵu bu iletiĸim ortamēyla gºnderici ve alēcē 

arasēndaki mesajēn ¿st¿, bu ēstēlahēn koduyla adeta sērlanēr: 

Yѻnus sen¿n sºzler¿n maón´d¿r bilenlere 

Sºyleyeler sºz¿ni devr-i zam©n i­inde  

 (Yἦnus Emre, G/ 302: 18)  

  

Eĸrefoglē Rѻm´ sºzler¿n sen¿n mermѻzdur 

Ąrif olanlar bu remzi fehm ider iĸ©reden   

 (Eĸrefoĵlu Rἦm´, G/ 92: 10) 

 

V©hib ¦mm´ derdmendin sērrēnē ©rif bil¿r 

Cevher¿m¿n maón©sē g©fillere yokdur ben¿m  

 (V©hib ¦mm´, G/ 48: 7) 

 

 Tasavvuf´ terminolojinin ortaya ­ēkēĸē Arap coĵrafyasēnda z¿hd dºnemi denilen hicr´ ilk iki asrē 

(M. VII -VIII) i­ine alan devreye denk d¿ĸer. Bu ilk dºnem sἦf´ dili a­ēsēndan sade ve anlaĸēlēr bir yapēya 

sahne olur (Yēlmaz, 2011, s. 72).  H. VI / M. XII. asērla beraber tasavvufun kurumsallaĸmasē ve 

sἦfilerdeki ĸiir dilinin geliĸmesiyle birlikte iki koldan ilerleyen tasavvuf´ meĸreplerin kendisine has dil 

deĵerlerini yansētan sἦf´ terminolojileri de ortaya ­ēkar. Bunlar kaynaĵēnē ­oĵunlukla -insanēn ahlak´ 

yapēsēna vurgu yapan kavramlarēn ge­tiĵi- Kurô©n ve hadisten alēr.  Bazēsē da Hakkôa s¿lἦk eden sἦfilerin 

h©llerini ve tecr¿belerini ifade etmek i­in sonradan oluĸturulmuĸtur (Y¿ce, 2000, s. 29-38; Konur, 2006, 

s. 317). Bu terimlerin ilk grubu ñaĸk ve muhabbetòi esas alan ñvecd ve istiĵrakò ekol¿ne m©l edilir. 

Gaz©l´ (º. 505/1111), Sen©´ (º. 525/1131), Att©r (º. 618/1221), Mevl©n© (º. 672/1273), Yἦnus Emre (º. 

720/1320), Nes´m´ (º. 820/1417), Ąĸēk Paĸa (º. 733/1332), Eĸrefoĵlu Rἦm´ (º. 874/1469), Niy©z´ Mēsr´ 

(º. 1105/1694), Aziz Mahmἦd H¿d©y´ (º. 1038/1628) gibi isimler bu meĸrepte oluĸturulan tasavvuf´ ĸiir 

dilinin geliĸip bir geleneĵe dºn¿ĸmesine ºnemli katkēlar sunmuĸlardēr. Bu meĸrepte oluĸan terminolojiyi 

Fahreddin Ir©k´ Istēlahat-ē Ehl-i Tasavvuf adlē risalesinde derlemiĸtir. Ķkinci anlayēĸ da ñmarifet ve 

hikmetòi besleyen ñvahdet-i v¿cἦdò ekol¿d¿r ki bu meĸrebe baĵlē terminolojiyi Ķbn Arab´ônin 

Istēl©h©tuôs-Sѻfiyye ve K©ĸ©n´ônin aynē adlē eserlerinde gºrmek m¿mk¿nd¿r (Uludaĵ, 2016, s.  6). 

 Sἦf´ terminolojinin temeli Arap­aya dayanēr. Tasavvufun ilk dºnemlerine rast gelen bir devirde 

oluĸturulan Arap­a ēstēlahlar, sade ve anlaĸēlēr bir yapēdayken Fars­ayla beraber sἦf´ ĸiir dilinin geliĸim 

gºstermesi ve egemen olduĵu ĸiir dilinin g¿­lenmesiyle birlikte ñb©de, mey, ĸarap, meyh©ne, kadeh, 

z¿lf, h©l, ­eĸm, ebrἦ, m¿jg©nò gibi i­ki ve g¿zellik unsurlarē da tasavvuf´ terminolojinin i­inde sembolik 

bir manayē karĸēlar ĸekilde yerini alēr. H. VIII / M. XIII. asērdan itibaren de Anadolu sἦf´ ĸairlerin elinde 

T¿rk­e, aynē terminolojik katkēyē yapmēĸtēr (ķimĸek, 2017, s. 10-11). ¥zellikle Moĵol istilasēndan sonra 

T¿rkistan, Ķran ve Harezm coĵrafyalarēndan Anadoluôyu yurt belleyen ilk ©lim ve mutasavvēflar bu 

durumun ºnc¿leridir. Zira onlar tasavvufu geniĸ halk kitlelerine yaymak i­in yazēlan din´ ve tasavvuf´ 
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eserlerin ­oĵunda Oĵuz T¿rk­esini kullanmēĸlardēr. Bu sayede konuĸulan dil aynē zamanda yazē dili 

h©line dºn¿ĸmeye baĸlayacaktēr (Ak¿n, 1994, s. 393). 

 T¿rk­enin geliĸimi ve yaygēnlaĸmasē yºn¿ndeki baĸlangē­taki bu ­aba Arap­a ve Fars­aya olan 

raĵbetin yanēnda sºn¿k kalmēĸtēr. Sonucunda dil ve dil dēĸē faktºrlerin (siyasi, sosyal, ekonomik, etnik 

vb.) de etkisiyle Oĵuz T¿rk­esi g¿nl¿k hayatēn devam ettirilmesi dēĸēnda devlet, edebiyat ve k¿lt¿r 

iĸlerinde XIII ve XIV. asērlarda pek raĵbet gºrmemiĸtir. Hatta ķeyhoĵlu Mustafa tarafēndan XIV. 

y¿zyēlda yazēlan Hurĸid-n©meôye bakarak T¿rk­e yazmanēn bir tenkit sebebi olduĵu sºylenebilir. Zira 

dºnemin pek ­ok ĸairi bu dilin kaba ve sert olduĵuna (Tezcan, 2010, s. 260) kendini inandērmēĸtēr:  

Eger T¿rkỨ diy¿p yirmezler ise 

¢oǣēndan uἨanup ērmazlar ise  

 (ķeyhoĵlu, M/ 69-70) 

 Farklē sebeplere baĵlanan dil konusundaki bu yakēnma ve ĸik©yetler, kimi sἦf´ eserlerin de 

g¿ndemindedir. Bunlardan en ºnemlisi ĸ¿phesiz XIV. y¿zyēl mutasavvēf ĸairlerinden Ąĸēk Paĸaônēn 

meĸhur mesnevisi Gar´b-n©meôdir. ķair, mesnevinin sonunda mana menzilinin anlaĸēlmasē i­in bu 

eserini T¿rk­e yazdēĵēnē fakat T¿rk­eye raĵbetin olmadēĵēnē hatta T¿rklerin dahi bu dilin inceliklerini 

tam olarak bilmediĵini aktarēr: 

Kamu dilde var-ēdē zabt u usѻl / Bunlara d¿ĸmiĸ-idi c¿mle ukѻl 

T¿rk diline kimsene bakmaz-ēdē / T¿rklere hergiz gº¶¿l akmaz-ēdē 

T¿rk dahi bilmez-idi ol dilleri / Ķnce yolē ol ulu menzilleri 

Bu Garib-n©me anēn geldi dile / Kim bu dil ehli dahi maóni bile 

T¿rk dilinde yaón´ man´ bulalar / T¿rk ¿ Tac´k c¿mle yoldaĸ olalar 

                                   (Ąĸēk Paĸa, M/ 532-533) 

  Leyl© Karahanôa gºre Anadolu T¿rk yazē dili, s¿rekliliĵini saĵlayēp geliĸimini tamamlamēĸ 

olsaydē bu y¿zyēl m¿elliflerinin, T¿rk­enin itibar ve yetersizlik noktasēndaki yakēnma ve ĸik©yetlerine 

de gerek kalmayacaktē (Karahan, 2013, s. 2). Karahanôēn dikkat ­ektiĵi yazē dilindeki s¿reklilik fikrinin, 

XX. asēr ĸairlerinden Harputlu Fikret tarafēndan ºncesinde teklif edildiĵini gºr¿yoruz. ķair, bir beytinde 

T¿rk­enin yazē diliyle s¿rekli iĸlenmesi durumunda Fars­anēn T¿rk­eye karĸē meydan bulamayacaĵēnē 

iddia eder: 

Der biraz iĸlense T¿rk´ meydan almaz F©ris´ 

Yok mu bir er ­ēksa ger dilden dile serd©r olur  

 (Harputlu Fikret, G/ 14: 19-20) 

 

 Bu ºrnekleri ­oĵaltmak m¿mk¿nd¿r. Ancak ĸunu da ifade etmek gerekir ki XIII ve XIV. 

y¿zyēllarda ºzellikle Sultan Veled (º. 712/1312), Yἦnus Emre, Dehh©n´, Ahmet Fakih, Ąĸēk Paĸa, 

G¿lĸehri (º. 717/1317ôden sonra), ķeyy©d Hamza (º. 749/1348-49ôdan sonra) ve diĵer sἦfilerin eserleri 

¿zerinden T¿rk diline karĸē olumlu bir hassasiyet sergilenmiĸtir. Bu isimlerin ortaya koyduĵu eserlerin 

din´ ve tasavvuf´ muhtevaya sahip olmalarē, kullanēlan dildeki T¿rk­e duyarlēlēĵēnē da kuvvetlendirmiĸ 
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olsa gerektir. Zira sἦf´ ediplerin bir eserde ºne aldēklarē husus estetikten ºnce mesaj/anlamdēr. Bu 

sebeple ifade edilenlerin idraki ve anlaĸēlmasē adēna pek ­ok Arap­a ve Fars­a sἦf´ ēstēlah 

T¿rk­eleĸmiĸtir. Bu c¿mleden genel bir ifade olarak ĸºyle sºylenebilir: Farklē saiklerle Orta Asya ve 

Horasanôdan Anadoluôya gelen T¿rkmen derviĸler, coĵrafyanēn ana merkezlerinde yaĸayan ve Arap­a-

Fars­a bilen halkēn dēĸēndaki geniĸ halk tabakalarēna din´ ve tasavvuf´ konularē T¿rk­e kelimeler 

kullanarak ºĵretmeye baĸlamēĸlardēr (Ak¿n, 1994, s. 393). Zamanla bir irĸat yºntemi h©line de gelen bu 

yazēnsal ©det g¿n¿m¿ze deĵin sἦf´ ĸairlerin ĸiirlerinde kullanēlagelmiĸtir. Bu gayretin bir tezah¿r¿ olarak 

XVII. yy. sἦfilerinden Aziz Mahmud H¿d©y´ônin ĸiirlerini dikkatlere sunmak istedik. Bu ­alēĸmada, 

doktora tezimiz ve tezimizin kitaplaĸmēĸ h©li olan Aziz Mahm¾d-ē H¿d©y´ -Hayatē, Poetikasē, D´v©nôēnēn 

Baĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿ĵ¿- isimli esere yoĵunlaĸtēk. Sºz¿ edilen ­alēĸma i­in, H¿d©y´ônin eldeki 

en eski tarihli n¿shasēnē ­alēĸan Mustafa Tat­ē ve Musa Yēldēzôēn hazērladēklarē Az´z Mahmѻd H¿d©y´ 

Div©n-ē Ķl©h´y©t adlē eserden istifade edilmiĸtir. Ancak ­alēĸmada kullanēlan H¿d©y´ôye ait ĸiirlerin 

k¿nyelemesinde tarafēmēzca hazērlanan yukarēdaki eserlere m¿racaat edilmelidir. 

  1. Tasavvuf Terimleri ¦zerine T¿rk­e Bir Gayret Olarak H¿d©y´ ķiiri 

 XVII. yy. sἦfilerinden Aziz Mahmud H¿d©y´'nin, ­aĵēnda ve sonraki asērlarda etkili olan 

d¿ĸ¿nceleri, onun hem ilm´ hem de tasavvuf´ birikimi ve irfani tecr¿belerinin bir ¿r¿n¿ olarak 

ĸekillenmiĸtir. Bu noktada, H¿d©y´'nin tasavvuf anlayēĸēnēn temeli, ge­miĸ b¿y¿k sἦfilerden aldēĵē 

ilhamla inĸa edilmiĸtir ki bunda Ahmed Yesev´ (º. 562/1166), Hacē Bektaĸ-ē Veli (º. 669/1271), Y¾nus 

Emre, Hacē Bayram-ē Veli (º. 833/1430) ve Eĸrefoĵlu R¾m´ gibi isimlerin etkisi b¿y¿kt¿r. D¿ĸ¿nceleri 

dēĸēnda bu etkiye, eserlerindeki konu se­imi, ¿slup ºzellikleri ve ĸekil kullanēmlarēnēn yanēnda ºzellikle 

dil konusunda da rast gelebilmekteyiz. Yani ĸair, ºzellikle tasavvufun anlaĸēlmasē en zor ve girift 

konularēnē aktarērken yalnēzca geleneĵi ve derinlikli bilgiyi anlayanlarēn ­ºz¿lebileceĵi sembole ve 

metafora dayalē bir dil kullanmēĸtēr. Bu yaklaĸēm, tasavvuf´ ĸiir geleneĵinin bir par­asē olarak kapalē bir 

anlatēm tarzē oluĸturur. Bu ºrt¿l¿ anlatēm, Divan ĸiirinde anlamē gizleme, zarafet ve tasannuyu 

ama­larken Tekke ĸiirinde tasavvuf´ unsuru ya da umdeyi aktarmaya yºnelik didaktik bir amaca hizmet 

eder (Ceylan, 2005, s. 108-110). Bu sayede hakikate dair derin bilgilerin sadece o hakikate eriĸmeye 

layēk olanlar tarafēndan anlaĸēlmasē da saĵlanmēĸ olur: 

RumȊzē eyleyen iὙóǕn 

MaóǕrif ehli yǕr ancaỮ  

 (H¿d©y´, Mrb/ 51: 7-8) 

 

Sērru¶ē nǕĸǭden gizle 

ởǕl¿¶i kimse bilmes¿n  

 (H¿d©y´, Koĸ/ 25: 15) 

 

 Diĵer taraftan ĸiirlerinde ĸekil ve estetiĵi ºn planda tutan ya da ĸairliĵi bir meslek olarak gºren 

bir ĸahsiyet olmadēĵē i­in H¿d©y´ônin genellikle yalēn ve kolay anlaĸēlēr bir sἦf´ dili tercih ettiĵini de 
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ifade etmek yerinde olacaktēr. Buradan sἦf´ dilin ĸiirdeki ­ok katmanlē gºr¿nt¿s¿ ve metaforik bir 

anlatēma dayanan semboller d¿nyasēnēn onun ĸiirinde bilin­li bir sadeliĵe kavuĸtuĵunu sºyleyebiliriz. 

Bu sadelik; onun, ĸiirindeki tasavvuf´ terminolojiyi T¿rk­e remizli ifadelerle karĸēlamasē yoluyla 

ger­ekleĸir ki bu da ñmecaz, teĸbih, istiare ve kinayeò gibi dilin estetik imk©nlarēndan olan ve sºz¿n 

anlam deĵerini geniĸleten sanatlar yoluyla ger­ekleĸir (Ceylan, 2020, s. 100).  

 ķairin aslē Arap­a ve Fars­a olan bu tasavvuf´ terminolojiyi bazen T¿rk­e remizlerle ifade 

etmesinin birka­ sebebi olabilir. Bunlardan manzum metnin vezin ve kafiye sēnērē ile ĸairin poetik g¿c¿ 

ilk olarak akla gelebilecekken bizce esas neden, onun toplumun t¿m kesimlerini irĸat i­in hedefleyen 

bir m¿rĸit olmasēnda aranmalēdēr. Zira T¿rk­eleĸmiĸ remizli bir anlatēmēn dahi semantik olarak kapalē 

bir gºr¿nt¿ verdiĵi bir ortamda Arap­a ve Fars­a terminolojinin kullanēlmasē, toplumun genelini 

oluĸturan orta d¿zey bir k¿lt¿re sahip olan sosyolojiyi yoracaktēr. Bu uygulama sadece H¿d©y´ôde deĵil 

onun ºn¿ndeki sἦfilerce de denenmiĸtir. ¥rneĵin T¿rk­enin ve tasavvuf´ ĸiir dilinin kurucu isimlerinden 

olan Yἦnus Emre de pek ­ok sἦf´ ēstēlahē T¿rk­e kelimelerle remzetmiĸtir. Hatta sadece bu iki isim 

arasēnda bile T¿rk­eleĸmiĸ ortak, ­ok sayēda sἦf´ terminoloji vardēr. Bu da Arap­a ve Fars­a 

terminolojiler gibi T¿rk­e remizlerin de anlatēmda bir gelenek dili oluĸturduĵunun kanētē olsa gerektir. 

Misal, ñbirlikò olarak T¿rk­eleĸen ñtevhitò ile ñbayramò anlamēyla kullanēlan ñcem makamēò ya da 

ñkarēò ĸeklinde anlam bulan ñd¿nyaò bunlardan sadece birka­ēdēr: 

¢¿n anda dirlik ola Hakk'ēla birlik  ola                    YǕr elin ἲutdē 

Varlēgē elden koyup ere kullēk gerekd¿r               Birlig e yetdi 

 (Yἦnus, G/ 84: 2)                               (H¿d©y´, Koĸ/ 17: 10) 

  

Kimisi dost y¿zin gºrdi kimi dahē gºrem dirdi  Bayrama ol óǕĸēk irer                 

Ąĸēk ma'ĸ¾kēna irdi uĸ yine bayram eyler    Kim ởaỮ cemǕlini gºrer           

 (Yἦnus, G/ 75: 3)  (H¿d©y´, Mrb/ 8: 13)  

 

 D¿ny© bir óavretd¿r karē yoldan koyar niceleri   Y¿ri hey bǭ-vefǕ y¿ri 

 S¿r¿n gitsin ol óayy©r'ē anē sevmek óardur bize   Sensin ỦǾd bir kºhne Ữarē 

 (Yἦnus, G/ 333: 5)     (H¿d©y´, Koĸ/ 26: 6) 

  

 Dinin z©hirine dºn¿k konularda da H¿d©y´ônin z¿hd yºn¿ aĵēr basan Ahmed Yesev´ôden 

etkilendiĵini -ĸiirlerdeki kelime se­imine bakarak- sºyleyebiliriz. Zira kulluk ve inanca dayalē T¿rk­e 

remizli ifadelerde Yesev´ôyle bir­ok kelimesi ºrt¿ĸmektedir. Bu alandaki ilk gayretler X. asērda ºzellikle 

Kur©nôēn daha iyi anlaĸēlmasē i­in yapēlan T¿rk­e Kurô©n terc¿melerinde aranmalēdēr (¦ĸenmez, 2013, 

s. 630-635). ñTapmakò anlamēna gelen ñabd [kulluk]ò ve ñu­makòa karĸēlēk gelen ñcennetò gibi ­ok 

sayēda T¿rk­e din´ terminoloji ºzellikle kullanēlmēĸtēr:   

G©fil tapmas Hak yolēn anda tapmaslar orun    CihǕn fǕnǭd¿r iy ǣǕfil yiter ἲapdu¶ bu d¿nyǕya 

Ķ­i taĸē k¿y¿ben seherlerde yatmasun    Y¿ri var imdi ἨēdỮēla óibǕdet eyle MevlǕôya 

 (Yesev´, H/ 90: 2)             (H¿d©y´, Mf / 162: 1) 
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Her kim sene sēĵēnur tamuĵdēn ol kutulur          ZǕhidlere u­maỮ gerek 

 U­maĵ sarē ulanur ya Mustafa Muhammed    óǔrif ởaỮỮôa u­maỮ gerek  

 (Yesev´, H/ 39: 11)   (H¿d©y´, Koĸ/ 8: 29) 

 H¿d©y´ônin D´v©n-ē Ķl©hiy©tôē, yaklaĸēk 25.000 kelimelik bir sºz varlēĵēyla oluĸturulmuĸ olan 

519 manzumeden meydana gelmektedir. Bu manzumelerin anlam zenginliĵi kazanmasēnda, 5132 tanēklē 

kelime maddesi ºnemli bir rol oynamaktadēr. Bu kelimelerden 1488 tanesi lafzen veya m©nen tasavvuf 

literat¿r¿n¿ yansētmaktadēr. Bu sayēnēn i­indeki 154 ifade de T¿rk­eye kazandērēlarak remizli 

(sembolik) bir anlatēm niteliĵi kazanmēĸtēr. Anlatēmda ñseyr u s¿lἦk, aĸk, varlēk/ontoloji, z¿htò 

konularēnē hedefleyen ĸair, bu 154 kelimeyi de bu konu baĸlēklarē merkezinde kullanmēĸtēr (Ayar, 2022b, 

s. 179). Ķsmi ge­en remizli T¿rk­e tasavvuf´ ifadelerin tamamē ve anlamlarēna ­alēĸma sonundaki Tablo 

1ôden ulaĸēlabilir. 

 Tasavvufun amel´ konusu olan ve beĸeriyetten Hakkôa yapēlan manev´ yolculuk da 

diyebileceĵimiz seyr u s¿lἦk (Uludaĵ, 2012, s. 315), onun ĸiirlerinde bazen  ña­, a­ēl-, aǣ u araya ba-

, a  u aradan ge­-, a ma , an-, ara, ara-, aranub aranub bulunmaz ol-, arēn-, armaĵan, aē, aĸ-, aĸēla-, 

ayaǣē gºt¿r-, ayē, ayēl-, ba -, bal, balē, baĸu¶ oĸ ol-, bayram, bel, ben di-, benlik, bil-, biliĸ-, bil¿r, 

bir bulan, bir apuya ul ol-, biri iki an-, birlig, bizi kend¿ kend¿m¿ze oma, ­ēǣēr-, ­ē-, dat-, degme 

u, der-, el yu-, elin ut-, er, gº¶¿l gºzi, gºr-, gºzine opra  oldur-, gºz¿¶ gºz¿¶ a­-, her ya¶a aēn al-

, her ya¶a yel-, i­, i­-, irenler, iĸigine y¿z s¿r-, iĸit-, iĸ¿¶ bit¿r-, anad b¿k-, ande basa seni an-, apu, 

kend¿, kend¿¶i bil-, kend¿yi yitir-, kiĸi, o -, ul ol-, onmadulu , orta, ºzini oda at-, ºlmezden evvel 

ºl-, ºlmezden º¶ ºl-, ºlmezden ºndi¶ ºl-, arp, aĸlarla urun-, aĸra, aĸra git-, oǣrē yoldan ap-, oǣrulub 

gel-, u­-, ulular yolu, uyanē, varlē, varu¶ē yo eyle-, yaban, yan-, yerden gºkden ge­-, yo  ol-, yo lu , 

yol, yol oran, yola giren, y¿ri-, y¿z s¿r¿p gelenò gibi remizli T¿rk­e sºz veya sºz gruplarē yoluyla 

tezah¿r eder. 

 H¿d©y´ônin ĸiirlerinde aĸk, Hakkôa duyulan muhabbet ve sevginin ifadesi olan ñilah´ aĸkòē ifade 

eder. Bu konu i­inde ĸair, ĸu T¿rk­e sἦf´ remizleri kullanmēĸtēr: ñayēl-, ayrēlē, baǣrē yanē, cigeri yanu, 

deli, d¿ĸmiĸ, esr¿k ol-, i¶le-, alay, o -, od, yanēò. 

 Varlēk (ontoloji), v¿c¾d ve var olma (sud¾r) temeline dayanan ontolojik yaklaĸēmlar; yalnēzca 

felsefenin deĵil, aynē zamanda tasavvufun ve bu baĵlamda tasavvuf ĸiirinin de temel meseleleri arasēnda 

yer alēr (Kēlē­, 2011, s. 173). Aziz Mahm¾d H¿d©y´, varlēĵēn birliĵi (vahdet-i v¿c¾d) anlayēĸēnē esas 

alarak, Tanrē, evren ve insan arasēndaki iliĸkiyi a­ēklamaya gayret etmiĸtir. ¥zellikle ñmutlak v¿cutò, 

gºlge varlēkò, ñ©lemò ve ñdevir nazariyesiò gibi baĸlēklarda ĸair, kimi sἦf´ literat¿r¿ T¿rk­e sºylemiĸtir: 

ñara, ayru, ayru, Bir, ­oluǣ, dernek, gel-, gez-, git-, gº­-, gºre gºrmezl¿g, g¿neĸ, ēssē, iki, il, kend¿, 

ona , arē, k¿ll¿g, u­-, var, varlē, varlē onaǣē, yirler ¿ gºkler, yo, yolcē, yuvaò. 

 Aziz Mahm¾d H¿d©y´ônin ĸiirlerinde sēk­a ele aldēĵē temel temalardan biri de insanēn t¿m 

varlēĵēyla -bedeni ve ruhuyla- Hakkôa yºnelerek ibadet etmesi, yani kulluktur. Bu konu altēnda iĸlediĵi 

ñd¿nya hayatē, ºl¿m, ahiret, kul olarak insan, ahlak ve kimi ahlak´ davranēĸlarò gibi baĸlēklarda, 
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tasavvuf´ anlamlar i­eren T¿rk­e sembollere (remizlere) yer vermiĸtir: ñaza ve ­oǣa avunmaz ol-, bir iki 

g¿n, bug¿n, di-, dºn-, eks¿kl¿k, git-, izle-, kemlik it-, amu, ap-, oǣrē yol, u­ma, yarēn, yazēlan, yir 

altēna gir-, y¿kò.  

 Bunlarēn dēĸēnda ĸair, Arap­a olan sἦf´ terminolojiyi T¿rk­e soylu fiil veya yardēmcē fiillerle 

birlikte kullanarak bir baĸka T¿rk­eleĸtirme yoluna gitmiĸtir. Bu yºnteme dayalē ºrnekleri, ­alēĸmamēz 

i­in derlediĵimiz T¿rk­e remizli sἦf´ literat¿r¿n i­inde gºstermeyip bir hatērlatma olarak sadece burada 

birka­ ºrnekle zikrediyoruz. Bunlardan ilki Arap­a bir kelimeyle T¿rk­e yardēmcē eylemin birlikteliĵi 

sonucu ortaya ­ēkar. ñs¿cἦd [A.] + eyle- [T.]ò ve ñtemevv¿c [A.] + it- [T.]ò sºzc¿k gruplarē buna 

ºrnektir. ¥rneklerdeki ñs¿cἦd eyle-ò tasavvuf´ olarak ñĶnsanēn, kendini tam manasēyla Hakkôa 

baĵlamasēò; ñtemevv¿c it-ò fiili de ñMutlak v¿cἦd sahibi olan Allah'ēn, ©lem-i sἦrete tecelli etmesiò 

anlamlarēyla kullanēlmēĸtēr. 

H¿dǕǭô eyley¿b s¿cȊd    Kenz-i maỦfǭden ὖuhȊra geldi eĸyǕô lǕ-cerem 

Bulagºr ởaỮỮǕnǭ v¿cȊd  BǕd-ē Ỡubbēla temevv¿c itdi ­¿n deryǕ-yē óaĸỮ 

(H¿d©y´, Koĸ/ 25: 25)     (H¿d©y´, G/ 28: 4) 

 

Ķkinci kullanēm Arap­a sἦf´ bir terminolojinin T¿rk­e soylu bir fiille olan birlikteliĵine dayanēr. 

ñuryǕn [A.] + it- [T.] + oy- [T.]ò ve ñummǕn [A] + dal- [T.]ò   sºzc¿k gruplarē bu kullanēmlara ºrnek 

olarak gºsterilebilir. ñUry©n id¿p soy-ò sἦf´ literat¿rde ñKiĸinin madden ve manen imtihan ge­irip 

­aresiz kalmasēò; ñumm©na dal-ò ise ñS©likin kendi varlēĵēnē unutup Hakôta fenaya ermesiò anlamlarēyla 

kullanēlmēĸtēr: 

ǔỦir -i kǕr óuryǕn id¿b    SivǕ Ỡubbē ỮulȊb-ē nǕsē aldē 

ἧoyan d¿nyǕ deg¿l mis¿n   ἧanasēn her biri óummǕna daldē 

  (H¿d©y´, Koĸ/ 26: 24)     (H¿d©y´, Mrb/ 72: 10) 

 

Tablo 1: Tasavvuf´ T¿rk­e Remizler 

T¿rk­e Sἦf´ 

Sºzc¿k ve 

Sºzc¿k Gruplarē 

Lugat Anlamē Tasavvuf´ Anlamē Tasavvuf´ 

Istēl©h  

Karĸēlēĵē 

Metin ¥rneĵi 

a­ Madden ihtiya­ 

sahibi olma 

durumu. 

Gºnl¿n il©h´ feyizlere 

muhta­ olma durumu. 

Fetret Ǖn-ē vala oyur a­ olmayalum 

Sen yaratdu¶ yene sen kerem eyle  

(H¿d©y´, Koĸ/ 15: 3) 

a­ēl- D¿ĵ¿ml¿ ve 

karēĸēk h©lden 

­ēkmak, ­ºz¿lmek. 

Gºn¿l darlēĵēnēn 

ortadan kalkmasē.  

Bast ut el¿m luf eyle a­ēvir yolum 

Bir o¶ulmaz derde uĸ oldum meded  

(H¿d©y´, Mrb/ 63: 19) 

aǣ u araya 

ba - 

Kiĸinin her ºn¿ne 

gelene heves 

etmesi. 

S¿l¾kta m©siv©ya 

dalma, nefsin hev© 

sēna meyletme. 

Gaflet DǾstdan ya¶a anad b¿k¿b u­alum 

Aǣ u araya bamayub ge­el¿m  

(H¿d©y´, Koĸ/ 4: 14) 
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a  u aradan 

ge­ - 

Kiĸinin her ĸeyden 

vazge­mesi. 

Nefsin istek ve 

arzularēnē terk etmek. 

Terk-i 

D¿nya 

Aldanma key a ēn bu kǕᾹinǕta 

Ge­ a u aradan ba nȊr-ē Ǖta  

(H¿d©y´, Koĸ/ 1: 14) 

a ma  Aklē kēt, anlayēĸsēz. Benliĵi ºne alan ve 

nefsin isteklerini en 

ºnde tutan kiĸi. 

G©fil Ben¿m diyen atē ama  kiĸid¿r 

Ki zǭrǕ ben dimek ĸeytǕn iĸid¿r  

(H¿d©y´, Mf/ 27: 1) 

an- Hatērlamak, akla 

getirmek. 

D¿nya iliĸkilerini 

koparēp kendini 

ĸeyhinin huzurunda 

ve ºlm¿ĸ bir h©lde 

hayal etmek. 

Rabēta Olmaz sevdǕlardan gec 

Mevti a¶ar mēsēn hǭ­  

(H¿d©y´, Koĸ/ 35: 18) 

ara- Bir ĸeyi bulmaya 

­alēĸmak. 

S©likin Hakkôa 

vuslat i­in manev´ 

yolculuĵa ­ēkmasē. 

S¿lἦk Arayuben bulu¶uz 

anded¿r dǾst ili  

(H¿d©y´, Koĸ/ 24: 11) 

ara Ķki ĸeyin ortasē. Kiĸinin nefs ve rἦh 

melekeleri arasēnda 

kalan gºn¿l latifesi. 

Kalb FaŨlu¶ ile aradan gits¿n icǕb 

Ȋb cemǕlin gºrel¿m refó it niǕb  

(H¿d©y´, M/ 2: 3) 

ara Ķki ĸeyin ortasē. Ķki yok ortasēndaki 

d¿nya ©lemi. 

Ąlem-i 

Nasἦt 

 

D¿nya 

 

Ąlem-i 

ķeh©det 

Sen¿¶d¿r udret ¿ uvvet 

Arada ǣayrēlar Ǖlet  

(H¿d©y´, Mrb/ 22: 18) 

aranub aranub 

bulunmaz ol- 

Kiĸinin kendini 

kaybetmesi h©li. 

Hayretteki s©likin 

t¿m idrak ve fehmini 

kaybettiĵi bir h©le 

girmesi. 

Fen© Aranub aranub bulunmaz oldē 

Deli gº¶l¿m meger sended¿r sende  

(H¿d©y´, Koĸ/ 22: 11) 

arēn- Temizlenmek. Nefsi arēndērma. Tezkiye-i 

Nefs 

Nice bir icǕbdan arēnmayalum 

Ķrg¿r sa¶a yolda s¿r¿nmeyel¿m  

(H¿d©y´, Koĸ/ 5: 25) 

armaǣan Hediye, baĵēĸ. ķeyhin, talebesine 

olan nusreti. 

Himmet Umarlar aste diller armaǣanu¶ 

Gel iy derd ehlin¿¶ dermǕnē b¿lb¿l  

(H¿d©y´, Mrb/ 76: 19) 

a ē Fayda, k©r. Kiĸinin manen 

sayēsēz ilah´ feyze ve 

lutfa kavuĸmasē. 

Tecelli-i 

Cem©l 

FǕnǭyi bǕǭye tebdǭl eyle 

Bǭ- isǕb aē ide bǕzǕru¶  

(H¿d©y´, Mrb/ 67: 12) 

aĸ- Atlamak, ge­mek, 

geride bērakmak. 

Seyr u s¿l¿kta 

makam ve h©llerin 

ge­ilmesi. 

Urἦc Kudret¿m¿z yetd¿gince eĸel¿m 

PervǕz urub y¿ce beller aĸalum  

(H¿d©y´, Koĸ/ 4: 6) 
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aĸēla- Aĵacēn verimi ve 

ēslahē i­in baĸka 

aĵa­tan 

tohumlama yapma. 

M¿rĸidin derviĸine 

olan tevecc¿h¿. 

Nazar Sǭb aĸēlayēca bǭde 

Evvelki resim gide  

(H¿d©y´, Mrb/ 23: 13) 

ayaǣē gºt¿r- Ķlgiyi kesmek, 

irtibatē kopartmak. 

Nefsin arzularēnē 

terk edip m©siv©ya 

meyletmemek. 

Terk-i 

D¿nya 

Gºt¿r¿b ayaǣē bezm-i kesretden 

Otaǣu¶ berzada ursa¶ gerekd¿r  

(H¿d©y´, Koĸ/ 45: 19) 

ayē Aklē baĸēnda, 

ĸuuruna h©kim. 

Gafletten kurtulmuĸ 

ve manen uyanēk 

kiĸi. 

H¿ĸy©r Kiĸi yolēnda key Ǖdē gerekd¿r 

Mey-i ǣafletden ol ayē gerekd¿r  

(H¿d©y´, Mf/ 84: 2) 

ayēl- Sarhoĸluktan 

kurtulmak. 

Ķlah´ aĸkēn manev´ 

sarhoĸluĵundan, 

zevkinden ­ēkma. 

Sahv Andan i­enler oldē mest 

Ayēlmadē mestǕnesi  

(H¿d©y´, Mrb/ 8: 4) 

ayrēlē Ayrē kalma, ayrē 

d¿ĸme. 

Kulun Hak'tan ayrē 

ve uzak d¿ĸt¿ĵ¿ 

makam. 

Fark Sērrum vadet iline vǕēl ola 

Ara yirden ayrēlēǣē s¿rem mi  

(H¿d©y´, Koĸ/ 6: 12) 

ayru ¥zge, farklē, 

baĸka. 

Hakkôēn mutlak z©tē 

dēĸēndaki her ĸey. 

Gayr 

Aĵy©r 

M©siv© 

Ķy gº¶¿l ayru deg¿ls¿n yǕrdan 

Sērr-ē pǕk-i Mu afǕ-yē MutǕrdan  

(H¿d©y´, G/ 21: 1) 

ayru  Baĸka, diĵer. Kulun Hak ile 

baĵlantēsēnē koparan 

her ĸey. 

Gayr 

Aĵy©r 

M©siv© 

B¿lb¿l-i ĸȊrǭdeden gelmez g¿listǕna Ũarar 

BǕǣbǕnum sen hemǕn bustǕnu¶ ayrudan 

a ēn (H¿d©y´, Mf/ 137: 2) 

aza ve ­oǣa 

avunmaz ol- 

Hi­bir ĸeyi yeterli 

bulmamak. 

Kanaatk©r olmama 

durumu. 

Tamahk©r

lēk 

Hǭ­ avunmaz oldē aza ve ­oǣa 

Var ise sevd¿g¿m sended¿r sende  

(H¿d©y´, Koĸ/ 22: 3) 

baǣrē yanē ¢ok ēstērap ­ekmiĸ 

kiĸi. 

Gºnl¿ Hakkôēn 

sevgisiyle dolu olan 

kiĸi. 

Ąĸēk Baǣrē yanēlar i­¿n 

Kerem eyle yǕ MevlǕ  

(H¿d©y´, Koĸ/ 36: 31) 

ba - Tevecc¿h etmek, 

tenezz¿l etmek. 

Hakkôēn kuluna olan 

manev´ tevecc¿h¿. 

Nazar CǕn tatēna sulǕnum 

Ba sa¶ nôola óuĸĸǕa  

(H¿d©y´, Mrb/ 23: 4) 

ba - Seyretmek. Yaratēlmēĸ olanda 

Hakkôēn tecellilerini 

gºrme. 

M¿ĸ©hede NȊr-ē a ôa baa bir g¿n ola ebǕr-ē ulȊb 

Umaruz luf u óinǕyet ide MevlǕ-yē Kerǭm 

(H¿d©y´, Mrb/ 16: 1) 

bal Arē besini. Varlēĵēn hakikati ve 

ilah´ sērlara dair 

bilgi. 

Marifet Bal dimekle atlu olmaz bu dehǕn 

Y¿ri anē atmaǣa saóy it hemǕn  

(H¿d©y´, Mf/ 20: 1) 
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balē Su hayvanē, balēk. Olaylarēn hakikatini 

idrak edemeyen kiĸi. 

G©fil 1. Balēlar deryǕda arar 

Odlara d¿ĸmiĸ semender  

(H¿d©y´, Koĸ/ 25: 5) 

baĸē oĸ ol- Sarhoĸluk h©li. Kula gelen Ķlah´ 

feyizlerden, irade ve 

ihtiyarēn kaybedilme 

h©li. 

Sekr óIĸile Ǿĸ oldē baĸu¶ 

MaóĸȊēla oldē iĸ¿¶  

(H¿d©y´, Koĸ/ 28: 17) 

bayram ķºlen, kutsal vakit. Kiĸinin manen Hak 

ile bir olduĵu 

makam. 

Cem Bayrama ol óǕĸēk irer 

Kim a  cemǕlini gºrer  

(H¿d©y´, Mrb/ 8: 13) 

bel Daĵ ¿zerindeki 

y¿ksek ge­it, sērt. 

Seyr u s¿l¾kta 

ge­ilmesi gereken 

duraklar. 

Makam 

 

Mertebe 

Yardum eyle bize iĸbu yollarda 

TǕ ki almayavuz y¿ce bellerde  

(H¿d©y´, Koĸ/ 5: 6) 

ben di- Bºb¿rlenmek, 

b¿y¿klenmek. 

Kiĸinin, nefsin kibir 

ve gurur h©llerine 

kapēlmasē. 

Kibir  Ben diyen ǣǕfil 

Utanur yarēn  

(H¿d©y´, Koĸ/ 17: 15) 

benlik Ķnsanēn ºz varlēĵē. Kiĸinin kºt¿ huy ve 

vasēflarēnēn merkezi. 

Nefs Benlik aradan dȊr olur 

ulmet gid¿b p¿r-nȊr olur  

(H¿d©y´, Mrb/ 1: 5) 

bil- Anlamak, fark 

etmek. 

Varlēĵēn hakikatini 

ºĵrenme. 

Marifetull

ah 

Bunda iken bil¿¶¿z 

o¶ra irmez el¿¶¿z  

(H¿d©y´, Koĸ/ 24: 9) 

biliĸ- Bir ĸeyi iyice 

bellemek. 

Varlēĵēn hakikatini 

ºĵrenmek. 

Marifetull

ah 

a kēla her kim biliĸdi 

VǕdǭ-i ayrete d¿ĸdi  

(H¿d©y´, Koĸ/ 28: 9) 

bil¿r Bilen, anlayan. Hakkôa kavuĸma 

yolunda s¿lἦkunu 

tamamlamēĸ kiĸi. 

Ķnsan-ē 

K©mil 

Bilmez ise¶ bu yolē eger 

Var bir bil¿re oragºr  

(H¿d©y´, Koĸ/ 7: 20) 

bir Bir, tek. Mutlak varlēk olan 

yaratēcē. 

Allah A vel olub bire iki bamaǣēl 

Kend¿¶i ĸirk Ǖteĸine yamaǣēl  

(H¿d©y´, Mrb/ 15: 5) 

bir bulan Birleyen. Hakk'ēn sēfat, isim 

ve fiil tecellilerini 

bir gºren kiĸi. 

Ķnsan-ē 

K©mil 

Bulan bir d¿rr-i pǕk-i bǭ-naǭri 

Ǣanǭden far ider lǕ-b¿d faǭri  

(H¿d©y´, Mrb/ 37: 13) 

bir iki g¿n ¢ok az vakit.  Kulun ge­ici konak 

zamanē. 

¥m¿r ǕôȊs-ē uds id¿m u­dum yuvadan 

YǕd oldum bir iki g¿n ǕĸinǕdan  

(H¿d©y´, Koĸ/ 47: 6) 
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bir apuya ul 

ol- 

Birine samimiyetle 

baĵlanmak. 

Kiĸinin Hakkôa v©sēl 

olmak i­in bir 

m¿rĸide baĵlanmasē. 

Ķntis©b 

 

 

Ķn©be 

Olagºr bir apuya ul 

Gel AllǕhôa gel AllǕhôa  

(H¿d©y´, Mrb/ 45: 19) 

biri iki an- Tek olanē ­ok 

saymak. 

Yaratēcēya eĸ ve 

ortak koĸma. 

ķirk Biri iki ananlar aveld¿r v¿ hem aómǕ 

Tev ǭdi bilmeyenler ǣǕyet de cǕhil anca  

(H¿d©y´, G/ 16: 5) 

birlig Bir ve tek olma. Hakkôēn tek 

olduĵuna inanēp 

kabul etme. 

Tevhid YǕr elin utdē 

Birlige yetdi  

(H¿d©y´, Koĸ/ 17: 10) 

cigeri yanu  Dertli kiĸi. Hakkôa v©sēl 

olamamēĸ kiĸi. 

Ąĸēk anē bir albi uyanu  

anē bir cigeri yanu  

(H¿d©y´, Koĸ/ 2: 18) 

­ēǣēr- Baĵērmak, 

seslenmek. 

Allahôē anmak. Zikr Yirler ¿ gºkler lisǕn-ē Ǖl ile heb ­ēǣērub 

Dirler Allahôa gel¿¶ kim mǕsivǕda yo be Ǖ  

(H¿d©y´, Mf/ 44: 1) 

­ē- Yukarē doĵru 

yºnelmek. 

Maddi ©lemden 

manev´ ©leme doĵru 

yapēlan y¿kseliĸ. 

Seyr-i 

Urἦc 

Yerden gºkden ge­¿b ᾺArĸôa ­ēanlar 

a ôa tevǭd ile irmiĸ irenler  

(H¿d©y´, Koĸ/ 1: 11) 

­oluǣ Fazlalēk. Hakôtan gayrēnēn 

oluĸturduĵu 

mahlukatēn ­okluĵu. 

Kesret LǕzēm olan sǕlike yolu -durur 

MǕnió olan aŨrete ­olu -durur  

(H¿d©y´, Mf/ 36: 2) 

dat- Bir ĸeyin lezzet ve 

tadēna bakmak. 

Kulun Hakkôēn ilah´ 

feyiz ve l¿tuflarēnē 

tecr¿be etmesi. 

Zevk Ȋn-ē val-ē dildǕrē 

Dadalum ĸimdengir¿  

(H¿d©y´, Koĸ/ 10: 16) 

deli Akl´ melekelerini 

yitirmiĸ kiĸi. 

Hakkôa meftun kiĸi. Ąĸēk H¿dǕǭô ­odan ol yollarda yeler 

Deli gº¶l¿m meger sended¿r sende  

(H¿d©y´, Koĸ/ 22: 20) 

degme su Kºt¿ su. Ķnsanē ­ok ­eĸitli 

hileleriyle kandēran 

meleke. 

Nefs MǕsivǕdan el¿¶ yu 

andurmasun degme su  

(H¿d©y´, Koĸ/ 41: 18) 

der- Toplamak. Kulun ilah´ feyiz ve 

ihsana kavuĸmasē. 

Zevk olmaz g¿lĸen g¿lin dermek dilerse¶ 

Gº¶¿l gel dǾst illerine gidel¿m  

(H¿d©y´, Koĸ/ 4: 11) 

dernek Meclis, eĵlence 

yeri. 

Kulun ge­ici olarak 

konakladēĵē d¿nya. 

Ąlem-i 

Nasἦt 

 

Yalancē d¿nyǕya aldanma yǕ hȊ 

Bu dernek daǣēlur dǭvǕn eglenmez  
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D¿nya 

 

Ąlem-i 

ķeh©det 

(H¿d©y´, Koĸ/ 13: 2) 

di- Sºylemek. Hakkôē anma. Zikr Ķ­¿b cǕm-ē muabbetden 

Digil yǕ HȊ veyǕ men HȊ  

(H¿d©y´, Mrb/ 52: 2) 

dºn- Dairesel bir eksen 

¿zerinde hareket 

etmek. 

Hakk'ē anma Zikr urmaz dºnerler felekler 

óArŨ id¿b a ôa dilekler  

(H¿d©y´, Koĸ/  3: 13) 

d¿ĸmiĸ Zavallē, d¿ĸk¿n. Hakkôa meftun kiĸi. Ąĸēk Ben d¿ĸmiĸ¿ sen aldēr 

Luf it meded Allahôum  

(H¿d©y´, Mrb/ 7: 15) 

eks¿kl¿k Noksan olma. Hakkôēn emir ve 

yasaklarēna karĸē 

gelen davranēĸ. 

G¿n©h Nesi var ulu¶ eks¿kl¿kden artu 

Yene luf u kerem MevlǕ sen¿¶d¿r  

(H¿d©y´, Mrb/ 11: 3) 

el yu- Arēnmak, 

temizlenmek. 

Kiĸinin m©siv©ya ait 

olan baĵlarēndan 

kurtulmasē. 

Tezkiye-i 

Nefs 

G¿ller g¿lǕb-ē ubb-ē ezel yǕdēna dilǕ 

O dildǕra yaēlub amudan el yuyub gel¿r  

(H¿d©y´, G/ 11: 4) 

 

elin ut- Yardēm dilemek. Kiĸinin Hakkôa v©sēl 

olmak i­in bir 

m¿rĸide baĵlanmasē. 

Ķntis©b 

 

Ķn©be 

Ķy hevǕ-yē nefse d¿ĸmiĸ ǣaflet ehli derd-mend 

ut elin bir kǕmil¿¶ bulma dilerse¶ destres  

(H¿d©y´, G/ 27: 8) 

er Yiĵit kiĸi. Nefsini yenip 

Hakkôa kavuĸmuĸ 

kiĸi. 

Derviĸ oǣrē yola giden erler 

ērǕē bunda ge­erler  

(H¿d©y´, Koĸ/ 7: 17) 

esr¿k ol- Sarhoĸ olmak. Ķlah´ tecelliler 

karĸēsēnda kiĸinin 

kendi iradesini 

kaybetmesi. 

Sekr DeryǕ gibi ol cȊĸ ider 

Esr¿k olur dǭvǕnesi  

(H¿d©y´, Mrb/ 8: 8) 

gel- Aĸaĵēya doĵru 

inmek. 

Ruhun manev´ 

©lemden madd´ 

©leme tenezz¿lleri, 

iniĸleri. 

Seyr-i 

N¿zἦl 

 

 

Tenezz¿l eyley¿b vadet ilinden 

Bu kesret óǕlemin seyrǕna geld¿k  

(H¿d©y´, G/ 5: 4) 

gez- Dolaĸmak, 

seyretmek. 

Ruhun manev´ 

©lemden madd´ 

©leme tenezz¿lleri, 

iniĸleri. 

Seyr-i 

N¿zἦl 

Ge­¿b fermǕnēla bunca avǕlim 

Gezerken óǕlem-i insǕna geld¿k  

(H¿d©y´, G/ 5: 6) 
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git- Ayrēlmak, 

uzaklaĸmak. 

¥l¿m yoluyla 

ayrēlma. 

Vefat 

 

Merg 

ķol nefes emr¿¶le fǕnǭ cihǕndan gidicek 

Sen kerem eyle ĶlǕhǭ bize ol demde meded  

(H¿d©y´, Mrb/ 31: 1) 

git-: Yol almak, sefer 

etmek. 

Madd´ ©lemden 

manev´ ©leme doĵru 

olan y¿kseliĸ. 

Seyr-i 

Urἦc 

a ēn bu vǭrǕn evde vaan utma 

Gel gº¶¿l dǾst illerine gidel¿m  

(H¿d©y´, Koĸ/ 4: 4) 

gº­- Bir mek©ndan 

tamamen 

ayrēlmak. 

Madd´ ©lemden 

manev´ ©leme doĵru 

olan y¿kseliĸ. 

Seyr-i 

Urἦc 

Varlē onaǣēndan gº­¿b 

Cisr-i mecǕzǭden ge­¿b  

(H¿d©y´, Mrb/ 70: 21) 

gº¶¿l Kalbin iyi ve kºt¿ 

duygularēnēn 

merkezi. 

Hakkôēn tecellig©hē 

olan gºn¿l latifesi. 

Kalb GǕh olur ol dǾst cemǕli gº¶l¿m¿ze d¿ĸegel¿r 

Anu¶­¿n óēĸ deryǕsē aynayuban cȊĸagel¿r  

(H¿d©y´, G/ 7: 1) 

gº¶¿l Kalbin iyi ve kºt¿ 

duygularēnēn 

merkezi. 

Hak'la birlikte Elest 

Bezmiônde h©lleĸen 

l©tife. 

Ruh Ķy gº¶¿l ayru deg¿ls¿n yǕrdan 

Sērr-ē pǕk-i Mu afǕ-yē MutǕrdan  

(H¿d©y´, G/ 21: 1) 

gº¶¿l Kalbin iyi ve kºt¿ 

duygularēnēn 

merkezi. 

Kiĸideki olumsuz 

vasēflarēn merkezi. 

Nefs Olēca kiĸide a  óēĸē ǣǕlib 

Hem gº¶¿l ­ekin¿r hem cǕn eglenmez  

(H¿d©y´, Koĸ/ 14: 12) 

gº¶¿l gºzi Kalp gºz¿yle 

gºrme, hakikati 

anlama. 

Kalp gºz¿yle bakēp 

bir ĸeyin ger­eĵini 

idrak etme.  

Basiret 

 

Fer©set 

CenǕbu¶dan ya¶a dºnd¿r y¿z¿ni 

Uyar ǣafletden a­ gº¶¿l gºzini  

(H¿d©y´, Mrb/ 11: 15) 

gºr- Seyretmek, ĸ©hit 

olmak. 

Hak bilgisi olan 

marifeti tecr¿be 

ederek zevk etme. 

Hakkaôl-

Yak´n 

FaŨlu¶ ile aradan gits¿n icǕb 

Ȋb cemǕlin gºrel¿m refó it niǕb  

(H¿d©y´, M/ 2: 4) 

 

gºre gºrmezl¿g Bilinmezlik. Allahôēn keyfiyet 

olarak bilinmezliĵi. 

Z©tullah Gºre gºrmezl¿gi kiĸiye nôider 

Sa¶a vulat sen¿¶led¿r MevlǕ  

(H¿d©y´, Mrb/ 71: 11) 

 

gºz Gºrme organē. Gºn¿l latifesi. Kalb Gºz¿¶den perde zǕôil olsa mula  

atē Ǖhir-durur mafǭ deg¿l a   

(H¿d©y´, Mrb/ 86: 5) 

gºzine opra  

oldur- 

Kiĸinin feraset ve 

basiretini 

kapatmak. 

S¿rekli m©siv©yla 

meĸgul olmak. 

Gaflet ad id¿b al u¶ ºzine 

opra  oldurup gºzine  

(H¿d©y´, Koĸ/ 26: 14) 
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gºz¿¶ gºz¿¶ 

a­- 

 Kalp gºz¿yle gºrme, 

hakikati anlama 

Basiret 

 

Fer©set 

H¿dǕǭô gºz¿¶ a­ gºz¿¶ 

a ôa apĸuragºr ºz¿¶  

(H¿d©y´, Koĸ/ 29: 41) 

g¿neĸ G¿neĸ. Allahôēn keyfiyet 

olarak bilinmezliĵi. 

Z©tullah G¿neĸden nȊr alur erre 

Ola kim ba r ola a re 

(H¿d©y´, Mrb/ 73: 5) 

her ya¶a aēn 

al- 

Her yºne 

meyletmek. 

Her daim kesretle 

meĸgul olma. 

Gaflet Her ya¶a aēn aldum 

ǔir kapu¶a geld¿m 

(H¿d©y´, Mrb/ 7: 22) 

her ya¶a yel- Her yºne 

meyletmek. 

Her daim kesretle 

meĸgul olma. 

Gaflet G¿c¿m¿z yetd¿k­e her ya¶a yeld¿k 

ǔir dermǕn senden olduǣēn bild¿k 

(H¿d©y´, Koĸ/ 5: 21) 

ēssē Sahip, m©lik. Her ĸeyin mutlak 

sahibi olan varlēk. 

Allah a ēn emǕnete itme ēyǕnet 

Bir g¿n Issēna apĸursa¶ gerekd¿r  

(H¿d©y´, Koĸ/ 45: 2) 

i­ Bir ĸeyi ara ve orta 

kēsmē. 

Nefs ve ruh arasēnda 

kalan gºn¿l latifesi. 

Kalb óAĸu¶la i­¿m oldur 

¢o aǣlamēĸam g¿ld¿r  

(H¿d©y´, Mrb/ 7: 13) 

i­- Yudumlamak. Kiĸinin manev´ 

ihsan ve l¿tuflarē 

tecr¿be etmesi. 

Zevk ēŨēr gibi Ǖb-ē ayǕt i­el¿m 

Gel gº¶¿l dǾst illerine gidel¿m  

(H¿d©y´, Koĸ/ 4: 15) 

iki  Birden fazla olan. Hakôtan gayrēnēn 

oluĸturduĵu 

mahlukatēn ­okluĵu. 

Kesret A vel olub bire iki bamaǣēl 

Kend¿¶i ĸirk Ǖteĸine yamaǣēl  

(H¿d©y´, Mrb/ 15: 5) 

il  Memleket, yurt. Kulun d¿nyadan 

ºnce Hakôla beraber 

olduĵu yer. 

Bezm-i 

Elest 

 

Ąlem-i 

Erv©h 

A¶ub eski mekǕnēnē 

Ķl¿m diy¿ aǣlar var mē  

(H¿d©y´, Koĸ/ 46: 20) 

il  Yakēn olmayan, 

yabancē. 

Hak dēĸēndaki her 

ĸey. 

Gayr 

Aĵy©r 

M©siv© 

Ķl i­¿n odlara yanma 

Gel AllǕhôa gel AllǕhôa  

(H¿d©y´, Mrb/ 46: 19) 

i¶le- Acē ve ¿z¿nt¿ 

i­inde olmak. 

Ąĸēkēn ayrēlēk sebepli  

s¿rekli Hakkôē hatēra 

getirip anma h©li. 

Ąh Ķ¶lemek gºr¿ndi gº¶¿l 

Ķ¶leyel¿m sen¿¶ ile  

(H¿d©y´, Koĸ/ 27: 3) 

irenler Ulaĸanlar, 

varanlar. 

Hakk'a v©sēl olan 

kiĸiler. 

Evliy© Tev ǭd ile olur her derde dermǕn 

a ôa tevǭd ile irmiĸ irenler 
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(H¿d©y´, Koĸ/ 1: 2) 

iĸigine y¿z s¿r- Makamdan birinin 

huzuruna ­ēkmak. 

S¿lἦk sonunda 

ulaĸēlan makam. 

Huzἦr 

 

Vahdet 

DǾst illerine varam mē 

Ķĸigine y¿z s¿rem mi  

(H¿d©y´, Koĸ/ 46: 22) 

iĸit- Duymak. Kiĸinin Hakkôa ait 

cem©l tecellilerini 

manen tecr¿be 

etmesi. 

Zevk CemǕl¿¶ vafēn iĸitdi 

Gº¶¿l eglenmez eglenmez  

(H¿d©y´, Mrb/ 49: 7) 

iĸ¿¶ bit¿r- ¦zerindeki 

sorumluluĵu 

tamamlamak. 

Kiĸinin nefsini 

dizginleyip terbiye 

etmesi. 

Tezkiye-i 

Nefs 

Emri yirine yet¿r 

Erkenden iĸ¿¶ bit¿r  

(H¿d©y´, Koĸ/ 34: 26) 

 

 

izle- Takip etmek, 

uymak, tabi 

olmak. 

Ķsl©miyetôin aslēna 

uygun bir ĸekilde 

yaĸanmasē. 

Sēr©t-ē 

M¿stak´m 

KǕmiller yolunē izle 

MaóĸȊu¶ rēŨǕsēn gºzle  

(H¿d©y´, Koĸ/ 25: 13) 

alay Aynanēn 

arkasēndaki 

derinliĵi saĵlayan 

kaplama. 

Sevd©, coĸkunluk. Aĸk alay olmasa aynǕ arasēnda 

Gºr¿nmezdi bu Ȋret arĸēsēnda  

(H¿d©y´, Mf/ 189: 1) 

anad b¿k- Kanat ­ērpmak. Hakkôa ermek i­in 

­ēkēlan manev´ 

yolculuk. 

S¿lἦk DǾstdan ya¶a anad b¿k¿b u­alum 

Aǣ u araya bamayub ge­el¿m  

(H¿d©y´, Koĸ/ 4: 13) 

ande basa 

seni an- 

Ąyet me©li (Krĸ., 

Bakara, 2/115) 

S¿l¾kta fen©fillah 

mertebesindeyken 

yaĸanan h©l. 

Cem ande basa seni andē 

Gºr H¿dǕǭôderdimendi  

(H¿d©y´, Koĸ/ 32: 18) 

apu Huzur, makam. Hakkôa kavuĸma / 

vuslat makamē. 

Vahdet ǔlet olan óilme rȊ¿ôl-rȊdur 

Ehl-i rȊa ol apu meftȊdur  

(H¿d©y´, Mf/ 200: 2) 

apu Ev, mesken. Derviĸlerin tarikat 

evi. 

Derg©h 

 

Tekke 

Bir apuya m¿lǕzēm ol 

D¿n g¿n H¿dǕǭôǕôim ol  

(H¿d©y´, Koĸ/ 8: 33) 

kemlik it- Kºt¿l¿k etmek. Allahôēn emirlerine 

aykērē davranma iĸi. 

G¿n©h H¿dǕǭôn¿¶ her g¿nǕhēn baǣēĸla 

Ol kemlik itdiyse sen eylik iĸle  

(H¿d©y´, Koĸ/ 23: 18) 

kend¿ Kiĸinin ºz varlēĵē. Kiĸinin olumsuz 

vasēflarēnēn merkezi 

olan benlik. 

Nefs a d it i lǕa v¿ riyǕyē bēra 

Kend¿ a u¶ o a  rēŨǕsēna ba  

(H¿d©y´, Mrb/ 39: 10) 
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kend¿ Kiĸinin ºz varlēĵē. Hakkôēn tecellig©hē 

olan gºn¿l latifesi. 

Kalp Kend¿¶ óummǕna alagºr 

ǢavvǕ oluban alagºr  

(H¿d©y´, Koĸ/ 8: 5) 

kend¿ Kiĸinin ºz varlēĵē. Mutlak varlēk olan 

Allahôēn keyfiyetinin 

bilinmezliĵi. 

Zatull©h Ķy kend¿yi pinhǕn iden 

uldan nedem senden kerem  

(H¿d©y´, Mrb/ 30: 7) 

kend¿¶i bil- ñNefsini bilen 

Rabbini bilir.ò 

hadisinden bir 

bºl¿m. 

ñMen arafe nefsehu 

fekad arafe rabbehuò 

hadisi gereĵince 

kiĸinin nefsi terbiye 

etmesi. 

Tezkiye-i 

Nefs 

a ēn nefse inanma 

Kend¿¶i bild¿m anma  

(H¿d©y´, Koĸ/ 35: 14) 

kend¿yi yitir- Kiĸinin kendini 

kaybetmesi. 

Hayret makamēndaki 

kulun kendi irade ve 

idrakini kaybetmesi 

h©li. 

Hayret DǭvǕne gº¶l¿me bilmezem nôoldē 

Kend¿yi yitir¿b ayretde aldē  

(H¿d©y´, Koĸ/ 22: 10) 

kiĸi Ķnsan Hakkôa kavuĸmak 

i­in s¿lἦk eden kiĸi. 

S©lik Ǖt-ē bǭ-­Ȋne irmeyince kiĸi 

Ǖēl olmaz murǕdē bitmez iĸi  

(H¿d©y´, G/ 39: 7) 

o - Koklamak. Kulun Hakkôēn ilah´ 

feyiz ve l¿tuflarēnē 

tecr¿be etmesi. 

Zevk o du¶sa yǕr¿¶ g¿llerin 

B¿lb¿l aber virgil bize  

(H¿d©y´, Mrb/ 70: 3) 

ona  Gºsteriĸli ev. Kulun ge­ici 

konakladēĵē d¿nya. 

Ąlem-i 

Nasἦt 

 

D¿nya 

 

Ąlem-i 

ķeh©det 

Olmaz hevǕda u­arsēn 

Bir g¿n onadan gº­ersin  

(H¿d©y´, Koĸ/ 38: 14) 

arē Yaĸlē kadēn. Kulu, muhtelif hile 

ve kandērmacalarla 

kendine baĵlayan 

d¿nya.  

Ąlem-i 

Nasἦt 

D¿nya 

Ąlem-i 

ķeh©det 

Y¿ri hey bǭ-vefǕ y¿ri 

Sensin Ǿd bir kºhne arē  

(H¿d©y´, Koĸ/ 26: 6) 

ul ol- Bir kimseye 

baĵlanēp her 

dediĵini yapmak. 

Bir ĸeyhin 

terbiyesine girmek. 

Ķntis©b 

 

Ķn©be 

Ķsterise¶ oǣru yol 

Bir Efendiôye ul ol  

(H¿d©y´, Koĸ/ 35: 22) 

k¿ll¿g K¿l atēlan yer. Kulu, muhtelif hile 

ve kandērmacalarla 

kendine baĵlayan 

d¿nya.  

Ąlem-i 

Nasἦt 

 

D¿nya 

 

Milk -i bǕkǭ isteyen or fǕnǭyi 

K¿ll¿ge bamaz g¿listǕn isteyen  

(H¿d©y´, G/ 10: 14) 
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Ąlem-i 

ķeh©det 

od Ateĸ. Kulu etkisi altēna 

alan Ķlah´ muhabbet. 

Aĸk Balēlar deryǕda arar 

Odlara d¿ĸmiĸ semender 

(H¿d©y´, Koĸ/ 25: 5) 

onmadulu  Uĵursuzluk. Nefsin sonu 

gelmeyen istekleri. 

Hev© óAl-ē nǕē kǕmil olmaǣa a­an himmet ider 

Onmadulu  var iken onmaǣa kim ǣayret ider  

(H¿d©y´, Mf/ 86: 2) 

orta Ara yer. Nefs ile ruh arasēnda 

sēkēĸēp kalmēĸ olan 

gºn¿l latifesi. 

Kalb Nefs olmasun ortada sed 

ĶsǕnu¶a eyle maal  

(H¿d©y´, Koĸ/ 33: 19) 

ºzini oda at- Kendini ateĸe 

atmak. 

Kulun, nefsini Ķlah´ 

aĸkla temizlemesi. 

Tezkiye-i 

Nefs 

Atsa ºz¿ni oda 

PervǕneye pervǕne  

(H¿d©y´, Mrb/ 50: 3) 

ºlmezden evvel 

ºl- 

¥lmeden ºnce 

ºl¿n¿z. 

ñMἦtἦ kable ente 

mἦtἦò hadisi 

d¿sturunca ºl¿m 

gelmeden evvel 

nefs©n´ arzulardan 

kurtulmak. 

Mevt-i 

Ahdar 

Beg¿m ºlmezden evvel ºl 

ayǕt-ē cǕvidǕnē bul  

(H¿d©y´, Mrb/ 45: 17) 

ºlmezden º¶ ºl- ¥lmeden ºnce 

ºl¿n¿z. 

ñMἦtἦ kable ente 

mἦtἦò hadisini 

d¿stur bilip ºl¿m 

kiĸiye ulaĸmadan 

nefs©n´ arzulardan 

kurtulmak. 

Mevt-i 

Ahdar 

Kend¿¶den el sild¿¶ ise 

¥lmezden º¶ ºld¿¶ ise  

(H¿d©y´, Mrb/ 70: 30) 

ºlmezden 

ºndi¶ ºl- 

¥lmeden ºnce 

ºl¿n¿z. 

ñMἦtἦ kable ente 

mἦtἦò hadisi 

d¿sturunca ºl¿m 

gelmeden evvel 

nefs©n´ arzulardan 

kurtulmak. 

Mevt-i 

Ahdar 

¥lmezden ºndi¶ ºl¿ben 

Kalb¿¶ nȊr ile oluban  

(H¿d©y´, Koĸ/ 7: 25) 

arp ¢ēkēlmasē ve 

ge­ilmesi zor yer. 

Seyr u s¿l¾ktaki 

nur©n´ ve zulm©n´ 

manev´ engeller, 

perdeler. 

Hic©b 

 

Akabe 

oǣrusēna gidegºr bu yollaru¶ 

Ge­egºr arbunē y¿ce beller¿¶  

(H¿d©y´, Koĸ/ 13: 10) 

sen ben Her ĸey. Hak dēĸēndaki her 

ĸey. 

Gayr 

 

M©siv© 

Ķ­¿b vadet ĸarǕbēndan 

o gits¿n aradan sen ben  

(H¿d©y´, Mrb/ 45: 14) 

amu Cehennem Ahiret hayatēnda 

g¿n©hk©rlarēn azap 

gºrecekleri yer. 

Cehennem amu odēndan eĸedd¿r¿r eĸed 

Ayrulē Ǖh ayrulē vǕh ayrulē  

(H¿d©y´, Mrb/ 29: 11) 

ap- B¿y¿k bir tutku ile 

baĵlanmak, itaat 

etmek. 

Kulluk. Abdiyyet CihǕn fǕnǭd¿r iy ǣǕfil yiter apdu¶ bu d¿nyǕya 

Y¿ri var imdi ēdēla óibǕdet eyle MevlǕôya  
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(H¿d©y´, Mf/ 162: 1) 

aĸlarla urun- Zorluk ve g¿­l¿kle 

karĸēlaĸmak. 

S©likin seyr u s¿lἦk 

esnasēnda pek ­ok 

engelle 

karĸēlaĸmasē. 

Perde 

 

Akabe 

aĸlarla urunmazsa¶ 

óUmmǕn el¿¶e girmez  

(H¿d©y´, Mrb/ 10: 11) 

aĸra Dēĸarē. Hak dēĸēndaki her 

ĸey. 

Gayr 

 

M©siv© 

aĸradan bama v¿cȊd ilǭmine 

Gir serǭr-i sǭnede sulǕnē gºr  

(H¿d©y´, G/19: 5) 

 

aĸra git- ķaĸmak, sapētmak. Nefsin isteklerine 

uyup doĵru yoldan 

uzaklaĸmak. 

Seb´leôl- 

Gayy 

Eger oǣrē yoldan aĸra gitd¿¶se 

Efend¿m sulǕnum estaǣfiruôllǕh  

(H¿d©y´, Koĸ/ 58: 1) 

oǣrē yol G¿venilir 

istikamet. 

Allah'ēn razē olduĵu 

doĵru yol. 

Sēr©t-ē 

M¿stak´m 

oǣrē yola giden erler 

ērǕē bunda ge­erler  

(H¿d©y´, Koĸ/ 7: 17) 

oǣrē yoldan 

ap- 

ķaĸmak, sapētmak. Nefsin isteklerine 

uyup doĵru yoldan 

uzaklaĸmak. 

Seb´leôl- 

Gayy 

Kimisi bulduǣēn apar 

Kimi oǣrē yoldan apar  

(H¿d©y´, Koĸ/ 29: 26) 

oǣrulub gel- G¿zel h©le 

dºn¿ĸmek. 

Kiĸinin nefsini 

terbiye edip ahlaken 

g¿zelleĸmesi. 

Tezkiye-i 

Nefs 

ulu¶ g¿nǕhēndan ramet¿¶ ­odur 

oǣrulub gelene apu¶ a­udur  

(H¿d©y´, Koĸ/ 5: 18) 

u­- Kanatlanmak. Hakk'a vuslat s©likin 

madd´ ©lemden 

manev´ ©leme doĵru 

y¿kseliĸi. 

Seyr-i 

Urἦc 

DǾstdan ya¶a anad b¿k¿b u­alum 

Aǣ u araya bamayub ge­el¿m  

(H¿d©y´, Koĸ/ 4: 13) 

u­- Kanatlanmak. Kulun Hak katēndan 

inip d¿nyaya 

doĵmasē. 

Seyr-i 

N¿zἦl 

ǕôȊs-ē uds id¿m u­dum yuvadan 

YǕd oldum bir iki g¿n ǕĸinǕdan  

(H¿d©y´, Koĸ/  47: 5) 

u­ma Cennet. Ahirette imanlē 

kimselerin kalacaĵē 

yer. 

Cennet ZǕhidlere u­ma gerek 

óǔrif a ôa u­ma gerek  

(H¿d©y´, Koĸ/ 8: 29) 

ulular yolu Y¿ce kimselerin 

yolu. 

Kiĸiye g¿zel ahlak 

kazandērmak isteyen 

bir b©tēn yol. 

Tasavvuf Gel¿¶¿z imdi ulular yolunē oylayalum 

Umaruz luf u óinǕyet ide MevlǕ-yē Kerǭm  

(H¿d©y´, Mrb/ 16: 7) 

uyanē Uyumayan kiĸi. Gafletten kurtulmuĸ 

ve manen uyanēk 

kiĸi. 

Ķnsan-ē 

K©mil 

Uyanēlardan olagºr 

a  óaĸē ile olagºr 

(H¿d©y´, Koĸ/ 49: 9) 
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var Mevcut.  Mutlak varlēk olan 

yaratēcē. 

Allah BǕǭden ǣayrē k¿ll¿ ĸeyôin hǕlik 

Yoǣē o var derdini ­ekel¿m  

(H¿d©y´, G/ 37: 8) 

var: Mevcut. Hakkôēn dēĸēndaki 

her ĸey. 

Gayr 

 

M©siv© 

Her kim ister dǭdǕrē 

Terk ider c¿mle varē  

(H¿d©y´, Koĸ/ 10: 14) 

varlē Mevcut. Nefsin kendini ¿st¿n 

gºrme vasfē. 

Kibr Varlēǣu¶ eyle zǕôil 

Olagºr a ôa vǕēl  

(H¿d©y´, Koĸ/ 9: 17) 

varlē Mevcut olan ĸey. Hakkôēn dēĸēndaki 

her ĸey. 

Gayr 

 

M©siv© 

ĶlǕhǭ ­¿n alǕ itd¿¶ m¿derrislik aŨǕsēndan 

Vi Ǖl¿¶ luf id¿b urtar bizi varlē óaǕbēndan  

(H¿d©y´, Mf/ 25: 2) 

varlē Mevcut olan ĸey. Hakkôēn hi­bir ĸeye 

ihtiya­ duymayan 

mutlak varlēĵē. 

V¿cἦd-ē 

Mutlak 

MiftǕ-ē bǕb-ē aŨret insǕn-ē kǕmil anca 

Varlē a ôu¶ a ǭat ǣayrēsē zǕôil anca  

(H¿d©y´, G/ 16: 2) 

varlē onaǣē Yaratēlmēĸlarēn 

konaklama yeri. 

Kulun ge­ici 

konakladēĵē d¿nya. 

Ąlem-i 

Nasἦt 

 

Ąlem-i 

ķeh©det 

Varlē onaǣēndan gº­¿b 

Cisr-i mecǕzǭden ge­¿b  

(H¿d©y´, Mrb/ 70: 21) 

varu¶ē yo 

eyle- 

Sahip olduĵu her 

ĸeyi kaybetmek. 

Kiĸinin nefsin kºt¿ 

vasēflarēnē yok 

etmesi. 

Tezkiye-i 

Nefs 

Yo  eyley¿b heb varu¶ē 

Buldu¶ mē sen de yǕru¶ē  

(H¿d©y´, Mrb/ 70: 25) 

yaban Issēz ve yabancē 

yer. 

Hakkôēn dēĸēndaki 

her ĸey. 

Gayr 

 

M©siv© 

Ol dǾsta giderin gitmem yabana 

a ôdan geld¿m yene a ôa gider¿m  

(H¿d©y´, Koĸ/ 47: 11) 

yan- K¿l h©line gelmek. Kulun Hak'ta f©n´ 

olma h©li 

Fen© ¿sn¿¶e pervǕne itd¿¶ óǕĸēē 

Ger murǕdu¶ yama  ise yanayēn  

(H¿d©y´, Mrb/ 38: 8) 

yanē Dertli, m¿teessir. Ķlah´ aĸka meftun 

kiĸi. 

Ąĸēk óǔĸēlar Ǖdēlar 

Derdiyle yanēlar  

(H¿d©y´, Koĸ/ 24: 6) 

yarēn Yaĸanēlan 

zamandan sonraki 

vakit. 

¥l¿mden sonraki 

d¿nya. 

Ąhiret Yarēn aómǕdur bug¿n aómǕ olan 

óǔrif ise¶ a­ gºz¿¶ merdǕne ba  

(H¿d©y´, Mrb/ 90: 11) 

yazēlan Kayda ge­miĸ 

olan. 

Hak tarafēndan taktir 

edilen alēnyazēsē. 

Kader Ketb olub avǕl-i óǕlem kǕn mǕ kǕn ceffeôl- alem 

YǕ nice its¿n ibn ǔdem yazēlan Ǿd baĸagel¿r  
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(H¿d©y´, G/ 7: 6) 

yer Mevki, mahal. Gºn¿l latifesi. Kalb Geh yer¿m pervǕne gibi oldē nǕr 

Eyled¿m b¿lb¿l gibi geh Ǖh ¿ zǕr  

(H¿d©y´, Mrb/ 63: 9) 

yerden gºkden 

ge­- 

Her ĸeyden 

vazge­mek. 

Nefsin istek ve 

arzularēnē terk etme, 

nefsi arēndērma. 

Tezkiye-i 

Nefs 

Yerden gºkden ge­¿b ᾺArĸôa ­ēanlar 

a ôa tevǭd ile irmiĸ irenler  

(H¿d©y´, Koĸ/ 1: 11) 

yir altēna gir- ¥lmek. ¥lmek. Vefat 

 

Merg 

Gidenleri gºrmez misin 

Yir altēna girmez misin  

(H¿d©y´, Koĸ/ 57: 10) 

yirler ¿ gºkler Her ĸey. Yaratēlmēĸ olan her 

ĸey. 

Mevcἦd©t Yirler ¿ gºkler lisǕn-ē Ǖl ile heb ­ēǣērub 

Dirler Allahôa gel¿¶ kim mǕsivǕda yo be Ǖ  

(H¿d©y´, Mf/ 44: 1) 

yo  Adem, yokluk. Hakkôēn dēĸēndaki 

her ĸey. 

Gayr 

 

M©siv© 

BǕǭden ǣayrē k¿ll¿ ĸeyin hǕlik 

Yoǣē o var derdini ­ekel¿m  

(H¿d©y´, G/ 37: 8) 

yo  ol- Ortadan kalkmak. Kiĸideki gaflete 

denk d¿ĸen nefs©n´ 

huylarēn ortadan 

kaybolmasē. 

Mahv V¿cȊdum c¿mle yo olsun 

FenǕ-ender-fenǕ gels¿n  

(H¿d©y´, Mrb/ 59: 17) 

yo lu  Fakirlik. Kulun s¿rekli olarak 

Hakkôa muhta­ 

olduĵunu bilmesi. 

Fakr Yoldaĸ iderse¶ yoluǣē 

DǾst iline yitse¶ gerek  

(H¿d©y´, Mrb/ 62: 19) 

yol R©h, tarik. Hakk'a ulaĸmak i­in 

­ēkēlan seyr u 

s¿lἦkta aĸēlmasē 

gereken merhaleler. 

Makam 

 

Mertebe 

H¿dǕǭôye bu yollarda hidǕyet rehber olursa 

Olur ma Ȋdēna vǕēl bulur lǕ-b¿d m¿semmǕyē  

(H¿d©y´, G/ 2: 11) 

yol oran Gideceĵi istikamet 

hakkēnda bilgi 

edinen kiĸi. 

K©mil bir m¿rĸitten 

s¿l¾k ve aĸk talim 

eden kiĸi. 

S©lik H¿dǕǭôye yol oran yǕr 

LǕ ilǕhe illaôllah  

(H¿d©y´, Koĸ/ 2: 27) 

yola giren Bir istikamete 

yºnelen kiĸi. 

K©mil bir m¿rĸitten 

s¿l¾k ve aĸk talim 

eden kiĸi. 

S©lik ēd ile giren yola 

MalȊbunē tǭz bula  

(H¿d©y´, Mrb/ 105: 9) 

yolcē Yolculuk eden 

kimse. 

S¿lἦk eden kiĸi. S©lik Yolcē gider alma ge­ 

Tev ǭde gel tevǭde  

(H¿d©y´, Koĸ/ 35: 19) 

yuva Barēnak, yuva, 

ocak. 

D¿nya hayatēndan 

ºnce Hakôla beraber 

olunan yer. 

Bezm-i 

Elest 

ǕôȊs-ē uds id¿m u­dum yuvadan 

YǕd oldum bir iki g¿n ǕĸinǕdan  
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Sonu­ 

XVII. y¿zyēl s¾f´lerinden Aziz Mahmud H¿d©y´, hem yaĸadēĵē dºnemde hem de sonraki 

y¿zyēllarda etkili olan d¿ĸ¿nce ve yaklaĸēmlarēyla Osmanlē tasavvuf geleneĵinde m¿stesna bir yere 

sahiptir. Onun fikir d¿nyasē, yalnēzca z©hir´ ilimlere vukufuyla deĵil, aynē zamanda derin tasavvuf´ 

birikimi ve irfan´ tecr¿beleriyle de ĸekillenmiĸtir. Bu, eserlerindeki tasavvuf alanēna ait terminoloji ve 

ºzel anlamlar taĸēyan T¿rk­e remizli sºzc¿k kadrosundan da tezah¿r eder. Nitekim Div©nôēndan 

­ēkarttēĵēmēz 5132 tanēklē sºzc¿k ve sºzc¿k grubu i­erisinde, tasavvuf´ terminoloji ve remizlerin sayēsē 

1488ôe ulaĸmakta, bu da toplamēn %29ôuna karĸēlēk gelmektedir. Bu oran, tasavvuf´ literat¿rde ºzel 

anlamlara sahip kavramlarēn ne denli yoĵun kullanēldēĵēnē gºstermektedir. Ayrēca bu terimlerin Arap­a, 

Fars­a ve T¿rk­e olmak ¿zere ¿­ farklē dilde karĸēlēklarēnēn bulunmasē, bu diller arasēndaki semantik ve 

sentaks iliĸkilerinin analizine de imk©n tanēmaktadēr. Bu imk©nēn oluĸmasēnda, metin merkezli bir 

anlayēĸla hazērladēĵēmēz doktora tezimizin hazērlēk aĸamasēnda LEH¢EDĶZ (Tarih ve Edebiyat 

Metinleri Baĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿ĵ¿) isimli T¿rk D¿nyasē Edebiyatlarēnēn ºnemli metinleri 

¿zerinde veriler sunan kapsamlē veri tabanēnēn saĵladēĵē kolaylēk olduk­a ºnemlidir.  

 H¿d©y´, Arap­a ve Fars­a kºkenli olan 154 sἦf´ ēstēlahē farklē saikleri gºzeterek 

T¿rk­eleĸtirmiĸtir. Bu T¿rk­e remizli ifadeler, onun anlatēmda kullandēĵē ñseyr u s¿lἦk, aĸk, 

varlēk/ontoloji, z¿htò gibi konu baĸlēklarēyla ilgilidir. Bunlar bazen tek kelime bazen sºzc¿k grubu bazen 

de c¿mle niteliĵinde karĸēmēza ­ēkar. C¿mle niteliĵi gºsteren T¿rk­e remizler daha ­ok ©yet me©lleri ve 

Hz. Peygamberôin, -daha ­ok- sἦfilerin yaygēn olarak kullandēĵē hadislerinden oluĸmaktadēr. Sºz konusu 

­alēĸmayla 17. yy. sἦfilerinden Aziz Mahmἦd H¿d©y´ônin kendinden y¿zyēllar ºnce yaĸamēĸ olan yol 

baĸlarē Yesev´ ve Yἦnus gibi, pek ­ok tasavvuf´ terminolojiyi T¿rk­e olarak ifade etmesi ortaya 

konulmaya ­alēĸēlmēĸtēr. ķairin anlamē derinleĸtirme ve ­ok boyutlu hale getirme yºn¿ndeki bu gayreti, 

dilin estetik imkanlarē olan mecaz, teĸbih, istiare ve kinaye gibi sºz sanatlarē aracēlēĵēyla v¿cut bulur. 

Bu sanatlar sayesinde sadece sºzc¿klerin y¿zeydeki anlamlarē deĵil, aynē zamanda daha derin, sembolik 

Ąlem-i 

Erv©h 

(H¿d©y´, Koĸ/ 47: 5) 

y¿k Aĵērlēk. Hakkôēn emir ve 

yasaklarēna karĸē 

gelen davranēĸ. 

G¿n©h ǔ ir bunda kimse almaz 

Y¿k¿¶ evvelden ēragºr  

(H¿d©y´, Koĸ/ 7: 12) 

y¿ri- Ķlerlemek. Madd´ ©lemden 

manev´ ©leme doĵru 

olan y¿kseliĸ. 

Seyr-i 

Urἦc 

Ķd¿b tǕôȊs-ē udsǭlerle cevlǕn 

Y¿ri b¿lb¿l y¿ri DǾst illerine  

(H¿d©y´, Mrb/ 25: 4) 

y¿z s¿r¿p gelen Bir yere ulaĸēp 

dºnen kiĸi. 

Hak'ta b©ki olup 

irĸat i­in tekrar 

halka inen ©rif. 

Ķns©n-ē 

K©mil 

a ǭat ¿zre itmiĸd¿r s¿cȊdē 

DergǕh-ē a ôa y¿z s¿r¿p gelenler  

(H¿d©y´, Koĸ/ 39: 12) 
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ve sezgisel anlam katmanlarē da ortaya ­ēkar. Bºylece ĸair hem zihinsel hem de duygusal bir etkileĸim 

alanē oluĸturur; okuyucuyu y¿zeysel anlamēn ºtesine ge­meye ve hakikatin farklē boyutlarēnē kavramaya 

davet eder. Tasavvuf´ sºylemde bu t¿r sanatlar, ºzellikle manev´ hakikatlerin anlatēmēnda soyut olanē 

somutlaĸtērma ve sezgiye dayalē bilgiyi aktarabilme a­ēsēndan vazge­ilmez ara­lar olarak ºne ­ēkar. 

¢alēĸma, bu alanda yapēlacak daha nitelikli ve kapsamlē ­alēĸmalar i­in m¿tevazi bir baĸlangē­ noktasē 

olarak gºr¿lmelidir. 
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YALAN VE YALANCI KELĶMELERĶNĶN LEH¢EDĶZôDE YER ALMAYAN 

ANLAMLARI ¦ZERĶNE  

Abdullah AYDIN 1 

 

 

Giriĸ 

Tarih ve Edebiyat Metinleri Baĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿ĵ¿ (LEH¢EDĶZ), T¿rk k¿lt¿r ve 

medeniyeti a­ēsēndan b¿y¿k katkēlarē olan ºnemli bir projedir. T¿rk Dili ve Edebiyatē araĸtērmacēlarē -

ºzellikle y¿ksek lisans ve doktora ºĵrencileri- i­in yeni bir araĸtērma alanē a­mēĸtēr. Proje veri tabanē 

geliĸip zenginleĸirken aynē zamanda ­alēĸma yapanlarēn kelime bilgisini arttērmakta, araĸtērmacēlarēnē 

kendi yetiĸtiren bir ekole/mektebe dºn¿ĸmektedir. ¢ok sayēda araĸtērmacēnēn gayretleri ve y¿zlerce 

eserin incelenmesiyle oluĸan bu proje, ­ok cidd´ bir veri tabanēna dºn¿ĸm¿ĸ durumdadēr. T¿rk 

Edebiyatēnēn Klasik T¿rk edebiyatē haricindeki diĵer dallarē ile Anadolu sahasē dēĸēnda kaleme alēnmēĸ 

metinlerin de aktarēlmaya baĸlanmasēyla zenginleĸerek devam etmektedir. Binlerce eser vermiĸ ve h©l© 

devam eden b¿y¿k ve kºkl¿ bir edebiyatēn t¿m metinlerinin aktarēlmasē zor gibi gºr¿lse de bu sistem 

her ge­en g¿n b¿y¿meye devam etmektedir. 

Tarih ve Edebiyat Metinleri Baĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿ĵ¿ (LEH¢EDĶZ) Projesi, diĵer 

taraftan sempozyum/bilgi ĸºleni, dergi ºzel sayēsē ve armaĵan kitap ­alēĸmalarēyla araĸtērmacēlarēna ilm´ 

bir faaliyet alanē da a­mēĸtēr. LEH¢EDĶZôin teĸvikiyle ve LEH¢EDĶZ veri tabanēnēn katkēsēyla 

hazērlanmēĸ olan bu ­alēĸma da LEH¢EDĶZôin anlam zenginliĵine katkē saĵlayacaĵē d¿ĸ¿ncesiyle 

kaleme alēnmēĸtēr. ¥rnek ­eĸitliliĵini arttērmak amacēyla LEH¢EDĶZ veri tabanē dēĸēndaki eserlere de 

gºz atēlmēĸtēr. 

T¿rk Dil Kurumu tarafēndan hazērlanan G¿ncel T¿rk Sºzl¿kôte; 

yalan: 

1. (isim) Doĵru olmayan, ger­eĵe uymayan sºz 

2. (isim) Yalancē kimse 

3. (sēfat) Uydurma 

yalancē: 

1. (isim) Yalan sºylemeyi huy edinmiĸ olan kimse 

2. (sēfat) Sahte 

anlamlarēyla ge­mektedir (https://sozluk.gov.tr/). LEH¢EDĶZ veri tabanēnda ise -25.07.2025 tarihi 

itibariyle- yalan kelimesi 50 farklē baĸlēkta 831 defa, yalancē kelimesi ise 16 farklē baĸlēkta 158 defa 

tespit edilmiĸ ve iĸlenmiĸtir (https://lehcediz.com/). Tespit edilen anlamlar arasēnda her iki kelime i­in 

ortak olanlar da bulunmaktadēr. Bu yazēda yalan ve yalancē kelimelerinin her iki veri tabanēnda da yer 
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almayan anlamlarē ¿zerinde durulacaktēr. Ortak kullanēlma durumlarēndan hareketle kelimeler birlikte 

ele alēnmēĸ, anlamlar alfabe sērasēyla listelenerek ºrneklerle desteklenmiĸtir. 

¢akma, Muadil 

¢akma kelimesine T¿rk­e Sºzl¿kôte ñsahteò anlamē verilmiĸtir. Bununla birlikte kelime aslēnda; 

aslēnēn yerini tutan, aslēna benzer, aslēnēn eĸdeĵeri yani muadili anlamlarēnē da haizdir. LEH¢EDĶZôde 

yalan ve yalancē kelimelerine verilen anlamlar arasēnda ñsahteò anlamē yer almaktadēr. Divan ĸiirinde 

tespit edilen ºrneklerde ise bu yalancēlēĵēn sahtelikten ziyade bir ĸeyin yerine koĸulabilen yani muadili 

anlamēnda olduĵu gºr¿lmektedir. Halk arasēndaki ñyalancē meme, yalancē mantē, yalancē kºfteò gibi 

kullanēmlar aslēnda muadil veya ­akma anlamlarēnēn varlēĵēnē ortaya koymaktadēr. Bu ­er­evede 

bakēldēĵēnda beyitlerin baĵlamēnda ­akma veya muadil anlamlarē ifadeye daha uygun d¿ĸmektedir: 

Yine nevbetle tert´b-i ziy©fet l©fēn it c©n©  

Yalancē tolma senden benden olsun baklat¿ôl-humk© / Cel©l´ (Sarēkaya, 2008, s. 121). 

Ey can/sevgili, sērayla ziyafet verme(den) yine sºz et. (Hem de) yalancē dolma/(i­inde et 

olmayan) ­akma dolma senden semizotu (da) benden olsun. 

 

Ne deyr-i ¢´nôe ki h¿sn-i nig©r s¾ret olur 

Olur mē k©bil-i vasf ol yalancē cennet olur / Vah´d (B¿y¿kpancar, 2023, s. 147). 

(Bir) ¢in kilisesi ki sevgilinin g¿zelliĵi (oraya) resmedilir(se o yer ) yalancē cennet/cennete 

eĸdeĵer olur, (hi­) tarif edilebilir mi? 

Yalancē kelimesinin muadil veya ­akma anlamē ºzellikle Yusuf kēssasēnda gºr¿lmektedir. Hz. 

Yusufôun gºmleĵine kardeĸleri tarafēndan ºld¿r¿len bir hayvanēn kanē s¿r¿l¿r ve Hz. Yakupôa 

gºt¿r¿lerek Yusufôu bir kurdun par­aladēĵē sºylenir. Bu kēssada kullanēlan kan, divan ĸairlerince yalancē 

kan olarak ifade edilmektedir: 

Bu yalancē kan ile gelmek neden 

Hicr odēna baĵrēmē delmek neden  / Aĵlar Baba (Tozlu, 2014, s. 291). 

(Ey oĵullarēm,) bu ­akma kan/muadil (baĸka bir) kan ile gelmek ve (beni) ayrēlēk ateĸine atarak 

baĵrēmē delmek neden? 

 

Alup siz Y¾sufē benden em©net 

Yalancē kan get¿rdiniz al©met   / Aĵlar Baba (Tozlu, 2014, s. 358). 

Siz Yusufôu benden emanet (olarak) alēp (gºt¿rd¿n¿z. ¥ld¿ĵ¿n¿ sºyleyerek bana)­akma (bir) 

kan getirdiniz. 

 

Tanrēnun azze ve celle ker´mligin kºrgil. Yalan kan didi Yaók¾b oglanlarēna yalan dimedi. 

Bularun ºzrin Tanrē ºrtdi. (G¿zel, 2021, s. 1233). 
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Ķzzet ve azamet sahibi Allahôēn cºmertliĵini gºr (ki Yusufôun aĵabeylerinin kusurlarēnē gizledi. 

Bu sebeple) Hz. Yakup, oĵullarēna (bu) ­akma kan/ baĸka bir ĸeye ait kan dedi (ama y¿zlerine) 

yalan(cēsēnēz) demedi. 

 

... anē kurt yedi dahē sen bize inanmazsēn ki biz gir­ek sºylesev¿z. Dahē get¿rdiler Y¾suf 

gºnlegin yalan kana bēlaĸmēĸ. (K¿­¿k, ?, d. 187). 

é onu kurt yedi. Sen (de) bize inanmazsēn ki biz doĵru sºyleriz. Yusufôun gºmleĵini ­akma kana 

bulanmēĸ (h©l)de getirdiler.  

Etkisiz 

Yalan kelimesi, Cem©l´ônin bir beytinde ñetkisizò anlamēnda kullanēlmēĸtēr. Kahraman, elinden 

geldiĵince yapmasē gereken her ĸeyi yapmēĸ fakat yine de ilgi gºrememiĸtir. ķair, yapēlanlarē ñyalandanò 

sēfatēyla niteleyerek kelimeye etkisiz manasēnē y¿klemiĸtir: 

Ne kēlsun bu yalandan derd ¿ ©hum 

Ki sen hem k©dēsēn ¿ hem g¿v©hum  / Cem©l´ (Horata, 2016, b. 337). 

Bu etkisiz derdim ve feryadēm (sana) ne etsin/nasēl tesir etsin? Ki sen hem h©kimsin ve hem (de) 

ĸahitsin. 

Gºnl¿m hay©l-i y©r ile p¿rd¿r ĸu resme kim 

Bana fir©k g¿nleri dahi yalan gel¿r  / Mu´d´ (Tanrēbuyurdu, 2018, s. 118). 

Gºnl¿m, sevgilinin hayali ile ºylesine doludur ki bana ayrēlēk g¿nleri bile etkisiz gelir/bir ĸey 

yapamaz. 

Ge­ici, Fani 

Yalan kelimesinin ge­ici anlamēna LEH¢EDĶZ veri tabanēnda ­ok­a yer verilmiĸtir. Fakat 

aldatēcē, ger­ek olmayan anlamlarēyla bir arada alēnmasē sebebiyle kelimenin ñge­iciò anlamē geri planda 

kalmēĸtēr. Kelimenin ge­ici, fani manalarē Divan ĸiirinden tespit edilen baĸka ºrneklerle desteklenmiĸtir: 

Bu f©n´de bek© zevkini bulduk diy¿ben B©l´ 

Yalan d¿ny©ya kend¿sini ger­ekler inandurmēĸ  / B©l´ (Sinan, 2004, s. 195). 

Bu sonu olan (d¿nyada) ebed´lik zevkini bulduk diyerek B©l´, ge­ici/fani d¿nyaya kendisini 

ger­ek(ten) inandērmēĸ. 

 

Eĵer ©kēl isen meylin kesersin hubb-ē d¿ny©dan 

Hud©ôya baĵlanērsēn bir yalan icl©li nôeylersin /ķems´ (Gºk­e, 2021, s. 356). 

Eĵer akēllēysan d¿nya sevgisinden ilgini kesersin (ve) Allahôa baĵlanērsēn. Ge­ici bir 

b¿y¿kl¿ĵ¿/sonu olan bir kudreti neylersin?  

 

Nig©h-ē nakĸēna aldanma dehr¿n hep yalandur bu 

Der¾nun zehr ile p¿r eylemiĸ k©til yēlandur bu  / Aĸk´ (Bēyēk Yapa, 2007, s. 490). 
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D¿nyanēn g¿zelliklerine bakēp (da) aldanma. Bu(nlarēn hepsi) ge­icidir. Bu (d¿nya) i­ini zehirle 

doldurmuĸ katil (bir) yēlan (gibi)dir. 

 

Fen©nun devlet ¿ icl©lini b´g©ne bil Ąsaf 

Reh¿nden kalma kim k©mil o yalan ile eĵlenmez / Ąsaf (Kaya, 2009, s. 131). 

(Ey) Ąsaf! (Bu) sonu olan (d¿nya)nēn (verdiĵi)huzuru ve g¿c¿ ilgisiz karĸēla. Aklē baĸēnda insan 

o ge­ici (huzur ve g¿ce) baĵlanmaz, sen (de ebed´lik) yolundan (geri) kalma. 

 

Cih©nun izzet ¿ ikb©lini efs©ne bil Yahy© 

Yolundan kalma kim ©kil o yalan ile eĵlenmez / Yahy© (Kavruk, 2001, s. 172). 

(Ey) Yahya! D¿nyanēn (verdiĵi) kudret ve h¿k¿mranlēĵē efsane (olarak) gºr. Aklē baĸēnda insan 

o ge­ici (g¿­ ve yetkiye) baĵlanmaz, sen (de ebed´lik) yolundan (geri) kalma. 

 

Aceb mi vasluna irmek hay©lin itdise Adn´ 

Ki sult©nlēga iriĸ¿r ged© yalancē h©bēnda  / Adn´ (Kufacē, 2006, s. 100). 

Adn´ (sana) kavuĸmanēn hayalini kursa tuhaf mē? Kºle (bile) ge­ici/fani r¿yasēnda sultan olur. 

 

Ki devlet izzet ¿ d´v©n aôv©n 

Kamusē hep yalandur b©k´ kalmaz   / Es´r´ (Kutlar Oĵuz, vd., 2018, s. 318). 

é Ki (bu d¿nyadaki) huzur, b¿y¿kl¿k, h©kimiyet ve yardēmcēlar/emrindekiler (bunlarēn) hepsi 

ge­icidir, sonsuza dek (seninle) kalmaz. 

 

Bulmadum f©n´ cih©nda ben vef© 

Hep yalandur bundaki zevk u saf©  / Yazēcē (Yavuz, vd., 2022, s. 137). 

Sonu olan (bu) d¿nyada ben vefa bul(a)madēm. Buradaki eĵlence ve huzur hep ge­icidir. 

 

D¿ny© evine yalan diyorlar 

Biôll©hi bu sºz yalan deĵildir   / Su¾d (Ķĸler, 2005, s. 209). 

D¿nya evine ge­ici diyorlar. Allah i­in (doĵrusu) bu sºz yalan deĵildir. 

 

Bak ne sºyler insana, mezardaki bu taĸlar 

Bir yalan burada bitti, bir ger­ek burada baĸlar / L©edr´ (Berk, 2015, s. 15). 

Kulak ver, mezar(lēk)taki bu (mezar) taĸlar(ē) insana ne(ler) sºyler? (Sana) ge­ici bir (hayat) 

burada bitti, ger­ek/ebed´ (hayat) burada baĸlar, (diyeceklerdir.) 

Gºstermelik 

Gºstermelik kelimesi T¿rk­e Sºzl¿kôte gerekli olduĵu i­in deĵil, iĸ olsun diye yapēlan ĸeklinde 

mecazi anlamēyla yer almaktadēr. Bu anlama gºsteriĸ olsun diye, yasak savma kabilinden, gºz boyamak 
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i­in anlamlarēnē da eklemek m¿mk¿nd¿r. Yalan ve yalancē kelimelerinin bu anlamlarda kullanēldēĵē 

tespit edilmiĸtir: 

é asker-i Ķsl©môun h©tērlarēndan bu ge­di ki bir yalancē y¿riy¿ĸ ideler gºreler t© kim iĸ nice y¿z 

gºster¿r. (Toy, 2022, s. 2002). 

é M¿sl¿man askerlerin i­inden bºyle (bir plan) ge­ti ki gºstermelik bir y¿r¿y¿ĸ/saldērē 

yapalēm. Ta ki (d¿ĸman) nasēl bir karĸēlēk verir (gºrelim).  

 

é bi fistan bi ­¿t ­orap bi ­¿t de ayagabi getirdiler yalannan toy yapir,  toy ediller. Rehmetli 

ĸēh Cemer toy begi bu Ķsmailo da ­algi ­alir def­i. (Ertekinoĵlu, 2015, s. 103). 

é Bir elbise, bir ­ift ­orap, bir ­ift de ayakkabē getirdiler. Gºstermelik (bir) eĵlence/d¿ĵ¿n 

yapēyorlar. Rahmetli ķēh Cemer d¿ĵ¿n sahibi, bu Ķsmailo da def­i (olmuĸ) ­algē ­alēyor. 

 

S¾rete girmiĸ per´sin sihr idersin illere 

Hat get¿rmiĸsin yalandan hey ne p¿r-tezv´rsin  / Amr´ (¢avuĸoĵlu, 1979, s. 119). 

(Bedene girip) gºr¿n¿r olmuĸ (bir) perisin (ve) insanlara sihir yaparsēn. (Bir de) gºstermelik 

sakal bērakmēĸsēn. Hey (sen) ne (b¿y¿k) yalancēsēn/sahtek©rsēn. 

 

Ey ĸeh, bu ĸarap meclisinde ele kadeh alēnmaz mē 

Bu yalan ile senden mer©m alēnmaz mē  / H©sim (Ustaºmer, 2010, s. 340). 

Ey sultan/sevgili, bu eĵlence ortamēnda ele kadeh alēnmaz mē? Bu gºstermelik (hareket) ile 

(arzumuz) senden alēnmaz mē? 

 

Amel´ ©let-ile harbe-zen©n  

Bir yalancē dºg¿ĸe dºndi hem©n   / At©y´ (Yelten, ?, s. 145). 

Mēzrak atanlar (gibi ellerine) uygun (bir) alet (alarak ortam) hemen bir gºstermelik dºĵ¿ĸe 

dºnd¿. 

Kurmaca, Uydurma 

Yalan kelimesinin metin baĵlamē i­erisindeki anlamlarē arasēnda kurmaca, uydurma manalarē 

da gºr¿lmektedir. B¿y¿k ĸair Fuz¾l´ônin meĸhur ñBende Mecnunôdan f¿z¾n ©ĸēklēk istiód©dē var /Ąĸēk-

ē s©dēk benim Mecn¾nôun ancak adē var (Aky¿z, vd., 2000, s. 167)ò beytindeki ñ©ĸēk-ē s©dēkò ifadesinin 

tezatē olarak gºr¿lebilecek bu anlam, hi­ var olmamayē karĸēlamaktadēr: 

Deg¿l ķ´r´n ¿ Husrev gibi yalan 

Sen¿n d©st©nuna yok kizbe imk©n  / ¢©ker´ (Yēldēz, 2017, s. 115). 

ķirin ve H¿srev (hik©yesi) gibi uydurma/kurmaca deĵil. Senin destanēnda yalan olmasēna imk©n 

yok. 

K¿f¿r, K©fir 

Allahôēn varlēĵēna ve birliĵine inanmamaya k¿f¿r, inanmayana k©fir denilmektedir. Yalan 
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kelimesinin anlam ­eĸitliliĵi i­erisinde k¿f¿r manasēnda kullanēmē tespit edilmiĸtir: 

Hud©sēnē bilend¿r ger­ek olan 

Ki z´r© bilmeyen kaldē yalanda  /   Gar´k´ (Aksoy, 2011, s. 601). 

Ger­ek olan/doĵru yolda olan Allahôēnē/sahibini bilendir. ¢¿nk¿ (Allahôē) bilmeyen 

k¿f¿rde/yanlēĸ yolda kaldē. 

 

é yalandan kelemesini ­ºv¿rip musulman boldē (Karēnlē, ?, d. 178). 

é sºzlerini k¿f¿rden dºnd¿r¿p M¿sl¿man oldu. 

Unutulmuĸ, Yaĸanmamēĸ Gibi 

Yalan kelimesinin tespit edilen anlamlarē arasēnda unutulmak, hi­ yaĸanmamēĸ gibi olmak 

manalarē da bulunmaktadēr. ķairlerin ge­miĸ zamanlarē, durumlarē hatērlayarak ge­miĸe ºzlem duyup 

her ĸeyin yalan olduĵunu ifade ettikleri gºr¿lmektedir: 

Mel©l-i firkati bir bir tefekk¿r ettik­e 

Bug¿nk¿ ºmr-i haz´nim bana yalan geliyor  / Su¾d (Ķĸler, 2005, s. 224). 

Ayrēlēk kederlerini bir bir d¿ĸ¿nd¿k­e bug¿nk¿ gamlē/acēklē ºmr¿m bana (hi­) yaĸanmamēĸ gibi 

geliyor. 

 

Sohbet ile yolēna c©n vird¿g¿m demler ge­er 

G¿n olur kim R©cih© bu mesôele yalan olur / R©cih (Okmak, 2008, s. 155). 

Ey R©cih! G¿n olur ki beraber olup yoluna can verdiĵim/feda ettiĵim zamanlar ge­er/unutulur. 

Bu mesele (de) hi­ yaĸanmamēĸ gibi olur. 

 

Ferah geldi terah oldē gir´z©n 

Olan hicr©n u gavg© oldē yalan   / Abd´ (Ķnce, 2008, s. 123). 

Sevin­ (anē) geldi, gam/tasa ka­ēp gitti. Yaĸanan ayrēlēk ve kavga(lar) unutuldu. 

 

Kanē ol dem ki gºn¿l lutfun ile hurrem idi 

Gam-ē hecr¿nle bu dem c¿mlesi yalan oldē / S©kēb (Kērbēyēk, 2017, s. 122). 

Nerede o zaman(lar) ki gºnl(¿m) iyi davranēĸēnla mutluydu. Ayrēlēk derdinle ĸimdi hepsi 

unutuldu/yaĸanmamēĸ gibi oldu. 

 

O germiyyet o mihr ¿ o mahabbet hep yalan oldē 

Hem©n ĸimdi o mehle bir uzakdan merhab© kaldē / Pertev (Bektaĸ, 2017, s. 296). 

O sēcaklēk/yakēn davranmak, o iyilik, o sevgi hep unutuldu. ķimdi o ay y¿zl¿yle sadece uzaktan 

bir merhaba kaldē. 
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Yetersiz, D¿ĸ¿k Ayarlē, ¢apsēz, Kalibresiz 

Divan ĸiirinin sevgiliden sonraki ºnemli kahramanē hi­ ĸ¿phesiz ©ĸēktēr. Gazellerde nadiren de 

olsa ñyalancē ©ĸēkò ifadesiyle tavsif edilen bir ©ĸēk kiĸiliĵi gºr¿lmektedir. Kelime yaygēn olan yani doĵru 

olmayan sºzler sºyleyen kiĸi anlamēyla anlaĸēlērsa yanlēĸ olacaktēr. Dolayēsēyla baĵlamdan hareketle 

LEH¢EDĶZôde ñger­ek olmayanò anlamē altēnda sēralanmēĸtēr. Fakat bu anlamda sēralanan ºrnekler 

arasēnda da farklēlēklar gºr¿lmektedir. Aĸaĵēda verilen beyitlerde gºr¿leceĵi ¿zere aslēnda ger­ek 

olmayan bir kiĸiden sºz edilmemektedir. Kem©l ¦mm´, ger­ekte vardēr ve ©ĸēk olduĵunu da ifade 

etmektedir. Bununla birlikte kendini eleĸtirmekte, sevgiliye olan h©l ve hareketlerindeki yetersizliĵi dile 

getirmektedir: 

El¿m¿zde amel yok u zelel ­ok 

Dil¿m¿zde hak©yēk p¿r dek©yēk 

 

Dir´g© h©lim¿z yok k©lim¿z ­ok 

Ki k©l ol h©lile olmaz yaraĸēk  

 

Kem©l ¦mm´ gibi agy©rē sevmen 

Hem olman siz dahi yalancē ©ĸēk    / Kem©l ¦mm´ (Balbaba, 2009, s. 234; Karasu, 2022, s. 321). 

Elimizde sevap yok ve (maalesef) g¿nah(lar) ­ok. (¥b¿r taraftan dilimizde dikkat isteyen ince 

hakikatler (var). Ne yazēk (ki iyi) tavrēmēz yok, (dilimizde) sºz¿m¿z ­ok. Ki sºz(lerimiz) ile hareketlerimiz 

birbirine uymaz. Kem©l ¦mm´ gibi (siz de) masivayē/Allah haricindekileri sevmeyin. Hem siz de yetersiz 

©ĸēk/­apsēz kul olmayēn. 

 ñYalan ©ĸēkò ifadesinin ñyetersiz, d¿ĸ¿k ayarlē, ­apsēz, kalibresizò anlamlarēnē ºrnekleyen ve 

tespit edilen diĵer beyitler ĸunlardēr: 

Mustaf© her kim ki saf olmaz zer-i h©lis gibi 

Ol yalancē ©ĸēkēn t©liôi b´d©r olmasēn  / Mustafa R¾m´ (Aycil, 2023, s. 151). 

(Ey) Mustafa! Her kim ki saf altēn gibi katkēsēz/temiz olmaz(sa) o d¿ĸ¿k ayarlē/­apsēz ©ĸēĵēn 

bahtē uyanēk/a­ēk olmasēn. 

 

S©dēkam ēĸkunda c©n© mushaf-ē h¿sn¿n hakē 

Ąĸēk-ē herc©y´ tek bu kul yalan ad eylemez  / Al´ (Sona, 2020, s. 168). 

Ey sevgili! Kitap (gibi) g¿zelliĵinin hakkē (i­in ben senin) aĸkēnda sadēĵēm. Bu kul kararsēz 

©ĸēk(lar) gibi yetersiz/kalibresiz (bir) ad eylemez. 

 

Ey beni Mecn¾n gibi aĸkē ile ĸeyd© kēlan 

Ben seni sevmekde ger­ek ©ĸēkam sanma yalan / Mihr´ (Bēyēk, 2018, s. 129). 

Ey beni aĸkē ile Mecn¾n gibi delirten! Ben seni sevmekte ger­ek ©ĸēĵēm, (beni) yetersiz/­apsēz 

sanma. 
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Ger­i kim Hayret´ ©ĸēk diril¿p urmada l©f 

¥lmeyen daóv´-i aĸkēnda yalandur Memin¿n / Hayret´ (Gºk, 2017, s. 374. 

Hayret´, ger­i ki ©ĸēk(lar) toplanēp laf vururlar (ama) Memiônin aĸkē uĵrunda ºlmeyen yetersiz 

(©ĸēk)tēr. 

 

Fen©fill©h olur bu remzi bilen 

Ser©ba maĵr¾r olmaz ©lim olan 

Ċb©detde kalanun sonē yalan 

Ķĸ©rete iriĸmeyen den´d¿r    / C©hid´ (Aydēn, 2016, s. 62). 

Bu sērrē bilen benliĵini Allah katēnda yok eder. Ąlim olan/hakikati bilen serapla/d¿nyalēk 

ĸeylerle gururlanmaz. (Kulluĵu sadece) ibadet seviyesinde olanēn sonu yetersizlik(tir). Gºnl¿ne ilim 

hakikati gelmeyen al­aktēr/aĸaĵēda kalmēĸtēr. 

 

C©n u cismin her ki maôĸ¾kēna kurb©n itmedi 

Ol yalancē ©ĸēkun c©n©na irmez menzili  / Vahdet´ (¥zt¿rk, 2006, s. 132). 

Her (kim) ki canēnē ve bedenini sevgilisine kurban etmez/onun uĵrunda harcamaz. O 

yetersiz/­apsēz ©ĸēĵēn yolu, sevdiĵine ulaĸamaz. 

 

D¿nyi ukb´de olup aóm© dil©n 

Ķĸleri v¿ g¿­leri oldē yalan   / Abd-i Bosnav´ (Bankēr, 2004, s. 206). 

(Onlarēn hem) d¿nya(da hem de) ahirette gºn¿l (gºzleri) kºr olup iĸleri ve g¿­leri/ibadetleri 

yetersiz kaldē.  

Sonu­ 

Tarih ve Edebiyat Metinleri Baĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿ĵ¿; baĸlangē­ta TEBDĶZ, ĸu anda 

LEH¢EDĶZ adēnē taĸēyan veri tabanē ile ºnemli bir projedir. T¿rk dili ve edebiyatē ­alēĸmalarē i­in yeni 

bir araĸtērma alanē olmanēn yanē sēra araĸtērmacēlarēyla da bir mektebe/ekole dºn¿ĸm¿ĸt¿r. 

LEH¢EDĶZ Mektebiônin i­erisinde yer almak amacēyla kaleme alēnan bu yazēda yalan ve 

yalancē kelimeleri incelenmiĸtir. Bulunduklarē c¿mlelerin baĵlamēyla d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde sºz konusu 

kelimelerin geniĸ bir anlam zenginliĵine sahip olduklarē gºr¿lm¿ĸt¿r. LEH¢EDĶZ veri tabanēnda 

bulunmayan ñ­akma, muadil, etkisiz, ge­ici, fani, gºstermelik, kurmaca, uydurma, k¿f¿r, k©fir, 

unutulmuĸ, yaĸanmamēĸ gibi, yetersiz, d¿ĸ¿k ayarlē, ­apsēz, kalibresizò anlamlarēnda kullanēldēĵē tespit 

edilmiĸ, ºrneklerle verilmiĸtir. 

Bu kelimelerin LEH¢EDĶZôde yer alan y¿zlerce kullanēmē incelenerek genel anlamlarēndan 

uzaklaĸēp c¿mle baĵlamēna gºre tekrar anlam verilmesi ­alēĸmalarē, ĸ¿phesiz bu yazēda da bulunmayan 

yeni manalarēn kapēsēnē a­acaktēr. 

 



Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

51 

Kaynak­a 
Aksoy, A. E. (2011). Gar´k´ D´v©nē: Bahruôn-Nih©ye (Ķnceleme-Metin) (Y¿ksek Lisans Tezi). 

Cumhuriyet ¦niversitesi, Sivas. 

Aky¿z, K., Beken, S., Y¿kseL, S., Cunbur, M. (2000). Fuz¾l´ Divanē. Ankara: Ak­aĵ Yayēnlarē. 

Aycil, D. (2023). Geredeli Mustaf© R¾m´ D´v©nēônēn Baĵlamsal Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿ĵ¿ (Y¿ksek 

Lisans Tezi). Iĵdēr ¦niversitesi, Iĵdēr. 

Aydēn, A. (2016). Ahmed C©hid´ Uĸĸ©k´, D´v©n-ē Ķl©hiy©t. Ķstanbul: H Yayēnlarē. 

Balbaba, S. (2009). Kemal ¦mm´ Divanē Tenkitli Metin-Ķndeks (Y¿ksek Lisans Tezi). Kahramanmaraĸ 

S¿t­¿ Ķmam ¦niversitesi, Kahramanmaraĸ. 

Bankēr, M. M. (2004). ķerh-i Cezire-i Mesnevi (Metin- Ķnceleme- Sºzl¿k) (Doktora Tezi). Ķstanbul 

¦niversitesi, Ķstanbul. 

Berk, S. (2015). Zamanē Aĸan Taĸlar. Ķstanbul: Zeytinburnu Belediyesi Yayēnlarē. 

Bēyēk, T. (2018). Mihr´ Hatun Divanē Sºzl¿ĵ¿ (Baĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿k) (Y¿ksek Lisans Tezi). 

Gazi ¦niversitesi, Ankara. 

Bēyēk Yapa, M. (2007). Aĸk´ Mustafa D´v©nē (Doktora Tezi). Marmara ¦niversitesi. Ķstanbul. 

B¿y¿kpancar, R. (2023). Kilisli Eb¾ Bekir Vah´d Divan­esi (Baĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿k) (Y¿ksek 

Lisans Tezi). Kilis 7 Aralēk ¦niversitesi, Kilis. 

¢avuĸoĵlu, M. (1979). Amr´, D´v©n (Tenkidli Basēm). Ķstanbul: Edebiyat Fak¿ltesi Matbaasē. 

Ertekinoĵlu, S. (2015). Ahlat Aĵzē (Doktora Tezi). Yēldēz Teknik ¦niversitesi, Ķstanbul. 

Gºk, S. (2017). Hayret´ Divanē Sºzl¿ĵ¿ (Baĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿k) (Doktora Tezi). Gazi 

¦niversitesi, Ankara. 

Gºk­e, E. (2021). 20. Y¿zyēlda Yazēlmēĸ Divanlarēn Ķncelenmesi (Doktora Tezi). Ankara Yēldērēm 

Beyazēt ¦niversitesi, Ankara. 

G¿zel, K. (2021). Behcetô¿l-Hadaik fi Mevôizatil-Halaikôēn Baĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿ĵ¿) (Y¿ksek 

Lisans Tezi). Ankara Hacē Bayram Veli ¦niversitesi, Ankara. 

Horata, O. (2016). Cem©l´ H¿m© v¿ H¿m©y¾n Analysis-Critical Text-Facsimile. (Part I: Analysis-

Facsimile; Part II Critical Text.). Cambridge: Harvard ¦niversitesi Yayēnlarē. 

Ķnce, A. (2008). ñAbd´ônin G¿l ¿ Nevr¾z Mesnev´siò. T¿rkl¿k Bilimi Araĸtērmalarē. 23, 51-130. 

Ķĸler, N. (2005). Suô¾duôl-Mevlev´ Hayatē, Eserleri ve D´v©nē (Z©deg©n) (Y¿ksek Lisans Tezi). Ankara 

¦niversitesi, Ankara. 

Karasu, B. (2022). Kem©l ¦mm´ D´v©nē iĸlevsel Sºzl¿ĵ¿nden Hareketle Kem©l ¦mm´, ķemseddin-i 

Siv©s´ ve Niy©z´-i Mēsr´ Divanlarēndaki Tasavvuf´ Kavramlar/Terimler (Doktora Tezi). Ankara 

Hacē Bayram ¦niversitesi, Ankara. 

Kavruk, H. (2001). ķeyh¿lisl©m Yahy© Div©nē. Ankara: Mill´ Eĵitim Bakanlēĵē Yayēnlarē. 

Kaya, H. (2009). 18. Yy. ķairi Ąsaf ve D´v©nē (Ķnceleme- Tenkitli Metin- Dizi) Cilt 1 (Doktora Tezi). 

Marmara ¦niversitesi, Ķstanbul. 

Kufacē, O. (2006). Adni Divanē ve Adni Divanēnda Benzetmeler (Y¿ksek Lisans Tezi). Ķstanbul 

¦niversitesi, Ķstanbul. 

Okmak, ¥. (2008). Ahmed B©d´ D´v©nē (Metin- Ķnceleme) (Y¿ksek Lisans Tezi). Trakya ¦niversitesi,  

Edirne. 

¥zt¿rk, Y. (2006). 17. Y¿zyēl ķairlerinden Dimetokalē Vahdet´ônin Divanēônēn Tenkitli Metni (Y¿ksek 

Lisans Tezi). Marmara ¦niversitesi, Ķstanbul. 

Sarēkaya, E. (2008). Ebubekir Celal´ Divanē: Karĸēlaĸtērmalē Metin-Ķnceleme (Y¿ksek Lisans Tezi). 

Ķstanbul K¿lt¿r ¦niversitesi, Ķstanbul. 

Sinan, B. (2004). B©l´ ¢elebi Divanē (2b-35a) Ķnceleme-Metin (Y¿ksek Lisans Tezi). Boĵazi­i 

¦niversitesi, Ķstanbul. 

Sona, F. (2020). Al´ ve Divanē. Ķstanbul: Kitabevi Yayēnlarē. 

Toy, M. E. (2022). Kēv©m´ Fetihn©meôsinin Baĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿ĵ¿ (Y¿ksek Lisans Tezi). 

Niĵde ¥mer Halisdemir ¦niversitesi, Niĵde. 

Tozlu, N. (2014). Bayburtlu Aĵlar Ķrĸ©d´ Baba, Yusuf ile Zeliha. Erzurum: Bayburt ¦niversitesi 

Yayēnlarē. 

Ustaºmer, G. (2010). H©sim D´v©nē -Ķnceleme-Metin ve D¿zyazēya ¢eviri (Y¿ksek Lisans Tezi). Kocaeli 

¦niversitesi, Kocaeli. 

Yavuz, O, K¿­¿kballē, F. N., Mert, A. (2022). Harputlu Yazēcē Muhammedôin Ahmediyyeôsi (Giriĸ-

Metin-T¿rk­e Kelimeler Sºzl¿ĵ¿-Tēpkēbasēm). Konya: Tablet Kitabevi. 



Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

52 

 

Elektronik Kaynaklar  
Bektaĸ, E. (2017). Muvakkit-z©de Muhammed Pertev D´v©nē. Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-

Kitap. 

Karēnlē, H. (t.b.). ñYusuf Bey-Ahmet Bey (Bozoĵlan) Destanēò. Tarih ve Edebiyat Metinleri Baĵlamlē 

Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿ĵ¿ (LEH¢EDĶZ). https://lehcediz.com/. [Eriĸim tarihi: 20.05.2025]. 

Kērbēyēk, M. (2017). K©tib-z©de S©kēb D´v©nē. Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-Kitap. 

Kutlar Oĵuz, F. S., YēldēZ, A., Durmuĸ, T. I. (2018). D´v©n-ē Fir©k-ē Es´r´ [Serg¿zeĸt-n©me- Gazav©t-

n©me- Pend-n©me- D´v©n]. Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-Kitap. 

K¿­¿k, M. (?). ñ15. yy. Eski Anadolu T¿rk­esi Dºnemine Ait Satērarasē Ķlk Kurôan Terc¿mesiò. Tarih 

ve Edebiyat Metinleri Baĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿ĵ¿ (LEH¢EDĶZ). https://lehcediz.com/. 

[Eriĸim tarihi: 20.05.2025]. 

Tanrēbuyurdu, G. (2018). Kalkandelenli Mu´d´, D´v©n. Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-Kitap. 

Tarih ve Edebiyat Metinleri Baĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿ĵ¿ (LEH¢EDĶZ). https://lehcediz.com/. 

[Eriĸim tarihi: 25.07.2025]. 

T¿rk Dil Kurumu G¿ncel T¿rk Sºzl¿k. https://sozluk.gov.tr/. [Eriĸim tarihi: 25.07.2025]. 

Yelten, M. (t.b.). Nevôizade Atayi, Sohbet¿ôl-Ebkar. Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-Kitap. 

Yēldēz, A. (2017). ¢©ker´, Y¾suf u Z¿leyh©. Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-Kitap. 

 

https://lehcediz.com/
https://lehcediz.com/
https://lehcediz.com/
https://sozluk.gov.tr/


Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

53 

KLASĶK T¦RK ķĶĶRĶôNDE FARS¢A YAPILI BĶRLEķĶK MECAZLARDA DĶL Ķ¢Ķ 

¢EVĶRĶ SORUNU  

Ķsrafil BABACAN1 

 

Giriĸ 

 Klasik T¿rk ķiiri metinlerinin bilimsel anlamda ºnemli oranda neĸredildiĵi ve neĸredilmeye 

hēzla devam edildiĵi g¿n¿m¿zde, bu metinlerin doĵru anlaĸēlmasē meselesi giderek ºnem 

kazanmaktadēr. Bu ĸiir geleneĵi ¿zerine yapēlan ­alēĸmalarda metinlerin transkribe  (­evriyazē) iĸlemine 

tabi tutulmasē sonrasēnda, onlarē anlamaya yºnelik bazē temel unsurlar vardēr. Eski metinlerin k¿lt¿rel 

altyapēsēnē oluĸturan sºz konusu unsurlarēn Kurôan ayetleri ve hadisler, tasavvuf, diĵer dinlere ait 

k¿lt¿rel ºgeler, peygamber kēssalarē, Ķslam ve Doĵu tarihi, halk arasēnda yaygēn olan batēl ilimler ile 

inan­lar, ķehn©meôdekiler baĸta olmak ¿zere ķarkôa ait t¿rl¿ mitoloji geleneĵi ve yerel k¿lt¿re ait 

motifler olduĵu bilinmektedir.  

 Yukarēda adē anēlan maddelerin, metnin muhteva ve estetik d¿nyasēna ait olduĵu 

anlaĸēlmaktadēr. Ancak bu d¿nyaya girebilmek i­in, ºncelikle lafza ait ­ºz¿mlenmesi gereken bir takēm 

sorunlar vardēr. Bilimsel olarak neĸredilmiĸ bir Klasik T¿rk ķiiri metninde, bilhassa XVII. asērdan 

itibaren, yoĵun ĸekilde Fars­a ve Arap­a dil ºgelerine rastlanmaktadēr. Ayrēca eski metinlerdeki T¿rk­e 

kelime kadrosu ve c¿mle yapēlarē da g¿n¿m¿ze gºre olduk­a farklēdēr. Bu durum, Klasik T¿rk ķiiri 

metinlerine mana vermek adēna ºncelikle yapēlmasē geren ñdil i­i ­eviriòyi, yani ñg¿n¿m¿z T¿rk­esine 

aktarēmò iĸlemini zorlaĸtērmaktadēr.  Dil i­i ­evirinin eski metinlerin anlamlandērēlmasē i­in ka­ēnēlmaz 

bir aĸama olduĵu akademik ­evrelerce genel kabul gºren bir husustur. 

 Klasik metinlerinin bug¿nk¿ T¿rk­eye ­evrilmesi meselesini ilk defa bir baĸlēk altēnda ele alan 

Gºn¿l Alpay Tekin bu iĸlemin gerekliliĵini iki nedene baĵlamaktadēr: Birincisi, Cumhuriyet sonrasē 

araĸtērmacēlar i­in h©l© anladēklarē bir dil olan Osmanlē T¿rk­esi metinlerinin ­evriyazēsēnēn yeterli 

olmasē; ancak gen­ kuĸaklarēn deĵiĸen hayat ve dille birlikte pek ­ok kelimenin manasēnē 

bilmemeleridir. Ķkincisi ise, son zamanlarda aydēnlarēn Klasik T¿rk Edebiyatē metinlerine artan ilgilerine 

baĵlē olarak bu edebiyata ait metinlerinin ºncelikle g¿ncel T¿rk­eye aktarēlmasē l¿zumudur (Tekin, 

2018, s. 145-146). Aynē konuyu ele alan Cem Dil­in ilgili yazēsēnda Tekinôin gºr¿ĸlerine yer verdikten 

sonra, eski metinler ¿zerine yapēlacak ­alēĸmalarēn b¿y¿k ºl­¿de ñ­evriyazēya aktarmaò olarak 

gºr¿lmesinin bu metinlerin g¿n¿m¿z insanēnca okunmasēnē saĵlamakla birlikte, anlaĸēlmak a­ēsēndan 

konunun uzmanlarē dēĸēnda kimseye fayda saĵlamayacaĵēnē belirtmektedir (Dil­in, 2011, s. 226). 

Dolayēsēyla Klasik T¿rk ķiiri metinlerinin g¿n¿m¿z okuyucusu i­in iĸlevsel hale gelmesindeki en 

ºnemli aĸamanēn, dil i­i ­eviri yani g¿n¿m¿z T¿rk­esine aktarēm olduĵu sºylenebilir.     

 
1 Prof. Dr., Ankara Yēldērēm Beyazēt ¦niversitesi, Ķnsan ve Toplum Bilimleri Fak¿ltesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿, 

ibabacan@aybu.edu.tr, ORCĶD: 0000-0002-5613-3940 
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 Osmanlē T¿rk­esini g¿n¿m¿z T¿rk­esine aktarmak, kolay bir iĸ deĵildir. ¢¿nk¿ dilimizin bu 

tarih´ dºnemi olduk­a deĵiĸen T¿rk­e kelime kadrosu ile c¿mle yapēlarē yanēnda Fars­a ve Arap­a 

kelimeler, tamlamalar, birleĸik yapēlar ve edatlar da i­ermektedir. Bunun da ºtesinde ait olduklarē dildeki 

mecaz anlamē kēsmen ya da tamamen koruyan birleĸik yapēlē mecazlar, konuyu o dillerin ilgili 

sºzl¿klerine baĸvurmaya kadar uzanan bir s¿rece gºt¿rmektedir. T¿rk­enin deĵiĸen kelime kadrosu ve 

c¿mle yapēsēnē tarih´ sºzl¿kler ve tarih´ metinler ¿zerine yapēlan T¿rk­e gramer ­alēĸmalarēyla anlamak 

b¿y¿k oranda m¿mk¿nse de, Fars­a ve Arap­a unsurlar i­in yapēlacaklar daha karmaĸēk bir h©l 

almaktadēr. Ķĸte biz bu ­alēĸmamēzda, Klasik T¿rk ķiiri metinleri i­inde b¿y¿k bir yek¾n tutan ñFars­a 

yapēlē birleĸik mecazlaròē tanētmak ve bunlarēn dil i­i ­evirisinin nasēl olmasē gerektiĵi konusuna 

deĵinmek istiyoruz.  Bunu yaparken amacēmēz, ºrnek ­alēĸmalarēnē aldēĵēmēz araĸtērmacēlarēn yanlēĸ 

veya eksikliĵini bulmak deĵildir. Yalnēzca ele aldēĵēmēz konunun ºnemini anlatmak maksadēyla ilgili 

kaynaklara baĸvurduk.  

Fars­a Yapēlē Birleĸik Mecaz Nedir? 

 Fars­a yapēlē birleĸik mecazlar, en genel anlamda, Fars­a-Fars­a ya da Arap­a-Fars­a yapēyla 

oluĸan kelimeler, edat (harf)2 gºrevli ek almēĸ birleĸikler ve t¿rl¿ Fars­a kurallarla teĸkil olunan 

tamlamalardan m¿teĸekkil ­oklu dil yapēlarēdēr. Bu yapēlar g¿nl¿k Fars­ada kendini oluĸturan unsurlarēn 

anlamēnē korusa da, ĸiirde hemen her zaman yeni anlam/anlamlar kazanēr. ¥rneĵin p©k-d©men ifadesi 

g¿nl¿k dilde ya da edeb´ olmayan mensur metinlerde kullanēldēĵēnda, ñeteĵi temizò manasēna gelerek 

kendisini oluĸturan ñp©k/temizò ve ñd©men/etekò kelimelerinin temel anlamēnē korur. Ancak ĸiirde 

kinayeli bir mecaz olarak ñmasum ve adē iyiye ­ēkmēĸò demektir. Ya da ñfelek-i peleng-rengò sēfat 

tamlamasē, normal bir metinde ñkaplan renkli felekò diye anlaĸēlarak teĸkil olunduĵu ñfelek/gºky¿z¿ò, 

ñpeleng/kaplanò ve ñreng/renkò kelimelerinin anlamēnē muhafaza eder. Ancak bu tamlama ĸiirde, 

ñacēmasēz, zalim kaderò karĸēlēĵēndadēr. Yani bu t¿r Fars­a yapēlē birleĸik ifadeler ĸiirde ger­ek anlamēnē 

yitirerek mecaz h¿km¿ne ge­erler. ¥te yandan Klasik T¿rk ķiiriônde genellikle ñmazm¾nò olarak 

deĵerlendirilen ñg¿l, b¿lb¿l, ĸemó, perv©ne, kadeh, ©y´neò gibi mecazlaĸmēĸ tek kelimeler de vardēr. 

Ancak bunlar hem birleĸik yapē deĵil hem de birer sembol haline geldiklerinden, konunun uzmanlarēnca 

nerede neyi ifade ettikleri bilinir. 

 Klasik T¿rk ķiiriônde Fars­a yapēlē birleĸik mecazlar, gramer a­ēsēndan ĸu gruplara ayrēlēr: 

1. Birleĸik Kelimelerle Oluĸturulanlar Mecazlar3: Fars­a, birleĸik kelime teĸkili a­ēsēndan iĸlek bir 

dildir. Bu dilde birleĸik kelimeler aralarēnda atēf v©vē kaybolmuĸ isimlerden oluĸan birleĸik kelimeler 

(ĸ¿t¾r-gurbe, c¿st-c¾ vb.), ism-i mefó¾l ile isimden m¿teĸekkil olanlar (beste-deh©n, ©l¾de-meĸreb vb.), 

isim ve ism-i faille oluĸanlar (gir´b©n-g´r, dest-g´r vb.), fiiller arasēnda atēf v©vēnēn eksiltilmesiyle 

 
2 Fars­a gramerde, harf ya da harf-i iz©fe, isim ya da isim yerini tutan bir kelimeden ºnce veya sonra ya da hem ºnce hem sonra 

gelerek onun baĸka bir kelimeyle ilgisini gºsteren kelimedir (Rehber, 1367/1988, s. 3). Harf Fars­ada baĵēmsēz bir kelime 

olarak algēlanērken T¿rk­ede genellikle ek olarak deĵerlendirilir.   
3 Fars­a birleĸik kelimeler hakkēnda ayrēntēlē bilgi i­in bakēnēz: Meĸk¾r, M.C. (1350/1961). Dest¾r-n©me der-Sarf ve Nahv-i 

Zeb©n-ē P©rs´. Tahran: Ķntiĸ©r©t-ē ķark.  
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kurulanlar (©med-ĸud vb.), zarf-isim birleĸmesiyle ortaya ­ēkanlar (z´r-nig´n, f¿r¾-m©ye vb.), zamir ve 

ism-i f©il birleĸmesinden oluĸanlar (hod-k©me, hod-f¿r¾ĸ vb.), sēfat, ism-i f©il/mefó¾l kaynaĸmasēyla 

ortaya ­ēkanlar (teng-g¿ĸ©, ham-d©de vb.) ve isimler ve ism-i mastarlarēn terkibinden oluĸanlar (Zen-

siriĸt, Cem-siriĸt vb.) ĸeklinde birleĸik kelimeler vardēr. Ķĸte bu t¿rden yapēlar, Klasik T¿rk ķiirinde 

mecaz anlam kazanērlar.  

2. Tamlama (Ķz©fet) ķeklinde Birleĸik Mecazlar4: Bu grupta, isim tamlamalarē (riĸte-i y©k¾t, hatt-ē 

reyh©n, s¾z-ē dil, ­eĸm-i ­er©ĵ, serv-i n©z vb.), sēfat tamlamalarē (Ąh-ē serd, hokka-i laól, ©b-ē ©teĸ-n©k, 

c©m-ē cih©n-b´n vb.), karēĸēk veya zincirleme tamlamalar (Ąteĸ-h©ne-i k¿ff©r, b©de-i memz¾c-ē ©b-d©r, 

p©y-ē rakam-g´r vb.), kesik tamlamalar/iz©fet-i makt¾ólar (ser-efr©z, ser-zem´n, s©hib-kēr©n vb), ters 

­evrilmiĸ tamlamalar/iz©fet-i makl¾blar (©hen-kab©, b©d-p©y, sef´d-r¾), Vasf-ē terk´b´ler (Ąb-zede, 

tevbe-ĸikest, dil-©g©h vb.), Terk´b-i vasf´ler (perde-b©z´, hatēr-©z©r´, j©j-h©y´ vb) ve harflerle/edatlarla 

oluĸanlar (tek ¿ t©z, ­¿st ¿ ­©p¿k, ser-t©-p©, v©-beste vb.) yer alēr. Bu t¿r tamlamalar ĸiirimizde, ĸairin 

maksadēna gºre mecaz anlam kazanērlar.  

Fars­a Yapēlē Birleĸik Mecazlarēn Dil Ķ­i ¢evirisi Neden ve Nasēl Yapēlēr? 

 Fars­a yapēlē birleĸik mecazlar, ĸiir i­inde, teĸkil edildikleri kelimelerin/eklerin anlamēnē 

yitirerek mutlak mecaz h¿km¿ne ge­tiklerinden, bunlarē, birleĸenlerine baĵlē olarak terc¿me etmek yalēn 

manalarēn ortaya ­ēkmasēna neden olur. Aynē durum T¿rk­edeki mecazlar i­in de ge­erlidir. ¥rneĵin 

Nevó´ôden alēnan ĸu beyitte ñd¿nya baĸēna dar olmakò deyimi mecaz´ ifade olup kiĸinin baĸēnēn d¿nyaya 

sēĵmamasē ya da d¿nyanēn kiĸinin baĸēnē sēkacak kadar daralmasē demek deĵil ñ­ok sēkēlmak, b¿y¿k bir 

­aresizlik i­inde olmakò (Tanyeri, 1999, s. 90) anlamlarēndadēr.  

 Ķstesem bir ­©re bin n©­©rlēk y¿z gºster¿r 

 V¿sóat istersem geniĸ d¿nya baĸuma tar olur (Nevô´) 

    Klasik T¿rk ķiiriônde Fars­a birleĸik mecazlarē temel anlamlarēyla ­evirmek, ­oĵu kez, ĸairin 

maksadēnē tam yansētmayan karĸēlēklarēn bulunmasēna, dolayēsēyla da metnin anlam zenginliĵini 

yitirmesine neden olur. Bu konuda ­eĸitli ºrneklere baktēĵēmēzda ilk olarak aĸaĵēdaki beytin dil i­i 

­evirisinin ĸºyle yapēldēĵēnē gºr¿r¿z: ñOnun zincire benzeyen sa­ēnē tutup Mecnun gibi elbisesini 

par­ala amma kendini ne Nes´m´ôye ne de asla Mansurôa benzetò (¦zgºr, 1991, s. 673): 

 C©me-­©k ol z¿lfi zinc´rin tutup Mecn¾n gibi 

Ne Nes´m´ôye ne hod Mans¾rôa benzet kend¿ni (Feh´m-i Kad´m) 

Beyitteki ñc©me-­©kò ifadesinin Fars­a yapēlē birleĸik mecaz olduĵu ilk anda gºz ºn¿ne 

alēnmaksēzēn bu ibareye ñelbise par­alamakò karĸēlēĵē verilmiĸtir. Oysa ñc©me-­©kò bir mecaz olarak 

Fars­ada, ñS¾f´ ve ©ĸēkò (Af´f´, 1376/1997, C. I, s. 128) anlamēndadēr. Bu durumda ĸair muhatabēna veya 

kendisine, ñ(onun) zincire benzer z¿lf¿n¿ Mecn¾n gibi tutup s¾f´/©ĸēk ol (ama) kendini ne Nes´m´ôye ne 

 
4 Fars­a Tamlamalar hakkēnda ayrēntēlē bilgi i­in bakēnēz: Ateĸ, A. ve Tarz´, A. (1976). Fars­a Grameri. Ķstanbul: MEB 

Yayēnlarē.  
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de Mans¾rôa benzetò demektedir. Zaten ikinci mēsradaki Nes´m´ ve Mans¾r adlarē da s¾f´/©ĸēk manasēnē 

desteklemektedir.    

Aynē divandan alēnan ĸu beyte bakalēm:  

S©nekall©h zih´ p©diĸeh-i iĸve-sip©h 

Ned¿r ol h¿sn-i gel¾-s¾z zih´ sunԂ-ē Ķl©h (Feh´m-i Kad´m) 

Beyit ĸºyle dil i­i ­eviriye tabi tutulmuĸtur: ñAllah seni korusun, iĸve ordusunun en g¿zel 

padiĸahēsēn, o boĵaz yakēcē g¿zellik nedir? Allahôēn yaratēcēlēĵēnēn nasēl bir g¿zelliĵidir bu?ò (¦zgºr, 

1991, s. 155). Bu dil i­i ­eviriden anlaĸēldēĵē kadarēyla ñh¿sn-i gel¾-s¾zò tamlamasēna, ñboĵaz yakēcē 

g¿zellikò karĸēlēĵē verilmiĸtir. Divan ĸiiri estetiĵi gºz ºn¿ne alēndēĵēnda ñboĵaz yakēcē g¿zellikò karĸēlēĵē 

zihne tam oturmamaktadēr. Acaba bu ĸiir geleneĵinde g¿zellik ºncelikle gºnl¿ yakmaz mē? Aslēnda 

ñgel¾-s¾zò Fars­ada mecazen, ­ok lezzetli olan nesneye; bazen de zihin ve tahamm¿l sēnērlarēnē zorlayan 

ĸeye (G¿neĸ, 2020, s. 1397) denir. Dolayēsēyla h¿sn/g¿zellik i­in bu karĸēlēĵēn ilki yani ñ­ok lezzetli 

nesneò alēnērsa, bu nesne boĵazē yakmaz. Ancak ikincisi, yani ñzihin ve tahamm¿l sēnērlarēnēn ºtesinde 

g¿zelò mukabili esas alēnērsa anlam zenginliĵi ortaya ­ēkmaktadēr. ¢¿nk¿ Divan ĸiirinde sevgilinin 

g¿zelliĵi zihni ve tahamm¿l¿ zorlar. Her hal¿karda gel¾-s¾z i­in divan neĸrinde verilen ñboĵaz yakanò 

karĸēlēĵē tekrar d¿ĸ¿n¿lmesi gereken bir karĸēlēktēr. Dolayēsēyla dil i­i ­eviride Fars­a yapēlē birleĸik 

mecazēn manasē dikkate alēnērsa mecaz´ ibarelere daha olasē karĸēlēklar bulunmaktadēr.  

Bazen Fars­a birleĸik yapēlē mecazlara, i­indeki bir kelimenin temel anlamēnē kullanarak T¿rk­e 

karĸēlēk vermek gerekir. Bu durumda yine Fars­a mecaz mana dikkate alēnēr; ancak T¿rk­e dil i­i ­eviri 

yapēlērken, yapē i­indeki kelimeyi dilimizdeki bir sºyleyiĸle ifade edebilir miyiz d¿ĸ¿ncesiyle hareket 

etmek gerekir. Bu yolla hem sºz konusu Fars­a yapēlē mecaza sadece metne baĵlē bir mana verilmemiĸ 

olur; hem de mecazēn getirdiĵi ­ok anlamlēlēk belirginleĸir. ¥rneĵin aĸaĵēdaki ĸu beyitte ñcih©n-ē t´re-

r¾zò ifadesi dil i­i ­eviride, ñkaranlēk cihanò diye karĸēlanmēĸtēr. 

Pertev-i hurĸ´d-i lutfundan cih©n-ē t´re-r¾z 

Buldē ol ĸavkē ki c©n ird¿kte bulur anē ten    (Molla Aĸk´) 

Beytin tam aktarēmē ĸºyledir: ñC©n geldiĵinde beden ne olursa onun iyiliĵinin g¿neĸinin 

nurunda da karanlēk cihan ºyle ēĸēldadēò (ķent¿rk ve Boĸdurmaz, 2012, s. 95). ñT´re-r¾zò birleĸik yapēlē 

mecazē Fars­ada, ñhali periĸan, kºt¿ talihli ve bedbahttan kinayeòdir (Af´f´, 1376/1997, C. I, s. 503). 

Yani ñcih©n-ē t´re-r¾zò ifadesi, ñbedbaht, periĸan d¿nyaò demektir. Eĵer beyitte ge­en ñhurĸ´dò 

kelimesinin gerektirdiĵi tenas¿pten hareketle t´re-r¾za karĸēlēk verilirse, elbette cih©n-ē t´re-r¾z, 

ñkaranlēk cihanò diye anlaĸēlēr. Ancak bizim tespit ettiĵimiz mana da dikkate alēnērsa, beyitteki ­ok 

anlamlēlēk daha net gºr¿l¿r.    

Fars­a birleĸik mecazlarēn dil i­i ­evirisinde en ­ok yapēlan yanlēĸ, kinayeye dayalē ifadelerin 

ger­ek manasēnē gºr¿p mecazē atlamaktēr. Bilindiĵi ¿zere kinayeli ifadeleri hem ger­ek hem mecaz 

olarak anlamak m¿mk¿nd¿r. Dil i­i ­evirilerde genellikle ger­ek anlam yazēldēĵē halde mecaz karĸēlēk 

atlanēr. Mesela ñgel¾-besteò ifadesi kinaye olduĵunda ger­ek manasē ñboynu baĵlēò, mecaz´ manasē ise 
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ñsessiz, sakinòdir (Muhammed P©diĸ©h, 1363/1984, C. V, s. 3613). Aĸaĵēda verilen beyitte ñfidyeò 

kelimesine baĵlē olarak ñesirò olarak da karĸēlanabilecek bu ifadenin dil i­i ­evirisi, ger­ek manasē esas 

alēnarak ĸºyle yapēlmēĸtēr: ñO boynu baĵlē, gºnl¿ hastalarēn her birinden fidye alēpò (Topal ve T¿rkoĵlu, 

2015, s. 343-344). Bu ºrnekte gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere, Fars­a birleĸik mecazlarē dikkate almak, metinlerin 

nesre ­evirisini daha doĵru kēlmaktadēr: 

Her birinden o gel¾-besteler¿n 

Alēnup fidye o dil-hasteler¿n (Hayr´) 

 

ķu ºrnek beyitte de ñter-zeb©nò birleĸik mecazē, ñEy N©il´! Muhayyile yatak odasēnēn mumu 

olan kaleminin dilini hep ēslak tutan sºz¿m¿n mucizesidirò (Ķpekten, 1999, s. 135) aktarēmēna baĵlē 

olarak ñēslak dilò anlamē ­er­evesinde karĸēlanmēĸtēr. 

N©ôil´ ióc©z-ē nutkumdur ki eyler ter-zeb©n 

H©me kim ĸemó-i ĸemist©n-ē tahayy¿ld¿r bana (N©ôil´-i Kad´m) 

Oysa bu karĸēlēk, sºz konusu ibarenin ger­ek anlamēdēr. Bir kinaye olarak mecaz manasē ise, 

ñhoĸ konuĸanò (Ķnc¾-yē ķ´r©z´, 1351/1962, C. III, s. 128), ñhazēr cevapò (Kēlē­, 2023, s. 191), ñkonuĸanò 

(Enver´, 1390/2011, C. I, s. 274) ve ñyumuĸak konuĸan ve yeni ĸeyler sºyleyenòdir (Dihhoda, 

1377/1998, C. V, s. 6618). Nitekim Lehcedizôde de ñter-zeb©nòa hemen hemen aynē karĸēlēklar 

verilmiĸtir (http://www.lehcediz.com/[Eriĸim tarihi:16.05.2025]). Oysa ĸairin bu beyitte demek istediĵi, 

sºzlerinin kalemine hoĸ ve yeni ĸeyler yazdērmasēdēr. Gºr¿ld¿ĵ¿ gibi kinayev´ mecazlarēn sadece ger­ek 

manasēnē esas almak, dil i­i ­eviriyi olduk­a yalēn hale getirmektedir.  

Fars­a birleĸik mecazlarē dikkate almamak, bazen beyitlerdeki ayrēntēnēn gºzden ka­masēna 

neden olur. ¥rneĵin aĸaĵēda yer alan beytin g¿n¿m¿z T¿rk­esine aktarēmē ñgºn¿llerden karamsarlēĵēn 

uzaklaĸmasēna ĸaĸēlēr mē? Bu gelen zerreleri (halkē) koruyan, cihanē s¿sleyen g¿neĸtirò (¦nver, 1986, 

s. 69) ĸeklinde yapēlmēĸtēr. 

Olsa dillerden aceb mi zulmet-i gam ber-taraf 

Zerre-perver ©fit©b-ē ©lem-©r©dēr gelen (Neĸ©t´) 

Beyitteki ñzerre-perverò ifadesi, ñzerreleri (halkē) koruyan diye karĸēlanmēĸtēr. Bu ifadenin 

ger­ek ve mecaz anlamlarē, ñzerre yetiĸtiren ve mecazen elinin altēndakileri eĵitip onlarē makamca 

y¿kselten eĵiticiòdir (Dihhoda, 1377/1998, C. VIII, s. 1503). Daha ºnemlisi, beyitteki ñgamò kelimesi 

Fars­adaki toz, ¿z¿nt¿ ve keder manalarēna gelen ñgerdò sºzc¿ĵ¿ ile aynē doĵrultuda olup ñzerreò 

kelimesi ile bu bakēmēnda tenas¿pl¿d¿r. Fazēl Ahmed Paĸaôya yazēlan bir kasideden alēnan bu beyitte 

aslēnda, onun halkē korumaktan ziyade, kerem, ihsan ve yardēmlarēyla halkēn m¿ĸk¿llerini halletmek 

suretiyle kalplerindeki tozu yani ¿z¿nt¿leri gidermesidir. Ķlk mēsraēn dil i­i ­evirisi olan ñgºn¿llerden 

karamsarlēĵēn uzaklaĸmasēna ĸaĸēlēr mē?ò c¿mlesi de bu ayrēntēyē ortaya koymaktadēr.  

Klasik ĸiirimizde Fars­a birleĸik mecazlarē -eĵer varsa- T¿rk­edeki bir deyimle/mecazla 

karĸēlamak gerekir. Ancak bu karĸēlēk uygun deĵilse, kullanēlmamalēdēr. Bu durum gºz ºn¿ne alēnmazsa, 

http://www.lehcediz.com/


Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

58 

ĸairlerin anlattēĵēna aykērē manalar ortaya ­ēkar. ¥rneĵin N©il´ônin, ñEy N©il´! Bu hasretden ºyle 

yaralēyēm ki ahēm bu gºk kubbeyi bana ayaĵē yerde, k¿l renginde gºsterirò (Ķpekten, 1999, s. 130) diye 

aktarēlan beytine bakalēm: 

N©ôil´ d©ĵēm bu hasretden ki ©hēm gºsterir 

Reng-i h©kisterde p©-ber-c© bu gerd¾nu bana (N©ôil´-i Kad´m) 

ñP©-ber-c©ò mecazen, ñsabit, muhkemò (¢endbah©r, 1379/2001, C. I, s. 374) ve ñdayanēklē, uzun 

ºm¿rl¿, kalēcēò (Enver´, 1390/2011, C. I, s. 183) karĸēlēklarēndadēr5. ¥te yandan beyte bakēldēĵēnda, eski 

astroloji anlayēĸēna gºre feleĵin (gºklerin) hareketli, yery¿z¿n¿n ise sabit/duraĵan olmasē kabul¿ne 

dayalē bir kurgu olduĵu gºr¿l¿r. ķair, ©hēnēn verdiĵi baĸ dºnmesinden dolayē tersine, bastēĵē yeri dºner 

vaziyette, gºky¿z¿n¿ de sabit gibi algēladēĵēnē sºylemektedir. Oysa dil i­i ­eviride ñp©-ber-c©ò mecazē, 

yine mecaz mana verilmek suretiyle ñayaĵē yerdeò deyimiyle karĸēlanmēĸtēr. Bu deyim T¿rk­ede, ya 

ñayaĵē yere deĵmemekò ĸeklinde ñ­ok sevinmek, sevin­ten hoplayēp zēplamakò (Aksoy, 1984, C. II, s. 

493) manasēnda ya da ñayaĵē yere basmak/ayaklarē yere basmakò bi­imiyle ñhayal kurmak yerine 

ger­ekleri gºr¿p ona gºre hareket etmekò (Parlatēr, 2008, C. II, s. 129) demektir. Dil i­i ­eviride bu 

deyimlerden hangisi tercih edilirse edilsin, ĸairin ¿z¿nt¿s¿n¿n yer ve gºĵ¿n durumunu tersine 

­evirmesiyle ilgili bir karĸēlēk gºr¿lmemektedir. Dolayēsēyla ñp©-ber-c©ò tabirinin, Fars­a birleĸik mecaz 

manasēnē esas almak gerekir.  

Fars­a birleĸik mecazlarē oluĸturan kelimelerin g¿n¿m¿z T¿rk­esinde de kullanēldēĵē 

durumlarda, bunlarēn dilimizdeki anlamē deĵil, Fars­adaki karĸēlēklarē gºz ardē edilmemelidir. ķu 

beyitteki ñhasteò kelimesine verilen mana gibi: 

Ąb-ē Kevserle hay©t ©bēna kalmaz ihtiy©c 

Ķrse ger laól¿n tab´be haste-dil derm©nēna (Avn´) 

Beytin dil i­i ­evirisi ĸºyle yapēlmēĸtēr: ñ(Ey sevgili)! Eĵer senin l©l dudaklarēnēn tabibi, hasta 

gºn¿llerin dermanēna koĸsa, Kevser havuzunun suyu ile ºl¿ms¿zl¿k suyuna asla ihtiya­ kalmazdēò 

(Doĵan, 2007, s. 219). Metindeki ñtab´bò kelimesinden hareketle ñhasteònin bug¿nk¿ karĸēlēĵē olan 

ñhastaò esas alēnmēĸtēr. Kelimenin Fars­adaki birinci manasē ñyorgunòdur. Dolayēsēyla nesre 

aktarēmdaki karĸēlēk tenas¿p a­ēsēndan doĵrudur. Ancak beyitte gizli plandaki mecaz´ zenginlik, ñhaste-

dilò birleĸik mecazēnēn Fars­ada ñhaste-cigerò ifadesinin eĸ anlamlēsē olup ñgamlē ve ­ok dertliò (Servet, 

1379/2000, s. 179) demek olmasēnda gizlidir. Ayrēca ñdil/gºn¿lò sºz konusu olunca madd´ hastalēk deĵil 

ºzellikle aĸktan kaynaklanan dert ve keder ºn plana ­ēkar. Yani ĸair ñhaste-dilò derken kederli, dertli 

aĸēĵē kastetmektedir. Mevcut nesre ­eviri yanlēĸ deĵildir. Ancak mecaz´ anlam dil i­i ­eviride 

kullanēlērsa, ĸairin maksadē daha iyi ifade edilmiĸ olur.   

Fars­a birleĸik yapēlē mecazlarēn metin i­inde dil i­i ­evirisinin nasēl verilmesi hakkēndaki 

ºnerilerimize gelmeden ºnce, bir konuya deĵinmek istiyoruz: Bu birleĸik yapēlē mecazlarēn her 

 
5 Lehcedizôde de bu ifade doĵru mecaz anlamēna dayalē ĸekilde, ñsabit, ber-karar, daim, deĵiĸmeyen, duraĵanò 

(http://www.lehcediz.com/. [Eriĸim tarihi:16.05.2025]) karĸēlēklarē verilmiĸtir.    

http://www.lehcediz.com/
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unsurunun kelime manasēnēn aynen verilmesi, aslēnda dilbilgisi ve temel terc¿me kurallarē a­ēsēndan 

yanlēĸ deĵildir. Ancak bu yapēlar hem Fars­a hem Osmanlē T¿rk­esiônde kalēp halinde mecaz mana 

taĸēyan ifadelerdir. Bunlar hakkēnda Hindistan ve Ķranôda, m¿stakil sºzl¿kler dahi hazērlanmēĸtēr. O 

y¿zden birleĸik yapēlē Fars­a mecazlarēn ger­ekte neyi ifade ettiĵini bilmek, bizi ĸairlerin asēl maksadēna 

gºt¿r¿r. ¥te yandan bu asēl maksadē bilmek, metni biraz daha uzmanca okuyup estetik zevkine vakēf 

olmak isteyenlerce ºnemlidir. Yoksa Divan ĸiirini yeni anlamaya baĸlayan genel okuyucu ya da lisans 

ºĵrencileri i­in, sºz konusu maksat biraz daha geri plandadēr.  

Bize gºre, Fars­a birleĸik yapēlarēn mecaz´ anlamlarē akademik yayēnlarda -ºnsºz veya giriĸte 

bu t¿r yapēlarēn ne olduĵu ve nasēl dil i­i ­evirisinin yapēldēĵēnēn anlatēlmasē kaydēyla- tam olarak 

verilmedir. ¥rneĵin, N©b´ôden alēnan ĸu beyitteki (Bilkan, 1997, C. I, s. 556) ñs©de-levhò kavramē 

mecazen ñgarazsēz ve kalbi pakò (Kēlē­, 2023, s. 337) ve ñn©-d©nò (G¿neĸ, 2020, s. 925) anlamlarēna 

gelir. Birebir kelime temel anlamlarēna gºre dil i­i ­evirisi, ñsade y¿zeyliòdir. O halde bu beyti, ñEy 

sade y¿zeyli! Bu sahanēn sam yeli sab© ĸeklindedir. (Onu), hayat mirasē sanēp a­ēlmaò ĸeklinde 

aktarmamalēyēz. Aktarēmdaki ñsade y¿zeyliò yerine, ñsaf, kalbi temiz veya bilmezò ifadelerini 

koymalēyēz.  

Ey s©de-levh a­ēlma sanēp m¾ris-i hay©t 

Bu s©hanun sem¾mē sab© s¾retinded¿r (N©b´) 

Aĸaĵēdaki beyitte yer alan ñb©zg¾n-naólò Fars­a birleĸik mecazē, ñn©ól-i v©jg¾nò ifadesinin eĸ 

anlamlēsē olup ñhalkēn peĸini bērakēp haberdar olmadēĵē iĸò (Servet, 1379, s. 483) demektir. 

B©zg¾n-naóld¿r ©y´n-i ĸeh´d©n-ē vef© 

Terk-i esr©r-ē il©h´de de ser vermezler (N©ôil´-i Kad´m)  (Ķpekten, 1970, s. 295) 

Beyitteki ñb©zg¾n-n©ólò birleĸik mecazēnē akademik bir yayēnda dil i­i ­eviriye tabi tutarken 

ñters dºnm¿ĸ nalò diye deĵil mecaz´ karĸēlēĵēyla, ñterk edilmiĸò ĸeklinde vermek gerekir. Yani beytin 

dil i­i ­evirisi, ñvefa ĸehitlerinin geleneĵi terk edilmiĸtir. Ķlah´ sērlarēn terkinde de baĸ feda etmezlerò 

bi­iminde yapēlmalēdēr.  

Akademik yayēnlar da d©hil istenen durumlarda, bu t¿r birleĸik mecazlarēn hem ger­ek hem 

mecaz anlamlarēnēn birlikte verilmesinde sakēnca olmadēĵēnē d¿ĸ¿nmekteyiz. ¢¿nk¿ her ne kadar 

bºylesi bir uygulama edeb´ metinler i­in ­ok doĵru olmasa da, metne sēkē sēkē baĵlē aktarēm da bir ­eviri 

metodudur. ¥rneĵin ñser-k¾bò Fars­ada mecazen, ñyenmek, maĵlup etmek, bir iĸi engellemek, darbe 

gibi bir ĸeye maruz kalmakò (Enver´, 1390/2011, C. II, s. 937) gibi karĸēlēklara sahiptir. O halde 

aĸaĵēdaki beyitte zikredilen bu ifadenin hem mecaz hem ger­ek manasē dikkate alēnarak dil i­i ­evirisi 

ikili gºsterimle ĸºyle yapēlabilir: ñĶnsan, ihtimalin yolunun esiri olur. Baĸa kakma maĵlubiyeti/Baĸa 

kakmanēn baĸ ezikliĵi, istek, rica ĸeklindedirò.  
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Ķns©n olur es´r-i ser-i r©h-ē ihtim©l 

Ser-k¾b-ē imtin©nē rec© s¾retindedir (N©b´) (Bilkan, 1997, s. 557) 

Fars­a birleĸik mecazlarēn deyimsel anlam taĸēdēĵē durumlarda, eĵer bu mecazēn T¿rk­e deyim 

mukabili varsa, mutlaka T¿rk­edeki sºz konusu karĸēlēk verilmelidir. ¥rneĵin aĸaĵēdaki beyitte yer alan 

ñ­eĸm-c¿nb©n´ò ifadesi T¿rk­edeki ñkaĸ gºz etmek/oynatmakò deyimiyle eĸ anlamlēdēr. O y¿zden dil 

i­i ­eviride, bu deyimi kullanmak gerekir.  

Ķĸ©ret fehm iden derv´ĸe ider ­eĸm-c¿nb©n´ 

H¿viyyet n¿ktesiyle tekye d´v©rēndaki h¾lar (N©b´) (Bilkan, 1997, s. 598). 

Baĸka bir ºrnek vermek gerekirse, Feh´m-i Kad´môin ĸu beytine bakalēm: 

Hat gel¿p olsa gabgabē dest-hoĸ-ē cih©n Feh´m 

M´ve-i b©ĵ-ē vaslē eylese [ger] ol huceste-hat (Feh´m-i Kad´m) 

Bu beytin dil i­i ­evirisi, ñEy Feh´m! Gerdanē t¿ylenerek d¿nyaya maĵlup olsa o uĵurlu t¿yler 

vuslat bah­esinin meyvesini verirò (¦zgºr, 1991, s. 505) ĸeklinde yapēlmēĸtēr. Yani ñdest-hoĸò birleĸik 

mecazēna, ñmaĵlup olmakò anlamē verilmiĸtir. Oysa bu mecaz Fars­ada ñelle kolayca yakalanmakò 

(Af´f´, 1376/1997, C. II, s. 968) yani T¿rk­e ñel altēnda bulunmakò deyiminin eĸ anlamlēsēdēr. 

Dolayēsēyla dil i­i ­evirinin ilgili kēsmē, ñEy Feh´m! Gerdanē t¿ylenerek el altēnda olsa/kolayca tutulsaò 

bi­iminde olmalēdēr.    

Fars­a birleĸik yapēlē mecazlarēn dil i­i ­evirisinde dikkat edilmesi gereken ­ok ºnemli bir husus 

vardēr. Bu yapēlar her ne kadar kalēplaĸmēĸ mecaz anlamlarēyla T¿rk­eye ge­miĸ olsalar da, T¿rk ĸairleri 

tarafēndan farklē manalarda kullanēlmalarē m¿mk¿nd¿r. ¥rneĵin ñr¾y-n¿m©ò Fars­ada kalēp bir mecaz 

olarak ñgelini gºrmek i­in verilen hediye/y¿z gºr¿ml¿ĵ¿ò (Ķnc¾-yē ķ´r©z´, 1351/1962, C. III, s. 306) 

anlamēna gelir. Dil i­i ­evirisi, ñSidreôde dolaĸan bir (g¿zelin/peygamberin) gºn¿l ­eken ­ene 

(­ukurunu) gºsterecek/yansētacak derecede g¿zel renklidirò ĸeklinde yapēlabilecek ĸu beyitte, 

ñgºr¿n¿m, gºstermek, yansētmakò karĸēlēklarēyla Fars­adaki mecaz´ manasēndan farklē kullanēlmēĸtēr: 

Bir mertebe hoĸ-reng ki bir Sidre-hēr©mun 

S´b-i zekan-ē dil keĸine r¾y-n¿m©dur (N©ôil´-i Kad´m) (Ķpekten, 1970, s. 89) 

ķu T¿rk­e beyitte ise, ñarka plana d¿ĸmek, geriye itilmek, sēradanlaĸmakò anlamlarēndaki ñsaff-

ē nió©lò tabiri, Fars­a mecaz olarak aslēnda ñodanēn zemini, meclis veya ayakkabēlarēn konduĵu herhangi 

bir yerò (Enver´, 1390/2011, C. V, s. 4734) demektir. Oysa beytin g¿n¿m¿z T¿rk­esine aktarēmē, ñFetih 

bayramēnda nalē hilal olan atē, hava salēnēmē/r¿zg©r geriye ittiò ĸeklinde ĸairin kullanēmēna uygun 

ĸekilde yapēlmalēdēr.  

ķol at ki feth ´dine naóli hil©l idi 

Saff-ē nió©le saldē anē infis©l-i cev (Ahmed Paĸa) (Tarlan, 1966, s. 382) 

Fars­a birleĸik yapēlē mecazlar hakkēnda verdiĵimiz t¿m ºrneklerde gºr¿ld¿ĵ¿ gibi, bu t¿r 

yapēlarēn mecaz´ anlamlarē, ­oĵu kez, Osmanlē T¿rk­esi sºzl¿klerinde yer almaz. Bu y¿zden sºz konusu 
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yapēlara karĸēlēk verirken, Ferheng-i Cih©ng´r´, Mustalahatuôĸ-ĸuóar©, Burh©n-ē K©tēó, Anandr©c, 

Bah©r-ē Acem, Ferheng-i Reĸ´d´, Ferheng-i Ems©l u Hikem, Ferheng-i F©rs´-i Ąmiy©ne, Ferheng-i 

Kin©y©t, Ferheng-i ķiór´, Ferheng-i Eĸó©r-ē S©ôib ve Ferheng-i ķuó¾r´ gibi Hindistan, Ķran ve Osmanlē 

sahasēnda yazēlan tarih´ ya da modern ĸiir sºzl¿klerine m¿racaat etmek son derecede ºnemli ve 

gereklidir.  

Mecaz T¿r¿ ve Muhteva A­ēsēndan Fars­a Birleĸik Yapēlar 

Klasik T¿rk ķiiriônde Fars­a birleĸik yapēlē mecazlar, teĸbih, kinaye, istiare, m¿rsel mecaz, 

deyimsel mecaz (emsal ve hikem), telmih ve din´-tasavvuf´ mecaz ĸeklinde t¿r ve muhtevaya gºre tasnif 

edilebilir. ¥rneĵin aĸaĵēdaki beyitte ñ©h¾-nigeh/ceylan bakēĸlēò tabiri, kiĸinin bakēĸēnēn yani gºz¿n¿n 

ceylana benzetilmesine dayanēr. Bu kiĸiden maksat, Divan ĸiirindeki ñmaĸ¾kò tipidir. Dolayēsēyla ñ©h¾-

nigehò, benzetme esaslē olmasēna raĵmen, mecazen ñmaĸ¾kò yani sevgili demektir: 

Dil -r¿b©suz ©b-ē hayv©n n¾ĸ idersem zehr olur 

Zehr sunsa l´k her ©h¾-nigeh p©n-zehr olur (Feh´m-i Kad´m) (¦zgºr, 1991, s. 418) 

Kinayev´ mecazlar, Fars­a birleĸik yapēlarda en ­ok gºr¿len mecaz t¿r¿d¿r. Mesela aĸaĵēdaki 

beyitte ñcih©n-d´deò birleĸik yapēsē, ñg¿ngºrm¿ĸ, tecr¿beliò karĸēlēĵēyla bir kinayedir. ¢¿nk¿ bu tabir 

hem ger­ek anlamda g¿n¿ gºrmek hem de mecazen ñg¿ngºrm¿ĸ, tecr¿beliò demektir. 

G¿n gibi p´r-i cih©n-d´de olēnca ehl-i h©l 

C©n gibi bu ©lem-i b©l©ya olur himmeti (Yahya Bey) (¢avuĸoĵlu, 1977, s. 553) 

ķu beyitteki ñb¿t-i nev-res/yeni yetiĸmiĸ putò tabiri istiar´ mecazdēr. ¢¿nk¿ bu tabir, 

maĸ¾k/sevgili yerine kullanēlmaktadēr. Sevgili ise zikredilmemektedir. Ķstiareyi oluĸturan teĸbihin, 

benzetme edatē ve benzetme yºn¿ de yoktur. Yani beytin dil i­i ­evirisi yapēlērken, ñyeni yetiĸmiĸ putò 

yerine, sevgili ya da maĸ¾k yazēlsa yanlēĸ olmaz. 

Almēĸdur olan aklēmuzē bir b¿t-i nev-res 

Kim aĸkē mey-i kºhne gibi h¾ĸ-r¿b©dur (Nefô´) (Akkuĸ, 1991, s. 267) 

Verilen ĸu beyitte de benzetme amacē g¿d¿lmeksizin kēlē­ yerine, ñ©hen-i ©teĸ-feĸ©nò denmiĸtir. 

Yani kēlēcēn niceliĵi ve bir vasfē verilip kendisi kastedilerek m¿rsel mecaz yapēlmēĸtēr. Dolayēsēyla beytin 

dil i­i ­evirisinde, ñ©hen-i ©teĸ-feĸ©n/ateĸ sa­an demirò diyeceĵimize, mesela ñkēlē­ò  ya da ñkan dºk¿c¿ 

kēlē­, ºld¿r¿c¿ korkun­ kēlē­ò diyebiliriz.  

Geldi istikb©le ­oh seng-dil ¿ ©hen-kab© 

Oldē ©lem-s¾z seng ¿ ©hen-i ©teĸ-feĸ©n (Fuz¾l´) (Aky¿z, vd., 1958, s. 62) 

Deyimsel mecazlar (ems©l ¿ hikem ve ©miy©ne) Fars­a deyimleri, deyimlerden kēsm´ alēntēlarē 

ve argo sºyleyiĸleri kapsar. Dil i­i ­eviride bunlarēn karĸēlēklarē i­in Fars­a ems©l-hikem ve argo 

sºzl¿klerine baĸvurmak, en g¿venilir yoldur. ¥rneĵin aĸaĵēdaki beyitlerin ilkinde yer alan ñb´-ser ¿ p©ò 

Fars­ada argo olarak ñbayaĵē, asaletsiz ve saĵda solda b¿y¿m¿ĸò (Necef´, 1378/1999, C. I, s. 201) 

demektir. Bu tabiri, ñbaĸsēz ve ayaksēzò ĸeklinde deyim anlamē gºz ardē edilerek aktarmak doĵru olmaz. 

Ķkinci beyitte zikredilen ñz´re be-Kirm©n/kimyon Kirm©nôa (gºt¿rmek)ò deyimi ise mecazen, ñdeĵersiz 
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bir iĸ yapmak ve zahmet ­ekmek (Had´ĸ, 1386/2007, s. 264) anlamēna gelir. Dolayēsēyla bu deyim de 

ñkimyon Kirm©naò ĸeklinde dil i­i ­eviriye tabi tutulamaz.  

Nazarda himmet¿n saymaz S¿leym©n milkini ­ºpe 

Fer´d¾n gencini vir¿r ged©-yē b-́ser ¿ p©ya (Ahmed-i D©ô´) (¥zmen, 2001, s. 60) 

Bu b©r-ē suhanla deg¿lem z´re be-Kirm©n 

G¿st©h´-i tavrum bil¿rem ayn-ē ziy©ndēr (ķeyh G©lib) (G¿rer, 1993, s. 111) 

Necat´ ve N©ôil´-i Kad´môden alēnan aĸaĵēdaki beyitlerde ge­en ñk¾h-kenò ve ñt´ĸe-k©rò 

ifadelerinden maksat, Ferh©d u ķ´r´n mesnevisinin kahramanlarēndan Ferh©dôdēr. Eĵer bu ifadeleri, ñdaĵ 

delenò ve ñbalta kullananò ĸeklinde dil i­i ­eviriye aktarērsak, ĸairin ger­ek maksadē anlaĸēlmaz. Bunlar 

telmihe dayalē mecazlardēr. Kelime anlamlarēnē vermek, Divan ĸiirinin k¿lt¿rel altyapēsēnē bilmeyen 

okuyucu i­in bir ĸey ifade etmez. En azēndan ñdaĵ delen/Ferh©dò ve ñbalta kullanan/Ferh©dò ĸeklinde 

temel ve mecaz anlamlarē yazēlmalēdēr. Ayrēca, not d¿ĸ¿lerek, Ferh©d hakkēnda ayrēntēlē bilgi verilebilir.  

Taĵlar kadar dayanur idi ēĸka K¾h-ken 

Burnēn kayaya dayadē ©hēr bel© y¿ki       (Nec©t´) (Tarlan, 1997, s. 502) 

H©r©-dil©na its¿n eser ©h-ē T´ĸe-k©r 

B´h´de yoksa seng-i mel©met koparmasun (N©ôil´-i Kad´m) (Ķpekten, 1970, 391) 

Din´-tasavvuf´ anlam taĸēyan birleĸik yapēlē Fars­a mecazlarēn, Klasik T¿rk ķiiriônde hem 

ger­ek hem mecaz anlamlarēyla ifade edilmeleri m¿mk¿nd¿r. Bu durum, daha ­ok, Divan ĸiiri 

geleneĵinin tasavvuf´ ya da beĸer´/madd´ olmak ¿zere ­ift okumaya uygun metinlerinde gºr¿l¿r. 

Mutasavvēf ĸairlerde ise, doĵrudan din´-tasavvuf´ mecaz karĸēlēk esas alēnmalēdēr. ¥rneĵin ķeyh G©libôin 

ĸu beytinde ge­en ñp©y-m©­©nò tabiri tasavvuf ēstēlahēnda, ayakkabēlēĵa yani derg©hēn giriĸine verilen 

addēr. Tekkede derviĸ bir su­ iĸlerse, piĸmanlēk gºstermek i­in ayakkabēlēĵa gelir, al­akgºn¿ll¿ bir 

ĸekilde eliyle kulaĵēnē tutar ve p´r ºzr¿n¿ kabul edene kadar tek ayak¿st¿nde durur Bu hale p©y-m©­©n 

denir (Ķnc¾-yē ķ´r©z´, 1351/1962, C. III, s. 39). ķiirde saygēlē ve m¿tevaz´ olmak demektir. Dolayēsēyla 

bu tasavvuf´ ēstēlahē, verdiĵimiz manasē gºz ardē edilerek, dil i­i ­eviride kelime manasēna dayalē olarak 

ñayak ºper bi­imdeò diye aktarmak doĵru olmaz.    

Har´m-i dergeh-i Monl©ôda p©y-m©­©n tur 

Nev©l-i hamsesine hissemend idinceye dek (ķeyh G©lib) (G¿rer, 1993, s. 472) 

Sonu­  

Klasik T¿rk ķiirinin anlaĸēlmasē, lafēzdan muhtevaya doĵru ilerler. Bu ĸiir geleneĵinin mana 

d¿nyasēna girmek i­in ºncelikle lafēzla ilgili sorunlarēnēn halledilmesi gerekir. Bu da, dil i­i ­evirinin 

olabildiĵince doĵru yapēlmasēna dayanēr. Klasik T¿rk ķiiriônde dil i­i ­eviri konusunda ºnemli 

noktalardan biri, ñFars­a yapēlē birleĸik mecazlaròēn anlaĸēlmasēdēr. Bu t¿r mecazlar, Fars­a dilbilgisi 

esaslarēna gºre kurgulanmēĸ birleĸik yapēlar veya tamlamalardēr.  

Fars­a birleĸik yapēlar klasik ĸiirimizde genellikle, Fars­adan geldiĵi ĸekilde kalēp mecaz 

halindedir ve kendisini oluĸturan birleĸikler manasēnē yitirir. Bu y¿zden sºz konusu yapēlarēn anlamēnē, 
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Ķran, Hindistan ve Osmanlē sahasēnda yazēlmēĸ ĸiir mecazlarē sºzl¿klerinden temin etmek en g¿venli 

yoldur. ¢¿nk¿ bunlarēn karĸēlēklarē ­oĵu kez Osmanlē T¿rk­esi sºzl¿klerinde yer almaz. Ancak kimi 

ºrneklerde, T¿rk ĸairlerinin bu kalēp ifadelere yeni anlamlar verdikleri de gºr¿lmektedir. Fars­a birleĸik 

yapēlara birleĸenlerinin temel anlamē esas alēnarak mana verilirse, anlam zenginliĵi ve ­eĸitliliĵi 

kaybolur. Bununla birlikte metinlerin dil i­i ­evirisi yapēlērken bºylesi yapēlarēn hem ger­ek hem de 

mecaz anlamēnēn birlikte verilmesi, temel terc¿me ve aktarēm metotlarēna uygun olabilir.  

Fars­a birleĸik yapēlē mecazlar edeb´ metinlerde teĸbih, istiare, kinaye, m¿rsel mecaz, deyimsel 

mecaz (emsal ve hikem, argo) ve telmihe dayalē mecaz bi­imlerinde rol ¿stlenirler. Bu roller de dikkate 

alēnarak birleĸik yapēlē mecazlarēn asēl anlamlarē dikkate alēnarak yapēlacak dil i­i ­eviriler, ­alēĸmalarda, 

ĸairlerin ger­ek maksatlarēnē ve metinlerin anlam ayrēntēlarēnē daha belirgin bir bi­imde ortaya koyabilir.  
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NECĄTĊ BEG DĶVANIôNDA MđSĶKĊ UNSURLARI  

Orhan BALCI 1 

 

Giriĸ 

Edebiyat ve m¾sik´, k¿lt¿r¿n evrilme s¿reci i­erisinde birbirlerini kayda deĵer bir ĸekilde 

etkilemiĸlerdir. Bu ilimlere mensup pek ­ok ĸair ve bestek©r m¿ĸterek ­alēĸmalarēyla ­ok deĵerli eserler 

meydana getirmiĸlerdir. ñKl©sik T¿rk Edebiyatē ĸairlerinden, 203 kiĸinin m¾sik´yle uĵraĸan kimse yani 

m¾sik´ĸinas olduĵu tespit edilmiĸtir. Bunlardan 43 kiĸi tarikat ehli ya da ĸeyhi, 34 kiĸi cami gºrevlisi, 

22 kiĸi kadē, 21 kiĸi m¿derris ve 3 kiĸi ĸeyh¿lisl©mdērò (Erdemir, 1999, s. 31). Karabey ñT¿rk 

M¾sik´sinin D¿n¿, Bug¿n¿ ve Yarēnēò adlē ­alēĸmasēnda m¾sik´ i­in insanlarē birleĸtiren en g¿­l¿ baĵ 

olduĵunu; bu y¿zden bilimde milliyet­ilik olmasa da sanatta muhakkak bulunduĵunu dile getirmiĸtir 

(1986, s. 113). ķairlerimiz de Karabeyôi haklē ­ēkarērcasēna m¾sik´ terimleri olarak makamlarē, ­algē 

aletlerini ve aksamēnē, m¾sik´ icr©sēnda ismi ge­en mek©nlarē vb. pek ­ok unsuru T¿rk ĸiirinin kelime 

kadrosu i­ine almēĸlar ve bu mefhumlardan manayē kurmada yararlanmēĸlardēr. Kl©sik T¿rk ĸiirinin 

etkisiyle daha ­ok sºzl¿ ifadeye dayalē bir T¿rk m¾sik´si oluĸmuĸtur. ñD´van, Mersiye, M¿sebb©, 

Murabb©, Tevĸih, Mesnev´, M¿seddes, Gazel, Naz´re, Muhammes, Destan, Naôt, Kas´de, M¿n©c©t, 

ķarkēò gibi nazēm ĸekilleri ve t¿rleri aynē zamanda kl©sik T¿rk m¾sik´sinde aynē isimle kullanēlan 

formlardēr. Bu formlarēn en ºnemli konularē il©h´ ve beĸer´ aĸklardēr (Ka­ar, 2017, s. 126). Kl©sik T¿rk 

ĸiiri gerek aruz vezninin ©hengi gerek kafiye gibi ĸekil ve ses unsurlarē gerekse de m¿zik eĸliĵinde 

sºylenen, hatta bestelenmek ¿zere yazēlmēĸ ĸiirleriyle sesteki ritmi yakalamēĸtēr. 

¢alēĸmanēn asēl konusu olan Nec©t´ Beg Divanēôndaki m¾sik´ unsurlarēna ge­meden ºnce m¾sik´ 

hakkēnda kēsa bir bilgi vermek uygun olacaktēr. M¾sik´, Latince ñmusicaò kelimesinden gelmiĸtir. 

Kelimenin ilk ortaya ­ēktēĵē ĸekliyle Arap diline musika, T¿rk­e ve Fars­aya ise m¾sik´ ĸeklinde 

ge­miĸtir. Bazē m¿ellifler bu kelimenin etimolojisinin ñmuseò (melek) manasēna geldiĵini iddia 

etmiĸlerdir (Talay, 1951, s. 4). Ķbni S´n© (º. 1037) m¾sik´ i­in ñUyum ve uyumsuzluklarē bakēmēndan 

melodilerin nasēl ortaya ­ēktēĵēnēn bilinmesi i­in notalar arasēndaki birleĸim zamanlarēn durumlarēnē 

araĸtēran matematik ilmidir ki bºylece melodilerin nasēl telif edildiĵi anlaĸēlērò (2014, s. 7) sºzlerini 

sarfetmiĸtir. M¿ziĵi matematiksel terimlerle ifade eden diĵer bir isim olan Pisagor da (º. M.¥. 500), 

tellerin ve borularēn uzunluĵu ile ­ēkan ses arasēnda bir baĵēntē olduĵunu iddia ederek m¿zikte sayēlarēn 

ºnemini ortaya koymuĸtur (Russel, 1971, s. 108). Eflatun (º. M.¥. 347) ise melodinin sºz, ritim ve 

makamēn karēĸēmēndan meydana geldiĵini belirtir (1989, s. 152). 

¢alēĸma i­in divanēnē taradēĵēmēz Nec©t´ Beg, Ahmet Paĸa ile birlikte 15. y¿zyēlēn ºnde gelen 

ĸahsiyetlerinden birisidir. Nec©t´ Beg, klasik T¿rk ĸiirinde kendine mahsus bir ­izgi oluĸturmuĸ, gerek 

 
1 Dr. ¥ĵr. ¦yesi, Siirt ¦niversitesi, Fen Edebiyat Fak¿ltesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿, Siirt/T¦RKĶYE, E-mail: 

orhan.balci@siirt.edu.tr, ORCID ID: 0000-0001-5228-3653 
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kendi devrinde gerekse kendisinden sonra yaĸayan ĸairler ¿zerinde derin tesirler icra etmiĸtir (Ķlhan, 

2024, s. 875). Deyim, atasºzleri, kalēp sºzler, ikileme ve tekrarlara dayalē dil zemini ¿zerine adetler, 

gelenekler, gºrenek ve inanēĸlar ekseninde temel aldēĵē T¿rk k¿lt¿r¿ne has unsurlarē eklemleyebilmiĸ; 

ortaya koyduĵu orijinal ¿slubu ile klasik T¿rk ĸiirinde m¿him bir konuma sahip olmuĸtur (Ķlhan, 2023, 

s. 340). Samimi ve sade bir dil ve ¿slupla kaleme aldēĵē gazelleriyle tanēnmēĸ olan Nec©t´ Beg, haklē 

olarak ñH¿srev-i Rumò ve ñmelik¿ôĸ-ĸuaraò olarak anēlmēĸtēr. Dēĸa dºn¿k, gºzlem ve terkip kabiliyeti 

fevkalade olan Nec©t´ Beg, kendisinden ºncekilerin ve ­aĵdaĸlarēnēn yaptēĵē gibi Fars ĸiirini esas alma 

veya taklit etme yerine, m¿zikalite ve ince hayallere dayalē ĸiirlerine kendi gºzlemlerinin, ĸair ruhunun 

ve kendi zek©sēnēn damgasēnē vurmuĸtur. O bºylece, Ąĸēk ¢elebiônin deyimiyle, Osmanlē ĸairlerini Fars 

ĸairlerinin kendilerine denk bir ĸair bulunmadēĵē yolundaki alaycē sºzler sºylemelerinden kurtaran ilk 

ºzg¿n ĸairdir (ķent¿rk ve Kartal, 2005, s. 191). 15. y¿zyēl kl©sik T¿rk ĸiirinin ºne ­ēkan isimlerinden 

olan Nec©t´ Begôin divanēnda da bazē makam, ­algē aletleri isimleri ile bazē m¾sik´ terimleri 

zikredilmiĸtir. ¢alēĸma, M. N. Sefercioĵluônun ñDivan ķiirinde M¾sik´ ile Ķlgili Unsurlarēn Kullanēlēĸēò2 

adlē ­alēĸmasēnda yapmēĸ olduĵu tasnife gºre m¾sik´ makamlarē, m¾sik´ aletleri ile m¾sik´ ile ilgili diĵer 

unsurlar olarak sēralandē. Nec©t´ Begôin divanēndaki m¾sik´ terimleri tespit edilip ĸiirde nasēl kullandēĵē 

-ger­ek veya mecaz- ortaya konduktan sonra bunlarēn diĵer kelime ve kelime gruplarēyla iliĸkisi tahlil 

edilmiĸtir. M¾sik´ terimlerinden kelime olarak baĸka anlamlara gelecek ĸekilde kullanēlan ºrnekler 

(ferah-n©k, g¿list©n, ērak, Isfah©n, muh©lif, muv©fēk, sab©, rast, uĸĸ©k, kem©n, yay, fasl, kar©r) 

­alēĸmaya dahil edilmemiĸtir. Beyitteki m¾sik´ ile ilgili terim veya terimler kalēn harflerle 

vurgulanmēĸtēr. ¢alēĸmada kaynak tarama yºntemi kullanēlarak tespit edilen unsurlar alfabetik olarak 

sēralanmēĸtēr. 

1. M¾sik´ Makamlarē 

Kendine has bir dizi kurallarē olan ve bir m¿zik sistemine temel olan perdelerdeki notalarēn 

sēralanmasēna ñdiziò denir. Musiki makamlarē da bu notalarēn sēralanmasēyla oluĸan dizilerden meydana 

gelirler (Say, 1985, s. 446). Makam ise dizilerde durak ve g¿­l¿ sesin ºnemine vurgu yapmak ve 

uyulmasē icap eden diĵer kurallara da baĵlē kalēnmak suretiyle naĵmeler meydana getirerek notalar 

arasēnda gezinmeye denir (¥zkan, 1987, s. 94).  

Kl©sik T¿rk edebiyatē ĸairleri, kaleme aldēklarē eserlerinde m¾sik´ terimlerinden olan makamlara 

yer verirken makamlarēn m¾sik´ hususiyetlerinin yanēnda, makam adlarēnēn sºzl¿k ve edeb´ terim 

anlamlarēnē da dikkate alarak, kelimeleri farklē ­aĵrēĸēmlara gelecek ĸekilde kullanmēĸlardēr. Nec©t´ Beg 

Divanēônda m¾sik´ makamlarē olarak ñHic©z, Nevr¾z ve ķeh-n©zò tespit edilmiĸtir. 

 
2 Benzer ­alēĸmalar i­in bkz, Bilgin, Emrah. ñDivan ķiirinde Ge­en Musiki Istēlahlarēna Dair Genel Bir Tasnif Denemesiò. 

Ķstanbul ¦niversitesi Edebiyat Fak¿ltesi T¿rk Dili ve Edebiyatē Dergisi, 60/ 2 (2020), 517ï537; Bilgin, Emrah. ñDivan ķiirinde 

Musiki ¦zerine Yazēlmēĸ ķiirlere Dair Genel Bir Tasnif Denemesiò. Turkish Studies Language and Literature, 15/ 4 (2020), 

1667-1685; G¿neĸ, Hasan Ali. ñķeyhi Ahmed Paĸa ve Necati Bey Divanlarēnda Musiki Aletleriò, IV. Uluslararasē T¿rk Dili 

ve Edebiyatē ¥ĵrenci Kongresi (TUDOK), (2012); Ka­ar, G¿l­in Yahya. "Klasik T¿rk M¾sik´si ve Klasik T¿rk Edebiyatē 

Arasēndaki Etkileĸim", Ķnºn¿ ¦niversitesi K¿lt¿r ve Sanat Dergisi, C. 3, S. 1 (2017), 117-137. 
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1.1. Hic©z, Nevr¾z ve ķeh-n©z 

Hic©z i­in sºzl¿klerde; ñMedine ve Mekkeônin burada bulunduĵu ¿lke; T¿rk m¾sik´sinin 13 

basit makamēnda biri; kl©sik T¿rk m¿ziĵinde hem bir makama isim olmuĸ hem de birbirine ­ok 

benzeyen, hic©z dºrtl¿s¿ ile yapēlan dºrt basit makama (Hic©z, Uzz©l, H¿m©y¾n ve Zeng¾le) verilen 

isimò (Rado, 1969, s. 526) karĸēlēklarēnda kullanēlmaktadēr. Nevr¾z ise; ñyeni bir g¿n; tarihi Ķran 

takviminde yēlēn baĸē ve ilkbahar mevsiminin baĸē olan g¿n; T¿rk m¾sik´sinde g¿n¿m¿zde kullanēmdan 

d¿ĸm¿ĸ bir makamò (Rado, 1969, s. 950) anlamēndadēr. T¿rk m¿zik tarihinin bilinen en eski 

makamlarēndan biri olan nevr¾z, tahmin´ yedi asērlēk bir makamdēr (¥ztuna, 2000, s. 296). ķeh-n©z; 

ñT¿rk m¾sik´ tarihinin bilinen en eski birleĸik makamlarēndandēr. ¢ok karakteristik ve g¿zel bir makam 

olup hic©z makamēnēn daha nazlēsē ve yumuĸaĵēdēr. Eskiden ­ok kullanēlmēĸtēr; yakēn dºnemde 

kullanēmē ise yarē yarēya azalmēĸtērò (Devellioĵlu, 2006, s. 985) manasēna gelmektedir. 

Sen ĸar©b i­ karĸēna b¿lb¿l ser-aĵaz eylesin  

G©h nevr¾z u hic©z ¿ g©h ĸehn©z eylesin3  (M. 1/7)4 

Beyitte sevgiliye seslenen Nec©t´ Beg, ona ĸarap i­mesini, bºylece karĸēsēnda b¿lb¿l¿n bazen Nevruz 

ve Hicaz bazen de ķehnaz makamēnda terenn¿me baĸlayacaĵēnē sºylemektedir. 

2. M¾sik´ Aletleri 

¢algē aletleri yapēlēĸlarē, seslerinin ºzellikleri, ĸekilleri ve isimlerinin l¿gat anlamlarēyla kl©sik 

T¿rk ĸairleri tarafēndan ­ok farklē hayallerle benzetme unsuru olarak kullanēlmēĸtēr. Nec©t´ Beg 

Divanēônda m¾sik´ aletleri olarak ñ­eng, def, ergan¾n, ney, reb©b, tabl, tanb¾r ve ¾dò tespit edilmiĸtir. 

2.1. ¢eng ve Def 

¢eng sºzl¿kte; ñpen­e, insan ve yērtēcē hayvan pen­esiò anlamēnēn yanēnda, ñEski Doĵu 

m¾sik´sinde ­ok geliĸtirilmiĸ ĸekline Fransēzca óharpeô denen telli bir m¾sik´ aletiò (Rado, 1969, s. 218); 

ñkanuna benzer ve dik tutularak ­alēnan, ­oĵunlukla b¿y¿k ­arpara demek olan ­eg©neyle birlikte 

zikredilen bir ­eĸit sazò (Devellioĵlu, 2006, s. 155) manasēna da gelmektedir. ñEski Mēsērlēlar, B©billiler, 

Ķbr©n´ler, S¿merler, Asurlular, Romalēlar ve Eski Yunanlēlar tarafēndan kullanēlmēĸtēr. Ķsl©m d¿nyasēnda 

ise ­ok sonralarē geliĸtirilerek T¿rk, Arap ve Ķran m¾sik´lerinin en fazla kullanēlan sazlarēndan biri 

olmuĸtur. G¿n¿m¿z T¿rk enstr¿manlarē arasēnda yerini koruyamadēĵē i­in kullanēlmamaktadērò 

(¥ztuna, 2000, s. 66). Kºkeni ­ok eskilere uzanan bu ­eng, T¿rk M¾sik´siônde 17. y¿zyēl sonuna kadar 

b¿y¿k ilgi gºrm¿ĸ olup edeb´ eserlerde ¿zerinde en fazla yorum geliĸtirilen sazlardandēr (ķent¿rk, 2017 

506). Def ise, ñT¿rk m¾sik´si ­algēcēlarēnēn elde tutarak parmaklarēyla ­aldēklarē, bir tarafē deriyle 

kaplanmēĸ ve aralarēna birbirine ­arpar pirin­ten pullar takēlmēĸ tahtadan bir ­emberden ibaret olan bir 

m¾sik´ aletiò (Rado, 1969, s. 256) demektir. T¿rk M¾sik´siônde kud¿mle birlikte en ­ok ve sevilerek 

 
3 Nec©t´ Begôin Divanē adlē eserinden yapēlan alēntēlarda kaynak olarak kullanēlan eser i­in bkz: Yēlmaz, O. (2015), Nec©t´ Bey 

D´v©nē. Ankara: AKM Yayēnlarē. Diĵer ­alēĸmalar i­in bkz, Tarlan, A. N. (1997). Necati Beg Divanē, Ķstanbul: MEB Yayēnlarē; 

Ķlhan, E. (2023). Necati Bey Divanē: Metin-Baĵlamlē Dizin-Ķĸlevsel Sºzl¿k (Doktora Tezi). Gazi ¦niversitesi, Ankara. 
4 ¥rnek beyitlerin sonunda ayra­ i­inde verilen ñGò gazel, ñKò kaside, ñMò murabba ĸeklinde kēsaltēlmēĸtēr. 
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kullanēlan vurmalē ­algēlardandēr. ñDef sºzc¿ĵ¿ne ele ge­en tarih´ belgelerde ilk kez Harzemĸahlēlar 

zamanēnda rastlanēlmēĸtēr. Azeri, Uygur ve ¥zbek T¿rklerinde bir s¿re daire denmiĸ ise de sonradan bu 

karĸēlēk terkedilmiĸtirò (¥zalp, 2000, s. 158). Nec©t´ Begôin beytinde, ©ĸēk, sevgilinin rakiple sohbetine 

ĸahit olunca boyu b¿k¿l¿p ­enge dºnerken sinesi de def h©line gelmektedir. Beyitte ­engle boy arasēnda 

ĸekle, sineyle def arasēnda ise hem ĸekle hem de defin deriden mamul oluĸuna dayanan bir teĸbih ilgisi 

kurulmuĸtur: 

Kaddim b¿k¿l¿p ­enge dºner s´nem olur def  

Agy©r ile ol y©r ka­an kim ede sohbet  (G. 35/6) 

2.2. Ergan¾n 

Ergan¾n; ñT¿rk m¿ziĵindeki adēdērò (¥zalp, 2000: s. 207; Rado, 1969, s. 344). ñKl©sik T¿rk 

ĸiirinin 15. asrēnda ñergan¾nò kelimesine yer verilmesi bu ­algēnēn Anadolu coĵrafyasēnda y¿zyēllardēr 

bilindiĵinin iĸaretidirò (¥zalp, 2000, s. 207). Nec©t´ Beg, kendi iniltileri ile ergan¾ndan ­ēkan ses 

arasēnda baĵ kurmuĸtur. ķair geceyi ergan¾ndan ­ēkan ses ve kendi iniltileri eĸliĵinde acē bir sohbetle 

ge­irdiĵini dile getirmiĸtir:  

D¿n gece hicr©n ile bir sohbetimiz ge­ti kim  

Ergan¾n ©v©zesi idi n©le-i z©r ¿ enin  (K. 20/26) 

2.3. Ney 

 Ney; ñM¾sik´mizde, bilhassa Mevlev´ m¾sik´sinde ­ok yer tutmuĸ olan, dokuz boĵumlu 

kamēĸtan yapēlan, ºn tarafēnda altē, arka tarafēnda bir deliĵi bulunan nefesli ­algē (Leh­ediz). Nec©t´ Beg, 

b¿t¿n hallerine ĸahit olan neyôe seslenerek dert meclisinde karĸēlēklē olarak kendi inlemeleri karĸēsēnda 

feryat etmesini istemektedir. Burada ñdemò kelimesi hem zaman hem de ney ­algē aletinden dolayē nefes 

manasēna da gelecek ĸekilde kullanēlmēĸtēr: 

 ¢¿n oldun v©kēf ahv©le sen efg©n eyle ben n©le  

Gel ey ney bezm-i mihnette ikimiz edelim bir dem (G. 367/2) 

2.4. Reb©b 

Reb©b; ñT¿rk­eye Arap­adan ge­miĸ bir sºzc¿kt¿rò (¥zalp, 2000, s. 195). Gºvdesi Hindistan 

cevizi kabuĵundan yapēlmēĸ bir ­eĸit yaylē ­algē olan reb©b (Devellioĵlu, 2006, s. 880), keman ve 

kemen­enin atasē sayēlmaktadēr. Kemen­e gibi dize dayayarak yayla ­alēnēr. ¦­ tellidir. Ķlkel 

ĸekillerinde iki, hatta tek telli olanlarē da vardēr (¥ztuna, 2000, s. 381). Nec©t´ Beg, padiĸaha seslenerek 

onun ºvg¿ meclisinde kendisinin bir telle tēpkē rebap gibi binlerce ezgi meydana getirebileceĵini, yani 

m¿zikal deĵeri bulunan ĸiirler terenn¿m edebileceĵini belirtmiĸtir: 

ķ©h© benem ki meclis-i medhinde eylerem  

Bir t©r ile hez©r nev© nitekim reb©b  (K. 3/35) 
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2.5. Tabl 

Tabl, ñdavulò (Leh­ediz) anlamēndadēr. Davul, T¿rklerde tarihi ­ok eskiye dayanan, yanlarē 

tahtadan yapēlmēĸ ve her iki tarafēna deri giydirilmek suretiyle vurmalē ­algēlardan biri olup T¿rk 

devletlerinde sancakla beraber saltanat al©metlerinden biri olarak kabul edilmiĸtir (¥ztuna, 2000, s. 

461). Nec©t´ Beg, ­ok usta bir binici durumundaki sevgilinin y¿celik atēna bindiĵini, bunu gºren hil©lin 

ona ¿zengi olduĵunu, g¿neĸin ise altēn davul ­alan bir kimliĵe b¿r¿nd¿ĵ¿n¿ sºylemiĸtir: 

Ey ĸeh-s¿v©r oldu bug¿n kadrin atēna  

Hurĸid tabl-b©z-ē zer ¿ m©h-ē nev rik©b  (K. 3/22) 

2.6. Tanb¾r 

Tambur; Kl©sik T¿rk m¿ziĵinin baĸlēca ­algēlarēndan biri olan, yay veya mēzrapla ­alēnan, uzun 

saplē, telli tahta ­algēsē (Leh­ediz) olup ge­miĸi olduk­a eskiye dayanmaktadēr (¥ztuna, 1969, s. 119). 

Zaman veya d¿nya, ºyle ĸiddetli ĸekilde Nec©t´ Begôin kulaĵēnē b¿km¿ĸt¿r ki inlemesinin tambur sesi 

gibi Z¿hre gezegenine ulaĸmasē muhtemeldir. ķair, tamburun akort edilme veya ­alēnma ĸekliyle kulaĵēn 

b¿k¿lmesi arasēnda bir benzerlik kurmuĸtur. Diĵer taraftan, kulaĵēnē burmak hem ger­ek anlamda hem 

de kulaĵēnē b¿kmek deyimini ­aĵrēĸtēracak ĸekilde sºz konusu edilmiĸtir: 

ķºyle burdu kulaĵēn dehr Nec©t´'nin kim  

Ķnlese Zºhreye dek nagme-i tanb¾r varēr (G. 161/6) 

2.7. đd 

đd, ñT¿rk m¾sik´sinde mēzraplē bir ­algēò (Rado, 1969, s. 1196) olup kucaĵa alēnarak ­alēnēr. 

ñGºvdesi armut gºr¿m¿ndedirò (¥zalp, 2000, s. 169). Doĵu sazlarēnēn en eskilerinden olan udun, 

Farab´ônin buluĸu olduĵu iddia edilse de ¥zalp bu sazē Farab´ôden ºnce Kind´ônin tarif ettiĵini (2000, s. 

169) belirtmiĸtir. Nec©t´ Beg, kendi zamanēnda ĸiirinin dost meclislerinde ­eng ve ud eĸliĵinde 

okunduĵunu, bºylece sºzlerindeki sērrēn a­ēĵa ­ēkmasē ihtimali bulunduĵunu sºylemiĸtir: 

R©zun nih©n ola mē Nec©t´ ki sºzler¿n  

Meclisler i­re okunur uĸ ­eng ¿ ó¾d ile  (G. 445/5) 

3. M¾sik´ ile Ķlgili Diĵer Unsurlar 

D´v©nôda m¾sik´yle ilgili diĵer unsurlar olarak; ñ©henk, aya ­almak, ­alēp oynamak, elh©n, 

gazel, makam©t, mēzrap, mutrib, nagam©t, pest, rakk©s, raks, sad©, sem©ô, zemzeme, z´r ¿ bem ve z¿hreò 

terimleri tespit edilmiĸtir. 

3.1. Ąhenk ve Z¿hre 

Fars­a olan ñ©henkò kelimesine sºzl¿kte, ñkasēt, niyet; makam, sesler arasēnda uygunluk, d¿zen; 

m¿zisyenlerin icra ettiĵi eser; sesler ve renkler arasēnda uygunlukò (Rado, 1969, s. 26) gibi karĸēlēklarēn 

verildiĵi gºr¿lmektedir. Z¿hre ise D¿nyaya uzaklēĵē yºn¿nden ikinci sēradadēr ve b¿y¿kl¿ĵ¿ yerk¿re 

kadar olan bir gezegen olup fettanlēĵē yanēnda ¿st¿n bir m¾sik´ yeteneĵi de olduĵu i­in yēldēzlar arasēnda 
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feleĵin ­algēcēsē olarak tanēnmaktadēr (Canēm, 2018, s. 452). ķair, sevdiĵi kadēnē Z¿hreôye benzetir ve 

sevgiliye ñm¿ĸter´-ceb´nò diye hitap eder. M¿ĸter´; altēncē felekte bulunan gezegenin adē olup Bircis de 

denili r. Ķnanēĸa gºre bu gezegen ilim, hay©, tevazu, kerem, akēl ve fesahatin temsilcisidir. Bu bakēmdan 

J¿piterôin etkin olduĵu zaman diliminde doĵmuĸ olanlar, terbiyeli, utanga­, iyi ve yumuĸak huylu, zarif, 

al­ak gºn¿ll¿, cºmert, talihli ve cesur olurlarmēĸ (Onay, 2013, s. 307). Bilginler, vezirler buna 

iliĸkindirler (G¿neĸ, 2024, s. 136).  Z¿hre, Nec©t´ Begôin dizesinde ©ĸēĵēn inlemelerine eĸlik etmektedir. 

Ąheng, beyitte ñn©le, Z¿hre, ney, ­almakò gibi m¿zik terimleriyle tenas¿p oluĸturmakta ve bir m¾sik´ 

eseri icra etmek anlamēnda kullanēlmēĸtēr. ķair, inlemesinin ©henkli oluĸu sebebiyle m¿zikal bir ºzelliĵe 

sahip olduĵunu ifade etmiĸtir: 

Sen g¿n sēfatlu ay i­¿n ey m¿ĸter´-ceb´n 

Ąheng idince n©leye ben Zºhre n© ­alar (G. 133/2) 

Beyitte sevgiliye g¿n sēfatlē, yani g¿zellik ve parlaklēk bakēmēndan y¿z¿ g¿neĸe benzeyen 

hitabēnda bulunulmuĸtur. Buna ñAy, M¿ĸteri ve Z¿hre gezegenlerini de dahil ederek gºk cisimleriyle 

ºr¿lm¿ĸ bir beyit v¿cuda getirilmiĸtir. 

3.2. Aya karsmak 

Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde ñaya ­almak, aya ­atlatmak, aya kakmak, aya ºtt¿rmek, el ­atlatmak, el kakmakò 

gibi karĸēlēklarē bulunan aya karsmak; ñel ­ērpmak ve elleri birbirine vurarak ses ­ēkarmakò anlamēna 

gelir (Clauson, 1972, s. 642-643; Meninski, 1999, s. 3668-3669). 

 Kadd¿ne karĸu karsar elin serv eger­i kim  

Bu ĸ´veler inen dahi d¿ĸmez us¾line  (G. 471/4)  

Servi her ne kadar senin endamēn karĸēsēnda el ­arparak tempo tutsa da bu hareketler sevgilinin 

salēnēĸēna uygun d¿ĸmemektedir (Aksoyak, 2023, s.237). Servi sevgili ile boy ºl­¿ĸemeyeceĵi dile 

getirilmiĸtir. 

3.3. ¢alēp oynamak 

Nec©t´ Beg, hem elinden geldiĵi hem de usul¿ne uygun d¿ĸt¿ĵ¿ ĸekilde servinin oynamasēnē, 

kara aĵacēn ise alkēĸ tutmasēnē istemektedir: 

Hem gelir servin elinden hem us¾l¿ne d¿ĸer  

Aya ­alsēn n©reven serv-i hēr©m©n oynasēn (G. 411/2) 

3.4. Mak©m©t 

Mak©m©t; ñmevkiler; m¾sik´ makamlarēò (Leh­ediz) anlamēndadēr. Nec©t´ Begôin muhatabē, 

muhtemelen sevgili, b¿t¿n makamlarē seyrettikten (seyir kelimesi T¿rk m¾sik´sinde baĸlangē­tan kar©ra 

kadar makamlarēn gºsterdiĵi her birinin kendine has naĵme akēĸē anlamēnē da hatērlatacak ĸekilde 

kullanēlmēĸtēr) (Kubbealtē Lugatē) sonra ©ĸēklarēn yanēnda bir de ķeh-n©z makamēnē ºĵrenmektedir. 
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(ķeh-n©z hem bir makam adē manasēnē hem de bir padiĸah h¿km¿ndeki sevgiliye ait naz anlamēnē 

hatērlatacak bir kullanēma sahiptir): 

Mak©m©tē ser-©-ser seyr idersin  

Gelir bizde de ĸeh-n©z ºgren¿rsin  (G. 394/2) 

3.5. Mēzrap 

Mēzrap; ñtelli ­algēlarēn tellerine vurmaya yarayan boynuz, kemik vesaireden yassēca ve hafif 

yumuĸak ­ºpò (Rado, 1969, s. 858) manasēndadēr. ñSeslerin istenen tonda ­ēkmasē mēzrabēn sertlik veya 

yumuĸaklēĵēna baĵlēdērò (Sºzer, 1964, s. 276). Beyitte b¿lb¿l¿n ĸakēyan dili, heves udunun telli 

­algēlarēnē ­almaya yarayan mēzraba benzetilmiĸtir. Buna mukabil, Nec©t´ Begôin aĸk Zeburôunu 

okurken dili ­almakta, yani dili dolanmaktadēr: 

Mēzr©b-ē ó¾d-ē ĸevk iken b¿lb¿l¿n dili  

óIĸkēm Zeb¾runu okuyamaz dili ­alar  (G. 133/3) 

3.6. Mutrib ve Gazel 

Mutrib; ñ­algēcē, s©zende, ĸarkēcē, ­algēcē, ĸarkē okuyan, ­algē heyetiò (Pala, 2017, s. 406; Rado, 

1969, s. 890; Uludaĵ, 1996, s. 381) anlamēndadēr. Gazel; ñKl©sik Arap, Fars, T¿rk ĸiirinin en ¿nl¿ formu, 

genellikle aĸktan bahseden lirik ĸiir. Bu ĸiirin T¿rk m¾sik´sinde taksim edildiĵi yeni usuld¿rò (Rado, 

1969, s. 412). ñGazel herhangi bir us¾le baĵlē deĵildir. Hazērlēĵē ºnceden yapēlmayēp icr© edenin o 

andaki ruh haline baĵlēdēr. Buna irtic©l de denir. Besteden ayrē olarak araya ómedetô, óamanô, óofô, ñeyò 

gibi ¿nlemler ilave edilebilirse de bu eklemelerin fazlasē hoĸ karĸēlanmazò (¥zkan, 1998, s. 87). 

Mutrib© kavle muh©lif gelme olma b´-amel  

Baĸla g¿l y¿zl¿lerin vasfēnda bir reng´n gazel (G. 342/1) 

Nec©t´ Beg, ­algēcēya sºze muhalif olmamasē, g¿l y¿zl¿ g¿zellerin anlatēldēĵē g¿zel bir gazel 

sºylemeye baĸlamasē ­aĵrēsēnda bulunmuĸtur. Gazel, beyitte ñg¿ftesi aynē isimdeki nazēm ĸeklinden 

alēnan, yalnēz baĸēna veya sazla birlikte irtic©len, t¿rl¿ makamlarē dolaĸmak s¾retiyle bir kiĸi tarafēndan 

okunan, sesle taksim ĸeklindeki m¾sik´ par­asēò anlamēnda kullanēlmēĸtēr. 

3.7.       Nagam©t ve Elh©n 

Nagam©t; ñg¿zel ses, ©henk, ezgiò (Devellioĵlu, 2006, s. 796) anlamēna gelen naĵme 

kelimesinin ­okluk ĸeklidir ñKl©sik T¿rk m¾sik´sinde seslerden naĵme, naĵmelerden c¿mle, 

c¿mlelerden h©ne, h©nelerden m¿stakil bir m¾sik´ eseriò (¥ztuna, 2000, s. 287) oluĸturulmaktadēr. Elh©n 

ise; ñnaĵmeler, ezgiler ve melodilerò (Leh­ediz) anlamēna gelmektedir. ķair, ĸiir sºyleyebilme yeteneĵi 

dolayēsēyla kendisini ñhoĸ sesli b¿lb¿lò olarak nitelendirmektedir. Dolayēsēyla bir g¿l bah­esine 

benzeyen d¿nya, onun naĵmeleriyle ve hoĸ ezgileriyle dolmaktadēr: 

B¿lb¿l-i tab'ē hoĸ-elh©nēma ahsent ki olur 

Nagam©tēyla g¿list©n-ē cih©n m©l©m©l  (K. 16/41) 
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3.8. Pest  

Pest sºzl¿kte; ñAĸaĵē, al­ak; (ses i­in) yavaĸ ve al­ak, pesò (Leh­ediz) anlamēna gelmektedir. 

Nec©t´ Begôe gºre ĸiirinin sesi o kadar y¿ksektir ki b¿lb¿l¿n naĵmeleri dahi bºyle bir sesin karĸēsēnda 

pest (al­ak, yavaĸ sesle sºylenilen) kalēr. ķair, ĸiirlerinin m¿zikalite itibarēyla ­ok baĸarēlē olduĵunu 

ifade i­in bºylesi bir anlatēma yer vermiĸtir:  

Olsun Nec©t´ nazmunun ©v©zesi b¿lend  

K'anun katēnda b¿lb¿l¿n elh©nē pest olur (G. 100/5) 

3.9. Rakk©s 

Rakk©s; ñrakseden, raks ustasē, dans eden, oynayan kº­ekò (¥ztuna, 2000, s. 376; Rado, 1969, 

s. 1008) demektir. Beyitte g¿l; diken ipliĵiyle eteĵini dikmektedir. Bunun sebebi ise, padiĸahēn 

meclisinde g¿l yanaklē bir rakkas olma arzusudur: 

G¿l har s¾zeniyle durup d©menin iler  

T© ola bezm-i ĸ©hda rakk©s-ē g¿l-óiz©r  (K. 6/14) 

3.10. Raks 

Raks; ñher ­eĸit dans karĸēlēĵēnda kullanēlan bir kelimedirò (Devellioĵlu, 2006, s. 876). Beyitte 

Nec©t´ Beg, yeni yazdēĵē ĸiirinin padiĸah meclisinin mutribleri tarafēndan dans ederek dºne dºne 

okunmasēnēn m¿nasip olduĵunu ifade etmiĸtir. Dºne dºne ikilemesi, hem tekrar tekrar anlamēnē 

taĸēmakta hem de raks edilirken yapēlan dºnme hareketlerine iĸaret etmektedir: 

Ey Nec©t´ yaraĸēr mutribi  ĸeh meclisinin  

Raks urup  okuya bu ĸi'r-i teri dºne dºne (G. 472/7) 

3.11. Sad© 

Sad©; ñses, naĵme, melodi; bir cisme ­arpēp geri dºnen ses, yankē, aksò (Rado, 1969, s. 1024) 

gibi karĸēlēklarē bulunmaktadēr. Feleĵin ­algēcēsē durumundaki parlak Z¿hre gezegeni, gºnl¿n ©hēna 

©henkli bir ĸekilde eĸlik ederse ©deta hoĸ bir m¾sik´ ĸºleni ortaya ­ēkacaktēr. Zira z´rin (sazlarēn en ince 

ses veren teli) sesi, bemden (sazlarēn en kalēn sesi veren teli) daha etkileyicidir. Nec©t´ Beg, gºnl¿nden 

­ēkan ©hē z´r, Z¿hre yēldēzēnēn yapacaĵē ©hengi de bem olarak nitelendirmiĸtir: 

Gºn¿l ger ©hēna ©heng ederse Zºhre-i zehr©  

Yaraĸēr z´re kim z´rin sad©sē z©r olur bemden (G. 403/6) 

3.12. Sem©ô 

Sem©ô kelimesi; ñMevlev´ ayinlerinde sem©zenlerin cezbe halinde ayakta dºnmesi, zikretmesiò 

(Devellioĵlu, 2006, s. 934); ñtasavvuf´ bir ĸevk ve Allah aĸkēyla yapēlan bed´´ tarzda beden´ hareketò 

(¥ztuna, 2000, s. 416) karĸēlēĵēndadēr. R¿zg©rdan ĸairin kendisini sevgilinin boyuna benzettiĵini duyan 

servi, sevin­ten kollarēnē salēp ĸevkle sem© etmektedir: 
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Kaddine benzettiĵim iĸitdi benzer b©ddan  

Kim salēp kollarēnē ĸevk ile serv eyler sem©' (G. 262/3) 

3.13. Zemzeme 

Zemzeme kelimesi; ñterenn¿m, teganni, ter©ne ve Mez©m´r-i D©v¾dôu okuyan hatiplerin 

ter©nesiò (Rado, 1969, s. 1270) ile ñnaĵmeli sesler ile isminin yanēna geldiĵi makamda bir k¿rd´ dºrtl¿s¿ 

bulunduĵunu iĸ©ret eden isim: ēsfahan-zemzeme, hic©z-zemzeme, k¾­ek-zemzeme, arazbar-zemzeme, 

sab©-zemzeme, aĸ´r©n-zemzemeé gibiò (Devellioĵlu, 2006, s. 1177) manasēna gelmektedir. ķair; 

sevgilinin dost meclisine gelmesiyle aĸk ehli arasēnda g¿zel bir ezginin, hoĸ bir sesin y¿kseleceĵini ifade 

etmiĸtir. Nitekim sevgili, g¿l vaktinde g¿l bah­esine gidecek olsa oraya da velvele d¿ĸecektir. Beyitte 

sevgilinin ©ĸēklar i­in bir fitne sebebi oluĸuna iĸaret edilmiĸtir: 

Bezme gelsen ehl-i aĸk i­in de kopar zemzeme  

G¿lsit©na vakt-i g¿lde nitekim gulgul d¿ĸer (G. 93/2) 

3.14. Z´r ¿ Bem 

ñTelli sazlardaki en ince tele de z´r, en kalēn tele bam ya da bem tel denir. Genellikle 

kullanēldēklarē beyitlerde beraber zikredilirlerò (Devellioĵlu, 2006, s. 83). ķark medeniyeti inanēĸlarēna 

gºre gezegenlerin her birinin g¿neĸ sultanēnēn karĸēsēnda bir vazifesi vardēr. Beyitte ge­en Z¿hre 

(Ven¿s) de g¿neĸin ­algēcēlēĵē ile vazifelidir (Pala, 2017, s. 150). ķairin tahayy¿l¿ne gºre; fig©n, ©h ve 

inleme uyumlu ve eĸzamanlē ĸekilde hareket edebilseler, Z¿hre gezegeninin sazēnēn en ince ve en kalēn 

teli iĸlevine sahip olabilirler: 

Fig©n ¿ ©h ¿ n©le bir dem olmaz  

Ki  s©z-ē Zºhreye z´r ¿ bem olmaz  (G. 230/1) 

Sonu­ 

M¾sik´ ve ĸiir ayrēlmaz bir b¿t¿nd¿r. Bir ĸiirin sºyleyiĸ, sunuluĸ a­ēsēndan taĸēdēĵē ºzellikler, 

rahat ve i­ten anlatēm, dilin m¾sik´ yºn¿n¿ oluĸturan ahenk, vezin, kafiye, ses tekrarlarē gibi ºgelerin 

baĸarēlē bir ĸekilde kullanēlmēĸ olmasē; eserin kalēcēlēĵē saĵlama a­ēsēndan ºnemli bir mevzudur. T¿rk 

ĸiirinin kimi ºrneklerinde ºzellikle kl©sik T¿rk ĸiirinde ses ve anlam b¿t¿nl¿ĵ¿n¿ bir arada gºrmek 

m¿mk¿nd¿r. Kl©sik T¿rk ĸairlerimizin ­oĵu ger­ekten m¾sik´yle beste yapacak kadar, 

m¾sik´ĸinaslarēmēzēn ­oĵu da ĸiir ile divan tertib edecek kadar ilgilenmiĸlerdir. Nec©t´ Beg Divanēôndan 

hareketle ortaya koymaya ­alēĸtēĵēmēz ĸiir-m¾sik´ iliĸkisi de bu ºrneklerden sadece bir tanesidir. Nec©t´ 

Begôin ĸiirlerinde anlam ve ses uyumu doruĵa ­ēkmaktadēr. ķair; ºzg¿n imgeleri dile getirebilen, onlarē 

vezin, ĸekil, kafiye gibi ºgelere feda etmeyen sanat­ēdēr. Bu ºzg¿n imgeler, duygular bir de sºyleyiĸ, 

sunuluĸ g¿zelliĵiyle, ses unsurlarēyla zenginleĸince ger­ek ĸiir ortaya ­ēkmaktadēr. 

M¾sik´ bilgi ve birikimini ĸiirine yansētan ĸair, divanēnda m¾sik´ makamlarēndan (hic©z, nevr¾z 

ve ĸehn©z) sadece ¿­ tanesine yer verirken m¾sik´ aletlerinden (­eng, def, ergan¾n, ney, reb©b, tabl, 

tanb¾r ve ¾d) ise yedi tanesinin ismini zikretmiĸtir. M¾sik´ ile ilgili diĵer unsurlardan (©henk, aya 



Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

74 

karsmak, ­alēp oynamak, elh©n, gazel, mēzrap, mutrib, nagam©t, pest, rakk©s, raks, sad©, sem©ô, 

zemzeme, z´r ¿ bem ve z¿hre) on altē terime yer veren Nec©t´ Beg, bu kavramlarēn kullanēldēĵē beyitlerde 

tenas¿p baĸta olmak ¿zere tevriye, teĸbih, iham gibi sanatlarla beyitlerin anlam d¿nyasē 

zenginleĸtirmiĸtir. Sonu­ olarak m¾sik´nin kavramlar d¿nyasēna ĸairin gºz¿nden baktēĵēmēzda, g¿fte 

denilen, m¾sik´nin bir anlamda malzemesi sayēlan ĸiir kadar m¾sik´nin de ĸiir d¿nyasēnda tasavvur ve 

benzetmelerle ne kadar ºnemli bir yer edindiĵini gºrmekteyiz. 
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DĄĴ-I AķK (AķK YARASI) GER¢EK MĶ MECAZ MI?  

Sara BEHZAD ATABAY 1 

 

Giriĸ 

ñD©ĵò kavramē, en temel anlamēyla, v¿cuda kēzgēn bir damga basēlarak kalēcē bir izin 

bērakēlmasēdēr. Bu iz, tarih boyunca farklē anlamlar taĸēmēĸtēr: Bazen aidiyetin ve sahipliĵin gºstergesi 

olmuĸ, bazen iĸlenen bir su­un niĸanesi olarak v¿cutta yer bulmuĸtur. Bazē durumlarda ise ­aresiz bir 

yarayē tedavi etmek i­in baĸvurulan son ­are, yani bir t¿r tēbbi m¿dahale olarak karĸēmēza ­ēkar. 

Bºylesine ­ok katmanlē bir anlam d¿nyasēna sahip olan "d©ĵ" kavramē, edebiyatta da derin izler 

bērakmēĸ, ĸairlerin kaleminde mecaz´ ve hakiki boyutlarēyla iĸlenmiĸtir. 

Bu anlam zenginliĵi i­inde ºzellikle dikkat ­eken kullanēmlardan biri "aĸk yarasē" ya da "d©ĵ-ē 

aĸk"tēr. Klasik edebiyat metinlerinde ­oĵunlukla mecaz´ bir dille ele alēnan bu kavram, aslēnda yalnēzca 

soyut bir duygunun ifadesiyle sēnērlē deĵildir. ķairlerin kullandēĵē imgeler ve tasvirler dikkatle 

incelendiĵinde, aĸk d©ĵēnēn yalnēzca mecaz´ deĵil, yer yer ger­ek bir acēnēn, fiziksel bir iz bērakmanēn 

da ifadesi olduĵu gºr¿lmektedir. Bu makalede, "aĸk d©ĵē" kavramēnēn sadece mecaz´ anlamda deĵil, 

tarihsel ve edeb´ baĵlamda ger­ek bir karĸēlēĵa da sahip olduĵunu ortaya koymak ama­lanmaktadēr. 

D©ĵ Kelimesinin Anlamē ve ¢eĸitleri 

 ñD©ĵò kelimesinin kºkeni tartēĸmalē olsa da genelde Fars­ada kullanēlan МϜϸ (d©ǣ) (kēzgēn 

demirle basēlan damga) isminden T¿rk­eye ge­tiĵi ve daha sonra sºz konusu isimden d©ĵla-, d©ĵlan- 

gibi fiillerin t¿retildiĵi kabul gºrmektedir.2 Nitekim T¿rk­ede bilinen en eski kullanēmē da, tagla- fiili 

ĸeklinde olup D´v©n-u L¿gatiôt-T¿rkôte ge­mektedir. Kaĸgarlē Mahmud, sºz konusu kelimenin T¿rk­e 

olduĵuna inanēr. (Kaĸgarlē, 2014, s, 471). Ancak Fars­a sºzl¿klerin hepsi, kelimenin Fars­a kºkenli 

olduĵunda hemfikirler.3  

 ñD©ĵò kelime olarak birka­ anlam taĸēmaktadēr:1. Kēzgēn demirle v¿c¾da vurulan damga, iĸ©ret, 

niĸan. 2. Ted©vi i­in v¿cutta kēzgēn bir demirle oluĸturulan yanēk. 3. Mecazi anlamda aĸk, elem, keder vb. i­e 

iĸleyen duygularēn verdiĵi yanēklēk.4  

 ķiirlerde yara olarak da anlam verdiĵimiz d©ĵ kelimesi:  

Eks¿k olmaz sƞneden g¿l gibi tàze daglar 

 Nàleler kēlsa aceb mi m¿rg-i dil b¿lb¿l gibi (K¿­¿k, 2011, s. 406) 

 

 
1 Dr., sarabehzad24@gmail.com, ORCĶD: https://orcid.org/0000-0002-4805-760X.  
2  https://www.nisanyansozluk.com. Daĵ. [Eriĸim tarihi: 4.08.2025]. 
3 https://vajehyab.com. МϜϸ. [Eriĸim tarihi: 4.08.2025]. 
4  https://lehcediz.com: Daĵ [Eriĸim tarihi: 4.08.2025]. 

mailto:sarabehzad24@gmail.com
https://orcid.org/0000-0002-4805-760X
https://www.nisanyansozluk.com./
https://vajehyab.com/
https://lehcediz.com/
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  Fars­ada fiil olarak "d©ĵ kerden, d©ĵ nih©den,  d©ĵ kiĸ´den, d©ĵ zeden, d©ĵ g¿z©ĸten, d©ĵ besten, 

d©ĵ niĸ©nden vs " ĸekillerinde ifade edilmiĸtir. T¿rk­ede ise d©ĵlamak, d©ĵ vurmak, d©ĵ yakmak, d©ĵ 

komak, d©ĵ ­ekmek vs ĸekillerinde ifade edilmiĸtir.5  

6 ЄϸϽͭ МϜϸ нϦ бО йͭ Ьϸ Ͻк 

ǌ Senin eleminin daĵladēĵē her gºn¿l éǌ 

 7ϸϝлж МϜϸ ϼϜϿк бͺзϦ Ьϸ ϽϠ ϸнЃϲ  

ǌ Kēskan­ olan kiĸi daralan gºnl¿me (ºzlem dolu) binlerce d©ĵ koyduǌ 

8 ͻϜ иϹуЇͭ ϝУϮ МϜϸ б϶ϼ ϽϠ ϽгК Ͻ϶ϐ 

ǌ ¥mr¿m¿n sonunda y¿z¿me cefa d©ĵēnē ­ektinǌ 

9аϜ иϸϾ ϝЏКϜ йгк ϽϠ Ϝϼ нϦ МϜϸ йЯЛІ 

ǌ Senin d©ĵēn alevini t¿m v¿cuduma basmēĸtēm.ǌ 

10 ϥІϜϻ͵ ϽͺϮ ϽϠ ϜϽв МϜϸ ХЇК йͭ ͻϾмϼ 

ǌ Aĸk, baĵrēma d©ĵ koyduĵu g¿n é ǌ 

11 еϧЃϠ дϜнϧув Эͭϝͭ ϼϝϦ Ͻк ϾϜ бОϜϸ ϹЊ ЬϹϠ 

ǌ K©k¿l¿n¿n her telinden gºnl¿me y¿zlerce d©ĵ basabilirimǌ 

12еͭ ϾϜмϐ Ϝϼ йЮϝж дϝЇзϠ йзуЂ ϼϸ Ϝϼ МϜϸ 

ǌ Daĵē s´neye bas (koy) ve inlemeyi bir ĸarkēya dºn¿ĸt¿r. (y¿kselt) ǌ 

Nice bir g¿l y¿zl¿ler aĸkē ile 

L©leler gibi der¾num d©ĵlamak (Yekbaĸ, 2011, s. 459) 

Mahabbet dàĵē ya  sƞnende ferr-i devlet istersen 

 Bil¿rsin olmaz ey Bàkƞ saàdet-bahĸ her kevkeb (K¿­¿k, 2011, s. 112) 

 Ąteĸ-i ēĸunla yakdum hàl¿n i­¿n sƞnemi 

 Dilberà bir dàĵ kodum sƞne-i sàzànda ben (Sara­, t.b , Gazel. 375) 

 
5 https://turki.cagdassozluk.com: Daĵ. [Eriĸim tarihi: 14.06.2025].    
6 https://www.parsi.wiki .дϸϽͭ МϜϸ [Eriĸim tarihi: 5.08.2025].   
7 https://ganjoor.net/faghani/divan/ghazal/sh71. [Eriĸim tarihi: 4.08.2025].    
8 https://ganjoor.net/helali/ghazalh/sh375. [Eriĸim tarihi: 5.08.2025].    
9 https://ganjoor.net/forooghi/divan-forooghi/ghazalf/sh314 . [Eriĸim tarihi: 5.08.2025].    
10 https://www.parsi.wiki.  еϧІϜϻ͵ МϜϸ. [Eriĸim tarihi: 5.08.2025].    
11 https://www.parsi.wiki.еϧЃϠ МϜϸ  . [Eriĸim tarihi: 5.08.2025].    
12 https://www.parsi.wiki. дϹжϝЇж МϜϸ. [Eriĸim tarihi: 5.08.2025].    

https://turki.cagdassozluk.com/
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https://ganjoor.net/faghani/divan/ghazal/sh71
https://ganjoor.net/helali/ghazalh/sh375
https://ganjoor.net/forooghi/divan-forooghi/ghazalf/sh314
https://www.parsi.wiki/
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G©h elif geh d©ĵ ­ekd¿m s´ne-i efg©ruma 

DǕd el¿nden diy¿ben yazdum der ¿ d´v©ruma (Yavuz, 2016, s. 1407) 

Tarihte uygulanan d©ĵ ­eĸitleri ise sahiplik belirtme, cezalandērma, kºlelik iĸareti, aĸk belirtisi 

ve tedavi olarak kullanēlmaktadēr. Bazen d©ĵ, sahipliĵi belirtmek i­in ve bir iz olarak kºlelerin veya 

hayvanlarēn ­eĸitli bºlgelerine yapēlmaktadēr ve bunun ºrneklerini tarih ve edebiyat metinlerinde 

gºrmekteyiz. Ķbn-i Es´rôin El-K©mil kitabēnda ĸºyle gelmektedir: ñKesir 96 kameri yēlēnēn baĸlangēcēnda 

Kaĸgar ĸehrini fethettikten sonra bir­ok ganimet elde etti ve esirler yakaladē ve tanēnsēnlar diye onlarēn 

boyunlarēna d©ĵ yani damga bastē.ò (Cihanĸahi Efĸar, 1394, s.164) 

 Tarih boyunca at, koyun, inek ve kºpek gibi evcil hayvanlara m¿lkiyetini belirtmek amacēyla 

bedenlerine kēzgēn demirle damga basēlmasē, yaygēn bir uygulama olmuĸtur. Bu yºntem, hayvanēn 

sahibini tanēmlamak, m¿lkiyet hakkēnē vurgulamak ve karēĸēklēklarē ºnlemek adēna iĸlevsel bir ara­ 

olarak kullanēlmēĸtēr. Bu uygulamanēn k¿lt¿rel ve edeb´ yansēmalarēndan biri de, ĸair Ferruh´'nin Emir 

Eb¿ôl-M¿zaffer ¢eg©n´ôye yazdēĵē kasidesinde gºr¿lmektedir. ķair, bu eserinde ñd©ĵ-g©hò olarak 

adlandērēlan ve hayvanlarēn damgalandēĵē mek©na atēfta bulunarak, dºnemin sosyok¿lt¿rel yapēsēna ēĸēk 

tutmakta; damgalama pratiĵini hem sembolik hem de ger­ek anlamda dile getirmektedir: 

ϹзͮТϼϸ ͻϾϝϠ ϥЃІ Ϲзгͭ ϼϹжϜ ϜϽͭ Ͻк    

ϼϝͺж Ѕтмϼ м йжϝІ м етϽЂ ϽϠ Ѕвϝж ϥЇ͵  

ϸϜϸ йтϹк Ͻͺтϸ ͻнЂ ϾϜ ϸϽͭ МϜϸ нЂ етϾ йͧϽк  (Deb´r Siy©k´, 1335, s. 177) 

ǌKementle elde ettiĵi her birinin (hayvanēn) saĵrē, omuz ve y¿zlerine kendi ismini bastē. Damgaladēĵē 

her birini diĵer taraftan hediye etti.ǌ 

 ϼϜϹОϜϸ ʹЂ м бтϼϜϸ нϦ МϜϸ 

ϼϝͮІ ϼϸ дϝлІ ϹжϽтϻ͠ж ͼв (Niz©m´ Gencev´, 1383, s. 69) 

ǌBizde senin d©ĵēn (damgan) var ve damgalē kºpeĵi padiĸahlar avda kabul etmezler. ǌ 

 Tedaviye diren­li, iyileĸmeyen kronik yaralarda geleneksel tēpta son ­are olarak ǌd©ĵlamaǌ 

yºntemi uygulanmēĸtēr. Bu yºntemde yaranēn ¿zerine kēzgēn metal uygulanarak enfeksiyonun kontrol 

altēna alēnmasē ve kanamanēn durdurulmasē ama­lanmēĸtēr. Bu iĸleme Arap­ada ǌkeyyǌ adē verilmiĸ ve 

tēp geleneĵinde ǌĄhir¿ôd-dev© el-keyyǌ (son ­are d©ĵlamadēr) ifadesiyle anēlmēĸtēr: 

Yakmazuz s´nem¿ze d©ĵ-ē gam ey gon­a-dehen 

Zahm-ē peyk©n-ē hadeng¿n tutaruz key yerine (Baĸpēnar, t.b, s. 501) 

ͼв ͼІнзж Ͻ͵Ϝ ͻϽгЦ м ЭϡЯϠ ϤнЊ йϠ 

ͼͮЮϜ ̭ϜмϹЮϜϽ϶ϐ ̬ϥгзͭ ͼͭ ϬыК  (Natel Hanleri, 1362, s. 860) 
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ǌEĵer b¿lb¿l ile kumrunun naĵmeleriyle sarhoĸ olmuyorsan, sana neyle deva bulayēm? Son ­are 

d©ĵlamaktēr.ǌ 

 аϸϼн̲϶ ̪ϸнϠ Экык ϽкϾ ̪Ϝмϸ 

 ϥЂϜ МϜϸ етϽ϶ϐ ϬыКаϸϽͭ ̪   (Vef©yi, 1376, s. 707) 

ǌĶla­ olarak en ºld¿r¿c¿ zehri i­tim. En son tedavi, d©ĵlamadēr; onu da yaptēm.ǌ 

 Tarih boyunca ǌd©ĵǌ hem fiziksel hem de sembolik anlamlar taĸēmēĸtēr. Eski ceza 

uygulamalarēnda ºzellikle kºleler veya su­ iĸlemiĸ bireylerin alēnlarēna kēzgēn demirle iĸaret bērakēlarak 

onlarēn cezalandērēldēklarē ve toplum nezdinde damgalandēklarē bilinmektedir. Bu uygulama, zamanla 

yalnēzca bedensel bir iz deĵil, aynē zamanda manevi ve toplumsal bir utan­ sembol¿ h©line gelmiĸtir.  

Kimse sºyletmiyor artēk bizi bak sen derde 

M¿rteci damgasē var ĸimdi b¿t¿n ellerde (D¿zdaĵ, 2007, s.118 ) 

Sanma Edib id©me-i k©r-ē s¿c¾d ile 

 Her cebheden niĸ©ne-i d©ĵ-ē riy© ­ēkar (Mum, 2004, s. 325)  

 Nitekim klasik Fars ĸiirinde de ǌd©ĵǌ metaforu, ihanet, riyak©rlēk, g¿nah ve i­sel azabēn dēĸa 

vurumu olarak sēk­a kullanēlēr. 

Ѕтн϶ ͼтϜϼϸн϶ Ͼ нϦ ХЇК йϠ ϸϝϧТϜ бЮϸ 

ϽϠ МϜϸ  йзв ͻϜϼϸн϶ Ьϸ иϝз͵ йϠ ев  (Efsehz©de, 1378, s. 355) 

ǌGºnl¿m kendi bildiĵini yaptēĵēndan dolayē sana ©ĸēk oldu, kalbimin dik kafalē olmasēndan dolayē bana 

g¿nah d©ĵēnē basma. ǌ 

Aĸk D©ĵē Nedir? Ger­ek Mi Mecaz Mē? 

Klasik edebiyatta, ©ĸēĵēn aĸk sebebiyle yaĸadēĵē derin acē ve ruhsal ēstēraplar, ǌd©ĵ-ē aĸkǌ, ǌd©ĵ-

ē dilǌ, ǌd©ĵ-ē ciĵerǌ, ǌd©ĵ-ē hasretǌ, ǌd©ĵ-ē ciĵer-suzǌ gibi tamlamalarla sēk­a dile getirilir. T¿rk 

edebiyatēnda aĸk yarasē olarak da tanēmlanan bu t¿r imgeler, D´v©n ĸiirinin hem duygusal derinliĵini 

hem de aĸkēn yakēcē doĵasēnē en etkili bi­imde yansētan unsurlardēr.  

S´nem ¿zre d©ĵ-ē hasret acēyub kan aĵladē 

 H©line ĸol t´g-i hecr¿nden eriĸen y©ranun (Tarlan, 1992, s. 184) 

Serde ciĵerde sƞnede sad-dàĵ var iken 

Dil -ber yanēnda dàĵ-ē sitemd¿r s¿ràg-ē dàĵ (Mermer, 2021, s. 330) 

S´nem-mis©l-i l©le-sit©n d©ĵd©r iken 

Oldē ser¿mde d©ĵ-ē ciger-s¾z-ē d©ĵē d©ĵ (Mermer, 2021, s. 330) 
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Z¿lfini ­ºzdi c©n u dil¿m baglamag-ē­un 

Y¿zini a­dē y¿reg¿mi d©ĵlamak-ē­un (Yavuz, 2016, s. 1244) 

 ϥЂϜ ев дϝϮ ϽϠ йͭ ϾнЂϽͺϮ МϜϸ етϜ Ͻ͵Ϝ 

Ϲтϐ ϾϜмϐ йϠ ʹзЂ ͼлж инͭ Ьϸ ϽϠ  (Rahber, 1368, s. 420) 

ǌBu benim canēmda olan, ciĵeri yakan yarayē eĵer d©ĵēn y¿reĵine basarsan (koyarsan) taĸlar inlemeye 

baĸlarlar.ǌ 

Her ne kadar klasik ĸiirde bu t¿r "d©ĵlar" ve "yaralar" ­oĵunlukla mecaz´ anlamda kullanēlēyor 

gibi gºr¿nse de bazē tarih´ kaynaklar ve seyahatnamelerde bu acēlarēn fiziksel bir karĸēlēĵē olduĵuna dair 

dikkat ­ekici bilgiler yer almaktadēr. 

¥rneĵin, Fransēz seyyah Jean Chardin (1643-1713), bazē aĸk esirlerinin bedenlerinde -ºzellikle 

de kollarēnda- aĸkēn niĸanesi olan d©ĵlarē taĸēdēklarēnē aktarēr. Chardinôin verdiĵi bilgilere gºre bu 

damgalar, ateĸte kēzdērēlmēĸ demirle ©ĸēklarēn bedenine iĸlenmekte; derinlik ve geniĸlik bakēmēndan kimi 

zaman b¿y¿k bir madeni para b¿y¿kl¿ĵ¿nde olmaktadēr. Ąĸēklar bu izleri ruh h©llerinin en u­ 

noktasēnda, kendilerinden ge­tikleri anlarda v¿cutlarēna uygular. Bir kiĸide ne kadar ­ok iz varsa, onun 

aĸkēnēn o denli b¿y¿k ve yakēcē olduĵuna inanēlēr. Hatta bazē ©ĸēklarēn bel bºlgesi d©hil t¿m v¿cutlarēnē 

bu t¿r iĸaretlerle s¿sledikleri belirtilir (Chardin, 1335, s. 329-330). 

Bir diĵer seyyah Pietro Della Valle  (1586-1652) ise Safev´ h¿k¿mdarē ķah Abbasôtan sºz 

ederken, onun da geleneklere uyarak kolunu d©ĵladēĵēnē, aĸk mektuplarē gºsterdiĵini ancak bu 

davranēĸlarēnēn samimi deĵil, politik olduĵunu belirtir: 

ñKēsaca sºylemek gerekirse; her ne kadar ķah kendisini o kadēna ­ok ©ĸēk ve derinden yaralē biri olarak 

tanētsa, Doĵu halklarēnēn geleneĵine uyarak kendi kolunu d©ĵlasa ve kadēnēn onu yanēna ­aĵēran 

mektuplarēnē gºsterse de bana gºre bu aĸkēn -ister ķah tarafēndan olsun ister kadēn tarafēndan- tamamē bir 

kurgudan ibarettirò (Della Valle, 1370, s. 249). 

Bu anlatēmlardan anlaĸēldēĵē ¿zere, aĸk d©ĵlarē yalnēzca sembolik bir anlatēm deĵil, tarihi 

dºnemlerde ger­ekten uygulanan bedensel bir eylem olarak da karĸēmēza ­ēkmaktadēr. ķiirlerde ge­en 

ǌd©ĵ-ē aĸkǌ veya ǌd©ĵ-ē ciĵers¾zǌ gibi ifadelerin mecaz´ olduĵu d¿ĸ¿n¿lse de hem bu seyahatname 

anlatēlarē hem de bazē beyitlerdeki yoĵun bedensel acē betimlemeleri, aĸk d©ĵēnēn zaman zaman ger­ek 

bir yara veya iz olarak da algēlandēĵēnē gºstermektedir. Bedenin her bºlgesinde ºzellikle de gºĵ¿s 

bºlgesine basēlan bu d©ĵlar kimi zaman bir madeni para kadar yuvarlak ve b¿y¿k ĸekilde ve kimi zaman 

ǌelif-d©ĵǌ denilen elif ĸeklinde olan bir ­izgiymiĸ13  

 
13 https://www.parsi.wiki [Eriĸim tarihi: 10.07.2025]. 

https://www.parsi.wiki/fa/wiki/142505/
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D©ĵlar g¿ller elifler serv kanlar c¾yb©r 

 S´nem ¿zre yatuban seyr it g¿list©nun sen¿n (Burmaoĵlu, 1983, s. 273) 

Hem-reng-i peleng itdi beni k¾h-ē bel©da 

Cism¿mde ser-©-p© gºrinen d©ĵ-ē siy©hum (K¿­¿k,2011, s. 298) 

Halka halka d©ĵlardan cism¿me giyd¿m zērēh 

ķ©h-ē merd©num yine muhkem neberd¿m var ben¿m (Aktaĸ, 1996, s. 403) 

ХЇК МϜϸϾ иϹуͧ ϝлЯ͵ϽͺтϹͮт ͻнЯл͟ аϜ 

ϜϹу͟ аϜ иϸϽͭ ͼжϝϧЃЯ͵ ϸн϶ йзуЂ дмϼϸ 14   

ǌAĸk d©ĵēndan (yara izlerinden) birbirinin yanēna g¿ller dizdim ve kendi gºnl¿m¿n i­inde bir g¿listan 

yaptēm (Gºĵs¿ndeki ­ok fazla yara izine de iĸaret ediyor).ǌ  

Verilen beyitlerde ge­en ñd©ĵò tasvirlerinden, bu izlerin fiziki olarak gºĵ¿s ¿zerinde yer alan, 

yuvarlak, siyah renkli ve ­ok sayēda ĸekiller h©linde olduĵu anlaĸēlmaktadēr. L©mi'´ ¢elebiônin beytinde 

s´nede yayēlmēĸ halde bulunan daĵlar, g¿ller ve diĵer ĸekillerle birlikte bir d¿zen i­inde yer almakta; 

B©k´ônin beytinde ise v¿cuda daĵēlmēĸ siyah lekeler ĸeklinde tarif edilmektedir. Yet´môin beytinden ise 

halka ĸeklinde ve ­ok sayēda olduĵu anlaĸēlēyor. Fars­a beyitte ise bu izlerin yan yana sēralandēĵē, gºĵ¿s 

¿zerinde topluca bir gºr¿n¿m oluĸturduĵu belirtilmektedir. Bu betimlemeler, Efil ĸeklinde olan d©ĵ 

hari­ daĵlarēn bi­imsel olarak yuvarlak, koyu renkli ve yoĵunluklu olduĵunu gºstermektedir.  

Bu d©ĵlar, ­oĵu zaman sarhoĸluk h©linde, kiĸinin kendinden ge­tiĵi bir anda yapēlēr. Bu 

sarhoĸluk hem mecaz´ anlamda aĸkēn sarhoĸluĵu hem de kimi zaman ĸairlerin de belirttiĵi gibi ĸarapla 

saĵlanan cesaretin sonucu olabilir. Bºylece ister aĸkēn etkisiyle ister mecaz´ sarhoĸlukla yapēlsēn, ortaya 

­ēkan iz, aĸēĵēn sadakatinin, teslimiyetinin ve i­sel yanēĸēnēn beden ¿zerindeki sembol¿ haline gelir. 

Bu makalede her yºn¿yle ele alma imk©nēmēz bulunmasa da se­tiĵimiz birka­ beyit ¿zerinden 

bu imgenin hangi anlamlarda kullanēldēĵēnē ve bu damgalarēn bedenin hangi bºlgelerine yapēldēĵēnē 

kēsaca inceleyeceĵiz. 

Aĸk D©ĵēnēn ķiirlerdeki Gºr¿n¿mleri 

Ger­ek Anlamda D©ĵlamak ve Damga Manasēnē Taĸēyan Beyitler 

ķairler, aĸaĵēda yer alan beyitlerde ñd©ĵò (yara, iz, damga) kavramēnē doĵrudan fiziksel bir iz, 

bedene iĸlenmiĸ somut bir yara olarak ele almēĸlardēr. Bu kullanēmlar, acēnēn ve aĸkēn etkisinin mecaz´ 

boyutunun ºtesine ge­erek, doĵrudan ten ¿zerinde iz bērakan bir ger­eklik olarak sunulduĵunu gºsterir. 

ķairler alttaki beyitlerde acēyē sadece fiziksel bir yara ve damga olarak anlamlandērmēĸtēr.  

 
14 https://ganjoor.net/feyz/divanz/ghazalz/sh9/ [Eriĸim tarihi: 13.06.2025] 

https://ganjoor.net/feyz/divanz/ghazalz/sh9/
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onatdē d©ĵ ile b©zularmē ol g¿l-end©mun 

A­ēnca kollarēn etr©fē g¾y© g¿l-sit©n itdi (K¿­¿k, 2011, s. 436) 

Bu ten-i h©kide gel gºr penbelerle d©ĵumē 

Gºrmed¿nse ak g¿l a­ēldugēnē div©rdan (Mengi, 2020, s. 236) 

ķeh-i ēĸkam zērhumdur sanem© cism¿mde 

D©ĵlar gºrd¿n ise sanma beni abd©lem (Sara­, t.b, s. 187)  

S´nem¿n d©ĵēn gºrenler g¿lsit©num var sanur 

Sulayēn gºzyaĸēdur ©b-ē rev©num var sanur (Yavuz, 2016, s. 370) 

D©ĵlar d©ne elifler d©m s´nem d©mg©h 

Sayd olunmaz bir h¿m© fikriyle ºmr¿m ge­di ©h (Kavruk, 2001, s. 336) 

F¿r¾g-ē d©ĵ-ē aĸkun s´nem ¿zre 

ķu©-i mihr-i ©lem-t©b© benzer (K¿­¿k, 2011, s.173) 

 

 Ѕͭϼϸ Эув Ϝϼ ϸϽ϶ Ϲвϐ ХЇК нͧ 

15 Ѕͭ ϼϸ Эуж Ϝϼ ϸн϶ ХЇК МϜϹϠ 

ǌAĸk ortaya ­ēktēĵēnda akla kēzgēn demir ­ek (aklē kºr et) ve aĸk d©ĵē ile kendi v¿cudunu karart.ǌ 

ϸϼϜϸ ͼЦмϺ нϦ МϜϸ ϾϜ еϦ нϦ ϽуϦ Ͼ Ьϸ 

 ФмϺͼзв ϼϝͺТϜ еϦ м ϼϜϾ Ьϸ ЅϷϠ (Mazēoĵlu, 1374, s. 565) 

ǌGºn¿l senin okundan ve v¿cut senin d©ĵēndan (damgandan) dolayē zevk i­indedir. Zavallē gºnl¿me 

ve yaralē bedenime zevk veren sensin. ǌ 

 ͼ͵ϹзϠ ͻϜϽϠ ϾϜ Ϝϼ ͻϹϲмϜ 

  буЇͭ ϼϹжϜ ϼϝͺж дϐ ХЇК МϜϸ(Nefisi, 1340, s. 306) 

ǌEy Evhadi! Kulluĵumuzu ispatlamak i­in o sevgilinin aĸk d©ĵēnē basalēm.ǌ 

 ХЇК МϜϸ ϾϜ ϥЮϸ ϸϿтϽ͵ йͭ ͻϜ 

 ͼϠ ϜϽϦ йͭ мϼ бϧТϝт ͻϽͺϮ (Devletabadi, 1337, s. 245) 

ǌEy gºnl¿ aĸk d©ĵēndan ka­an kiĸi! Seni ­ok korkak biri buldum hadi git.ǌ 

йͭ Ͻк ХЇК МϜϸ еуϡϮϽϠ ϸϼϜϸ 

 
15 https://ganjoor.net/attar/jz/d1/sh9/  [Eriĸim tarihi:18.07.2025] 

https://ganjoor.net/attar/jz/d1/sh9/
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 16 ϥЂϜ ЭϡЧв ЅϧϷϠ ϥЂϜ йϧУІϐ йͧϽ͵ 

ǌAlnēnda aĸk d©ĵē (yarasē, izi) olan herkimse periĸan olsa bile bahtlēdērǌ 

МϜϽͧ бϧЂϸ ϽϠ йϧЇ͵ еІмϼ йͮЃϠ  ХЇК МϜϸ  

17еуϧЂϐ ϼнжϽ͟ ЀнжϝТ ᴙиϸϽ͟ дϝЃϠ ϹІ 

ǌO kadar elimin ¿zeri, a­ēlan aĸk d©ĵēndan (yarasēndan) aydēnlandē ki benim yenim (gºmleĵimin kolu) 

bir fenerin ēĸēk sa­an t¿l¿ne dºn¿ĸt¿.ǌ 

ϝϦ ХЇК МϜϸ йзуЃϠ Ϲзуϡж ϼϝт аϜ  

ͼгж дϝϡтϽ͵ ͫϝͧ ϟуЦϼ Ѕу͟бзͭ  (Mazēoĵlu, 1374, s. 517) 

ǌRakip gºĵs¿mdeki aĸk d©ĵēnē gºrmesin diye onun yanēnda yakamē yērtmēyorum (a­mēyorum).ǌ  

йͭ Ϝϼ дϐ ХЇК МϜϸ иϸϝлж ͼϧЃв йϠͻϜ  

МϜϸ дϝЇж ϽϠ ϹжϾ йЂнϠ ϼϜϿк ϟтϝж  (Nazir´ N´ĸ©b¾r´, 1379, s. 215) 

"Sarhoĸluk zamanēnda aĸk d©ĵēnē bastēĵēn kiĸinin v¿cudundaki d©ĵ izine vekil olarak binlerce ºp¿c¿k 

kondurur. " 

  ЭуЯ϶ ̴дϝϧЃЯ͵ ев ϽϠ ϸнІ ϴϾмϸ ̴ЅϦϐ 

ϜϽв ϹІϝϠ дϹϠ ̴ϟтϾ Ͻ͵Ϝ мϜ ̴ХЇК ̴МϜϸ  (Kahraman, 1364, s. 73) 

ǌEĵer onun aĸkēnēn d©ĵē benim bedenimin s¿s¿ olursa cehennem ateĸi bana Hz. Ķbrahimôin g¿listanē 

olur.ǌ 

иϸϝЂ Ͽͭ ϜϽв ͼ϶нІ ϝϠ ϥЂϜ ϼϝͭ м ϽЂϝлуϲнЮ  

18ϸϼϜϹз͟ йжϝгу͟ Ϝϼ Ѕтн϶ ХЇК МϜϸ бϧЂϸ йϠ 

ǌ¥yle bir cilveli biri ile uĵraĸēyorum ki saflēĵēndan elimdeki (avucumdaki) aĸk d©ĵēnē (yarasēnē) kadeh 

sanēyor.ǌ 

Сͭ ϽϠ йж ХЇК МϜϸ ͼтнв иϹуЮмͩ ϽЂ йϠ йж мϝк 

 19еϧЇ͵ Ͻ͠Ђ ͼϠ ϨϸϜнϲ ϽуϦ ϽЂ ϽϠ аϾъ йͧ 

 
16 https://ganjoor.net/ashofte/ghazal/sh138 [Eriĸim tarihi:10.07.2025] 
17 https://ganjoor.net/jooya/divan/ghazal/sh965  [Eriĸim tarihi:10.07.2025] 
18 https://ganjoor.net/salim/divan/ghazal/sh146 [Eriĸim tarihi:10.05.2025] 
19 https://ganjoor.net/fayyaz/divan/ghazal/sh632 [Eriĸim tarihi:18.07.2025] 

https://ganjoor.net/ashofte/ghazal/sh138
https://ganjoor.net/jooya/divan/ghazal/sh965
https://ganjoor.net/salim/divan/ghazal/sh146
https://ganjoor.net/fayyaz/divan/ghazal/sh632
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ǌNe avu­ i­inde aĸk d©ĵē (yarasē) ne de kafada daĵēnēk bir sa­; hadiseler oku karĸēsēnda kalkansēz 

gezmeye ne gerek var.ǌ 

йϠ  ХЇК МϜϸ Ѕтн϶ ϽЂ ϝϦ ͻϝ͟ ͻϜϼϐϽϠ 

 20ϼϝуК аϝгϦ Ϝϼ ϹЧж Ϲзͭ йͮЂ ϟтϾ йͭ 

ǌAĸk d©ĵē ile baĸtan ayaĵa her yerini s¿sle ­¿nk¿ bir sikkeyi deĵerli kēlan, onun ger­ek ayarēnēn tam 

olmasēdēr.ǌ 

 ϸнϠ иϸϽͭ б͵ Ͻͺв иϼ Ϲвϐ ев ͻнЂ ϥͺЂ ϟІ 

 ϾнЂ ϾϜ ϹузІ ϝт МϜϸ  йзуЂϞϝϡͭ ͻнϠ аϜ   (Rabbani, 1344, s. 26) 

ǌGece kºpeĵin bana doĵru geldi, acaba yolunu mu kaybetmiĸti mi yoksa gºĵs¿mdeki d©ĵēn 

yanmasēndan kebap kokusunu mu aldē?  ǌ 

 ϾϜ бзϦ ϹІ йͧ Ͻ͵Ϝ ХЇК МϜϸ  йЮъдϝϧЂ  

   ͼϠ ϸн϶ ͻнКϸ Ͼнзкͼв иϜн͵бжϜϸ (Kahraman, 1364, s. 73) 

 ǌHer ne kadar bedenim aĸkēn d©ĵlarēyla bir lale bah­esine dºnm¿ĸ olsa da 

aĸk iddiamē h©l© delilsiz, ispatlanmamēĸ sayarēm. ǌ 

Mecazi Anlamda D©ĵ  

Alttaki ºrnek beyitlerde d©ĵ kelimesi, gºzle gºr¿lmeyen ama ruhen hissedilen bir niĸane h©line 

gelmiĸtir ve sadece sevda acēsē anlamēnda, kalpte taĸēnan i­sel bir yanēk ve sevdanēn sebep olduĵu derin 

bir sēzē, h¿z¿n ĸeklinde kullanēlmaktadēr. Bu beyitlerde genellikle gºn¿lde, ciĵerde olan d©ĵlar mecazi 

anlam taĸēmaktadēr:  

Nem-i eĸk¿mle gºn¿l d©gē dem-©-dem t©ze 

G¿l-i ruhs©ruri ile g¿l-ĸen-i ©lem t©ze (K¿­¿k, 2011, s. 381) 

Gºnl¿mi rǶĸen ider ĸule-i dàg-ē aĸkun 

Pertev-i meĸale-i mihr-i cihàn-tàb gibi (K¿­¿k, 2011, s. 415) 

D©ĵ-ē dil m©ye-i fery©d yeter uĸĸ©ka 

Andelib©n-ē mahabbet g¿l-i ter bilmezler (Bilkan, 1997, s. 626) 

 аϼϜϸ мϜ ХЇК МϜϸ ϽͺϮ ϽϠ 

21 ϸϾнЂ дϝЇж етϜ ϽлϠ ϾϜ бЮϸ 

 
20 https://ganjoor.net/fayyaz/divan/ghaside/sh27 [Eriĸim tarihi:18.06.2025] 
21 https://ganjoor.net/shahnematollah/ghazalshv/sh618/ [Eriĸim tarihi:10.06.2025] 

https://ganjoor.net/fayyaz/divan/ghaside/sh27
https://ganjoor.net/shahnematollah/ghazalshv/sh618/
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ǌCiĵerimde/ baĵrēmda onun aĸkēnēn d©ĵē (kederi) var. Gºnl¿m bu niĸan y¿z¿nden yanēyor. ǌ 

йϠ Ϝϼ ϝв иϼϝ͟ ϹЊ Ьϸ ХЇК МϜϸ еͭ еІмϼ  

ϸϸϽ͵ ͼв нϦ ϾϜ ϝгуЂϹуІϼн϶ дϝлϮ ϤϜϼϺ йͭ (Kahraman, 1366, s. 1395) 

ǌBizim y¿z par­a olan gºnl¿m¿z¿ aĸk d©ĵē (kederi) ile aydēnlat ­¿nk¿ d¿nyadaki zerreler g¿neĸ gibi 

parlaklēĵē senden alērlar. ǌ 

 м ϸϼϸ ХЇК МϜϸ  ϥЂϜ йϧЇ͵ дϜϸϽͺтмϼ Ьϸ ϾϜ 

ϥЂϝϯͭ ͼжϝ͵ͪв йϧЇ͵ϽϠ Ϝϼ йϧЇ͵ϽϠ СЊ етϜ  (Kahraman, 1365, s. 479) 

ǌAĸkēn derdi ve d©ĵē (elemi) gºn¿lden y¿z ­evirmiĸtir. Bu bozulmuĸ safē d¿zeltecek kēvrēk kirpikli 

(sevgili) nerede?ǌ 

  дϜнϦ йжнͺͧ Ьϸ йϠ ХЇК МϜϸ  ϥІϜϸ дϝлз͟  

 22 ϥІϜϸ дϜнϧж йϧУлж дϜϾнЂ ЅϦϐ йϡз͟ йϠ 

ǌGºnl¿mdeki aĸk d©ĵēnē (yarasēnē, kederini) nasēl gizli tutayēm? Yanan ateĸ pamukla gizlenir mi ki? 

 ϿтϽϡЮ дмϼϸ  ХЇК МϜϸ  иϼϝ͟ ЅϦϐаϼϜϸ ͻϜ  

23Ϲтϐ Ϟϝϡͭ ͻнϠ бЇͭ ͼкϐ Ͻ͵Ϝ Ьϸ ϾϜ етϿϲ 

ǌĶ­imde aĸk d©ĵēndan (acēsēndan) dolup taĸan bir par­a ateĸim var. Ey Hazin! Eĵer gºnl¿mden bir 

(yanēk) ah ­ekersem kebap kokusu gelir.ǌ 

  ͼϠ ϼϝ϶ ϽкϝД йϠ Ͻ͵ϾϜ ͼЮм б͵ϽϠ  ХЇК МϜϸ  

 йЮъͼжϸϽͭϝІϝгϦ аϼϜϸ ϽͺϮ ϼϸ ͻϼϜϾ (Kahraman, 1370, s. 3286) 

ǌGºr¿n¿ĸte yapraksēz (deĵersiz) bir diken olsam da aĸk d©ĵēndan (acēsēndan) ciĵerimde gºr¿lesi bir 

lale bah­em var. ǌ 

 м ϸϼϸ ХЇК МϜϸ  Ϝϼ ϰмϼ ϸϼϜϸ ϽуϯжϾ ϼϸ 

иϸϽͭ дъϜϿО етϜ ϹзϠϽЗж Ϝϼ днзϯв ϼнІϹжϜ  (Kahraman, 1366, s. 1220) 

ǌAĸkēn derdi ve d©ĵē (kederi) ruhu zincirler. Bu ceylan gibi g¿zeller mecnunun coĸkusunu kendilerine 

nazar muskasē yapmēĸlar.ǌ 

 ϽͺϮ ϼϸ дϝлз͟ ϥІϜϸ еужн϶ МϜϸ ϹЊ ϥгО ϾϜ 

Э͵ ϼϝлДϜ ͬт йϠ ͬт днзͭϜ ϸϽͭ ϥтмϼ Ѕу͟ (K¿­¿k, 2011, s. 466) 

 
22 https://ganjoor.net/moshtagh/divan/ghazal/sh77 [Eriĸim tarihi:18.06.2025] 
23 https://ganjoor.net/hazin/ghazal-hz/sh296/ [Eriĸim tarihi:18.06.2025] 

https://ganjoor.net/moshtagh/divan/ghazal/sh77
https://ganjoor.net/hazin/ghazal-hz/sh296/
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ǌSenin kederinden y¿zlerce gizli kanlē d©ĵ (yara) ciĵerinde vardēr. ķimdi senin y¿z¿n karĸēsēnda g¿l 

onlarē tek tek ortaya ­ēkardē. ǌ 

Hem Ger­ek Hem Mecaz  

Alttaki ºrnek beyitlerde D©ĵ kelimesi iki katmanlē anlam taĸēmaktadēr yani beyte anlam verirken 

ger­ek anlamēn yanē sēra mecazi anlamēnē da gºz ºn¿nde bulundurmak gerekir. 

Sanma d©ĵ urdugēna incineler ©ĸēklar 

D©ĵ kim senden ire ana g¿l-i ter dirler (Sara­, t.b, s. 87)  

 

Fer©m¾ĸ itd¿r¿r d©ĵ ile renc-i d©ĵ-ē dirinem 

Ķl©cē zahm ile eyler felek zahm-ē dil-i z©ra (¢ēpan, 2003, s. 473) 

 

S´ne d©ĵēn gºr¿p ol gonca-dehen l©le gibi 

Bir avu­ kanuma girmek diledi j©le gibi (K¿­¿k, 2011, s. 422) 

 

Nice pinh©n ideyin s´nede d©ĵ-ē aĸun 

G¿l gibi ©hir olan nesneye ink©r olmaz (K¿­¿k, 2011, s. 219) 

 Хϲ ЭкϜ ϸϿж ЭϯЃв ϸϸϽ͵ ϝϦ ЍуТ Ϥϝϯж 

24 ϜϹу͟ аϜиϸϽͭ ͼжϝЇж бжϝϮ ϽϠ ХЇК МϜϸ Ͼ 

ǌFeyzôin kurtulduĵu, Hak ehlinin yanēnda tescil edilsin diye aĸk d©ĵēndan (yara, acē) canēmda 

(v¿cudumda) bir iz bēraktēm.ǌ  

  м ϸϼϸ ϝкϽЗж ϾϜ ХЇК МϜϸ  ϥЂϽϧІн϶ дϝлз͟  

ϥЂϽϧІн϶ дϝϡтϽ͵ ϼϸ нϡІн϶ ͻϝлЯ͵ етϜ ͻϝϮ (Kahraman, 1365, s. 496) 

ǌAĸkēn derdi ve d©ĵēnē (yarasē, izi) diĵerlerinin bakēĸēndan saklamak daha iyidir. Bu g¿zel ­i­eklerin 

yeri elbisenin yakasēnēn i­inde olmasē daha iyidir.  

 ϾϜ м ͼЯкϜ ϥ϶нЃϠ ХЇК МϜϸ ϸϽͮж йЮϝж  

25 мϜ ЭгϳϦ ϽϠ ϸϝϠ ϜϹ϶ етϽТϐ ϹЊ 

ǌEhli aĸk d©ĵēndan (damgasēndan, acēsēndan) yandē ancak inlemedi. Onun dayanēklēlēĵēna Allahôēn 

y¿zlerce aferini olsun. ǌ  

 
24 https://ganjoor.net/feyz/divanz/ghazalz/sh9 [Eriĸim tarihi:12.06.2025] 

 

https://ganjoor.net/feyz/divanz/ghazalz/sh9
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йϠ  ХЇК МϜϸ  йϧ϶нЃж Ϝϼ йзуЂ Ͻ͵ϜͻϜ  

ͼϠ ϹуІϼн϶ нϦ дϝгЂϐ ϼϸϥЃуж ͼЮϜмϾ  (Kahraman, 1365, s. 892) 

ǌEĵer s´neni aĸk d©ĵē (damgasē, acēsē) ile yakmadēysan senin gºky¿z¿nde zevalsiz bir g¿neĸin yoktur.ǌ 

  йϠ ХЇК МϜϸ ϽуО йзуЂ ϥЃуж ϼϜмϜϿЂ 

 иϼнІ йϠϰϽА дϝϧЃЯ͵ ͼͭ йϠ ϝϦ ͼзͭ ϼϜϾ (Kahraman, 1365, s. 1126) 

ǌBaĸkasēnēn gºĵs¿ aĸk d©ĵēna (damgasēna, acēsēna) layēk deĵildir. Ne zamana kader ­orak yeri g¿listan 

yapmaya ­alēĸacaksēn?ǌ 

ХЇК МϜϸ  ϥЂϽкϝД ХІϝК ͻϝгуЂ йϳУЊ ϾϜ 

Ϝϼ ϱϡЊ дϝвϜϸ ϽтϾ ϼϸ дϝлж Ϲжϝв днͧ Ͻлв (Kahraman, 1364, s. 26) 

ǌAĸēĵēn y¿z¿nde ve gºr¿n¿ĸ¿nden aĸk damgasē (yarasē, h¿zn¿) olduĵu bellidir. G¿neĸ nasēl sabahēn 

eteĵi altēnda gizli kalabilir ki?ǌ 

ϽϡЊ иϝу͵ ϿϮ аϹтϹж ХЇК МϜϸ бкϽв Ϝϼ  

бО етϾ еϧЃтϾ ͼкϜнϷж дыкϜϝж Ϲзтн͵ ϜϽв (Rabbani, 1344, s. 360) 

ǌAĸk d©ĵēna (yarasēna, acēsēna) sabērdan (Sabēr bitkisinden) baĸka merhem bilmiyorum. Ehil olmayanlar 

bana bu acē ile yaĸayamazsēn diyorlar.ǌ 

Aĸk D©ĵēnēn Kimin Tarafēndan Yapēldēĵē ve Basēldēĵē Yerler 

Aĸaĵēdaki beyitten -ve burada doĵrudan yer verilmeyen fakat araĸtērma s¿recinde karĸēlaĸēlan 

diĵer beyitlerden- anlaĸēlēyor ki, aĸk d©ĵēnē (yani aĸkēn damgasēnē) her zaman ©ĸēk kendi bedenine 

basmaz. Bazē durumlarda bu d©ĵ, doĵrudan sevgili tarafēndan ©ĸēĵēn bedenine uygulanēr. Bºyle bir 

durumda d©ĵ, yalnēzca bir aĸk iĸareti deĵil, aynē zamanda maĸukun tasdikiyle ger­ekleĸen bir t¿r manev´ 

m¿h¿r niteliĵi taĸēr. Bu ise ©ĸēĵēn aĸk yolculuĵunda ulaĸtēĵē daha y¿ksek, daha y¿ce bir mertebeye iĸaret 

eder: Sevdiĵi tarafēndan gºr¿lmek, kabul edilmek ve aĸk acēsēnēn bizzat sevgili tarafēndan v¿cuda 

iĸlenmesi. 

Naziriônin bu ºrnek beyti, bu anlamē destekler niteliktedir: 

 иϸϝлж ͼϧЃв йϠ ХЇК МϜϸ йͭ Ϝϼ дϐͻϜ  

МϜϸ дϝЇж ϽϠ ϹжϾ йЂнϠ ϼϜϿк ϟтϝж  (Taheri, 1379, s. 215) 

"Sarhoĸluk zamanēnda aĸk d©ĵēnē bastēĵēn kiĸinin v¿cudundaki d©ĵ izine vekil olarak binlerce ºp¿c¿k 

kondurur." 
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Burada "sen" hitabēyla sevgiliye seslenildiĵi d¿ĸ¿n¿l¿rse, d©ĵlayēcē ºzne artēk ©ĸēk deĵil, 

maĸuktur. Aĸkēn damgasē, yalnēzca tutkulu bir ©ĸēĵēn kendini yakmasē deĵil, maĸukun iradesiyle ©ĸēĵēn 

kutsanmasē, aĸkēn kabul gºrmesi anlamēna gelir. Bu iz artēk bir yara deĵil, bir ºvg¿ vesilesi h©line gelir; 

ºyle ki, aĸēĵēn kendisi deĵil hatta baĸkalarē bile onun ¿zerine binlerce ºp¿c¿k kondurur. 

Yukarēdaki beyit ºrneklerinde de gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere, ǌaĸk d©ĵēǌ ( ХЇК МϜϸ) klasik ĸiirde ©ĸēĵēn 

bedenine basēlan sembolik bir damgadēr. Bu damga, kimi zaman ©ĸēĵēn kendi iradesiyle, aĸkēnē 

kanētlamak adēna bilerek ve isteyerek bedenine bastēĵē bir izdir; kimi zaman ise maĸukun, bir l¿tuf ve 

onur niĸanesi olarak ©ĸēĵēn bedenine yerleĸtirdiĵi bir m¿h¿rd¿r. 

Ten¿mde kalmadē bir yir ki anda olmaya d©ĵum 

 Y¿ri var Rahmiy© ĸimden gir¿ yak d©ĵē d©ĵ ¿zre (Erdoĵan, 2017, s. 264) 

T©ze t©ze d©ĵlar yakdum ser-©-p© cism¿m 

M©niy© abd©l olup gird¿m siyeh semineye (Demirel, 2017, s. 143) 

йϠ  ХЇК МϜϸ Ѕтн϶ ϽЂ ϝϦ ͻϝ͟ ͻϜϼϐϽϠ 

  ϼϝуК аϝгϦ Ϝϼ ϹЧж Ϲзͭ йͮЂ ϟтϾ йͭ26 

ǌAĸk d©ĵē ile baĸtan ayaĵa her yerini s¿sle ­¿nk¿ bir sikkeyi deĵerli kēlan, onun ger­ek ayarēnēn tam 

olmasēdēr.ǌ 

ķiirlerde en sēk karĸēlaĸēlan d©ĵ basma yerleri gºĵ¿s (йзуЂ), y¿z, alēn, kol, said ve avu­ i­i 

bºlgeleri olmuĸtur. Gºĵ¿s bºlgesi kalbe yakēn olduĵundan hem fiziksel hem de mecaz´ anlamda aĸkēn 

merkezi olarak kabul edilir. Aĸaĵēdaki beyitte olduĵu gibi: 

ϝϦ ХЇК МϜϸ йзуЃϠ Ϲзуϡж ϼϝт аϜ  

ͼгж дϝϡтϽ͵ ͫϝͧ ϟуЦϼ Ѕу͟бзͭ  (Mazēoĵlu, 1374, s. 517) 

ǌRakip gºĵs¿mdeki aĸk d©ĵēnē gºrmesin diye onun yanēnda yakamē yērtmēyorum.ǌ  

 L©lez©r olmēĸ durur s´nem ben¿m 

 S¾z-ē gamdan t©ze t©ze d©ĵ ile (¢avuĸoĵlu ve Tanyeri, 2023, s. 263)  

Bu dizeler, gºĵs¿n aĸkēn izini taĸēyan bir alan olduĵunu ve ©ĸēĵēn bu izi zaman zaman saklamak 

istediĵini gºstermektedir. Buna karĸēlēk, alēn (йуЊϝж ̪ͼжϝЇу͟ ̪еуϡϮ) ve y¿z ( йϮм) gibi bedenin a­ēkta kalan 

ve herkes tarafēndan gºr¿lebilen bºlgelerinde aĸk d©ĵēnēn yer almasē, ©ĸēĵēn aĸkēnē gizleme niyeti 

taĸēmadēĵēnē, bilakis bu sevgiyi alenileĸtirdiĵini gºsterir. ¥rneĵin: 

  

 
26 https://ganjoor.net/fayyaz/divan/ghaside/sh27 [Eriĸim tarihi:18.06.2025] 

https://ganjoor.net/fayyaz/divan/ghaside/sh27
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йͭ Ͻк ХЇК МϜϸ еуϡϮϽϠ ϸϼϜϸ 

27 ϥЂϜ ЭϡЧв ЅϧϷϠ ϥЂϜ йϧУІϐ йͧϽ͵ 

ǌAlnēnda aĸk d©ĵē (yarasē) olan herkimse, periĸan olsa bile bahtlēdēr.ǌ 

Burada alēn bºlgesi, aĸkēn a­ēk­a ilan edildiĵi bir zemin olarak kullanēlmēĸtēr. 

Bazē ºrneklerde ise bu damgalarēn kol, avu­ i­i veya el ¿zerinde olduĵu gºr¿l¿r. Bu kullanēm, 

aĸk izinin artēk ©ĸēĵēn g¿ndelik yaĸamēnēn bir par­asē h©line geldiĵine ve elinde taĸēdēĵē her ĸeyle birlikte 

bu aĸkē da taĸēdēĵēna iĸaret eder. Bu beyitte olduĵu gibi: 

28ϸϼϜϹз͟ йжϝгу͟ Ϝϼ Ѕтн϶ ХЇК МϜϸ бϧЂϸ йϠ 

ǌElimdeki (avucumdaki) aĸk d©ĵēnē (yarasēnē) kadeh sanēyor.ǌ 

ķ©h ºz s©idine yakmaĵ i­¿n yer yer d©ĵ 

Get¿r¿r ĸiveyile ortaya ezer naren­ (Iĸēnsu Durmuĸ ve Canēm, 2018, s. 19) 

 Tonatdē d©ĵ ile b©z¾larēnē ol g¿l-end©mun 

 A­ēnca kollarēn etr©fē g¾y© g¿l-sit©n (K¿­¿k, 2011, s. 436) 

Bu ifade, aĸk izinin gºr¿n¿r ve somut bir bi­imde ©ĸēĵēn ellerine kadar yayēldēĵēnē, hatta bu 

izlerin yanlēĸ anlaĸēlmalara dahi yol a­abileceĵini ortaya koyar. Dolayēsēyla klasik ĸiirinde "d©ĵ-ē aĸk", 

yalnēzca bir mecaz deĵil, aĸkēn v¿cutta somutlaĸtēĵē, iz bēraktēĵē ve farklē anlam katmanlarēna sahip olan 

­ok yºnl¿ bir edeb´ motiftir. Gºĵ¿sle baĸlayan bu iz, alēn, el ve hatta t¿m bedeni kapsayacak ĸekilde 

ĸairin duygusal coĸkusunu dēĸa vurur. Bu yerleĸimler sadece fiziksel birer iĸaret deĵil, aynē zamanda 

aĸkēn gizli ya da aleni oluĸunun da sembolleridir. 

Sonu­ 

Sonu­ olarak hem ĸiirsel metinlerdeki betimlemeler hem de tarih´ anlatēlar, ǌaĸk d©ĵē yani aĸk 

yarasēǌnēn sadece edeb´ bir mecaz olmadēĵēnē, zaman zaman bedene iĸlenen ger­ek izler ve damgalar 

aracēlēĵēyla yaĸanmēĸ, gºsterilmiĸ ve aktarēlmēĸ bir hakikat olduĵunu d¿ĸ¿nd¿rmektedir. Gºĵ¿s, alēn, 

y¿z, el, bºĵ¿r ve hatta bedenin ­eĸitli noktalarēnda konumlanan bu ñd©ĵò, aĸkēn ĸiirde nasēl gºr¿n¿r h©le 

geldiĵinin ipu­larēnē sunar. Bu baĵlamda d´v©n ĸiirinde karĸēlaĸtēĵēmēz her ǌd©ĵǌ ifadesini yalnēzca soyut 

bir metafor olarak gºrmek yeterli deĵildir ve ger­ek olduĵunu da gºz ºn¿nde bulundurarak tekrardan 

anlam kazandērēlmaya ­alēĸēlmalēdēr. 

 

 

 

 
27 https://ganjoor.net/ashofte/ghazal/sh138 [Eriĸim tarihi:10.07.2025] 
28 https://ganjoor.net/salim/divan/ghazal/sh146 [Eriĸim tarihi:10.05.2025] 

https://ganjoor.net/ashofte/ghazal/sh138
https://ganjoor.net/salim/divan/ghazal/sh146
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ESKĶ ANADOLU T¦RK¢ESĶNĶN S¥Z VARLIĴINA KATKILAR: FERRUH U 

H¦MĄ MESNEVĶSĶNDE ARKAĶK ¥GELER1  

Burak BEKEN 2 

 

Giriĸ 

Arkaik kelimesi T¿rk­eye Fransēzca ñen eskiye iliĸkinò anlamēndaki archaµque kelimesinden 

gelmiĸ olsa da kºkeni eski Yunancadaki ñen eskiye ait, ilkelò anlamlarēndaki arɢaµk·s ŬɟɢŬµəɧɠ 

kelimelerine dayandērēlmaktadēr (Niĸanyan, 2002, s. 35). Kelime, B¿y¿k T¿rk­e Sºzl¿kôte sēfat olarak 

ñarkaizmle ilgili, eskimiĸ (sºz veya eser); g¿zel sanatlarda klasik ­aĵ ºncesinden kalanò ĸeklinde 

anlamlandērēlmēĸtēr. Bu tanēmda yer alan arkaizm ise ñKonuĸulan ve yazēlan dilde, kullanēmdan d¿ĸm¿ĸ 

olan eski sºz ve deyim; kullanēldēĵē ­aĵdan daha eski bir ­aĵdan kalma bir bi­imin, bir yapēnēn ºzelliĵiò 

olarak tanēmlanmēĸtēr (Parlatēr, vd., 1998, s. 133-134).  

Arkaizm ve arkaik kelimeleri literat¿rde daha ­ok bir dil bilgisi terimi olarak kullanēlmaktadēr. 

Bu baĵlamda yukarēdaki anlamlara ek olarak G¿ncel T¿rk­e Sºzl¿kôte arkaik, ñeskicilò kelimesiyle de 

karĸēlēk bulmuĸtur (T¿rk Dil Kurumu, t.y.). Yaĸar ¢aĵbayēr kelimeye ñYazarēn yaĸadēĵē ­aĵdan daha 

ºnceki devirlere ait kullanmēĸ olduĵu kelime, c¿mle ve anlatēm bi­imleriò anlamēyla yer vermiĸtir 

(¢aĵbayēr, 2007, s. 293). Zeynep Korkmaz ise Gramer Terimleri Sºzl¿ĵ¿ônde ñeskiò kelimesinin 

karĸēlēĵēnda ñeskiye ait, eski devirden kalma arkaik, kalēntēò; ñeskicilikò kelimesinin karĸēlēĵēnda da 

arkaizme atēfta bulunarak ñeskiye baĵlēlēk, artēk kullanēlēĸtan d¿ĸm¿ĸ olan eski kelimeleri veya 

kelimelerin eski bi­imlerini kullanma; kalēntē kelimeleri kullanmaò anlamlarēna yer vermiĸtir (Korkmaz, 

1992, s. 55). Bu tanēmlamalarēn yanē sēra Mehmet ¥lmez, arkaik olarak ifade edilen sºz varlēĵēnēn ses 

ve yapē ºzellikleri ile sºzl¿ksel bi­imlerini de gºz ºn¿nde bulundurarak ñeskicillikò ifadesini, ñEski 

T¿rk­eyle karĸēlaĸtērēldēĵēnda, ºteki T¿rk dillerinde bulunmayan ses ve yapē ºzelliklerinin yanē sēra 

sºzl¿ksel bi­imlerin de Eski T¿rk­eye benzer bi­imde yaĸamasē, kullanēlmasēò olarak tanēmlamaktadēr 

(¥lmez, 2003, s. 136). 

Kelimeye iliĸkin verilen anlamlarēn ortak noktasē, bir dile ait yapē biriminin, kelimenin ya da 

kelime grubunun belirli bir dºnemde kullanēldēktan sonra yazēlē ve sºzl¿ dilde kullanēm dēĸē kalmasēdēr. 

Ancak bazē kelimelerin tamamen kullanēmdan d¿ĸt¿ĵ¿ de sºylenemez. Zira Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde 

tesad¿f edilen bazē ºgeler, bunlarēn ñkalēntēò olarak bºlge aĵēzlarēnda yaĸadēĵēnē gºstermektedir. Ali 

Akar, bazē kelimelerin bilinirliĵinin azalmasēyla beraber, yazē dilinde de kullanēmlarēnēn azaldēĵēnē ifade 

etmiĸ ve ñbelli bºlge, aĵēz veya kavram alanlarēnda saklanmēĸ, gizlenmiĸ olarak yapē ve/veya 

anlamlarēnē devam ettirirlerò sºzleriyle sºz konusu dil ºgelerinin ñsaklantēò olarak d¿ĸ¿n¿lmesi 

 
1 Bu ­alēĸma Prof. Dr. Ķsmail Hakkē Aksoyak danēĸmanlēĵēnda 30.06.2025 tarihinde tamamladēĵēmēz Muhammedôin Ferruh u 

H¿m© (óIĸk-n©me) Adlē Mesnevisinin Baĵlamlē Dizini ve Ķĸlevsel Sºzl¿ĵ¿ baĸlēklē doktora tezinden ¿retilmiĸtir. 
2 ¥ĵr. Gºr. Dr., Nevĸehir Hacē Bektaĸ Veli ¦niversitesi/T¥MER, burakbeken@gmail.com, https://orcid.org/0000-0002-3371-

0135  
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Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

93 

gerektiĵini vurgulamēĸtēr (Akar, 2018, s. 27-28). Bu durum yine de bu ºgelerin ñarkaikò veya ñeskicilò 

olarak anēlmasēna engel teĸkil etmemektedir. Zira dilin belirli bir dºneminde kalan bu ºgeler; artēk 

standart dilde kullanēlmayan, yalnēz bºlge aĵēzlarēnda sēnērlē bir alanda kullanēlan kalēntē ºgelerdir. 

Dolayēsēyla bu ºzelliĵi haiz olan dil yapēlarēna ñarkaikò, bu ºzelliĵi barēndēran dil yapēlarēnēn kullanēlma 

durumuna da ñarkaizmò denebilir. 

Canlē bir varlēk olan dil zamanla bir takēm etkilere maruz kalarak kendi kanun ve kaideleri 

­er­evesinde deĵiĸiklikler meydana getirdiĵi belirtilmiĸtir (Ergin, 2009, s. 4). Bu deĵiĸiklikler dilde her 

zaman yapē ve anlam bakēmēndan ger­ekleĸmeyebilir. Sºz konusu etkiler dilden bazen bir ekin, bir 

kelimenin veya bir kelime grubunun sºzl¿ ve yazēlē dilde kullanēlmamasēna ve zamanla unutulmasēna 

da sebep olabilir. Bundan dolayē arkaik ifadeler dilin belirli tarih´ dºnemleri i­inde araĸtērēlēr. Dilin tarih´ 

dºnemleri arasēndaki ge­iĸlerde bazē ifadelerin kullanēmdan d¿ĸmesi, o ifadelerin arkaik olmalarēna 

ortam oluĸturur. 

Bu minvalde arkaik ºgeler, Eski Anadolu T¿rk­esi i­inde tespit edilmeye ­alēĸēlmaktadēr. Semih 

Tezcan, ñEski Anadolu T¿rk­esiò yerine ñEski Anadolu ve Rumeli T¿rk­esiò adlandērmasēnē ºnerirken 

bu dºnemin ñ13. yy. sonundan 16. yy. ortalarēna deĵin Anadoluôda ve Balkanlarôda yazēlmēĸ T¿rk­e 

eserlerin t¿m¿n¿ ve daha sonraki y¿zyēllarda kaleme alēnmēĸ eserlerdeki eskicil ºgeleriò kapsadēĵēnē 

belirtmiĸtir (Tezcan, 2020, s. 31). Tezcanôēn ifadesinde yer alan ñeskicil ºgelerò yukarēda tanēmē yapēlan 

arkaik ifadelerdir. Dolayēsēyla 15. y¿zyēl ortalarēnda baĸlayēp 20. y¿zyēl baĸlarēnda sona eren Osmanlē 

T¿rk­esi dºnemine ge­iĸ s¿recinde Eski Anadolu T¿rk­esi i­inde kullanēlan ve Eski T¿rk­eden kalma 

bir­ok sºz varlēĵē kullanēmdan d¿ĸm¿ĸt¿r. Osmanlē T¿rk­esi dºneminde ise kimi m¿ellifler eserlerinde 

muhtemelen ĸahsi bir tavēr veya tarz olarak nadirattan da olsa bu ºgelere yer vermiĸlerdir (Beken, 2025, 

s. 20).  

Muhammedôin 1397ôde kaleme aldēĵē Ferruh u H¿m© ïdaha ­ok bilinen adēyla óIĸk-n©meï adlē 

mesnevisinin baĵlamlē dizini ve iĸlevsel sºzl¿ĵ¿ Prof. Dr. Ķsmail Hakkē Aksoyak danēĸmanlēĵēnda 

tarafēmēzdan yapēlmēĸ olup yukarēdaki ñarkaikò tanēmēna uyan ifadelerin sayēsē 254 olarak tespit 

edilmiĸtir (Beken, 2025, s. 20).  Bu ­alēĸma kapsamēna sºz konusu tezde tespit edilen bu ifadelerden 

Eski Anadolu T¿rk­esinde sadece Ferruh u H¿m©ôda tanēklanan ifadeler ve Ferruh u H¿m©ônēn ilk tanēk 

durumunda olduĵu ifadeler, yine b¿y¿k oranda tezdeki verilere dayanēlarak incelenmiĸtir. Bu ifadelerin 

tespitinde LEH¢EDĶZ veri tabanēndan faydalanēlmēĸ ve ifadelerin Eski Anadolu T¿rk­esi i­indeki sahip 

olduklarē ºzg¿nl¿k ortaya konarak bu dºnem T¿rk­esine katkēlarē baĵlamēnda sunulmuĸtur. 

1. Ferruh u  H¿m©ôda Arkaik Ķfadeler 

Ferruh u H¿m©ôda toplamda 254 arkaik ifade tespit edilmiĸ ancak bu ­alēĸmada sºz konusu 

ifadelerin tamamē yerine bunlarēn i­inden sadece Eski Anadolu T¿rk­esinde ºzg¿n bir deĵeri ifade 

edenler detaylandērēlmēĸtēr. Bu ºzg¿nl¿ĵ¿n kēstasē, kelimenin Eski Anadolu T¿rk­esinde sadece Ferruh 

u H¿m©ôda ge­mesi ve onun ifadeye ilk tanēk olmasēdēr. 
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Taramalar neticesinde sadece Ferruh u H¿m©ôda ge­en arkaik ifadelerin sayēsē 29, eserin ilk 

tanēk durumunda olduĵu ifadelerin sayēsē ise 11 olarak belirlenmiĸtir. Bu ifadelerin biricikliĵi ve tek 

tanēk olarak tespitinde 2500 civarēnda tarihsel metni barēndēran LEH¢EDĶZ veri tabanē kullanēlmēĸtēr. 

Ayrēca ifadelerin tek ve ilk olma durumunu baĵlamda oluĸturduklarē anlamlar da kazandērmēĸtēr. Kelime 

nadirattan da olsa farklē bir eserde ge­miĸ olsa bile baĵlamda kazandēĵē anlam, onu biricik veya ilk tanēk 

h©line getirmiĸtir. Bu durumdaki ifadeler ilerde ayrēca belirtilecektir. 

Yukarēdaki ºl­¿tler ve taramalardan elde edilen verilerden hareketle sadece Ferruh u H¿m©ôda 

ge­en ve onun ilk tanēĵē olduĵu ifadeler aĸaĵēda birer birer a­ēklanacak ve ayrē tablolar h©linde 

gºsterilecektir. Sºz konusu tanēklar, Tezcan ve Aksoyakôēn Ferruh u H¿m© (Ferruhn©me) neĸrinden 

aynen alēnmēĸtēr. 

1.1 Sadece Ferruh u H¿m©ôda Ge­en Arkaik Ķfadeler 

Ferruh u H¿m©ôda 254 arkaik ifadenin 29ôundan bazēsē yapē bakēmēndan bazēsē da anlam 

bakēmēndan tek tanēk olma ºzelliĵi gºstermektedir. Bu ifadelerin baĵlamda kazandēklarē anlama gelecek 

ĸekilde farklē eserlerde ge­ip ge­mediĵini veya bug¿n bºlge aĵēzlarēnda yaĸayēp yaĸamadēĵēnē ºĵrenmek 

i­in Tarama Sºzl¿ĵ¿ ve Derleme Sºzl¿ĵ¿ône bakēlmēĸ, eserdeki baĵlam ve yazēma uygun baĸka bir tanēk 

olup olmadēĵē LEH¢EDĶZ veri tabanēndan araĸtērēlmēĸtēr. Araĸtērma sonucunda sadece Ferruh u 

H¿m©ôda ge­tiĵi tespit edilen ifadelere iliĸkin a­ēklamalar ve eserdeki baĵlamlarē aĸaĵēda verilmiĸ ve 

akabinde tek tanēk olan bu ifadeler ve anlamlarē tablo ile gºsterilmiĸtir.3 

ay- 

Baĵlama gºre kelimenin anlamē ñgidermek, ortadan kaldērmakòtēr. Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde kelime 

ñayēlmakò anlamēnda kayētlē iken (Dil­in, 2013, s. 32) Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde ñayēlmak, kendine gelmek; 

caymak, vaz ge­mek, piĸman olmak; parlatmak, aĵartmak, temizlemek; gºzetmek, nezaret etmekò 

anlamlarēnda derlenmiĸtir (DS I, 1993, s. 427). Beytin baĵlamēnda ñtemizlemekò ve gºzetmek, nezaret 

etmekò anlamlarē da uygun d¿ĸebilir. Bu anlamda Ferruh u H¿m© kelimenin tek tanēĵē durumundadēr. 

Nedǭm¿md¿r melek sǕǭ durur ay  

Gel ǟy sǕǭ umǕrum zametin ay (6569) 

bayaǣuĸ- 

Kelime, ñBaykuĸò anlamēna gelmektedir. Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde ve Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde yer 

almayan kelimenin Anadoluôda 14. y¿zyēldan ºnce ve sonra ñbayaǣuĸò ĸekline de rastlanmamēĸtēr. 

Kelimenin bu ĸekliyle tek tanēĵē Ferruh u H¿m©ôdēr. 

oǣan ol g¿peg¿nd¿z eyle pervǕz  

Bayaǣuĸ gibi d¿nle u­ma az az  (8627) 

 
3 Tablodaki bilgiler ve ifadelere dair a­ēklamalarda Prof. Dr. Ķsmail Hakkē Aksoyak danēĸmanlēĵēnda 30.06.2025 tarihinde 

tamamladēĵēmēz Muhammedôin Ferruh u H¿m© (óIĸk-n©me) Adlē Mesnevisinin Baĵlamlē Dizini ve Ķĸlevsel Sºzl¿ĵ¿ baĸlēklē 

Doktora tezimizde ulaĸtēĵēmēz veriler kullanērken sonraki taramalarēmēzdan ­ēkan sonu­larla da bilgiler g¿ncellenmiĸtir. 
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bilek Ữaldur- 

Ķfade, baĵlamda ñdua etmek ¿zere el kaldērmakò anlamēndadēr. Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde ve Derleme 

Sºzl¿ĵ¿ônde ge­meyen bu ifadede ñbilekò kelimesinin ñelò yerine kullanēlmasēyla ñel kaldērmak/a­makò 

deyimi farklē bir ĸekilde kurulmuĸtur. Bu ifadenin de ĸimdilik tek tanēĵē Ferruh u H¿m©ôdēr. 

Kime vǟrdi zemǕne gºr dilek sen  

Aya  basdu¶ aldurdu¶ bilek sen (1959) 

bilit  

Kelime ñpalamutò anlamēna gelmektedir. Bu kelimenin kºken itibariyle Eski Yunancaya ait 

olduĵu, oradan Arap­aya ñball¾t/bal¾t©ò bi­iminde ge­tiĵi ve halkēn dilinde ñpel´dò ĸeklinde sºylendiĵi 

belirtilmektedir (Niĸanyan, 2002, s. 485). Kelime kºken itibariyle T¿rk­e olmasa da Eski Anadolu 

T¿rk­esi i­inde T¿rk­eleĸmiĸ ve dilimize kazandērēlmēĸtēr. Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde ñpelid, pelitò 

ĸekillerinde ye alan bu kelime, Derleme Sºzl¿ĵ¿nde ñbelit, bilik, bolut, belit aĵacē, palēt, pallēt, palut, 

pelik, pelin, pelit, pilemit, pilit, pºl¿tò ĸekillerinde yer almaktadēr (Dil­in, 2013, s. 184; DS II, 1993, s. 

620; DS IX, 1993, s. 3386). Beyitte ge­en ñbilitò ise ñpelitò kelimesinin Derleme Sºzl¿ĵ¿ôndeki 

varyantlarē gibi bir baĸka ĸeklidir. Bu ĸekli ve anlamēyla sadece Ferruh u H¿m©ôda ge­mektedir. 

¢¿ nǕ-cins ola bir bǕǣa m¿vekkel  

ēlur urmǕyē bilide muvaal  (2496) 

bolēn 

Baĵlamdan ñganimetò anlamē verilebilen kelime, Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde ve Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde 

yer almamaktadēr. Tarama Sºzl¿ĵ¿nde bu kelimeye benzer bi­imde sadece ñesirò anlamēnda ñbulunò 

kelimesi mevcuttur. Semih Tezcan ve Ķsmail Hakkē Aksoyak ñbolēnòē ñ­ekimleme yanlēĸē olarak ñbulēnò  

ñbulunò kelimesinin yan bi­imi olarak varsaymēĸlar ve baĵlama uygun d¿ĸecek anlamēn ise ñganimetò 

olabileceĵini belirtmiĸlerdir (Tezcan ve Aksoyak, 2021, s. 279). Bu anlamēyla kelimenin tek tanēĵē 

Ferruh u H¿m©ôdēr. 

Ser-Ǖ-ser d¿ĸmen¿¶ aldē ǟlin hep  

avar u mǕlēnē ēldē bolēn hep  (6326) 

burtar- 

Kelime, Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde ñburuĸturmakò anlamēna gelmektedir (Dil­in, 2013, s. 53). 

Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde ise ñsurat asmakò ve ñalēn ve y¿z buruĸturmakò anlamlarēnda derlenmiĸtir (DS II, 

1993, s. 801). Ferruh u H¿m©ôda ñkaĸ burtar-ò, ñy¿z burtar-ò, ñalnēn burtar-ò ve ñruh burtar-ò 

ĸekillerinde deyim olarak yer almaktadēr. ñKaĸ burtar-ò deyiminin ilk tanēĵē Hurĸ´d-n©me (Yēlmaz, 

2025, s. 400) iken ikinci tanēĵē Ferruh u H¿m©ôdēr. Deyimin bunlardan baĸka bir tanēĵēna 

rastlanmamēĸtēr. 16. y¿zyēldan sonra kullanēmdan d¿ĸen ñy¿z burtar-ò deyiminin ise Mantēkuôt-Tayr 
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(Yavuz, ty., s. 229) ve S¿heyl ¿ Nev-bah©rôdan (Dil­in, 1991, s. 372) sonra ¿­¿nc¿ tanēĵē olan Ferruh 

u H¿m© ñalnēn burtar-ò ve ñruh burtar-ò ifadelerinin tek tanēĵē durumundadēr. Bununla birlikte Akarôēn 

yukarēda bahsi ge­en tanēmlamasēna gºre ñburtar-ñ fiilinin ñsaklantēò bir sºz varlēĵē olduĵu sºylenebilir. 

Ne sºz kim gºster¿rsin burtarur y¿z  

a ǭat a¶a Ķblǭsd¿r ulavuz  (442) 

aĸu¶ burtarmaǣēl gel bu ºg¿tden  

amaᾺ ēlma yǟmiĸ yǟmek sºg¿tden  (2513)  

Nǟ­e ĸǕ oldēsa burtardē y¿zler  

Yazar yumĸa gº¶¿lden atē sºzler (2941) 

RēŨǕ vǟrdi velǭ ǣam dutdē gº¶lin  

aĸēnē ­atdē v¿ burtardē alnēn  (4814) 

H¿mǕ eyd¿r yaraǣu¶ c¿mlesin d¿z  

aĸu¶ē a­ǣēl burtarmaǣēl y¿z  (5062) 

Sizi ķehôden diley¿p urtarayēn  

CefǕ¶uzdan nǟce y¿z burtarayēn (6098) 

Vezǭr eyd¿r [¿] dǟr ǟy ķǕ[h] Ferru  

aĸu¶ egme v¿ hǭ­ burtarmaǣēl ru (7687) 

b¿nd¿z 

Eserdeki baĵlamēndan hareketle kelimeye ñsaf, ahmakò anlamē verilebilir. Kelime ñb¿nd¿zò 

ĸekliyle Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde ve Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde yer almamaktadēr. Ancak Tarama Sºzl¿ĵ¿ôndeki 

ñbºnò kelimesiyle anlam olarak ºrt¿ĸmektedir. ñb¿nd¿zò¿n ise Doĵu T¿rk­esine ait olan ve D´v©nu 

L¿g©tiôt-T¿rkôte de ge­en ñebleh (aptal) insanò (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2015, s. 200) anlamēndaki 

ñmunduzò kelimesinden deĵiĸtirilerek kullanēldēĵē sºylenebilir. Bu h©lde ñb¿nd¿zò kelimesinin Ferruh 

u H¿m©ôdan baĸka bir tanēĵēna rastlanmamēĸtēr. 

Del¿ dǟye kimi kimisi b¿nd¿z  

MesǕvu¶ sºylene gǟce v¿ g¿nd¿z (1210) 

­aǣēl- 

ñAks etmek, yansēmak; parēldamak ēĸēk vermek; g¿neĸ doĵmak; gºz kamaĸmakò gibi anlamlara 

gelen kelime, Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde bulunmamaktadēr. Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde ise ñ­aĵmakò ĸeklinde 

ñg¿neĸ doĵmakò anlamēnda bir kelime bulunmaktadēr (DS III, 1993, s. 1037). Kelimenin anlamē gerek 

ñg¿neĸ doĵmakò gerekse de ñ gºz kamaĸmak; parēldamak; yansēmakò gibi ēĸēkla ilgili olmak ¿zere Doĵu 

T¿rk­esine ait destan metinlerinden bir­ok tanēĵē ve t¿revi bulunmaktadēr. Ancak kelimenin Eski 
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Anadolu T¿rk­esi ile Osmanlē T¿rk­esinde sºz konusu anlamlara gelecek ĸekilde kullanēldēĵē tek tanēk 

Ferruh u H¿m©ôdēr. 

ķu adde durmēĸ anda ­o ­aǣēlmēĸ  

Kim ol dǟrnek ol arada aǣēlmēĸ  (5119) 

­igidi 

Ferruh u H¿m©ôda baĵlama gºre ñaksamak, topallamakò anlamēnda kullanēlan bir sºzc¿kt¿r. 

Bu anlamēyla Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde ve Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde kayētlē deĵildir. Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde 

yalnēzca ñ­igidò bi­imiyle ñ­ekirdekò anlamēnda yer alēr (DS III, 1993, s. 1209). Ancak bu anlam, 

kelimenin Ferruh u H¿m©ôda ge­tiĵi iki beytin baĵlamēna da uygun deĵildir. Kelime bu beyitlerden 

ilkinde ñ­igidi ­igidiò, diĵerinde ñaksayē ­igidiò olmak ¿zere ikileme ĸeklinde kullanēlmēĸtēr. Her iki 

ikileme de ñaksaya aksaya, topallaya topallayaò anlamlarēna gelmektedir. Bu anlam ve kullanēmlarēn, 

Ferruh u H¿m© dēĸēnda baĸka bir tanēĵēna rastlanmamēĸtēr. 

Dǟdi varu¶ ovu¶ tǟz bu yigidi  

Ki bundan gǟde ­igidi ­igidi  (7904) 

Gǟderdi gºrdi ­oban bir yigidi  

Yºr¿rdi lǭkin asayē ­igidi  (7977) 

din 

Kelime, ñyular dizgin; ilmekò anlamlarēna gelmektedir. Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde yer almayan 

kelimenin ñilmekò anlamē Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde (DS IV, 1993, s. 1500); ñyular, dizginò anlamē ise 

Clausonôun An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish adlē eserinde kayētlēdēr 

(Clauson, 1972, s. 512). Kelimeye Derleme Sºzl¿ĵ¿nde tesad¿f edilmesi, onun bºlge aĵēzlarēnda 

yaĸayan saklantē bir kelime olduĵunu gºstermektedir. Ancak kelimenin Eski Anadolu T¿rk­esinde ve 

yazēlē gelenekte gerek yular, dizgin gerekse de ilmek anlamēnda Ferruh u H¿m©ôdan baĸka bir tanēĵēna 

rastlanmamēĸtēr.  

Ba¶a din dadē Ὰēĸu¶ ºgred¿r dǭn  

FirǕē k¿frine ǭmǕn olan gel  (2110) 

dºglen- 

Eserdeki baĵlamēndan kelimeye ñyaralanmak, incinmek; yanmakò anlamlarē uygun 

d¿ĸmektedir. Kelime, Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde ve Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde bu ĸekliyle yer almamaktadēr. 

Tarama Sºzl¿ĵ¿ôndeki ñdºg¿nò kelimesi ñyakē, daĵlamakla a­ēlan yara; dºvme; dºĵ¿nme, yas, matemò 

anlamēyla (Dil­in, 2013, s. 83) ñdºglen-ò fiilinin isim formudur. Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde Muĵlaôdan 

derlenen ñdºĵlenpeò kelimesi de ñayakkabēnēn vurmasēndan ayaĵēn altēnda, zorlamadan elde olan 

iltihaplē yaraò anlamēna gelmektedir (DS IV, 1993, s. 1570). Bu kelime de yine ñdºglen-ò kelimesiyle 
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hem yapē hem de anlam bakēmēndan iliĸkilidir. Kelime, sºz konusu ĸekli ve anlamēyla Ferruh u 

H¿m©ôdan baĸka bir tanēkta tespit edilememiĸtir. 

Y¿reg¿m dºglen¿pd¿r devr elinden  

Bǟl¿m b¿k¿ldi d¿n g¿n cevr elinden (4795) 

ebed su 

Bu kavram baĵlama gºre ñºl¿ms¿zl¿k suyuò anlamēndadēr. Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde ve Derleme 

Sºzl¿ĵ¿ônde yer almayan bu ifadenin yerine literat¿rde daha ­ok ñĄb-ē Hay©tò kullanēlmaktadēr. ñEbed 

Suò ifadesinin ise Ferruh u H¿m©ôdan baĸka bir tanēĵē bulunmamaktadēr. 

Sikender gibi ulmet ­ekmiĸid¿m  

Ebed Su ēŨr gibi i­miĸid¿m  (4138) 

eglik 

 Kelimenin anlamē baĵlamēna gºre ñkuĸatma, sarma muhasara; kuĸatēlmēĸ muhasara edilmiĸò 

gibi anlamlara gelmektedir. Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde ñkuĸatmak, sarmak, muhasara etmekò anlamēndaki 

ñegirtmekò fiili bulunmaktadēr (Dil­in, 2013, s. 90). Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde ise ñeĵlikò kelimesi 

ñbeklenilen, durulan yerò; ñeĵletmekò kelimesi ñbekletmek, alēkoymakò anlamlarēnda derlenmiĸtir (DS 

V, 1993, s. 1680). ñeglikò kelimesi, saklantē olarak bºlge aĵēzlarēnda yaĸasa bile Ferruh u H¿m©ôda 

ge­en anlamēna gelecek ĸekilde herhangi bir tanēĵēna rastlanmamēĸtēr. 

Ne gelmek var ne gǟtmek var bu ĸara  

alǕyē eglik oldē eyle ­Ǖre  (5501) 

anē ol tat u ba t u ra t u beglik  

Kim iflǕs i­re oldum ĸimdi eglik (7164) 

gǟcer¿ 

 Kelime ñakĸam¿st¿ò anlamēna gelmektedir. Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde yer almayan kelime, Derleme 

Sºzl¿ĵ¿ônde ñgeceriò ĸeklinde ñakĸam¿st¿ò anlamēyla derlenmiĸtir (DS VI, 1993, s. 1959). ķairin 

kelimeyi halk aĵzēndan eserine aldēĵē anlaĸēlmaktadēr. Kelime, ñgeceò kelimesine ñ+ru/+r¿ yºnelme h©li 

eki getirilerek oluĸturulmuĸtur. Kemal Eraslanôa gºre Eski T¿rk­edeki +karu/+ker¿, +garu/+ger¿ 

ekindeki +ka/+ke ve +ru/+r¿ eki fonksiyon yakēnlēĵē sebebiyle ¿st ¿ste gelerek oluĸmuĸ ve zamanla bu 

ekler geniĸlemiĸtir (Eraslan, 2000, s. 70). Bu ĸekilde yapēlan ñgǟcer¿ò kelimesinin ñFerruh u H¿m©ôdan 

baĸka bir tanēĵē bulunmamaktadēr. 

Gǟcer¿ bindi ata seyr ēldē  

D¿ĸini uĸ get¿rdi ayr ēldē  (4361) 
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ēlēc 

Kelime ñalē­, ­itlembikò anlamēna gelmektedir. Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde yer almazken Derleme 

Sºzl¿ĵ¿ônde ñ­itlembikò anlamēnda derlenmiĸtir (DS VII, 1993, s. 2470). Tezcan ve Aksoyak, kelimenin 

ñalēĸò kelimesinin yan bi­imi olmasē ihtimalinden hareketle baĵlama ñipe dizilmiĸ alē­larò anlamēnē 

vermiĸlerdir (Tezcan ve Aksoyak, 2021, s. 200). ñēlēcò kelimesinin Ferruh u H¿m©ôdan baĸka bir tanēĵē 

tespit edilememiĸtir. 

Ulam ulam nǟte kim ip ēlēcē  

¦ĸ¿rdiler ReᾹǭs ¿zre ēlēcē  (4351) 

Ữaĸ a­- 

Baĵlamdan hareketle ifadeye ñgºzlemek, merakla beklemekò anlamlarē uygun d¿ĸmektedir. 

Ķfade, Tarama Sºzl¿ĵ¿ ve Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde ge­memektedir. ñkaĸ a­-ò eylemi, ñkaĸlarē yukarē 

kaldērēp gºz a­makò ĸeklinde tarif edilebilecek bir mimiktir (Beken, 2025, s. 39). Ferruh u H¿m©ôda 

beĸ beyitte ge­en ifadenin ñdikkati sevk etmek, beklemek, gºzlemekò anlamlarēnda bir deyim olduĵu 

anlaĸēlmakla beraber farklē bir tanēĵēna rastlanmamēĸtēr. 

Da ē yodur ben¿m vech i maᾺǕĸum  

Ki gº¶¿l baǣlayam a­ēla aĸum  (1321) 

Gº¶¿l baǣlamēĸam Ὰēĸu¶a ǣǕyet  

aĸu¶ē a­ iĸ¿me ēl imǕyet  (4407) 

H¿mǕ eyd¿r yaraǣu¶ c¿mlesin d¿z  

aĸu¶ē a­ǣēl burtarmaǣēl y¿z  (5062) 

Atam egmezdi hǭ­ birine baĸēn  

Yumar[dē] aǣzēnē a­mazdē aĸēn  (6801) 

De¶iz atēnda yatur yǕ ĸikeste  

aĸē a­u velǭkin iĸi beste  (7200) 

Ữuǣur- 

Kelimeye baĵlam i­inde en uygun d¿ĸen anlam, ñºtmek, g¿vercin ºtmekò anlamlarēdēr. Tarama 

Sºzl¿ĵ¿ônde rastlanmayan kelime, Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde ñg¿vercin ºtmekò anlamēnda derlenmiĸtir (DS 

VIII, 1993, s. 2991). Clauson, Eski Uygur T¿rk­esinde ve Kutadgu Biligôde ge­en ñkēkēr-ò kelimesine 

ñbaĵērmakò anlamēnē vermiĸtir (Clauson, 1972, s. 712). Dolayēsēyla ñuǣur-ò kelimesi ñkēkēr-ò 

kelimesinin farklē bir ĸekli olabilir. Kelimenin, Fars­ada ñguguk kuĸuò anlamēna gelen ñk¾k¾ò 

kelimesiyle de iliĸkili olmasē da muhtemeldir. ñuǣur-ò ĸekliyle kelimenin Ferruh u H¿m©ôdan baĸka 

bir tanēĵēna rastlanmamēĸtēr. 
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G¿gercin gibi uǣurdu¶ hevǕdan  

oǣanlayēn gºz¿m dikme cefǕdan (3098) 

Ữurma 

ñHurmaò anlamēna gelen kelime Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde ve Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde yer 

almamaktadēr. Yalnēzca Kit©b-ē Mecm¾-ē Terc¿m©n-ē T¿rk´ ve Acem´ ve Mugal´ôde 

anlamlandērēlmaktadēr (Toparlē vd., 2000, s. 125). Kelimenin bu ĸekliyle Eski Anadolu T¿rk­esinde 

Ferruh u H¿m©ôda baĸka bir tanēĵē bulunmamakta olup eserde ¿­ yerde ge­mektedir. 

u Ǖ a ē ki vǟr¿r atlu urma  

ᾺĶtǕbu¶ yayēnē yas gǟr¿ urma  (2998) 

CefǕ yasēnē yas u yas urma  

Sºg¿tden istemegil yaĸ urma  (3170) 

Nǟte b¿lb¿l oyam ­ul[l]u dutam ben  

Nǟte urma oyam pelit atam ben (7641) 

meng¿ bu¶arē 

Kelimenin anlamē Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde ñabēhayat ­eĸmesiò olarak verilmekte olup tek tanēk 

olarak Ferruh u H¿m© gºsterilmektedir (Aksoy ve Dil­in, 2009, s. 2803). Ķfadeye Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde 

de rastlanmamēĸtēr. 

ara sa­ēnē baǣlarsa seer ol  

abǕ Meng¿ Bu¶arēna a­ar yol  (7695) 

ºr¿ 

Kelimenin ge­tiĵi baĵlama gºre anlamē ñotlaĵa yayēlmēĸ s¿r¿òd¿r. Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde ñotlak, 

mera, ­ayērò anlamē verilmiĸtir (Dil­in, 2013, s. 181). Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde ise ñotlak, avlanēlacak yer, 

aĵēl, s¿r¿n¿n gece otlamasē ve sabah otlamasēò anlamlarēnda derlenmiĸtir (DS IX, 1993, s. 3351). 

Kelimenin Ferruh u H¿m©ônēn baĵlamēna gºre verilen anlamda baĸka bir tanēĵēna rastlanmamēĸtēr. 

¢¿ geldi gºrdi H¿rm¿z ol oruyē  

alǕyē a¶a oldurmēĸ ºr¿yi  (7409) 

sayēn 

Kelimenin aslē Doerferôe gºre Moĵolca olup ñiyi, se­kin, se­ilmiĸò anlamlarēndadēr (Doerfer, 

1975, s. 539). Tarama Sºzl¿ĵ¿ ve Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde bulunmayan kelimenin Doĵu T¿rk­esinde 

tanēklarē mevcut olup Eski Anadolu T¿rk­esinde Ferruh u H¿m©ôdan baĸka bir tanēĵē bulunmamaktadēr. 
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apu¶ merdǕned¿r ῀oĸ Ȋy ayēn 

Mu anne~ durur ol be Ȋy u ǕᾹin (5643) 

sēra bēraỮ- 

Baĵlamda ñ-a/-e yºnelmek, sēra bērakmakò anlamlarēna gelen ifade, Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde ve 

Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde bulunmamaktadēr. Tezcan ve Aksoyak ifadenin Eski T¿rk­edeki ñtarafa, tarafēnaò 

anlamlarēna gelen ñsē¶arò kelimesinden geldiĵini ifade etmiĸtir (Tezcan ve Aksoyak, 2021, s. 170). 

Ķfadenin Ferruh u H¿m©ôdan baĸka bir tanēĵēna rastlanmamēĸtēr. 

G¿neĸ maǣrib sēra bērasa mamil  

amer gibi yºriy¿ kes menǕzil (3567)  

silkme 

Bir t¿r yemeĵe ad olan kelime Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde bulunmamaktadēr. Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde 

ise Kastamonu ve Muĵla yºrelerinden ñbulgurla piĸirilen ve ¿st¿ne yoĵurt dºk¿lerek yenen bir ­eĸit ot 

yemeĵiò anlamēnda derlenmiĸtir (DS X, 1993, s. 3635). Bu yºrelerin dēĸēnda Ankara yºresine ait bir et 

yemeĵinin de adē ñsilkmeòdir.4 (). Baĵlamda ñsilkmeònin de aralarēnda ge­tiĵi yemeklerin koyun, sēĵēr, 

geyik keklik ve tavĸandan yapēldēĵē ifade edilmektedir. Dolayēsēyla eserde ge­en ñsilkmeònin bir sebze 

yemeĵi deĵil Ankara yºresinden derlenen bir et yemeĵi olmasē daha muhtemeldir. Kelimenin tek tanēĵē 

Ferruh u H¿m©ôdēr. 

Kimi ya nǭ silkme v¿ kimi aĸ  

Kimi uzēla uru kimisi yaĸ  (6781) 

uǣal- 

Baĵlamdan hareketle kelimeye ñbaĸkalaĸmak; bayēlēr h©le gelmek; ¿z¿lmekò anlamlarē 

uygundur. Kelime, Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde ve Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde bulunmamaktadēr. ¥t¿ken T¿rk­e 

Sºzl¿kôte yer alan ñoĵunmakò fiili ñSoluĵu kesilmek; tēkanmak, ­ok aĵlamaktan g¿­s¿z kalmak, bayēlēr 

gibi olmak; bayēlmakò anlamlarēnda kaydedilmiĸtir (¢aĵbayēr, 2007, s. 3593). ñuǣal-ò kelimesini Arap 

harfli yazēmēndan dolayē ñoǣal-ò ĸeklinde de okumak m¿mk¿nd¿r. Dolayēsēyla ñoĵunmakò ve 

ñuǣalmakò kelimelerinin aynē kºkten geldiĵi d¿ĸ¿n¿lebilir. Doĵu T¿rk­esinde 13. y¿zyēla tarihlenen 

Altay Masallarē kelimenin ilk tanēĵē durumundadēr (Dilek, 2007, s. 624). 20. y¿zyēlda derlenen Doĵu 

T¿rk­esinin destan ve masallarēnda da kelimenin tanēklarē mevcuttur. Eski Anadolu T¿rk­esinde ise tek 

tanēk Ferruh u H¿m©ôdēr. 

atē g¿rb¿z giĸid¿r adē MehlǕ  

Ki dǟv anē gºr¿rise uǣala  (5435) 

 
4 Detaylē bilgi i­in bkz. https://www.kulturportali.gov.tr/turkiye/ankara/neyenir/silkme 

https://www.kulturportali.gov.tr/turkiye/ankara/neyenir/silkme
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yamuz yamuz 

Eserde ge­tiĵi baĵlama gºre bu ikileme, ñboynunu b¿ke b¿keò anlamēna gelmektedir. ñyamuzò 

kelimesi Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde ge­mezken Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde ñboyunò, ñgºvdenin yanēò, ñyanakò 

anlamlarēndayken (DS XI, 1993, s. 4159) ñyamēzēnē yēkmakò ifadesi, ñboynunu b¿kmekò anlamēnda 

derlenmiĸtir (DS XI, 1993, s. 4156). Eserde ñboyunò anlamēyla d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde ñyamuz yamuzò 

ikilemesi, ñboynunu b¿ke b¿keò anlamēnda kullanēlmēĸtēr. Ķfadenin bu anlamēyla Ferruh u H¿m©ôdan 

baĸka bir tanēĵē bulunmamaktadēr. 

Yamuz yamuz yǟne dºnd¿m ¿ gǟtd¿m  

Bu fikr [ile] gemi yondum d¿zetd¿m (5335) 

yazēl- 

Baĵlamdan hareketle kelime, ñferahlamak, rahatlamakò anlamlarēna gelmektedir. Tarama 

Sºzl¿ĵ¿ônde bulunmayan kelime Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde ñy¿zde ferahlama, rahatlama belirtisi olmakò ve 

ñserilmek, yayēlmakò anlamlarēnda derlenmiĸtir (DS XI, 1993, s. 4217). Beytin baĵlamēnda kelimenin 

ñgºnl¿n ferahlamasē, geniĸlemesiò anlamlarēna gelecek ĸekilde kullanēldēĵē anlaĸēlmaktadēr. Bºlge 

aĵēzlarēnda saklantē durumunda olan kelime i­in Ferruh u H¿m© tek tanēktēr. 

Ne ­Ǖre eyleyem yazēla gº¶li  

Ki yēēlmēĸ durur yazēla gº¶li  (3305) 

yǟmir- 

Kelime, Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde ñyēkmak, ­ºkermek, bozup viran etmekò anlamlarēnda 

kaydedilmiĸtir (DS XI, 1993, s. 4242). Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde yer almayan bu kelime Eski Uygur 

T¿rk­esinde ñyemir-ò D´v©nu L¿g©tiôt-T¿rk ve Mukaddimet¿ôl-Edebôde ñyem¿r-ò, ¢aĵatay 

T¿rk­esinde ñyim¿r-/y¿m¿r-ò, Kutbôun H¿srev ¿ ķ´r´n mesnevisinde ñyem¿r-ò, KitǕbuôl-ĶdrǕk li-

LisǕniôl-EtrǕkôta ñy¿m¿r-ò, Et-Tuhfet¿ôz-Zekiyye Fiôl-LȊgatiôt-T¿rkiyyeôde ñy¿m¿r-ò ĸekillerinde 

ge­mektedir (¦nal, 2019, s. 557). Daha ­ok Doĵu T¿rk­esinde ve Anadolu aĵēzlarēnda kullanēlan 

kelimenin Eski Anadolu T¿rk­esindeki tek tanēĵē ise Ferruh u H¿m©ôdēr. 

yǟrince 

Baĵlamdan hareketle ñpiĸmanò anlamē verilen kelime Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde ve Derleme 

Sºzl¿ĵ¿ônde bu anlamēyla bulunmamaktadēr. Yalnēz Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde sadece ñyerilmiĸ, kºt¿lenmiĸò 

anlamēnda kaydedilmiĸ ve tanēk olarak Ferruh u H¿m©ônēn sadece aĸaĵēda verilen 5597. beyti 

gºsterilmiĸtir (Aksoy ve Dil­in, 2009, s. 4539). Eserde bu kelime, ñuygun, yerindeò anlamēndaki eĸ sesli 

ñyǟrinceò kelimesiyle m¿temadiyen cinaslē olarak altē yerde kullanēlmēĸtēr. Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde verilen 

ñyerilmiĸ, kºt¿lenmiĸò anlamē ile baĵlamdan ­ēkarēlan ñpiĸmanò anlamē olumsuzluk yºn¿yle birbirine 
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yakēndēr. Her iki anlamda da kelimenin tek tanēĵē Ferruh u H¿m©ôdēr. Kelimenin ñpiĸmanò anlamēnda 

kullanēldēĵē ñyǟrinceò kelimeleri aĸaĵēdaki beyitte koyu yazēlmēĸtēr. 

ēlēmadu ­¿ ǕᾺatler yǟrince  

ᾺAceb mi ger olursavuz yǟrince  (337) 

ZemǕnu¶ ev ēnē s¿rgil yǟrince  

asȊdlar eĸid¿p olsun yǟrince  (658) 

PerǭĸǕn oldē bu Ǖle yǟrince  

Ki urrem nǟtesi oldē yǟrince  (5028) 

CefǕyēla ger oldumsa yǟrince  

VefǕlar eyled¿¶ ba¶a yǟrince  (5250) 

Elin aldē ºg¿t vǟrdi yǟrince  

Dǟdi ºg¿t dutan olmaz yǟrince  (5597) 

DuᾺǕlar ēldēlar yǟrl¿ yǟrince  

Dǟdiler ķǕhôa olmaǣēl yǟrince  (6792) 

yuyēn- 

Kelime, baĵlama gºre ñsilinmek; gizlenmekò anlamlarēna gelmektedir. Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde 

ge­meyen kelime Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde ñyēkanmakò anlamēnda verilmiĸ ve tanēk olarak Ferruh u 

H¿m©ônēn aĸaĵēdaki beyti gºsterilmiĸtir (Aksoy ve Dil­in, 2009, s. 4740). Bununla beraber Tezcan ve 

Aksoyakôa gºre bu kelime, ñgizlenmekò anlamēndaki ñyayēn-ò kelimesiyle aynē anlama gelmesi 

gerekmektedir (Tezcan ve Aksoyak, 2021, s. 171). Ayrēca kelimenin ñsilinmek, zail olmakò anlamēndaki 

ñyoyul-ò (Dil­in, 2013, s. 263) kelimesinin yan bi­imi olmasē da muhtemeldir. Bu anlamda kelimenin 

Ferruh u H¿m©ôdan baĸka bir tanēĵēna rastlanmamēĸtēr. 

G¿neĸden ulēnup gizlen¿b aydan  

Sulayēn kim yuyēnur degme ­aydan (3605) 

Aĸaĵēdaki tabloda sadece Ferruh u H¿m©ôda ge­en ifadeler anlamlarēyla beraber tablo h©linde 

gºsterilmiĸtir: 

Tablo 1 Sadece Ferruh u H¿m©'da Ge­en Arkaik Ķfadeler 

Arkaik Ķfade Anlam 

ay- Gidermek, ortadan kaldērmak 

bayaǣuĸ Baykuĸ 

bilek aldur- El kaldērmak, dua etmek 
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bilid Pelit 

bolēn Ganimet 

b¿nd¿z Saf, ahmak 

­aǣēl- G¿neĸ doĵmak 

­igidi Aksamak, topallamak 

din Yular, dizgin 

dºglen- Yakē, daĵlamakla a­ēlan yara 

ebed su ¥l¿ms¿zl¿k suyu, abēhayat  

eglik Kuĸatma, sarma, muhasara 

gǟcer¿ Akĸam¿st¿ 

ēlēc Alē­, ­itlembik 

aĸ a­ēl- Gºzlemek, merakla beklemek 

uǣur- G¿vercin ºtmek 

urma Hurma 

meng¿ bu¶arē Ąb-ē hayat ­eĸmesi, ºl¿ms¿zl¿k suyu 

ºr¿ Otlaĵa yayēlmēĸ s¿r¿ 

ru  burtar- Y¿z¿n¿ buruĸturmak 

ayēn Ķyi, se­kin, se­ilmiĸ 

sēra bēra- -a/-e yºnelmek, sēra bērakmak 

silkme Bir et yemeĵi 

uǣal- Baĸkalaĸmak; bayēlēr h©le gelmek; ¿z¿lmek. 

yamuz yamuz Boyun b¿ke b¿ke 

yazēl- Ferahlamak, rahatlamak 

yǟmir- Yēkmak, ­ºkertmek, bozup daĵētmak 

yǟrince Piĸman 

yuyēn- Silinmek; gizlenmek 

 

1.2. Ferruh u H¿m©ônēn Ķlk Tanēĵē Olduĵu Ķfadeler 

Ferruh u H¿m©ôda yer alan 254 arkaik ºgeden 11ôi eserin ilk tanēk durumunda olduĵu ºgelerdir. 

Tezde 16 olarak tespit edilen bu ifadelerden son taramalara gºre eserin ñbeĸeò ve ñº¶¿rd¿ò kelimelerine 

ilk tanēk olmadēĵē; ñay-ò ve ñyǟmir-ò fillerinin ise sahip olduklarē anlamlarla Ferruh u H¿m©ônēn tek 



Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

105 

tanēĵē olduĵu belirlenmiĸ ve ilgili baĸlēk altēnda deĵerlendirilmiĸtir. Eserin ilk tanēk durumunda olduĵu 

ºgelerin baĵlamdaki anlamlarē ile Tarama ve Derleme Sºzl¿klerinde bulunma durumu araĸtērēlmēĸ ve 

LEH¢EDĶZ veri tabanēndaki metinlerde hangi sērayla ge­tikleri tespit edilmiĸtir. Sºz konusu arkaik 

ºgelere iliĸkin a­ēklamalar bu baĵlamda sunulmuĸ ve kelimelerin anlamlarēyla beraber yer aldēĵē tablo 

bºl¿m¿n sonuna yerleĸtirilmiĸtir. 

ba¶la- 

Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde ñy¿ksek sesle baĵērmak; ezan okumak; gºk g¿rlemekò (Dil­in, 2013, s. 36) 

anlamlarēna gelen kelimenin baĵlama gºre anlamē ñy¿ksek sesle baĵērmakòtēr. Kelimenin aslē Fars­a 

ñses, sed©, y¿ksek sesle baĵērma, haykērēĸò anlamēndaki ñb©ngò kelimesi olmasē muhtemel olmakla 

beraber Eski T¿rk­ede ñbaĵērmakò, ñy¿ksek sesle baĵērmak; seslenmekò anlamlarēndaki ñba¶ò kelimesi 

de gºsterilmektedir (¢aĵbayēr, 2007, s. 461). Kelime eĵer Fars­a asēllē ise Eski Anadolu T¿rk­esinde 

ñngò seslerinin ñ¶ò ĸeklinde okunmasēyla T¿rk­eleĸmiĸ olmalēdēr. Sonraki y¿zyēllarda kelime bir­ok 

tanēkta ge­mektedir. Ķlk tanēk ise Ferruh u H¿m©ôdēr. 

Ne yǟrde au¶ olur a¶lamazsēn  

Anu¶ô­¿n vatiyile ba¶lamazsēn (3213) 

 cǟrge 

Kelimeye eserdeki baĵlamēndan hareketle ñsavaĸ d¿zeniò anlamē uygun d¿ĸmektedir. Tarama 

Sºzl¿ĵ¿ônde ñderme ­atma ­adērò (Dil­in, 2013, s. 57) anlamē verilen kelime, Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde 

ñkilim, bir ­eĸit dokuma ºrt¿; gº­ebe ­adērē, tente; bostan ve tarlalara yapēlan basit kul¿be, gºlgelik; 

s¿slenmiĸ gelin arabasē; derme ­atma d¿kkan; dizi, sēra; grup grup, dizi dizi; bir ­eĸit s¿rek avēò 

anlamlarēyla derlenmiĸtir (DS III, 1993, s. 885). Doerfer, kelimenin ñsavaĸ d¿zeniò anlamēnda olduĵunu 

belirtmiĸtir (Doerfer, 1975, s. 383). Bu anlamlandērmalardan beytin baĵlamēna en uygun olanē ise 

Doerferôin belirttiĵi anlamdēr. Doĵu T¿rk­esinde sēklēkla tanēklanan kelimenin Osmanlē T¿rk­esindeki 

tanēklarē 17 ve 18. y¿zyēllarda sēnērlē sayēdadēr. Kelimeye ilk tanēk ise Ferruh u H¿m©ôdēr. 

Ķĸitdi Ὰǔd arĸu urdē cǟrge  

Deg¿ldi hǭ­ ᾺǕciz bǕr [u] berke  (5443) 

 ­ermen- 

Kelime, ñkolu, pa­ayē, eteĵi kēvērēp sēvamakò anlamēndadēr (Dil­in, 2013, s. 64). Tarama 

Sºzl¿ĵ¿ôndeki bu anlama ilaveten Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde ñeteĵini toplamak; herhangi bir ĸeyin ucunu, 

etrafēnē toplamakò anlamlarē verilmiĸtir (DS III, 1993, s. 1132). Kelimenin Doĵu T¿rk­esindeki ilk 

tanēĵē Mukaddimet¿ôl-Edebôdir (Y¿ce, 1993, s. 111). 14 ve 15. y¿zyēllarda Ferruh u H¿m©ôdan baĸka 

herhangi bir tanēĵēna rastlanmayan kelime, 16. y¿zyēlda Gelibolulu Mustafa Ąl´ Divanēôēnda (Aksoyak, 

2006, s. 6) ve Meĸ©óir¿ôĸ-ķuóar©ôda yer almaktadēr (Kēlē­, 2009, s. 1555). Eski Anadolu T¿rk­esinde 

Ferruh u H¿m© ise kelimeye ilk tanēktēr. 
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ǔir bir dǕne i­¿n yama ērmen  

¢¿ gºz baĸē aa siy¿¶ ­ermen  (6103) 

 ­ēǣan 

Baĵlama gºre kelime ñakrep, ­ēyanò anlamlarēna gelmektedir. Bu ĸekliyle Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde 

ve Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde yer almamaktadēr. Beyitteki anlamē karĸēlamayan ñ­ēga¶ò kelimesi ise K¿ltigin 

ve Bilge Kaĵan Yazētlarēônda ge­mektedir (Tekin, 1988, s. 132). Bunun dēĸēnda kelimeye ilk tanēk 

Ferruh u H¿m©ôdēr. 15. y¿zyēlda tanēĵē bulunmayan kelime 16. y¿zyēlda M©cer©-yē M©h (Kutlar Oĵuz, 

2017, s. 129) ve H¿srev ¿ ķ´r´nôde (G¿neĸ, 2010, s. 648);  17. y¿zyēlda ise Ķsmail Hab´b´ônin Hērz-ē C©n 

adlē eserinde iki beyitte tanēklanmēĸtēr (Beken, 2016, s. 176; 198). Bu tanēklarēn haricinde kelime, Eski 

Anadolu T¿rk­esi ile Osmanlē T¿rk­esinde ñ­iyan, ­ēyanò t¿revleri ile kullanēlmēĸtēr. 

¢ēǣana el uzadēnca giĸi hem  

Ayaǣē ēnsun olsun gºzleri nem  (3443) 

g¿yi/k¿yi 

Kelime, ñm¿hlet, bekleyiĸ, bekleme, sabērò anlamlarēndadēr. Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde ñk¿ymekò, 

ñbeklemek, sabretmek; ­evreyi gºzetmekò; ñk¿yi vermekò, ñvade, m¿hlet vermekò anlamēnda olup 

(Dil­in, 2013, s. 163) Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde sadece ñk¿ymekò, ñgºzlemek, beklemekò anlamlarēnda 

derlenmiĸtir (DS VIII, 1993, s. 3056). ñk¿yi/g¿yiò kelimesi ise ñk¿ymekò fiilinin isim ĸeklidir. 

Kelimenin Doĵu T¿rk­esindeki ilk tanēĵē Mukaddimet¿ôl-Edeb (Y¿ce, 1993, s. 154) iken Eski Anadolu 

T¿rk­esindeki ilk tanēĵē ñbekleme, bekleyiĸò anlamēyla Ferruh u H¿m©ôdēr. 

Birez ºglendi v¿ ēldē amiyyet 

G¿yisinden sunu¶ buldē ferǕǣat  (4603) 

ēĸēỮ 

Eserde ñkalenderò anlamēna gelen kelime, Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde ñBektaĸi derviĸiò anlamēnda 

kaydedilmiĸtir (Dil­in, 2013, s. 123). Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde ise beytin baĵlamēna uygun d¿ĸmeyen 

ñhanēm akrabalarēna karĸē iyi niyet beslemeyen (adam)ò karĸēlēĵē verilmiĸtir (DS VII, 1993, s. 2495). 

Tezcan ve Aksoyak ise kelimeye baĵlamdan hareketle ñkalenderò anlamē verilmesi gerektiĵini 

belirtmiĸlerdir (Tezcan ve Aksoyak, 2021, s. 182). Kelimenin ilk tanēĵē Ferruh u H¿m© olup sonraki 

y¿zyēllarda ekseri ñaydēnlēk, parlaklēkò anlamlarēnda kullanēlmēĸtēr. 

Eger begd¿r ya dǕniĸmend ¿ ēĸē 

ēlur her biri Ǖlince anēĸē  (3888) 
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ỮēnēỮ-/ỮanēỮ- 

Ferruh u H¿m©ôdaki baĵlamlara en uygun anlamlandērmalar ñacēkmakò ve ñkana susamakòtēr. 

Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde ñkanēk-ò ĸekliyle bulunan kelime i­in ñkanlanmak, kandan kēzarmak; kana 

susamak, kan dºkmeĵe istekli olmakò anlamlarē kaydedilmiĸtir (Dil­in, 2013, s. 136). Derleme 

Sºzl¿ĵ¿ônde ise ñkanēk-ò kelimesi ñtazē, kurt kovalamaya alēĸmakò (DS VIII, 1993, s. 2623); ñkēnēk-ò 

kelimesi, ñbir ĸeye aĸērē derecede d¿ĸk¿n olmak, tutkun olmak, acēkmakò anlamlarēyla derlenmiĸtir (DS 

VIII, 1993, s. 2811). Bu kelimelerden ñkēnēk-ò fiilinin ilk tanēĵē Ferruh u H¿m©ôdēr. ñkanēk-ò fiilinin ise 

ilk tanēĵē Hurĸ´d-n©me olup (Yēlmaz, 2025, s. 814) Ferruh u H¿m© ikinci tanēĵēdēr. 

ēnanmēĸē daē bir ēnama yo  

ēnēmēĸ urdē Ǖir ēnama yo  (3332) 

Ķki leĸker yǟne bindi savaĸa  

anēdē her biri andē savaĸa  (7484) 

ozancē 

Kelime eserde ñozan; hik©yeciò anlamlarēndadēr. Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde ñozancēò kelimesi 

ge­mezken ñozanò kelimesi ñ­ok sºzl¿, ­enesi d¿ĸ¿k, durmadan sºyler, hik©yeciò anlamlarēndadēr 

(Dil­in, 2013, s. 177). Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde ise ñozancēò, ñgeveze; sersem, aptal; ĸakacē, g¿zel ve tatlē 

konuĸanò anlamlarēyla kaydedilmiĸtir (DS IX, 1993, s. 3305). Bug¿n saklantē olarak kullanēlan 

kelimenin Ferruh u H¿m© ilk tanēĵē olup 15. y¿zyēlda Talió´ Divanēôndan baĸka bir tanēĵēna 

rastlanmamēĸtēr (Gedik, 2022, s. 151). 

Ozancē sºyleye her yǟrde ēa¶  

Kem ola ĸǕēlēǣu¶ arta ǣua¶  (1208) 

sesme- 

Kelime, eserin baĵlamēna uygun bir ĸekilde Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde ñses ­ēkarmamakò anlamēnda 

yer almaktadēr (Dil­in, 2013, s. 196). Kelimeye ilk tanēk Ferruh u H¿m©ôdēr. 15. y¿zyēlda Kērk Vezir 

Hik©yeleri (Zal, 2015, s. 184) ve G¿l ¿ H¿srev Mesnevisi (Solmaz, 2007, s. 335); 16. y¿zyēlda 

Gelibolulu Mustafa Ąl´ Divanē (Aksoyak, 2006, s. 259), Emr´ Divanē (Sara­, ty., s. 196) ve Behiĸt´ 

Divanē (Aydemir, 2000, s. 486) kelimenin diĵer tanēklarēdēr. 

Kime kim urdēyēsa sesmedi hǭ­  

Becid aldē soyēnē kesmedi hǭ­  (5852) 

siya 

Kelime, ñk¿rekleri ters yºnde ­ekerek kayēĵē geriye y¿r¿tme; k¿rekleri geri ­ek!ò anlamlarēna 

gelmektedir (¢aĵbayēr, 2007, s. 4269). Henry ve Ren®e Kahane ile Andreas Tietze, birlikte hazērladēklarē 

The Lingua Franca in the Levant adlē eserlerinde; kelimenin ñgeri k¿rek ­ekmek, geri geri gitmek 
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(tekneyle), bir teknenin manevra yapmasēò anlamēna geldiĵini, Akdenizôde sēklēkla kullanēldēĵēnē ve 

Kuzey Afrikaôda ñsyjaò ĸeklinde yazēldēĵēnē bildirilmiĸ; en eski tanēĵēn ise 16. y¿zyēlda verildiĵini 

belirtmiĸlerdir. (Kahane, Kahane ve Tietze, 1988, s. 397). T¿rk­ede ñsiyaò ĸeklinde telaffuz edilen 

kelimeye dair en eski tanēk, ĸimdiki bilgilerimize gºre 16. y¿zyēla ait deĵil Ferruh u H¿m© ile birlikte 

14. y¿zyēla aittir. Eserini Mēsērôda kaleme alan Muhammed, muhtemelen sºz konusu kelimeyi de burada 

duyup sºz varlēĵēna katmēĸtēr. 

Gǟderken uǣradēlar ol gemiye 

D¿kenmiĸdi yǟli vurmēĸdē siya  (5469) 

yopur-/yºp¿r- 

Kelime, Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde ñyil¿p yopurmakò ikileme ĸekliyle ñtelaĸla koĸmak, durmadan 

seĵirtmekò anlamēyla yer almaktadēr (Dil­in, 2013, s. 258). Kelime ilk defa Ferruh u H¿m©ôda da 

ikileme olarak ñyelmekden yopurmakdanò ĸeklinde ge­mektedir.  ¥zellikle 15. y¿zyēldan sonra sēklēkla 

kullanēlan kelimenin ñyºp¿r-ò ĸekline de rastlanmaktadēr. 

av¿m dǟrildi dºrt yana aǣēldē  

Ki yǟlmekden yopurmadan ­aǣēldē (4834) 

Tablo 2 Ferruh u H¿m©ônēn Ķlk Tanēĵē Olduĵu ¥geler 

Arkaik ¥ge Anlam 

ba¶la-  Y¿ksek sesle baĵērmak; ºtmek 

­erge Savaĸ d¿zeni 

­ermen- Kolu, pa­ayē, eteĵi kēvērēp sēvamak 

­ēǣan Akrep 

g¿yi/k¿yi M¿hlet 

ēĸē Kalender 

ēnē- Kana susamak, kan dºkmeye istekli olmak 

ozancē ¢ok sºzl¿, ­enesi d¿ĸ¿k, durmadan sºyler, hik©yeci 

sesme- Ses ­ēkarmamak 

siya 
K¿rekleri ters yºnde ­ekerek kayēĵē geriye y¿r¿tme; k¿rekleri geri 

­ek! 

yopur-/yºp¿r-  Telaĸla koĸmak, durmadan seĵirtmek 
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Sonu­ 

Muhammedôin 1397 senesi sonunda kaleme aldēĵē Ferruh u H¿m© adlē mesnevi, Eski Anadolu 

T¿rk­esi dºnemi i­inde barēndērdēĵē pek ­ok ºzg¿n tarafēyla ºnemli bir yere sahiptir. Bu ºzg¿nl¿klerden 

en fazla dikkat ­ekeni metnin arkaik ºgeler bakēmēndan zengin olmasēdēr. Zira sºz konusu metin, tespit 

edilen 254 arkaik ºgeden 29ôu i­in tek; 11ôi i­in ilk tanēktēr.  

Ferruh u H¿m© tek tanēk durumunda olduĵu ºgeler ĸunlardēr: ay-, bayaǣuĸ, bilek aldur-, bilit, 

bolēn, b¿nd¿z, ­aǣēl-, ­igidi, din, dºglen-, ebed su, eglik, gǟcer¿, ēlēc, aĸ a­ēl-, uǣur-, urma, meng¿ 

bu¶arē, ºr¿, ru burtar-, ayēn, sēra bēra-, silkme, uǣal-, yamuz yamuz, yazēl-, yǟmir-, yǟrince ve yuyēn-

. Bunlar i­erisinde Tarama Sºzl¿ĵ¿ône girmemiĸ olanlar bayaǣuĸ, bilek aldur-, bilit, bolēn, b¿nd¿z, 

­aǣēl-, ­igidi, din, dºglen-, ebed su, eglik, gǟcer¿, ēlēc, aĸ a­ēl-, uǣur-, urma,  ayēn, sēra bēra -, silkme, 

uǣal-, yamuz yamuz, yazēl-, yǟmir-, yǟrince ve yuyēn- kelimeleridir. Eserde yer alan ancak Tarama 

Sºzl¿ĵ¿ônde yer almayan bu ºgelerin tespiti, Eski Anadolu T¿rk­esinin sºz varlēĵēna katkēda 

bulunacaktēr. 

¢alēĸmada eserin Eski Anadolu T¿rk­esi i­inde ilk tanēk durumunda olduĵu arkaik ºgeler de 

tespit edilmeye ­alēĸēlmēĸtēr. Bu baĵlamda ba¶la-, ­erge, ­ermen-, ­ēǣan, g¿yi/k¿yi, ēĸē, ēnē-, ozancē, 

sesme-, siya, yopur-/yºp¿r- olmak ¿zere 11 ºgenin ilk ge­tiĵi metnin Ferruh u H¿m© olduĵu tespit 

edilmiĸtir. Bu kelimelerden ­ēǣan, ozancē, siya kelimelerinin Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde yer almadēĵē 

belirlenmiĸtir. Bu kelimelerin de tespiti, Eski Anadolu T¿rk­esinin sºz varlēĵēna katkēlarē bakēmēndan 

ºnemli gºr¿lmektedir.  

Yukarēda incelemeye alēnan arkaik ºgelerden b¿nd¿z, ­aǣēl-, sayēn, uǣal-, y®mir-, c®rge ve 

­ermen- kelimelerinin Doĵu T¿rk­esi metinlerinde daha sēk kullanēldēklarē anlaĸēlmēĸtēr. Bu durum, 

Muhammedôin olgay-bolgay dilinden terc¿me ettiĵini sºylediĵi Ferruh u H¿m©ônēn Doĵu T¿rk­esiyle 

olan irtibatēnē daha da kuvvetlendirmektedir. 

Ferruh u H¿m©ôdaki arkaik ºgelerden ay-, bilit, burtar-, din, dºglen-, eglik, g®cer¿, ēlēc, uǣur-

, ºr¿, silkme, yamuz, yazēl-, y®mir-, ­ermen-, anē-/ ēnē- ve ozancē ifadelerinin Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde 

tespit edilmesi, bunlarēn standart dilde kullanēmdan d¿ĸt¿ĵ¿n¿ ve bºlge aĵēzlarēnda sēnērlē bir alanda 

dahi olsa yaĸadēĵēnē gºstermektedir. 
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17. Y¦ZYILDAN ĶSPANYOLCA- T¦RK¢E BĶR S¥ZL¦K: SĶMON DE FONSECA 

TARAFINDAN KALEME ALINAN VOCABULARĶO DE LENGUA ESPA¤OLA EN 

TURQUESCA CON SUS CARATTERES  

Zeynep BU¢UKCU1 

 

Giriĸ 

Osmanlē Devletiônin Akdeniz havzasēndaki siyasi ve ticari etkisinin geniĸlemesi Avrupaônēn 

farklē ¿lkelerinde T¿rk­eye ilgiyi beraberinde getirmiĸtir. Osmanlēlarla ticari ve siyasi iliĸkilerde 

bulunan devletlerin mensubiyetinde olan kimselerin genellikle Latin harfleri ile hazērladēklarē sºzl¿k ve 

gramer kitaplarēnēn ilk ºrnekleri 15. y¿zyēlda gºr¿lmektedir (Kartallēoĵlu 2017, s. 20). Diplomatlar, 

t¿ccarlar ve misyonerler ­eĸitli motivasyonlarla T¿rk­e ºĵrenmeye ­abalamēĸ, bu durum T¿rk­eyi Batē 

dillerinde tanētan ­eĸitli sºzl¿klerin ve konuĸma kēlavuzlarēnēn sayēsēnda 16. y¿zyēldan itibaren hatērē 

sayēlēr bir y¿kseliĸe zemin hazērlamēĸtēr. Bu ­alēĸmalar arasēnda ºzellikle Ķtalyanca- T¿rk­e ºrnekler ºne 

­ēkar. ķ¿phesiz bunda baĸkentte bulunan en eski diplomatik temsilciliklerin Ķtalyan ĸehir devletlerine 

ait olmasē ve bunun bir sonucu olarak ortaya ­ēkan dil oĵlanlēĵē kurumu ºnemli bir etkendir (Ķnce ve 

Ak­a 2017, s. 14). Ķstanbulôdaki Floransa konsolosunun el­ilik sekreterliĵi gºrevini y¿r¿ten Filippo 

Argentiniônin 1533ôte kaleme aldēĵē dºneminde olduk­a raĵbet gºren, bir­ok kopyasē ­ēkarēlan Regalo 

del Parlare Turchoôsu; Venedikli bir terc¿man Giovanni Molinoônun 1641 gibi bir tarihte yazdēĵē 

Dittionario Della Lingua Italiana, Turchescaôsē bunlardan bazēlarēdēr (Ķnce ve Ak­a, 2017, s. 15). Ortak 

yºn¿ Avrupalē okuyucunun anlayabileceĵi bi­imde Latin harfleriyle ve genellikle diplomasi, ticaret ve 

misyonerlik ama­lē olarak d¿zenlenmiĸ olan bu tip eserlerin dili yalnēzca Ķtalyanca deĵildir. Ķtalyancanēn 

yanēnda Latince ve Fransēzca gibi ­ok ºne ­ēkmasa da k¿­¿k ­aplē Ķspanyolca ºrnekler de mevcuttur. 

Bu ­alēĸmanēn konusunu da onlardan biri olan, 17. y¿zyēlēn baĸlarēnda yaĸamēĸ Ķspanyol bir m¿tercimin 

derlediĵi, Ķspanyol Milli K¿t¿phanesiônin (Bibloteca Nacional de Espa¶a) Koleksiyonunda, MSS/20365 

katalog numarasēyla yer alan ñVocabulario de lengua espa¶ola en turquesca con sus caratteresò 

oluĸturmaktadēr. Eser, Ķspanyolca- T¿rk­e bir sºzl¿k/ konuĸma kēlavuzu niteliĵindedir.  

Adē T¿rk­eye ñHer Ķki Dilin Kendi Alfabeleri ile Ķspanyol Dilinin T¿rk­e Sºzl¿ĵ¿ò ĸeklinde 

aktarēlabilecek olan eser, katalog kaydēna gºre kērmēzē tafilet derisine, demir baskēlarla ve altēn yaldēzlē 

kesitlerle ciltlenmiĸtir. Kapaklarda ­i­ekli bir bord¿r¿ ­er­eveleyen ­ift altēn yaldēzlē ­izgilerle 

oluĸturulmuĸ simetrik bir s¿sleme yer alēr. Ortasēnda IV. Felipeônin armasēnē taĸēyan kraliyet madalyonu 

bulunmaktadēr. 120 varaklēk eserin sayfalarē 12x 19 cm boyutundadēr. Eserin asēl kēsmēndan ºnce, Roma 

rakamlarē ile sonradan numaralandērēlan II numaralē sayfada ñHer Ķki Dilin Kendi Alfabeleri ile Ķspanyol 

Dilinin T¿rk­e Sºzl¿ĵ¿ Majestelerinin Napoli ve Sicilyaôdaki terc¿manē Sim·n de Fonsecaônēn eliyle 

yapēlmēĸtēr. Kendisi Ķspanyol bir erkek ve Ķspanyol bir kadēnēn oĵludur ve 25 yaĸēna kadar T¿rkiyeôde 

 
1 Dr. Arĸ. Gºr., Aksaray ¦niversitesi T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿, zeynepbucukcu@gmail.com, ORCID: 0000-0001-5904-

3601 
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https://orcid.org/0000-0001-5904-3601
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hi­ bulunmamēĸtēr. Napoli, 30 Aĵustos 1626. Majestelerinin terc¿manē Sim·n de Fonsecaò ifadeleri yer 

almaktadēr. III numaralē sayfada ise ñMajestelerinin konsey ¿yesi ve Ekselanslarēnēn sekreteri Domingo 

de Zartelu y Gamboaôyaò ithafē vardēr. Roma rakamlē kēsēm III numaralē varakta son bulur. Eser 

dºrd¿nc¿ varaktan itibaren yeni numaralandērma sistemi ile devam eder.  

 

 

 

 

  

 

 

Resim 1.: Sºzl¿ĵ¿n Ķlk Sayfasē, 1a 

Eserdeki sºzc¿kler Latin alfabesine gºre sēralanmēĸtēr. Her sayfa ¿­ ayrē s¿tundan oluĸmaktadēr. 

En solda Ķspanyolca sºzc¿k, en saĵda sºzc¿ĵ¿n Arap harfleri ile yazēlmēĸ T¿rk­e karĸēlēĵē, ortada ise 

T¿rk­e karĸēlēĵēn -yazara gºre- okunuĸu bulunur. Sayfalar genellikle 9 veya 10 satērdan m¿teĸekkildir. 

Ancak 2,3,5,8 satērlēk sayfalar da mevcuttur. Eserde toplam 1975 madde bulunmakla birlikte bunlarēn 

bir kēsmēnē c¿mleler, isim t¿r¿nden olan sºzc¿klerin tekil bi­imlerinin yanēnda ­oĵul bi­imleri, bazē fiil 

ve isimlerin ­ekimli halleri oluĸturmaktadēr. Ayrēca ay adlarē (108a), g¿n adlarē (108b), Paskalya ve oru­ 

dºnemlerinin adlarē (109a), T¿rk­e ºzel adlar (109b), devlet adamlarē i­in kullanēlan ¿nvanlar (111a) ve 

sayēlar (112b) eserin son sayfalarēnda, ayrē baĸlēklar altēnda verilmiĸtir. 120bôde Arap harfli bir T¿rk 

alfabesi (Alphabeto a la Turquesca) bulunmaktadēr. Yazar burada T¿rk­enin yazēmēnda kullanēlan Arap 

harflerini ve harflerin adlarēnē gºstermiĸtir. 

 

 

 

 

 

 

 

Resim 2.: T¿rk Alfabesi, 120b 
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 Eserin en dikkat ­ekici yºnlerinden biri, i­erdiĵi takvim bilgisidir. Yazar, ay ve g¿neĸ takvimleri 

arasēndaki farka dair yeterli bilgiye sahip olmadēĵē kanēsēnē uyandēracak ĸekilde hicr´ ay adlarēnē milad´ 

ay adlarēyla eĸleĸtirmiĸtir. Bu durum aĸaĵēdaki tabloda da gºr¿lebileceĵi gibi birtakēm karēĸēklēklara 

neden olmuĸtur.  

Henero (Ocak) receb (57b/1, 108a/4) 

Hebrero (ķubat) ĸaôb©n (57b/2, 108a/5) 

Marzo (Mart) ramaz©n (78a/6, 108a/6) 

Abril (Nisan) ĸevv©l (108a/7) 

Mayo (Mayēs) ziôl-kaôde (78a/7, 108a/8) 

Junio (Haziran) ziôl-hicce (63b/4, 108a/9) 

Julio (Temmuz) muharrem (63b/5, 108b/1) 

Agosto (Aĵustos) sefer (108b/2) 

Settiembre (Eyl¿l) reb´ô¿ôl-evvel (102a/5, 108b/3) 

Ottubre (Ekim) reb´ô¿ôl-evvel (82b/1) 

Ottubre (Ekim) reb´ô¿ôl-©hir (108b/4) 

Noviembre (Kasēm) cem©ziyeôl-evvel (108b/5, 82a/5) 

Diziembre (Aralēk) cem©ziyeôl-©hir (108b/6) 

 

Tablo 1: Sºzl¿kte Hicr´ Aylarēn Milad´ Aylar Ķle Eĸleĸtirilmesi 

Eser yalnēzca sºzc¿klere verilen karĸēlēklardan ibaret deĵildir. Yazar bazē Ķspanyolca c¿mlelerin 

de T¿rk­e karĸēlēklarēnē vermiĸtir. Bunlardan bir kēsmēnē apē a­a (2a/1), sa¶a yalan sºyled¿m(2a/3), 

bunu¶ gibi yodur (21a/8), yabana sºylersin (59b/7), oĸ geld¿¶¿z (98b/6), selǕm Ὰaleyk (38b/6), artu  

nedimek lǕzēmdur (40b/1), sen¿¶ ǕtȊr i­¿n (85b/1) gibi g¿ndelik kullanēmlar; bir kēsmēnē yazarēn dili 

ºĵrendiĵi baĵlamdan kaynaklē olabilecek a­an ki atē arekǕt ideyor (92a/3), eger ben seni sikeyd¿m 

(100b/7), eger istersin sikiĸmeǣe (100b/8), boǣazladē seni (102b/8), atdē beni (77a/3) gibi ifadeler 

oluĸturmaktadēr. 

1. Yazēm ¥zellikleri 

Eserin son sayfasēndaki alfabe yazarēn T¿rk dilinin yazēmē ile ilgili bir ºn bilgi sahibi olduĵunu 

gºstermektedir. Ancak eserin i­eriĵine bakēldēĵēnda edindiĵi bilgileri daha ­ok sºzl¿ kaynaklara 
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dayanarak elde ettiĵi anlaĸēlmaktadēr. Selam i­in kullandēĵē ñselǕm Ὰaleykò (38b/6), bir iki edebi 

kullanēm dēĸēnda2 yazēlē kaydē bulunmayan ñkem geld¿¶¿zò gibi ifadeler, ­oĵul ekinin s¿rekli ñ-lerò 

olarak yazēlmasē gibi ek kullanēmlarēndaki hatalar bu d¿ĸ¿nceyi desteklemektedir.  

Eserdeki yazēm ºzellikleri arasēnda ilk dikkat ­eken Є harfinin ñsò yerine kullanēlmasēdēr. Yazar 

sesin telaffuzunu ñsò olarak karĸēlamēĸ ancak sºzc¿klerin Arap harfleri ile yazēmēnda s ve ĸ sesleri i­in 

daima Є kullanmēĸtēr. Bu kullanēm transkripsiyona yansētēlmamēĸtēr.  

 

 

 

Sºzc¿klerin Osmanlē T¿rk­esindeki yazēmlarē gºsterilirken ñòͥ harfi yerine genellikle ñϬò 

kullanēlmēĸtēr.  

Yazar mastar ekindeki ñkò sesini s¿rekli olarak ñФò ile gºstermiĸtir. 

 

 

T¿rk­e ñ-lArò ­oĵul eki sºzc¿klerin telaffuzu belirtilirken tutarlē olarak yalnēzca ñ-lerò 

bi­iminde Latinize edilmiĸtir. Ancak transkipsiyonda ¿nl¿ uyumu gºzetilmiĸtir. 

 

 

 

Yazar sºz i­inde ard arda tekrar eden ¿ns¿zleri belirtmek i­in bazen (-l sesi ile biten bir sºzc¿ĵe 

­oĵul eki geldiĵinde) ĸedde kullanmēĸ ancak bu, genellikle hataya d¿ĸmesine sebep olmuĸtur. 

 

 

 

Yazar bazē sºzc¿klerin yazēmēnda hareke kullanmēĸtēr. 

 

 

 

 
2 LEH¢EDĶZôde yapēlan taramada ñkem gel-ò ifadesinin kaydēna yalnēzca Mez©k´ D´v©nēônda rastlanmēĸtēr. 
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C¿mle i­indeki sºzc¿klerin, bazense sºzc¿kler ve aldēklarē eklerin arasēna virg¿le benzeyen 

iĸaretler ya da ñ+ò koymuĸtur.  
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2. ¢eviriyazēda Ķzlenen Yol 

Metnin ­eĸitli yerlerinde iĸlevi ve konumu, bilin­li kullanēlēp kullanēlmadēĵē belli olmayan tildeler 

bulunmaktadēr. Bunlar ­eviriyazē metne yansētēlmamēĸtēr.  

T¿rk­e yazēmē net olarak okunamayan sºzc¿kler Ķspanyolca madde baĸēndan hareketle belirlenmiĸ, 

dipnotlarda bu durum a­ēklanmēĸtēr.  

Yazar T¿rk­edeki karĸēlēĵēnē yazdēĵē kelimelerin kºkeni ile ilgili bir dikkate sahip deĵildir. Bu 

nedenle T¿rk­enin Arap­a ve Fars­adan aldēĵē kelimelerin yazēmēnda sºzc¿ĵ¿ duyduĵu bi­imiyle 

aktarmayē tercih etmiĸtir. Metnin transkripsiyonu yapēlērken T¿rk­e kºkenli sºzc¿klerdeki gereksiz 

uzunluklar hari­, sºzc¿klerin yazēmēndaki hatalar metinde olduĵu gibi bērakēlmēĸ, d¿zeltilmemiĸtir.  

Dipnotlarda hakkēnda a­ēklama yapēlan Ķspanyolca sºzc¿klerin anlamlarē i­in, aksi belirtilmediĵi 

s¿rece, Diccionario Hist·rico de la Lengua Espa¶olaônēn (DHLE) online versiyonu kullanēlmēĸtēr. 

Verilen Osmanlēca imlalē T¿rk­e karĸēlēĵēn anlaĸēlēr olmadēĵē durumlarda sºzc¿ĵ¿n orijinali dipnotta 

belirtilmiĸtir. Okunamayan sºzc¿klerin yerine ve okunuĸundan emin olunamayan sºzc¿klerin yanēna, 

soru iĸareti konmuĸtur. Metinde silinen ya da eserdeki bir deformasyondan kaynaklē olarak gºr¿nmeyen, 

ancak verilen ifade/ sºzc¿kte kesin olarak bulunduĵundan emin olunan kēsēmlar kºĸeli parantez i­inde 

yazēlmēĸtēr. ¢eviriyazē metindeki b¿y¿k- k¿­¿k harf kullanēmē konusunda yazarēn tercihlerine baĵlē 

kalēnmēĸtēr. 
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3. Sºzl¿k 

 

1a 

1. Espanol    a   Turquesco 
2. Anima    gian   Ŏņƴ 
3. Animas    gianler   ŎņƴƭŀǊ 
4. Arco    ƛŀȉ   yay 
5. Arcos    ƛŀȉƭŜǊ   yaylar 
6. AquƝ    bonda   bunda 
7. AllƝ     honda   onda 
8. angel    melech   melek 
9. angeles    melechler    melekler 
10. agora    simdi   ǒƛƳŘƛ 

 

1b 

1. A vuestra casa   ǎƛȊǸƴƎ ŜǾŘŜ  ǎƛȊǸƷ ŜǾŘŜ  
2. Agua     su   su  
3. Aguas    ǎǳȉƭŜǊ   suylar 
4. Aquel     hol   ol 
5. Aquellos    honlar   onlar  
6. Aqueste    bu   bu  
7. Aquestos    bonlar   bunlar 
8. Abrir    ŀŎƳŀœ   acmaἡ 
9. Abrieron     actiler   ŀŎŘƤƭŀǊ 

 

2a 

1. Abre la puerta   capi achia   ἡŀǇƤ ŀœŀ 
2. Abren las puertas   capiler achiarlar  ἡŀǇƤƭŀǊ ŀœŀǊƭŀǊ 
3. A ti te he dicho mentiras  ǎŀƷŀ ƛŀƭŀƴ ǎǳƛƭŜŘǳƳ  ǎŀƷŀ ȅŀƭŀƴ ǎǀȅƭŜŘǸƳ 
4. A aquel no le he dicho mentiras  ƻƷŀ ƛŀƭŀƴ ǎǳƛƭŜƳŜŘǳƳ ƻƷŀ ȅŀƭŀƴ ǎǀȅƭŜƳŜŘǸƳ 
5. Alto     iuchsech   ȅǸἡsek 
6. Altos    iuchsechler  ȅǸἡsekler 
7. A mi no me nombrar   angma beni  ŀƷƳŀ ōŜƴƛ 
8. A mi me nombran    ōŜƴƛ ŀƷŀǊƭŀǊ  ōŜƴƛ ŀƷŀǊƭŀǊ 
9. A ti no te doi credito   ǎŀƷŀ ƛƴŀƴƳŀƴǳƳ  ǎŀƷŀ ƛƴŀƴƳŀƴǳƳ 
10. A ti te doi credito   ǎŀƷŀ ƛƴŀƴǳǊǳƳ  ǎŀƷŀ ƛƴŀƴǳǊǳƳ 

 

2b 

1. A ti no te creen   saƷŀ ƛƴŀƴƳŀȊƭŀǊ  saƷŀ ƛƴŀƴƳŀȊƭŀǊ 
2. Adoro    taparum   taparum  
3. Adorar    ǘŀǇƳŀœ   tapmaἡ 
4. Adoran    taparlar   taparlar 
5. Adoraran    tapiurler   ǘŀǇƤȅƻǊƭŀǊ 
6. Algodon    pamuch   pamuἡ 
7. Algodones    pamuchler   pamuἡlar 
8. Alteza    sultanumung  sulἾņƴǳƳǳƷ 
9. Aprender    oghrenmech  ǀƑrenmeἡ 

 

3a 

1. Aprendio    oghrendi   ǀƑǊŜƴŘƛ 
2. Aprendieron   oghrendiler  ǀƑǊŜƴŘƛƭŜǊ 
3. Aprenderan   oghrenurler  ǀƑǊŜƴǸǊƭŜǊ 
4. Aprendere   oghreniurum  ǀƑǊŜƴƛȅƻǊǳƳ 
5. !ǇǊŜƴŘŜǊł    oghreniur   ǀƑǊŜƴƛȅƻǊ 
6. Aprende    oghrena   ǀƑǊŜƴŀ 
7. Aprendere presto   oghrenurum tessie  ǀƑǊŜƴǸǊǸƳ ǘŜǎƛȅȅŜΚ3 
8. Aquellos aprenderan   ƻƴƭŀǊƛ ƻƎƘǊŜƴƛǸǊƭŜǊ  ƻƴƭŀǊƤ ǀƑǊŜƴƛȅƻǊƭŀǊ 

 
3 ¢abuk anlamēna gelen ñprestoò kelimesinin karĸēlēĵē olarak muhtemelen ñtezce, tezlikleò gibi bir kelimenin yazar tarafēndan 

duyulan h©li.  
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9. Agora es muy malo   simdi gaietle iaramazdur ǒƛƳŘƛ ƑŀȅŜǘƭŜ ȅŀǊŀƳŀȊŘǳǊ 
 

3b 

1. Aquel es    holdur   oldur 
2. Agora yo lo vere   simdi ben guiururum  ǒƛƳŘƛ ōŜƴ ƎǀǊǸǊǸƳ 
3. Agora lo vera   simdi guiurur  ǒƛƳŘƛ ƎǀǊǸǊ 
4. Agora lo veran   simdi guiururler  ǒƛƳŘƛ ƎǀǊǸǊƭŜǊ 
5. Aquel morira   hol uliur   ƻƭ ǀƭǸȅƻǊ 
6. Aquellos moriran    ƘƤƴƭŀǊƛ ǳƭƛǳǊƭŜǊ  ƻƴƭŀǊƤ ǀƭǸȅƻǊƭŀǊ 
7. A ninguno    hig quimchie  ƛŎ ƪƛƳœŜ 
8. A mi casa    benum evime  ōŜƴǸƳ ŜǾƛƳŜ 
9. A su casa    honung evine  ƻƴǳƷ ŜǾƛƴŜ 

  

4a 

1. A sus casas   honlarung evlerine  ƻƴƭŀǊǳƷ ŜǾƭŜǊƛƴŜ 
2. Aquellos no son muertos  honlari ulmediler  ƻƴƭŀǊƤ ǀƭƳŜŘƛƭŜǊ 
3. Aquellos murieron    honlari uldiler  ƻƴƭŀǊƤ ǀƭŘƛƭŜǊ 
4. Aquel lo sabe   hol bilur   ƻƭ ōƛƭǸǊ 
5. Aquellos lo saben   honlari bilurler  ƻƴƭŀǊƤ ōƛƭǸǊƭŜǊ 
6. Aquel no lo sabe   hol bilmez   ol bilmez 
7. Aquellos no lo saben   honlari bilmezler  ƻƴƭŀǊƤ ōƛƭƳŜȊƭŜǊ  
8. Aqui vienes    bonda guielursin  ōǳƴŘŀ ƎŜƭǸǊǎƛƴ 
9. Aqui no vienes   bonda guielmezsin  bunda gelmezsin 
10. Aqui vendras   bonda guielursin  ōǳƴŘŀ ƎŜƭǸǊǎƛƴ 

 

4b 

1. Assentar    uturmach   oturmaἡ 
2. Assento    uturdi   ƻǘǳǊŘƤ 
3. Assienta    hotura   otura 
4. Assentaron   huturdiler   ƻǘǳǊŘƤƭŀǊ  
5. Assientate aqui   bonda hotur  bunda otur 
6. Allare    bulurum   bulurum 
7. Allara    buliur   ōǳƭƤǊ 
8. Allaran    bulurler   bulurlar 
9. Alombra    hali   ἕŀƭƤ 
10. Alombras    haliler   ἕŀƭƤƭŀǊ 

 

5a 

1. Aquel ve    hol guiurur  ƻƭ ƎǀǊǸǊ 
2. Aquellos ven   honlari guiururler  ƻƴƭŀǊƤ ƎǀǊǸǊƭŜǊ 
3. Aquel no ve   hol guiurmez  ƻƭ ƎǀǊƳŜȊ 
4. Aquellos no ven   honlari guiurmezler  ƻƴƭŀǊƤ ƎǀǊƳŜȊƭŜǊ 
5. Aquel viene   hol guielur  ƻƭ ƎŜƭǸǊ 
6. Aquel no viene    hol guielmez  ol gelmez 
7. Agora Agora vendra   simdi simdi guielur  ǒƛƳŘƛ ǒƛƳŘƛ ƎŜƭǸǊ 
8. Agora no vendra   simdi guielmez  ǒƛƳŘƛ ƎŜƭƳŜȊ 
9. Andrinopoli   ederneȉŜ   edrine 

  

5b 

1. Atras    ardungie   ardunca  
2. !ƎƻǊŀ ƭƭŜƎƼ   simdi irisiurum  ǒƛƳŘƛ ƛǊƛǒƛȅƻǊǳƳ 
3. !ƎƻǊŀ ƭƭŜƎƽ   ǒƛƳŘƛ ƘƛǊƛǎǘƛ  ǒƛƳŘƛ ƛǊƛǒŘƛ 
4. Agora llegaran   simdi hirisiurler  ǒƛƳŘƛ ƛǊƛǒƛȅƻǊƭŀǊ 
5. Agora llegara   simdi hirisiur  ǒƛƳŘƛ ƛǊƛǒƛȅƻǊ 
6. Agora llegue   simdi hiristum   ǒƛƳŘƛ ƛǊƛǒŘǸƳ 
7. Avisar    hisaret   ἚơǎņǊŜǘ 
8. Aviso    hisaret eiledi  ἚơǎņǊŜǘ ŜȅƭŜŘƛ 
9. Avisare    hisaret hiderum  ἚơǎņǊŜǘ ƛŘŜǊǸƳ 

 

6a 
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1. Avisara    hisaret hideiur  ἚơǎņǊŜǘ ƛŘŜȅƻǊ 
2. Avisaron    hisaret eilediler  ἚơǎņǊŜǘ ŜȅƭŜŘƛƭŜǊ 
3. Apostol    ashabe   aἹἕņōŜ 
4. Apostoles    ashabeler    aἹἕņōŜƭŜǊ 
5. Arbol    agac   ŀƑŀŎ 
6. Arboles    agacler   ŀƑŀŎƭŀǊ 
7. Amo    efendi   efendi 
8. Amos    efendiler   efendiler 
9. Apio     afion   ņŦȅǹƴ 
10. Apios    afionler   ņŦȅǹƴƭŀǊ 

 

6b 

1. Aprissa    tiz   ǘơȊ 
2. Abaxo    endi   indi 
3. Abaxar    enmech   inmeἡ 
4. Abaxaron    endiler   indiler 
5. Abaxaran    enerler   inerler 
6. Altar    mihrabi   ƳơἚǊņōƤ 
7. Altares    mihrabler   ƳơἚǊņōƭŜǊ 
8. Aficionado   mahsuch   mņǒǹἡ 
9. Aficionados   mahsuchler  mņἚǒǹἡlar 
10. Ahogar    bugulmach  ōƻƑǳƭƳŀἡ 

 

7a 

1. Ahogosse    buguldi   boƑǳƭŘƤ 
2. Ahogaron    buguldiler   boƑǳƭŘƤƭŀǊ 
3. Ahogarasse   buguliur   boƑǳƭƤȅƻǊ 
4. Auditor    cadi   ἡŀŘƤ 
5. Auditores    cadiler   ἡŀŘƤƭŀǊ  
6. Allolo    buldi   ōǳƭŘƤ 
7. Allaron    buldiler   ōǳƭŘƤƭŀǊ 
8. Allare     bulurum   bulurum 
9. Allaran    buliurler   buluyorlar 

 

7b 

1. Asaltear    basmach   baἹmaἡ 
2. Asaltearon   bastiler   baἹŘƤƭŀǊ 
3. Asaltearan  basarlar   baἹarlar 
4. Asalteare    basarum   baἹarum 
5. !ǎŀƭǘŜƽ    basti   baἹŘƤ 
6. Alva Real    belighrat   belƑrat 
7. Alli    horada   orada 
8. !ƭƭł    bula   bula 
9. Allaron    buldiler   ōǳƭŘƤƭŀǊ 

 

8a 

1. Aquel es    holdur   oldur  
2. Aquel no es   hol deguildur  ƻƭ ŘŜƎǸƭŘǸǊ 
3. Abondoso    berequiet   bereket 
4. Abondancia   berequietluch  ōŜǊŜƪŜǘƭǸ 
5. Abondancias   berequietluchler  ōŜǊŜƪŜǘƭǸἡler 
6. Alguno    bahzi   ōŀȍƤ 
7. Algunos    bahziler   ōŀȍƤƭŀǊ 
8. Almendra    badem   ōņŘŜƳ 
9. Almendras   bademler   ōņŘŜƳƭŜǊ 

 

8b 

1. Atar    baghlamach  baƑlamaἡ 
2. !ǘƽ    baghladi   baƑƭŀŘƤ 
3. Ataron    baghladiler  baƑƭŀŘƤƭŀǊ 
4. Abracamiento   pehlu eilemech  ǇŜƘƭǹ ŜȅƭŜƳŜἡ 
5. !ōǊŀŎƽ    pehlu eiledi  ǇŜƘƭǹ ŜȅƭŜŘƛ 
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6. Acabar    tamam   tamņm 
7. !Ŏŀōƽ    tamam eiledi  tamņm eyledi 
8. Acabł    tamam eileia  tamņm eyleye 
9. Abandanor   terch eilemech  terk eylemeἡ 

 

 

9a 

1. Adulterio    gienah   cinņἚ4  
2. Adulterios    gienahler   cenņἚlar 
3. Aprecibir    hazir eilemech  ἕņȍƤǊ ŜȅƭŜƳŜἡ 
4. !ǇǊŜŎƛōƛƽ    hazir eiledi  ἕņȍƤǊ ŜȅƭŜŘƛ 
5. Aprecibieron   hazir eilediler  ἕņȍƤǊ ŜȅƭŜŘƛƭŜǊ 
6. Aleppo    halep   ἕņƭŜō 
7. Alexandria   isquenderie  iskenderiye 
8. Alexandro    isquiender   iskender 
9. Almoneda    haragi   ἚŀǊņŎƤ 

 

9b 

1. Almonedas  haragiler   ἕŀǊņŎƤƭŀǊ 
2. Aborrecido  agiz   ņciz 
3. Aborrecidos  agizler   ņcizler 
4. Animo   hisch   ơǒἡ 
5. Animos   hischler   ơǒἡlar 
6. Alafin   haquibet   ņἡơōŜǘ 
7. Amotinado  asi   ņǎơ 
8. Amotinados  asiler   ņǎơƭŜǊ 
9. Ahogado   bugulmis   boƑǳƭƳƤǒ 
10. Ahogar   bugulmach  boƑulmaἡ 

 

10a 

1. Arcangel   feriste   ferơǒǘŜ 
2. Arcangeles  feristeler   ŦŜǊơǒǘŜƭŜǊ 
3. Apassionado5  fercat   firἡņǘ 
4. Apassionados  fercatler   firἡņǘƭŀǊ 
5. Arrancar   cuparmach  ἡoparmaἡ 
6. Arranco   cupardi   ἡƻǇŀǊŘƤ 
7. Arrancaron  cupardiler   ἡƻǇŀǊŘƤƭŀǊ 
8. Arrancare   cuparurum  ἡoparurum 
9. Antiguo   cadim   ἡņŘơƳ 
10. Antiguos   cadimler   ἡņŘơƳƭŜǊ 

 

10b 

1. Aposento   cunach   ἡonaἡ 
2. Aposentos   cunachler   ἡonaἡlar 
3. !ǎǘǵŎƛŀ   zarafet   zņǊņfet 
4. !ǎǘǵŎƛŀǎ   zarafetler   zņǊņfetler 
5. Azeituna   zeitun   ȊŜȅǘǹƴ 
6. Azeitunas   zeitunler   ȊŜȅǘǹƴƭŀǊ 
7. Apoderarse  cabs eilemech  ἡņōǎ ŜȅƭŜƳŜἡ 
8. Apoderosse  cabs holdi   ἡņōǎ ƻƭŘƤ 
9. Apoderaronse  cabs holdiler  ἡņōǎ ƻƭŘƤƭŀǊ 
10. Apoderarasse  cabs holunur  ἡņōǎ ƻƭǳƴǳǊ 

 

11a 

1. Acotte   camgi   ἡŀƳœƤ 
2. Acottes   camgiler   ἡŀƳœƤƭŀǊ 

 
4 Ķspanyolca ñAdulterioò kelimesi ñzina, evlilik dēĸē iliĸkiò anlamlarēna gelmektedir. Arap harfleri ile yazēlan sºzc¿k b¿y¿k 

ihtimalle yazarēn ñzinǕò kelimesini duyduĵu bi­imi karĸēlamaktadēr.  
5 ñHerhangi bir duyguya veya tutku h©line kapēlmēĸ, ­ekilmiĸ ve yºnlendirilmiĸ olan kimse.ò anlamēna gelen bu kelime ile 

verilen T¿rk­e karĸēlēk uyuĸmamaktadēr.  
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3. A quien dizes  quime dersin  kime dersin 
4. A quien dizis  ǉǳƛƳŜ ŘŜǊǎƛƷǳȊ  ƪƛƳŜ ŘŜǊǎƛƷǸȊ 
5. Anillo    iuzuch   ȅǸȊǸἡ 
6. Anillos    iuzuchler   ȅǸȊǸἡler 
7. A ti es provechoso  ǉǳƛŜŦŜǊŜǘŘǳǊ ǎŀƷŀ  ƪŜŦŜǊŜǘŘǳǊ ǎŀƷŀ 
8. A nos es provechoso  quieferetdur bize  keferetdur bize 
9. A aquel es provechoso ona quieferetdur  ƻƷŀ ƪŜŦŜǊŜǘŘǳǊ 
10. A aquellos es provechoso honlara quieferetdur  onlara keferetdur 

 

11b 

1. Amotacel   muhtesib   ƳǹἚtesơō 
2. Amotaceles  muhtesibler  ƳǹἚtesơōƭŜǊ 
3. Ante Christo6  munquir ve nequir  ƳǹƴƪơǊ ǾŜ ƴŜƪơǊ 
4. Anguila   hilan baluch  ilan baluἡ7 
5. Anguilas   hilan baluchler  ilan baluἡlar 
6. Almiscle   misch   Ƴơǎἡ 
7. Almiscles   mischler   Ƴơǎἡler 
8. Amado   niguiar   ƴơƎņǊ 
9. Amados   niguiarler    ƴơƎņǊƭŀǊ 
10. Autumno8   neuroz   ƴŜǾǊǹȊ   

 

12a 

1. Adulterio   gienah   cinņἕ 
2. Adulterios   gienahler   cinņἚlar 
3. Alexandro   isquiender   iskender 
4. Alexandra   isquienderie  iskenderiye 
5. !ǵƴ   dahi   daἚi 
6. Agujero   delich   delik 
7. Agujeros   delichler   delikler 
8. Amigo   dost   Řǹǎǘ 

 

12b 

1. Amigos   dostler   ŘǹǎǘƭŀǊ 
2. Acotar9   dughmech   ŘǀƎƳŜƪ 
3. Acariciar10   rihaiet eilemech  ǊơἚņȅŜǘ ŜȅƭŜƳŜἡ 
4. Acaricio   rihaiet eiledi  ǊơἚņȅŜǘ ŜȅƭŜŘƛ 
5. Acariciaron  rihaiet eilediler  ǊơἚņȅŜǘ ŜȅƭŜŘƛƭŜǊ 
6. Amor   sevda   sevdņ 
7. Amores   sevdaler   sevdņƭŀǊ 
8. Alrededor11  sevriden   sevriden 

 

13a 

1. Apretado   ǎƤŎŎƘƛŜ   ǎƤἡƤœŀ 
2. Adelante   hileru   ƛƭŜǊǸ 
3. Agora en este interim simdiluch   ǒƛƳŘƛƭǸἡ 
4. A mi   ōŀƷŀ   ōŀƷŀ 
5. A ti   ǎŀƷŀ   ǎŀƷŀ 
6. Amarillo   cari   ǎŀǊƤ 
7. Amarillos   cariler   ǎŀǊƤƭŀǊ 
8. Amargo   agi   ŀŎƤ 

 

 

 
6 ñĶsaôdan ºnceò anlamēnda olan bu ifade i­in verilen T¿rk­e karĸēlēk hatalēdēr.  
7 Yēlan balēĵē 
8 ñSonbaharò anlamēnda olan bu ifade i­in verilen T¿rk­e karĸēlēk hatalēdēr. 
9 Kelime DHLEôde ñbir alanēn kullanēmēnē ve faydalanēmēnē sēnērlamakò anlamēnda ge­mektedir. 
10 Kelime DHLEôde ñSevgi ve ĸefkatle davranmak, ilgi ve baĵlēlēk gºstererek okĸamak, sevgiyle ºvmek, gºnl¿n¿ hoĸ tutmakò 

anlamēnda ge­mektedir.  
11 ñEtrafēnda, dolayēndaò anlamēna gelen bu kelime i­in verilen T¿rk­e mana tam olarak anlaĸēlamamakla birlikte ñ­evreden, 

seyredenò gibi bir ifadeyi karĸēlēyor olabilir.  
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13b 

1. Amargos   agiler   ŀŎƤƭŀǊ 
2. Azedo   echsi   Ŝƪǒƛ 
3. Azedos   echsiler   ŜƪǒƛƭŜǊ 
4. Aroz   pering   pirinc 
5. A la noche   achsiam   aἡǒŀƳ 
6. Ayuno   huriuc   oruc 
7. Ayunos   huruicler   oruclar 
8. Ajo   saramchiach  ǎŀǊŀƳœŀἡ 

 

14a 

1. Ajos   saramchiachler  ǎŀǊŀƳœŀἡlar12 
2. Alcabuette13  cudus   ἡƻŘƻǒ 
3. Alcabuettes  cudusler   ἡƻŘƻǒƭŀǊ 
4. Arena   cum   ἡum 
5. Arenas   cumler   ἡumlar 
6. Avellana   funduch   funduἡ 
7. Avellanas   funduchler  funduἡlar 
8. Artillero   topchi   ǘƻǇœǳ 

 

14b 

1. Artilleros   topchiler   ǘƻǇœǳƭŀǊ 
2. Aguja   higuine   iƑine14 
3. Agujas   higuineler   iƑineler 
4. Asno   esiech   ŜǒŜἡ 
5. Asnos   esiechler   ŜǒŜἡler 
6. Alto   iuchsech   ȅǸἡseἡ 
7. Altos   iuchsechler  ȅǸἡseἡler 
8. Amado15   Aziz   ņȊơȊ 
9. Amados   azizler   ņȊơȊƭŜǊ 

 

15a 

1. Biserta   bingzerta   biƷȊŜǊǘŀ16 
2. Babilonia   baghdat   ōņƑŘņǘ 
3. Besar   upmech   ǀǇƳŜἡ 
4. Beso   upti   ǀǇŘƛ 
5. Besaron   uptiler   ǀǇŘƛƭŜǊ 
6. Besare   uperum   ǀǇŜǊǸƳ 
7. Besara   upeiur   ǀǇŜȅƻǊ 
8. Bisperas   huile zamani  ǀȅƭŜ ȍŀƳņƴƤ 
9. Baratto   uguiuz   uguz17 

 

15b 

1. Barattos   uguiuzler   uguzlar18 
2. Bever   highmech   ƛœƳŜἡ 
3. Bevio   higti   ƛœŘƛ 
4. Bevieron   higtiler   ƛœŘƛƭŜǊ 
5. Bevere   hichierum   ƛœŜǊǸƳ 
6. Beveran   hichierler   ƛœŜǊƭŜǊ 
7. Baxo   alchiach   ŀƭœŀἡ 
8. Baxos   alchiachler   ŀƭœŀἡlar 

 
12 Sarēmsaklar. 
13 Kelime sºzl¿kte bu h©liyle ge­memektedir. B¿y¿k ihtimalle ñAĸk iliĸkilerinde aracēlēk eden kimse, pezevenk, kavatò karĸēlēĵē 

olan ñalcahueteò sºzc¿ĵ¿d¿r.  
14 Ķĵne 
15 Sevgili, sevilmiĸ, sevilen kiĸi; anlamlarēna gelmekte ñazizò anlamē bulunmamaktadēr.  
16 Bizerte; g¿n¿m¿zde Tunusôta bulunan bir yer adē.  
17 Ucuz 
18 ñucuzlarò ifadesinin T¿rk­e yazēmē olarak d¿ĸ¿n¿lm¿ĸt¿r.  
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9. Baxo de condicion19  guiunul alchiachluguin ƎǀƷǸƭ ŀƭœŀἡƭǳƑƤƴ 
 

16a 

1. Bruxa   giazu   cņȊǹ 
2. Bruxas   giazuler   cņȊǹƭŀǊ 
3. Blanco   agh   aƑ 
4. Blancos   aghler   aƑlar 
5. Bien   hair   ἚŀȅƤǊ 
6. Bienes   hairler   ἚŀȅƤǊƭŀǊ 
7. Buelve   duna   ŘǀƴŜ 
8. Buelven   dunerler   ŘǀƴŜƭŜǊ 
9. Bolvere   dunerum   ŘǀƴŜǊǸƳ 

 

16b 

1. Bolveran   dunerler   ŘǀƴŜǊƭŜǊ 
2. Bolvera   duneiur   ŘǀƴǸȅƻǊ 
3. Bottas   chiesmi   œƛǎƳƛ20 
4. Baron   ȊŀȉƳ   zņȅƛƳ 
5. Barones   ȊŀȉƳƭŜǊ   zņȅƛƳƭŜǊ 
6. Blasfemo   sughdi   ǎǀƑdi 
7. Blasfemaron  sughdiler   ǎǀƑdiler 
8. Blasfemare  suguerum   ǎǀƑŜǊǸƳ 

  

17a 

1. Blasfemara  sugueiur   ǎǀƑiyor 
2. Bienquerido  seudugui   sevduƑi 
3. Bein queridos  seuduguiler  sevduƑiler 
4. Brindes   hesquine   ŀǒἡƤƴŀ21 
5. Buen provecho  hafietler   ἕņŦơȅŜǘƭŜǊ 
6. Borracho   sarahos   sņrņἚƻǒ 
7. Borrachos   sarahosler   saraἚƻǒƭŀǊ 
8. Barbudo   sacalilu   Ἱaἡallu 
9. Barbudos   sacaliluler   Ἱaἡallular 

 

17b 

1. Bottones   dughme   ŘǸƎƳŜ 
2. Buei   siguir   ǎƤƑƤǊ 
3. Bentana   pengier   pencer22 
4. Bentanas   penqierler   pencerler 
5. Boffetada23  tabanchie   tabanca 
6. Boffetadas  tabanchieler  tabancalar 
7. Bracco   col   ἡol 
8. Braccos   coliler   ἡollar 

 

18a 

1. Brazza   endazi   endņȊƛ24 
2. Brazzas   endazler   endņȊƭŀǊ 
3. Barba   sacal   saἡal 
4. Barbas   sacaliler   saἡallar 
5. Barbero   berber   berber 
6. Barberos   berberler   berberler 

 
19 ñD¿ĸ¿k sosyal sēnēfa mensup kimseò anlamēna gelen bu sºzc¿k i­in verilen karĸēlēk kelimenin aslē ile uyuĸmamaktadēr. Yazar 

hataen ya da mecazi olarak bºyle bir tanēm d¿ĸ¿nm¿ĸ olabilir.  
20 ¢izme 
21 Ķspanyolca ñkadeh kaldērmak, ĸerefine i­mekò anlamēna gelen brindar fiilinden t¿reyen ve ñkadeh kaldērmaò anlamēnda 

kullanēlan brinde kelimesinin ­oĵul bi­imi olan brindes, ñĸerefineò anlamēnda kullanēlēr. Bu kelimenin karĸēlēĵē olarak yazar 

ñaĸkēnaò ifadesini tercih etmiĸtir. 
22 Pencere 
23 Kelimenin anlamē DHLEôde ñtokatò olarak ge­mektedir.  
24 Bir ºl­¿ birimi olan ñendǕzeò karĸēlēĵē olarak kullanēlmēĸtēr.  
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7. Bueno   iahsi   yaἚǒƛ 
8. Buenos   iahsiler   yaἚǒƛƭŜǊ 
9. Basta   ieter   yeter 

 

18b 

1. Bocca   aghzi   ŀƑȊƛ25 
2. Boccas   aghziler    ŀƑȊƛƭŜǊ 
3. Brevedad26  adiltahgil   ?  
4. Brevedades  adiltahgiller  ? 
5. Blando27   caȉƳ   ἡņȅƛƳ 
6. Blandos   caȉƳƭŜǊ   ἡņȅƛƳƭŜǊ 
7. Benditto   mubarech   ƳǸōņǊŜƪ 
8. Bendittos   mubarechler  ƳǸōņǊŜƪƭŜǊ 

 

19a 

1. comer   iegiech   yecek28 
2. comio   iedi   yedi 
3. comieron   iediler   yediler 
4. comere   ierum   ȅŜǊǸƳ 
5. comeran   ierler   yerler 
6. comera   ieiur   yeyor 
7. compaƷia   biluch   ōƛƭǸἡ29 
8. compaƷias  biluchler   ōƛƭǸἡler 

 

19b 

1. Cabeca   bas   ōŀǒ 
2. Cabecas   basler   ōŀǒƭŀǊ 
3. Cuna   besich   ōŜǒƛἡ 
4. Cunas   besichler   ōŜǒƛἡler 
5. CoƷƻ   ham   ἕam30 
6. CoƷƻǎ   hamler   ἕamlar 
7. Carajo   sich   sik 
8. Culo   guiot   Ǝǀǘ 

 

20a 

1. Colos   ghiotler   ƎǀǘƭŜǊ 
2. Carajos   sichler   sikler 
3. Cuerpo   teni   teni 
4. Cuerpos   teniler   teniler 
5. Ciuetola   baiacus   bayἡǳǒ 
6. Ciuetolas    baiacusler   bayἡǳǒƭŀǊ 
7. Cintura   bili   bili31 
8. Cinturas   bililer   bililer 

 

20b 

1. Confianza   hitibar   ἚơǘơōņǊ  
2. Confianzas  hitibarler   ἚơǘơōņǊƭŀǊ 
3. Cinquenta   elili   elli 
4. Ciento   iuz   ȅǸȊ 
5. Cinco   bes   ōŜǒ 

 
25 Aĵēz. 
26 Ķspanyolca ñkēsalēkò anlamēna gelen bu sºzc¿k i­in verilen T¿rk­e karĸēlēk anlaĸēlamamaktadēr.  
27 Ķspanyolca ñyumuĸakò anlamēna gelen bu sºzc¿k i­in verilen T¿rk­e karĸēlēk ilgili anlamē karĸēlamamaktadēr.  
28 Verilen fiil ñyemekò anlamēndadēr ancak yazar kelimenin T¿rk­e karĸēlēĵē olarak ñyecekò ya da ñyiyecekò bi­imlerinde 

okunmasē m¿mk¿n bir yazēm kullanmēĸtēr. 
29 Sºzc¿ĵ¿n Ķspanyolcasē ñortaklēk, birliktelikò bazē durumlarda ise ñyoldaĸlēk, dostlukò anlamēna gelmektedir. Verilen T¿rk­e 

karĸēlēĵēn bu durumda ñtanēdēk, bildik kimseò anlamēna gelen ñbiliĸ, bil¿ĸò kelimesi d¿ĸ¿n¿lerek yazēlmēĸ hatalē bir yazēm 

olduĵu d¿ĸ¿n¿lebilir.  
30 Diĸilik organē.  
31 Ķspanyolcasē verilen kelimenin karĸēlēĵē ñbelò olmalēdēr.  
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6. Con el   ŀƴǳƷƛƭŜ   ŀƴǳƷƛƭŜ 
7. Con ellos   honlar hile  onlar ile  
8. Creer   hinanmach  inanmaἡ 

 

21a 

1. Creieron   hinandiler   ƛƴŀƴŘƤƭŀǊ   
2. Creere   hinanurum  inanurum 
3. Creera   hinanur   inanur 
4. Consejo   uguiud   ǀƎǸŘ 
5. Consejos   uguiudler   ǀƎǸŘƭŜǊ 
6. Costumbre  Ƙǳȉ   uyy32 
7. Costumbres  ƘǳȉƭŜǊ   uyylar 
8. Como este no lo hay  bunung guibi ioctur  ōǳƴǳƷ Ǝƛōƛ ȅƻἡdur 

 

21b 

1. Ceso   beini   beyni 
2. Cesos   beiniler   beyniler 
3. Ceruelo   achli   aἡƭƤ 
4. Ceruelos   achliler   aἡƭƤƭŀǊ 
5. Catarro   balgam   balƑam 
6. Catarros   balgamler   balƑamlar 
7. Caualgar   binmech   binmeἡ 
8. Caualgo   bingdi   bindi 

 

22a 

1. Caualgaron  bingdiler   bindiler 
2. Caualgare   ōƛƷŜǊǳƳ   ōƛƴŜǊǸƳ 
3. Caualgara   biniur   biniyor 
4. Caualgaran  binerler   binerler  
5. Clerigo   papaz   papaȍ 
6. Clerigos   papazler   papaȍlar 
7. Causa   sebeb   sebeb 
8. Causas   sebebler   sebebler 

 

22b 

1. Ciruela   erich   eriἡ 
2. Ciruelas   erichler   eriἡler 
3. Corona   tagi   tņŎƤ 
4. Coronas   tagiler   tņŎƤƭŀǊ 
5. Considera   tetbir eileia  ǘŜŘōơǊ ŜȅƭŜȅŜ 
6. Considerar  tetbir eilemech  ǘŜŘōơǊ ŜȅƭŜƳŜἡ 
7. Consideraron  tetbir eilediler  ǘŜŘōơǊ ŜȅƭŜŘƛƭŜǊ 
8. Consideraran  tetbir hiderler  ǘŜŘōơǊ ƛŘŜǊƭŜǊ 

 

23a 

1. Coracon   iuregh   ȅǸǊŜƑ 
2. Coracones   iureghler   ȅǸǊŜƑler 
3. Cirujano   girah   cirrņἕ33 
4. Cirujanos   girahler   cirrņἚlar 
5. Concluir   hasil holdi   ἕņἹơƭ ƻƭŘƛ 
6. Concluieron  hasil holdiler  ἕņἹơƭ ƻƭŘƛƭŜǊ 
7. Concluire   hasil hiderum  ἕņἹơƭ ƛŘŜǊǳƳ 
8. Cortesia   hurmet   ἚǸǊƳŜǘ  

 

23b 

1. Cortesias   hurmetler   ἚǸǊƳŜǘƭŜǊ 
2. Ciudad   ǒŜƘŜǊƛǎǘŀƴ   ǒŜƘǊƛǎǘņƴ 

 
32 Huy 
33 CerrǕh 
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3. Ciudades   ǒŜƘŜǊƛǎǘŀƴƭŜǊ  ǒŜƘǊƛǎǘņƴƭŀǊ 
4. Cosa malganada  haram   ἚŀǊņƳ 
5. Cosa clara   hamil holunan  ἕņƳơƭ ƻƭƤƴŀƴ 
6. Consultor   halife   ἕņƭơŦŜ 
7. Consultores  halifeler   ἕņƭơŦŜƭŜǊ 
8. Casa   evi   evi 

 

24a 

1. Casas   eviler   eviler 
2. Circonciso   sunetli   ǎǸƴƴŜǘƭƛ 
3. Circoncicos  sunetliler   ǎǸƴƴŜǘƭƛƭŜǊ  
4. Circoncision  sunnet   sunnet 
5. Carnero   Ŏǳȉƴ   ἡoyun 
6. Carneros   ŎǳȉƴƭŜǊ   ἡoyunlar 
7. Cabrito   cuzi   ἡǳȊƤ 
8. Cabritos   cuziler   ἡǳȊƤƭŀǊ 

 

24b 

1. Contento   husnut   Ἒƻǒƴǹǘ 
2. Contentos   husnutler   ἚƻǒƴǹǘƭŀǊ 
3. Criado   hizmetiquiar  ἚơȊƳŜǘƪņǊ 
4. Criados   hizmetiquiarler  ἚơȊƳŜǘƪņǊƭŀǊ 
5. Cola   ŎǳȉǊǳŎƘ   ἡuyruἡ 
6. Colas   ŎǳȉǊǳŎƘƭŜǊ  ἡuyruἡlar 
7. /ŀȉƻ   dusti   ŘǸǒŘƛ 
8. Caieron   dusdiler   ŘǸǒŘƛƭŜǊ 

 

25a 

1. Concerto   duzdi   ŘǸȊŘƛ 
2. Concertaron  duzdiler   ŘǸȊŘƛƭŜǊ 
3. Castellano   dizdari   ŘơȊŘņǊơ 
4. Castellanos  dizdarler   ŘơȊŘņǊƭŀǊ 
5. Castillo   hisar   ἚơǎņǊƭŀǊ 
6. Considerar  ziquir eilemech  ȊơƪơǊ ŜȅƭŜƳŜἡ 
7. Considera   ziquir eileia  ȊơƪơǊ ŜȅƭŜȅŜ 

 

25b 

1. Consideraron  ziquir eilediler  ȊơƪơǊ ŜȅƭŜŘƛƭŜǊ 
2. Considerare  ziquir hiderum  ȊơƪơǊ ƛŘŜǊǳƳ 
3. Cabello   ǘǳȉ   ǘǸȅƛ 
4. Cabellos   ǘǳȉƭŜǊ   ǘǸȅƛƭŜǊ 
5. Color   rengui   renƑi 
6. Colores   renguiler   renƑiler 
7. Christiano   zemi   ȊƤƳƳơ 
8. Christianos  zemiler   ȊƤƳƳơƭŜǊ 

 

26a 

1. Camarero   silihdar   ǎƛƭơἚŘņǊ 
2. Camareros  silihdarler   ǎƛƭơἚŘņǊƭŀǊ 
3. Capn. gral.34  serdar   serdņǊ 
4. Capn. gral. de la mar  capudan pasia  ἡŀǇǳŘŀƴ Ǉŀǒŀ 
5. Con la justicia  sirhatile   ǎơǊἕņǘƛƭŜ 
6. Ciudad   seher   ǒŜƘŜǊ 
7. Ciudades   seherler   ǒŜƘŜǊƭŜǊ 
8. Candela   semaha   ǒŜƳņ35 
26b 

1. Candelas   semahaler   ǒŜƳņ ŀƭŀǊ 
2. Cierto   sahi   Ἱņἕơ 

 
34 ñCapit§n Generalò ifadesi i­in kullanēlmēĸ bir kēsaltmadēr.  
35 ķemô 
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3. Cabe   sigar   ǎƤƑar 
4. Cabere   sigarum   ǎƤƑarum 
5. Cabera   sigaiur   ǎƤƑayor 
6. Caberan   sigarlar   ǎƤƑarlar 
7. Capitan de Armas  subasi   ἹǳōŀǒƤ 
8. Capitanes de Armas  subasiler   ἹǳōŀǒƤƭŀǊ 

 

27a 

1. Cara   surret   ǎǹǊǊŜǘ 
2. Caras   surretler   ǎǹǊǊŜǘƭŜǊ 
3. Culpa   sugi   ǎǳŎƤ36 
4. Culpas   sugiler   ǎǳŎƤƭŀǊ 
5. Con animo generoso  Ǝƛŀƴ ƎǳƛǳƷǳƭ ƘƛƭŜ  cņƴ ƎǀƷǸƭ ƛƭŜ 
6. Calle   succach   soἡaἡ 
7. Calles   succachler   soἡaἡlar 
8. Camello   deve   deve 

 

27b 

1. Camellos   develer   develer 
2. /ŀǎǘŀƷŀ   questene   kestane 
3. /ŀǎǘŀƷŀǎ   questeneler  kestaneler 
4. Cabra   quechi   ƪŜœƛ 
5. Cabras   quechiler   ƪŜœƛƭŜǊ 
6. Cielo   guiuch   Ǝǀƪ 
7. Cielos   guiuchler   ƎǀƪƭŜǊ 
8. Cavallo   at   at 

 

28a 

1. Cavallos   atler   atlar 
2. Cebolla   sugan   soƑan 
3. Cebollas   suganler   soƑanlar 
4. Calabacca   cabach   ἡabaἡ 
5. Calabaccas  cabachler   ἡabaἡlar 
6. /ŀƷŀ   camis   ἡŀƳƤǒ 
7. /ŀƷŀǎ   camisler   ἡŀƳƤǒƭŀǊ 
8. Carbon   quiumur   ƪǀƳǸǊ 

 

28b 

1. Carbones   quiumurler  ƪǀƳǸǊƭŜǊ 
2. Cenize   quiul   ƪǸƭ 
3. Cenizes   quiuliler   ƪǸƭƭŜǊ 
4. Cuchillo   bichiach   ōƤœŀἡ 
5. Cuchillos   bichiachler  ōƤœŀἡlar 
6. Camino   iol   yol 
7. Caminos   ioliler   yollar 
8. Carta   quiaguet   kaƑƤt 

 

29a 

1. Cartas   quiaquetler  kaƑƤtlar 
2. Caldero   cazan   ἡaȍan  
3. Calderos   cazanler   ἡaȍanlar 
4. Cuchara   casiych   ἡŀǒƤἡ 
5. Cucharas   casiychler   ἡŀǒƤἡlar 
6. Cuzinero   acchi   aἡœƤ37 
7. Cuzineros   acchiler   aἡœƤƭŀǊ 
8. /ŀƷŜǾƻ   quiender   kendir 

 

 
36 Su­ 
37 Ah­ē. 
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29b 

1. /ŀƷŜǾƻǎ   quienderler  kendirler 
2. Chicco   cuchiuch   ἡǸœǸἡ 
3. Chiccos   cuchiuchler  ἡǸœǸἡler 
4. Cavallo capado  aȉƎǳƛǊ ŀǘ   ayƑƤr at 
5. Cavallos capados  aȉƎǳƛǊ ŀǘƭŜǊ  ayƑƤr atlar 
6. Cascara   cabuch   ἡabuἡ 
7. Cascaras   cabuchler   ἡabuἡlar 
8. Cerca   iaquin   yaἡƤƴ 

 

30a 

1. Cerca del   ianine   ȅŀƴƤƴŀ 
2. Cortesia   hizzet   izzet 
3. Cortesias   hizzetler   izzetler 
4. Capon   hadum   ἚņŘǹƳ38 
5. Capones   hadumler    ἚņŘǹƳƭŀǊ 
6. Corchette   iasacchi   yasaἡœƤ 
7. Corchettes   iasacchiler   yasaἡœƤƭŀǊ 
8. Costumbre  hadet   ἕņŘŜǘ39 
 

30b 

1. Costumbres  hadetler   ἕņŘŜǘƭŜǊ 
2. Con vellaqueria  hililile   ƛƭƭƛȅȅƛƭŜ40 
3. Con vellaquerias  hilililer hile  ƛƭƭƛȅȅƛȅŜƭŜǊ ƛƭŜ 
4. Christiandad  frenguistan  ŦǊŜƴƎƛǎǘņƴ 
5. Clamar   ferihat   ŦŜǊơἕņǘ 
6. Correo   hollach   ullaἡ 
7. Correos   hollachler   ullaἡlar 
8. Clavos   caranfil   ἡaranfil 

 
31a 
1. Conquistar  fetah   ŦŜǘņἕ41 
2. Conquisto   fetah eiledi  ŦŜǘņἕ eyledi 
3. Cipre   quibruz   ἡƤōǊǳȍ   
4. Capitan   capudan   ἡapudan 
5. Capitanes   capudanler  ἡapudanlar 
6. Cinta   cusiach   ἡǳǒŀἡ 
7. Cintas   cusiachler   ἡǳǒŀἡlar 
8. Corto   quissa   ἡƤǎǎŀ 

 
31b 
1. Cortos   quissaler   ἡƤǎŀƭŀǊ 
2. Carestia42   cutlu   ἡutlu 
3. Carestias   cutluler   ἡutlular 
4. Caratis   quirat   ƪƤǊņǘ 
5. Cal   quirchie   ƪƛǊœŜ43 
6. Cerezas   quireg   kirec44 
7. Cumplision  migiazi   ƳƛŎņȊơ45 
8. Cumplisiones  migiazleri   ƳƛŎņȊƭŜǊƛ 

 
32a 
1. Convidado   musafir   ƳǹἹņŦơǊ 
2. Convidados  musafirler   ƳǹἹņŦơǊƭŜǊ 
3. Confuso   mest   mest 
4. Confusos   mestler   mestler 
5. Conversacion  muhabbet   ƳǹἕņōōŜǘ 
6. Coral   mergian   ƳŜǊŎņƴ 

 
38 Hadēm.  
39 ǔdet.  
40 hile ile 
41 Bu karĸēlēk ñfetihò anlamēnda bir sºzc¿k i­in kullanēlmēĸtēr. 
42 Kelime DHLEôde ñkētlēkò anlamēnda ge­mektedir.  
43 ñCalò kelimesinin T¿rk­e karĸēlēĵē olan ñkire­ò i­in kullanēlmēĸ hatalē bir yazēm olmasē m¿mk¿nd¿r. 
44 ñKirazlarò anlamēndadēr. Verilen T¿rk­e karĸēlēk ile Ķspanyolca sºzc¿k uyuĸmamaktadēr.  
45 ñTamamlamak, yerine getirmek; itaatò anlamlarēna gelen ñcumplisi·nò kelimesi ile verilen T¿rk­e karĸēlēk uyuĸmamaktadēr.  
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7. Corales   mergianler  ƳŜǊŎņƴƭŀǊ 
8. Cuerpo muerto  meȉǘƛƴƛ   meytini46 

 
32b 
1. Carcel   zendan   ȊƛƴŘņƴ 
2. Carceles   zendanler   ȊƛƴŘņƴƭŀǊ 
3. Ciego   quior   ƪǀǊ 
4. Ciegos   quiorler   ƪǀǊƭŜǊ 
5. Cada una   her birisi   her birisi 
6. Cada vez   her bar   ƘŜǊ ōņǊ 
7. Crianza   edeb   edeb 
8. Crianzas   edebler   edebler 

 
33a 
1. Cien mil vezes  iuz bing quierre  ȅǸȊ ōƛƷ ƪŜǊǊŜ 
2. Carga   iuch   ȅǸƪ 
3. Cargas   iuchler   ȅǸƪƭŜǊ  
4. Cargar   iuchlemech  ȅǸƪƭŜƳŜἡ 
5. Cargo   iuchledi   ȅǸƪƭŜŘƛ 
6. Cargaron   iuchlediler  ȅǸƪƭŜŘƛƭŜǊ 
7. Cargare   iuchleturum  ȅǸƪƭŜǘǸǊǸƳ 
8. Cosario   levent   levent 

 
33b  
1. Cosarios   leventler   leventler 
2. CompaƷŜǊƻ  ioldas   ȅƻƭŘŀǒ 
3. CompaƷŜǊƻǎ  ioldasler   ȅƻƭŘŀǒƭŀǊ 
4. Camina   iuri   ȅǸǊƛ 
5. Caminad   iureƷǳȊ   ȅǸǊŜƷǸȊ47   
6. Cerca de mi  ianume   yanuma 
7. Cerca del   ianine   ȅŀƴƤƴŀ 
8. Cuello   iaca   yaἡa 

 
34a 
1. Cuellos   iacaler   yaἡalar 
2. Carrillo   iaƷagui   yaƷŀƑƤ 
3. Carrillos   iaƷaghler   yaƷŀƑlar 
4. Colerico   iaviz   ȅŀǾƤȊ 
5. Colericos   iavizler   ȅŀǾƤȊƭŀǊ 

 
34b 
1. Dedo   parmach   parmaἡ  
2. Dedos   parmachler  parmaἡlar 
3. Destruido48  quiunfequiun  ƪǸƴŦŜƪǸƴ 
4. Destruidos  quiunfequiunler  ƪǸƴŦŜƪǸƴƭŜǊ 
5. Degollar   bugazlamach  ōƻƑŀȍlamaἡ 
6. 5ŜƎƻƭƭƽ   bugazladi   ōƻƑŀȍƭŀŘƤ 
7. Degollaron  bugazladiler  ōƻƑŀȍƭŀŘƤƭŀǊ 
8. Degollare   bugazlarum  ōƻƑŀȍlarum 

 
 

35a 
1. Descontento  bihuzur   ōơἚuȍǹǊ 
2. Descontentos  bihuzurler   ōơἚuȍǹǊƭŀǊ 
3. Declarar   behan eilemech  ōŜȅņƴ ŜȅƭŜƳŜἡ 
4. Declarala   behan eileia  ōŜȅņƴ ŜȅƭŜȅŜ 
5. Desta manera  buile   ōǀȅƭŜ 
6. Dios   alila   allah 
7. Deseperado  basca   ōŀǒἡa 
8. Deseperados  bascalar   ōŀǒἡalar 

 
35b 
1. Deste modo  bu, tarich, hile  ōǳ ǘŀǊơἡ ile 
2. Desta manera  builegie   ōǀȅƭŜŎŜ 
3. Deseparate  basca hola   ōŀǒἡa ola 
4. Deseparar   bascagie   ōŀǒἡaca 
5. Despensa   hanbar   ἚņƴōņǊ 

 
46 meyyit 
47 y¿r¿¶¿z  
48 ñYēkēlmēĸ, harap olmuĸ, tahrip edilmiĸò anlamēndaki bu sºzc¿k ile verilen T¿rk­e karĸēlēk uyuĸmamaktadēr.  
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6. Despensas   hanbarler   ἚņƴōņǊƭŀǊ 
7. Duerme   huiur   uyur 
8. Duermen   huiurler   uyurlar 

 
36a 
1. Dormia   huiur   uyur 
2. Dormio   huiudi   uyudu  
3. Dormieron  huiudiler   ǳȅǳŘƤƭŀǊ 
4. 5ƻǊƳƛǊŞ   huiurum   uyurum 
5. Drento   hichierde   ƛœŜǊŘŜ 
6. De drento   hichinde   ƛœƛƴŘŜ 
7. Delante   uguiunde   ǀƷǸƴŘŜ 
8. De ninguna manera  asla   aἹla 

 
36b 
1. Declarar   hilam   ơƭņƳ 
2. Declaro   hilam eiledi  ơƭņƳ ŜȅƭŜŘƛ 
3. Declarosele  hilam holundi  ơƭņƳ ƻƭǳƴŘƤ 
4. Dinero   acchie   aἡœŜ 
5. Dineros   acchieler   aἡœŜƭŜǊ 
6. Deseparado  aridur   ņǊơŘǸǊ 
7. Dadnos licencia  higiazet viraƷǳȊ  ơŎņȊŜǘ ǾƛǊŜƷǸȊ  
8. Dadme licencia a mi  higiazet vir baƷŀ  ơŎņȊŜǘ ōƛǊ ōŀƷŀ 

 
37a 
1. Deuda   borgi   ōƻǊŎƤ 
2. Deudas   borgiler   ōƻǊŎƤƭŀǊ 
3. Demuestra49  tequielif eileȉa  ǘŜƪŜƭƭơŦ ŜȅƭŜȅŜ 
4. Demuestran  tequielif hiderler  ǘŜƪŜƭƭơŦ ƛŘŜǊƭŜǊ 
5. Demostracion  tequielif eilemech  ǘŜƪŜƭƭơŦ ŜȅƭŜƳŜἡ 
6. Demostrare  tequielif hiderum  ǘŜƪŜƭƭơŦ ƛŘŜǊǳƳ 
7. 5Ŝ ǉǳŜ ǊŜƭƛƎƛƽƴ ŜǊŜǎ  ne giemahatsin  ƴŜ ŎŜƳņ ņǘǎƛƴ 
8. Desattar   chiuzmech  œǀȊƳŜἡ 

 
37b 
1. Desattaron  chiuzdiler   œǀȊŘƛƭŜǊ 
2. Desattaquese  chiuza   œǀȊŜ 
3. Desattose   chiuzdi   œǀȊŘƛ 
4. Dios poderoso  hach tehala  ἕaἡ ǘŜ ŀƭņ 
5. Daga   hangiar   ἚŀƴœņǊ 
6. Dagas   hangiarler   ἚŀƴœņǊƭŀǊ 
7. Desgracia50  hismi   ismi? 
8. Desgracias   hismiler   ismiler? 

 
38a 
1. De los circonstantes  halchten   ἕalἡdan 
2. Dixo   dedi   dedi 
3. Digo   derum   ŘŜǊǸƳ 
4. Diran   derler   derler 
5. Dira   deiur   deyor 
6. Desgotta   damlaya   damlaya 
7. Desgottan   damlarlar   damlarlar 
8. Desgottare  damlarum   damlarum 

 
38b 
1. Desgottara  damlaiur   ŘŀƳƭƤȅƻǊ 
2. Desgotto   damladi   ŘŀƳƭŀŘƤ 
3. David   davut   ŘņǾǹŘ 
4. DaƷƻ   Ȋȉŀƴ   Ȋơȅņƴ 
5. DaƷƻǎ   ȊȉŀƴƭŜǊ   ȊơȅņƴƭŀǊ  
6. Dios te salue  selam, aleiquie  ǎŜƭņƳ ŀƭŜȅƪ 
7. Diablo   seȉǘŀƴ   ǒŜȅἾņƴ  
8. Diablos   seȉǘŀƴƭŜǊ   ǒŜȅἾņƴƭŀǊ 

 
 

 
49 ñDemostrarò fiilinden t¿reyen bu kelime ñgºstermek, ortaya koymak, ispat etmekò anlamlarēndadēr. Sºzc¿k i­in verilen 

T¿rk­e karĸēlēk b¿y¿k olasēlēkla ñtekell¿f etmekòtir ve ñtekell¿fò sºzc¿ĵ¿n¿n ñgºsteriĸò ile olan baĵlantēsē nedeniyle bºyle bir 

karĸēlēk se­ilmiĸtir.  
50 ñTalihsizlik, musibet, belaò anlamēna gelen bu sºzc¿k i­in kullanēlan T¿rk­e karĸēlēk anlaĸēlamamaktadēr. ((бϪϜ : Ķsm= g¿nah, 

su­.. anlamēndan hareket etmiĸ olabilir mi?) 
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39a 
1. Dulce   tatli   ǘŀǘƭƤ 
2. Dulces   tatliler   ǘŀǘƭƤƭŀǊ 
3. Despues   soƷƎǊŀ   ἹƻƷǊŀ 
4. Dadle gracia  salavat eileia  ἹŀƭņǾņǘ ŜȅƭŜȅŜ 
5. Drecho   doghri   ŘƻƑǊƛ 
6. Donzella    quiz   ἡƤȊ 
7. Donzellas   quizler   ἡƤȊƭŀǊ 
8. Declarar   haian   ŀȅņƴ 

 
39b 
1. Declaracion  haianluch   ŀȅņƴƭǳἡ 
2. Declaran   haian hiderler  ŀȅņƴ ƛŘŜǊƭŜǊ 
3. Daclaralo a mi  haian eileia baƷŀ  ŀȅņƴ ŜȅƭŜȅŜ ōŀƷŀ 
4. Deseparar   ari   ņǊơ 
5. Deseparado  ari holmisidi  ņǊơ ƻƭƳƤǒƛŘƛ 
6. Descuido   gafil   ƑņŦơƭ 
7. Dexalo51   alicoȉŀ   ŀƭƤἡoya 
8. De qualquiera  quimsenuƷ  ƪƛƳǎŜƴǸƷ 

 
40a 
1. Despecho   nispet   ƴơǎǇŜǘ 
2. De fuera   iabana   yabana 
3. Duerme   iatur   yatur 
4. Duermen   iaturler   yaturlar  
5. Descarpisar  basturmach  baἹturmaἡ 
6. Diziembre   giemazilahir  ŎŜƳņȊƛȅŜƭņἚơǊ 
7. Datola   hurma   ἚǹǊƳŀ 
8. Datolas   hurmaler   ἚǹǊƳŀƭŀǊ 

 
40b 
1. Demas desto no hay que dizir  hatuch ne dimech lazimdur Ἒartuἡ ƴŜŘƛƳŜƪ ƭņȊƤƳŘǳǊ 
2. DueƷƻ    sahibi   ἹņἚơōƛ 
3. DueƷƻǎ    sahibler   ἹņἚơōƭŜǊ 
4. Despoblado   viran   ǾơǊņƴ 
5. Despoblados   viranler   ǾơǊņƴƭŀǊ 
6. De qualquier manera, es menester er veghile lazim  ώƘŜǊϐ ǾŜŎƘƛƭŜ ƭŀȊƤƳŘǳǊ 
7. Destruido    elach holub  ƘŜƭņƪ ƻƭǳō 
 

41a 

1. Escrivano   quiatib   ƪņǘơō 
2. Escribanos   quiatibler   ƪņǘơōƭŜǊ 
3. Este   bu   bu 
4. estos   bonlar   bunlar 
5. Estatura   buȉ   ōƻȅƤ  
6. Estaturas   buȉƭŜǊ   ōƻȅƤƭŀǊ 
7. Escupir   tuquiurech  ǘǸƪǸǊƳŜἡ 
8. Escupe   tuquiura   ǘǸƪǸǊŜ 

 
41b 
1. Escupen   tuquiururler  ǘǸƪǸǊǸǊƭŜǊ 
2. Escupire   tuquiururum  ǘǸƪǸǊǸǊǸƳ 
3. Esta vez   bu guiez   bu kez 
4. Encomendar52  bisaret   ōơǎņǊŜǘ 
5. Encomendo  bisaret eiledi  ōơǎņǊŜǘ ŜȅƭŜŘƛ 
6. Encomendaron  bisaret eilediler  ōơǎņǊŜǘ ŜȅƭŜŘƛƭŜǊ 
7. Esperanza   humit   ǹƳơǘ 
8. Esperanzas  humitler   ǹƳơǘƭŜǊ 

 
42a 
1. este dia   bu guiun   ōǳƎǸƴ 
2. estos dias   bu guiunler  ōǳƎǸƴƭŜǊ 
3. este tiranno  bu zalum   bu ὒņƭǹƳ53 

 
51 ñDejarò (bērakmak, salmak, terk etmek) fiilinden t¿reyen bu ifadenin direkt ñalēkoymakò ile bir baĵlantēsē bulunmamaktadēr.  
52 ñEmanet etmek, himaye istemek, gºrevlendirmek, tavsiye etmekò gibi anlamlarē olan bu sºzc¿k i­in verilen T¿rk­e karĸēlēk 

yazarēn imlasē gºz ºn¿nde bulundurularak ñbeĸǕretò ya da ñbasǕretò bi­imlerinde okunabilir. Ancak her iki karĸēlēk da 

Ķspanyolca sºzc¿k ile uyuĸmamaktadēr.  
53 zǕlim 
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4. estos tirannos  bu zalumler  bu ὒņƭǹƳƭŀǊ 
5. Ensuperbece54  asma   asma 
6. Enblanquecer55  agar   ŀƑŀǊ 
7. Enblanquecio  aghdi   ŀƑŘƛ 
8. Enblanquecieron  aghdiler   ŀƑŘƛƭŜǊ 

 
42b 
1. Estranuda56  ughsura   ǀƑǎǸǊŜ 
2. Estranudan  ughsururler  ǀƑǎǸǊǸǊƭŜǊ 
3. En nombre de Dios  bismilla   bismilah 
4. Entiende   anglar   aƷƭŀǊ 
5. Entienden   anglarlar   aƷƭŀǊƭŀǊ 
6. En conclusion  elbette   elbette 
7. El poder de Dios  allann cudreti  allahuƷ ἡudreti 
8. En el medio  hortasinda   ƻǊǘŀǎƤƴŘŀ 

 
 

43a 
1. Espejo   aȉƴŜ   ἕņȅƴŀ57 
2. Espejos   aȉƴŜƭŜǊ   ἕņȅƴŀƭŀǊ 
3. Es de nosotros  bu bizumdur  ōǳ ōƛȊǸƳŘǸǊ 
4. Echalo   braca   ōƤǊŀἡa 
5. Echalde   bracaƷǳȊ   ōƤǊŀἡaƷǳȊ 
6. 9ƴǘǊŀƷŀ   baghri   baƑǊƤ 
7. 9ƴǘǊŀƷŀǎ   baghriler   baƑǊƤƭŀǊ 
8. Es abondante  bereketludur  ōŜǊŜƪŜǘƭǸŘǸǊ 

 
43b 
1. Empirio   pertevi   pertevi 
2. Empirios   perteviler   perteviler 
3. Esta cuzido  pismistur   ǇƛǒƳƛǒŘǸǊ 
4. Esbruffar   pusquiurmech  ǇǸǎƪǸǊƳŜἡ 
5. Esbruffa   pusquiura   ǇǸǎƪǸǊŜ 
6. Entregar   teslim eilemech  ǘŜǎƭơƳ ŜȅƭŜƳŜἡ 
7. Entrego   teslim eiledi  ǘŜǎƭơƳ ŜȅƭŜŘƛ 
8. Entregaron  teslim eilediler  ǘŜǎƭơƳ ŜȅƭŜŘƛƭŜǊ 

 
44a 
1. Espanto   tamasia   ǘņƳņǒņ 
2. Espantos58   tamasialer   ǘņƳņǒņƭŀǊ 
3. Estubo   turdi   ǘǳǊŘƤ 
4. Estubieron  turdiler   ǘǳǊŘƤƭŀǊ 
5. Ebreo   ieudi   ȅŀƘǹŘơ 
6. Ebreos   ieudiler   ȅŀƘǹŘơƭŜǊ 
7. Espia    chiasut   œŀǒǳǘ 
8. Espias    chiasutler   œŀǒǳǘƭŀǊ 

 
44b 
1. Ensevar   iaghlamach  ȅŀƑƭŀƳŀἡ 
2. Ensevan   iaghlarlar   ȅŀƑƭŀǊƭŀǊ 
3. Ensevo   iaghladi   ȅŀƑƭŀŘƤ 
4. Ensevaron   iaghladiler   ȅŀƑƭŀŘƤƭŀǊ 
5. Ensevare   iaghlarum   ȅŀƑƭŀǊǳƳ 
6. Ensevara   iaghlaiur   ȅŀƑƭŀȅƻǊ 
7. Enfermo   hasta   Ἒasta 
8. Enfermos   hastaler   Ἒastalar 

 
45a 
1. Es cosa clara59  hagiebdur   ἕŀŎŜōŘǸǊ 

 
54 Sºzc¿k bu h©liyle ñensuperbecerseò fiilinin 3. tekil ĸahēs geniĸ zaman ­ekimi gibi gºr¿nmekte ve bu h©liyle ñkibirlenir, 

kendini ¿st¿n gºr¿rò anlamē taĸēmaktadēr. Verilen T¿rk­e karĸēlēk ile sºzc¿ĵ¿n Ķspanyolcadaki anlamē uyuĸmamaktadēr.  
55 ñBeyazlatmakò anlamēndadēr. Verilen T¿rk­e karĸēlēk muhtemelen ñaĵartmakò gibi d¿ĸ¿n¿lm¿ĸt¿r.  
56 Bu bi­imiyle DHLEôde ge­memektedir. Ancak ñEstornudarò fiilinin tarihi bir kullanēmē olmasē muhtemeldir. Ancak verilen 

T¿rk­e yazēm ñºks¿rmekò kelimesinin ­ekimine daha yakēndēr.  
57 Ayna 
58 Sºzc¿k Ķspanyolca ñkorku, dehĸet, musallat, ĸaĸkēnlēk, korkun­ varlēkò anlamlarēnda kullanēlmēĸtēr. Verilen T¿rk­e karĸēlēkla 

bu anlam ºrt¿ĸmemektedir. 
59 ñClaraò sºzc¿ĵ¿ ña­ēk, net, berrakò anlamlarēna gelmektedir. Verilen T¿rk­e karĸēlēkla uyuĸmamaktadēr.  
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2. Estera   hasir   ἕņǎơǊ60 
3. Esteras   hasirler   ἕņǎơǊƭŜǊ 
4. Eva   havva   ἕŀǾǾņ 
5. El Cairo   aƤǎƤǊ   aƤǎƤǊ 
6. Es enfermo  hastadur   Ἒastadur 
7. Esclavo   iesir   ȅŜǎơǊ61 
8. Esclavos    iesirler   ȅŜǎơǊƭŜǊ 

 
45b 
1. Eremita   dervis   ŘŜǊǾơǒ 
2. Eremitas   dervisler   ŘŜǊǾơǒƭŜǊ 
3. En este tiempo  bu zamanda  bu ȍŀƳņƴŘŀ 
4. Enemigo   dusman   ŘǸǒƳņƴ 
5. Enemigos   dusmanler   ŘǸǒƳņƴƭŀǊ 
6. Estar   durmach   durmaἡ 
7. Estubo   durdi   ŘǳǊŘƤ 
8. Estubieron  durdiler   ŘǳǊŘƤƭŀǊ 

 
46a 
1. Espirito   ruh   ǊǹἚ 
2. Espirio santo  ruhulla   ǊǹἚullah 
3. Eretico   guiaur   ƎņǾǳǊ 
4. Ereticos   guiaurler   ƎņǾǳǊƭŀǊ  
5. Es sin vellaqueria  sadichtur   ἹņŘơἡdur 
6. Es culpado   suglidur   ǎǳŎƭƤŘǳǊ 
7. Engorda   semerur   ǎŜƳƛǊǸǊ 
8. Engordan   semerurler  ǎŜƳƛǊǸǊƭŜǊ 

 
46b 
1. Entretenido  mureferraca  ƳǸǘŜŦŜǊǊƛἡa 
2. Entretenidos  muteferracaler  ƳǸǘŜŦŜǊǊƛἡalar 
3. El sol   guiunes   ƎǸƴŜǒ 
4. Espada   culugi   ἡǳƭǳŎƤ62 
5. Espadas   culugler   ἡuluclar 
6. Esmorcosse63  sundi   ǎǳƴŘƤ 
7. Esmorcaron  sundiler   ǎǳƴŘƤƭŀǊ 
8. En la cabeca  basiunda   ōŀǒǳƴŘŀ 

 
47a 
1. Estrella    ȉƭŘǳȊ   ȅƤƭŘǳȊ 
2. Estrellas   ȉƭŘǳȊƭŜǊ   ȅƤƭŘǳȊƭŀǊ 
3. Enbaxador   elchi   Ŝƭœƛ 
4. Enbaxadores  elchiler   ŜƭœƛƭŜǊ 
5. Entro   hirdi   irdi 
6. Exercito   asquier   asker 
7. Exercitos   asquierler   ŀǎƪŜǊƭŜǊ 
8. En aquella parte  hol tarefte   ol ἾņǊŀŦǘŀ  

 
47b 
1. En aquellas partes  hol tareflerde  ƻƭ ǘņǊŀŦƭŀǊŘŀ 
2. Exercicio64   talihi   ǘņƭơ ơ 
3. En principio  evveline   evveline 
4. Este es un proverbio  mesal budur  miǎņƭ ōǳŘǳǊ 
5. Enamorado  asich   ņǒơἡ 
6. Enamorados  asichler   ņǒơἡlar 
7. Enbiareis   guiunduresiz  ƎǀƴŘǸǊŜǎƛȊ65 
8. Enbiare   guiundururum  ƎǀƴŘǸǊǸǊǸƳ 

 
48a 
1. enbiad   guiunduraƷǳȊ  ƎǀƴŘǸǊŜƷǸȊ66 

 
60 Hazēr 
61 Esir. 
62 Kēlē­ 
63 ñYemek, ēsērmakò anlamlarēna gelen ñesmorcarò fiilinin ­ekimidir. Verilen T¿rk­e karĸēlēk Ķspanyolca sºzc¿k ile 

uyuĸmamaktadēr. 
64 Sºzc¿ĵ¿n ñalēĸtērma, egzersiz, uygulama, tatbik, askerǭ hizmet, mǕnevi/dinǭ pratikò anlamlarē vardēr. Verilen T¿rk­e anlamēn 

bunlarla baĵlantēlē ĸekilde hangi kelimeye karĸēlēk geldiĵi tam olarak anlaĸēlamamaktadēr.  
65 Gºnderes¿z 
66 Gºnder¿¶¿z 
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2. escuridad   caranluch   ἡaranluἡ 
3. escuridades  caranluchler  ἡaranluἡlar 
4. entregar   teslim eilemech  ǘŜǎƭơƳ ŜȅƭŜƳŜἡ 
5. entrego   teslim eiledi  ǘŜǎƭơƳ ŜȅƭŜŘƛ 
6. escusa   mahni   Ƴŀ ƴơ 
7. escusas   mahniler   Ƴŀ ƴơƭŜǊ 
8. estudio   mederise   ƳŜŘǊơǎŜ 

 
 

48b 
1. estudios   mederiseler  ƳŜŘǊơǎŜƭŜǊ 
2. eternamente67  muvegiud   ƳǹǾŜŎǹŘ68 
3. Estancia   mequian   ƳŜƪņƴ  
4. Estancias   mequianler  ƳŜƪņƴƭŀǊ 
5. Escalera   merdeven   merdeven 
6. Escaleras   merdevenler  merdevenler 
7. En contantes  nacht   ƴņἡit 
8. Esperiencia  hibret   ơōǊŜǘ 

 
49a 
1. Esperiencias  hibretler   ơōǊŜǘƭŜǊ 
2. Es bueno   iahsi   yaἚǒƛ 
3. Escrivir   iazmach   yazmaἡ 
4. Escrive   iaza   yaza 
5. Escriven   iazarlar   yazarlar 
6. Escrivire   iazarum   yazarum 
7. Es verde   iesildur   ȅŜǒƛƭŘǸǊ 
8. Esplendor   nur   ƴǹǊ 

 
49b 
1. Familia   taȉŦŜ   tņyfa 
2. Familias   taȉŦŜƭŜǊ   tņyfalar 
3. Frutta   iemis   ȅŜƳƛǒ 
4. Fruttas   iemisler   ȅŜƳƛǒƭŜǊ 
5. Fuera destos  bondan gaȉǊƛ  bundan ƑŀȅǊƤ 
6. Fuera   dichierde   ŘƤœŀǊŘŀ 
7. Fortuna   felech   felek 
8. Fortunas   felechler   felekler 

 
50a 
1. Fosso   cuȉ   ἡǳȅƤ 
2. Fossos   cuȉƭŜǊ   ἡǳȅƤƭŀǊ 
3. Fuerza   cudret   ἡudret 
4. Fuerzas   cudretler   ἡudretler 
5. Facil   culaȉ   ἡolay 
6. Faciles   culaȉƭŜǊ   ἡollaylar 
7. Fortaleza   calaha   ἡŀƭ ŀ 
8. Fortalecas   calahaler   ἡŀƭ ŀƭŀǊ 

 
50b 
1. Fuente   chiesme   œŜǒƳŜ 
2. Fuentes   chiesmeler  œŜǒƳŜƭŜǊ 
3. Fregata   fercata   ŦƤǊἡate69 
4. Fregatas   fercatalar   ŦƤǊἡateler 

 
51a 
1. Gargante   bugaz   ōƻƑŀȍ 
2. Gargantes   bugazler   ōƻƑŀȍlar 
3. Governador  beg   beg 
4. Governadores  begler   begler 
5. Grande   bijuch   ōǸȅǸἡ 
6. Grandes   bijuchler   ōǸȅǸἡler 
7. Gabriel   giebraȉƭ   cebrņơƭ 
8. Guerra   giench   cenk 

 
51b 
1. Guerras   gienchler   cenkler 

 
67 ñEbediyyen, daimǭ olarakò anlamēndaki bu sºzc¿k ile verilen T¿rk­e karĸēlēk uyuĸmamaktadēr.  
68 Mevcud 
69 Fērkateyn 
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2. Gusto   legiet   lecet70 
3. Gasto   hargi   ƘŀǊŎƤ 
4. Gastos   hargi   ƘŀǊŎƤƭŀǊ 
5. Gracia   rahmet   raἚmet 
6. Gracias   rahmetler   raἚmetler 
7. Gloria   megide   ƳŜŎơŘŜ 

 

52a 
1. Glorias   megideler   ƳŜŎơŘŜƭŜǊ 
2. Guardate   saquin   ἹaἡƤƴ 
3. Guardaos    saquinaƷǳȊ  ἹaἡƤƴŀƷǳȊ 
4. Guardar   sachlamach  Ἱaἡlamaἡ 
5. Guardaron  sachladiler   ἹaἡƭŀŘƤƭŀǊ 
6. Guardare   sachlarum   Ἱaἡlarum 
7. Guardate de mi  saquin benden   ἹaἡƤƴ ōŜƴŘŜƴ 
8. Gravanzos   nuhut   ƴƻƘǹǘ 

 
52b 
1. Grulla   torna   torna 
2. Grullas   tornaler   tornalar 
3. Guisar   pisiurmech  ǇƛǒǸǊƳŜἡ 
4. Guiso   pisiurdi   ǇƛǒǸǊŘƛ 
5. Guisaron   pisiurdiler   ǇƛǒǸǊŘƛƭŜǊ 
6. Guisare   pisiururum  ǇƛǒƛǊǸǊǸƳ 
7. Gallina   tavuch   tavuἡ 
8. Gallinas   tavuchler   tavuἡlar 

 
53a 
1. Gallo   uruz   oroz71 
2. Gallos   uruzler   orozlar 
3. Granado   nar   ƴņǊ 
4. Granados   narler   ƴņǊƭŀǊ 
5. Gordo   semiz   semiz 
6. Gordos   semizler   semizler 
7. Galera   catriga   ἡŀǘǊƤƑŀ72 
8. Galeras   catrigaler   ἡŀǘǊƤƑŀƭŀǊ 

 
53b 
1. Galeon   caliun   ἡalyon 
2. Galeones   caliunler   ἡalyonlar 
3. Graja   carga   ἡŀǊƑŀ 
4. Grajas   cargaler   ἡŀǊƑŀƭŀǊ 
5. Grossero   iugun   ȅƻƑǳƴ 
6. Grosseros   iugunle   ȅƻƑǳƴƭŀǊ 
7. Ganar   ienghmech  yeƷmeἡ 
8. Gano   ienghdi   yeƷŘƛ 

 
54a 
1. Ganaron   ienghdiler   yeƷŘƛƭŜǊ 
2. Gane   ienghmissem  yeƷƳƛǒŜƳ 
3. Guardia   bechleigi   bekleyici 
4. Guardias   bechleigiler  bekleyiciler 

 
54b 
1. hazer    eilemech   eylemeἡ 
2. hacemoslo  hidelum   ƛŘŜƭǸƳ 
3. hare   hiderum   ƛŘŜǊǸƳ 
4. Haran   hiderler   iderler 
5. haze   eileya   eyleye 
6. ha sido   holdi   ƻƭŘƤ 
7. hermano   cardas   ἡŀǊŘŀǒ 
8. hermanos   cardasler   ἡŀǊŘŀǒƭŀǊ 

 
55a 
1. hermana   quiz cardas  ἡƤȊ ƪŀǊŘŀǒ 
2. hermanas   quiz cardasler  ἡƤȊ ƪŀǊŘŀǒƭŀǊ 

 
70 Lezzet 
71 Horoz 
72 Kadērga 
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3. he guardado  bechledum  ōŜƪƭŜŘǸƳ 
4. ha guardado  bechledi   bekledi 
5. han guardado  bechlediler  beklediler 
6. hijo   hogul   ƻƑǳƭ 
7. hijos   hoguller   ƻƑǳƭƭŀǊ 
8. hoder   sichmech   sikmeἡ 

 
55b 
1. hodio   sichti   sikdi 
2. hodieron   sichtiler   sikdiler 
3. hodere   siquierum   ǎƛƪŜǊǸƳ 
4. ha hecho rescatte  hihragi hidub  ơἚǊņŎƤ ƛŘǸǇ73 
5. han hecho rescatte  hihragi hiderler  ơἚǊņŎƤ ƛŘŜǊƭŜǊ 
6. ha quedado abierto  achich calmistur  ŀœƤἡ ἡŀƭƳƤǒŘǳǊ 
7. he bevedo   igmissem   ƛœƳƛǒŜƳ 
8. ha bevido   ƛƎƳƛǒǘǳǊ   ƛœƳƛǒŘǸǊ 

 
56a 
1. han bevido  igtiler   ictiler 
2. hambre   aj   ac 
3. hambres   ajler   aclar 
4. he tomado  aldum   aldum 
5. ha tomado  aldi   ŀƭŘƤ 
6. han tomado  aldiler   ŀƭŘƤƭŀǊ 
7. haveis de avisar  hisaret hidersiz  ơǒņǊŜǘ ƛŘŜǊǎƛȊ 
8. ha sido sindicado  teftis holdi   ǘŜŦǘơǒ ƻƭŘƤ 

 
56b 
1. han sido sindicados  teftis holdiler  ǘŜŦǘơǒ ƻƭŘƤƭŀǊ 
2. hazen mucho gasto  chioch hargi hiderler  œƻἡ ἕŀǊŎƤ ƛŘŜǊƭŜǊ 
3. haze mucho gasto  chioch hargi hider  œƻἡ ἕŀǊŎƤ ƛŘŜǊ 
4. hermosa   dilber   dilber 
5. hermosas   dilberler   dilberler 
6. ha parido   dugurdi   ŘƻƑǳǊŘƤ 
7. han parido  dugurdiler   ŘƻƑǳǊŘƤƭŀǊ 
8. ha toccado  ducundi   doἡǳƴŘƤ 

 
57a 
1. han toccado  ducundiler   doἡǳƴŘƤƭŀǊ 
2. hago merced  riza hiderum  Ǌơȍņ ƛŘŜǊǸƳ 
3. hazen merced  riza hiderler  Ǌơȍņ ƛŘŜǊƭŜǊ 
4. hazer merced  riza eilemech  Ǌơȍņ ŜȅƭŜƳŜƪ 
5. he sido servido  razi holmissem  Ǌņȍơ ƻƭƳƤǒŀƳ 
6. ha sido servido  razi holmistur  Ǌņȍơ ƻƭƳƤǒŘǳǊ 
7. he venido a tiempo  rast guielmissem  Ǌņǎǘ ƎŜƭƳƛǒŜƳ 
8. ha venido a tiempo  rast guieldi  Ǌņǎǘ ƎŜƭŘƛ 

 
57b 
1. henero   regieb   receb 
2. hebrero   saban   ǒŀ ōņƴ 
3. ha hecho daƷƻ  Ȋȉŀƴ ƛǘƳƛǎǘǳǊ  Ȋơȅņƴ ƛǘƳƛǒŘǸǊ 
4. han hecho daƷƻ  Ȋȉŀƴ ŜƛƭŜŘƛƭŜǊ  Ȋơȅņƴ ŜȅƭŜŘƛƭŜǊ 
5. habla   suileȉŀ   ǎǀȅƭŜȅŜ 
6. hablan   suilerler   ǎǀȅƭŜǊƭŜǊ 
7. higo   ingir   ƛƴŎơǊ 
8. higos   ingirler   ƛƴŎơǊƭŜǊ 

 
58a 
1. hava   bachla   baἡla 
2. havas   bachlaler   baἡlalar 
3. harina   hon   un 
4. harinas   honler   unlar 
5. ha tomado  dutdi   ŘǳǘŘƤ 
6. han tomado  dutdiler   ŘǳǘŘƤƭŀǊ 
7. ha parido   tughdi   ǘƻƑŘƤ 
8. han parido  tughdiler   ǘƻƑŘƤƭŀǊ 

 
58b 
1. hilo   iplich   iplik 

 
73 Verilen Ķspanyolca sºz ºbeĵi ñkurtardē, halas ettiò anlamēna gelmektedir.  
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2. hilos    iplichler   iplikler 
3. herrero    dimirgi   dimirci 
4. herreros    dimirgiler   dimirciler 
5. hazed perdon de nuestros peccados afvguil guiunaumuzi  ŀŦǾƎόƤƭύ ƎǹƴņƘǳƳƤȊƤ 
6. hazedlo    quila vera   ἡƤƭŀ ǾŜǊŜ  
7. hazedle gracia   lutf eileaƷǳȊ  ƭǹǘŦ ŜȅƭŜȅŜƷǸȊ 
8. hazedme md.74   lutf eileia bize   ƭǹǘŦ ŜȅƭŜȅŜ ōƛȊŜ 

 
59a 
1. ha sido poblado  mahmur holub  maἕƳǹǊ75 olub 
2. han sido poblados  mahmur holdiler  maἕƳǹǊ ƻƭŘƤƭŀǊ 
3. ha sido contento  caȉƭ Ƙƻƭǳō   ἡņȅơƭ ƻƭǳō 
4. han sido contentos  caȉƭ ƘƻƭŘƛƭŜǊ  ἡņȅơƭ ƻƭŘƤƭŀǊ 
5. hazienda   mal   Ƴņƭ 
6. haziendas   maller   ƳņƭƭŀǊ 
7. hay   vardur   vardur 
8. ha hido   vardi   ǾŀǊŘƤ 

 
59b 
1. han hido   vardiler   ǾŀǊŘƤƭŀǊ 
2. hire   varurum   varurum 
3. hira   varur   varur 
4. ha errado   iaƷildi   yaƷƤƭŘƤ 
5. ha vencido  iengdi   yeƷŘƛ 
6. han vencido  iengdiler   yeƷŘƛƭŜǊ 
7. hablas al desproposito iabana suilersin  ȅŀōŀƴŀ ǎǀȅƭŜǊǎƛƴ 
8. habla al desproposito  iabana suiler  ȅŀōŀƴŀ ǎǀȅƭŜǊ 

 
60a 
1. hombre salvaje  iaban adem  ȅŀōŀƴ ņŘŜƳ 
2. hombres salvajes  iaban ademler  ȅŀōŀƴ ņŘŜƳƭŜǊ 
3. hombre   adem   ņŘŜƳ 
4. hombres   ademler   ņŘŜƳƭŜǊ 
5. halombra   hali   ἕŀƭƤ 
6. halombras   haliler   ἕŀƭƤƭŀǊ 

 
60b 
1. TƎŀŘƻ   giguier   ciger 
2. TƎŀŘƻǎ   giguierler    cigerler 
3. TƷƻǊŀƴǘŜ   giehel   cehel76 
4. TƷƻǊŀƴǘŜǎ   giehelller   ceheller  
5. TƴǘŜǊǇǊŜǘŜ   tergiuman   ǘŜǊŎǸƳņƴ 
6. TƴǘŜǊǇǊŜǘŜǎ  tergiumanler  ǘŜǊŎǸƳņƴƭŀǊ 
7. TƴŘƛŀ   industan   ƛƴŘǹǎǘņƴ 

 
61a 
1. Indias   hindustanler  ƛƴŘǹǎǘņƴƭŀǊ 
2. Insaciable   ŘƻȉƳŀȊ   doymaz 
3. Insaciables  ŘƻȉƳŀȊƭŜǊ   doymazlar 
4. Injuria   sughmech   ǎǀƎƳŜἡ 
5. Injurias   sughmechler  ǎǀƎƳŜἡler 
6. Invision77   ǒƛǊƛƴ   ǒơǊơƴ 
7. Invisiones   ǒƛǊƛƴƭǳŎƘƭŜǊ  ǒơǊơƴƭǸἡler 
8. Ierva   hotluch   otluἡ 
9. Iervas   hotluchler   otluἡlar 

 
61b 
1. yo   ben   ben 
2. yo a ti te he visto  ben seni guiurmissem ōŜƴ ǎŜƴƛ ƎǀǊƳƛǒŜƳ 
3. yo a ti no te he visto  ben seni guiurmemissem ōŜƴ ǎŜƴƛ ƎǀǊƳŜƳƛǒŜƳ 
4. yo te vere   ben guiururum seni  ōŜƴ ƎǀǊǸǊǸƳ ǎŜƴƛ 
5. yo no te vere  ben guiurmem seni  ōŜƴ ƎǀǊƳŜƳ ǎŜƴƛ 
6. TƴŘǳǎǘǊƛŀ   zarafet   ȊŀǊņŦŜǘ 

 
74 Bir ºnceki madde ile ve verilen anlam ile baĵlantēlē olarak ñmd.ò ĸeklinde kēsaltēlan ifade b¿y¿k olasēlēkla ñmercedò 

kelimesidir, denebilir. 
75 MaômȊr 
76 CǕhil 
77 Sºzc¿k bu haliyle DHLEôde bulunmamaktadēr. Corpus del Diccionario historico de la lengua espanolaôda bir 20. yy tēp 

metninde ñyayēlmaò anlamēnda ge­mektedir. (https://apps.rae.es/CNDHE/org/publico/pages/consulta/entradaCompleja.view).  
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7. TƴŘǳǎǘǊƛŀǎ   zarafetler   ȊŀǊņŦŜǘƭŜǊ 
8. TƴǇƻǎǎƛōƭŜ   hagieb   ἕņŎŜō78 
9. TƴǇƻǎǎƛōƭŜǎ  hagiebler   ἕņŎŜōƭŜǊ 

 
62a 
1. TŜǊƴƻ   guiuve   ƎǸǾŜ79  
2. TŜǊƴƻǎ   guiuveler   ƎǸǾŜƭŜǊ 
3. yo no soy hombre salvaje ben iaban adem deguillim ōŜƴ ȅŀōŀƴ ņŘŜƳ ŘŜƎƛƭƛƳ80 
4. yo rio   ben guiulerum  ōŜƴ ƎǸƭŜǊǸƳ 
5. yo no rio   ben guiulmem  ōŜƴ ƎǸƭƳŜƳ 
6. yo te conosco muy bien ben eigie tanurum seni ben eyce tanurum seni 
7. yo soy   benim   benim 
8. yo no soy   ben deguilim  ben degilim 
9. TŜƎǳŀ   beiguir   ōŜȅƑƛǊ 

 
62b 
1. TŜƎǳŀǎ   beiguirler   ōŜȅƑƛǊƭŜǊ 
2. yo soy pobre  ben faquirim  ōŜƴ ŦņἡơǊƛƳ 
3. yo no soy pobre  ben faquir deguilim  ōŜƴ ŦņἡơǊ ŘŜƎƛƭƛƳ 
4. TŜƎǳŀ   beiguir   ōŜȅƑƛǊ 
5. yo no soy ricco  ben gani deguilim  ben Ƒŀƴơ ŘŜƎƛƭƛƳ  
6. yo soy ricco  ben ganȉƳ  ben ƑņƴơȅƛƳ  
7. yo lo he sabido  ben bildum  ōŜƴ ōƛƭŘǸƳ 
8. yo no lo he sabido  ben bilmedum  ōŜƴ ōƛƭƳŜŘǸƳ  

 
63a 
1. yo lo sabre  ben bilurum  ōŜƴ ōƛƭǸǊǸƳ 
2. TƴǾƛŜǊƴƻ   quiz zaman  ἡƤȊ ȊŀƳņƴ81 

 
63b 
1. Jesu Christo  hisa peigamber  ơǎņ ǇŜȅƑŀƳōŜǊ 
2. Judio   iehudi   ȅŀƘǹŘơ 
3. Judios   iehudiler   ȅŀƘǹŘơƭŜǊ 
4. Junio   zilhigie   ȊƛΩƭ-ἚơŎŎŜ 
5. Julio   muharrem   muἚarrem 
6. Juramento  iemin   ȅŜƳơƴ 
7. Juramentos  ieminler   ȅŜƳơƴƭŜǊ 
8. Jaula   cafas   ἡņŦņǎ82 

 
64a 
1. jaulas   cafasler   ἡņŦņǎƭŀǊ83 
2. jentil hombre  chielebi   œŜƭŜōƛ 
3. jentiles hombres  chielebiler   œŜƭŜōƛƭŜǊ 

 
64b 
1. Lugar   ieri   yeri84 
2. Lugares   ieriler   yeriler  
3. Lugar escusado  zait ieri   Ȋņȅƛǘ ȅŜǊƛ 
4. Lugares escusados  zait ieriler   Ȋņȅƛǘ ȅŜǊƛƭŜǊ 
5. Leon   harslan   Ἒarslan 
6. Leones   harslanler   Ἒarslanlar 
7. Lexos   iragh   ƤǊŀƑ 

 
65a 
1. Le busco   ararum   ararum 
2. Le buscaran  ararlar   ararlar 
3. Le fue entregado  hirsal holundi  ơǊǎņƭ ƻƭǳƴŘƤ 
4. Lei de salud85  islam dini   ƛǎƭņƳ Řơƴ 
5. llora   aghlar   ŀƑƭŀǊ 
6. lloran   aghlarlar   ŀƑƭŀǊƭŀǊ 

 
78 ᾺAceb 
79 Hatalē bir yazēmdēr. Verilen Ķspanyolca sºzc¿ĵ¿n T¿rk­e karĸēlēĵē ñg¿veyò olmalēdēr.  
80 Sºzl¿ĵ¿n yazēldēĵē dºnem dikkate alēndēĵēnda sºzc¿ĵ¿n ñdegil¿mò bi­iminde okunmasē beklenir ancak yazar hem Latin 

harfleri ile hem de Arap harfleri ile yazdēĵē bi­imde a­ēkca ñdegilimò ĸeklinde bir imla kullanmēĸtēr. 
81 Kēĸ zamanē 
82 Kafes 
83 Kafesler 
84 Yer 
85 ñEsenlik diniò anlamēna gelmektedir. Yazar b¿y¿k olasēlēkla Arap­a ñislamò sºzc¿ĵ¿n¿n direkt ­evirisini kullanmēĸtēr.  
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7. lloro   aghladi   ŀƑƭŀŘƤ 
8. leo   ucurum   oἡurum 
9. leen   ucurler   oἡurlar 

 
65b 
1. Lee   ucur   oἡur 
2. Leieron   ucudiler   oἡǳŘƤƭŀǊ 
3. Lo ha governado  besledi   besledi 
4. Les ha governado  beslediler   beslediler 
5. Lana    iapach   yapaἡ 
6. Lanas   iapachler   yapaἡlar 
7. Le he presentado  baguisladum  ōŀƑƤǒƭŀŘǳƳ 
8. Le han presentado  baguisladiler  ōŀƑƤǒƭŀŘƤƭŀǊ 
9. Lacaȉƻ   peych   peyἡ 

 
66a 
1. Lacaȉƻǎ   ǇŜȉŎƘƭŜǊ   peyἡler 
2. Lava   iaicaia   yayἡaya 
3. Lavan   ƛŀȉŎŀǊƭŀǊ   yayἡarlar 
4. Lavo   ƛŀȉŎŀŘƛ   yayἡŀŘƤ 
5. Ligar   baghlamach  baƑlamaἡ 
6. Ligo   baghladi   baƑƭŀŘƤ 
7. Ligaron   baghladiler  baƑƭŀŘƤƭŀǊ 
8. Labio   dudach   dudaἡ 

 
66b 
1. Labios   dudachler   dudaἡlar 
2. Luchador   pehlevan   ǇŜƘƭŜǾņƴ 
3. Luchadores  pehlevanler  ǇŜƘƭŜǾņƴƭŀǊ 
4. Llama   chiaguir   œŀƑƤǊ 
5. Llaman   chiaguirurler  œŀƑƤǊǳǊƭŀǊ 
6. Llamo   chiaguirdi   œŀƑƤǊŘƤ 
7. Llamaron   chiaguirdiler  œŀƑƤǊŘƤƭŀǊ 
8. Le dio   vurdi   ǾǸǊŘƛ86 

 
67a 
1. Le dieron   vurdiler   ǾǸǊŘƛƭŜǊ 
2. Lindo   guiuzel   ƎǸȊŜƭ 
3. Lindos   guiuzeller   ƎǸȊŜƭƭŜǊ 
4. Ladron   harsiz   ἚƤǊǎơȊ 
5. Ladrones   harsizler   ἚƤǊǎơȊƭŀǊ 
6. Libre   halas   Ἒŀƭņȍ87 
7. Libres   halasler   Ἒŀƭņȍlar 
8. lleno   doldur   doldur 

 
67b 
1. Loco   deli   deli 
2. Locos   deliler   deliler 
3. Limosna   saddaca   ἹŀŘņἡa 
4. Limosnas   saddacaler   ἹŀŘņἡalar 
5. Lo tocco   ducundi   doἡǳƴŘƤ 
6. Le toccaron  ducundiler  doἡǳƴŘƤƭŀǊ 
7. Le toman   dutarlar   dutarlar 
8. Le tomo   dutdi   ŘǳǘŘƤ 

 
68a 
1. Le tomaron  dutdiler   ŘǳǘŘƤƭŀǊ 
2. Licencia   destur   ŘŜǎǘǹǊ 
3. Licencias   desturler   ŘŜǎǘǹǊƭŀǊ 
4. Le injurio   sughdi   ǎǀƑŘƛ 
5. Le injuriaron  sughdiler   ǎǀƑŘƛƭŜǊ 
6. Leche   sud   ǎǸŘ 
7. Leches   sudler   ǎǸŘƭŜǊ 
8. Llamalo   chiaguir   œŀƑƤǊ 
9. Lo llamo   chiaguirdi   œŀƑƤǊŘƤ 
 
 

 
86 Yazar sºzc¿ĵ¿n yazēmēnda hareke kullanarak bu ĸekilde okunduĵunu belirtmiĸ olsa da, Ķspanyolcasē verilen sºzc¿ĵ¿n T¿rk­e 

anlamē ñverdiò olmalēdēr. 
87 alǕ 
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68b 
1. Llamar   chiaguirmach  œŀƑƤǊƳŀἡ 
2. Llamaron   chiaguirdiler  œŀƑƤǊŘƤƭŀǊ 
3. LeƷŀ   udun   odun 
4. LeƷŀǎ   uduler   odunlar 
5. [ŀǎ ƳƻƴǘŀƷŀǎ  daghlar   daƑlar 
6. Lengua   dil   dil 
7. Lenguas   diller   diller 
8. Liofante   filfil    Ŧơƭ Ŧơƭ88 
9. Liofantes   filfiller   Ŧơƭ ŦơƭƭŜǊ 

 
69a 
1. Librar   curtulmach  ἡurtulmaἡ 
2. Libro   curtuldi   ἡǳǊǘǳƭŘƤ 
3. Libraron   curtuldiler   ἡǳǊǘǳƭŘƤƭŀǊ 
4. Le ha librado  curtardi   ἡǳǊǘŀǊŘƤ 
5. Los han librado  curtadiler   ἡǳǊǘŀŘƤƭŀǊ89 
6. Lobo   curt   ἡurt 
7. Lobos   curtler   ἡurtlar 
8. Levantar   calchmach   ἡalkmaἡ 
9. Levanto   calchti   ἡalἡǘƤ 

 
69b 
1. Levantate   calca   ἡalἡa 
2. Luterano   quiafir   ƪņŦơǊ 
3. Luteranos   quiafirler   ƪņŦơǊƭŜǊ 
4. Libro   quitab   ƪơǘņō 
5. Libros   quitabler   ƪơǘņōƭŀǊ 
6. Libra   ledre   lidre90 
7. Libras   ledreler   lidreler 
8. Luna   aȉ   ŀȅƤ91 
9. Libre   azat   ņȊņǘ 

 
70a 
1. Libres   azatler   ņȊņǘƭŀǊ 
2. Libertad   azatluch   ņȊņǘƭǳἡ 
3. Libertades   azatluchler  ņȊņǘƭǳἡlar 
4. Llueve   iaghmur iagar  ȅŀƑƳǳǊ ȅŀƑŀǊ 
5. Lodo   balchich   ōŀƭœƤἡ 
6. Lodos   balchichler  ōŀƭœƤἡlar 

 
70b 
1. Media   chiachsir   œŀἡǒƤǊ 
2. Medias   chiachsirler  œŀἡǒƤǊƭŀǊ 
3. Misquino   zavali   ȊņǾņƭƭƤ 
4. Misquinos   zavaliler   ȊņǾņƭƭƤƭŀǊ 
5. Mas   zȉŀŘŜ   ȊơȅņŘŜ 
6. Malicioso   zagal   ȊŀƑŀƭ92 
7. Maliciosos   zagaller   ȊŀƑŀƭƭŀǊ 
8. Merced   lutf   ƭǹǘŦ 
9. Mercedes   lutfler   ƭǹǘǳŦƭŀǊ 

 
71a 
1. Mucho   chioch   œƻἡ 
2. Muchos   chiochler   œƻἡlar 
3. Me mojo   islanurum   ƤǎƭŀƴǳǊǳƳ 
4. Mojosse   islandi   ƤǎƭŀƴŘƤ 
5. Mojar   islanmach   ƤǎƭŀƴƳŀἡ 
6. Murio   uldi   ǀƭŘƛ 

 
88 Fil 
89 Kurtardēlar 
90 Libre. Niĸanyan sºzc¿ĵ¿n T¿rk­edeki en eski kullanēmēnē 19. y¿zyēlēn ikinci yarēsēna tarihlendirir 

(https://www.nisanyansozluk.com/kelime/libre). Ancak bu eserde, ñlibraò sºzc¿ĵ¿ i­in verilen karĸēlēktan anlaĸēlmaktadēr ki 

ilgili sºzc¿k g¿ndelik dilde yazēlē dile ge­meden ºnce de kullanēlmaktadēr.  
91 Ay 
92 ñMaliciosoò sºzc¿ĵ¿ ñkºt¿ niyetli, sinsiò anlamlarēna gelmektedir. Sºzc¿k i­in se­ilen T¿rk­e karĸēlēk bir telaffuz hatasē 

sonucu ñ­akalò sºzc¿ĵ¿n¿n yanlēĸ yazēmē olabilir. Bununla birlikte bir diĵer ihtimal de Elazēĵ aĵzēnda ñhuysuz, tembelò 

anlamlarēnda kullanēlan ñzaĵalò kelimesidir (ñzaĵalò https://sozluk.gov.tr Ahmet, B. (1997). Keban, Baskil ve Aĵēn yºresi 

aĵēzlarē. Ankara: T¿rk Dil Kurumu.).   
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7. Murieron   uldiler   ǀƭŘƛƭŜǊ 
8. Muerte   ulium   ǀƭȅǸƳ93 
9. Muertes   uliumler   ǀƭȅǸƳƭŜǊ 

 
71b 
1. Mirar   guiurmech   ƎǀǊƳŜἡ 
2. Miro   guiururum   ƎǀǊǸǊǸƳ 
3. Miran   guiururler   ƎǀǊǸǊƭŜǊ 
4. Maestro   usta   usta 
5. Maestros   ustaler   ustalar 
6. Marcha   ȉǊƛŎƘ   yiriἡ94 
7. Mi rescatte  behami   ōŜƘņƳƤ95 
8. Mira   baka   baἡa 
9. Miro   bacti   baἡŘƤ 

 
72a 
1. Miraron    bachtiler   baἡŘƤƭŀǊ 
2. Mirare   bacarum   baἡarum 
3. Mercadel   bazirguian   ōņȊơǊƎņƴ 
4. Mercadeles  bazirguianler  ōņȊơǊƎņƴƭŀǊ 
5. Mandar   buiurmach   buyurmaἡ 
6. Manda   buiur   buyur 
7. Maldespuesto  bihuzur   ōơἚǳȊǹǊ 
8. Mireis   bacasiz   baἡŀǎƤȊ 
9. Mio   benum   ōŜƴǸƳ 

 
72b 
1. Manchia   quiele   kele96 
2. Manchias   quieleler   keleler 
3. Machado   balta   balta 
4. Machados   baltaler   baltalar 
5. Mano   el   el 
6. Manos   eller   eller 
7. Miedo   corqui   ἡƻǊƪƤ 
8. Miedos   corquiler   ἡƻǊƪƤƭŀǊ 
9. Modo   tvri   ǘŀǾǊƤ 

 
73a 
1. Modos   tvriler   ǘŀǾǊƤƭŀǊ 
2. Mercadante  tagir   ǘņŎơǊ 
3. Mercadeles  tagirler   ǘņŎơǊƭŜǊ 
4. Mundo   dunȉa   ŘǸƴȅņ 
5. Mundos   dunȉaler   ŘǸƴȅņƭŀǊ 
6. Mucho   chioch   œƻἡ 
7. Mastigar   chinghmech  œƛƴƎŜƳŜἡ 
8. Mastigaron  chinghdiler  œƛƴƎŘƛƭŜǊ 

 
73b 
1. Me han reprehendido azarladiler beni  ņȊņǊƭŀŘƤƭŀǊ ōŜƴƛ 
2. Mandado   uchmi   ƻƪƳƤΚ 97 
3. Mandados   uchmiler   ƻƪƳƤƭŀǊΚ 
4. Mucha roppa  aile ispab   Ἒayle eǎǇņō98 
5. Muchas roppas  aile ispabler  Ἒayle eǎǇņōƭŀǊ 
6. Mucho tiempo  aile zamani  Ἒayle ȍŀƳņƴƛ99 
7. Muchos tiempos  aile zamanler  Ἒayle ȍŀƳņƴƭŀǊ 
8. Memoria   idraqui   ơŘǊņƪƛ 
9. Memorias   idrachler   ơŘǊņƪƭŜǊ 

 
93 ¥l¿m 
94 Yºr¿k? 
95 ñMi rescatteò ifadesi T¿rk­e ñbenim kurtuluĸum, beni ºzg¿rl¿ĵe kavuĸturan ĸeyò bi­iminde terc¿me edilebilir. Ancak 

yazmada verilen anlamēn tam olarak ne olduĵu anlaĸēlamamaktadēr. Bununla birlikte Ķspanyolca ifade ile baĵlantēlē olarak 

d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde ñrehǕmò ve yazarēn kimi sessiz harfle biten sºzc¿klerin sonuna beklediĵi ñiò sesinin birleĸimi ile ñrehǕmiò 

gibi bir karĸēlēk d¿ĸ¿n¿lm¿ĸ olmasē ihtimallerden biridir.  
96 Leke 
97 Verilen Ķspanyolca sºzc¿k ñgºnderilmiĸ, sevk edilmiĸ, emir, vazife, sipariĸò gibi anlamlara gelmektedir. Ancak verilen 

T¿rk­e karĸēlēk anlaĸēlamamaktadēr.  
98 ayli es║vǕb (Yazar sin ve peltek s arasēnda ayrēm gºzetmemiĸ s¿rekli peltek s ya da ĸēn harfi benzeri bir yazēm kullanmēĸtēr. 

Bu sebeple peltek s yalnēzca ñesvapò gibi orijinalinde peltek s i­eren sºzc¿klerde gºsterilmiĸtir.) 
99 ayli zamǕn 
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74a 
1. Medico   equim   ŜƪơƳ100 
2. Medicos   equimler   ŜƪơƳƭŜǊ 
3. Mi bien querido  benum habibum  ōŜƴǸƳ ἚŀōơōǸƳ 
4. Mayordomo  quiethoda   ketἚǸŘņ 
5. Mayordomos  quiethodaler  ketἚǸŘņƭŀǊ 
6. Misericordia  quierrem   kerrem101 
7. Misericordias  quierremler  kerremler 
8. Misericordioso  querim   ƪŜǊơƳ 
9. Misericordiosos  querimler   ƪŜǊơƳƭŜǊ 

 
74b 
1. Malganado  haram   ἚŀǊņƳ 
2. Mar   deƷiz   deƷiz 
3. Mares   deƷizler   deƷizler  
4. Mundo que corre  devran   ŘŜǾǊņƴ 
5. Mover   deprenmech  deprenmeἡ 
6. Moviosse   deprendi   deprendi 
7. Minima cosa  zat   ὓņǘ 
8. Mantimiento  zahire   ȊņἚơǊŜ 
9. Mantimientos  zahireler   ȊņἚơǊŜƭŜǊ 

 
75a 
1. Martir   seȉŘ   ǒŜȅơŘ102 
2. Martires   seȉŘƭŜǊ   ǒŜȅơŘƭŜǊ 
3. Me parece103  baƷŀ ōŜƴƎȊŜǊ  ōŀƷŀ ōŜƷȊŜǊ 
4. Mi pensamiento  sanumi   sanumi104 
5. Multiplicar  ȍarb eilemech  ȍarb eylemeἡ 
6. MontaƷŀ   dagh   daƑ 
7. MontaƷŀǎ   daghler   daƑlar 
8. Manteca   iagh   ȅŀƑ 
9. Mantecas   iaghler   ȅŀƑƭŀǊ 

 
75b 
1. Millo   dari   ŘŀǊƤ 
2. Mis ojos105   benum ghiuzum  ōŜƴǸƳ ƎǀȊǸƳ 
3. Mi cabeca   benum basium  ōŜƴǸƳ ōŀǒǳƳ 
4. Mes   ai   ay 
5. Meses   ailer   aylar 
6. Melon   cavon   ἡavun 
7. Melones   cavonler   ἡavunlar 
8. Melon de Agua  carpuz   ἡarpuz 
9. Melones de Agua  carpuzler   ἡarpuzlar 

 
76a 
1. Mancana   alma   alma 
2. Mancanas   almaler   almalar 
3. Minestra   chiorba   œƻǊōŀ 
4. Minestras   chiorbaler   œƻǊōŀƭŀǊ 
5. Martillo   chiequiz   œŜἡiz106 
6. Martillos   chiequizler  œŜἡizler 
7. Mula   catir   ἡŀǘƤǊ 
8. Mulas   catirler   ἡŀǘƤǊƭŀǊ 
9. Muchacho   oghlan   ƻƑƭŀƴ 

 
76b 
1. Muchiachos  oghlanler   ƻƑƭŀƴƭŀǊ 
2. Mujer   havret   ŀǾǊŀǘ 
3. Mujeres   havretler   ŀǾǊŀǘƭŀǊ 
4. MaƷƛŦƛŎƻ   azim   ŀȊơƳ 
5. Mag.cos   azimler   ŀȊơƳƭŜǊ 

 
100 Hekim 
101 Kerem 
102 ķehǭd 
103 ñBana ºyle geliyor, bana gºreò anlamēndaki bu ifade ile verilen T¿rk­e karĸēlēk uyuĸmamaktadēr. 
104 ñMi pensamientoò ifadesi Ķspanyolcada ñbenim d¿ĸ¿ncem, benim fikrimò anlamlarēndadēr. Bu yazēm ñbenim zannēmò gibi 

bir ifadeyi karĸēlēyor olabilir.  
105 Buradaki ­oĵul yapē kelimenin T¿rk­e anlamēna yansētēlmamēĸtēr.  
106 ¢eki­ 
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6. Memorial   hazihal   ŀǊȍƤ ἕņƭ 
7. Moro   ŀǊŜō   ŀǊŀō 
8. Moros   ŀǊŜōƭŜǊ   ŀǊŀōƭŀǊ 
9. Muy de veras  gaietle   ƑŀȅŜǘƭŜ 

 
77a 
1. Miserable   fena   ŦŜƴņ 
2. Miserables  fenaler   ŦŜƴņƭŀǊ 
3. Me ha vendido  satdi beni   ἹŀǘŘƤ ōŜƴƛ 
4. Me han vendido  satdiler beni  ἹŀǘŘƤƭŀǊ ōŜƴƛ 
5. Miedo   corqui   ἡƻǊƪƤ 
6. Miedos   corquiler   ἡƻǊƪƤƭŀǊ 
7. Muy corto   ŎŀǘƤ ǉǳƛǎǎŀ   ἡŀǘƤ ἡƤǎŀ 
8. Maldicion   nahlet   ƴŀƑƭŜǘ 
9. Maldiciones  nahletler   ƴŀƑƭŜǘƭŜǊ 

 
77b 
1. Mercadoria  metah   ƳŜǘņ 
2. Mercadorias  metahler   ƳŜǘņ ƭŀǊ 
3. Milagro   mugiezat   ƳǹŎƛȊņǘ 
4. Milagros   mugiezatler  ƳǹŎƛȊņǘƭŀǊ 
5. Moderadamente  mudara   ƳǸŘņǊņ 
6. Mantimiento  nihmet   ƴơἚmet107 
7. Mantimientos  nihmetler   ƴơἚmetler 
8. Messe de campo  iaƷƛŎƘƛŜǊ ŀƎŀǎƛ  ȅŜƷƛœŜǊ ŀƑŀǎƤ 
9. Messes de campo  iaƷƛŎƘƛŜǊ ŀƎŀǎƛƭŜǊ  ȅŜƷƛœŜǊ ŀƑŀǎƤƭŀǊ 

 
78a 
1. Mentira   ialan   yalan 
2. Mentiras   ialanler   yalanlar 
3. Mentiroso   ialangi   ȅŀƭŀƴŎƤ 
4. Mentirosos  ialangiler   ȅŀƭŀƴŎƤƭŀǊ 
5. Miel   bal   bal 
6. Marzo   remazan   ramaȍņƴ 
7. Mayo   zilcahde   ȊƛΩƭ-ἡŀ ŘŜ 
8. Mercar   satun almach  Ἱatun almaἡ 
9. Magro   aruch   aruἡ 

 
78b 
1. Magros   aruchler   aruἡlar 
2. Membrillo   aȉǾŀ   ayva 
3. Membrillos  aȉǾŀƭŜǊ   ayvalar 
4. Memoria   idrach   ơŘǊņƪ 
5. Memorias   idrachler   ơŘǊņƪƭŀǊ 
6. Mismo   guiendi   kendi 
7. Mismos   guiendiler   kendiler 

 
79a 
1. Nieve   car   ἡar 
2. Nieves   carler   ἡarlar 
3. Nombre   adi   ŀŘƤ108 
4. Nombres   adiler   ŀŘƤƭŀǊ 
5. Negocio   isȉ   ƛǒƛ 
6. Negocios   isler   ƛǒƭŜǊ 
7. No tengo   ioctur   yoἡdur 
8. No tiniendo voluntad  istimahi ioguiguien  ƛǒǘƛƳņ  ȅƻƑƛƪŜƴ109 

 
79b 
1. Nochies   achsiamler   aἡǒŀƳƭŀǊ 
2. Nombrar   aƷƛƭƳŀŎƘ   ŀƷƤƭƳŀἡ 
3. Nombro   aƷƛƭŘƛ   ŀƷƤƭŘƤ 
4. Nombraron  aƷƛƭŘƛƭŜǊ   ŀƷƤƭŘƤƭŀǊ 
5. bƻƳōǊŀŘƻ ǎŜƷƻǊ  ŀŘƛƭƭǳ ǎǳƭǘŀƴƤƳ  ŀŘƤƭƭǳ ǎǳƭἾņƴǳƳ110 
6. No lo tomar  alma   alma 
7. No mirar a mis faltas  ichsichluguimuze bacmaƷǳȊ ώŜƪϐǎƛƪƭǸƎǸƳƛȊŜ ōŀἡmaƷǳȊ 

 
107 Nimet 
108 Ad 
109 ñArzusu olmadan, gºnl¿ yokkenò ĸeklinde ­evrilebilecek olan Ķspanyolca ifade i­in verilen bu karĸēlēk anlaĸēlamamaktadēr. 

ñĶĸtahē yokkenò gibi bir ifadenin yanlēĸ yazēmē olmasē m¿mk¿n gºr¿nmektedir.  
110 Adlu sulǕnum 
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8. Nariz   borni   ōǳǊƴƤ111 
9. Narizes   borniler   ōǳǊƴƤƭŀǊ 

 
80a 
1. Nuestro   bizum   ōƛȊǸƳ 
2. Nueva   haber   Ἒaber 
3. Nuevas   haberler   Ἒaberler 
4. Nuevo   ieƷƛ   ȅŜƷƛ 
5. Nuevos   ieƷƛƭŜǊ   ȅŜƷƛƭŜǊ 
6. Nacio   dughdi   doƑŘƤ 
7. Nacieron   dughdiler   doƑŘƤƭŀǊ 
8. No tengo miedo  pervazum iochtur  pervņȊǳƳ ȅƻἡdur112 
9. No tienen miedo  pervazi iochtur  pervņȊƤ ȅƻἡdur 

 
80b 
1. No vale   deghmez   degmez 
2. No escucha  dinglemez   diƷƭŜƳŜȊ 
3. No escuchan  dinglemezler  diƷƭŜƳŜȊƭŜǊ 
4. No escucha nuestra palabra dinglemezler suzlerumuzi [diƷƭŜƳŜȊƭŜǊϐ ǎǀȊƭŜǊǸƳǸȊƛ 
5. No tengo esperanza  umidum iochtur  ǸƳơŘǸƳ ȅƻἡdur 
6. No tiene esperanza  umidi iochtur  ǸƳơŘƛ ȅƻἡdur 
7. No conviene  ne hagiet   ne ἕņŎŜǘ 
8. No tiene gasto  hargi iochtur  ἚŀǊŎƤ ȅƻἡdur 
9. No tienen gastos  hargiler iochtur  ἚŀǊŎƤƭŀǊ ȅƻἡdur 

 
81a 
1. No me escucha  dinglemez beni  diƷƭŜƳŜȊ ōŜƴƛ 
2. No nos escucha  dinglemez bize  diƷƭŜƳŜȊ ōƛȊŜ 
3. No nos escuchan  anglamazlar bize  aƷƭŀƳŀȊƭŀǊ ōƛȊŜ 
4. No escucha nuestras palabras anglamaz suzlerumuz aƷƭŀƳŀȊ ǎǀȊƭŜǊƛƳƛȊ 
5. No derramar  taguitma   ǘŀƑƤǘƳŀ 
6. bƻ ŘŜǊǊŀƳƽ  taguitmadi   ǘŀƑƤǘƳŀŘƤ 
7. No derraman  taguitmazlar  ǘŀƑƤǘƳŀȊƭŀǊ 
8. No le he visto  guiurmemissem  ƎǀǊƳŜƳƛǒŜƳ 
9. No le ha visto  guiurmedi   ƎǀǊƳŜŘƛ 

 
 

81b 
1. Nuezes   coz   ἡoz 
2. No tinir miedo  cochma   ἡorkma 
3. No tiene miedo  corchmaz   ἡorἡmaz 
4. No lo ha conocido  tanmadi   ǘŀƴƤƳŀŘƤ 
5. No le han conocido  tanmadiler  ǘŀƴƤƳŀŘƤƭŀǊ 
6. Negro   cara   ἡara 
7. Negros   caraler   ἡaralar 
8. No saben su poder  cadrini bilmezler  ἡadrini bilmezler 
9. No seas avaro  namert holma  nņƳŜǊǘ ƻƭƳŀ 

 
82a 
1. No son avaros  namert deguildur  nņƳŜǊǘ ŘŜƎƛƭŘǸǊ 
2. No mas   haruch   Ἒaruἡ113 
3. No   ioch   yoἡ 
4. No basta   ietmezmi   yetmez mi 
5. Noviembre  giemazil evvel  cemņȊƛȅŜΩƭ-evvel 
6. Napoles   anabuli   anaboli114 
7. Nuestro nariz  bornumuzi   ōǳǊƴǳƳǳȊƤ115 

 
82b 
1. Ottubre   rebbihul evvel  ǊŜōơ ǸΩƭ-evvel 
2. Ojo   guiuz   ƎǀȊ 
3. Ojos   guiuzler   ƎǀȊƭŜǊ 
4. Orden   emri   emri116 
5. Ordenes   emriler   emriler 

 
111 Burun 
112 ñpervǕm yo durò gibi bir anlamda kullanēlan bu yazēm yanlēĸ olmalēdēr.  
113 Artē 
114 Napoli 
115 Burnumuz 
116 Emir 
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6. Otro   aili   Ἒŀȅƭơ117 
7. Otro tiempo  aili zamani   Ἒŀȅƭơ ȍŀƳņƴƤ 
8. Otra vez   diguier   diger 

 
83a 
1. Oracion   duha   du ņ 
2. Oraciones   duhaler   du ņlar  
3. Ontolo   iaghladi   yaƑƭŀŘƤ 
4. Oveja   Ŏǳȉƴ   ἡoyun 
5. Ovejas   ŎǳȉƴƭŜǊ   ἡoyunlar 
6. Oja   iaprach   yapraἡ 
7. Ojas   iaprachler   yapraἡlar 
8. Orar   namaz   ƴņƳņȍ 
9. Oran   namaz hiderler  ƴņƳņȍ iderler 

 
83b 
1. Parece   bengzer   ōŜƷȊŜǊ 
2. Parecen   bengzerler   ōŜƷȊŜǊƭŜǊ 
3. Perro   quiupech   ƪǀǇŜƪ 
4. Perros   quiupechler  ƪǀǇŜƪƭŜǊ 
5. Piojo   bit   bit 
6. Piojos   bitler   bitler 
7. Pescueco   buȉƴƛ   ōƻȅƴƤ 
8. Pescuecos   buiniler   ōƻȅƴƤƭŀǊ 
9. Prometter   hichrar eilemech  iἡǊņǊ ŜȅƭŜƳŜἡ 

 
84a 
1. Promettio   hichrar eiledi  ơἡǊņǊ ŜȅƭŜŘƛ 
2. Promettieron  hichrar eilediler  ơἡǊņǊ ŜȅƭŜŘƛƭŜǊ 
3. Prospero   devletlu   ŘŜǾƭŜǘƭǸ 
4. Prosperos   devletluler   ŘŜǾƭŜǘƭǸƭŜǊ 
5. Pan   equemech   ekmek 
6. Pierna   aiagh   ŀȅŀƑ 
7. Piernas   aiaghler   ŀȅŀƑƭŀǊ 
8. Punta   ugi   ǳŎƤ118 
9. Puntas   ugiler   ǳŎƤƭŀǊ 

 
84b 
1. Putta   cape   ἡņǇŜ119 
2. Puttas   capeler   ἡņǇŜƭŜǊ 
3. Putto   rengil   rencil120*  
4. Puttos   rengiller   renciller 
5. Por el   anun ichiun  anuƷ ƛœǸƴ 
6. Para mi   benum ichiun  ōŜƴǸƳ ƛœǸƴ 
7. Primavera   behar zamani  ōŀƘņǊ ȊŀƳņƴƤ 
8. Paladino   peleivan   ǇŜƭȅŜǾņƴ121 
9. Paladinos   peleivanler  ǇŜƭȅŜǾņƴƭŀǊ 

 
85a 
1. Profeta   peigamber   ǇŜȅƑŀƳōŜǊ 
2. Profetas   peigamberler  ǇŜȅƑŀƳōŜǊƭŜǊ 
3. Presto   tiz   ǘơȊ 
4. Pesadumbre  casavet   ἡŀǎņǾŜǘ 
5. Pesadumbres  casavetler   ἡŀǎņǾŜǘƭŜǊ 
6. Puerco   dumuz   domuz 
7. Puercos   dumuzler   domuzlar 
8. Parentado   asret   ἕasret122 
9. Parentados  asretler   ἕasretler 

 

 
117 Ķspanyolca ñotroò sºzc¿ĵ¿ ñbaĸka, diĵerò anlamlarēna gelmektedir. Yazar sºzc¿ĵ¿ b¿y¿k olasēlēkla duyduĵu gibi yazmēĸ bu 

sebeple hatalē gºr¿nen bir karĸēlēk vermiĸtir. Baĵlamdan yola ­ēkēlarak denilebilir ki kastettiĵi kelime ñayrēò olmalēdēr.  
118 U­ 
119 Kahpe 
120 Sºzc¿k bir ºnceki ñputtaò kelimesinin mask¿leni gibi gºr¿nmektedir. Ancak verilen T¿rk­e anlam tam olarak 

anlaĸēlamamaktadēr.  
121 PehlevǕn 
122 Madde baĸēndaki Ķspanyolca kelimenin ñhasretò anlamē bulunmamaktadēr. Sºzc¿k ñakrabalēk, hēsēmlēkò demektir. Yazarēn 

buradan hareketle ñhēsretò gibi uydurma bir form d¿ĸ¿nmesi pek m¿mk¿n gºr¿nmemekteyse de bir olasēlēk olarak 

d¿ĸ¿n¿lebilir.  
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85b 
1. Por amor tuyo  senung hatur ichiun  ǎŜƴǸƷ ἚņǘǹǊ ƛœǸƴ 
2. Piedra lazar  hacir balas   ƘŀŎơǊ-i balas? 
3. Peccado   guiunah   ƎǹƴņƘ 
4. Peccados   guiunahler   ƎǹƴņƘƭŀǊ 
5. Pariente   hismi   ἚơǎƳƤ 
6. Parientes   hismiler   ἚơǎƳƤƭŀǊ 
7. Pensamiento  haial   Ἒŀȅņƭ 
8. Pensamiento[s]  haialler   ἚŀȅņƭƭŜǊ 
9. Pide   iste   iste 

  
86a 
1. Piden   isterler   isterler 
2. Pidir   istemech   istemeἡ 
3. Presencia   didar   ŘơŘņǊ 
4. Presencias   didarler   ŘơŘņǊƭŀǊ 
5. Pista   duga   ŘǀƑŜ 
6. Pistan   duguerler   ŘǀƑŜǊƭŜǊ 
7. Pregonero   dellu   dellu123 
8. Pregoneros  delluler   dellular 
9. Procurador  davigi   ŘņǾơŎƛ124 

 
86b 
1. Procuradores  davigiler   ŘņǾơŎƛƭŜǊ125 
2. Pleito   davi   ŘņǾơ 
3. Pleitos   daviler   ŘņǾơƭŜǊ 
4. Peso   derhem   dirhem 
5. Pesos   derhemler   dirhemler 
6. Principe   begh zade   ōŜƎȊņŘŜ 
7. Principes   begh zadeler  ōŜƎȊņŘŜƭŜǊ 
8. Palacio   serraȉ   serrņȅƤ126  
9. Palacios   serraȉƭŜǊ   serrņȅƤƭŀǊ 

 
87a  
1. Plazer   haz eilemech  ἕņȊ ŜȅƭŜƳŜἡ 
2. Passear   seiran   ǎŜȅǊņƴ 
3. tŀǎǎŜƽ   seiran eiledi  ǎŜȅǊņƴ ŜȅƭŜŘƛ 
4. Palabra   suzi   ǎǀȊƛ127 
5. Palabras   suzleri   ǎǀȊƭŜǊƛ 
6. Pecho   sinesi   ǎơƴŜǎƛ 
7. Piedra   tas   Ἶŀǒ 
8. Piedras   tasler   ἾŀǒƭŀǊ 
9. Paciencia   sabur   ἹņōǹǊ128 

 
87b 
1. Paciencias   saburler   ἹņōǹǊƭŀǊ129 
2. Puro   safi   ἹņŦơ 
3. Puros   safiler   ἹņŦơƭŜǊ 
4. Pretension  taleb eilemech  ἾņƭŜō ŜȅƭŜƳŜƪ 
5. Pretendio   taleb eiledi  ἾņƭŜō ŜȅƭŜŘƛ 
6. Pretendieron  taleb eilediler  ἾņƭŜō ŜȅƭŜŘƛƭŜǊ 
7. Puerta   capi   ἡŀǇƤ 
8. Puertas   capiler   ἡŀǇƤƭŀǊ 
9. Pasqua   baȉǊŀƳ   bayram 

 
88a 
1. Platta   guiumis   ƎǸƳƛǒ 
2. Plattas   guiumisler   ƎǸƳƛǒƭŜǊ 
3. Pescado   baluch   baluἡ 
4. Pescados   baluchler   baluἡlar 
5. Plombo   cursun   ἡǳǊǒǳƴ 
6. Plombo   cursunler   ἡǳǊǒǳƴƭŀǊ 

 
123 Muhtemelen ñtellalò kelimesi i­in kullanēlmēĸ olan hatalē bir yazēmdēr.  
124 Davacē 
125 DavǕcēlar 
126 Saray 
127 Sºz 
128 Sabēr 
129 Sabērlar 
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7. Perdido   zahi   Ȋņ ơ 
8. Perdidos   zahiler   Ȋņ ơƭŜǊ 
9. PiƷƻƴŜǎ   fustuch   fustuἡ 

 
88b 
1. Pavon    taus   ἾņǾǳǎ 
2. Pavones    tausler   ἾņǾǳǎƭŀǊ 
3. Prender   tutmach   Ἶutmaἡ 
4. Peine   tarach   taraἡ 
5. Peines   tarachler   taraἡlar 
6. Pelo   quil   ἡƤƭ 
7. Pelos   quiller   ἡƤƭƭŀǊ 
8. Persego   chieftelu   œŜŦǘŜƭǸ130 
9. Persegos   chiefteluler  œŜŦǘŜƭǸƭŜǊ 

 
89a 
1. Pera   harmut   Ἒarmut131 
2. Peras   harmutler   Ἒarmutlar 
3. Potro   tahi   Ἶņ ơ132 
4. Potros   tahiler   Ἶņ ơƭŜǊ 
5. Pulido   zarif   ὒņǊơŦ 
6. Pulidos   zarifler   ὒņǊơŦƭŜǊ 
7. Pena   asiach   ŀǒŀἡ133 

 
89b 
1. Peccados   guiunahler   ƎǹƴņƘƭŀǊ 
2. Paxaro   cus   ἡǳǒ 
3. Paxaros   cusler   ἡǳǒƭŀǊ 
4. Paga   halufe   ǳƭǹŦŜ 
5. Pagas   halufeler   ǳƭǹŦŜƭŜǊ 
6. Porfia   hinat eileia  ƛƴņǘ ŜȅƭŜȅŜ 
7. Porfioso   hinatchi   ƛƴņǘœƤ 
8. Porfiosos   hinatchiler   ƛƴņǘœƤƭŀǊ 
9. Pobre   faquir   faἡơǊ 

 
90a 
1. Pobres   faquirler   faἡơǊƭŜǊ 
2. Porcelana   faghfuri   ŦŀƑŦǹǊơ 
3. Porcelanas  faghfuriler   ŦŀƑŦǹǊơƭŜǊ 
4. Pimienta   biber   biber 
5. Provecho   faȉŘŜ   fņȅơŘŜ 
6. Provechos   faȉŘŜƭŜǊ   fņȅơŘŜƭŜǊ 
7. Pluma   calem   ἡalem 
8. Plumas   calemler   ἡalemler 
9. Puede   cadir   ἡņŘơǊ 

 
90b 
1. Precio   quimeti   ἡƤȅƳŜǘƛ 
2. Precios   quimetler   ἡƤȅƳŜǘƭŜǊ 
3. Por que lo desprecias  ne cahri hidersin  ne ἡŀƘǊƤ ƛŘŜǊǎƛƴ 
4. tŀǎǎł   guiej   gec 
5. Passaron   guiejtiler   gectiler 
6. Passas   curi uzum   ἡǳǊƤ ǸȊǸƳ  
7. Pala   quiurech   ƪǸǊŜƪ 
8. Paloma   guiuguergin  ƎǀƑŜǊŎƛƴ 
9. Palomas   guiuguerginler  ƎǀƑŜǊŎƛƴƭŜǊ 

 
91a 
1. Puerto   liman   liman 
2. Puertos   limanler   limanlar 
3. Privo   mahzil   Ƴŀ Ȋơƭ134 
4. Peroquia   mahale   maἚņƭŜ135 

 
130 ķeftali 
131 Armut 
132 Tay 
133 ñPenaò sºzc¿ĵ¿n¿n ñkeder, gam, ¿z¿nt¿; fiziki g¿­l¿k, ilahi cezaò anlamlarē vardēr. Sºzc¿k i­in verilen T¿rk­e karĸēlēk tam 

olarak anlaĸēlamamakla birlikte ñazapò olabilir.  
134 MaôzȊl 
135 Mahalle 
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5. Peroquias   mahaleler   maἚņƭŜƭŜǊ 
6. Piedad   murvet   ƳǹǊǸǾǾŜǘ 
7. Preso   mahbus   maἕōǹǎ 
8. Presos   mahbusler   maἕōǹǎƭŀǊ 
9. Pintar   nachs   ƴņἡǒ 

 
91b 
1. Pintor   nachsigi   ƴņἡǒƤŎƤ 
2. Pintores   nachsigiler   ƴņἡǒƤŎƤƭŀǊ 
3. Piccaro   nighbetlu   ƴơƪōŜǘƭǸ 
4. Piccaros   nighbetluler  ƴơƪōŜǘƭǸƭŜǊ 
5. PaƷƛȊǳŜƭƻ   mahrama   mņἚǊņƳņ136 
6. PaƷƛȊǳŜƭƻǎ   mahramaler  mņἚǊņƳņƭŀǊ 
7. Pidir   dilenmech   dilenmeἡ 
8. Pide   diler   diler 

 
92a 
1. Quando   cachian   ἡŀœŀƴ   
2. Quaresma   remadan   ǊŜƳņŘņƴ137 
3. Quando el cavallo se sacude cachian qui ati urquiat hideiur ἡŀœŀƴ ƪƛ ŀǘƤ ἚŀǊŜƪņǘ ƛŘŜȅƻǊ 
4. Querido   sevdugui   ǎŜǾŘǸƑƛ 
5. Queridos   sevduguiler  ǎŜǾŘǸƑƛƭŜǊ 
6. Queda   turur   turur 
7. Quedo   turdi   ǘǳǊŘƤ 
8. Quedaron   turdiler   ǘǳǊŘƤƭŀǊ 
9. Quedare   tururum   tururum 

 
92b 
1. Quintal   cantari   ἡŀƴǘŀǊƤ 
2. Quintales   cantarler   ἡantarlar 
3. Qualquier   canguiƷǳȊ   ἡŀƴƑƤƷǳȊ 
4. Quenta   hisab   Ἒơǎņō 
5. Quentas   hisabler   ἚơǎņōƭŀǊ 

 
93a 
1. Reprehension  uguiud   ǀƎǸŘ 
2. Reprehensiones  uguiudler   ǀƎǸŘƭŜǊ 
3. Reprehender  azarlamach  azarlamaἡ 
4. Reprehendio  azarladi   ŀȊŀǊƭŀŘƤ 
5. Reprehendieron  azarladiler   ŀȊŀǊƭŀŘƤƭŀǊ 
6. Revendedor  matrapaz   ƳņǘǊŀǇņȊ 
7. Respuesta   gievab   ŎŜǾņō 
8. Respuestas  gievabler   ŎŜǾņōƭŀǊ 
9. Rescatte   beha   ōŀƘņ 
 
93b 
1. Rescattes   behaler   ōŜƘņƭŀǊ 
2. Resto   baqui   ōņἡơ 
3. Restos   baquiler   ōņἡơƭŜǊ 
4. RosiƷƻƭ   bulbul   ōǸƭōǸƭ 
5. Rame   baquir   baἡƤǊ 
6. Rames   baquirler   baἡƤǊƭŀǊ 
7. Renta   timar   ǘơƳņǊ 
8. Rentas   timarler   ǘơƳņǊƭŀǊ 
9. Rosa    guiul   ƎƛȅǸƭ138 

 
94a 
1. Rosas   guiuller   ƎǸƭƭŜǊ 
2. Respetto   hatir   ἚņǘơǊ 
3. Respettos   hatirler   ἚņǘơǊƭŀǊ 
4. Remedio   derman   ŘŜǊƳņƴ 
5. Remedios   dermanler   ŘŜǊƳņƴƭŀǊ 
6. Recojer   devsiurmech  ŘŜǾǒǸǊƳŜἡ 
7. Recojio   devsiurdi   ŘŜǾǒǸǊŘƛ 
8. Recojian   devsiururlerdi  ŘŜǾǒǸǊǸǊƭŜǊŘƛ 
9. Roma   rinpapa   rimpapa 

 

 
136 Makrome 
137 ñQuaresmaò sºzc¿ĵ¿ ºzellikle Katolik gelenekte Paskalyaôdan ºnceki 40 g¿nl¿k oru­ dºnemini ifade etmektedir. 
138 Yazar bu kelimenin yazēmēnda hareke kullandēĵē i­in bu ĸekilde okundu ancak doĵru bi­im ñg¿lò olmalēdēr. 
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94b 
1. Rodes   Rodos   rodos 
2. Romano   rumi   ǊǹƳơ 
3. Romanos   rumiler   ǊǹƳơƭŜǊ 
4. Rey   padisia   ǇņŘơǒņ139 
5. Reyes   padisialer   ǇņŘơǒņƭŀǊ 
6. Renglon   satir   ǎņǘơǊ140 
7. Renglones   satirler   ǎņǘơǊƭŀǊ 
8. Regojizos   suhbet   ǎǹἚbet141 
9. Rubin   iacut   ȅņἡǹǘ 

 
95a 
1. Rubines   iacutler   ȅņἡǹǘƭŀǊ 
2. Repentimiento  tevbe eilemech  tevbe eylemeἡ 
3. Remo   quiurech   ƪǸǊŜƪ 
4. Remos   quiurechler  ƪǸǊŜƪƭŜǊ 
5. Rotol   hoca   oἡa142 
6. Rotolos   hocaler   oἡalar 
7. Rompido   sunuch   sunuἡ143 
8. Rodela   calcan   ἡalἡan 
9. Rodelas   calcanler   ἡalἡanlar 

 
95b 
1. Roxo   quizil   ἡƤȊƤƭ 
2. Roxos   quiziller   ἡƤȊƤƭƭŀǊ 
3. Recibir   cabul eilemech  ἡņōǹƭ ŜȅƭŜƳŜἡ 
4. Recibio   cabul eiledi  ἡņōǹƭ ŜȅƭŜŘƛ 
5. Recibieron  cabul eilediler  ἡņōǹƭ ŜȅƭŜŘƛƭŜǊ 
6. Resto   calan   ἡalan 
7. Ruegan   ialvarurler   yalvarurlar 
8. Ruega   ialvara   yalvara 
9. Rogar   ialvarmach  yalvarmaἡ 

 
96a 
1. Se ha encontrado  bulusti   ōǳƭǳǒǘƤ 
2. Se han encontrado  bulustiler   ōǳƭǳǒǘƤƭŀǊ 
3. Servidor   bendei   bendei144 
4. Santo   barech   ōņǊŜƪ145 
5. Santos   barechler   ōņǊŜƪƭŜǊ 
6. Se enoja   inginur   ƛƴŎƛƴǸǊ 
7. Se enojan   inginurler   ƛƴŎƛƴǸǊƭŜǊ 
8. Savio   ehli   ehli146 
9. Savios   ehliler   ehliler 

 
96b 
1. Sospiro   ahi   ņἚƤ147 
2. Sospiros   ahiler   ņἚƤƭŀǊ 
3. Silla   isquimli   iskimli148 
4. Sillas   isquimliler   iskimliler 
5. Silla de Cavallo  eier ati   ŜȅŜǊ ŀǘƤ149  
6. Se ha librado  itlach holub  ƛǘƭņἡ olub 
7. Seis   alti   ŀƭǘƤ 
8. Seiscientos  altȉǳȊ   ŀƭǘƤ ȅǸȊ 
9. Sessenta   altimis   ŀƭǘƤƳƤǒ 

 
97a 
1. Serpiente   ezdereha   ŜȊŘŜǊƘņ150 

 
139 Padiĸah 
140 Satēr 
141 ñSevin­, neĸeò anlamēna gelen ñregojizoò (regocijo) sºzc¿ĵ¿ ile verilen karĸēlēk uyuĸmamaktadēr. 
142 Okka 
143 Sēnēk 
144 Bende 
145 M¿barek 
146 Ehil 
147 ǔh 
148 Ķskemle 
149 At eyeri 
150 Bu karĸēlēk ñyēlanò anlamēndaki ñserpienteò sºzc¿ĵ¿ i­in kullanēlmēĸtēr. 
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2. Serpientes   ezderehaler  ŜȊŘŜǊƘņƭŀǊ 
3. Secretario   quiaia   kayἕȅņ 
4. Secretarios  quiaialer   kayἕȅņƭŀǊ 
5. Sacialo   hartura   Ἒartura151 
6. Se verguenza  utanur   utanur 
7. Se verguenzan  utanurler   utanurlar 
8. Si no hubiesse de ser  itmelu holse  ƛǘƳŜƭǸ ƻƭǎŀ152  
9. Se ha enojado  agichlandi   ŀŎƤἡƭŀƴŘƤ153 

 
98a 
1. Se han envestido  chiatmisler  œŀǘƳƤǒƭŀǊ 
2. Suzio   giunub   Ŏǹƴǹō154 
3. Suzios   giunubler   ŎǹƴǹōƭŀǊ 
4. Su vestido   guiendi guieisi  kendi giyisi 
5. Sus vestido  guiendi guieisiler  kendi giyisiler 
6. Ser   hal   ἕņƭ 
7. Silaba   harf   ἕņǊŦ 
8. Silabas   harfler   ἕņǊŦƭŜǊ 

 
98b 
1. Servicio   hizmet   ἚơȊƳŜǘ 
2. Servicios   hizmetler   ἚơȊƳŜǘƭŜǊ 
3. Su razon   acquini   ἕaἡἡƤƴƤ 
4. Sus razones  achlerini   ἕaἡƭŀǊƤƴƤ 
5. Sobre esto   usus   uἹǹἹ155 
6. {ŜŀƝǎ ōƛŜƴ ǾŜƴƛŘƻ  Ƙƻǒ ƎǳƛŜƭŘǳƷǳȊ  Ἒƻǒ ƎŜƭŘǸƷǸȊ 
7. {ŜŀƝǎ Ƴŀƭ ǾŜƴƛŘƻ  quiem guielduƷǳȊ  ƪŜƳ ƎŜƭŘǸƷǸȊϝ 
8. SeƷƻǊ   sultan   sulἾņƴ 
9. SeƷƻǊŜǎ   sultanler   sulἾņƴƭŀǊ 

 
99a 
1. SeƷƻǊ Ƴƛƻ   benum sultanum  ōŜƴǸƳ ǎǳƭἾņƴǳƳ 
2. Sudo   terlerum   ǘŜǊƭŜǊǸƳ 
3. Sudar   terlemech   terlemeἡ 
4. Suda   terleȉŀ   terleye 
5. Sin remedio  dermansuz  ŘŜǊƳņƴǎǳȊ 
6. Si se moviesse  depresse   ŘŜǇǊŜǒǎŜ 
7. Se levantaron  calchtiler   ἡalἡǘƤƭŀǊ 
8. Si no se moviesse  deprenmezse  deprenmezse 
9. Si viniesse a tiempo  eguier rast guieleidi  ŜƎŜǊ Ǌņǎǘ ƎŜƭŜȅŘƛ 

 
99b 
1. Si no viniesse a tiempo eguier rast guielmeseidi ώŜƎŜϐǊ Ǌņǎǘ ƎŜƭƳŜǎŜȅŘƛ 
2. Su color   renguini   ǊŜƴƑƛƴƛ 
3. Sin recio   quimetsuz   ἡƤȅƳŜǘǎǸȊ 
4. Sordo   saguir   ἹŀƑƤǊ 
5. Sordos   saguirler   ἹŀƑƤǊƭŀǊ 
6. Selenique156  selenich   selenik 
7. Sello   sigil   ǎơŎơƭ 
8. Sellos   sigiller   ǎơŎơƭƭŜǊ 
9. Sol   guiunes   ƎǸƴŜǒ 

 
100a 
1. Sera assi   buile hulur   ōǀȅƭŜ ƻƭǳǊ 
2. Sano   sagh   ἹŀƑ 
3. Sanos   saghler   ἹŀƑƭŀǊ 
4. Salud   saghluch   ἹŀƑƭǳἡ 

 
151 Arttēra 
152 ñEtmeli olmasaò olmalēdēr. 
153 Bu karĸēlēk ñkēzdē, sinirlendiò anlamēna gelen Ķspanyolca ifade i­in kullanēlmēĸtēr. ñAcēklanmakò eyleminin bu anlamē 

Derleme Sºzl¿ĵ¿ône gºre Amasya, Bitlis yºrelerinde kullanēlmaktadēr. (T¿rkiye'de halk aĵzēndan derleme sºzl¿ĵ¿ (1963) (Cilt 

1, A [aïaz zu]). Ankara: T¿rk Dil Kurumu. https://sozluk.gov.tr) 
154 C¿n¿p 
155 HusȊs. Verilen Ķspanyolca sºzc¿ĵ¿n karĸēlēĵē ñhususunda, bu konuda, bunun hakkēndaò olmalēdēr.  
156 Sºzc¿k DHLEôde ge­memektedir. Ancak Fransēzcada bºyle bir kelime mevcuttur ve bir alēntēlama durumu sºz konusu 

olabilir. S®l®niqueò sēfatē, Eski Yunanca ñAyò anlamēna gelen bir kelimeden t¿retilmiĸ olup Fransēzcaya ge­miĸtir. 1578 yēlēnda 

mecazi anlamda ñlunatiqueò (delilikle ilgili) olarak kullanēlmēĸ; 1721ôden itibaren ise esas anlamēyla ñaya iliĸkinò anlamēnda 

kullanēlmaya baĸlanmēĸtēr (https://www.cnrtl.fr/etymologie/selenique). Ancak yine de inceledĵimiz sºzl¿k baĵlamēnda verilen 

mananēn T¿rk­ede tam olarak neyi karĸēladēĵē anlaĸēlamamaktadēr. 
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5. Seais bien llegado  safa hiristuƷǳȊ  Ἱafņ ƛǊƛǒǘǸƷǸȊ157 
6. Sobre la comida  suhbet ustunde  soἚōŜǘ ǸǎǘǸƴŘŜ158 
7. Si fuesse sordo  saguir holse  ἹŀƑƤǊ ƻƭǎŀ 
8. Si no fuesse sordo  saguir holmazse  ἹŀƑƤǊ ƻƭƳŀȊǎŀ159 
9. Sal    tuz   tuz 

 
100b 
1. Sequedad   suzluch   suzluἡ160 
2. Seda   ibrisim   ơōǊơǒơƳ 
3. Sedas   ibrisimler   ơōǊơǒơƳƭŜǊ 
4. Sillero   eiergi   eyerci 
5. Silleros   eiergiler   eyerciler 
6. Siendo assi  zahir holse   ȊņἚơǊ ƻƭǎŀ161 
7. Si yo a ti te hodiesse162 eguier ben seni siquieidum ŜƎŜǊ ōŜƴ ǎŜƴƛ ǎƛƪŜȅŘǸƳ 
8. Si te quieres dexar hoder eguier istersin siquismaga ŜƎŜǊ ƛǎǘŜǊǎƛƴ ǎƛƪƛǒƳŜƑŜ 
9. Se ha ahogado  buguldi   ōƻƑǳƭŘƤ 

 
101a 
1. SeƷƻǊŀ   catun   ἡatun163 
2. SeƷƻǊŀǎ   catunler   ἡatunlar 
3. Sacrificar   curban   ἡǹǊōņƴ 
4. Sacrificio   curban eiledi  ἡǹǊōņƴ ŜȅƭŜŘƛ 
5. Sacrificaron  curban eilediler  ἡǹǊōņƴ ŜȅƭŜŘƛƭŜǊ 
6. Somos contentos  caȉƭƛȊ   ἡņȅơƭƛȊ 
7. Sangre   can   ἡan 
8. Sangres   canler   ἡanlar 
9. Su mocedad  guiengluguini  ƎŜƴŎƭǸƑƛƴƛ 

 
101b 
1. Sabor   dadi   ŘŀŘƤ164 
2. Sutil   ingie   ince 
3. Sutiles   ingieler   inceler 
4. Si fuesse   varse   varsa 
5. Si no fuesse  varmazse   varmazsa 
6. Siendole entregada  vasil holingiez  ǾņἹƤƭ ƻƭǳƴŎŀȊ165 
7. Siempre   daȉƳŀ   dņȅƛƳņ 
8. Semana   hafta   ἕņŦǘŀ 
9. Semanas   haftaler   ἕņŦǘŀƭŀǊ 

 
102a 
1. Se aferaron  iapisiub   ȅŀǇƤǒǳō 
2. Sierpe   ȉƭŀƴ   ȅƤƭŀƴ 
3. Sierpes   ȉƭŀƴƭŜǊ   ȅƤƭŀƴƭŀǊ 
4. Solo   ialiƷǳȊ   ȅŀƭƤƷǳȊ 
5. Settiembre  rebbihul evvel  ǊŜōơ ǸΩƭ-evvel 
6. Sabado   giuma ertesi  ŎǳƳņ ŜǊǘŜǎƛ 

 
102b 
1. Tiembla   ditrer   ditrer 
2. Tiemblo   ditrerum   ŘƛǘǊŜǊǸƳ 
3. Tiemblan   ditrerler   ditrerler 
4. Tiro   atdi   ŀǘŘƤ 
5. Tirare   atarum   atarum 
6. Tira   ata   ata 
7. Tiran   atarlar   atarlar 
8. Te ha degollado  bugazladi seni  ōƻƑŀȊƭŀŘƤ ǎŜƴƛ 
9. Tu   sen   sen 

 
157 Verilen Ķspanyolca ifadenin doĵru karĸēlēĵē ñsefǕ iriĸt¿rd¿¶¿z/ getird¿¶¿zò ĸeklinde olmalēdēr.  
158 Verilen Ķspanyolca ifadenin doĵru karĸēlēĵē ñyemek hakkēnda/ yemek ¿zerineò ĸeklinde olmalēdēr. ñComidaò sºzc¿ĵ¿n¿n 

ñsohbetò gibi bir anlamē yoktur. Ancak ñyemek sonrasēnda sofrada ge­en konuĸma, sohbetò anlamēna gelen ñsobre la mesaò 

kalēbēnēn baĸka bir versiyonu gibi d¿ĸ¿n¿lm¿ĸ olmasē ufak da olsa bir ihtimaldir.  
159 ñSaĵēr olmasaò bi­iminde olmalēdēr. 
160 Susuzluk. 
161 Verilen Ķspanyolca ifade ñdurum bºyleyken, bu durumdaò anlamēndadēr.  
162 ñHodiesseò fiili Ķspanyolcada ñodiarò fiilinin eski bir bi­imidir ve ñnefret etmekò anlamēndadēr. Yazar burada ya hata yapmēĸ 

ya da serbest bir karĸēlēk vermeyi tercih etmiĸtir.  
163 Kadēn, hatun. 
164 Tad 
165 VǕsēl olunca. 
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103a 
1. Tocchia166   chiarach   œŀǊŀἡ? 
2. Tiene   vardur   vardur 
3. Tormento   higiab   ἚơŎņō167 
4. Tormentos  higiabler   ἚơŎņōƭŀǊ 
5. Tortura   isquiengie   ƛǒƪŜƴŎŜ 
6. Tiene buen tiempo  huzur vardur  ἚuȍǹǊ ǾŀǊŘǳǊ 
7. Traidor   aȉƴ   ayin168 
8. Traidores   aȉƴƭŜǊ   ayin 
9. Tesoro   hazine   ἕņȊơƴŜ 

 
103b 
1. Tesoros   hazineler   ἕņȊơƴŜƭŜǊ 
2. Thesoreria   hazineȉ   ἕņȊơƴŜ-i169 
3. Tocar   ducunmech  doἡunmaἡ 
4. Toco   ducundi   doἡǳƴŘƤ 
5. Tocaron   ducundiler   doἡǳƴŘƤƭŀǊ 
6. Tomar   dutmach   dutmaἡ 
7. Tomo   dutdi   ŘǳǘŘƤ 
8. Tomaron   dutdiler   ŘǳǘŘƤƭŀǊ 
9. Tulbante   dulbent   ŘǸƭōŜƴǘ 

 
104a 
1. Tossigo   zeher   zehir 
2. Tossigos   zeherler   zehirler 
3. Tomando plazer  zevqui hiderquien  zevἡi iderken 
4. Tomo plazer  zevqui hiderum  zevἡƛ ƛŘŜǊǸƳ 
5. Toman plazer  zevqui hiderler  zevἡi iderler 
6. Trabajo   zahmet   zaἚmet 
7. Trabajos   zahmetler   zaἚmetler 
8. Testigo   siaȉŘ   ǒņȅơŘ170 
9. Testigos   siaȉŘƭŜǊ   ǒņȅơŘƭŜǊ 

 
104b 
1. Tierra   toprach   topraἡ 
2. Trigo   boghdaȉ   boƑŘŀȅƤ 
3. Trigos   boghdaȉƭŜǊ  boƑŘŀȅƤƭŀǊ 
4. Tela   bez   bez 
5. Telas   bezler   bezler 
6. Tizera   macaz   Ƴņἡņȍ171 
7. Tizeras   macazler   Ƴņἡņȍlar 
8. Tiranno   zalum   ὒņƭǹƳ172 
9. Tirannos   zalumler   ὒņƭǹƳƭŀǊ 

 
105a 
1. Tiniebla   zulimat   ȊǹƭơƳņǘ 
2. Tinieblas   zulimatler   ȊǹƭơƳņǘƭŀǊ 
3. Touaja   futa   Ŧǹǘņ 
4. Touajas   futaler   ŦǹǘņƭŀǊ 
5. Tiempo   zamani   ȍŀƳņƴƛ 
6. Tiempos   zamaniler   ȍŀƳņƴƭŀǊ 
7. Tiempo Antiguo  cadim zamani  ἡņŘơƳ ȍŀƳņƴƛ 
8. Tengo Miedo  corcarum   ἡorἡarum 
9. Tiene Miedo  corcar   ἡorἡar 

 
105b 
1. Tendre quenta  guiuzeturum  ƎǀȊŜǘǸǊǸƳ 
2. Tendran quenta del  guiuzeturler  ƎǀȊŜǘǸǊƭŜǊ 

 
166 Sºzc¿k bu bi­imi ile DHLEôde bulunmamaktadēr. Verilen T¿rk­e mananēn da tam olarak neye karĸēlēk geldiĵi 

anlaĸēlamamaktadēr.  
167 ñTormentoò i­in verilen bu karĸēlēk kelimenin asēl anlamē ile ºrt¿ĸmemektedir. Sºzc¿k ñazap, iĸkence, kederò 

anlamlarēndadēr.  
168 Hain 
169 Madde baĸēndaki ñhazine dairesi, devlet kasasē, mǕlǭ iĸlerò anlamēndaki Ķspanyolca sºzc¿ĵe bakēlarak verilmek istenen 

anlamēn ñhazineǭò ĸeklinde d¿ĸ¿n¿lm¿ĸ olmasē muhtemeldir.  
170 ķǕhit 
171 Makas 
172 ZǕlim 
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3. Taverna   mehana   meἕŀƴņ173 
4. Tavernas   mehanaler   meἕŀƴņƭŀǊ 

 
106a 
1. Verano   ias zamani   yas ȍŀƳņƴƤ174 
2. Viernes   giuma   ŎǹƳņ 
3. Vellacco   haramzade  ἚŀǊņƳȊņŘŜ 
4. Vellaccos   haramzadeler  ἚŀǊņƳȊņŘŜƭŜǊ 
5. Vellaqueria  haramzadeluch  ἚŀǊņƳȊņŘŜƭǸἡ 
6. Vazco   bos   ōƻǒ 
7. Vazcos   bosler   ōƻǒƭŀǊ 
8. Violetta   binefse   ōơƴŜŦǒŜ 
9. Violettas   binefseler   ōơƴŜŦǒŜƭŜǊ 

 
106b 
1. ViƷŀ   bagh   bņƑ 
2. ViƷŀǎ   baghler   bņƑƭŀǊ 
3. Un poco   bir sehelgie  bir sehelce 
4. Un tal   bir quisi   ōƛǊ ƪƛǒƛ 
5. Uno   bir   bir 
6. Va drento   var ichieri   ǾŀǊ ƛœŜǊƛ 
7. ViƷŀ   chiflugui   œƛŦƭǸƑi 
8. ViƷŀǎ   chifluchler   œƛŦƭǸἡler 
9. Virrey   pasia   Ǉŀǒŀ 

 
107a 
1. Vierreies   Pasialer   ǇŀǒŀƭŀǊ 
2. Una demostracion  bir tequielif  ōƛǊ ǘŜƪŜƭƭơŦ 
3. Ventaja   taraqui   ǘņǊņἡἡơ175 
4. Ventajas   taraquiler   ǘņǊņἡἡơƭŜǊ 
5. Venta   han   ἕņƴ 
6. Ventas   hanler   ἕņƴƭŀǊ 
7. Vino al enproviso  apansuz guieldi  ŀǇŀƴǎƤȊ176 geldi 
8. Vista   dideȉ   ŘơŘŜ-i177 
9. Vistas   dideler   ŘơŘŜƭŜǊ 

 
107b 
1. Vino   siarab   ǒņǊņō 
2. Vinagre   sirquie   sirke 
3. Vende   sata   Ἱata 
4. Venden   satarlar   Ἱatarlar 
5. Vendo   satarum   Ἱatarum 
6. Vendio   satdi   ἹŀǘŘƤ 
7. Viento   ruziguiar   ǊǹȊơƎņǊ 
8. Vientos   ruziguiarler  ǊǹȊơƎņǊƭŀǊ 

 
108a 
Nombre de los aƷƻǎ ȅ ƳŜǎŜǎ 
1. El aƷƻ   ȉƤƭ   ȅƤƭ 
2. El mes   aȉ   ay 
3. Henero   regieb   receb 
4. Hebrero   sabah   ǒŀ ōņƴ 
5. Marzo   remazan   ǊŀƳņȍņƴ 
6. Abril   suval   ǒŜǾǾņƭ 
7. Mayo   zilcahde   ȊƛΩƭ-ἡŀ ŘŜ 
8. Junio   zilhigie   ȊƛΩƭ-Ἒicce 
 
108b 
1. Julio   muharrem   muἕarrem 
2. Agosto   sefer   sefer 
3. Settiembre  rebbihul evvel  ǊŜōơἚǸΩƭ- evvel 
4. Ottubre   rebbihul ahir  ǊŜōơἚǸΩƭ- ņἚơǊ 
5. Noviembre  giemazil evvel  ŎŜƳņȊƛȅŜΩƭ- evvel 
6. Diziembre   giemazil ahir  ŎŜƳņȊƛȅŜΩƭ- ņἚơǊ 
7. El nombre de los dias 

 
173 MeyhǕne 
174 Yaz zamanē 
175 Terakkǭ 
176 Yoksunluk eki Ķspanyolca telaffuzu gºsterirlen ñ-suzò, T¿rk­e yazēmē gºsterirken ñ-sēzò bi­iminde yazēlmēĸtēr.  
177 Sºzc¿ĵ¿n bu ĸekilde okunmasēnēn sebebi yazarēn kullandēĵē yazēm ve harekelendirmedir.  
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8. Lunes   pazar ertesi  ǇņȊņǊ ŜǊǘŜǎƛ 
9. Martes   sali   ǎŀƭƤ 

 
109a 
1. Miercoles   sarsanba   ǒņǊǒņƴōņ 
2. Jueves   pexiembe   ǇŜǒŜƴōŜ 
3. Viernes   giuma   ŎǹƳņ 
4. Sabado   giuma ertesi  ŎǹƳņ ŜǊǘŜǎƛ 
5. Domingo   pazar   ǇņȊņǊ 
6. El nombre de la pasqua y quaresma178 
7. Pasqua   baȉǊŀƳ   bayram 
8. Quaresma   remadan   ǊŜƳņŘņ 
9. Nombre de la semana y dia179 

 
109b 
1. Semana   hafta   ἕņŦǘŀ 
2. Dia   guiun   ƎǸƴ 
3. Nombres proprios de los turcos180 
4. Muhamet   muἕammed hali  ŀƭơ 
5. ahmet   aἕmed  haidar  ἚŀȅŘņǊ 
6. Muhamut   maἕƳǹŘ  asan  ἕaἹan 
7. ehmet   ehmed  usaȉƴ  ἚǸἹeyin 
8. Mehemet   mehemmed amza  ἕamza 
9. hos   ƻǒ  isquiender  iskender 
 
110a 
1. Melcoj   malἡoc  bequir  ōŜƪơǊ 
2. TōǊŀȉƳ   ibrņȅƛƳ  mustafa  muἹἾŀŦņ 
3. Pervane   ǇŜǊǾņƴŜ  turmus  ἾǳǊƳǳǒ 
4. Perviz   ǇŜǊǾơȊ  rustem  ǊǹǎǘŜƳ 
5. Memi   memi  Nasuh  ƴņἹǹἚ 
6. Hasru   ἚŀǎǊǹ  Piri  ǇơǊơ 
7. Ferruh   ŦŜǊǊǹἕ  durgut  ŘǳǊƑǳǘ 
8. Humer   ǀƳŜǊ  Regieb  receb 
9. Husman   ƻǎƳņƴ  harslan  Ἒarslan 

 
110b 
1. tur ali   turali  sefer  sefer 
2. Casim   ἡņǎơƳ  muharrem  muἚarrem 
3. Muslih   ƳǹἹƭơἚ  behram  ōŜƘǊņƳ 
4. Siuri   ǎƛȅǹǊơ  harslan  Ἒarslan 
5. iusuf   ȅǹǎǹŦ  giafir  ŎņŦơǊ 
6. Suleiman   ǎǸƭŜȅƳņƴ  murat  ƳǹǊņǘ 
7. Selim   ǎŜƭơƳ  Sinan  ǎơƴņƴ 
8. Huzur   ἚǳȊǹǊ  regieb  receb 
9. quieivan   ƪŜȅǾņƴ 

 
111a 
1. Nombre de los Reyes Emperadores Consejeros de Estado 
2. Virreyes de Reynos governadores de provincias g.nales 
3. de galeras Capitanes dellas181 
4. El Rey   padisia   ǇņŘơǒņ 
5. Los Reies   padisialer   ǇņŘƛǒņƭŀǊ 
6. Enperador   unquiar   ǸƴƪņǊ182 
7. Enperadores  unquiarler   ǸƴƪņǊƭŀǊ 
8. Presidente del Consejo vizir azem   ǾơȊơǊ ŀȊŜƳ 
9. Consejero   vizir o pasia  ǾƛȊơǊ ȅŀ Ǉņǒņ 

 
111b 
1. Consejeros  vezirler   ǾŜȊơǊƭŜǊ 
2. Virrey   beghler begui  begler begi 
3. virreyes   beghler beguiler  begler begiler 
4. Governador  begui   begi 

 
178 Paskalya ve Oru­ Dºneminin Adē 
179 Hafta ve G¿n Adlarē 
180 T¿rklerin ¥zel Adlarē 
181 Krallarēn, imparatorlarēn, devlet danēĸmanlarēnēn, krallēklarēn genel valilerinin, eyalet valilerinin, kadērga generallerinin ve 

bunlarēn kaptanlarēnēn isimleri 
182 H¿nkǕr 
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5. Governadores  beghler   begler 
6. Governadores de provincia sangiach beghler  sancaἡ begler 
7. Capitan   Reis   ǊŜΩơǎ 
8. Capitanes   Reisler   ǊŜΩơǎƭŜǊ 

 
112a 
1. Messe de campo  ianichier agasi  yeƷƛœŜǊ ŀƑŀǎƤ 
2. Messes de campo  ianichier agasiler  yeƷƛœŜǊ ŀƑŀǎƤƭŀǊ 
3. Jeneral   serdar   ǎŜǊŘņǊ 
4. Jenerales   serdarler   ǎŜǊŘņǊƭŀǊ 
5. Capn. gnal. de la mar  capudan pasia  ἡŀǇǳŘŀƴ  Ǉŀǒŀ 

 
112b 
1. tratta de Contar 
2. Uno   bir   bir 
3. dos   iqui   iki 
4. tres   ƘǸƧ   ǸŎ 
5. quattro   dort   ŘǀǊǘ 
6. Cinco   bes   ōŜǒ 
7. Seis   alti   ŀƭǘƤ 
8. Siette    iedi   yedi 
9. ocho   sequiz   sekiz 

 
113a 
1. Nueve   tucuz   Ἶoἡuz 
2. Dies   hon   on 
3. Honze   hon bir   on bir 
4. Doze   hon iqui   on iki 
5. treze   hon huj   ƻƴ Ǹœ  
6. Catorze   hon dort   ƻƴ ŘǀǊǘ 
7. quinze   hon bes   ƻƴ ōŜǒ 
8. Diziseis   hon alti   ƻƴ ŀƭǘƤ 
9. Dizisiette   hon iedi   on yedi 

 
113b 
1. Diziocho   hon sequiz   on sekiz 
2. Dizinueve   hon tucuz   on Ἶoἡuz 
3. Veinte   ȉƎƘǊƛƳƛ   yigirmi 
4. Veinte y uno  ȉƎƘǊƛƳƛ ōƛǊ   yigirmi bir 
5. Veinte y dos  ȉƎƘǊƛƳƛ ƛǉǳƛ  yigirmi iki  
6. Veinte y tres  ȉƎƘǊƛƳƛ ƘǸƧ  ȅƛƎƛǊƳƛ ǸŎ 
7. Veinte y quattro  ȉƎƘǊƛƳƛ ŘƻǊǘ  ȅƛƎƛǊƳƛ ŘǀǊǘ 
8. veinte y cinco  ȉƎƘǊƛƳƛ ōŜǎ  ȅƛƎƛǊƳƛ ōŜǒ 

 
114a 
1. Veinte y seis  ȉƎƘǊƛƳƛ ŀƭǘƛ  ȅƛƎƛǊƳƛ ŀƭǘƤ 
2. Veinte y siette  ȉƎƘǊƛƳƛ ƛŜŘƛ  yigirmi yedi 
3. Veinte y ocho  ȉƎƘǊƛƳƛ ǎŜǉǳƛȊ  yigirmi sekiz 
4. Veinte y nueve  ȉƎƘǊƛƳƛ ǘǳŎǳȊ  yigirmi Ἶoἡuz 
5. treinta   utuz   otuz 
6. treinta y uno  utuz bir   otuz bir 
7. treinta y dos  utuz iqui   otuz iki 
8. treinta y tres  utuz huj   ƻǘǳȊ Ǹœ 
9. treinta y quattro  utuz dort   ƻǘǳȊ ŘǀǊǘ 

 
114b 
1. treinta y cinco  utuz bes   ƻǘǳȊ ōŜǒ 
2. treinta y seis  utuz alti   ƻǘǳȊ ŀƭǘƤ 
3. treinta y siette  utuz iedi   otuz yedi 
4. treinta y ocho  utuz sequiz  otuz sekiz 
5. treinta y nueve   utuz tucuz   otuz Ἶoἡuz 
6. quarenta   chrich   ἡƤǊἡ 
7. quarenta y uno  chrich bir   ἡƤǊἡ bir 
8. quarenta y dos  chrich iqui   ἡƤǊἡ iki 
9. quarenta y tres  chrich huj   ἡƤǊἡ ǸŎ 

 
115a 
1. quarenta y quatro  ŎƘǊƛŎƘ ŘǀǊǘ  ἡƤǊἡ ŘǀǊǘ 
2. quarenta y cinco  chrich bes   ἡƤǊἡ ōŜǒ 
3. quarenta y seis  chrich alti   ἡƤǊἡ ŀƭǘƤ 
4. quarenta y siette  chrich iedi   ἡƤǊἡ yedi 
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5. quarenta y ocho  chrich sequiz  ἡƤǊἡ sekiz 
6. quarenta y nueve   chrich tucuz  ἡƤǊἡ Ἶoἡuz 
7. Cinquenta   elli   elli 
8. Cincuenta y uno  elli bir    elli bir 

 
115b 
1. Cincuenta y dos  elli iqui   elli iki 
2. Cincuenta y tres  elli huj   Ŝƭƭƛ Ǹœ 
3. Cincuenta y cuattro  elli dort   Ŝƭƭƛ ŘǀǊǘ 
4. Cincuenta y cinco  elli bes   Ŝƭƭƛ ōŜǒ 
5. Cincuenta y seis  elli alti    Ŝƭƭƛ ŀƭǘƤ 
6. Cincuenta y siette  elli iedi   elli yedi 
7. Cincuenta y ocho  elli sequiz   elli sekiz 
8. Cincuenta y nueve  elli tucuz   elli Ἶoἡuz 
9. Sessenta   altimis   ŀƭǘƤƳƤǒ 

 
116a 
1. sessenta y uno  altimis bir   ŀƭǘƳƤǒ ōƛǊ 
2. sessenta y dos  altimis iqui  ŀƭǘƳƤǒ ƛƪƛ 
3. sessenta y tres  ŀƭǘƛƳƛǎ ƘǸƧ   ŀƭǘƳƤǒ ǸŎ 
4. sessenta y quattro  altimis dort  ŀƭǘƳƤǒ ŘǀǊǘ 
5. sessenta y cinco  altimis bes   ŀƭǘƳƤǒ ōŜǒ 
6. sessenta y seis  altimis alti   ŀƭǘƳƤǒ ŀƭǘƤ 
7. sessenta y siette  altimis iedi   ŀƭǘƳƤǒ ȅŜŘƛ 
8. sessenta y ocho  altimis sequiz  ŀƭǘƳƤǒ ǎŜƪƛȊ 
9. sessenta y nueve   altimis tucuz  ŀƭǘƳƤǒ Ἶoἡuz 

 
116b 
1. settenta   ietmis   ȅŜǘƳƛǒ 
2. settenta y uno  ietmis bir   ȅŜǘƳƛǒ ōƛǊ 
3. settenta y dos  ietmis iqui   ȅŜǘƳƛǒ ƛƪƛ 
4. settenta y tres  ietmis huj   ȅŜǘƳƛǒ ǸŎ 
5. settenta y quatrto  ietmis dort  ȅŜǘƳƛǒ ŘǀǊǘ 
6. settenta y cinco  ietmis bes   ȅŜǘƳƛǒ ōŜǒ 
7. settenta y seis  ietmis alti   ȅŜǘƳƛǒ ŀƭǘƤ 
8. settenta y siette  ietmis iedi   ȅŜǘƳƛǒ ȅŜŘƛ 

 
117a 
1. Settenta y ocho  ietmis sequiz  ȅŜǘƳƛǒ ǎŜƪƛȊ 
2. Settenta y nueve  ietmis tucuz  ȅŜǘƳƛǒ Ἶoἡuz 
3. ochenta   sechsen   seksen 
4. ochenta y uno  sechsen bir  seksen bir 
5. ochenta y dos  sechsen iki   seksen iki 
6. ochenta y tres  sechsen huj  ǎŜƪǎŜƴ Ǹœ 
7. ochenta y quattro  sechsen dort  ǎŜƪǎŜƴ ŘǀǊǘ 
8. ochenta y cinco  sechsen bes  ǎŜƪǎŜƴ ōŜǒ 
9. Ochenta y seis  sechsen alti  ǎŜƪǎŜƴ ŀƭǘƤ 

 
117b 
1. Ochenta y siette  sechsen iedi  seksen yedi 
2. Ochenta y ocho  sechsen sequiz  seksen sekiz 
3. Ochenta y nueve  sechsen tucuz  seksen Ἶoἡuz 
4. Noventa   tochsan   Ἶoἡsan 
5. noventa y uno  tochsan bir  Ἶoἡsan bir 
6. Noventa y dos  tochsan iqui  Ἶoἡsan iki 
7. noventa y tres  tochsan huj  Ἶoἡǎŀƴ ǸŎ 
8. noventa y quattro  tochsan dort  Ἶoἡǎŀƴ ŘǀǊǘ 

 
118a 
1. noventa y cinco  tochsan bes  Ἶoἡǎŀƴ ōŜǒ 
2. noventa y seis  tochsan alti  Ἶoἡǎŀƴ ŀƭǘƤ 
3. noventa y siette  tochsan iedi  Ἶoἡsan yedi 
4. noventa y ocho  tochsan sequiz  Ἶoἡsan sekiz 
5. noventa y nueve  tochsan tucuz  Ἶoἡsan Ἶoἡuz 
6. Ciento   iuz   ȅǸȊ 
7. Duzientos   iquijuz   ƛƪƛ ȅǸȊ 
8. trezientos   huj iuz   ǸŎ ȅǸȊ 

 
118b 
1. quattrocientos  dort iuz   ŘǀǊǘ ȅǸȊ 
2. quinientos  bes iuz   ōŜǒ ȅǸȊ 
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3. seiscientos  alti iuz   ŀƭǘƤ ȅǸȊ 
4. siette cientos  iedi iuz   ȅŜŘƛ ȅǸȊ 
5. ocho cientos  sequiz iuz   ǎŜƪƛȊ ȅǸȊ 
6. nueve cientos  tucuz iuz   ἾoἡǳȊ ȅǸȊ 
7. mil   bingh   biƷ 
8. Dos mil    iqui bingh   iki biƷ 

 
119a  
1. tres mil   huj bingh   ǸŎ ōƛƷ 
2. quattro mil  dort bingh   ŘǀǊǘ ōƛƷ 
3. Cinco mil   bes bingh   ōŜǒ ōƛƷ 
4. seis mil   ŀƭǘƤ ōƛƴƎƘ   ŀƭǘƤ ōƛƷ 
5. siette mil   iedi bingh   yedi biƷ 
6. ocho mil   sequiz bingh  sekiz biƷ 
7. nueve mil   tucuz bingh  Ἶoἡuz biƷ 
8. Dies mil   hol bingh   on biƷ 

 
119b 
1. veinte mil   ȉƎƘǊƛƳƛ ōƛƴƎƘ  ȅƛƎƛǊƳƛ ōƛƷ 
2. treinta mil   utuz bingh   otuz biƷ 
3. quarenta mil  crich bingh  ἡƤǊἡ biƷ 
4. cinquenta mil  elli bingh   elli biƷ 
5. sessenta mil  altimis bingh  ŀƭǘƤƳƤǒ ōƛƷ 
6. settenta mil  ietmis bingh  ȅŜǘƳƛǒ ōƛƷ 
7. ochenta mil  sechsen bingh  seksen biƷ 
8. Noventa mil  tochsan bingh  Ἶoἡsan biƷ 

 
120a 
1. Cien mil    iuz bing   ȅǸȊ ōƛƷ 
2. milion   miliun   miliyon 
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Sonu­ 

Sim·n de Fonsecaônēn 1626 tarihli Vocabulario de Lengua Espa¶ola en Turquesca con sus 

Caratteres adlē eseri, Ķspanyolca- T¿rk­e sºzl¿k ­alēĸmalarē i­inde erken ve deĵerli bir ºrnek teĸkil eder. 

Latin harfleriyle hazērlanan bu eser, hem T¿rk­eye olan yabancē ilgisini hem de 17. y¿zyēl dil ºĵrenme 

ve ºĵretme anlayēĸēnē yansētēr. Sºzl¿kte 1975 madde yer almakta; sadece kelimeler deĵil, g¿nl¿k 

konuĸmalardan alēnmēĸ c¿mleler, ºzel adlar, takvim terimleri ve sayēlar da bulunmaktadēr. Eserin her 

sayfasēnda Ķspanyolca madde baĸē, sºzc¿ĵ¿n/ ifadenin Latin harfli okunuĸu ve Arap harfli T¿rk­e 

karĸēlēĵēndan oluĸan ¿­ s¿tun yer alēr. Fonseca'nēn yazēm tercihleri, T¿rk­eyi b¿y¿k oranda duyduĵu 

bi­imiyle kaydettiĵini, yazēlē kaynaklardan yeterince yararlanmadēĵēnē gºsterir. Arap harfli yazēmda 

gºr¿len ­eĸitli tutarsēzlēklar, bu fonetik temelli bir ºĵrenme s¿recinin izlerini taĸēmaktadēr. ¥zellikle 

halk diline yakēn ya da argo sayēlabilecek c¿mle ºrneklerinin varlēĵē, sºzl¿ĵ¿n yalnēzca resmi ya da 

diplomatik ihtiya­lara deĵil, g¿nl¿k iletiĸime dair pratik bir kullanēm amacē da g¿tt¿ĵ¿n¿ 

d¿ĸ¿nd¿rmektedir. Fonsecaônēn bu ­alēĸmasē sadece dil tarihi deĵil, Osmanlē dēĸēndaki d¿nyada 

T¿rk­enin nasēl temsil edildiĵine dair sorulara katkē saĵlayacak nitelikte bir kaynaktēr. 

Kaynak­a 
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FITNAT HANIMôIN MEKTUPLARINDA HĶTAP/ELKAB B¥L¦MLERĶNĶN S¥Z 

VARLIĴI  

M¿mine ¢AKIR1 

 

Giriĸ 

Mektup; insanlēk tarihi boyunca uzaklarē yakēn eden, imkansēzē m¿mk¿n hale getiren, gizli 

duygularēn a­ēk edildiĵi, sērlarēn ortaya konduĵu, dileklerin, isteklerin muhatabēna iletildiĵi, resm´ veya 

resm´ olmayan iletiĸimin saĵlandēĵē kadim bir vasēta unsuru olarak kullanēlmēĸtēr. Her devrin ĸartlarēna 

uygun bir ĸekilde geliĸen, teknolojinin imkanlarē dahilinde form deĵiĸtiren fakat ºz¿ndeki iletiĸim 

saĵlama vasfēnē deĵiĸtirmeyen bir haberleĸme aracēdēr. Eski ­aĵlarda ateĸ yakarak veya bu ateĸin 

dumanēyla muhataba iletilen mesaj, daha sonra birtakēm nesnelerle veya madd´ k¿lt¿r unsurlarēyla 

zenginleĸmiĸtir. Zamanla yazē kullanēlarak tabletlerle veya kaĵētla, g¿vercinle veya ulaklarla, teknolojik 

geliĸmelerle geliĸtirilen farklē vasētalarla, g¿n¿m¿zde ise internet ve sinyallerle bu iĸlevini s¿rd¿rm¿ĸt¿r. 

Deĵiĸen ĸeklin yanēnda tek deĵiĸmeyen ise iletiĸim kurma ve mesaj, dilek, istek, ĸik©yet gibi insan´ 

hislerin muhataba ulaĸtērēlmasē arzusudur. Bu iletiĸim arzusu resm´ bir makama veya ­ekinilen bir 

muhata yºnelik ise kullanēlan dil farklēdēr, samim´ gºr¿len bir makama veya kiĸiye ise geliĸtirilen dil 

daha farklēdēr. 

Mektup, ilk ºnce haberleĸme aracē olarak ortaya ­ēkmakla birlikte zamanla edeb´ bir h¿viyet de 

kazanmēĸtēr. Bu ­er­evede birtakēm kurallara ve ĸekl´ ºzelliklere sahip olmuĸtur. Bir zarfēn i­ine 

konularak pul yapēĸtērēlmasē, m¿h¿rlenmesi yazēlanlarēn muhatabēna ulaĸērken g¿venliĵini saĵlamak 

i­indir.    

Genel olarak yazanēn, muhatabēn ya da her ikisinin kimliĵi, kiĸiliĵi; muhtevasēnēn edebiyatla ilgili olmasē 

ve edebiyat araĸtērmalarēna kaynaklēk edecek belge niteliĵi taĸēmasē gibi ºzellikler mektubu deĵerli hale 

getirmektedir. Ayrēca kim yazmēĸ olursa olsun duygularēn edeb´ olarak dile getirildiĵi mektuplar sanat 

deĵeri taĸēmaktadēr. (¢akēr, 2005, s. 53) 

Her devirde ºnemli bir yere sahip olan mektup, divan edebiyatē dºneminde bir sanat gºsterisi 

haline gelmiĸ ve mektuplarēn bir araya getirildiĵi bir­ok eser oluĸturulmuĸtur. ñM¿nĸeat Mecmuasēò 

denilen ve ñé mektuplar dahil her ­eĸit mensur yazēyē bir araya toplayan eseròlerde bir araya getirilen 

mektuplar hem resm´ hem de ºzel muhtevalēdēr (Uzun, 2006, s. 18). Belli kurallar ­er­evesinde yazēlan 

resm´ mektuplarēn dēĸēnda edebiyat­ēlarēn kaleme aldēĵē mektuplar edeb´ mektup ºzelliĵi taĸēmaktadēr.  

Divan edebiyatēnda edeb´ mektuplarēn belli bir plan d©hilinde yapēsal ºzellikleri vardēr. Bu 

yapēsal ºzellikler ve bºl¿mler m¿nĸeat mecmualarēnda karĸēmēza ­ēkan mektuplarda tamamen 

bulunmamakla birlikte genel anlamda ñbesmeleò, elk©bò, ñibtid©/dib©ceò, ñtahall¿sò, ñtalep/maksadò, 

 
1 Do­. Dr., Kērēkkale ¦niversitesi Ķnsan ve Toplum Bilimleri Fak¿ltesi T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿, 

mcakir1915@hotmail.com, ORCĶD: 0000-0002-9241-8425  

mailto:mcakir1915@hotmail.com
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ñintihaò, ñduaò, ñtarihò, ñimzaò ve ñh©ĸiye/derkenar/h©miĸò baĸlēklarē altēnda toplanmēĸtēr. ñBesmeleò 

bºl¿m¿; ñh¾ò veya Allah lafzēnē iĸaret eden bir iĸaretin k©ĵēdēn en ¿st orta yerine gelecek ĸekilde 

yazēldēĵē kēsēmdēr. ñElkabò ise bir insanē ululama, y¿celtme maksadēyla yazēlan sēfatlarēn bulunduĵu 

kēsēmdēr. ñElkabò, muhataba yºnelik hitap c¿mlesidir ve mektubun ilk satērē veya satērlarēnē oluĸturur. 

En ºnemli bºl¿mlerden biridir. Mektubun muhatabēnēn kimliĵi, yakēnlēk derecesi, r¿tbe veya makamē 

bu bºl¿m¿n ¿slubundan anlaĸēlēr. Resm´ mektuplarda kullanēlan hitap ifadeleri ile ºzel mektuplardaki 

hitap ifadeleri birbirinden farklēdēr. Bunlara ºzellikle dikkat edilir. Bu noktada muhataba uygun 

kalēplaĸmēĸ ifadelere yer verilir. Tanzimat dºnemi ile ñelkabòda kullanēlan ifadeler daha sadeleĸmiĸ ve 

kēsalmēĸtēr. ñĶbtida/dib©ceò kēsmē ñelkabò yazēldēktan sonra gelen mektubun asēl kēsmēndadēr. Giriĸ 

mahiyetindeki bu bºl¿mde muhataba selam ve saygē sºzleri sºylendikten sonra h©l hatēr sorulur ve 

muhatabēn gºnl¿n¿ alēcē sºzler sºylenerek bir istek sºz konusu olacaksa hazērlēk yapēlmēĸ olur. 

ñTahall¿sò kēsmē ise baĸlangē­ kēsmēndan istek ve talep kēsmēna ge­iĸi saĵlayan bir bºl¿md¿r. Bir 

mektup metninde etkileyiciliĵi artēran ºnemli bºl¿mlerdendir. ñTalep/maksatò bºl¿m¿ ise mektubun 

asēl kēsmēdēr. Sºylenmek istenenin yazēldēĵē en ºnemli bºl¿m¿d¿r. ñĶntihaò ise talep bºl¿m¿nden sonra 

mektuba son verilen kēsēmdēr. ñH©timeò de denilen bu bºl¿mde bazē hazēr ibareler kullanēlabilir. 

Muhatabēn zihninde kalacak ve olumlu veya olumsuz etkinin bērakēlacaĵē dikkatle yazēlmasē gereken bir 

bºl¿md¿r. ñDuaò kēsmēnda ise muhatabēn makamēna, konumuna gºre deĵiĸik dualar edilir. Mektubun 

farklē yerlerinde olabilir. ñTarihò, yazēlmasē tavsiye edilen bir bºl¿m olmasēna raĵmen m¿nĸeat 

mecmualarēnda zaman zaman tarihin olmadēĵē gºr¿l¿r. Mektubun son bºl¿mlerinden birisi de ñimzaò 

kēsmēdēr. Mektubun kime ait olduĵunu gºsteren ºnemli bir bºl¿md¿r. Yine bu kēsēm da ñtarihò kēsmēnda 

olduĵu gibi bazē m¿nĸeatlardaki mektuplarda rastlanēlmaz. Ķmzalarēn ºn¿nde genellikle mektubu yazana 

ait bazē ibareler de yer alēr. ñHaĸiye/ derkenar/ h©miĸò bºl¿m¿ bazē mektuplarda yer alan imza ve tarihten 

sonra kēsa not halindeki eklerdir. Sonradan hatērlanan, eklenmek istenen ĸeyler, ya mektubun altēna ya 

da sayfa kenarlarēna eklenir. Her mektupta bulunmaz (¢akēr, 2005, s. 68-79). 

Divan edebiyatēnda mektuplar genellikle mensur yazēlmēĸtēr. Ancak manzum olanlar da vardēr. 

Zaman zaman mensur mektuplar; mektubun baĸēnda, i­inde veya sonunda ­eĸitli ĸiir ºrneklerine yer 

verilerek manzum-mensur karēĸēk ĸekilde de kaleme alēnmēĸtēr. Bundaki ama­ ise mektupta anlatēlan 

konuyu, duygu veya d¿ĸ¿nceleri ĸiirle desteklemektir (¢akēr, 2005, s. 99-100). 

Tanzimat dºnemi mektuplarē incelendiĵinde, eski mektuplarēn bi­im ºzelliklerinin b¿y¿k 

oranda korunduĵu gºr¿lmektedir. Dil de divan ĸairlerinin dili gibi sanatlēdēr. Ayrēca yine eski 

mektuplarda olduĵu gibi kalēp sºzlerle de sēk sēk karĸēlaĸēlmaktadēr (Derdiyok, 1997, s. 668-669).     

19. y¿zyēlda yazēlmēĸ ve divan edebiyatē mektup ºzellikleri taĸēyan mektuplardan birisi devrin 

ºnemli kadēn divan ĸairlerinden kabul edilen Hazinedarz©de Fētnat Hanēmôa aittir.   

Fētnat Hanēm, divan edebiyatēnēn son dºnem kadēn ĸairlerindendir. 1842 -1911 yēllarē arasēnda 

yaĸamēĸ olan Hazinedarz©de Fētnat Mehveĸ Hanēm, devrin matbuatēnda ñYeni Fētnatò imzasēyla ĸiirler 
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yayēmlamēĸ, Trabzonlu bir ĸairdir. K¿­¿kl¿ĵ¿nden itibaren iyi bir eĵitim almēĸ; Arap­a, Fars­a, 

Fransēzca bilen, hat sanatēyla ilgilenmiĸ, m¾sik´ aletleri ­alan, ĸiir ve nesir alanēnda kendini geliĸtirmiĸ, 

devrinin ºnemli kadēn ediplerindendir.2 Klasik tarzda devrin matbuatēnda yayēnladēĵē ĸiirlerinin dēĸēnda 

ºzel mektuplarē i­inde de bir­ok ĸiiri mevcuttur (¢akēr, 2024a, s. 42-76). ķiir alanēndaki baĸarēsēnēn 

yanēnda Ķstanbul B¿y¿kĸehir Belediyesi K¿t¿phane ve M¿zeler M¿d¿rl¿ĵ¿ne baĵlē Atat¿rk 

Kitaplēĵēônda katalog kaydēnda isimsiz bir ĸekilde ñM¿nĸeat Mecmuasē (Aĸk Mektuplarē)ò baĸlēĵēyla 

yer alan bir yazma eser i­inde bulunan aĸk mektuplarē onun nesir alanēndaki baĸarēsēnē da ortaya 

koymaktadēr.3 1997 tarihli Atat¿rk Kitaplēĵē Belediye Yazmalarē Alfabetik Kataloĵunda sºz konusu 

mecmua hakkēnda: ñM¿nĸeat Mecmuasē, 235x100, bb mm. 347 yk. Bbst. Rikôa. Aĸk mektuplarē. T¿rk 

Edebiyatē, T¿rk­e. O.115.ò bilgisi verilmiĸtir (Bayraktar, 1997, s. 43). Bu mektuplarēn Hazinedarz©de 

Fētnat Hanēmôa ait olduĵu ­eĸitli gerek­elerle ortaya konulmuĸtur. (¢akēr, 2022) 

ñ¦slup deĵerlendirmeleri, kelimelerden baĸlar. Bir metnin kelimelerini dizinlemek, tasnif etmek 

ve ­ēkarēmlarda bulunmak ¿slup ­alēĸmalarēnēn vazge­ilmez ara­larēdēr.ò (Aksoyak, 2024, s. 602). Bu 

­er­evede ­alēĸmamēzda Fētnat Hanēmôa ait mektuplarēn ñelkabò kēsmēnda onun ¿slubunu belirleyen sºz 

varlēĵē tasnif edilerek deĵerlendirilecektir.   

Fētnat Hanēmôa Ait Mektuplarda ñHitap/Elkabò Bºl¿mlerindeki Sºz Varlēĵē 

Fētnat Hanēmôēn mektuplarē 347 varaktan oluĸmaktadēr. 220 adet olan bu mektuplarēn ­oĵu 1881 

yēlēna ait olup, 4 tanesi hari­, ñFerhatò isimli bir kiĸiye hitaben divan edebiyatēnēn son dºnemi, yeni 

T¿rk edebiyatēnēn da baĸlangē­ yēllarēna denk gelen dºnemde yazēlmēĸ aĸk mektuplarēdēr. Gizli ve yasak 

bir aĸkēn serencamēnēn izlenebildiĵi mektuplar birer edeb´ nesir ºrneĵidir. Devri itibarēyla ge­iĸ dºnemi 

ºrneĵi olan bu mektuplar, ĸekil olarak divan edebiyatē mektup ºzellikleri taĸēmaktadēr. ¥zel olan bu 

mektuplar klasik bir mektupta karĸēlaĸēlan bºl¿mlerin ­oĵuna sahiptir.  

Kurgu olmayan ve ger­ek bir yasak aĸkēn anlatēldēĵē bu mektuplar; gºr¿lecektir ki klasik geleneĵin 

etkisinin s¿rd¿ĵ¿ fakat modernleĸmenin de etkisiyle aĸkēn gelenekten farklē olarak daha realist yaĸandēĵē 

bir dºnemin ¿r¿n¿d¿r. Okuyucuda bir Tanzimat romanē okuyormuĸ hissi uyandēran mektuplarda Fētnat 

Hanēmôēn Ferhatôla yaĸadēĵē yasak aĸk, b¿t¿n duygu deĵiĸmeleriyle birlikte takip edilebilmektedir. 

Ger­ek bir aĸkēn iĸlendiĵi mektuplarda ©ĸēk konumundaki Fētnat Hanēm, klasik T¿rk edebiyatē 

geleneĵindeki ©ĸēk tipine olduk­a yakēndēr. (¢akēr, 2024b, s. 406). 

 
2 Hayatē ve sanatē ile ilgili ayrēntēlē bilgi i­in bakēnēz bkz. ¢akēr, M. (2023a). Melek Ferhadôēm, Ciĵerp©rem (Divan Edebiyatēnēn 

Son Temsilcilerinden Fētnat Hanēmôēn Aĸk Mektuplarē). ¢anakkale: Paradigma Akademi Yayēnlarē, s. 4-5;  ¢akēr, M. (2022). 

Divan ķiirinin Son Temsilcilerinden Haz´nedarz©de Fētnat Hanēmôēn Aĸk Mektuplarē. Ege ¦niversitesi T¿rk D¿nyasē 

Araĸtērmalarē Enstit¿s¿ôn¿n Kuruluĸunun 30. Yēlē Anēsēna, Uluslararasē T¿rk D¿nyasē Sosyal Bilimler Sempozyumu 2-3 Aralēk 

2022, Bildiri Tam Metin Kitabē. Ķzmir: Asos Yayēnlarē, 2/66-97; ¢akēr, M. (2023b). Hazined©rz©de Fētnat Hanēm ve Eserleri, 

Trabzonlu M¿ellifler ve Eserleri: Osmanlē Dºnemi (ed. S¿leyman G¿r, Ahmet Cevdet Karaca). Trabzon: Ensar Neĸriyat, s. 

211.   
3 Mektuplarēn eski harfli h©li i­in bkz. M¿nĸeat Mecmuasē, Aĸk Mektuplarē. ĶBB Atat¿rk Kitaplēĵē Belediye Yazmalarē, Bel. 

Yz. O.115; Yeni harfli hali i­in bkz. ¢akēr, M. (2023a). Melek Ferhadôēm, Ciĵerp©rem (Divan Edebiyatēnēn Son 

Temsilcilerinden Fētnat Hanēmôēn Aĸk Mektuplarē). ¢anakkale: Paradigma Akademi Yayēnlarē. 
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Fētnat Hanēmôēn mektuplarēnda gizli bir aĸkēn baĸlangēcēnēn, geliĸmesinin ve sona ermesinin 

safhalarē gºr¿lmekle birlikte bu s¿re­teki duygusal ge­iĸler, deĵiĸimler hem dilini hem de ¿slubunu 

etkilemiĸtir. Aĸkēnēn yoĵun olarak anlatēldēĵē bºl¿mlerdeki dili olduk­a s¿sl¿ iken hesap sormalarēnēn 

ve piĸmanlēklarēnēn anlatēldēĵē bºl¿mlerde daha sade bir dil kullanmēĸtēr.  

Fētnat Hanēmôēn mektuplarēndaki ñelkab/hitapò kēsmē ĸairin ¿slubunu ortaya koyan ºnemli 

bºl¿mlerdendir. Duygusal ge­iĸler, duygu deĵiĸimleri ºzellikle bu bºl¿mlerden takip edilebilir. 

Hitaplardaki sºz varlēĵē bu a­ēdan dikkate deĵer niteliktedir. ¥zel mektuplarda hitap veya baĸlangē­ 

c¿mleleri genel kabul olarak daha sade ve resm´ olmayan bir ¿slup ¿zere olurken Fētnat Hanēmôēn 

mektuplarēndaki ñelkabò olduk­a aĵērdēr. Sanki y¿ce bir makama yazēlan mektuplarēn ñelkabò kēsmēnēn 

ºzelliklerini taĸēr. Aĵēr, aĵdalē sºz ºbekleri, Arap­a ve Fars­a kelimelerden oluĸan tamlamalar, hayal 

g¿c¿n¿ zorlayan benzetmeler onun mektuplarēndaki sevgiliye hitabēnēn ºzellikleridir.  

Bir dilin sºzvarlēĵē denince, yalnēzca, o dilin sºzc¿klerini deĵil, deyimlerin, kalēp sºzlerin, kalēplaĸmēĸ 

sºzlerin, atasºzlerinin, terimlerin ve ­eĸitli anlatēm kalēplarēnēn oluĸturduĵu b¿t¿n¿ anlēyoruz. 

Sºzvarlēĵē, sadece bir dilde birtakēm seslerin bir araya gelmesiyle kurulmuĸ simgeler, kodlar- ya da 

dilbilimdeki terimiyle gºstergeler?- olarak deĵil, aynē zamanda o dili konuĸan toplumun kavramlar 

d¿nyasē, maddi ve manevi k¿lt¿r¿n¿n yansētēcēsē, d¿nya gºr¿ĸ¿n¿n bir kesiti olarak d¿ĸ¿n¿lmelidir 

(Aksan, 2004, s. 7). 

Bilindiĵi gibi bir yazarēn eserlerindeki dil ve ¿slup; kullandēĵē sºzc¿kler, deyimler, atasºzleri, 

tamlamalar; onun yaĸayēĸēnē, hayat gºr¿ĸ¿n¿, kendisinin ve i­inde yaĸadēĵē toplumun ºzelliklerini 

ortaya koyar. Bunu gºr¿n¿r hale getiren ise o yazarēn eserlerinde kendine has olarak kullandēĵē sºz 

varlēĵēdēr. ñSºz varlēĵēnēn niteliĵinin zengin olmasē, dilin kullanēm s¿recinde ortaya ­ēkmaktadēr.ò 

(Karad¿z, 2009, s. 636). Fētnat Hanēmôēn mektuplarēndaki ñelkab/hitapò kēsēmlarēna bakēldēĵēnda 

mevcut olan sºz varlēĵē, onun k¿lt¿rel yapēsēnē ortaya koyacak ĸekildedir. Kullanēlan kelimeler bir divan 

ĸairinin kelime hazinesini; T¿rk­eye, Arap­a ve Fars­aya h©kimiyetini de ortaya koymaktadēr. 

Duygularēnē, aĸkēnē, ºfke ve sevin­lerini, mutluluĵunu ve h¿zn¿n¿ yansētan sºz ºbekleri, tamlamalar ve 

benzetmeler onun ne kadar kuvvetli bir edip olduĵunu gºstermektedir. Bu hitap bºl¿mleri farklē 

duygulara gºre kēsa veya uzun tutulmuĸtur. Yeni tanēĸēldēĵēnda, sitem edildiĵinde, ºfke duyulduĵunda 

daha kēsa hatta tek kelimelik hitaplar kullanēlērken; aĸkēn yoĵunluĵuyla yazēlmēĸ mektuplarda Arap­a 

ve Fars­a kelimelerle ve uzun tamlamalarla oluĸturulmuĸ, s¿sl¿ bir nesirle kaleme alēnmēĸ hitaplara yer 

verilmiĸtir. Hitaplarēn ­oĵu tamlamalardan ve eksiltili c¿mlelerden oluĸmaktadēr.  

Hitaplar, Fētnat Hanēmôēn mektupta anlattēklarēna, o anki psikolojik durumuna, sevin­li veya 

h¿z¿nl¿ oluĸuna gºre deĵiĸmektedir. Bir ºfke halindeyse daha kēsa hitaplar kullanērken aĸkēnē, bu aĸktan 

duyduĵu sevinci veya Ferhat ile kavuĸma anlarēnē anlattēĵē mektuplarēnda uzun uzun tamlamalarla 

sevgilisine hitap etmektedir.  

Bazē mektuplarēn hitaplarēnda klasik divan nesrinde karĸēlaĸēlabilecek kalēp ifadeler olmakla 

birlikte tekrarlara d¿ĸmeden her mektupta farklē ve orijinal hitap ifadeleri kullanmaktadēr.  
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Fētnat Hanēm, hitaplarēnda yer yer benzetmelere de yer vermektedir. Bunlar divan edebiyatēnēn 

klasik benzetme unsurlarēnēn yanēnda kendisine has orijinal benzetmelerdir. Kēzdēĵē, ºfkelendiĵi, sitem 

ettiĵi mektuplarēn hitaplarēnda sevgilisine onda gºrmek istediĵi sēfatlarla, onu idealize ederek 

seslenmektedir.  

Divan ĸiirine ait sevgi, aĸk, baĵlēlēk ifade eden sºz varlēĵē hitap c¿mlelerinde sēk­a yer 

bulmaktadēr. Bu aĸk ifade eden sºzc¿kler ve sºzc¿k gruplarē muhatabē y¿celten, onurlandēran ve aradaki 

aĸk duygusunu besleyen ifadelerdir. Fētnat Hanēm da bu ­er­evede zaman zaman m¿balaĵalē bir 

anlatēmla sevgilisi Ferhatôē ºvm¿ĸ ve y¿celtmiĸtir.  

Mektuplarēn hitap bºl¿mleri sade bir dille oluĸturulmuĸ kēsa elkab/hitaplar ve Arap­a-Fars­a 

tamlamalarla oluĸturulmuĸ uzun elkab/hitaplar olarak gruplandērēlabilir:4  

Sade Bir Dille Oluĸturulmuĸ Kēsa Elkab/Hitaplar:  

Fētnat Hanēm, Ferhatôa yazdēĵē mektuplarēnēn tamamēna divan edebiyatē mektup geleneĵine 

uygun olarak hitap ile baĸlar. Bu mektuplarda mektubun i­eriĵine uygun olarak sade ve kēsa hitaplar 

olduĵu gibi Arap­a ve Fars­a kelimelerle ve uzun tamlamalar halinde oluĸturulmuĸ s¿sl¿ nesir ºrneĵi 

hitaplar da vardēr. Sade ve kēsa hitaplarla yazēlmēĸ mektuplara bakēldēĵēnda mektubun i­eriĵinin daha 

­ok bir haber vermek, buluĸma ayarlamak, sitemini veya kērgēnlēĵēnē ifade etmek gibi duygular olduĵu, 

i­erikte g¿nl¿k olaylardan bahsedildiĵi gºr¿lmektedir. Fētnat Hanēm, kēsa hitaplē mektuplarēnda 

ºzellikle kēskan­lēĵa sebep olacak olaylarē sºz konusu etmiĸ ve Ferhatôtan hesap sormuĸtur. Bunu 

yaparken mektubun genelinde de hitapla birlikte sade bir dil kullanmēĸtēr. Bu mektuplarda ñbuyruĵu 

y¿r¿yen, sºz¿ ge­en kimse, kiĸinin kendisinden ¿st¿n gºrd¿ĵ¿ birine hitap ĸekliò (Leh­ediz) 

anlamēndaki ñefendim, efendimizò ifadesi sevgili i­in en ­ok kullanēlan hitap sºz¿ olmuĸtur. Yine 

sevgiliye hitap i­in en yaygēn kullanēlan ve ñAllah katēnda bulunan ve nur olarak yaratēlan varlēklarēn 

her biriò (Leh­ediz) anlamēndaki ñmeleĵimò; ñKendinden ¿st¿n gºr¿len kimseler i­in kullanēlan saygē 

unvanòlardan biri (Leh­ediz) olan sevgiliye hitap i­in kullanēlan ñbeyimò; ñcan par­asēò (Leh­ediz) 

anlamēndaki ñcanp©remò; ñKendisine aĸērē sevgi ve muhabbet duyulan, insanēn ciĵerinin kºĸesi gibi 

sevdiĵi kimseò (Leh­ediz) anlamēnda kullanēlan ñciĵerp©remò ve ñsevdiĵimò gibi tek bir sºzc¿kten 

oluĸan hitaplar vardēr. ñNazik sevdiĵim, benim g¿zelim efendim, hab´bim Ferhat, g¿zel sevgilim, melek 

beyimò gibi birka­ sºzc¿kten oluĸan hitaplar da sēklēkla kullanēlmēĸtēr. Yine ñeyò nidasēyla baĸlayan 

hitaplar ve ñbenim zevcim, benim canp©rem, benim ciĵerp©rem, benim vel´niômetimò gibi zamirlerle 

oluĸturulan tamlamalarla meydana getirilmiĸ hitaplar vardēr. Bu ĸekilde kēsa hitaplarēn yanēnda sade bir 

dille oluĸturulmuĸ eksiltili c¿mle halinde veya sade betimlemelerle ve sēfat tamlamalarēyla oluĸturulmuĸ 

hitaplar da bu gruba dahil edilebilir. Bu gruptaki hitaplarda zaman zaman tekrarlarla karĸēlaĸēlmaktadēr. 

Sonlara doĵru iliĸkinin ayrēlēĵa doĵru gittiĵinin gºr¿ld¿ĵ¿, sitemlerin, kēzgēnlēklarēn arttēĵē mektuplarda 

hitap kēsēmlarēnēn olduk­a kēsaldēĵē ve sadeleĸtiĵi fark edilmektedir. Ayrēca mēsralardan ve beyitlerden 

 
4 ¥rnek hitaplarēn sonunda verilen sayfa numaralarē i­in bkz. ¢akēr, M. (2023a). Melek Ferhadôēm, Ciĵerp©rem (Divan 

Edebiyatēnēn Son Temsilcilerinden Fētnat Hanēmôēn Aĸk Mektuplarē). ¢anakkale: Paradigma Akademi Yayēnlarē. 
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oluĸan hitaplara da yer verilmiĸtir. Fētnat Hanēm, bu gruptaki hitaplarēnda sevgilisi Ferhatôē en ­ok 

meleĵe benzetmiĸ ve ona bu ĸekilde hitap etmiĸtir. Fētnat Hanēmôēn Ferhatôa, az da olsa divan ĸiirinde 

©ĸēĵēn kendisine y¿z vermeyen, acēmasēz sevgilisine hitap ĸekillerinden olan ve ñzulmeden, acēmasēzò 

(Leh­ediz) anlamēndaki ñz©limò diye seslendiĵi hitaplarē da vardēr. ¢oĵunlukla Ferhatôēn ºv¿ld¿ĵ¿, ona 

g¿zel sēfatlarla seslenildiĵi kēsa ve sade hitaplar ĸunlardēr:  

ñEfendimizò (s. 17),  

ñMeleĵimò (s. 18), 

 ñBeĸeriyetle melekiyenin n¿m¾ne-i imtiz©cē olan g¿zel beyimò (s.18), 

ñYolunda c©nēmē fed©ya h©zēr bulunduĵum efendimò (s. 18),  

ñNazik sevdiĵimò (s. 18), 

ñB¿t¿n d¿ny© ve m©f´h©ya mu©dil beyim, mecn¾nu fed©sē olduĵum efendimò (s. 22), 

ñĄh derd-i aĸkē hay©tēmēn lezzeti, r¾humun saf©sē olan n©zik efendimò (s. 27), 

ñKalbim, v©rēm, benliĵim, kendim kendisinden ib©ret bulunan ems©lsiz beyimò (s. 27), 

ñL©lez©r-ē emelimin s¿nb¿l-i nev-res´desi olan efendim beyimò (s. 29),  

ñG¿lz©r-ē ¿m´dimin verd-i nev-ĸ¿k¿ftesiò (s. 29), 

ñEy beni sahr©-yē c¿n¾nda ©v©re ve per´ĸ©n sergerd©n eyleyen melek efendimò (s. 33), 

ñCanp©remò (s. 40),  

ñDilberi, lutuf ve merhametleri olduĵum ems©l kabul etmez n©zik meleĵimò (s. 40), 

ñEy en´s-i kalbim Ferhad, vef©-nih©dēm, efendim meleĵimò (s. 43), 

ñĄh bana benim Fētnatôēm diyen meleĵim, ben kendisinin kulu kurb©nē olduĵum n©zik beyimò (s. 50), 

ñEy r¾humu r©hēnda fed© etmek bana bir su i­mekten ©s©n gºr¿nen sevgili y©rim Ferhadò (s. 70), 

ñBenim g¿zelim efendimò (s. 72), 

ñHab´bim Ferhadò (s. 79), 

ñĶltif©tē vef©sē s©yesinde yaĸadēĵēm melek beyimò (s. 91), 

ñĄh vef© menbaôē, gºn¿ller s¿r¾ru, akēllar alēcē Ferhadôēmò (s. 97), 

ñEy benim evvelki sevdiĵim Ferhadcēĵēmò (s. 98), 

ñEy r¿y©da hay©lde kendisinden baĸka bir ĸeyler gºremediĵim melek Ferhadôēmò (s. 103), 

ñEy gºnl¿m¿n h¿k¿md©rē, efendisi melek r¾hum beyimò (s. 105), 

 ñN¾r-ē m¿cessemimò (s. 109), 

ñG¿zel sevgilim, melek beyimò (s. 116), 

ñBenim efendim, meleĵimò (s. 116), 

ñC©nēmdan az´z Ferh©dôēmò (s. 116), 

ñBeyimò (s. 116),  

ñBenim c©nēmdan muazzez kēymetli v©rēm, melek beyim, n©zik sevdiĵimò (s. 120), 
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ñEy g¿l-i g¿lz©r-ē hay©tēm ve sebeb-i nec©tēm melekò (s. 126), 

ñEy beni lutfuyla dilĸ©d ve gºnl¿m¿ ©b©d eyleyen n©zik nih©lim, melek Ferhadôēmò (s. 136), 

ñSem©dan beyaz elbiseler ile n¿z¾l etmiĸ olan sem©v©te meleĵi Ferhadôēmò (s. 137), 

ñGºnl¿m¿ paralayan beyimò (s. 145), 

ñBeni c©nēmēn, hay©tēmēn menbaôē meleĵimò (s. 148),  

ñEy n¾r-ē b©sēra-i ibtih©cēm, ey y¿reĵimdeki yaralara il©cēm melekò (s. 149), 

ñBenim ciĵerp©rem n©zik Ferhadôēmò (s. 151), 

ñBenim vel´-niômetimò (s. 156), 

ñBenim g¿zelim, benim meleĵim, benim bir tanem, benim efendimò (s. 159), 

ñBenim r¾hum, benim vel´-niômetim benim meleĵim, benim g¿zelimò (s. 163), 

ñBenim g¿zel meleĵim, meleklerden de baĸka bir mahl¾k Ferhadôēmò (s. 165), 

ñMinnetd©r-ē lutfu olduĵum efendimò (s. 174), 

ñBenim kēymetli r¾hum, benim d¿-cih©nda v©rēmò (s. 177), 

ñEy benim derd-i aĸkēyla kendimi ĸaĸērēp vaktimi kaybederek ift©r vakitlerinde piy©de sokaklar ortasēnda 

serseri, ©d´ kadēnlar gibi dolaĸtēĵēm ciĵerp©remò (s. 187), 

ñBenim g¿zelim, benim meleĵim, r¾y-ē arzda teklerden yaratēlmēĸ efendim beyimò (s. 188), 

ñBenim ciĵerp©rem, benim s©ye-i lutfunda yaĸadēĵēm g¿zel meleĵimò (s. 191), 

ñBenim g¿zel gºzl¿ Ferhadcēĵēm. Benim n¾r-ē m¿cessem bir taneciĵimò (s. 206), 

ñEy lebleri ĸehd ¿ ĸekerden ĸ´r´n Ferhadôēmò (s. 210), 

ñGºzlerimin n¾ru hay©t-ē cismim Ferhadcēĵēmò (s. .210), 

ñBenim s©ye-i lutfunda yaĸadēĵēm g¿l y¿zl¿ sevdiĵim, melek Ferhadôēm, g¿zel ©fetimò (s. 222), 

ñAm©n efendim, am©n beyim, am©n r¾hum, am©n vel´-niômetimò (s. 229), 

ñBenim g¿zelim, benim r¾hum, benim bir tanecik y©rim, benim efendimò (s. 231), 

ñBenim g¿zelim, benim merhametsizimò (s. 232), 

ñBenim meleĵim, benim iltic©g©hēm, Benim meded-pen©hēmò (s. 232), 

ñBenim ciĵerp©rem, benim r¾hum, benim efendimò (s. 233), 

ñBonjur n¾r-ē aynēm, melek r¾hum, effendim Ferhadôēmò (s. 238), 

ñĄh beyim, beyimò (s. 246), 

ñEy gºnl¿m¿n ¿m´di, kēbleg©hē, melceô-i pen©hē Ferhadò (s. 245), 

ñBenim hay©tēmēn lezzeti, benim ¿m´dim, emelim, benim iki ©lemim, k©ffe-i varlēĵēm kendisinden ib©ret 

olan melekò (s. 250), 

ñEy ciĵerp©rem, ey m¾nis-i c©nēm, ey derde derm©nēm, meleĵimò (s. 251), 

ñEy c©n u cih©nēm yolunda fed©-yē hak´k´yle fed© olan meleĵimò (s. 258), 

ñBenim meleĵim, benim s©ye-i lutfunda yaĸadēĵēm efendimò (s. 259), 

ñGºz¿m¿n n¾ru sevdiĵim Ferhadôēmò (s. 260), 
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ñFerhadôēm, ciĵerp©remò (s. 263), 

ñEy ciĵerp©reciĵim, benim kēymetli sevgili beyimò (s. 264), 

ñSevgili Ferhadôēm, n©zik beyimò (s. 266), 

ñG¿zelimò (s. 275),  

ñBenim g¿zel sevdiĵim, d©r-ē d¿ny©da meded-resim Ferhadò (s. 283), 

ñEy r©h-ē aĸkēnda ĸ´r´n c©nēmē fed©yē hak´k´yle fed©ya m¿heyy© bulunduĵum sevgili Ferhadôēmò (s. 291), 

ñBenim g¿zelim, r¾hum Ferhadcēĵēmò (s. 295), 

ñBenim g¿zelim, benim beyim, benim yalnēz benim efendimò (s. 296), 

ñEy yaĵma-ger-i akl u g¿zel meleĵim, efendim, c©np©remò (s. 301), 

ñBeyefendi Hazretleriò (s. 302), 

ñBenim kaymak gibi yumuĸak y¿rekli Ferhadcēĵēmò (s. 302), 

ñEy melek-peyker c©np©remò (s. 303),  

ñBenim g¿zelim, benim hay©tēm, benim ¿m´dim, benim v©rēm, benim iki ©lemim, benim y©rim, benim 

Ferhadôēm. Ąh Ferhadcēĵēm. Muhabbet tesmiye olunan z©limò (s. 309), 

ñEy gar´b ve dilh¾n Fētnatôēn bel©sē ve bazē da Fētnat fukar©sē olan Ferhadôēmò (s. 320), 

ñ¢eĸm-i ©h¾larēna bin defa kurb©n olmaklēĵa h©zēr bulunduĵum beyim efendimò (s. 325), 

ñEy benim delisi, d´v©nesi olduĵum Cen©b-ē Hakkôēn ihs©nē sevdiĵim. G¿zel Ferhadcēĵēmò (s. 328), 

ñFed©sē olduĵum Ferhadò (s. 333), 

ñBenim ems©lsiz Ferhadôēm, melek beyimò (s. 338), 

ñSevgili Ferhadôēmò (s. 348), 

ñEy hay©t gibi kanlar i­inde gizlenmek meziyetini h©ôiz olan ciĵerp©remò (s. 352), 

ñB¿t¿n hay©tēmē kendisine bir sºz ile tevd´ô eylediĵim melek Ferhadôēmò (s. 359), 

ñBenim c©n u cih©nēmdan muazzez bir tanecik sevgilim. Effendim Ferhadôēmò (s. 365), 

ñEfendimizò (s. 373), 

ñBenim hay©tēmēn lezzetini veren ker´m¿ôĸ-ĸ´me Ferhadcēĵēmò (s. 394), 

ñBenim g¿zel efendimò (s. 396), 

ñEy es´r-i d©m-ē aĸkē olduĵum z©lim beyimò (s. 397), 

ñĄh aĸk-ē ©ĸēklēk Ferhadôēmò (s. 402), 

ñBenim melek sevdiĵim, benim bir tanecik Ferhadôēmò (s. 404), 

ñSevdiĵim Ferhad, melek Ferhadò (s. 413), 

ñBeyim, r¾hum, ne diyeceĵimi bilemediĵim sevdiĵim efendim, s©yesinde yaĸadēĵēm meleĵimò (s. 423), 

ñEy ul¿vv-i cen©bēnē gºklere kadar ­ēkarmak istediĵim Ferhadôēmò (s. 426), 

ñEy hay©ttan az´z, ĸeb©betten lat´f, n©zik Ferhadôēmò (s. 427), 

ñBenim beyim, benim meleĵim, benim hay©tēmò (s. 435), 

ñEl-vef©-i mel´h ve ºzr-i kab´h  
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Gºz¿m Ferhadcēĵēm melek sevdiĵimò (s. 439), 

ñEy c©np©reciĵim, ey yolunda fed©-yē c©n u cih©nē gºze aldēĵēm melek Ferhadôēmò (s. 440), 

ñMaôden-i m¿r¿vvet efendimiz hazretleriò (s. 466), 

ñEy c©n u cih©nēmdan az´zim Ferhadò (s. 468), 

ñEy mihr©b-ē ebr¾su kēbleg©h-ē c©n u dilim Ferhadôēmò (s. 474), 

ñR¾hum, v©rēm Ferhadò (s. 447), 

ñEy benim kerem-p´ĸem, m¿r¿vvet endiĸemò (s. 448), 

ñMelek melek sevdiĵim, ems©lsiz vef©d©r s©dēk Ferhadôēmò (s. 449), 

ñBenim zevcim, benim ciĵerp©rem, benim yalnēz efendimò (s. 483). 

Uzun ve Arap­a-Fars­a Tamlamalarla Oluĸturulmuĸ Elkab/Hitaplar:  

Fētnat Hanēm, Ferhatôa yazdēĵē mektuplarēnda ºzellikle aĸk, sadakat, hasret, ayrēlēk gibi 

konularla ilgili yazdēklarēnda ve hitaplarēnda divan edebiyatē nesrine ºrneklik teĸkil edecek bir ¿sluba 

sahiptir. Felsef´ yorumlarda bulunduĵu, aĸkēn t¿rl¿ t¿rl¿ hallerini dile getirdiĵi bu mektuplarēnda Arap­a 

ve Fars­a kelimelerle s¿sl¿, edeb´ bir dil kullanmēĸtēr. Bu t¿r mektuplarēn hitap kēsēmlarē da uzun 

tamlamalarla, Arap­a ve Fars­a kelimelerle oluĸturulmuĸ s¿sl¿ nesrin en g¿zel ºrneklerindendir. Hitap 

c¿mlelerinin ­oĵunda ñeyò nidasēyla sevgiliye seslenen Fētnat Hanēm, kendisini klasik ĸiir anlayēĸēna 

uygun bir ©ĸēk yerine koyarak sevgiliyi abartēlē bir sºz varlēĵēyla ºvm¿ĸt¿r. Sevgiliye hem fiziksel hem 

de ruhsal yºnden aĸērē ve ¿st¿n ºzellikler atfetmiĸ, onu klasik ĸiir anlayēĸēndaki ¿st¿n ºzelliklere sahip 

sevgili olarak tasvir etmiĸtir. Hitaplarda seslenilen sevgili ¿st¿n insan´ meziyetlere sahip, il©h´ ºzellikler 

taĸēyan bir sevgilidir. Yine bu hitap c¿mlelerinde en ­ok ñmelekò benzetmesi yapmēĸ ve bu ñmelekò 

hasletli sevgiliye seslenmiĸtir. ñMelekò benzetmesinin yanēnda ñ©fet, nur, padiĸah, hay©t-ē c©vid©n, 

ĸems, b¿lb¿l, ciĵerpareò benzetmelerinde bulunmuĸtur. Sevgiliye sitem mektuplarēnda da az da olsa 

ñz©limò diye hitap etmiĸtir. Bu bºl¿mdeki hitaplar, genellikle uzun ve birbiri i­ine girmiĸ sēfat ve isim 

tamlamalarēyla oluĸturulmuĸtur. Mektuplarda yer alan bu t¿r hitaplar ĸunlardēr:   

ñEy n¾r-ē ayn-ē Fētnat, melek-s´ret, iltif©tē, aĸkē, vef©sē s©yesinde yaĸadēĵēm sevgili vel´-niômetciĵim 

efendimò (s. 31), 

ñEy derm©n-ē derd-i dilim. Ey h¿sn ¿ hulku birbirinden g¿zel g¿zelim. Ey beni m¿teferrik-i lutf-ē b´-

p©y©nē eyleyen fer´d i ezm©n ve vah´d-i devr©n bir tanecik b´-bedelim, d©r-ē d¿ny©da kendisinden baĸka 

hi­bir ĸey gºrmeye ve d¿ĸ¿nmeye muktedir olamadēĵēm v©rēm efendim, kēymetli emelim. Ąh her g¿n bu 

¿ft©deciĵini h¿sn-i ©lem-s¾zunu cem©l-i b©-kem©lini arz buyurarak memn¾n etmeye himmet buyuran 

ems©lsiz fidelim, kulu kurb©nē, mecn¾nu, hayr©nē olduĵum melek beyimò (s. 36), 

ñPuth©ne-i kalbimin sanemi, diy©net-i ©ĸēk©nemin kēblesi, Ferhadôēm melek-nih©dēm, n¾r-ē m¿cessem 

sevdiĵim efendim beyimò (s. 38), 
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ñEy derm©n-ē derd-i dilim, ey nazarēmda d¿ny© ve m©fih© gub©r-ē h©kp©yēndan farkē olmayarak kendisine 

sēdk u sad©katten baĸka emelim kalmamēĸ olan sevgili kēymetli y©rim, v©rēm, vef©d©rēm, bir taneciĵim 

efendimò (s. 46), 

ñBana bu ¿nv©n efser-i ĸ©htan makb¾l ve muôteber gºr¿nd¿ĵ¿ i­in minnett©rē bulunduĵum Ferhadôēmò 

(s. 50), 

ñEy b¿lb¿l-i g¿lĸen-i c©n u dilim, ey s¿nb¿l-i g¿lz©r-ē emelim, ey benim muôcize-i Hud©-yē m¿teô©l 

addolunacak g¿zelim. Fētnatôēn sa©deti kendisinden ib©ret olan ems©l kab¾l etmez meleĵimò (s. 54), 

ñSahb©-yē leb-i laôl-i b´-ems©linin mest©nesi ve sahr©-yē c¿n¾n-ē aĸkēnēn div©nesi olduĵum melek r¾hum, 

n¾r-ē ©fetim, kēymetli v©rēm, bir tanecik Ferhadôēmò (s. 59), 

ñEy r¾h-ē musavverim, n¾r-ē m¿cessemim meleĵim, melekler i­inde dah´ teferr¿d eyleyen Ferhadôēmò (s. 

73), 

ñEy ĸems-i ©sum©n-ē kalbim. Melek p©diĸ©hēm, n¾r-ē m¿cessem Ferhadôēmò (s. 75), 

ñEy yaĵma-ger-i akl udil, ey d¿zd-i dil-i feriĸteh-ĸekil, ey n¾r ē musavver-i b´-mislò (s. 81), 

ñBenim r¾hum, benim meleĵim, benim gºn¿l p©diĸ©hēm, benim efendim, benim Ferhadôēm, benim 

¿midimò (s. 84), 

ñEy ĸehinĸ©h-ē er´ke-i h¿sn ¿ ©n, ey n©zik-meĸreb, g¿zel hilkat y©re vef©d©r-ē kadrd©n, ey kudret-i il©hiye-

i b´-nih©yeden bir muôcize ve burh©n. Ey Fētnatôa ihr©m-ē dil ¿ c©n, ey bana ter©vet-i b´-nih©ye ve let©fet-

i fevkal©desiyle hi­bir maôĸ¾kanēn ©ĸēkēndan iĸitemeyeceĵi sºzleri tatlē tatlē o hal©vetli g¿zel dudaklarēyla 

sºyleyen ve h¿sn muô©mele eyleyen in©yet-i Subh©n Ferhadôēmò (s. 86), 

ñEy maôs¾m gºnl¿m¿n derbend-i zenc´r-i c¿n¾n olmasēna sebep olan melek sevdiĵim, kēymetli y©rimò 

(s. 93), 

ñEy hay©l-i y©r-ē c©nēm. Fir©kē b©ôis-i fery©d u fig©nēm, g¿zel ismi evr©d-ē zeb©nēm, lezzet-i aĸkē hay©t-ē 

c©vid©nēm olan sevdiĵim, meleĵim, efendim Ferhadôēmò (s. 113), 

ñB¿t¿n d¿ny©ya muô©dil n©zik b¿lb¿l¿m. D¿nki g¿n b¿lb¿lleri l©l ve mebh¾t eyleyen melek Ferhadôēm. 

Aklēmē, sabrēmē yaĵmalayan beyimò (s. 122), 

ñĄh padiĸ©h-ē ikl´m-i h¿sn ¿ ©n. Ey ©fet-i devr©n u c©n-ē cih©n. Ey n¾r-ē d´de-i ¿ft©deg©n Ferhadôēmò (s. 

125), 

ñEy c©nēmēn c©np©resi, ey burc-ē ĸeref-i mehp©resi melek Ferhadôēm. Kurb©nē, es´ri, mecn¾nu olduĵum 

efendim efendimò (s. 142), 

ñEy bana n´r©nēn k©ffesinden parlak gºr¿nen ©fit©b-ē ©sum©n-ē mel©hat Ferhadôēmò (s. 153), 

ñEy n¾r-ē d´de-i ibtih©cēm. Ey Fētnatôēn d©r©yē(?) dev©sēna ila­ò (s. 157), 

ñGºz¿m Ferhadôēm, melek Ferhad, nec´b Ferhad, n©zik Ferhad, ed´b Ferhad, v©rēm Ferhad, y©rim Ferhad, 

kit©bēm Ferhad, bahtēm Ferhad, yēldēzēm Ferhad, s©hibim Ferhadò (s. 159), 
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ñEy hicr-i fir©kē n©r-ē veyl-i cah´mden ebter ve tahass¿r-i iĸtiy©kē iĸkence-i engizisyondan evfer olan 

n©zik, ed´b, ĸef´k, melek-haslet Ferhadôēmò (s. 164), 

ñEy tem©ĸ©-yē hay©linin efkendesi olduĵum, bir dak´ka hay©linden d¾r olmayarak hay©l s©yesinde 

yaĸadēĵēm ems©l kab¾l etmez ©fetim benim, n©zik efendim. Maôden-i lutf u merhametim Ferhadcēĵēmò 

(s. 169), 

ñKurb©n-ē hayr©n-ē iftir©kēyla ser-gerd©n ©teĸ-i aĸkla s¾z©n olduĵum, merhem-i c©n u dilim ems©l kab¾l 

etmez, tek yaratēlmēĸ b´-bedelim, melek sevdiĵim, yekt© Ferhadcēĵēmò (s. 175), 

ñķu hayatn©menizden beni m¿teôellim olacak diye melekleri reĸk-i neĸfle aĵlatmaya muvaffak olan 

meleĵimò (s. 178), 

ñEy derd-i b´-derm©nēmēn ­©resi, ey burc-ē ĸeref mehp©resi, ey cih©nēn halkēnēn akēllarēnē baĸēndan alarak 

tem©ĸ©-yē cem©line hayr©n hayr©n bakēp uĵrunda fed©-yē c©nē niômet-i uzm© olmak ¿zere kab¾l ettirmeye 

mecb¾r eyleyen ©lemin bir tanesi, meft¾n, mecb¾r, dilh¾n, es´r-i hayr©n Fētnatcēĵēnēn v©rē, ºmr¿, diriliĵi, 

hay©tē, c©nē, c©n©nesi, ey sadef-i h¿sn¿n ve mel©hatin ems©li, n©-mesb¾k olan d¿rd©nesi Ferhadcēĵēm, 

efendim efffffffendimò (s. 184), 

ñEy h©kp©y-ē kimy©-s©y-ē iksir-i ©s©rēnē d´de-i hasretzedelerime t¾tiy©-yē mahs¾su bildiĵim, c©n u 

cih©nēmdan, k©ffe-i v©rēmdan, h©n¿m©nēmdan muazzez olan sevdiĵimò (s. 197), 

ñEy nec©beti taô©zumdan ©z©de nec´b, ey ul¿vv-i kadri taôall¿liden ©z©de leb´bò (s. 200), 

ñC©n u dili yed-i ins©f u merhametlerine tevd´ô ¿ tesl´m eylediĵim c©n©na vef©-ĸiô©rēmò (s. 203), 

ñEy benim bil©-ihtiy©r ve l©-ihtiy©t olanca hissiy©tēmē sevd©sēna hasreylediĵim, derm©n-ē derd-i dilim 

efendim, ciĵerp©remò (s. 208), 

ñEy benim kalbimdeki ince damarlarēma hatt© nokta-i s¿veyd©ma kadar aĸkē teôess¿rle bir aĸk-ē 

m¿cessem ētl©k olunmaklēĵēma b©ôis olan merhem-i zahm-ē dilim. H¿snde, lutfta, ins©fta, merhamette 

ems©li bulunmaz b´-bedelim, sevgili Ferhadcēĵēmò (s. 211), 

ñBenim melek ve melekleri dah´ h©line, h¿sn¿ne, evz©ô-ē etv©rēna hayr©n bērakan meleĵim, benim r¾hum, 

benim v©rēm, benim y©rim, benim Ferhadôēm. Yalnēz benim efendim, efendimò (s. 218), 

ñBenim merhem-i zahm-ē dilim, h¿sn-i hulku birbirinden g¿zel b´-bedelim efendimò (s. 221), 

ñEy benim c©n u cih©nēmdan, k©ffe-i v©rēmdan muazzez u muhterem olan, b©ôis- i sēhhat u hay©tēm, iltif©tē 

s©yesinde yaĸadēĵēm meymenetli sevdiĵim efendim, Ferhadôēm, r¾hum, v©rēm, kendim effendimò (s. 

240), 

ñEy n¾r dery©sē ētl©k olunmaya ĸeh©ya s´ne-i bill¾runa kapanēp kendimden belki c©n u cih©nēmdan 

ge­erek d¿ny© ve m©f´h©yē unuttuĵum mahremr©z-ē dilim, c©zibe-i m¿cessem, akēllar alēcē g¿zelim, 

melek, ĸ¾h, n©zik Ferhadôēm, sevgili efendimò (s. 261), 

ñEy g¿l-i g¿lz©r-ē ¿m´dim, rubô-ē mesk¾nda hi­ misli bulunmaz vah´dim. R¾hum ciĵerp©remò (s. 262), 

ñLezzet-i aĸk ile z©ikamend olan gºn¿llerin bel©-yē c©nē d´n u ´m©nē Ferhadò (s. 267), 
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ñEy muhabbet per´si, r¾h©niyet tims©li, ey beni bºyle gar´bler, m¿ttehemler, es´rler, yetimler gibi 

aĵlatmaya b©ôis olan sevdiĵim. Ey ĸeb©betten az´z, hay©ttan lat´f olan z©lim. Ey ¿lfeti ĸeb©bet gibi ĸ¿pheli, 

ey gēlm©nlardan m¿barek, meleklerden maôs¾m g¿zel Ferhadôēm efendimò (s. 269), 

ñHay©l-i cem©li dil-i sevd©zedeme med©r-ē tesell´ olan nazlē y©rò (s. 276), 

ñGel gel ey r¾h-ē rev©n-bahĸ-ē dil-i b´m©rēmò (s. 283), 

ñEy benim n´m handesine riĸte-i c©nēm merb¾t olan, ĸevk ¿ neĸ©tē hay©tēm, iĵbir©r-ē h¿zn¿ mem©tēm, 

meleĵim efendimò (s. 283), 

ñEy hay©tēmēn med©r-ē feyzi olan c©n u cih©nēmdan muazzez, n©zik sevdiĵim bir tanecik Ferhadôēm, 

ems©l kab¾l etmez beyimò (s. 284), 

ñEy h¿sn-i ©lems¾zunun cih©n halkē hep meft¾nu ve mecn¾nu olan h¿sn ¿ ©n-ē Ķl©h´, ©sum©n-ē kalbimin 

mihr ¿ m©hē, hulku dah´ kendi gibi ender bulunan g¿zeller ĸ©hē, gar´b, ¿ft©de, senin b©ôis-i fery©d u ©hē 

ve melceô-i pen©hē, es´ri, d¿ĸk¿n¿, maĵl¾bu, zeb¾nu olan Fētnatôēn y©r u m¿ĸfik-i b´-g¿v©hē, tar´k-i sēdk 

u seb©tta asl© yorulmaz bir ref´k ¿ hemr©hēò (s. 296), 

ñEy benim mahzun, yanēk gºnl¿m¿n en´s-i ĸef´ki, ey d©r-ē d¿ny©da k©ffe-i ser-©-ser-i aĸkē, o ©heste bakēĸlē 

­eĸm-i ©h¾larēnēn i­indeki hut¾t-ē l©miôada okuduĵum Allahôēn g¿zeller p©diĸ©hē olmak i­in halk ettiĵi 

ems©l Ferhadôēm. Y©rim, v©rēm, dild©rēm, lutf-ē ĸiô©rēm, vef©d©rēm, sad©katk©rēm effendimò (s. 306), 

ñEy h©l-i cismi mihr-i muhabbet sit©resi  

C©n nasb-ē aynē gºzbebeĵi dil f¿t©[d]esi  

Ey d¿ny©da ikimizden ve ikimizin y¿reĵi i­indeki aĸkēndan baĸka hi­bir ĸey yok zanneyylediĵim 

varlēĵēm, kendim Ferhadôēmò (s. 312), 

ñHi­bir h©li ems©l kēy©s kab¾l etmez ed´b-i zar´f, lat´f, nazik Ferhadôēm. Efendim, sevdiĵim, r¾hum, 

hay©tēm, bir tanemò (s. 315), 

ñBenim aklēmē, fikrimi, benliĵimi elimden alēp Mecn¾nôa mis©l eyleyen bu geceki gecede sabahlara kadar 

gºzlerimin yaĸēnē rev©n etmeye b©ôis olan beyimò (s. 324), 

ñTefekk¿r-i ahv©li meĸgale-i r¾z u ĸebim, tecess¿s-i ahv©li eôazz-ē matlabēm efendimizò (s. 330), 

ñG¿l-i ruhs©rēnēn f¿r¾ĵēyla tab´atēn tezy´n©tēnē gºrebildiĵim o n¾r s´m©nēn ebr-i hicr©nda mest¾riyetiyle, 

r¾ĸen d¿ny©yē bir zulmet ebri gºrd¿ĵ¿m c©n Ferhadôēmò (s. 340), 

ñEy g¿lz©r-ē cih©nēn en mukaddes mevkiôinde nih©yet let©fet ile neĸv [¿] nem© bulmuĸ bir nih©l-i 

serviciĵimò S. (342) 

ñHay©l-i cem©li dil-i sevd©zede ve med©r-ē tesell´ olan meleĵimò (s. 348), 

ñEy beni lutfuyla dilĸ©d ve har©b gºnl¿m¿ d©im© bir ves´lelerle maôm¾r ve ©b©d eyleyen melek 

Ferhadôēmò (s. 352), 

ñMahb¾b©ne tavrēnēn, z©lim©ne muô©melenin, cell©d©ne hēyanetlerinin, b´-rah´m©ne sºzlerinin, her 

h©linin, her aôz©sēnēn meft¾nu olduĵum ve neresinin, kangē ahv©linin mecb¾r´ delisi olduĵumu fark 

edemeyerek beht-i hayretle l©l gibi kaldēĵēm melek-peyker ©fet-manzar Ferhadcēĵēmò (s. 355), 

ñBenim derd-i aĸkēyla mecn¾ne olduĵum hasta bakēĸlē ­eĸm-i ©h¾larēnēn mecr¾hu, d´v©nesi bulunduĵum 

melek-sēfat sevdiĵim. Bir tanecik halk olunmuĸ teklerden yaratēlmēĸ Ferhadcēĵēm. N©zik efendimò (s. 

396), 
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ñEy d¿rr-i nih©nēnē c©nēmdan sakladēĵēm z©lim. Ey beni mecn¾n u ©v©reye dºnd¿ren felek-meĸrep ve her 

gºrd¿ĵ¿ne tem©y¿l¿ cibill´ ve hulk´ olan ©fetimò (s. 397), 

ñDild©r-ē cef©-ĸiô©rēm hazretleriò (s. 398), 

ñEy n¾r-ē b©sēra-i intih©cēm meleĵimò (s. 399), 

ñEy bedr-i kameri env©r-ē vechi hac´l eyleyen ©fetimò (s. 406), 

ñEy n©rist©n-ē aĸk u hev©nēn nev-©teĸi, ey bah©ristan-ē ikl´m-i dilin parlak g¿neĸi, ey m©h-ē ©sum©nēn 

yerdeki ateĸi Ferhadcēĵēmò (s. 420), 

ñMaĵr¾r-ē mel©hat-ē ©n, m¿tekebbire-i fasl-ē irf©n, meft¾n-ē ebr¾-yē kem©n, mecl¾b-ē kul¾b-ē ebd©n, es´r-

i girihg´r-i g´s¾-yē c©n©nò (s. 428), 

ñEy p©diĸ©h-ē ikl´m-i h¿sn ¿ cem©l vey ©fet-i mel©ôik-i has©ôil, ey ziy©d©r-ē neh©r u ley©l vey milyonlarca 

s©hib-i veb©l. Z©limò (s. 428), 

ñEy g¿lz©r-ē ¿m´dimin verd-i nevĸ¿k¿ftesi, ey l©lez©r-ē mur©dēmēn s¿nb¿l-i g¿z´desi Ferhadôēmò (s. 429), 

ñEy n©r-ē hev©-yē aĸk u gar©m ile m¿ĸtaôil, ey efk©r-ē hay©li r¾z u ĸeb ile meĸg¾l olduĵum c©n Ferhadôēmò 

(s. 432), 

ñEy felek-i mes©n´ sevgilim, cih©nē dest-i b´-ins©fēnda b©z´ce yahut ©m¾zet gibi ­evirmek talebinde olan 

Ferhadcēĵēmò (s. 432), 

ñEy bu r¾ĸen ve g¿neĸ d¿ny©yē ĸu saatte gºzlerime simsiyah gºstermeye ve iki ­eĸm-i hasretzedelerimi 

Ceyh¾nôa dºnd¿rmeye b©ôis olan c©n Ferhadôēm ©h Ferhadôēmò (s. 436), 

ñGub©r-ē h©k-i kadem-i iks´r-i ©s©rēnē ­eĸm-i giry©nēma t¾tiy©-yē mahz bildiĵim m¿r¿vvetk©r sevdiĵimò 

(s. 438), 

ñEy benim tebess¿m¿ b¿t¿n ©sum©n-ē dilleri subh-ē ¿m´de m¿ĸ©bih gºsteren t´r-i mel©hat. Ey ­eĸm-i b´-

em©nē m¿jg©nēna Fētnatôēn sineciĵini niĸ©ng©h eyleyen h¾rĸ´d-i let©fet. Ey r¾z [u] ĸeb ziy©-yē ­eĸm-i h¾n-

efĸ©nēma perde olan nih©l-i behcet. Ey her h©lini nazar-ē tedk´ke elô©n ©v©resini ĵaĸy eyleyen h¿l©sa-i 

nez©ket Ferhadôēmò (s. 441), 

ñHay©l-i cem©l-i b©-kem©l-i dil-i sevd©zedeme med©r-ē tesell´ olan kēymetli nazlē Ferhadôēmò (s. 443), 

ñSipihr-i ikl´m-i gºnl¿m¿n ©fit©b-ē yekt©sē, ey ravza-i aĸkēmēn bir tanecik yetiĸmiĸ d¿-©lembeh©sē, ey 

bah©rist©n-ē milket-i hay©limin en sevimli yaratēldēĵēnē b¿t¿n cih©n tasd´k eylediĵi keb¾ter-i hoĸ ed©sē o 

b¿lb¿l-i g¾y©sē, ey fir©kēyla her lahza d¿m¾ô-ē h¾nefĸ©nēnē r´z©n eylemek muôt©dē olan gºzlerimin n¾r-ē 

kuvveti cil©sē. Ey gºn¿l m¿ĸk´ni ferseng-i ser-i sevd©zedesinin p¿sk¿ll¿ belasē olan c©n©n-ē merhamet-

ĸiô©rēm. Bir taneciĵim Ferhadôēmò (s. 451), 

ñEy gaz©li m¿ĸg´n n©kēbeciĵim, ĸemm-i anber-b¾yun i­in t©-be-sabah nes´m-i intiz©rēyla h©b u rahatē fed© 

eylediĵim Ferhadcēĵēmò (s. 479), 

ñZevk-i hay©li ©lem-i vicd©nēmē lezzety©b eyleyen n¾r-ē b©sēra-i ibtih©cēm meleĵim efendimò (s. 481), 
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ñEy n©rist©n-ē aĸkēn nev-©teĸi, ey h©verist©n-ē mel©hatēn parlak g¿neĸi, ey m©h-ē as¾m©nēn yerdeki eĸi 

Ferhad. Melek Ferhad, ĸ´r´n Ferhad, n©zik Ferhad, tatlē Ferhad, acē Ferhadò (s. 482), 

ñEy n©mēnē p´r©ye-i zeb©n eylediĵim mehc¾r-nev©zlēktan b´-haber z©limò (s. 491). 

Mektuplarēn Ķ­inde ve H©time kēsmēnda Kullanēlan Hitaplar:  

Fētnat Hanēm, hitap kēsmēnēn dēĸēnda da zaman zaman Ferhatôa yºnelik hitap ifadeleri 

kullanmēĸtēr. Bu ifadeler genellikle birka­ kelimeden oluĸmaktadēr ve mektubun baĸēndaki hitaplara 

gºre olduk­a sadedir. Bu kēsēmlarda zaman aman Fransēzca kelimeler de kullanmēĸtēr.  

Mektup i­inde Ķspanyolca kºkenli ñsadēkò anlamēndaki ñfidelò (Niĸanyan Sºl¿k) kelimesini 

ñs©dēk fidelò, ñemsalsiz fidelimò ĸeklinde bir hitap olarak kullanmēĸtēr (¢akēr, 2023a, s. 139, 36). Yine 

vedalaĸērken kullandēĵē Fransēzca ñmeleĵimò anlamēndaki ñmon anj (ange)ò (Fransēzca Sºzl¿k), 

ñCennet Meleĵiò anlamēndaki ñanj dº sil (Ange de ciel)ò (Fransēzca Sºzl¿k) kelimeleri de hitap ifadesi 

sayēlabilir (¢akēr, 2023a, s. 62, 115).  

Mektuplarēn talep ve h©time kēsēmlarēnda tek kelimeden oluĸan; ñMeleĵimò, Ruhumò, 

ñEfendiciĵimò, ñBeyimò, ñciĵerp©remò, ñyēldēzēmò, canp©reciĵimò, v©rēmò, ñvel´-niômetimò, ñbahtēmò,  

ñkitabēmò, ñhay©tēmò, ñgºz¿mò, ñz©limò, ñkuzumò, ñaĸkēmò, ñgavurò, ñk©firimò, ñgaddarò,  ñdilberimò, 

ñhunh©rò ñserviciĵimò, ñºmr¿mò; iki kelimeden oluĸan ñiki gºz¿mò, ñy©r-ē c©nēmò, ñv©rēm beyimò, 

n©zik beyimò, ñ©fet melekò,  ñhayatēm efendimò, y©r-ē c©nēmò, ñr¾h-ē musavverimò, ñn¾r-ē musavverò, 

ñnih©l-i ¿midimò, ñ©b-ē hay©tēm, ñgºnl¿m¿n padiĸahēò, ñ©h¾ bakēĸlēmò, ñmelekler fer´diò, ñs¿rmeli 

gaz©limò, ñsayy©d¿ôl-kul¾bò, ñfelek-meĸrepò, ñmahrem-r©z-ē dilimò ñz©lim-i b´-ins©fò, ñgºz¿m nuruò, 

ñn¾r-ē nigehimò, ñvicdansēz, y¿reksiz z©limò, ñm©lik-i c©nēmò, ñgonce-i nevreste-nih©limò, ñfikr-i 

hay©limò, ñen´s-i c©nēmò gibi bazen sevgi ile bazen de kēzgēnlēkla kullanēlmēĸ hitaplar vardēr. Bu ifadeler 

T¿rk edebiyatēnda bir­ok manzum ve mensur eserde hitap ifadesi olarak kullanēlmēĸtēr (Leh­ediz). 

Sonu­ 

Divan ĸiirinin son temsilcilerinden Hazinedarz©de Fētnat Hanēmôēn ­oĵu 1881 yēlēna ait ñFerhatò 

isimli bir kiĸiye yazdēĵē aĸk mektuplarēnda gizli ve yasak bir aĸkēn serenc©mē anlatēlmaktadēr. Bu 

mektuplarda Fētnat Hanēm, duygu yoĵunluĵu i­inde ñFerhatòa olan aĸkēnē; zaman zaman kērgēnlēklarēnē, 

kēzgēnlēklarēnē, kēskan­lēklarēnē, piĸmanlēklarēnē divan edebiyatēnēn edeb´ sºz varlēĵēyla anlatmaktadēr. 

¥zellikle mektuplarēn hitap kēsmēnda bu sºz varlēĵē dikkat ­ekmektedir. Mektuplarda ºzellikle de hitap 

kēsēmlarēnda s¿sl¿ nesrin orijinal ºrnekleriyle karĸēlaĸēlmaktadēr. Arap­a, Fars­a ve T¿rk­e kelimelerle 

oluĸturulmuĸ, isim ve sēfat tamlamalarēyla y¿kl¿ bu hitaplar ilgin­ tasvirlerle ve tahkiyeli anlatēmla 

ºr¿l¿d¿r. Eksiltili c¿mleler halindeki bu hitaplar, Fētnat Hanēmôēn mektupta anlattēklarēna, psikolojik 

durumuna, sevin­li veya h¿z¿nl¿ oluĸuna gºre deĵiĸmektedir. Bir ºfke halindeyse daha kēsa hitaplar 

kullanērken aĸkēnē, bu aĸktan duyduĵu sevinci veya Ferhat ile buluĸma ayarladēĵē durumlarē anlattēĵēnda 

uzun uzun tamlamalarla sevgiliye hitap etmektedir. Hitaplarēnēn ­oĵu Arap­a ve Fars­a tamlamalardan 
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oluĸmaktadēr. Mektup sonundaki hitaplarēnda ise zaman zaman Fransēzca hitap ifadeleri de kullanmēĸtēr. 

Hitaplarēnda divan edebiyatēna ait klasik ifadeler kullanmanēn yanēnda kendi edeb´ ¿slubunu ortaya 

koyan orijinal hitaplara da yer vermektedir. Bu ­er­evede Fētnat Hanēm, kendi ¿slubunu meydana 

getiren orijinal sºz varlēĵēna da sahiptir. Az olmakla birlikte zaman zaman tekrarlara yer verse de her 

mektubun hitap kēsēmlarēnda kullandēĵē farklē sºz varlēĵē onu orijinal kēlmaktadēr. Hitaplarēnda s¿sl¿ 

nesrin g¿zel ºrneklerine yer vermektedir. Hitaplarēn ­oĵuna ñEyò nidasēyla baĸlayēp sevgilisine ait g¿zel 

hasletleri sēralamaktadēr. Mektuplarēndaki psikolojik alt yapēya veya anlatēlan olaya baĵlē olarak zaman 

zaman tek kelimelik hitaplar da kullanmaktadēr. Tek kelimelik, iki kelimelik hitaplarēnēn yanēnda uzun 

uzun tamlamalarla y¿kl¿ hitaplarē da ­oĵunluktadēr. Hitaplarēnda sevgilinin ºzelliklerini sēralarken aynē 

zamanda ideal olanē veya Ferhatôta gºrmek istediĵi ¿st¿n sevgili ºzelliklerini de dile getirerek 

karĸēsēndakinden beklentilerini de ifade etmektedir. Bu hitap ifadelerinde dikkat ­eken diĵer bir nokta 

da divan edebiyatēnda tasvir edilen cinsiyetsiz, daha ­ok kadēn ºzelliklerine sahip stilize bir sevgili 

tipinin ºzellikleri ile sevgilisi Ferhatôa hitap etmesidir. Bu durum onun klasik edebiyatēn ©ĸēk-sevgili 

anlayēĸēna uygun hitaplar kullandēĵēnē ortaya koymaktadēr. ¢¿nk¿ kullanēlan hitaplar hem kadēn hem de 

erkek sevgili i­in kullanēlabilmektedir. Gºr¿ld¿ĵ¿ gibi Fētnat Hanēm, mektuplarēnēn hitap kēsmēnda, 

orijinal ve baĸarēlē tamlamalarla, tasvirlerle ve tahkiyeli bir anlatēmla kendi ¿sl¾bunu yansētan bir sºz 

varlēĵē kullanmēĸtēr.  
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TANIKLARIYLA ñGĶDĶò KELĶMESĶNĶN TARĶHĊ SER¦VENĶ  

Aysun ¢ELĶK1 

 

Giriĸ 

Gidi kelimesi, Fars­a ñgd́ ò́den T¿rk­eye giren, 15. y¿zyēldan beri kullanēlan ve ­eĸitli anlam 

deĵiĸmeleriyle birlikte g¿n¿m¿zde de yaĸayan, dikkat ­ekici bir kelimedir. Kelimenin Fars­a kºkeni 

hakkēnda Burh©n-ē Katēôda ñg d́ò maddesi i­erisinde ĸºyle bir izah bulunmaktadēr: ñg´d: B´d vezninde. 

¢aylak kuĸuna denir. Bu kuĸ bir sene ve bir rivayette altē ayda diĸi ve erkek olur. Bir kimseden bu 

keyfiyet sual olundukta, óBu m¿ĸk¿l bir sene ­aylak olmuĸ bir ĸahēs bulup ondan ondan tahkik olunmaĵa 

muhta­tērô diye nazik©ne cevap verdi. Gayret ve hamiyeti olmayan kimseyi bu cihetten ona nisbet edip 

gidi derler. T¿rk´de dahi gidi tabiri bundan muhaffeftir.ò (¥zt¿rk ve ¥rs, 2009, s. 286). Diĵer bir Fars­a-

T¿rk­e sºzl¿k olan Genc´ne-i G¿ft©rôda ise ñǴd :́ Hamiyetsiz ve gayretsiz, pezevenk (ķ¿k¾n, 1984, s. 

3/1724) a­ēklamasēyla verilmiĸtir.  

Kelimenin anlamē, bir­ok sºzl¿kte ortak olarak ñpezevenk, ahlaksēzò manalarēyla a­ēklanmēĸtēr.  

T¿rk­e Sºzl¿kôte (Akalēn, 2011, s. 945) ñGidi 1. Azarlama sºz¿: Seni gidi seni! 2. Ahlaksēz, pezevenkò 

olarak verilmiĸtir. Misalli B¿y¿k T¿rk­e Sºzl¿kôte ñGidi i. (Fars. gd́ )́ 1. halk aĵzē. Pezevenk, deyyus: 

Gidi Mervan ĸ©d oluban g¿l¿yor (Pir Sultan Abdal). Arabistan ­ºllerinde gezerken/Bana rast geldi orda 

dºrt gidi (Kºroĵlu). H¾n-ē n©-hakkē ib©het ile ettin ift©/ Hay kandilci gidi resm-i ĸerát bu mudur? 

(Osmanz©de T©ib). 2. ¿nl. Sitem, azarlama veya esef bildirme sºz¿ olarak kullanēlēr: óHey gidi g¿nler 

hey!ô Ah gidi nankºr kahpe! (Ref ́C. Ulunay). Hey gidi d¿ny© diyerek/¥mr¿ sºvmekle ge­er (Orhan S. 

Orhon). Seni gidi gerici seni! (Tarēk Buĵra)ò (Ayverdi, 2010, s. 421) ĸeklinde a­ēklanmēĸtēr. 

Osmanlē Argosu Sºzl¿ĵ¿ônde ñGidi: Para karĸēlēĵē cinsel birleĸmelere aracēlēk eden kimse. 

Pezevenk.ò (Bingºl­e, 2011: 73); Yeni Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde ñgidi: deyyus, kaltaban, pezevenk; gidilik: 

pezevenklikò (Dil­in, 1983, s. 94); Fars­a-Ķngilizce Sºzl¿kôte ñGd́ :́ Stupid (aptal), a blockhead 

(ahmak); idiotic (geri zek©lē); timid (korkak), cowardly (¿rkek) (Steingass, 1963, s. 1108); K©m¾s-ē 

T¿rk´ôde ñGid:́ s.1. pezevenk, kaltab©n. 2. maón©-yē aslśinden sarf-ē nazarla ­ēkēĸma ve tahff́ bir ĸetm 

ve tekd́r maón©sēyla kullanēlēr: seni gibi beni bilmez!ò (ķemseddń S©m ,́ 1317, s. 1152); Osmanlē 

T¿rk­esi-Ķngilizce Sºzl¿kôte ñGid:́ s. 1. A pander (Pezevenk) 2. A rascal (kerata, ­apkēn, namussuz), 

scoundrel (al­ak, hain, puĸt). Gid ́ seni: scoundrell (al­ak)ò (Redhouse, 1890, s. 1531) olarak 

tanēmlanmēĸtēr. 

Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde ñGidi (I) (gēdiĸ, gidiman): Ahlaksēz, pezevenk. (Kozluca, Ke­iborlu, 

Senirkent ve kºyleri, Gelendost-Isparta; Kozaĵa­, Gºlhisar-Burdur; ¢andarlē, Bornova-Ķzmir; 

Sivrihisar-Eskiĸehir; Kilimli-Zonguldak; ¢erkeĸ, Kurĸunlu-¢ankērē; Ķskilip-¢orum; Bafra-Samsun; 

Kesim-Kahramanmaraĸ; Afĸar aĸireti, Pazarºren, Pēnarbaĸē-Kayseri; Bah­eli, Bor-Niĵde; Ereĵli, 

 
1 Do­. Dr., Hacettepe ¦niversitesi/T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿, aysuncelik@hacettepe.edu.tr ORCID: 0000-0002-4734-
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Karaman-Konyaò; gēdiĸ: Zile-Tokat; gidiman: Bor-Niĵdeò ĸeklinde a­ēklanmēĸtēr. Kelimenin ikinci 

anlamē i­in ñgidi (II): 1. Gēdēk, 2. Kºpek (Konya), ke­i yavrusu, oĵlak (Sorgun -Yozgat; Kadirli -Adana) 

a­ēklamasē verilmiĸtir. ¦­¿nc¿ anlamē i­in ñgidi (III): ¢ingene (Konya) denilmiĸtir (Aksoy, vd. 1993, s. 

2074). Ayrēca ñgidi: Ķnsanlara alēĸkēn keklik yavrusu (¢ēĵrē, Dinar-Afyon)ò (T¿rk­e Sºzl¿k) ĸeklinde 

de a­ēklanmēĸtēr. Aksarayôda ñGidi: Kºt¿ (Gidinin eli bi uz ki, sorma gitsin!)ò (Doĵan, 2010, s. 310-

311); ¢orumôda ñGidi: Ahlaksēz, pezevenk (Onmadēk gidinin vardēr bir derdi.)ò (Gºsterir, 2022, s. 224); 

Bartēnôda ñY© ey gidi d¿ny©ò (Yēldēzºz, 2017, s. 177), Balēkesirôde ñSeni gidi seni diyò (Ateĸ, 2014, s. 

94) Konyaôda ñgidi, yallē gidiò (iĸini bilen, gºz¿ a­ēk, tuzu kuru) (Peker, 2013, s. 208) gibi ºrnekleri de 

mevcuttur. ¢orum aĵzēnda koyun ve ke­inin dēĸkēsē ñgidi bokuò olarak tarif edilmektedir. Sivas aĵzēnda 

ise gºr¿nt¿s¿ nedeniyle koyun ve ke­inin dēĸkēsēna benzetildiĵinden ñgidi bokuò2 olarak bilinen 

yuvarlak bir meyve bulunmaktadēr. 

Gidi, ñpezevenk, ahlaksēzò anlamlarēyla T¿rk­e tarih ́ve edeb́ metinlerde ve sºzl¿ k¿lt¿rde 

sēklēkla karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Kelime, ger­ek anlamēnēn yanē sēra, bu anlamēndan bir miktar uzaklaĸmēĸ 

ve yumuĸamēĸ olarak, yani anlam deĵiĸmesi ve iyileĸmesi3 ge­irmiĸ olarak, ñsitem, azarlama, esef 

bildirme, sevme/sevecenlik sºz¿ò ĸeklinde de bug¿n kullanēlmaya devam etmektedir.  

Bug¿n ñHey gidi g¿nler hey!ò ¿nleminde h©len yaĸayan ve ge­miĸ g¿nlere duyulan ºzlemi ve 

teess¿f h©lini bildiren ñgidiò; ñSeni gidi seniò tabirinde ise yerine ve ses tonlamasēna gºre, bazen sevme 

bazen sºvme duygusunu ifade edebilmektedir. Yine ñHey gidinin  efesiò, ñHey gidi Karadenizò, ñHey 

gidi koca d¿nya, gam y¿k¿ m¿s¿n?ò, ñSeni gidi fēndēk kēranò, ñSeni gidi topal, bu gece de burda kalò 

gibi t¿rk¿ ve ĸarkē sºzleriyle de m¿zik tarihindeki yerini korumaktadēr. Bu durum; ¿nlemlerin, 

deyimlerin, m¿ziĵin; kelimelerin yaĸamasēndaki ya da galat-ē meĸhura dºn¿ĸmesindeki etkisini ve 

sonucunu ortaya koymasē bakēmēndan dikkat ­ekicidir. 

ñGidiònin ilk kullanēmēna -daha evvel de kullanēlmasē muhtemel olmakla birlikte- 15. y¿zyēlda 

Mercimek Ahmedôin K©b¾sn©me ­evirisinde rastlamaktayēz. Kelimenin 16. y¿zyēl Osmanlē 

metinlerinde de sēk kullanēldēĵē gºzlemlenmektedir. Bu asērda, gidi; ñpezevenk, karē satan, karēsēnē 

satan, karēsēnēn iffetsizliĵine gºz yumanò ĸeklinde bir ñisimò olarak ger­ek anlamēyla kullanēlmēĸtēr. 

Aynē ĸekilde bu iĸi, meslek haline getirmiĸ kiĸiler i­in de ñgidiò, ñgidilerò, ñgidilikò kelimeleri 

metinlerde yer almēĸtēr. Aĸaĵēdaki ºrneklerde de gºr¿leceĵi ¿zere; kelime, 16. asērdan itibaren, ger­ek 

anlamēnēn yanē sēra muhatabē ya da muarēzlarē tahkir etmek amacēyla bir ñsēfatò olarak ñhakaret sºz¿ò 

ĸeklinde de kullanēlmaya baĸlanmēĸtēr. Kelime, sonraki asērlarda, anlam iyileĸmesine ya da 

etkilenmesine uĵrayarak bug¿nlere kadar gelmiĸ ve yºre aĵēzlarēnda da yaĸamaya devam etmiĸtir.  

 
2 https://www.iha.com.tr/sivas-haberleri/iki-yilda-bir-meyve-veren-agacin-meyvesi-olgunlasinca-degil-curuyunce-tuketiliyor-

171484828 Eriĸim Tarihi: 12.08.2025 
3 Anlam iyileĸmesi, ñ(Ķng. amelioration); bir gºstergenin eskiden taĸēdēĵē anlamda bir iyileĸmenin meydana gelmesi (Aksan, 

1999, s. 91), eski anlamēna gºre daha iyi bir anlamē yansētmasē (Ķmer, vd., 2011, s. 27), kºt¿ anlamlē bir sºz¿n zamanla iyi bir 

anlam kazanmasē (Karaaĵa­, 2013, s. 128; Korkmaz, 1992, s. 11)ò (¢olak, 2019, s. 920) olarak a­ēklanmaktadēr. 

https://www.iha.com.tr/sivas-haberleri/iki-yilda-bir-meyve-veren-agacin-meyvesi-olgunlasinca-degil-curuyunce-tuketiliyor-171484828
https://www.iha.com.tr/sivas-haberleri/iki-yilda-bir-meyve-veren-agacin-meyvesi-olgunlasinca-degil-curuyunce-tuketiliyor-171484828
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ñGidiò kelimesinin tarih́ seyrini gºrebilmek i­in; Leh­ediz (Tarih ve Edebiyat Metinleri 

Baĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿ĵ¿)4 veri tabanē vasētasēyla kelime, bir­ok metin i­inde taranmēĸtēr. 

Leh­edizôde 15 adet ve Leh­edizôdeki metinlerin haricinde de 15 adet olmak ¿zere toplam 30 eserde 

ñgidiò kelimesinin ­eĸitli ĸekillerdeki kullanēmēna rastlanmēĸtēr. Bunlardan hareketle bu ­alēĸmada, 

ñgidiò kelimesinin kullanēm ve mana durumlarē incelenmiĸ, kelimenin tarih´ ser¿veni ortaya konulmaya 

­alēĸēlmēĸtēr. 

Tanēklarēyla ñGidiò Kelimesi 

Mercimek Ahmed (º. 1431-32ôden sonra), K©b¾sn©me Terc¿mesi  

Uns¾r¿ôl-Maó©l´ Keyk©vusôun Fars­a K©b¾s-n©meôsinin Mercimek Ahmed tarafēndan 

hazērlanan T¿rk­e ­evirisinde; Harun Reĸd́ hakkēnda anlatēlan bir hik©yede ñgidiò kelimesi, ñgidiler 

gidisiò ifadesiyle bir r¿ya tabircisine hakaret ederken kullanēlmēĸtēr: 

ñķºyle ki Harun¿ôr-Reĸ́d halife idi. Baĵdad ĸehrinde meĵer bir gece d¿ĸ¿nde gºr¿r ki aĵzēnda diĸi hep 

dºk¿lm¿ĸ. Tanlacak buyurdu, bir muabbir getirdiler. Sordu ki bu d¿ĸ¿n tabiri nedir, muabbir aydur: 

Halifenin ºmr¿ uzun olsun, ne kadar hēsēmlarēnēz varsa sizden evvel ºliserlerdir, dedi. Harun¿ôr-Reĸid 

ol muabbirin ziĸt ibaretine kakēdē, buyurdu, muabbirin gºt¿ne y¿z aĵa­ urdular ki gidiler gidisi  sen kim 

olasēn ki benim y¿z¿me karĸu bunun bigi sºz sºyleyesin, ­¿n benim hēsēmlarēm benden ºn ºle, benim 

halim nice ola?ò (Gºkyay, 1966, s. 62).5  

Kadē Sicillerinden Bir Dava ¥rneĵi (Kayēt yēlē: 1514) 

Ķstanbul kadē sicillerinden birinde yer alan hakaret davasē, ñgidiò kelimesine baĵlē k¿f¿rleĸme 

nedeniyle yaĸanmēĸtēr. Bu da 16. asrēn hemen baĸēnda ñgidiònin a­ēk bir bi­imde ñahlaksēz, pezevenkò 

gibi bir hakaret anlamē taĸēdēĵēnē gºstermektedir: 

ñKara Halilôin karēsē Turan Paĸaônēn Hasan C¿llah b. Yakupla olan k¿f¿rleĸme davasē: Sebeb-i tahr´r-i 

kit©b budur ki Kara Halil avreti Turan Paĸa, Hasan C¿ll©h b. Yakubôa gidi deyu ĸetm ettiĵini meclis-i 

ĸeróa ikr©r edip dedi kim bu Hasan C¿ll©h benim erime gidi dedi ben dahi buna gidi dedim dedikde 

Hasan C¿ll©h ink©r etti mezk¾re avretin ikr©r[ē] deftere sebt olundu. Tahr´ren f´ ev©hiri Ramazaniôl-

m¿b©rek sene 920. (¦sk¿dar Mahkemesi 1 Numaralē Sicil, s. 166.)ò (Balcē, 2020, s. 172). 

  

 
4 Leh­ediz veri tabanēnda ñgidiò kelimesi, 10 Mayēs 2025 tarihinde 

https://lehcediz.com/tarama/pages/arama/arama_sonuc.php?s=gidi adresindeki verilerden taranmēĸtēr.  
5 Metin, Orhan ķaik Gºkyay tarafēndan hazērlanan (1966) ñKeykavus Kabusnameò adlē yayēndan alēnmēĸtēr.  Bununla birlikte, 

ñgidiò kelimesinin metindeki aslēnē gºrebilmek i­in, K©b¾sn©me metninin Nuruosmaniyeôdeki Nu. 04096 n¿shasēnē ve 

Kastamonu Halk K¿t¿phanesi Nu. 496ôdaki n¿shasēnē kontrol etme imk©nē bulduk ancak bu n¿shalarda ilgili hik©ye 

bulunmasēna raĵmen hik©ye i­inde ñgidiler gidisiò tabirine rastlamadēk. K©b¾sn©meônin diĵer n¿shalarēnē kontrol etme imk©nē 

ise bulamadēk. Bununla birlikte, eseri yayēmlayan Orhan ķaik Gºkyayôēn metne sadēk kaldēĵēnē belirtmesine dayanarak (s. XI-

XII), kelimenin eserin eski yazēlē bir n¿shasēnda da ge­miĸ olduĵunu d¿ĸ¿n¿yoruz. Gºkyay, kullandēĵē n¿shalarēn ikisinin 

istinsah tarihini vermiĸtir. Bunlar da M. 1431 ve M. 1586ôdēr. Fakat Gºkyayôēn ñgidiler gidisiò tabirini hangi tarihli n¿shadan 

aldēĵēnē bilemiyoruz. Elbette, 16. y¿zyēlda bir­ok metinde ge­en ñgidiò kelimesinin 15. y¿zyēldaki metinlerde de ve dolayēsēyla 

K©b¾sn©me terc¿melerinin kopyalarēnda da bulunmasē m¿mk¿nd¿r.  

https://lehcediz.com/tarama/pages/arama/arama_sonuc.php?s=gidi
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Deli Bir©der Gaz©l´ (º. 1534/36), D©fióuôl-Gum¾m ve R©fióuôl-Hum¾m 

Deli Bir©derôin D©fióuô-Gum¾m ve R©fióuôl-Hum¾m (Gamlarē Defeden ve Kederleri Gideren) 

eseri, hezliyat t¿r¿nde m¿stehcen hik©yelerden ve yer yer manzum ºĵ¿tlerden oluĸmaktadēr. M¿ellif, 

eserini, toplumdaki ahlaksēz tiplerin tanēnmasē ve ahlaksēzlēklarēnēn bilinerek bunlardan sakēnēlmasē i­in 

yazdēĵēnē dile getirmektedir (Bingºl­e, 2007, s. 9-11; 158-159).  

Eserin yedinci bºl¿m¿ ñgidiòleri konu almaktadēr:  

ñB©b-ē s©bi gidilerin  ve muarrasilerin yoldaĸlēklarēnē ve pezevenklerin ve hacianalarēn 

h©ld©ĸlēklarēn beyan iderò (Bingºl­e, 2007, s. 52, 150-158).  

Bu bºl¿mde Deli Bir©der, gidiliĵi ilk yapanēn ve gidilik yoluna ilk girenin ĸeytan olduĵunu 

sºylemektedir:  

ñEvvel gidiligi  ĸeyt©n aleyhiôl-laóne itmiĸd¿r bu tarḱa evvel ol gitmiĸd¿r 

Kandan bir mahb¾be ve mahb¾b var ise anēn 

Gidilik  id¿b olur tahsĺine ĸeyt©n muóń 

Ądemi ­ēkardē cennetten diler evl©dēnē 

Eyleye ehl-i cehennem kendi gibi ol laóńò (Bingºl­e, 2007, s. 150) 

Gidiler hakkēnda anlatēlan ĸu hik©yede de gidilik yapan ĸeytanēn, bu iĸi insaniyet ve hayērlē bir 

niyet olarak gºrd¿ĵ¿ ve seveni sevdiĵiyle kavuĸturmak olarak savunduĵu anlatēlmaktadēr: 

ñBir g¿n ĸeyt©n aleyhiôl-laóne segird¿p giderken gºrm¿ĸler. Bºyle acele ile kanda giders¿n diy¿ 

sormuĸlar. Eyitmiĸ ki fil©n yirde bir mahb¾be avrat var ana giderim oynaĸēyla buluĸturmaya say ider¿m, 

dimiĸ. ¢¿n andan bu sºz¿ iĸid¿rler, be sen gidi imiĸsin, dirler. ķeyt©n aleyhiól-laóne eyd¿r: Bu gidilik  

degil ins©niyetd¿r, All©h onara deyin, bu hayēr niyetd¿r, dimiĸ.ò (Bingºl­e, 2007, s. 150-151). Bu 

hik©yeye ve ñgidiò kelimesinin kullanēmēna 16. y¿zyēl ĸairi Bahŕônin Let©ifn©meôsinde6 de aynē ĸekilde 

rastlamaktayēz.  

Deli Bir©der, ñgidiòlerin kendilerini gizlemeleri ve ikiy¿zl¿l¿kleri hakkēnda da ĸunlarē dile 

getirmiĸtir:  

ñGidiler  ekseriy© sofu suretine girer, t©­ ve hērka giy¿p as© ile y¿r¿r. Anē gºren s©lih ve eḿn 

kimse sanur avratēnē oĵlanēnē ana ēsmarlayup inanur. Kendisi seherden d¿kk©na gider ol gelince bu 

dell©llēk id¿b ev halkē ile alēm satēm ider.ò (Bingºl­e, 2007, s. 153). 

Seh´ Bey (º. 1548/49), D´v©n  

16. asēr divan ĸairlerinden Seh ́Beyôin D´v©nôēnda ñgidiò kelimesine iki defa rastlanmēĸtēr.  

Aĸaĵēdaki m¿frette kelime, ger­ek anlamēyla kullanēlmēĸtēr: 

 
6 Bahr´, Let©ifn©me: ñBir g¿n birka­ kimesneler ĸeyt©nē gºr¿r ki kem©l-i ĸit©b ile bir yire rev©ne olup gider. Bºyle acele ile 

kande gidersin ¿ ne fitne v¿ fes©d peyd© idersin dimiĸler. Eyitmiĸ ki fal©n avreti fil©n oynaĸēna kocdurmaga saóy ider¿m. Be 

sen gidi imiĸsin dimiĸler. ķeyt©n be yok bu gidilik deg¿l ins©niyetd¿r efendiler dimiĸ. 

Ne denl¿ ĸeyt©net kēlsa Az©zil 

Ķder ©deml¿cek dahi bile ­ok 

Buluĸdurur nig©rēnē nig©ra 

¢ok ins©niyet ider ©deme yokò (¥zt¿rk, 2017: 90) 
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ñGidi  Zeyd óAmra uyup evlenelden 

Geyikler i­re gayet ulu oldēò7 (Yekbaĸ, 2020, s. 353) 

Bilindiĵi gibi ñZeydò ve ñAmrò isimleri, Ķslam hukukunda ve Osmanlē dºneminde fēkēh ve fetva 

konularēnda ºrnek vakalarda ve tartēĸmalarda kullanēlan temsil ́isimlerdir. Mezk¾r beyitte de ñgidiò olan 

Zeyd, Amrôa uyup evlendiĵinden beri/evlenince geyikler i­inde ­ok y¿celdi, denilmekte ve 

aldatmak/aldatēlmak anlamēndaki ñboynuz takmak/boynuzlanmakò deyimine iĸaret edilmektedir.  

Seh́ Bey, bir diĵer m¿frette de Zeydôi yine ñgidiò olarak tarif etmektedir: 

ñBaĸēna óaklē gelmez gidi Zeydô¿n 

Dahi ©s©rē vardur kºs keb©bunò8 (Yekbaĸ, 2020, s. 356) 

Z©t´ (º. 1546), D´v©n 

16. y¿zyēl ĸairlerinden Z©t ,́ Feŕd  ́mahlaslē Har©ccē H¿ss©m i­in yazdēĵē bir manzumesinde 

Feŕd ốnin yiĵitliĵinden bahsederken rakipleri de ñgidi k©firò olarak tabir etmektedir: 

ñNaźri yok ziy©de ko­ yigitd¿r 

Gidi  k©firle tokuĸdursan anēò (Kurtoĵlu, 2017, s. 314) 

Nih©l´ (16. y¿zyēl), Gazel 

16. y¿zyēl ĸairlerinden ñNih©l´ò mahlaslē Bursalē Cafer ¢elebi hakkēnda, Ąĸēk ¢elebi, 

Meĸ©óir¿ôĸ-ĸuóar©ôsēnda bilgi vermektedir. Nih©l  ́bir gazelinde, ñnimtenòi yani mintanē beylerin ya da 

g¿zellerin giymesini dilemekte, gidilere ise yasaklanmasēnē istemektedir: 

ñYasak olsa ki ya begler ya g¿zeller giyse 

ķol yaramaz gidiler  giymeseler ńm-teneò9 (Kēlē­, 2018, s. 393) 

Adl´ (16. y¿zyēl), Manz¾me-i Feth-i ķirvan ve Demirkapē  

16. y¿zyēl ĸairlerinden Adl ́mahlaslē Ķbrahim, ¥zdemiroĵlu Osman Paĸaônēn doĵu seferini 

anlattēĵē Manz¾me-i Feth-i ķirvan ve Demirkapē adlē mesnevisinde iki kere, tahkir etmek kastēyla, 

d¿ĸmanē ñgidi ñolarak tarif etmektedir. 

ñHavf id¿p bizden o dem gelmediler ¿stim¿ze 

Gelmedi itdi ted©rik gidiler  ¿stim¿zeò10 (ķahin, 2017, s. 416) 

Eserde ge­en diĵer beyitte de yine d¿ĸmana hakaret gayesiyle ñgidiò kelimesinin kullanēldēĵē 

gºr¿lmektedir. 

ñGer­i bizden otuz altē kiĸi mecr¾h oldē 

L ḱ anlarda da ¿­ y¿z gidi mezb¾h oldēò11 (ķahin, 2017, s. 425) 

  

 
7 Metin, Leh­edizôde de yer almaktadēr. 
8 Metin, Leh­edizôde de yer almaktadēr. 
9 Metin, Leh­edizôde de yer almaktadēr. 
10 Metin, Leh­edizôde de yer almaktadēr. 
11 Metin, Leh­edizôde de yer almaktadēr. 
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Mostarlē Hasan Ziy©ó´ (º. 1584), D´v©n  

16. y¿zyēl ĸairlerinden Hasan Ziy©ó́, D´v©nôēndaki bir kasidesinde ñgidiò kelimesini, tenkit 

etmek istediĵi kiĸiler i­in kullanmēĸtēr: 

ñKend¿zin gºrdi gur¾r ©y ńesinde cehele 

Gidiler  var ki sanur kend¿ye yokdur akr©nò12 (G¿rgendereli, 2017, Kaside 7) 

Mecm¾óat¿ôl-Let©ôif  (Yazēlēĸ tarihi: 1594-95ôten ºnce) 

Miladi 1594-95ôten ºnce istinsah edildiĵi d¿ĸ¿n¿len bu mecmuada (Atik G¿rb¿z, 2011, s. 88), 

bazē ĸairler ñkekezò (peltek; kºt¿ huylu, sapēk erkek), ñkund©deò, ñh´z (eĸcinsel gen­) ve ñgidi, serd©r -

ē gd́iy©n, gidi-i merd¾d-ē ĸehr-i telb ś, gidi-i óalakò kelimeleriyle tahkir edilmiĸlerdir (Atik G¿rb¿z, 

2011, s. 92). 

Kºroĵlu (16. y¿zyēl) 

Kºroĵlu hik©yesi anlatēcēlarē tarafēndan Kºroĵluôna atfedilen ĸu t¿rk¿ sºzlerinde, Bolu ĸehrine 

doĵru giderken Kºroĵluônun yolunu kesen dºrt eĸkēyaya ñgidi ñdenilerek hakaret edilmektedir:   

ñĶndim ĸu Bolu ĸehrinin ­ºl¿ne 

¥ĵr¿me ­ēktē dºrt tane gidi 

Biri Arap, biri Ermen, biri K¿rt 

Dilinden belliydi birisi de T¿rkò (Erkan, 2012, s. 67) 

Karacaoĵlan (17. y¿zyēl) 

Karacaoĵlanôa atfedilen ĸu dºrtl¿kte ñgidiò kelimesi rakibi tarif ve tahkir eden bir sēfat olarak 

kullanēlmēĸtēr. 

ñGidi rakib bize kasd ile bakar 

Biz ºks¿z kullarē odlara yakar 

Her sabah her sabah misk gibi kokar 

Kayasē, topraĵē, taĸē sēlanēnò (¥ztelli, 1983, s. 173) 

 

Nefó´ (º. 1044/1635), Sih©m-ē Kaz© 

Nefô´, hicivlerini topladēĵē eserinde, muhatap ve muarēzlarēna karĸē bir­ok argo kelimeyle 

birlikte ñgidiò kelimesini de sēk sēk kullanmēĸtēr. Bunlardan biri ĸºyledir: 

ñgidi-i kºftehara aĸk olsun b¿zevengler kekezlere g©libò (¥zt¿rk, 2020, s. 151) 

 

Evliy© ¢elebi (17. y¿zyēl), Sey©hatn©me 

Evliy© ¢elebi Ķstanbulôu anlattēĵē Sey©hatn©meôsinde bazē sēnēflardan bahsetmektedir. 

Bunlardan biri de ñGidiler, M¿sflisler Esn©fēò olarak tabir edilmiĸ ve ºzellikleri anlatēlmēĸtēr: 

 
12 Metin, Leh­edizôde de yer almaktadēr. 
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ñGidiler,  M¿flisler esnafē: Nefer 500. Bu pezevenk, deyyus ve gidiler  hesapsēzdēr ancak herkes 

evli evinde olduĵundan bilinmemektedir. Ancak bu yazēlan hemy©n kesiciler, hērsēzlar, uĵursuzlar, 

nursuzlar, hepsi defter ile asesbaĸē subaĸēya vergi verip Ķstanbulôun kalabalēk ­arĸē ve pazarlarēnda b¿y¿k 

kalabalēk yerlerinde dēĸarēdan gelmiĸ gariplerin s¿rmelerinden gºzlerini ­alēp fakir herifler s¿rme ile 

kalērlar.ò (Kahraman-Daĵlē, 2008, s. 477). 

Evliy© ¢elebi, Paĸmak­ē Kavaflar Esnafēônē anlattēĵē bºl¿mde ise bu ayakkabēcēlarēn pazarlēk 

edip m¿ĸteriye kan aĵlatēp ak­esini aldēktan sonra m¿ĸteri i­in ñgidiyi eyi yaktēmò diye ºv¿nd¿klerini 

anlatmaktadēr. Burada da ñgidiò kelimesinin muhatabē aĸaĵēlamak amacēyla kullanēldēĵē gºr¿lmektedir: 

ñkan agladup m¿ĸteri gitdikden sonra gidiyi  ey yakdēm diy¿ tefah¿r kesb iderò13 (Kahraman-Daĵlē, 

2008, s. 604).  

Leh­edizôdeki diĵer tanēklar ĸunlardēr: 

ñy©r©n¿m¿z leng olup bire gidi deli diy¿ bir sille urunca hem©nò14 

ñbire koma kaĸdē ha vardē ha bire koma gitdi gidi vardē gidi iĸte gidi diy¿ baózē tem©ĸ©cēlarēò15 

S¿nb¿lz©de Vehb´ (º. 1224/1809), Lutfiyye-i Vehb´  

18. y¿zyēl ĸairlerinden S¿nb¿lz©de Vehb́, Lutfiyyeôsinde ñgidiò kelimesini muhataplarēnēn 

ahlaksēzlēklarēnē vurgulamak i­in kullanmaktadēr: 

ñĶllet-i ©kileveĸ ol gidiler  

Ni­e mŕ©syediler idilerò16 (Beyzadeoĵlu, 2004, s. 45) 

 

ñKalmadē ĸimdi tabb́-i h©zēk 

¥ld¿r¿r halkē gidiler yazēkò (Beyzadeoĵlu, 2004, s 48) 

 

Leh­edizôdeki diĵer tanēk ise ĸºyledir: 

ñOl gidi al­ak id¿p p©yesini 

Kediye y¿klede serm©yesiniò17 

 

Ris©le-i Gar´be (Yazēlēĸ tarihi: 1720) 

Ķstanbul Nuruosmaniye K¿t¿phanesi Nu. 4925'te kayētlē olan bir mecmuanēn 48b-76a sayfalarē 

arasēnda yer alan bu risalenin adē ve m¿ellifi ile m¿stensihi belli deĵildir. Miladi 1720ôde istinsah 

edilmiĸtir. Hayati Develi tarafēndan esere Ris©le-i Gar´be adē verilmiĸtir (Develi, 1997, s. 11). 

Eserde 18. y¿zyēl Osmanlēsēnda toplumdaki bozulmalara iĸaret edilmekte, ñgidiò kelimesi de bu 

vesileyle hem ger­ek anlamēyla hem de kiĸileri tahkir etmek amacēyla sēk sēk kullanēlmaktadēr: 

 
13 Metin, Leh­edizôde de yer almaktadēr. 
14 Metin, Leh­edizôde de yer almaktadēr. 
15 Metin, Leh­edizôde de yer almaktadēr. 
16 Metin, Leh­edizôde de yer almaktadēr. 
17 Metin, Leh­edizôde de yer almaktadēr. 
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ñDavud Paĸa Ķskelesiônde eksik ­eki taĸile odun satan gidiler ; Samatyada meyh©nacēlar ile ortak olan 

p¿zevenklerò18 (Develi, 2001, s. 23) 

ñégend¿ kēymetin bilmeyen d¿ny©perest eĸek gidilerò (Develi, 2001, s. 23) 

ñVe Sarēyarôdan Beĸiktaĸôa deĵin yalē sahibi olup é balēk­ēlēk ile baĵrē piĸmiĸ gidilerò (Develi, 2001, 

s. 23) 

ñve sanóatē olup mukayyed olmayup rencperlik etmey¿p óavrat ve oĵlan p¿zevengi olan k©fir gidiler ; 

ve ona buna oĵlan peyd© id¿p ve ona buna avrat peyd© id¿p evini k©rh©ne ve v©sētalēk iden c¿h¾d 

gidiler; ve d¿nyada bir sanóat bulamayup ya óases ya muhzēr vey© yasak­ē vey© kul oĵlanē vey© avrat 

p¿z¿vengi vey© oĵlan p¿z¿vengi olan asēlacak gidilerò19 (Develi, 2001, s. 25) 

ñVe um¾r-d d́e, serhad emekd©rē ge­in¿p batt©l hik©yeleri bir mecliste tekr©r sºyleyen gidilerò20 

(Develi, 2001, s. 27) 

ñVe óBen de ehlim de sevd©yid¿r!ô diy¿ sokaĵa pen­ere kafes yapdurdan gidiciklerò (Develi, 2001, s. 

28) 

ñVe c©riye ve odalēk alup bir zam©ndan sonra kºleli kardaĸē diy¿ alup yanēna koyan gºzile gºrmiĸ 

gidiciklerò (Develi, 2001, s. 28) 

ñVe gend¿si marź olup il©cēna k©dir olmayup tab́b ge­inen gidilerò21 (Develi, 2021, s. 34)  

ñVe kēĸ geceleri sohbete varup datsēz oyun ­ēkaranlar ve t©ze ve bey©z oĵlanē sohbte d©hil iden, bir alay 

©deme ºpt¿r¿p ve ko­turan gidiciklerò (Develi, 2011, s. 39) 

ñve pabucun ve ­izmesin ­ēkarmadēn d¿k©n kenarēna oturup gel¿p ge­ene ayaĵēn ­amurēn s¿ren b-́

maón ́gidilerò22 (Develi, 2001, s. 39) 

ñve karēsēndan mur©baha ile ak­a alup bez©zest©n hocaǵsi olan gidilerò23 (Develi, 2001, s. 39) 

ñve her cev©bda yeḿn iden fell©h t©b ó́atlu negbet ́gidilerò24 (Develi, 2001, s. 40) 

ñher g¿n [esŕ] b©z©rēna varup dilber seyr iden, dilber esŕe m¿ĸter ́ĸeklinde bakup elin koynuna sokan 

gidilerò25 Develi, 2001, s. 40) 

Nebz´ (18. y¿zyēl), D´v©n  

18. y¿zyēl divan ĸairlerinden Amasyalē Nebz,́ bir manzumesinde, zamanēn ahlaksēz 

erkeklerinden ñgidiò diye sºz etmektedir: 

ñZam©ne halkēnē gºr kim ne bulsalar yediler 

Hel©l mel©l ne gerekdir har©m mar©m didiler 

 

Kamusē l¾t  ́v¿ z©n  ́s.kiĸle toldē cih©n 

 
18 Metin, Leh­edizôde de yer almaktadēr. 
19 Metin, Leh­edizôde de yer almaktadēr. 
20 Metin, Leh­edizôde de yer almaktadēr. 
21 Metin, Leh­edizôde de yer almaktadēr. 
22 Metin, Leh­edizôde de yer almaktadēr. 
23 Metin, Leh­edizôde de yer almaktadēr. 
24 Metin, Leh­edizôde de yer almaktadēr. 
25 Metin, Leh­edizôde de yer almaktadēr. 
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Diĸisi r¾sb́  v¿ erkekleri c¿n¾b gidilerò26 (Okumuĸ, 2007, s. 480)   

Servet (º. 1766), D´v©n  

18. y¿zyēl ĸairlerinden Pazarbaĸē-z©de Osm©n Servet, bir gazelinde, rakibi/aĵyarē tahkir etmek 

i­in ñgidiò kelimesini kullanmaktadēr: 

ñB¾s ederken yedi ­ok darbēnē y©rin agy©r 

Gidi  yumruk mezesi ile i­ermiĸ sahb©ò (¥zdemir, 2015, s. 300) 

Yumruk mezesi ñĶ­ki i­ildikten sonra meze kullanēlmayarak yumruĵun tersiyle aĵzēn silinmesi 

ve ºzellikle rakē i­erken saĵ elin baĸparmaĵē ile iĸaret parmaĵēnēn ele birleĸtiĵi yere konulmuĸ tuzu 

yalamak suretiyle mezelenmeyi ifade eden deyimdir. Beyitte sevgiliden zorla buse almaya kalkan aĵy©r, 

sevgilinin direniĸi ile karĸēlaĸmēĸ ve bu esnada onun darbelerine maruz kalmēĸ, bu durumu yumruk 

mezesiyle ĸarap i­mek olarak deĵerlendirilmiĸtir.ò (¥zdemir, 2015, s. 252). Dolayēsēyla sevgiliden buse 

almak isteyen yabancēlara da ñgidiò diyerek hakaret edilmiĸtir. 

ķair bir kētasēnda ise, gidi ve k©fir olarak nitelediĵi bir kimsenin hilesine karĸē Allahôtan yardēm 

dilemektedir: 

ñY© Rabb be-hak-ē c¿mle óab© v¿ hav©ss 

Y© Rabbi be-esr©r-ē ĸerf́-i ihl©s 

Olsun kerem et n¾r-ē hul¾sum z©hir 

Mekrinden o k©fir gidinin eyle hal©sò (¥zdemir, 2015, s. 466) 

S¿r¾r ́(º. 1814), Hezliyy©t (º. 1217/1803) 

18. y¿zyēl ĸairlerinden S¿r¾r ốnin mizahi ĸiirlerinden oluĸan Hezliyy©tôēnda argo ve k¿f¿r 

t¿r¿nde bir­ok kelime yer almaktadēr. Aĸaĵēdaki mēsralarda da ñgidiò olarak iĸaret edilen bir kimsenin, 

y¿ksek bir gºreve gelmesiyle yaptēĵē yaĵmalar eleĸtirilmektedir: 

 ñMansēbē kapdē o d´nsiz gidi kim d¿ny©ya 

Yayēlēr ­an gibi ©v©z-ē pey©m-ē nehbiò (Ayan, 2002, s. 158) 

Mehmet Akif Ersoy (º. 1936), Safahat 

Mehmet Akif, 20. asrēn baĸēnda ñgidiò kelimesini hem ge­miĸe duyulan esef i­in hem de taĸēdēĵē 

argo anlamēyla ve azarlama niyetiyle kullanarak kelimedeki bu ­ok anlamlēlēĵa/ ikiliĵe ºnemli ºrnekler 

vermektedir: 

 ñNesl-i h©zērò denilen ĸey pek ac©ib bir ĸey: 

Hoca rahmetliye bak, oĵluna bak, hey gidi hey!..ò (Doĵan, 2014a, s. 12) 

 

ñ-Doĵru mu dersin be hoca? 

-Ne demek doĵru mu dersin? Gidi c©hil amēca!ò (Doĵan, 2014a, s. 72) 

 

 
26 Metin, Leh­edizôde de yer almaktadēr. 
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ñAllahôa dayandēm!ô diye sen ­ēkma yatakdan... 

Maón©-yē tevekk¿l bu mudur? Hey gidi n©d©n!ò (Doĵan, 2014b, s. 27) 

Kemal Tahir (º. 1973), Yol Ayrēmē 

Kemal Tahir, Yol Ayrēmē romanēnda ñgidiòyi; aynē anlamdaki ñd¿mb¿k, kodoĸ, pezevenkò 

kelimeleriyle birlikte vermekte ve kelimenin yºresel bir kullanēmda olduĵuna dikkat ­ekmektedir: 

ñD¿mb¿k Baha dedim ayēò diye ­ēkēĸtē, ñD¿mb¿ĵ¿ bilemedin mi D¿mb¿ĵ¿? Sizin oralarda ne 

derler? Gidi mi derler, kodoĸ mu derler? Pezevenk diyeyim de anla!ò diye baĵērdē (Tahir, 2013, s. 198). 

Necip Fazēl Kēsak¿rek (º. 1983), ¢ile 

Necip Fazēlôēn ¢ile kitabēndaki ñUtansēnò ĸiirinde ge­en ĸu mēsralarē, ñgidiò kelimesinin 

ñHeyéò ¿nlemiyle birlikte kullanēmēna ve kelimede geliĸen anlam iyileĸmesine ºnemli bir ºrnektir. 

Burada ñgidiònin ger­ek anlamēndan uzaklaĸtēĵē, bir coĸkunluk ve ­ēlgēnlēk h©lini anlattēĵē 

gºr¿lmektedir.  

ñHey gidi k¿heylan, koĸmana bak sen! 

¢atlarsan, doĵuran kēsrak utansēn!ò (Kēsak¿rek, 2013, s. 413) 

 

Deĵerlendirme ve Sonu­ 

ñGidiò kelimesi, tarih́ ser¿veni boyunca hem ger­ek anlamēnda bir isim hem de muhatap i­in 

aĸaĵēlayēcē bir sēfat olarak kullanēlmēĸtēr. Osmanlēôda yasak bir grubu da temsil eden ñgidiò kelimesi, 

metinlerden de anlaĸēlacaĵē ¿zere, zamanla ñkºpek, orospē, puĸt, boklē bostan, ­ing©ne, murdar, kahpe, 

k©fir, mashara, ablak, ahmak, d¿rz´ò (Balcē, 2020, s. 94) kelimelerinde olduĵu gibi, iĸi ñgidilikò olmasa 

bile, muhataba k¿fretmek amacēyla da sēk sēk tercih edilmiĸtir.  

20. asra kadar ñgidiò; ñkadēn satēcēsē, pezevenkò anlamēnē kuvvetli bi­imde taĸēmēĸtēr fakat 

kelimenin bu anlamēnēn g¿n¿m¿zde neredeyse unutulduĵu gºr¿lmektedir.  

Kelime ºnemli derecede bir anlam iyileĸmesi ge­irerek bug¿n ñHey gidi heyò, ñSeni gidi seniò 

¿nlemlerinde kalēplaĸmēĸ olarak kullanēlmaya devam etmektedir. ñHey gidi g¿nlerò ifadesi, bug¿n her 

ne kadar eseflenme ¿nlemi olarak a­ēklansa da kanēmēzca, aslēnda; ge­ip giden ºmre, vefasēz ve bir daha 

gelmeyecek g¿nlere karĸē bir sºvg¿ duygusunu da h©l© taĸēmaktadēr. Zira kelime, bu duygudaki 

kuvvetini de ºz¿nde sakladēĵē ger­ek anlamēndan almaktadēr.  

ñHey gidi Karadenizò, ñHey gidi k¿heylan koĸmana bak sen!ò ifadelerindeki kullanēmda ise 

ñgidiòye artēk ñdeli, ­ēlgēn, coĸkunò gibi anlamlar y¿klendiĵi d¿ĸ¿n¿lebilir. Bu da yine ñgidileròin ele 

avuca sēĵmaz, sēnēr tanēmaz ve coĸkun kiĸilikler olmalarēndan hareketle ortaya ­ēkmēĸ bir kullanēm 

olabilir. ¥yle ki mezk¾r ifadelerde ñgidiònin; denizin ­ēlgēnlēĵēnē/hēr­ēnlēĵēnē ve atēn coĸkunluĵunu 

vurgulamak i­in kullanēldēĵē gºr¿lmektedir.  

ñSeni gidi seniò ifadesinin -tēpkē kºftehor, hēnzēr kelimelerindeki gibi- bilhassa ­ocuklara 

hitaben kullanēlmasēnda ñgidiònin zamanla ge­irdiĵi anlam iyileĸmesine binaen ñhaylaz, yaramazò 

manasēnē da taĸēmasēnēn etkisi olabilir. Bununla birlikte bu tabirin ºzellikle ­ocuklar i­in 
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kullanēlmasēnda, aĵēzlarda ­ok­a yer alan ve ñkoyun, ke­i, kºpek, eĸek gibi hayvanlarēn yavrusuò i­in 

kullanēlan ñgidi, gidik, gēdē, gēdēkò27 kelimesinin etkisinin de olabileceĵini d¿ĸ¿nmekteyiz. Yani aynē 

yazēlan iki kelimeden birinin, diĵerinin anlamēnē etkilemiĸ olma ihtimali de gºz ºn¿nde 

bulundurulmalēdēr.  

ñHey gidinin efesiò sºzlerini i­eren t¿rk¿deki ñgidiònin ise, yanēna aldēĵē ñ-ninò eki dolayēsēyla, 

sºz konusu ñgidiò ile iliĸkisi belirlenememiĸtir. 

Bir kelimenin anlamēnēn iyileĸmesinde ya da kºt¿leĸmesinde veya galat-ē meĸhur olmasēnda 

ediplerin, ĸairlerin, g¿ftek©rlarēn ne denli m¿essir olduĵu, ñgidiò kelimesine verdiĵimiz tanēklarēn 

­eĸitliliĵiyle de gºr¿lmektedir. Necip Fazēlôēn ñHey gidi k¿heylan koĸmana bak sen!ò mēsraēnē ezbere 

bilen, ñHey gidi Karadenizò t¿rk¿s¿yle dertlenen, ñHey gidinin efesiò t¿rk¿s¿yle zeybek oynayan, ñseni 

gidi seniò diye sevilen nesillerin bir zaman sonra bu ifadelerde ge­en ñgidiònin ne olduĵuyla 

ilgilenmeyeceĵi muhakkaktēr. ¢¿nk¿ ñgidiò, bu kullanēmlarda adeta kelime olmaktan ­ēkmēĸ, yalnēzca 

duyguyu taĸēyan ve kuvvetlendiren bir seslenme unsuru gibi muamele gºrm¿ĸt¿r, gºrmeye devam 

etmektedir.  

Fars­a aslēnda iki ñyeò harfi bulundurmasēna (оϹуЪ=ǵ d )́ raĵmen, Osmanlē dºnemi imlasēnda 

ñgidiò kelimesi yazēlērken bazen ilk ñiò harfi i­in Arap alfabesindeki ñyeò harfi kullanēlmēĸ bazen de 

kullanēlmamēĸtēr. Yani kelime, eski yazēlē metinlerde bazen gd́  ́( оϹуЪ) bazen gid́ (оϹЪ) ĸeklinde yazēlmēĸ 

fakat bu eserler ¿zerinde yapēlan ­eviri yazē ­alēĸmalarēnda genelde ñgidiò olarak kullanēlmēĸtēr. Bu 

durum da; kelimenin T¿rk­e zannedilmesine ya da zamanla T¿rk­eleĸmiĸ olduĵunun d¿ĸ¿n¿lmesine ve 

kelimenin aslēnda bulunan ñiò harflerinin g¿n¿m¿z T¿rk­esinde uzatēlmadan sºylenmesine istinaden 

geliĸmiĸ olabilir. 

T¿rk edebiyatēnēn tarihsel ve ­aĵdaĸ metinleri ¿zerinde veriler sunan ve kapsamlē bir veri tabanē 

olan Leh­ediz, ñgidiò kelimesinin tarih́ ser¿venini araĸtērdēĵēmēz bu ­alēĸmada kelime taramasē 

yapabilmek i­in ilk baĸvuru kaynaĵēmēz olmuĸtur. Kelime, Leh­edizôde 15 eserde tanēklanmēĸtēr. 

¢alēĸmamēzda Leh­ediz vesilesiyle ele aldēklarēmēz; Seh ́Bey, D´v©n (2 kere); Ąĸēk ¢elebi, Meĸ©óir¿ôĸ-

ĸuóar© (1 kere); Adĺ, ķirvan Fetihn©mesi (2 kere); Mostarlē Hasan Ziy©ó́, D´v©n (1 kere); Evliy© ¢elebi, 

Sey©hatn©me (5 kere); S¿nb¿lz©de Vehb́, Lutfiye-i Vehb´ (2 kere); Ris©le-i Gar´be (8 kere); Nebź, 

D´v©n (1 kere) olmak ¿zere 8 eserdir. Leh­edizôde kayētlē olan fakat ­alēĸmamēzda incelemeye tabii 

tutmadēĵēmēz diĵer tanēklarēn sayēsē ise 7 olup, ĸunlardēr: 

Hayret ,́ D´v©n (16. y¿zyēl)  

B -́vef©dur kahbe d¿ny© gibi bunlar bunlara 

Kulluk eyleyen gidiler¿n perest©rēn s..em 

 

Behiĸt,́ D´v©n (16. y¿zyēl) 

Bir ­epel kahben¿n zeb¾nlarēdur 

 
27 Bu kelimeler hakkēnda bk. Tor, 2011, s.1749- 1829. 
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Ehl-i d¿ny© diyen ­ºrek gidiler  

 

G¿ft,́ Teĸr´f©t¿ôĸ-ĸuóar© (17. y¿zyēl)  

Bir alay b́-nev© eĸek gidiler  

Mevlidi Toph©neded¿r didiler  

 

Mirz©-z©de Mehmed S©lim, D´v©n (18. y¿zyēl) 

C©vid©n sandē gidi bºyle g¿len d¿ny©yē 

Elinin kiri y¿z¿ karasē kaldē amm© 

 

Antakyalē M¿nf́, D´v©n (18. y¿zyēl) 

Dilden kanē s¿re sipeh-i fikr -i fasidi 

Ķbrik-i mey gibi gºbeĵinden iĸer gidi  

 

Konyalē ķemó,́ D´v©n (19. y¿zyēl) 

T ź-n ḿ sēkdērēnca gidi g¿lh©nē 

Turfa olurum dir de baĸlar am©na 

 

ķair Burhaneddń, Nasreddin Hoca Fēkralarē ķerhi (19. y¿zyēl) 

ñve bindigim katēra dahi s©hib ­ēkar der Yah¾d  ́anlar da benim sult©nēm dedikde bre gidiò  

Muhakkak ki Leh­edizôe eklenen metinler arttēk­a, tanēklar artacak; dolayēsēyla kelimelere ve 

taĸēdēklarē k¿lt¿rlere dair bilgilerimiz g¿ncellenecek ve deĵiĸebilecektir. Bu bakēmdan Leh­edizôin tarih´ 

ve ilm´ sorumluluĵu ºnemli ve deĵerlidir. 

Leh­ediz haricinde yaptēĵēmēz taramalar neticesinde de ­alēĸmamēzda ayrēca ĸu 15 tanēĵa yer verilmiĸtir. 

Bunlar; Mercimek Ahmed, K©b¾sn©me Terc¿mesi; Kadē Sicillerinden Bir Dava ¥rneĵi; Deli Bir©der 

Gaz©l ,́ D©fióuôl-Gum¾m ve R©fióuôl-Hum¾m; Z©t ,́ D´v©n; Mecm¾óat¿ôl-Let©ôif; Kºroĵlu ĸiirleri; 

Karacaoĵlan ĸiirleri; Nefó,́ Sih©m-ē Kaz©; Evliy© ¢elebi, Sey©hatn©me; Ris©le-i Gar´be; Servet, D´v©n; 

S¿r¾r,́ Hezliyy©t; Mehmet Akif Ersoy, Safahat; Kemal Tahir, Yol Ayrēmē; Necip Fazēl Kēsak¿rek, 

¢ileôdir. 

Sonu­ olarak; ñgidiò kelimesi divanlardan mesnevilere, fetihnamelerden seyahatnamelere, ĸiir 

mecmualarēndan ĸair tezkirelerine, eski risalelerden modern romanlara; g¿n¿m¿z ĸiirlerinden, t¿rk¿lere 

ve ĸarkēlara kadar bir­ok farklē t¿rde tanēklanmēĸtēr. Bunlar da argonun ve g¿nl¿k yaĸamēn T¿rk 

edebiyatēndaki ve k¿lt¿r¿ndeki tezah¿rlerine birer ºrnek olarak deĵerlendirilebilir.  
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¢AĴDAķ T¦RK LEH¢ELERĶNDE ñSARAYò S¥ZC¦Ĵ¦N¦N ANLAMI ¦ZERĶNE 

BAĴLAMSAL BĶR DEĴERLENDĶRME  

Gamze ¢ĶMEN* 

 

Giriĸ 

Fars­a kºkenli saray (serǕy, sarǕy) sºzc¿ĵ¿ bu dilde ñkonut, ev; oda; saray, b¿y¿k ve gºsteriĸli 

yapē, h¿k¿mdarēn yºnetim merkezi, h¿k¿mdarēn sarayē; han, kervansarayò anlamlarēnē taĸēr (Steingass, 

2005, s. 669; Salehpur, H.1370, s. 618). Etimolojik olarak Orta Fars­ada srȊdan veya srǕyidan 

ókorumakô fiilinden t¿retilen srǕy ñev, malik©neò sºzc¿ĵ¿yle iliĸkilendirilir (MacKenzie, 1986, s. 76). 

Saray sºzc¿ĵ¿n¿n Fars­ada hem sade konutlarē hem de gºrkemli yapēlarē ifade etmek ¿zere 

kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. Tarihsel s¿re­teki kullanēmlarē gºz ºn¿ne alēndēĵēnda sºzc¿k, Fars­ada ve 

T¿rk­ede mimari, sosyal, siyasal ve ticari baĵlamlarda ­eĸitli anlamlar kazanmēĸ, baĸka sºzc¿klerle 

birlikte geniĸ kullanēm alanē da bulmuĸtur. ¥rneĵin; Osmanlē T¿rk­esinde ser©y sºzc¿ĵ¿ ñsaray, b¿y¿k 

konak, h¿k¿met konaĵēò anlamēnē korumakla birlikte ser©y-i ©mire óOsmanlē padiĸahlarēnēn sarayēô, 

ser©y-i ©safi ósadrazam dairesiô, ser©y-i sipenc ód¿nyaô, ser©y-i ser©ir-i mahabbet ómuhabbet sērlarēnēn 

sarayēô vb. gibi tamlamalarda ­eĸitli anlamlarē ifade etmek ¿zere kullanēlmēĸtēr (Devellioĵlu, 1993, s. 

939-940; ¢aĵbayēr, 2017, s. 4964; Redhouse, 2017, s. 985).  

Fars­adan alēntēlanan saray sºzc¿ĵ¿ T¿rkiye T¿rk­esinde de aynē temel anlamlarēyla 

kullanēlmaktadēr. Saray kavramē sadece fiziksel bir mek©nē deĵil, aynē zamanda iktidar, ihtiĸam, d¿zen 

ve hiyerarĸi gibi soyut kavramlarē da sembolize eder. Bu baĵlamda saray, edeb´ metinlerde bir g¿­ 

merkezi ya da d¿nyevi ihtiĸamēn simgesi olarak da iĸlev gºr¿r. ¢aĵdaĸ T¿rk leh­elerinde ise daha geniĸ 

bir kullanēm alanēna sahip olduĵunu sºylemek m¿mk¿nd¿r (Eren, 2020, s. 449).  

T¿rkiye T¿rk­esinde saray sºzc¿ĵ¿ ñ1. H¿k¿mdarlarēn veya devlet baĸkanlarēnēn oturduĵu 

b¿y¿k yapē. 2. Kamu iĸlerinin y¿r¿t¿ld¿ĵ¿ b¿y¿k yapē. 3. Devlet baĸkanē ve ­evresi. 4. Spor ve sergi 

etkinliklerinin d¿zenlendiĵi kapalē mek©n. 5. (mecaz) Gºrkemli ve gºsteriĸli yapē. 6. (mecaz) Kitap, 

simit, halē vb.nin bol ­eĸitli olarak satēldēĵē iĸ yeri.ò anlamēnda kullanēlēr. Birleĸik isim olan kervansaray 

sºzc¿ĵ¿ de ñana yollarda kervanlarēn konaklamasē i­in yapēlan b¿y¿k hanòlarē ifade eder (GTS, 2025). 

¥l­¿nl¿ T¿rkiye T¿rk­esinden farklē olarak Uĸak aĵzēnda saray ókiremitlikô (DS, 1978, s. 3543), óevin 

­atēsēô (G¿lsevin, 2002) ve ókiremitli ­atē, kiremitli ­atēsē olan evô (Sunucu, 2001; ¦nal, 2013) anlamēnda 

kullanēlēr.  

Orhun T¿rk­esinde bug¿n bildiĵimiz anlamda saray sºzc¿ĵ¿ne rastlanmamaktadēr. Bu 

dºnemde ñh¿k¿mdarlarēn oturduĵu yerò, ñyºnetim merkeziò ya da ñtoplanma ve yºnetim yeriò anlamē 
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baĵlama baĵlē olarak ñordu, yurt ve otaĵò gibi sºzc¿klerle bildirilmiĸtir. T¿rk­eye daha sonraki 

dºnemlerde Fars­adan ge­en ve T¿rk dilinin tarihsel geliĸim s¿recinde 11. y¿zyēldan itibaren 

kullanēldēĵē bilinen saray sºzc¿ĵ¿, T¿rk dilinin tarihsel dºnemleriyle ilgili araĸtērmalarda temel baĸvuru 

kaynaklarēndan biri olan Kutadgu Biligôde temel anlamēyla h¿k¿mdarlarēn veya devlet baĸkanlarēnēn 

oturduĵu b¿y¿k yapēyē bildirir (Arat, 1979, s. 382). 

sͧ ray Ữarĸē itme ay ilig Ữutē 

anundē sanᶔga evɜ Ữara yir Ữatē (KB I 1418) 

óEy devletli h¿k¿mdar, sen saray ve kºĸkler yaptērma; kara toprak altēnda senin evin hazērdēr.ô (KB II 

1418) 

eỈiz kinᶔg beỈizlig sͧ rayēnᶔg Ữalēp 

ỮaranᶔgỮu yir evɜde yatur sen ulēp (KB I 1419) 

óY¿ksek, geniĸ ve s¿sl¿ saraylarēn burada kalacak, sen de inleyerek karanlēk toprak evde yatacaksēn.ô (KB 

II 1419) 

Tarih´ Kēp­ak T¿rk­esi eserlerinden Kit©bu Bulgat¿ôl-M¿ĸt©k f´ L¿gatiôt-T¿rk veôl-Kēf­ak, 

Ķrĸ©d¿ôl-M¿l¾k veôs-Sel©t´n, Kit©b G¿listan bi't-T¿rk´ ve Kit©b-ē Mecm¾-ē Terc¿m©n-ē T¿rk´ ve Acem´ 

ve Mugal´ôde yer alan saray ósaray, ev, konakô anlamēyla (Atalay, 1945; ZajŃczkowski, 1958; 

Karamanlēoĵlu, 1978; Toparlē, 1992; Toparlē vd. 2007) kullanēlmēĸtēr: 

eger sarǕy-ē m¿Ὑehheb i­inde oltursa (GT, 191/9) 

her m¿nim ºz sarǕyēna aỦĸam turup kil¿r (GT, 198/8) 

aỦĸam ǣarēɜeb Ữanda iriĸse sarǕyē (GT, 198/9)  

sarǕy ĸaỠnēnda turǣuzdēlar (GT, 251/12) 

turur ¿l­e mǕlēndan oǣurlaǣan taỮē il kesilmes. TaỮē Ỡērz iki t¿rl¿g turur, bir Ỡērz maónǕ cihetinden, anēnᶔg 

i­inde sarǕylar kibi taỮē iwler kiĸi (ĶM, 418b/3) 

Codex Cumanicusôun I. kēsmēnda ge­en saray sºz¿ de (<Far. sarǕy) benzer olarak ñsaray (Lat. 

palacium)ò anlamēnda (CC I 39b/26) kullanēlēr. Codex Cumanicusôun II. kēsmēnda yer alan 

bilmecelerden birinde ise saray sºzc¿ĵ¿n¿n ñ¿st¿ tamamen veya kēsmen ºrt¿l¿ hayvan barēnaĵēò (CC 

II 60b/38-39) anlamēnda kullanēlmasē ilgi ­ekicidir: 

bǟltirdegi bǟĸ Ủuvluk bǟĸi bile kulunlamēĸ saray 

dagē sarē aygēr savlavlatē kiĸnemiĸ ol kaz[ē]dēr (CC II 60b/38-39) 

óKavĸaktaki beĸ kēsrak, beĸi birlikte kulunlamēĸ. O gelen yēldēr. 

Saraydaki sarē aygēr gizlice kiĸnemiĸ. O at sucuĵudur.ô  

T¿rk k¿lt¿r¿nde geniĸ bir anlam yelpazesine sahip olan saray sºzc¿ĵ¿ en temel anlamēyla, 

h¿k¿mdarlarēn veya devlet ileri gelenlerinin ailesi, akrabalarē, yakēn ­evresi ve hizmetlilerinin yaĸadēĵē 

mek©nē bildirir. Bunun yanē sēra devlet b¿y¿klerinin aĵērlandēĵē, el­i kabullerinin yapēldēĵē, g¿venli 

olmasē bakēmēndan gerektiĵinde asker´ meselelerin y¿r¿t¿ld¿ĵ¿, komutanlarēn kararg©h olarak 

kullandēĵē, kervanlarēn konakladēĵē ya da devletin siyasi yapēlanmasēna hizmet eden birimlere tahsis 
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edilen mek©nlar da saray olarak ifade edilir (Taĸer, 2022, s. 72). T¿m bu yaygēn kullanēlan anlamlarēnēn 

dēĸēnda ­aĵdaĸ T¿rk leh­elerinde saray sºzc¿ĵ¿ baraka, kul¿be, samanlēk, odunluk, ambar, m¿ĸtemilat 

gibi basit yapēlarē ifade etmenin yanē sēra ahēr, tavla (at ahērē), k¿mes gibi, hayvanlarēn barēndēĵē yerleri 

ifade etmek ¿zere kullanēlmēĸtēr. Daha seyrek olarak ise kaplumbaĵanēn kabuĵunu (baĵasē, evi), insanēn 

i­/sindirim organlarēnē ve insanēn i­ (duygu ve d¿ĸ¿nce) d¿nyasēnē (mecaz anlamēyla); ayrēca T¿rkiye 

T¿rk­esinin Uĸak aĵzēnda olduĵu gibi evin ­atēsēnē bildirmek ¿zere ­ok ­eĸitli anlamlarda kullanēlēr. 

T¿rk leh­elerinin sºzl¿kleri incelendiĵinde madde baĸē olarak ele alēnan saray sºzc¿ĵ¿n¿n T¿rkiye 

T¿rk­esinde bilinen anlamlarēna ilave olarak T¿rkiye T¿rk­esindekinden farklē anlamlarda kullanēldēĵē 

da anlaĸēlmaktadēr.  

G¿neydoĵu (Karluk) grubu T¿rk leh­elerinden Uygur T¿rk­esinde saray sºzc¿ĵ¿ ósaray, 

padiĸah sarayē, kraliyet sarayē ve spor sarayēô anlamlarēnda kullanēlmaktadēr (UygRusSl, s. 161; YUygT, 

s. 341). ¥zbek T¿rk­esinde iki ayrē saray sºzc¿ĵ¿ a­ēklanmēĸtēr. Buna gºre birinci saray (¥zb. saroy) 

sºzc¿ĵ¿ ñ¥zbekleri oluĸturan b¿y¿k kabilelerin birliĵiò anlamēnē taĸēr. Ķkincisinin anlam alanē daha 

geniĸtir: han, emir veya padiĸahlarēn daim´ ikametg©hē olarak hizmet veren gºsteriĸli b¿y¿k yapēya saray 

denir. Aynē zamanda ¥zbek T¿rk­esinde ñsaraydaki devlet yºnetimiyle iliĸkili olarak iktidar veya 

saltanat; saray mensuplarē, sarayda yaĸayanlar veya hizmet edenler; genellikle ikamet etmek ya da 

herhangi bir sosyal faaliyet i­in tasarlanmēĸ olan modern mimari ¿sluplarla inĸa edilmiĸ gºsteriĸli b¿y¿k 

binalar, yapēlar birliĵi; kervanlarēn ve t¿ccarlarēn konakladēĵē ve i­inde misafirhane, avlu ve ahēr 

bulunan mek©nlar (kervansaray); ambarlar; ¿st¿ kapalē ya da dºrt duvarla ­evrili geniĸ yapēlar (¥TĶL 

III, s. 452) saray sºzc¿ĵ¿yle ifade edilir. 

G¿neybatē (Oĵuz) grubu T¿rk leh­elerinden Azerbaycan T¿rk­esinde ñpadiĸahēn, devlet 

baĸkanēnēn veya padiĸah ailesinin yaĸadēĵē, oturduĵu gºrkemli, haĸmetli binaòya saray denir. Daha 

genel anlamēyla saray haĸmeti ve azameti ile dikkat ­eken bina, ev (sªra) anlamēndadēr. Saray sºzc¿ĵ¿, 

sosyal ama­larla bir arada bulunan teĸkilatlarēn bulunduĵu yapēlarēn adēna eklenerek de kullanēlēr 

(AzTS, II, s. 2888; ETDES, s. 449). T¿rkmen T¿rk­esinde de saray sºzc¿ĵ¿n¿n ilk anlamē ñķahlarēn 

yaĸadēĵē s¿sl¿ yeròdir. Bunun yanē sēra ñĸehre gelenlerin dinlenebileceĵi ve hayvanlarēnē 

baĵlayabileceĵi b¿y¿k avlu (aĵēl)ô anlamēnda da kullanēlēr (TDS, s. 584; ETDES, s. 449). 

Kuzeydoĵu (Sibirya) grubu T¿rk leh­elerinden olan Hakas ve Altay T¿rk­elerinde saray 

sºzc¿ĵ¿ ñambar, odunluk, ahērò anlamlarēnē taĸēr (HakRusSl, s. 446; HTS, s. 412; AltRusSl, s. 571). 

Saha T¿rk­esinde de ñfazla malē, eĸyayē depolamak i­in kullanēlan yer, kiler, depoô anlamēnēn yanē sēra 

bu sºzc¿k ñ­eĸitli yapēlarēn ­atēsēònē ifade etmek ¿zere de kullanēlēr (YakSl, s. 267). 

Kuzeybatē (Kēp­ak) grubu T¿rk leh­elerinden Kazak T¿rk­esinde saray sºzc¿ĵ¿ ñhanlarēn 

yaĸadēĵē mek©nē, ­ok odalē b¿y¿k evleri, yolcularēn konakladēĵē yerleri, hayvanlarēn yemlerinin ve 

hayvanlar i­in kullanēlan aletlerin depolandēĵē yerleri ya da ahērlarē, kapalē ­arĸē veya kapalē 

pazar yeriniò bildirmek i­in kullanēlēr. Aynē zamanda ñmedeniyet sarayē, k¿lt¿r sarayēò da bu sºzc¿kle 
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ifade edilir. Buna ilave olarak iĸki saray sºz¿ ói­ organlarô anlamēndadēr, bu sºz aynē zamanda mecaz 

anlamēyla kullanēldēĵēnda ñinsanēn i­ d¿nyasēònē ifade eder (KETS, s. 675-676; KzTS, s. 468). Kērgēz 

T¿rk­esinde saray óh¿k¿mdarlarēn veya devlet baĸkanlarēnēn oturduĵu b¿y¿k yapē, saray; ahēr, evcil 

b¿y¿kbaĸ hayvanlarēn barēndēĵē kapalē yer, hayvan damē; han, kervansarayô anlamlarēnda kullanēlēr 

(KirRusSl. s. 136; KērgTS, s. 1858). Kumuk, Nogay, Karakalpak, Kara­ay-Balkar T¿rk­elerinde de 

benzer olarak ñik©met edilen yer, ev, konak, saray; han, kervansaray; hayvanlar i­in kapalē alan, kul¿be, 

samanlēk, sundurma, baraka vb.ò (Kmk.TS, s. 288; NRS, s. 545; KkalpRus.Sl, s. 565; KBRusSl, s. 542) 

yapēlarē saray sºzc¿ĵ¿yle karĸēlanēr. Baĸkurt T¿rk­esinde iki ayrē saray sºzc¿ĵ¿ne rastlanēr: Bunlardan 

birinin anlamē ñsaray; k¿lt¿r sarayē, kervansarayò olarak a­ēklanēr. Ķkincisinin anlamē ise óahēr, barakaô 

(BaĸRusSl, s. 727) olarak bildirilir. Aynē ĸekilde Tatar T¿rk­esinde de saray iki ayrē sºzc¿k olarak ele 

alēnēr. Buna gºre birinci saray (Far.) sºzc¿ĵ¿ ñmimarisi yºn¿nden basit yapēlardan ayrēlan b¿y¿k, geniĸ 

salonlarē olan haĸmetli bina; padiĸahlarēn, idarecilerin, devlet b¿y¿klerinin yaĸadēĵē b¿y¿k yapē; 

toplumsal faaliyetlerin yapēldēĵē b¿y¿k binaò anlamēndadēr. Mecazi anlamēyla ñmonarĸiyle yºnetilen 

devletlerde: baĸtaki yºneticiyle onun yakēnlarēnēn yaĸadēĵē alanòē bildirir (TTAS V, s. 63; TatTS, s. 229). 

Diĵer saray (Rus.<Far.) sºzc¿ĵ¿ ise ñkēsmen ya da tamamen ºrt¿l¿ baraka, kul¿be, samanlēk, 

m¿ĸtemilat gibi ilave yapēlar ile tomruklarla ­evrili, ­oĵunlukla zemini de yapēlē olan ahēr, dam, k¿mes 

gibi hayvanlarēn barēndēĵē yerleri (TTAS V, s. 63; TatTS, s. 229) belirtmek i­in kullanēlēr. 

¢aĵdaĸ T¿rk Leh­elerinde ñSarayò Sºzc¿ĵ¿n¿n Anlamlarē 

¢aĵdaĸ T¿rk leh­elerinde saray sºzc¿ĵ¿ baĵlama baĵlē olarak ­ok ­eĸitli anlamlarda kullanēlēr. 

Baĵlama baĵlē anlamlarē T¿rk edebiyatēnēn t¿m tarihsel ve ­aĵdaĸ metinlerinin incelenmesiyle T¿rk 

D¿nyasē Edebiyatlarēnēn ºnemli metinleri ¿zerinde veriler sunan kapsamlē bir veri tabanē olan 

LEH¢EDĶZ adlē projede tanēklanmēĸtēr. Burada saray sºz¿n¿n Harezm, Karahanlē, ¢aĵatay, Osmanlē 

T¿rk­eleri ile ­aĵdaĸ Azerbaycan, Kazak, Kērgēz, T¿rkiye, T¿rkmen, ¥zbek T¿rk­elerindeki 

anlamlarēna ºrnekler ¿zerinden eriĸmek m¿mk¿nd¿r. Bu verilere gºre, saray sºzc¿ĵ¿n¿n T¿rkiye 

T¿rk­esinde sahip olduĵu yaygēn anlamlarēyla tarihsel ve ­aĵdaĸ T¿rk leh­elerinde kullanēldēĵē a­ēktēr. 

Bunun yanē sēra saray sºz¿n¿n yaygēn olmayan bazē anlamlarēna da yer verilmiĸtir (LEH¢EDĶZ, 2025).  

Dilin geliĸim s¿recinin bir sonucu olarak saray sºz¿ bazē T¿rk leh­elerinde baĵlama baĵlē olarak 

daha seyrek kullanēlan birtakēm anlamlar kazanmēĸtēr. ¥te yandan T¿rkiye T¿rk­esinde kullanēlmayan 

anlamēna ­aĵdaĸ T¿rk leh­elerinde yaygēn olarak rastlanabilir ya da bazē anlamlarē bazē leh­elerle sēnērlē 

olmak kaydēyla olduk­a seyrek kullanēlabilir. Saray sºzc¿ĵ¿n¿n ­aĵdaĸ T¿rk leh­elerinde baĵlama 

baĵlē olarak tespit edilen anlamlarēnēn kayda deĵer bir kēsmēnē Tatar T¿rk­esinde tanēklamak m¿mk¿n 

olmuĸtur. Tatar T¿rk­esinde bulunmayan ancak baĸka leh­elerde tespit edilen anlamlarē ise tespit 

edildiĵi leh­elerin yazēlē kaynaklarēndan alēnan ºrneklerle a­ēklanmēĸtēr. 

1. Saray sºzc¿ĵ¿ ­aĵdaĸ T¿rk leh­elerinde yaygēn olarak ñh¿k¿mdarlarēn, padiĸahlarēn, devlet 

baĸkanlarēnēn oturduĵu b¿y¿k yapēò anlamēna gelir. Hanēn sarayē, emirin sarayē, kaĵanēn sarayē, bey 

sarayē vb. kullanēmlarla metinlerde sēklēkla karĸēlaĸēlēr. 
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ụan anē ¿z sarayēna yeĸerge ­akērgan. Sarayda b®raz yeĸege­, ­i­en ¿z ºy®ne ciber¿wn® sorēy baĸlagan. 

ụan aptēragan: ñMonēn ºy® minem sarayēmnan da yaỦĸērak mikenniy? ( A, s. 181). 

óHan onu kendi sarayēnda yaĸamasē i­in ­aĵērmēĸ. Sarayda bir s¿re yaĸayēnca halk ĸairi kendi evine 

gºnderilmeyi istemeye baĸlamēĸ. Han ĸaĸērmēĸ: Bunun evi benim sarayēmdan daha mē g¿zel acaba?ô 

Taclarēnē a­a baĸlagan ­e­ek bºr®s®dey g¿zel Ayzirekn® Ķbrahim emirn®¶ sarayēna kirge­ o­rattē ul (KD, 

s. 166). 

óTa­ yapraklarēnē a­maya baĸlayan bir gonca kadar g¿zel olan Ayzirekôi Ķbrahim Emirôin sarayēna girince 

gºrm¿ĸt¿ o.ô  

Manassiy kagannē¶ sarayē saray gēna t¿g®l, olē kirmen. Divarlarē gēna da º­ katlē (KD, s. 78). 

óManassiy Kaĵanôēn sarayē yalnēzca bir saray deĵil, aynē zamanda b¿y¿k bir kale. Duvarlarē bile ¿­ katlē.ô 

B®rkºn sarayda a­ē gawga ­ēktē. Vladimir ¿z®n®¶ i¶ kart Ủatēnē bulgan Rognedanē sarayēnnan kuwēp, kala 

­it®ndeg® utarēna k¿­®r®rge niyet itken iken (KD, s. 233). 

óBirg¿n sarayda b¿y¿k bir kavga ­ēktē. Vladimir en b¿y¿k eĸi olan Rognedaôyē sarayēndan kovup ĸehrin 

dēĸēndaki malik©nesine taĸēmaya niyetlenmiĸ imiĸ.ô  

Sak­ēlarnē¶ b®rs®, yeĸôreg®, tiz g®ne biy sarayēna yºg®rd®, ik®n­®s®, yaw kilgen®n b®ld®r®p, ­a¶ sugarga 

totēndē (A, s. 233). 

óMuhafēzlarēn biri, gen­ olanē, hēzla bey sarayēna koĸtu, diĵeri d¿ĸmanēn geldiĵini haber vermek i­in ­ana 

vurmaya baĸladē.ô 

2. ¢aĵdaĸ T¿rk leh­elerinde saray sºzc¿ĵ¿ genel anlamda mimarisi yºn¿nden sēradan 

yapēlardan ayrēlan b¿y¿k, geniĸ salonlarē olan ihtiĸamlē, gºrkemli, gºsteriĸli binalarē ifade eder. Bu 

yapēlar genellikle devletin yºnetim merkezi olarak da kullanēlmēĸlardēr. 

Ene, di¶g®z ºst®nde gorurane yºz®p  yºrgen akkoĸ k®b®k, ¢aragan saray k¿ter®l®p tora. ¢aragan 

saraydan arērak, yar buylap, b®rni­e ret bulēp hisarlar-taĸ koymalar suzēlēp kitken. M®ne Beyler bey 

sarayēé M®ne Dulma bak­anē¶ mermer divarlarē, ay hem yoldēzlarēé Tºs hem tēĸkē k¿r®n®ĸler® b®len 

gacey®p k¿ptºrl® zinnetl® saraylar, tºrbeleré (BY, s. 250-251). 

óĶĸte, denizin ¿st¿nde gururla y¿zen bir kuĵu gibi, ¢ēraĵan Sarayē y¿kseliyor. ¢ēraĵan Sarayēôndan daha 

uzakta, kēyē boyunca birka­ sēra hisar ve taĸ duvar uzanmēĸ. Ķĸte Beylerbeyi Sarayēé Ķĸte Dolmabah­eônin 

mermer duvarlarē, ay ve yēldēzlarēé Renkleri ve dēĸ gºr¿n¿ĸleriyle muhteĸem olan bir­ok ihtiĸamlē saray, 

t¿rbeéô   

Kºnnerden b®r kºnn® anē bºt®n ¢inde i¶ ataklē k®ĸ®lern®¶ b®rs® Lisēnē¶ º­ kat taĸ koyma b®len uratēp 

alēngan, kapka baganalarēna ­aklē altēn-kºm®ĸ kalaylar b®len bizelgen biy®k sarayēna ­akērdēlar (STU I, 

s. 300). 

óG¿nlerden bir g¿n, onu b¿t¿n ¢inôde en tanēnmēĸ kiĸilerden biri olan Lisēônēn etrafē ¿­ kat taĸ bah­e 

duvarē ile ­evrilmiĸ, kapē pervazlarēna kadar altēn ve g¿m¿ĸten kalaylarla s¿slenmiĸ y¿ksek sarayēna 

­aĵērdēlar.ô  

3. ¢aĵdaĸ T¿rk leh­elerinde mecaz anlamēyla monarĸiyle yºnetilen devletlerde baĸtaki 

yºneticiyle onun yakēnlarēnēn yaĸadēĵē alanē (saray) ifade etmek ¿zere kullanēlēr.  

Eytseler de: altēn sarayda tor sin, 

Lekin il®¶ ir®ks®z kalsēn, dip, 
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Eyt®r idem: min® zindanga sal,  

Fekat il®m ir®kl® bulsēn, dip (SE-AA, s. 232). 

óDeseler de: altēn sarayda yaĸa sen, 

Lakin vatanēn baĵēmlē kalsēn, diye, 

Derdim: beni zindana atēn, 

Fakat vatanēm baĵēmsēz olsun, diye. 

Kolagēnda ï bal kortē sēman it®p yasalgan yuka altēn alkalar, b®leg®nde ï bizekl® kºm®ĸ b®lez®k. Kara 

­e­lere kºlte k®b®k k¿p®r®p tora, kaĸlarē kara. Ozēn­a bitene k®rĸen yagēlgan, bit o­larēnē¶ ik® yagēnda 

da alsuw mi¶ner. Ķr®nner®ne kēzēl sºrtken, k¿zler®ne sºrme tartkan. Altēn saray kēzlarēnnan b®r de kim 

t¿g®l (A, s. 52). 

óKulaklarēnda bal peteĵi ĸeklinde yapēlmēĸ ince altēn k¿peler, bileĵinde s¿sl¿ g¿m¿ĸ bilezik. Siyah sa­larē 

­alē gibi kabarmēĸ, kaĸlarē kara. Uzunca y¿z¿ne pudra s¿r¿lm¿ĸ, y¿z¿n¿n iki tarafēnda da pembe benler. 

Dudaklarēna kērmēzē (ruj) s¿rm¿ĸ, gºzlerine s¿rme ­ekmiĸ. Altēn saray kēzlarēndan hi­ de eksik deĵil.ô 

B®r yaktan bal derôyasē, ik®n­® yaktan sºt derôyasē akkan cirde, suw astē sarayēnda cennette yeĸegen 

k®b®k yeĸiy (T Ķ-D, s. 22). 

óBir taraftan bal ērmaklarē, diĵer taraftan s¿t ērmaklarē akan yerde, su altē sarayēnda cennetteymiĸ gibi 

yaĸēyor.ô  

4. ¢aĵdaĸ T¿rk leh­elerinde medeniyet sarayē, spor sarayē, nik©h sarayē, k¿lt¿r sarayē vb. 

toplumsal faaliyetlerin ger­ekleĸtirildiĵi b¿y¿k binalarē ifade etmek i­in saray sºzc¿ĵ¿ kullanēlēr.  

Rayon Medeniyet sarayēnēn k¿rgezme urnaĸtērēlgan ki¶ foyesē beyrem­e kiy®ngen Ủalēk b®len tulgan (SE-

M , s. 412). 

óĶl­e Medeniyet Sarayēônēn sergi d¿zenlenen geniĸ fuayesi, bayramlardaki gibi giyinmiĸ insanlarla 

dolmuĸ.ô 

Sport sarayēnda ¿tker®lgen hem anē m®ne ĸuĸē ki­eg® helaketke kit®r¿wge tºp sebep­e bulgan zur 

kontsertka da Roza bik kēstaganga bardē (ESB, s. 86). 

óSpor sarayēnda d¿zenlenen ve onun iĸte o geceki faciaya uĵramasēnēn asēl sebebi olan b¿y¿k konsere de 

Roza, ­ok ēsrar edildiĵi i­in gitti.ô   

NikaỦ sarayēndagē t¿teylerge ni­®k yul tapkandēr da, s¿z® ni­®k ¿tkend®r, atna-un kºnnen so¶ Vezire 

pasportlarga mºỦer suktērēp ta kayttē. Sebeb® bik cittiy ï yeĸô kil®nkey ĸul arada avērga uzgan ikené (K, 

s. 156). 

óNik©h sarayēndaki kadēnlara nasēl bir yolunu bulup da sºzlerini ge­irdilerse yaklaĸēk bir hafta ya da on 

g¿n sonra Vezire kimlikleri m¿h¿rletip (evlilik c¿zdanēnē alēp) geri dºnd¿. Sebebi olduk­a ºnemliydi: 

Meĵer k¿­¿k gelin o arada hamile kalmēĸ.ô  

5. ¢aĵdaĸ T¿rk leh­elerinde yol ¿zerinde veya kasabalarda yolcularēn ve kervanlarēn 

konaklamalarēna yarayan yapēlar olan hanlarē ifade etmek i­in saray sºzc¿ĵ¿ kullanēlēr. Bu anlam 

genellikle kervansaray sºzc¿ĵ¿yle ifade edilmektedir. Baĸka bir ifadeyle kervansaray sºzc¿ĵ¿ 

kervanlarēn konaklamasē i­in inĸa edilen b¿y¿k hanlarē bildiren birleĸik bir addēr. 

Mekalôlerde sewde ®ĸler® b®len beyle kervan hem kervansaray atamalarē ki¶ urēn algan: Kervan k¿­se, 

kervansaray urēnēnda (T Ķ, s. 188). 
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óAtasºzlerinde ticaret iĸleri ile ilgili kervan ve kervansaray adlandērmalarē geniĸ yer tutmuĸ: Kervan gº­se 

(de) kervansaray yerinde.ô 

Lekin bu yulē anē inde yºzerlegen caydaklar ozatēp yºriy, il­eler tºrk®m® Seyit Eĸrefôin ¿z®nnen, 

kursēbaydagē ik® yºzbaĸtan, Bolgardagē kervansaray t¿reler®nnen Ủasil id® (KD, s. 171). 

óAma bu sefer onu artēk y¿zlerce yardēmcē (yol gºsterici) uĵurluyordu; el­iler grubu Seyit Eĸrefôin 

kendisinden, Kursēbayôdaki iki y¿zbaĸēdan ve Bulgarôdaki kervansaray idarecilerinden oluĸuyordu.ô 

6. ¢aĵdaĸ T¿rk leh­elerinde saray sºzc¿ĵ¿yle kēsmen ya da tamamen kapalē baraka, kul¿be, 

m¿ĸtemilat, odunluk, samanlēk, ambar, kiler vb. yapēlar ifade edilir. T¿rkiye T¿rk­esinde bu yapēlar 

birbirinden farklē adlandērēlērken diĵer ¢aĵdaĸ T¿rk leh­elerinde genellikle hepsi ortak adlandērma olan 

saray sºzc¿ĵ¿yle karĸēlanabilir.  

6.1. ¢aĵdaĸ T¿rk leh­elerinde saray sºzc¿ĵ¿ ñtahta, ­inko vb. hafif ĸeylerden yapēlmēĸ, 

temelsiz, eĵreti yapēò (GTS, 2025) olan barakalarē bildirmek ¿zere yaygēn olarak kullanēlēr. 

ķul kºnnen baĸlap, b®raz gēna tuktap turgan arada, nindiy de bulsa b®rer sarayda yeise su buyēnda min 

¿z®mn®¶ ñĸek®rtler®mn®ò Ủer®f tanērga, icekn® icekke kuĸēp s¿zler yasarga, s¿zlerden cºmleler 

oyēĸtērērga ºyrete baĸladēm (S, s. 5). 

óO g¿nden itibaren, birazcēk durduĵumuz zamanlarda, herhangi bir barakada yahut su boyunda ben, kendi 

ñºĵrencilerimiò alēp (onlara) harfleri tanēmayē, heceleri hecelere ekleyip sºzc¿kler yapmayē, sºzc¿klerden 

c¿mleler kurmayē ºĵretmeye baĸladēm.ô 

£ĸ koyaĸ ­ēkkannan alēp koyaĸ batkan­ē tayak astēnda alēp barēla. Kaytka­, yoklaw urēnē bal­ēk idenle 

takta saray (SE-AA, s. 12). 

óĶĸ, g¿n doĵumundan g¿n batēmēna kadar bir sopanēn altēnda y¿r¿t¿l¿yor. Geri dºn¿nce, uyku yeri olarak 

zemini bal­ēktan tahta bir baraka.ô 

6.2. ¢aĵdaĸ T¿rk leh­elerinde saray sºzc¿ĵ¿ kerpi­, saman veya aĵa­tan yapēlmēĸ k¿­¿k, basit, 

ilkel evò (GTS, 2025) olarak tanēmlanan kul¿beleri bildirmek ¿zere kullanēlēr. 

Taci, soldatlar sagē astēnda tºrme iĸ®galdē aĸa uzēp, t¿rdeg® taĸlandēk aĵa­ sarayga yakēnlaĸtē da ®­ke 

k®rd®. Kerosin lampasē b®len yaktērēlgan saray ®­®nde ĸaktēy salkēn hem tēn­uw is kile id® (BY, s. 235). 

óTaci, askerlerin korumasē altēnda hapishanenin avlusundan ge­ip, ¿cra bir kºĸede terkedilmiĸ ahĸap bir 

kul¿beye yaklaĸēp i­eri girdi. Gaz lambasēyla aydēnlatēlan kul¿benin i­i olduk­a serin ve havasēzdē.ô   

Zur gēna saray satēp alēp, ĸunē¶ taktalarēnnan avēl ­itene cil t®g®rmen®ne oỦĸaĸlē ik® katlē yort ®ĸlettiler, 

yort tires®ne b®rkader karaltē kordērēp, tireliy na­ar gēna koyma b®len tottērēp aldēlar (BY, s. 40). 

óB¿y¿k­e bir kul¿be satēn alēp, bunun tahtalarēyla kºy¿n kēyēsēna yel deĵirmenine benzeyen iki katlē bir 

ev yaptērdēlar, evin etrafēna birka­ ek bºlme (ahēr, k¿mes vb.) kurdurup, ­evresini geliĸig¿zel bir ĸekilde 

­itle ­evirdiler.ô    

6.3. ¢aĵdaĸ T¿rk leh­elerinde saray sºzc¿ĵ¿ m¿ĸtemilatē yani yapēlarēn dēĸēna yapēlan 

eklentileri (m¿ĸtemilat) bildirmek ¿zere kullanēlēr. 

Bu e¶geme belkiy ozakka da suzēlgan bulēr id®, emma k¿rĸ® yortnē¶ zur sarayēndagē Ủereket y®g®tlern®¶ 

igótiybarēn ¿z®ne tarttē. Alar koymadagē yarēktan saray ®­®ne k¿z saldēlar (S, s. 75). 
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óBu sohbet belki uzun bir s¿re daha devam edebilirdi ama komĸu evin b¿y¿k m¿ĸtemilatēndaki 

hareketlilik delikanlēlarēn dikkatini ­ekti. Onlar bah­e duvarēndaki yarēktan m¿ĸtemilatēn i­ine gºz 

attēlar.ô  

B®rkºnn® Bibiyzeynepler yortēnē¶ sarayēna ut kabēnēp yana baĸladē (T, s. 36). 

óBir g¿n Bibiyzeyneplerin evinin m¿ĸtemilatēnē ateĸ sarēp (m¿ĸtemilat) yanmaya baĸladē.ô  

6.4. ¢aĵdaĸ T¿rk leh­elerinde saray sºzc¿ĵ¿ ñkorunmak, saklanmak veya gerektiĵinde 

kullanēlmak i­in bir ĸeyin konulduĵu yer; ardiye, hazneò olarak tanēmlanan depo; ñevlerde 

kullanēlmayan, saklanmasē gereken eĸyalarēn konulduĵu bºl¿m; genellikle ticaret eĸyasēnēn saklandēĵē 

yerò olan ardiye ya da ñyapēlarda yer altē deposuò (GTS, 2025) olan mahzen gibi alanlarē bildirmek ¿zere 

genel bir adlandērma olarak kullanēlēr. Bu alanlarda ambarlar, kilerler, hazneler, mahzenler gibi ­eĸitli 

depolama yerleri mevcuttur. Bu anlamē T¿rkiye T¿rk­esine aktarērken baĵlama baĵlē olarak ­eĸitli 

sºzc¿kler kullanēlabilir.  

ụapi suwēnē¶ sul yagēnda, bik tiren ­okēr kazētēp, ĸul ­okērga ul ®r®-®r® taĸlardan bik zur saray saldērgan. 

ụapi yarēna kader sarayga cir astēndan arēk ¿tkergené Cir astē sarayē º­ katlē im®ĸ. Anda b¿lmelen®n, 

hertºrl® kuwēĸ, ambarlarnē¶ iceb®-Ủisabē yuk, diy. Ul kuwēĸlarga, ambarlarga yºz m®¶ k®ĸ®ge un yēlga 

citerl®k azēk-tºl®k taĸētkan. Annan so¶ ul ¿z®n®¶ barlēk altēn-kºm®ĸler®n, korallarēn ĸunda taĸētēp kuygan 

(A, s. 186). 

óHapi Nehriônin sol tarafēnda, ­ok derin bir ­ukur kazdērēp bu ­ukura iri iri taĸlardan ­ok b¿y¿k bir mahzen 

yaptērmēĸ. api kēyēsēna kadar bu mahzene yer altēndan bir kanal yaptērmēĸ... Yer altēndaki mahzen ¿­ 

katlēymēĸ. Oradaki bºlmelerin, haznelerin, ambarlarēn haddi hesabē yokmuĸ. O haznelere, ambarlara y¿z 

bin kiĸiye on yēl boyunca yetecek kadar yiyecek i­ecek taĸētmēĸ. Sonrasēnda b¿t¿n altēnlarēnē ve 

g¿m¿ĸlerini, silahlarēnē buraya taĸētēp koymuĸ.ô  

Saraydaki ambarlar, bazlar altēn tabaklar, ­¿m®­, tarak, ayēl, ĸºld®r iĸ® nerseler b®len tulgan (A, s. 12). 

óMahzendeki ambarlar, depolar altēn tabaklar, kep­eler, taraklar, kolanlar, ­ēngēraklar gibi eĸyalarla 

dolmuĸ.ô  

Tire-yaktan agēlgan baylēgē cir ºst®ndeg®, cir astēndagē saraylarga sēymēy baĸlaga­, bu cir astēn kazēp 

k®r®p, yērakta, tirende, irken it®p ambarlar saldērgan hem ig®n satēp algan barlēk altēn-kºm®ĸler®n, barlēk 

zatlē eyb®rler®n ĸul ambarlarga, ­¿lmeklerge tutērtkan (A, s. 15). 

ó¢evreden akan zenginliĵi, yer ¿st¿ndeki ve yer altēndaki mahzenlere (depolara) sēĵmaz h©le gelince, yer 

altēnē kazdērarak uzakta ve derinlerde geniĸ ambarlar inĸa ettirmiĸ ve buĵday satarak elde ettiĵi t¿m altēn 

ve g¿m¿ĸlerini, b¿t¿n kēymetli eĸyalarēnē bu ambarlara, k¿plere doldurtmuĸ.ô 

6.5. ¢aĵdaĸ T¿rk leh­elerinde saray sºzc¿ĵ¿ ñodun konulan yerò (GTS, 2025) olan odunluklarē 

bildirmek ¿zere kullanēlēr. 

B®r t¿be astēnda yoklaw da mºmkin t¿g®l, utēn sarayēna biklen¿w de ĸēr m®sk®nl®k id® (K, s. 212). 

óAynē ­atē altēnda uyumak bile m¿mk¿n deĵilken, bir de odunluĵa kilitlenmek b¿t¿n¿yle talihsizlikti.ô  

Monda anē¶ at abzarlarē, utēn saraylarē urnaĸkan id®. ķunda uk abzarlar, utēn saraylarē arasēnda zur gēna 

yeĸ®r®n ºy® de bar id® (STU I, s. 42). 

óBurada onun at ahērlarē, odunluklarē yerleĸmiĸti. Hemen ahērlarēn ve odunluklarēn arasēnda b¿y¿k ve gizli 

bir evi de vardē.ô 
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6.6. ¢aĵdaĸ T¿rk leh­elerinde saray sºzc¿ĵ¿ ñsaman konulan yerò (GTS, 2025) olan 

samanlēklarē bildirmek ¿zere kullanēlēr. 

KolỦoz Elfiyege pe­en birgen id®, Selim abzēy b®len Garif abzēy p®­enn® sarayga tutēra baĸlawga, 

seneg®n k¿ter®p, Sabir da k®r®p citt® (YS, s. 110). 

óKolhoz Elfiyeôye saman vermiĸti, Selim aĵabey ile Garif aĵabey samanē samanlēĵa doldurmaya 

baĸladēĵēnda yabasēnē alēp Sabir de i­eri girdi.ô  

Etiyn®¶ ºl®ĸ®ne ĸul 8 arĸinlē ñkara ēzbaò, pe­en sarayē (sennik), k®let, 2-3 metr ozēnlēgēndagē koyma 

kiseg® hem zur kapka (ñķannēye borotaò diyeler id®) kala (URL I). 

óBabanēn payēna ĸu 8 arĸēnlēk ñkara kºy evi, samanlēk (Rus. samanlēk), kiler, 2-3 metre uzunluĵundaki bir 

­it par­asē ve b¿y¿k bir kapē (ñķannēye borotaò derlerdi) kalēr.ô 

7. ¢aĵdaĸ T¿rk leh­elerinde saray sºzc¿ĵ¿ ¿st¿ tamamen veya kēsmen ºrt¿l¿ hayvan 

barēnaklarēnē bildiren genel bir adlandērma olarak kullanēlēr. T¿rkiye T¿rk­esinde bu yapēlar birbirinden 

farklē adlandērēlērken diĵer ¢aĵdaĸ T¿rk leh­elerinde hepsi ortak adlandērma olan saray sºzc¿ĵ¿yle 

karĸēlanabilir. Bu sºzc¿k baĵlam baĵlantēlē anlamēna gºre T¿rkiye T¿rk­esine ahēr, tavla (at ahērē), 

k¿mes gibi ­eĸitli sºzc¿klerle aktarēlēr. 

7.1. ¢aĵdaĸ T¿rk leh­elerinde saray sºzc¿ĵ¿ ñevcil b¿y¿kbaĸ hayvanlarēn barēndēĵē kapalē yer, 

hayvan damēò (GTS, 2025) olan ahērlarē bildirmek ¿zere kullanēlēr. 

Elfiye balalarēn citeklep saray artēndaki bere¶g® bak­asēna ­ēktē. Bºt®n cirn® alabuta baskan, kay­andēr 

mal b®len tulē saray da buĸ, bar cirde tēnlēk (YS, s. 104). 

óElfiye ­ocuklarēnē kucaklayēp ahērēn arkasēndaki patates bah­esine gitti. Her yeri karapazē (otu) 

basmēĸ(tē), ne zamandēr b¿y¿kbaĸ hayvanlarla dolu ahēr da boĸ(tu), her yerde sessizlik (h©kimdi).ô 

Tēĸta saray yana id®. ¦z® ®­k® k¿lmek b®len tēĸka ­ēkēp yºg®rd®, saray kapkasēn a­ēp, malnē tēĸka kuwarga 

totēndē. Tºt®n inde saray ®­®ne de tulgan, mal kurkēp i­ke kere, po­makka sēyēna (YS, 112). 

óDēĸarēda ahēr yanēyordu. Kendisi pijamasēyla dēĸarē ­ēkēp koĸtu, ahērēn kapēsēnē a­ēp b¿y¿kbaĸ hayvanlarē 

dēĸarē doĵru kovalamaya baĸladē. Duman artēk ahērēn i­ine kadar dolmuĸ, hayvanlar da korkup i­ tarafa 

doĵru girmiĸ, kºĸeye sēĵēnmēĸ.ô 

7.2. ¢aĵdaĸ T¿rk leh­elerinde saray sºzc¿ĵ¿ ñatlarēn beslenip bakēldēĵē yerò (GTS, 2025) olan 

tavlalarē veya at ahērlarēnē bildirmek ¿zere kullanēlēr.  

Ķk® aygērnē b®r sarayga yapmēylar ( A, s. 48). 

óĶki aygēr aynē tavlaya konulmaz.ô 

Atēn urlatka­, sarayēn biklewde fayda yok ( A, s. 46). 

óAtēnē kaybedince, tavlasēnē kilitlemenin bir faydasē yok.ô 

7.3. ¢aĵdaĸ T¿rk leh­elerinde saray sºzc¿ĵ¿ ñtavuk, hindi vb. evcil hayvanlarēn barēnmasēna 

yarayan kapalē yerò (GTS, 2025) olan k¿mesleri bildirmek ¿zere kullanēlēr.  

El®g® canvar abzar ®­®ndeg® tavēklar sarayēna cirn® kazēp kirgen, b®raz tim®r pliten® de k¿tergen (URL 

I).  

óBu vahĸi hayvan ahērēn i­indeki tavuklarēn k¿mesine yeri kazēp girmiĸ, biraz demir ocaĵē da kaldērmēĸ.ô 



Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

199 

Baĸtarak, EmirỦannē¶ ik® balalē Ủatēn alganēn belseler, sarayda tavēklar da kºler, dip uylēy id® (YS, s. 

122). 

óBaĸlarda Emirhanôēn iki ­ocuklu kadēnla evlendiĵini bilseler k¿mesteki tavuklar bile g¿ler, diye 

d¿ĸ¿n¿yordu.ô 

Tºlk®n® kºrge­, ete­ tavēklarnē sarayga ­akēra, e ¿z® tºlk® b®len kºreĸke ­ēka (URL I). 

óTilkiyi gºr¿nce horoz tavuklarē k¿mese ­aĵērēr, kendisi ise tilkiyle m¿cadele eder.ô 

8 T¿rk dilinin Kuzeybatē (Kēp­ak) grubu T¿rk leh­eleri i­inde Tatar (Kazan) T¿rk­esinde, bir 

atasºz¿nde saray sºzc¿ĵ¿n¿n baĵlama baĵlē olarak ñbaĵa, kaplumbaĵa kabuĵuò anlamēnda kullanēldēĵē 

tespit edilmiĸtir. 

Taĸbaka kaya barsa da, sarayē ¿z® b®len ( A, s. 73). 

óKaplumbaĵa nereye giderse, baĵasē kendisiyle.ô 

9. T¿rk dilinin Kuzeybatē (Kēp­ak) grubu T¿rk leh­eleri i­inde Kazak T¿rk­esinde saray 

sºzc¿ĵ¿n¿n insanlarēn ñsindirim organlarēònē bildirmek ¿zere kullanēldēĵē tespit edilmiĸtir. 

 lde, k¿ydirip uday aĸētēp bara ma, ªlde ĸēndap iĸki sarayē awēra ma, kattē ē¶ērsiydē, tēnēs alēsē da awēr 

(KETS, s. 676). 

óAcaba kalbi kērēlēp ikiye bºl¿nm¿ĸ gibi acēttēĵēndan mē yoksa ger­ekten midesi (sindirim organlarē) 

aĵrēdēĵēndan mē, ĸiddetle inliyor ve nefes almakta da zorlanēyor.ô 

ửurttē¶ aĸỮēltēm sºli º¶eĸin titirkendirip, asỮazanēna Ữaray jol aĸēp baradē, boyēna nªr barēp, iĸki sarayē 

jēlēnayēn dedi (KETS, s. 676). 

óSolucanēn ekĸimsi sēvēsē yemek borusunu ¿rpertip midesine doĵru ilerliyor, bedenine bir gēda girdiĵinden 

sindirim organlarēnēn ēsēnmasēnē umuyor.ô 

Sol sarayēm saw bolsa, bir k¿n t¿stik, bir k¿n ỮonaỮ asē jeyminé  ᵹ  dedi ķºje jēraw (KETS, s. 675). 

óEĵer midem (sindirim organlarēm) h©l© saĵlamsa (seninle) bir g¿n ºĵlen yemeĵi, bir g¿n misafir (akĸam) 

yemeĵi yerim, dedi ķºje ĸair.ô  

Oybay, belim-aw, osēna bir kelinnen-aỮ ºler boldēm, meni ēlǣiy keptiredi de j¿redi. Oybay, belim-ay, 

sarayēm saw, Ữaraǣēm, tek belim, belim, ᵹ dedi Oljay Sªwlege (KETS, s. 675). 

Aman Tanrēôm, ah belim, bu gelin y¿z¿nden ºlecektim, beni devamlē peĸinden s¿r¿kl¿yor. Aman 

Tanrēôm, ah belim, i­ (sindirim) organlarēm saĵlam, evladēm, sadece belim, belim, dedi Olcay Sªwle'ye.ô 

10. Kazak ve Tatar T¿rk­elerinde insanēn i­ organlarēnē bildiren saray sºzc¿ĵ¿n¿n mecaz 

anlamda insanēn i­ d¿nyasēyla iliĸkilendirilerek kullanēldēĵē tespit edilmiĸtir. 

Jan sarayēnē¶ tere¶inde jatỮan, kim kºringenge aytēla bermeytin nebir Ữupiya aỮtara salǣēsē keldi (KETS, 

s. 675).  

óRuhunun derinliklerinde yatan ve hi­ kimseye a­ēklayamadēĵē bazē gizli sērlarē a­ēklamak istedi.ô 

Biz onē¶ iĸki sarayēna tere¶ boylap, jan tēnēsēn a¶gara bermeydi ekenbiz (KETS, s. 676). 

óBiz, onun i­ d¿nyasēnēn derinliklerine dalēyoruz ancak ruhunun nefes aldēĵēnē anlayamēyoruz.ô 

K¿r®n®p kitt®¶é Kaldēn sin gom®rge 

K¿¶®l®m sarayēnda, begór®m, t¿rde, kad®rde (BKU, s. 301). 

óGºr¿n¿verdiné Kaldēn sen ºm¿r boyunca 
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Gºn¿l sarayēmda, y¿reĵimde, baĸkºĸede, en kēymetli yerde.ô  

¦z®¶n®¶ Sibiriya suwēklarēnē ®r®te torgan, katkan-kipken kal®blern® mayga eylend®re torgan, bºt®n 

dºnôyanē¶ maturlēklarēnē ¿z®¶n®¶ yomĸak maturlugē¶ birle biziy torgan sºy¿w Ủis®n® uyat ta, min® ĸunē 

cēlēsē b®rle cēlēt! Min® ĸul biy®k meỦebbet sarayēnnan alēngan k®­k®ne g®ne, isk® b®r kiy®m b®rle ºret! (O, 

s. 262). 

óSibirya soĵuklarēnē eriten, katēlaĸēp donmuĸ y¿rekleri yaĵa dºn¿ĸt¿ren, d¿nyanēn b¿t¿n eserlerini 

kutsallaĸtēran, d¿nyanēn b¿t¿n g¿zelliklerini kendi narin g¿zelliĵinle s¿sleyen sevgi duygusunu uyandēr 

ve beni bu duygunun sēcaklēĵēyla ēsēt! Beni bu y¿ce aĸk sarayēndan alēnmēĸ k¿­¿c¿k, eski bir giysiyle 

sar!ô 

¢¿, ulēm, alay dime, b®rk®mn®¶ de sarayē buĸ t¿g®l, herk®mn®¶ ¿z kaygēsē. Kil®r b®r kºn ï sin de beỦ®tl® 

bulērsē¶ (YS, s. 75). 

óDur oĵlum, ºyle deme, kimsenin i­i boĸ deĵil, herkesin bir sēkēntēsē var. Bir g¿n gelir, sen de mutlu 

olursun.ô 

11. T¿rk dilinin Kuzeydoĵu (Sibirya) grubu T¿rk leh­elerinden Saha T¿rk­esinde saray 

sºzc¿ĵ¿n¿n ñ­atēò anlamēnda kullanēldēĵē tespit edilmiĸtir. 

Cie timir saraya kēhēlēnan kēraaskalammēt (YakSl, s. 267). 

óEvin demir ­atēsē kērmēzēya boyanmēĸô. 

Saray sºzc¿ĵ¿n¿n baĵlama baĵlē anlamlarēnēn yanē sēra tarihte Altēn Orda Devletiônin baĸkenti 

ve aynē zamanda bºlgenin b¿y¿k bir liman ve ticaret kenti ºzelliĵi taĸēyan bir ĸehri bildiren (ºzel ad) 

olarak kullanēldēĵē bilinmektedir. ñSarayò ĸehrinin adēnē ilk defa 1254'te Fransisken rahibi William 

Rubruck zikreder. Ona gºre; Batu Han tarafēndan inĸa edilen Saray ĸehri, adēnē da ĸehir merkezinde yer 

alan ve i­inde hanlarēn oturduĵu ñAltuntaĸò adlē saraydan almaktadēr. ¢eĸitli kaynaklarda devletin 

kurucusuyla iliĸkilendirilerek ñSaray-Batuò adēyla zikredilen ĸehrin, ñSaray-Berkeò ve ñSaray-ē Cedidò 

adēyla anēlan ĸehirlerle aynē ĸehir olup olmadēĵēyla ilgili araĸtērmacēlar arasēnda gºr¿ĸ farklēlēklarē 

bulunmaktadēr (Kamalov, 2009, s. 121-122). Anlaĸēlan odur ki 13. y¿zyēlda inĸa edilen Saray ĸehri, 

adēnē o dºnemde i­inde hanlarēn oturduĵu bir yapēnēn adē olan saray sºzc¿ĵ¿yle baĵlantēlēdēr. Bu anlamē 

g¿n¿m¿zde T¿rk dilindeki saray sºzc¿ĵ¿n¿n temel anlamē olma niteliĵi taĸēr.  

Tora-bara Altēn Urda Evraziyen®¶ tºp cirler®n bilegen gayetô kº­l®, seyesiy, ikótiysadiy hem medeniy 

yaktan nēk ¿sken ilge ev®r®le. Batēy Ủan (1208-1255) dev®r®nde iln®¶ baĸkalasē Saray-Batu, e Batēynē¶ 

®n®s® Bereke Ủan (1208-1266) zamanēnda Saray-Berke ĸeher® bula (T Ķ, s. 209). 

óZamanla Altēn Orda Avrasyaônēn ana bºlgelerine sahip olan gayet g¿­l¿, siyasi, iktisadi ve medeni 

yºnden kuvvetli olan bir memlekete evrilir. Batu Han (1208-1255) devrinde memleketin baĸkenti Saray 

Batu, Batuônun kardeĸi Berke Han (1208-1266) zamanēnda Saray-Berke ĸehri olur.ô 

N. Ķsenbet tºrkiy Ủalēklar folôklorēnē¶ popular g®royē Ciren ­i­enn® de XIV. yy.da Ķd®l buyēndagē Saray 

ĸeher®nde yeĸegen zat dip sanēy (T Ķ, s. 125). 

óNekiy Ķsenbet T¿rk halklarē folklor¿n¿n tanēnmēĸ kahramanē olan Ciren adlē halk ĸairini de XIV. yy.da 

Ķdil boyundaki Saray ĸehrinde yaĸamēĸ biri olarak deĵerlendirir.ô  

 



Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

201 

Sonu­ 

Bu ­alēĸma, saray sºzc¿ĵ¿n¿n ¢aĵdaĸ T¿rk leh­elerinde ve aĵēzlarēnda kazandēĵē anlamlarē 

baĵlam merkezli bir yaklaĸēmla inceleyerek sºzc¿ĵ¿n tarihsel, sosyo-k¿lt¿rel ve iĸlevsel dºn¿ĸ¿m¿n¿ 

ortaya koymuĸtur. Elde edilen bulgular, saray sºzc¿ĵ¿n¿n yalnēzca ñh¿k¿mdarlarēn yaĸadēĵē gºrkemli 

yapēò anlamēyla sēnērlē kalmadēĵēnē; bunun ºtesinde baraka, kul¿be, eklenti (m¿ĸtemilat); depo, mahzen, 

samanlēk, odunluk; ahēr, tavla, k¿mes; kaplumbaĵa kabuĵu (baĵa); ­atē, kiremitlik; sindirim organē ve 

mecaz olarak bireyin i­ d¿nyasē gibi son derece farklē ve ­oĵu zaman sembolik anlam alanlarēna da 

yayēldēĵēnē gºstermektedir. Bu durum, sºz konusu sºzc¿ĵ¿n hem anlam geniĸlemesine hem de 

­okanlamlēlēĵa uĵradēĵēnē ortaya koymakta; dilsel baĵlamēn ve sosyo-k¿lt¿rel ihtiya­larēn, anlamēn 

oluĸumundaki belirleyici rol¿n¿ a­ēk­a gºzler ºn¿ne sermektedir. 

Saray sºzc¿ĵ¿, ­aĵdaĸ T¿rk leh­elerinde hem ortak anlam ­ekirdekleri etrafēnda birleĸmekte 

hem de her leh­eye ºzg¿ k¿lt¿rel, coĵrafi ve sosyolojik farklēlēklar doĵrultusunda anlam ­eĸitliliĵi 

sergilemektedir. Bu baĵlamda sºzc¿ĵ¿n anlam alanē, sadece dil bilimsel a­ēdan deĵil, k¿lt¿rel aktarēm, 

tarihsel geliĸim ve zihniyet araĸtērmalarē a­ēsēndan da zengin bir inceleme sahasē sunmaktadēr. Neticede 

saray sºzc¿ĵ¿, bir yandan tarih´ ve geleneksel kodlarēn taĸēyēcēsē olurken diĵer yandan ­aĵdaĸ toplumsal 

yaĸamēn dilsel yansēmalarēnē da i­erecek ĸekilde dinamik bir anlam yapēsēna kavuĸmuĸtur. 
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ANLAMI BAĴLAMDAN ¢IKARMAK  

Serkan DERĶN* 

 

G r ĸ 

Bu yazēda TEBDĶZ projes n n ver ler ne ev sah pl ĵ  yapan onl ne platformun temel nde yatan 

baĵlam anlayēĸē ele alēnacaktēr. Yazē baĵlamēn nasēl oluĸtuĵuna, okuyucunun veya yorumcunun (ĸar h n) 

baĵlam konusunda d kkat etmes  gereken hususlarēn neler olab leceĵ ne da r bazē ºner lerde bulunmayē 

hedeflemekted r. Bunun yanēnda klas k met nler n anlaĸēlmasēnda baĵlamēn ve baĵlamsal sºzl¿kler n, 

baĵlama dayalē ­alēĸmalarēn (hal hazērda b l nen ve tasd k ed len) ºnem n  b r kez daha vurgulamak da 

y ne ­alēĸmanēn ama­ ve hedefler  arasēndadēr. 

TEBDĶZ nternet sayfasēnda s ten n kuruluĸ amacē ñ(é) edeb´ met nler n baĵlamlē d z n ve 

ĸlevsel sºzl¿ĵ¿n¿ oluĸturmayē ama­layan gen ĸ kapsamlē b r ­alēĸmadērò ĸekl nde bel rt lm ĸt r. Yazēnēn 

devamēnda projen n amacē ve projeden beklent ler konusunda ĸunlar yazmaktadēr: 

Tebd z projes  le; T¿rk d l  le yazēlmēĸ olan eserlerdek  sºzc¿kler n, hang  sºzc¿klerle b r araya 

get r ld ĵ , hang  anlamlarda ve baĵlamlarda kullanēldēĵē ortaya konulab lmekted r. Ayrēca, edeb´ 

eserlerdek  folklor k unsurlar tesp t ed leb lmekte, d ln tar hsel s¿re­te ge­ rd ĵ  deĵ ĸ m tak p 

ed leb lmekted r. Bunun yanē sēra, ĸa r/yazarlarēn ¿sluplarē hakkēnda, somut ve stat st k´ ver lere de 

ulaĸēlab lmekted r. 

Yukarēda ver len par­alara gºre TEBDĶZ projes  ĸa rler n kullandēĵē kel meler n hem b rb r  le 

l ĸk ler n  hem de kel men n tar hsel ve bºlgesel olarak kazandēĵē anlamlarē metn n baĵlamē ­ nde 

ortaya ­ēkarmayē hedeflemekted r. Burada ºneml  olan husus ve projen n dayandēĵē temel ter m 

ñbaĵlamòdēr. Bu ­alēĸmada da metn n anlaĸēlmasēnda ºneml  b r unsur olarak gºr¿len baĵlam ¿zer nde 

durulacaktēr.  

¢alēĸmada karĸēlaĸtērmalē yºntem terc h ed lecekt r. Bu karĸēlaĸtērma TEBDĶZôdek  ver ler le 

baĸka baĵlamsal ­alēĸmalar arasēnda yapēlacaktēr. Karĸēlaĸtērma yapēlacak d ĵer eser Ķhsan Fazlēoĵlu 

tarafēndan kaleme alēnan Fuz¾l´ Ne Demek Ķsted ? adlē eserd r. Dolayēsēyla yazēda TEBDĶZô n yaslandēĵē 

baĵlam anlayēĸē, Fuz¾l´ Ne Demek Ķsted ? adlē eserdek  baĵlam anlayēĸē le karĸēlaĸtērēlacak ve baĵlama 

dayalē ĸerh ­alēĸmalarē ­ n bazē ºner lerde bulunulacaktēr. 

Baĵlam ¢alēĸmalarēnēn Temel D nam kler 

Baĵlamsal bakēĸa gºre kel meler n anlamlarē zamana, coĵrafyaya, metn n ­ ndek  konumuna 

gºre deĵ ĸkenl k gºstereb lmekted r. D van ĸ r  araĸtērmalarēnda kullanēlan baĵlamsal yaklaĸēmlarda 

kel men n anlamē d van ĸ r  geleneĵ  ­ nde kazandēĵē anlam ve dvanēn kend  ­ nde kazandēĵē anlam 

 
* Dr. ¥ĵr. ¦yesi, Manisa Celal Bayar ¦niversitesi Ķlahiyat Fak¿ltesi Ķslam Tarihi ve Sanatlarē Bºl¿m¿ T¿rk-Ķslam Edebiyatē 

Anabilim Dalē, serkan.derin@cbu.edu.tr, ORCID: https://orcid.org/0000-0003-3740-6365 
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¿zer nden deĵerlend r l r. D van ĸ r  geleneĵ  ­ nde oluĸan anlamēn edeb´ gelenek yanēnda devr n k¿lt¿r 

ve d¿ĸ¿nce d¿nyasēndan da etk lend ĵ  kabul ed l r. Dolayēsēyla kel men n kazandēĵē anlamēn baĵlamēnē 

bel rlemek ­ n bakēlmasē gereken pek ­ok nokta bulunmaktadēr. 

Bazē baĵlamsal ĸerh ­alēĸmalarēnda kel meler n doĵrudan sºzl¿k anlamlarē ver lerek met n 

­ nde kazandēĵē anlamēn d kkate alēnmadēĵē gºr¿leb lmekted r. Bazē ­alēĸmalarda se kel melere 

­erd ĵ nden fazla anlamlar y¿klenerek ĸa r n hayal g¿c¿, yaratēcēlēĵē olduĵundan farklē 

resmed lmekted r. Baĵlamsal ­alēĸma aslēnda metn  kend  ­ d nam kler  ve metne doĵrudan veya dolaylē 

etk  eden dēĸ d nam kler n b rl kte deĵerlend r ld ĵ  b r s¿re­t r. Bºyle b r durumda met n ­ ndek  her 

b r kel me bulunduĵu konum, d ĵer kel me ve kel me gruplarē le olan l ĸk s , hatta bazen baĸka 

met nlerde kazandēĵē anlam ¿zer nden b le deĵerlend r leb lmekted r. Ķlerleyen sayfalarda bu konuda 

bazē ºrnek ve ºner ler ver lecekt r. 

Baĵlamsal ķerhe B r ¥rnek ve Bazē ¥ner ler 

D van ĸ r ndek  ĸerh ­alēĸmalarē b¿t¿n b r d van, b r gazel, b r kas de g b  par­alar ­ n 

yapēlab ld ĵ  g b  bazen tek b r beyt n, mēsranēn ĸerh ed lmes ne odaklanmēĸ ­alēĸmalarēn da yapēldēĵē 

gºr¿lmekted r.1 Ķhsan Fazlēoĵluônun, Fuz¾l´ Ne Demek Ķsted ? adlē eser  de bu t p ­alēĸmalara ºrnekt r. 

Yazar bu ­alēĸmasēnda Fuz¾l´ôn n ñIĸk m ĸ her ne var ©lemde / Ķlm b r k´l ¿ k©l2 m ĸ ancakò beyt ne 

yen  b r yorum get rme dd asēnda bulunur. Bu yen  yoruma dayanak olarak da Ķslam b l m-felsefe 

geleneĵ n  yerleĸt r r. Eser n baĸlēĵēnda yer alan ñNe demek sted ?ò kēsmē olduk­a ºneml d r. Baĸlēk 

Fuz¾l´ôn n ne ded ĵ nden ­ok ne demek sted ĵ  le lg len leceĵ n  gºstermekted r. Baĸlēktak  bu durum 

yorumb l msel b r yaklaĸēma da r bazē pu­larē vermekted r. Yazar sºylenenden sºylenmek stenene 

g decekt r. Yazara gºre Fuz¾l´ôn n bu beyt  yorumcular tarafēndan hep yanlēĸ anlaĸēlmēĸ ve ĸa r n n yet  

ortaya ­ēkarēlamamēĸtēr. Yazar bu n yet  ortaya ­ēkarma dd asēndadēr. 

ķerh ed len par­a D vanôēn mukattaᾺalar kēsmēnda bulunan k  bey tl k b r ĸ rd r: 

Ķlm kesb yle r¿tbe-  rēfat 

Ąrz¾-yē muh©l m ĸ ancak 

 

Iĸk m ĸ her ne var ©lemde 

Ķlm b r k´l ¿ k©l m ĸ ancak3 

Fazlēoĵlu eser n ñ©lemò kel mes n  nceled ĵ  kēsmēn sonunda ĸ r  b r b¿t¿n olarak deĵerlend r r 

(s. 61-62). Bununla b rl kte eser n omurgasēnē son mēsra oluĸturmaktadēr. Fazlēoĵlu ºzell kle ñĶlm b r k´l 

¿ k©l m ĸ ancakò mēsrasēnēn yanlēĸ anlaĸēldēĵēnē d¿ĸ¿nmekte bu mēsradak  k´l ¿ k©lôe ayrē b r ºnem 

atfetmekted r. Fazlēoĵlu ­alēĸmanēn baĸēnda yazēnēn amacēnēn ñĶslam-Osmanlē-T¿rk entelekt¿el tar h ne 

 
1  Fuz¾l´ônin bazē beyitleri hakkēnda yapēlan ­alēĸmalar i­in bk. (A­ēkgºz, 2009; ¢elebioĵlu, 1988; ¦zgºr, 1998). Baĸka ĸairlerin 

de beyitleri hakkēnda ĸerh ­alēĸmalarē yapēlmēĸ olsa da yazē Fuz¾l´ ile ilgili olduĵu i­in yer verilmemiĸtir. 
2 Terkibin bazen ­izgi ile bazen ­izgisiz yazēldēĵē gºr¿lecektir. Bunun sebebi eserlerde ge­tiĵi ĸekilde yazēlmēĸ olmasēdēr. 
3 ķiir par­alarēnda transkripsiyon alfabesi kullanēlmamēĸtēr. 



Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

206 

l ĸk n b r okumanēn nasēl yapēlab leceĵ n  b r bey t ¿zer nden gºstermeye ­alēĸmakéò olduĵunu sºyler 

(s. 12). Yazar devamēnda ­alēĸmanēn dayandēĵē temel  ĸºyle a­ēklar: 

Sºz konusu amacēn ger­ekleĸt r lmes  ­ n, ñmahsus olmadan Doĵa ¿zer ne, makul olmadan Tanrē 

¿zer ne, menkul olmadan D n ¿zer ne, mēsdak olmadan Kavram ¿zer ne konuĸulmazò lkes  

ben msend ĵ nden, ºncel kle, mefhumlarēn d¿nyasēna kēsa b r seyahat ger­ekleĸt r ld , daha sonra beyt n 

yapēsēnē oluĸturan, lm, ēĸk, alem ve k´l ¿ k©l ter mler  sērayla ncelend . Bu ncelemede b¿t¿n - par­a 

l ĸk s  lkes ne dayanēldēĵēndan baĸka b r dey ĸle meden yet k¿res  le o k¿reye a t herhang  b r nokta 

arasēndak  d yalektk l ĸk ler s¿rekl  gºz ºn¿nde bulundurulduĵundan, ­ok-deĵ ĸkenl  parametr k okuma 

yºntem ne uygun olarak, bey t ve b leĸenler , kad m d¿ĸ¿nce uzayēnēn tar h  ­ nde ele alēndē; yazēnēn 

soru-sorunu ­er­eves nde kad m d¿ĸ¿nce uzayēmēzēn en ºneml  kaynaklarēndan b r  olan ve daha sonrak  

taraf ya da karĸē-taraf, pek ­ok f kr n arkasēnda bulunan Ķbn S na'nēn d zges  ¿zer nde ºzell kle duruldu. 

Yazar eser n lk bºl¿m¿n¿n lk paragrafēnda Fuz¾l´ôn n bahsed len beyt  ­ n yapēlan ĸerh 

denemeler n  b rer ĸkence olarak n telemekte ve beyte aslēnda ht va veya ĸaret etmed ĵ  anlamlarēn 

zorla sºylett r ld ĵ n  d le get rmekted r. Bu zorlama yorumlarēn hang ler  olduĵunu sºylememekle 

beraber bazē yorumlarēn doĵru olab leceĵ n  de ekler. Kend  amacēnēn se ñbey t le ĸkence etmeden, 

tar h  baĵlamēnda, yazarēnēn k ml ĵ  ve k ĸ l ĵ n  d kkate alarak b r sohbet etmek; halleĸmekò olduĵunu 

sºyler. D ĵer yapēlan yorumla le kend  yapacaĵē yorumun farkēnē se ñkad m met nler arasēndak  bel rl  

b r yorgunluktan, yorulmadan sonra yapēldēĵēdērò ĸekl nde b r fade le bel rg nleĸt r r (s. 21).  

Fazlēoĵlu, beyt  baĵlam ­ nde deĵerlend rmek stemekted r. Burada baĵlam le kasted len se 

met n ­ nde yer alan lm, ēĸk, alem ve k´l ¿ k©l ter mler n n kad m d¿ĸ¿nce d¿nyasē ­ nde kazandēĵē 

anlamdēr. Fazlēoĵlu, eser n ñalemò kel mes n  nceled ĵ  kēsmēn sonunda ĸ r  b r b¿t¿n olarak 

deĵerlend r r (s. 61-62). Bununla b rl kte eser n omurgasēnē son mēsra oluĸturmaktadēr. Fazlēoĵlu 

ºzell kle ñóĶlm b r k´l ¿ k©l m ĸ ancakò mēsrasēnēn yanlēĸ anlaĸēldēĵēnē d¿ĸ¿nmekte bu mēsradak  k´l ¿ 

k©lôe ayrē b r ºnem atfetmekted r. 

Yazar bey tte ge­en bu dºrt baren n anlam ve baĵlamlarē hakkēnda ĸunlarē sºyler: 

Bu kavramlarēn mēsdaklarē, kad m meden yet k¿res  ­ nde ned r? Bu mēsdaklar bel rlend kten sonra, b r 

b¿t¿n olarak beyt n anlamē da ortaya ­ēkacaktēr. O zaman, Fuz¾l´ôn n ne kastett ĵ , neye taraf olduĵu ve 

neye karĸē durduĵu, rahatlēkla tesp t ed lecek; en n hayet, bu sonucu olanaklē kēlan ortam 

bel rleneb lecekt r. Baĸka b r dey ĸle, ­ok-deĵ ĸkenl  parametr k okuma yºntem  ­er­eves nde beyt  

oluĸturan temel deĵ ĸkenler n hem tek tek sah p olduklarē hem de b rb rler yle g rd kler  l ĸk ler 

sonucunda kazandēklarē anlamlarē, y ne hem farklē katmanlarē d kkate alarak ayrē ayrē hem de b r b¿t¿n 

olarak ¿ret ld ĵ  k¿re baĵlamēnda drak etmeye ­alēĸmak gerek r. Kēsaca, sºz konusu temel deĵ ĸkenler n, 

sºzl¿k ve ter m anlamlarē, anlam katmanlarē, dolayēsēyla tar h ­ ndek  gel ĸ m s¿re­ler  ve en n hayet, 

ñaynē bey tte g rd kler  l ĸk ler n yarattēĵē toplam enerj  ned r?ò sorularēnēn yanētlanmasē ºneml d r (s. 

23). 

Yazar daha sonra her b r kel mey  Ķslam b l m-felsefe tar h  ­ nde deĵerlend rerek onlarēn 

kazandēklarē anlamlarē ortaya koyar. Bu noktada ¿zer nde durulmasē gereken husus ĸ r d l  ve edeb´ 

gelenek le alakalēdēr. Yazarēn tek tek ele aldēĵē kel meler Ķslam b l m-felsefe tar h nde ger­ekten de 

yazarēn vurguladēĵē anlamda kullanēlmēĸtēr; ancak gºzden ka­ērēlmamasē gereken nokta ĸ r d l n n 

felsef- lm´ kavramlarēn veya daha gen ĸ hal yle hak kat n taĸēyēcēsē olup olamayacaĵēdēr. ķ r d l n n 

kend ne has br yapēsē vardēr ve elbette devr n s yas , sosyal, b l msel, felsef  d¿nyasēndan zler 

taĸēyab l r. Bununla b rl kte ĸ r d l n n mecazlar, metaforlar le ºr¿l¿ d l , ĸa rler n mge ve hayal 
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d¿nyasē, yaratēcēlēklarē bu d l  her t¿rl¿ d lsel d¿nyanēn dēĸēnda ve bazen de ¿zer nde konumlandērēr. Tam 

ters  yºnden b r ºrnek olarak Fuz¾l´ôn n Leyl© le Mecn¾nôunda ge­en  

Ger derse Fuz¾l´ k  g¿zellerde vef© var 

 Aldanma k  ĸ© r sºz  elbette yalandur (b. 978) 

beyt n  nasēl deĵerlend rmek gerek r? ķa r n bu sºzler  nasēl b r ger­ekl ĵ  yansētmaktadēr? Bu 

kullanēmē gazel n kend  b¿t¿nsell ĵ  ­ nde deĵerlend rmek d van ĸ r  geleneĵ  ­ nde ĸa rl ĵ n kazandēĵē 

veya ona y¿klenen anlamlar ¿zer nden deĵerlend rmek gerekmekted r. Burada ĸunu da fade etmek 

gerek r k  Fazlēoĵlu da ­alēĸmasēnda bu t p yaklaĸēmlara vurgu yapmakta, ĸa rler n kullandēĵē 

kel meler n geleneĵ n onlara y¿kled ĵ  anlam da res nde deĵerlend r lmes  gerekt ĵ n  sºylemekted r. 

Y ne Fazlēoĵlu da ĸr d l n n kend ne has yapēsēna vurgu yapmakta ve ĸ r  d l n n, ºzell kle suf ler 

tarafēndan yaĸanēlan ancak d le get r lemeyen tecr¿beler ­ n b r fade aracē olduĵunu da sºyler (ss. 64-

66). ķ r d l n n bu n tel ĵ  onun d ĵer b r boyutudur. Bu ­alēĸma a­ēsēndan ºneml  olan husus ĸ r d l n n 

b r fade aracē olarak sah p olduĵu n tel klerd r. 

Daha ºnce de bel rt ld ĵ  ¿zere Fazlēoĵluônun ­alēĸmasēnda dºrt ter m ¿zer nde de durulmakla 

b rl kte b r ter me ver len ºnem d ĵerler nden ºne ­ēkmaktadēr. Bu ter m k´l ¿ k©lôd r. Yazar bu ter m n 

yanlēĸ yorumlandēĵēn bu sebeple de t¿m beyt n ve doĵal b r sonu­ olarak Fuz¾l´ôn n yanlēĸ anlaĸēldēĵēnē 

dd a etmekted r. K´l ¿ k©lôe genell kle ñded kodu, boĸ sºzò g b  anlamlar ver l r. Yazara gºre se k´l ¿ 

k©l, Ķbn S´n©cē felsefe geleneĵ n  tems l etmekted r. Kēsaca ñd l kurulan ºnermeler le b lg ye ulaĸma 

­abasēò olarak tanēmlanab l r. Y ne yazara gºre Fuz¾l´ bu bey tte ēĸkôē ve k©lô ºnemseyenler ĸekl nde 

k  farklē d¿ĸ¿nce ekol¿ne atēfta bulunur.4 Bºylece ¿zer nde durulan mēsra ve ĸ r bu zem n ¿zer nde 

konumlandērēlarak yorumlanēr. Dolayēsēyla artēk sadece k´l ¿ k©l deĵ l lm, aĸk ve alem de bu baĵlam 

­er­eves nde yorumlanēr.  

¢alēĸmanēn d ĵer ayaĵē olan TEBDĶZ nternet s tes ne bakēldēĵēnda k´l ¿ k©l; H¿srev ¿ ķ r n 

(ķeyh , 15. yy), Mantēkuôt-tayr (G¿lĸehr , 14. yy), ķemԄ  D vanē (16. yy), Amr´ D vanē (16. yy), Nevô  

D vanē, (16. yy) ve (Mahzen¿ôl-Esr©r (D©f ô¿ôl-H¿zn) (17. yy.)ôda gºr¿lmekted r. 

G¿lĸehr´ le baĸlanacak olursa TEBDĶZôdek  ver ye gºre Mantēkuôt-tayrôda b r yerde k´l ¿ k©l 

kullanēlmēĸtēr: 

Ol-durur bu d©s t©nda k´l-u-k©l 

K m Muhammed Hakôdan eyled  suᾹ©l5 

(Bu destanda [Hz] Muhammedô n Allahôa sorularē anlatēlmaktadēr) 

Bu bey tte k´l ¿ k©lôe ñded koduò anlamē ver lmem ĸ ñsºz etmek, anlatmakò anlamlarē 

ver lm ĸt r. Bu hal yle anlam bey t le uyuĸmaktadēr. 

 
4 Yazarēn eserini anlattēĵē video kaydē i­in bkz. https://www.youtube.com/watch?v=nLiA5aKFd40 
5 Mantēku't-Tayr, G¿lĸehri (b. 3109). Metin i­in bk. (G¿lĸehr´, tarihsiz). TEBDĶZôe girilen verilerin tez hali i­in bk. (Tuncer, 

2021, s. 854) 

https://www.youtube.com/watch?v=nLiA5aKFd40
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ķeyh´ôye gel nd ĵ nde y ne TEBDĶZ kapsamēnda 2025ôte Ayĸe Erg ner tarafēndan hazērlanan 

doktora tez ne gºre H¿srev ¿ ķ´r´nôde ¿­ yerde k´l ¿ k©l kullanēlmēĸtēr. TEBDĶZ nternet s tes nde sadece 

ĸu bey t gºr¿lmekted r:  

    Bu vardan yoga yol b r kēlcadur b l 

               Ne hacet k´l-¿-k©l rer hod ak kēl (b. 6566) 

Bu bey ttek  k´l ¿ k©l ­ n ñDed kodu. Baĸkalarēnē ­ek ĸt rmek ve kēnamak ¿zere yapēlan 

konuĸma, kov, gēybetò anlamlarē ver lm ĸt r. Bu beyt n agaz-ē sualat baĸlēĵē altēnda olduĵu da d kkate 

alēnērsa ñsoru sorma, soruĸturma, araĸtērmaò g b  anlamlar ver lmes n n daha doĵru olacaĵē sºyleneb l r. 

Bºylece bey t daha anlaĸēlab l r olacaktēr.  

TEBDĶZôde gºr¿lmey p tezde tesp t ed len d ĵer bey tler ĸunlardēr: 

D mekden ĸlemege yol uzakdur 

         Bu k´l ¿ k©l dah  b r tuzakdur (b. 193) 

é 

N ce ĸerh tse d l-ber vasf-ē h©l n 

          Mugann´ eyle kēla k´l ¿ k©l n (b. 6047) 

Yukarēdak  bey tlerden lk nde ge­en k´l ¿ k©l ­ n ñBoĸ sºz, laf, lakērdē, esassēz sºzò, k nc s  

­ n de ñSºz sºylemek. ķarkē sºylemekò anlamlarē ver lm ĸt r (s. 916). Erg nerôden daha ºnce 2017ôde 

Funda ķan tarafēndan da H¿srev ¿ ķ´r´n ¿zer ne b r doktora ­alēĸmasē yapēlmēĸtēr (Bu ­alēĸma TEBDĶZ 

kapsamēnda yapēlmamēĸtēr). Bu ­alēĸmada, k´l ¿ k©l ­ n ñded kodu, boĸ laf (b. 193); k´l ¿ k©l kēl- b r nden 

bahsetmek (b. 6047)ò anlamlarē ver lm ĸt r (s. 1074). ķan yukarēdak  bey tler n nesre aktarēmlarēnē 

sērasēyla ĸu ĸek lde yapmēĸtēr: 

Bu vardan yoka doĵru g den yol b r kēl g b d r, b l! Sºze ne gerek var, ak kēl b zzat [gel r].ò (s. 

851).  

Sºylemekten yapmaya doĵru g den yol uzaktēr, bu boĸ laf da b r tuzaktēr (s. 565). 

G¿zel kadēn, vaz yet n  nasēl anlatsa, ĸarkēcē sºz¿n¿ ºyle sºyler (s. 829). 

ķanôēn g¿n¿m¿z T¿rk­es ne aktarmalarēna bakēldēĵēnda lk (daha ºnce de bel rt ld ĵ  ¿zere) ve k nc  

bey t ­ n ñsorgu, soruĸturma, araĸtērmaò g b  anlamlarēn ver lmes n n anlam b¿t¿nl¿ĵ¿ a­ēsēndan daha 

sabetl  olacaĵē sºyleneb l r. 

H¿srev ¿ ķ´r´nôde yukarēdak  bey tlerden baĸka k  bey t daha vardēr. Ancak burada tamlama 

doĵrudan k´l ¿ k©l ĸekl nde deĵ ld r: 

Faz´let katlarēnda zer durur m©l 

        ¢¿ yokdur degmeye b r k´le b n k©l (b. 593) 

é 

       Z h´ peyk-  rev©n k m y¿z yarup kēl 

             Ek  d lden kēlur b n k©l-ēla k´l (b. 4972) 

ķan, buradak  fadeler ­ n de ñsºz, kelam (b. 593, 4972)ò g b  anlamlar verm ĸ (s. 1074) 

g¿n¿m¿z T¿rk­es ne ĸu ĸek lde aktarmēĸtēr: 

Faz let katlarēnda mal altēndēr, ­¿nk¿ b r sºze b n laf deĵmez. (s. 587/b. 593). 



Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

209 

Ne hoĸ g den haberc  k  kēlē y¿z kez yarēp k  gºnl¿n aĵzēndan b n kez konuĸur. (s. 782/b. 4972). 

Yukarēdak  k  bey tte de ñsºz, sºz sºyleme, konuĸmaò g b  anlamlarda kullanēldēĵē 

gºr¿lmekted r. 

ķemԄ  D vanēôna bakēldēĵēnda k´l ¿ k©lô n b r defa ge­t ĵ  gºr¿lmekted r: 

                                  ¢oklar p¿r td  medresey  k´l-¿-k©l le 

Hayretde kaldē b lmed  ēĸku¶ mak©l n  (s. 236. G.184/b.234) 

Bu bey ttek  k´l ¿ k©l ­ n de ñDed kodu, boĸ sºzò anlamlarē g r lm ĸt r. Yukarēdak  beyte 

bakēldēĵēnda, Fuz¾l´ôn n beyt  le k¿­¿k de olsa paralell kler taĸēdēĵē gºr¿lmekted r. ķemᾺ  k´l ¿ k©l ve 

medrese le hayret ve ēĸkôē karĸēt kutuplar olarak resmetm ĸt r. Dolayēsēyla buradak  k´l ¿ k©lô  sadece 

ñded kodu, boĸ sºzò olarak tanēmlamak beyt  anlamlandērmada eks k kalacaktēr. Murat Karavel oĵlu, 

ķemԄ´ D vanē ¿zer ne hazērladēĵē ­alēĸmasēnda bu beyt  a­ēklarken ñAĸēĵa gºre medrese l mler  

ded kodudan baĸka b r ĸey deĵ ld rò d yerek k´l ¿ k©lô  ñded koduò olarak almēĸ ve beyt  bu baĵlamda 

yorumlamēĸtēr. Burada k´l ¿ k©lô  ñded koduò olarak deĵ l de Fazlēoĵluônun d le get rd ĵ  ĸekl yle 

yorumlamak veya her k  anlama da ĸaret edecek ĸek lde b r kullanēmdan bahsetmek daha makul 

gºr¿lmekted r. Bºyle b r kullanēmda ulema sēnēfēnēn medresey  soru-cevaplar, l m dēĸē boĸ sºzler le 

doldurduĵu veya Fazlēoĵluônun yaklaĸēmēyla, ºnermelerden ­ēkarēlan teor k b lg ler le lg lend kler , 

bºylece onlarēn aĸkēn sºzler nden habers z kaldēĵē g b  b r yorum get r leb l r.  

K´l ¿ k©l, ķemԄ  D vanēônēn baĸka b r yer nde k©l-¿-k´l olarak karĸēmēza ­ēkar: 

R©z-ē deh©nu¶ le hay©l-  m y©nu¶a 

H ­ k mse rmed  sanem© k©l-¿-k´l le (s. 225. g. 164/b. 222) 

TEBDĶZôde bu ter m y ne ñDed kodu, kēyl¿k©lò olarak tanēmlanmēĸtēr. Karavel oĵlu da bu beyt  

yorumlarken de ĸa r n aĵēz ve bel le k©l ve k´l arasēndak  l ĸk y  aĵzēn sºz sºylemes  le bel n kēl g b  

nce olmasē ĸekl nde kurduĵunu sºyler (2005, s. 246). Bu durumda ĸa r leff ¿ neĸr sanatēna baĸvurarak 

aĵēz le k©l , m y©n (bel) le de k´lô  eĸleĸt r r ve k´l le kēl arasēndak  sºyley ĸ benzerl ĵ nden yola ­ēkarak 

bel n kēl g b  nce olduĵunu sezd rmeye ­alēĸēr. Beyte bakēldēĵēnda ñsevg l n n duyulmayan sºzler ne, 

gºr¿lmeyen beden ne (bel ne) arayēp sormakla k mse er ĸmem ĸt rò g b  b r yorumda bulunmak da 

m¿mk¿nd¿r. 

Amr´ D vanēônda k´l ¿ k©l b r defa ge­mekted r: 

G¾ĸ d¿p b¿lb¿l sºz n mey n¾ĸ kēl 

Kēlma v©ó z k´l u k©l n st m©ó 

TEBDĶZôde bu bey tek  k´l u k©l ­ n ñded koduò anlamē g r lm ĸt r. Bu ve benzer  bey tlere 

bakēldēĵēnda ñded koduònun ñboĸ sºz, faydasēz sºzò anlamēnē da ­erecek ĸek lde kullanēldēĵēnē 

sºylemek gerek r. NevԄ´ D vanēônda aynē bare ĸu ĸek lde ge­mekted r: 

Gºr¿nd  gº¶¿lde cem©l-  hak´kat 

Ķd¿p kesb-  h©l  koduk k´l-¿-k©l6 

 
6 TEBDĶZôdeki veriler Sedanur Din­er Aslan (2017) tarafēndan doktora tezi kapsamēnda hazērlanmēĸtēr.  



Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

210 

S tede bu bey ttek  k´l ¿ k©l ­ n ñded koduò anlamē ver lm ĸt r. Burada ded kodunun, daha ºnce 

bel rt ld ĵ  ¿zere ñboĸ sºz, faydasēz sºzò¿ de ­erecek ĸek lde kullanēldēĵē kabul ed l rse ver len anlamēn 

yer nde olduĵu sºyleneb l r. Bununla b rl kte bey ttek  hak kat, hak kat n gºr¿nmes , óh©lô n kazanēlmasē 

g b  d ĵer bareler de gºz ºn¿nde bulundurulduĵunda ñarama, sorma, soruĸturmaò g b  anlamlar 

ver lmes n n de m¿mk¿n olduĵu ler  s¿r¿leb l r. 

Son ºrnek olarak (Mahzen¿ôl-Esr©r [D©f ô¿ôl-H¿zn])ôe gel nd ĵ nde ĸu beyt  gºr¿r¿z: 

Z´ra adē var anu¶ kend¿s  yok 

K´l u k©l yse c h©nda katē ­ok 

Y ne bu bey ttek  k´l ¿ k©l ­ n de ñded koduò anlamē g r lm ĸt r. Ver len anlamēn uygun olduĵu 

sºyleneb l r. 

TEBDĶZ s tes nden baĸka yapēlan genel b r l terat¿r taramasēnda bu ter m n baĸka ĸa rler 

tarafēndan da kullanēldēĵē gºr¿lmekted r. Bu yazēda bunlarēn tamamēnēn ver lmes  m¿mk¿n 

olmadēĵēndan bazē met nlerden ºrnekler ver lecekt r. ¥rneĵ n Yunus Emre (º. 1320[?]) D vanēônda k´l ¿ 

k©lô n pek ­ok kez kullanēldēĵē gºr¿lmekted r: 

Ąr flerden n ĸ©n budur her gºn¿lde h©zēr ola 

Kend¿y  tesl´m eyleye sºzde k´l ¿ k©l olmaya 

é 

Ķy dost bunca kēyl u k©l ne maks¾d hod b r haber durur 

Y© bunca c¿st ¿ c¾ ned¿r gºrene b r nazar durur 

é 

Terk eyle kēyl u k©l  dosta v rg l mec©l 

Yoklēkdadur v s©l  kamudan g¿zer gerek 

é 

Bunca uzun end´ĸeler yoldaĸēmuzēdē b z¿m 

Dost f kret nden artugē b l¿n k  k¿ll´ kēyl u k©l 

é 

Terk del¿m k©l ¿ kēylē steyel¿m togrē yolē 

Hem bulalum gevher k©nēn cevher alan gels¿n ber¿ 

é 

Kēyl u k©le mec©l yok ol h©ld¿r ana k©l yok 

Herg z ana ecel yok ezel-ebed ­ nde 

é 

B r avu­ topraga bunca kēyl u k©l 

                     Neye gerek y Ker´m-  Z¿'l-Cel©l (2021) 

Yukarēdak  bey tlere bakēldēĵēnda 1, 3, 4 ve 5. bey tlerde ñded kodu, boĸ sºzò g b  anlamlarda 

kullanēldēĵē d ĵer bey tlerde se ñarama, sorma, soruĸturmaò g b  anlamlarda kullanēldēĵē sºyleneb l r. 2. 

bey ttek  c¿st ¿ c¾ tamlamasēyla b rl kte d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde k´l ¿ k©lô n ñsorma, soruĸturmaò g b  

anlamlarda kullanēldēĵē sºyleneb l r. 6. beyt n lk mēsrasēnda k©l k  defa ge­mekted r. Ķlk ge­t ĵ  yer 

olan k´l ¿ k©lôde ñsorma, soruĸturmaò (mec©lôden yola ­ēkarak), k nc  ge­t ĵ  yerde se ñkonuĸma, sºz 

sºylemeò (h©lôden yola ­ēkarak) g b  anlamlarda kullanēldēĵē ler  s¿r¿leb l r. K´l ¿ k©l k  bey tte mec©l 

b r bey tte maks¾d le b rl kte kullanēlmēĸtēr. Buralarda k´l ¿ k©lôe ñarama, sorma, soruĸturmaò g b  

anlamlar ver lmes  uygun durmaktadēr. ñTerk del¿m k©l ¿ kēylēò, ñB r avu­ topraga bunca kēyl u k©lò 
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g b  mēsralarda boĸ sºz yanēnda ñboĸa harcanan emek, ­abaò g b  anlamlarēn da ver ld ĵ n  sºylemek 

m¿mk¿n gºr¿lmekted r. 

K´l ¿ k©l le lg l  baĸka b r ºrnek de Ąĸēk Paĸaônēn (1272-1332) Gar´bn©meôs nde vardēr: 

Maksudu¶ ó lm ¿ óameld¿r b l ¿ kēl 

Ne gerekd¿r m©cer© v¿ k©l u k´l (2686) 

 

Hazretôe rmek d lerse¶ s©dēk ol 

Maóĸuka rmek d lerse¶ ó©ĸēk ol (2687) 

Ąĸēk Paĸaônēn, burada k´l ¿ k©lô  ñboĸ sºzò g b  anlamlarda kullandēĵēnē sºylemek m¿mk¿nd¿r. 

Ķlk mēsrada lm  b l, amel  kēl ded ĵ  ­ n k´l ¿ k©lô  boĸ laf olarak almak daha makul gºr¿nmekted r. 

Bununla b rl kte, Yunus Emreôde olduĵu g b  ñboĸa harcanan emek, ­abaò g b  anlamlarda kullanēldēĵē 

da ler  s¿r¿leb l r. Burada ĸºyle b r hususa d kkat ­ekmek gerek r k  Ąĸēk Paĸa da Fuz¾l´ g b  k´l ¿ k©l 

le l m ve aĸkē b r arada kullanmēĸtēr. 

Bu ter m le lg l  T¿rk edeb yatēndan son ºrnek B©k´ôden ver lecekt r. B©k´ D vanēônda ¿­ yerde 

k´l ¿ k©l ge­mekted r: 

M hnet ¿ z¿ll ¿ bel© ehl ne vasl zh©r d¿p 

Derd ¿ gam ĸerh nde tabô um k´l u k©l ¿st nded¿r (G. 168/b. II) 

é 

Vasf del  m y©n u leb n ol per´veĸ¿¶ 

N©z¿k hay©l le a¶ēlur k´l ¿ k©l¿m¿z (G. 207/b. IV) 

é 

Leb-  laô l¿¶le mey bahs nde gavg© hadden aĸmēĸdur 

Ķĸ tse¶ k´l ¿ k©l  ĸ´ĸe-  sahb©yē sºyletsen (G. 264/b. III) 

Furkan ¥zt¿rk, B©k´ D vanē Sºzl¿ĵ¿ (2007) adēyla hazērladēĵē ve bu alanda yapēlan ­alēĸmalarēn 

lkler nden olan baĵlamsal sºzl¿k tez nde k´l u k©l ­ n ñboĸ, esassēz sºz; ded koduò g b  anlamlar 

verm ĸt r. ñVasf del  m y©n u leb n ol per´veĸ¿¶ / N©z¿k hay©l le a¶ēlur k´l ¿ k©l¿m¿zò beyt ndek  bare 

­ n ñm y©n u leb paralell ĵ ndeò dem ĸt r (ss. 708-709).  Ķk nc  beyte bakēldēĵēnda ķemԄ  D vanēôndak  

le benzer b r mgen n yaratēlmaya ­alēĸēldēĵē gºr¿lmekted r. Son bey t ­ n de ñboĸ sºzòden z yade 

ñsºylenen sºzler, konuĸulanlarò g b  anlamlarēn ver lmes  m¿mk¿nd¿r. 

Yukarēdak  ºrnekler n ver lmes n n sebeb  kel meler n baĵlamēnē bel rlerken edeb´ gelenek 

­ nde kazandēĵē anlamlarēn da bel rlenmes n n ve genel olarak ele alēnan kel men n hang  kel meler le 

b rl kte kullanēldēĵēna da r stat st k b lg ler n n ĸerh ­alēĸmalarēnda faydalē olab leceĵ n  gºstermekt r. 

T¿rk edeb yatē ­ n Fars edeb yatē da ºneml  b r kaynak olduĵundan bu edeb yatēn kurucu veya kanon k 

met nler ne bakmak da baĵlamsal ­alēĸmalarda olduk­a faydalē olacaktēr. Burada sēnēr problem nden 

dolayē b r kaynak le yet n lecekt r. ¥rneĵ n k´l ¿ k©lô n Hafēz D vanēôndak  kullanēmēna bakmak faydalē 

olab l r: 

Ez k´l u k©l-  medrese h©l´ d lem g r ft 

Yek­end n´z h dmet-  maᾺĸ¾k u mey konem 

 

 ϥТϽ͵ бЮϸ ͼЮϝϲ йЂϼϹв ̴ЬϝЦ м ЭуЦ ϾϜ 

бзͭ ͼ̴в м ФнЇЛв ̴ϥвϹ϶ Ͽуж Ϲзͧ ͬт 

Artēk sēkēldēm medresen n vēdēvēdēsēndan 
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                                    B raz da sevg l ye, meye h zmet edey m (s. 814 (G. 314/b. III)) 

Gºr¿ld¿ĵ¿ g b  Hafēz da k´l ¿ k©lô  medrese le b r arada kullanmēĸtēr. Mehmet Kanar bu kēsmē 

ñvēdēvēdēò olarak ­ev rmey  uygun gºrm¿ĸt¿r. Aslēnda medrese le b rl kte d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde bu tab r n 

sadece ñvēdēvēdēò ĸekl nde deĵ l de ñaraĸtērma, soruĸturmaò gb  anlamlarda kullanēlmēĸ olmasē veya 

daha ºnce de bel rt ld ĵ  g b  her k  anlama da gelecek ĸek lde kullanēlmēĸ olmasē muhtemeld r. 

Yapēlacak yen  ­alēĸmalarda Hafēz dēĸēnda Fer d¿dd n Attar, Mevl©na, Hak´m Sena´ôdek  kullanēmlarēna 

da bakmak bu ter m n kullanēmēnē ortaya ­ēkarmak a­ēsēndan faydalē olacaktēr. 

Fazlēoĵlu k´l ¿ k©lô n ñded koduò anlamēnda deĵ l de ñb lg ye gºt¿ren b r metotò olarak 

yorumlanmasē gerekt ĵ ne da r gºr¿ĸ¿n¿ desteklemek ­ n K©t p ¢eleb ôn n ñĶlm, b r d¿stur ¿zre k´l ¿ 

k©ld rò sºz¿ne atēfta bulunur.7 Burada K©t p ¢eleb , k´l ¿ k©lô  ñaraĸtērma, soruĸturma, soru-cevapò g b  

anlamlarda kullanmēĸtēr. Bununla b rl kte yukarēdak  ºrneklerde de gºr¿leceĵ  ¿zere k´l ¿ k©l ĸa rler 

tarafēndan da sadece ñded koduò anlamēnda deĵ l ñkonuĸma, anlatmaò g b  anlamlarda da kullanēlmēĸtēr. 

Dolayēsēyla bu ter m n edeb´ gelenekte sadece ded kodu, boĸ sºz g b  anlamlara gelmed ĵ n n altē 

­ z lmel d r. 

Fazlēoĵlu, yapmēĸ olduĵu yorumda dºrt anahtar baren n a­ēklamasēnē ver r. Bununla b rl kte 

t¿m beyt n a­ēklanmasēnda merkez  b r rol oynayan b r kel me daha vardēr. Bu da mēsranēn sonundak  

ñancakò edatēdēr. ñĶlm b r k´l ¿ k©l m ĸ ancakò mēsrasēnda vurgu sondak  bu edattadēr. Buradan mēsraya 

ñsadece é-d rò, ñ-den baĸka b r ĸey deĵ ld rò g b  anlamlar katmaktadēr. Dolayēsēyla mēsra ñ l m k´l ¿ 

k©lden baĸka b r ĸey deĵ ld rò anlamēndadēr. Fazlēoĵlu eser n n baĸēnda, bu mēsra ºzel nde lme pejorat f 

b r deĵer ver ld ĵ n  sºylemekte ve aslēnda bu bey tte bºyle olumsuz b r anlam ­ēkarmanēn yanlēĸ 

olduĵunu ler  s¿rmekted r (s. 62). Bey t b l m-felsefe tar h n n yanēnda ĸ r d l  ve ĸa r n yaratēcēlēĵē, sºz 

oyunu ­abalarē arasēndak  l ĸk , sondak  edatēn metne kattēĵē anlam, edeb´ gelenek g b  unsurlar le b r 

arada d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde lme, ster ñded koduò anlamēnda ster Fazlēoĵluônun dd a ett ĵ  g b  ñĶbn S nacē 

d¿ĸ¿nme yºntem ò anlamēnda olsun, olumsuz b r anlam y¿klend ĵ  sºyleneb l r. Burada ºneml  olan 

husus Fuz¾l´ôn n bu beyt  ñFuz¾l´ôn n ger­ek f k rler n  m  yansētēyor yoksa b r ĸa r olarak Fuz¾l´ôn n 

sºz oyunlarē ve sanatlarēnē kullanarak yen  b r sºyley ĸ gel ĸt rme peĸ nde m d r?ò ĸekl ndek  b r soruya 

ver lecek cevapta yatmaktadēr.  

Son olarak Fazlēoĵluônun nceled ĵ  bey tte lm kel mes  b r nc  beyt n lk mēsrasēnda da 

ge­mekted r. Baĵlama yºnel k b r ­alēĸmada bu mēsrada ge­en lm le kesb, r¿tbe-y  rēfatôēn da b rb rler  

le g rd kler  l ĸk ler ¿zer nden deĵerlend r lmes  ĸerh n daha anlaĸēlēr olmasēna yardēm edecekt r. Her 

ne kadar yazar eser n b r yer nde ĸ r  b r b¿t¿n olarak deĵerlend rm ĸ olsa da metn n b¿t¿nsel yapēsēnē 

ĸerh ­alēĸmalarēnēn genel ne yaymanēn daha faydalē olacaĵē ler  s¿r¿leb l r. 

 

 
7 Bu ibare Orhan ķaik Gºkyay ¢evirisinde ñilim cevap ve sual ve kanun ¿zre her b©bdan kēyl ¿ kaldirò ĸeklinde ge­mektedir.  

Bk. (¢elebi, 1980). 
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Sonu­ 

Baĵlamsal ­alēĸmalarda kel men n b l m, felsefe, k¿lt¿r tar h  ­ nde kazandēĵē anlam kadar 

edeb  gelenek tar h  ­ nde kazandēĵē anlam da ºneml d r. Bu durumda ­alēĸmada TEBDĶZ ve 

Fazlēoĵluônun eser n  b r arada deĵerlend rerek ĸºyle ºner lerde bulunmak m¿mk¿nd¿r: 

TEBDĶZ veya baĸka baĵēmsēz baĵlamsal sºzl¿k veya ĸerh ­alēĸmalarēnda kel meler n b l m-

felsefe ve k¿lt¿r tar h nde kazandēĵē anlamlara da mutlaka bakēlmakla b rl kte kel men n edeb  gelenek 

­ ndek  durumu, ĸa r n ĸa rl k yeteneĵ n  serg lemek ­ n g r ĸtĵ  yen  sºyley ĸ arayēĸlarē, kel men n 

ºncek  ve sonrak  mēsralarda hang  kel meler le l ĸk ye g rerek met nsel b r baĵlam oluĸturduĵuna da 

bakēlmalēdēr. Kurucu veya kanon k met nlere bakmak bu konuda c dd  b r ver  elde ed lmes ne ve metn n 

daha tutarlē yorumlanmasēna yardēm edecekt r. 

¥zell kle sºzl¿k ­alēĸmalarēnda kel men n baĵlamēnē bel rlemek c dd  b r emek ve ­aba sarf 

etmey  gerekt rmekted r. Kel men n baĵlamēnē ortaya ­ēkarmak kel men n kend s nden z yade met ndek  

d ĵer kel meler le g rd ĵ  l ĸk  le alakalē olduĵu ­ n bu t p hususlara t t zl kle yaklaĸēlmalēdēr. 

Bu ­alēĸma ºzel nde k´l ¿ k©lô n ñded koduò, ñaraĸtērmaò, ñsoruĸturmaò olarak 

anlamlandērēlmasēnda baĵlam elbette ºneml d r. ¥zell kle medrese le b rl kte kullanēldēĵēnda bu 

faden n araĸtērma, soruĸturma g b  anlamlara gelecek ĸek lde kullanēldēĵē dd a ed leb l r. Bununla 

b rl kte metn n kend  b¿t¿nsell ĵ  ve baĵlamē gºz ºn¿nde alēndēĵēnda Fuz¾l´ôn n beyt nde bu ter m n 

ñded kodu, boĸ sºz, boĸa uĵraĸò g b  anlamlarda kullanēldēĵē da ler  s¿r¿leb l r. Buradak  ºneml  husus 

ñBu bey t Fuz¾l´ôn n f k rler n m , beslend ĵ  geleneĵ  m , ĸa rl k yeteneĵ n  m  yansētmaktadēr?ò sorusu 

le lg l d r. Bunun yanēnda tar hsel ger­ekl k, b l m-felsefe k¿lt¿r¿n¿n ¿rett ĵ  kavram ve ter mler n ĸ r 

d l nde nasēl karĸēlēk bulduĵu da y ne d kkatle yaklaĸēlmasē gereken br husustur. 

Gerek TEBDĶZ g b  gen ĸ paydaĸlē projeler gerekse Ķhsan Fazlēoĵlu g b  b reysel ­abalar ve bu 

­abalarēn ­apraz okumaya tab  tutulmasē klas k met nler n daha doĵru anlaĸēlmasēnda okuyuculara ve 

araĸtērmacēlara ufuklar a­acaktēr. 
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OSMANLI ķĶĶRĶNDE HAPAX LEGOMENONôUN TESPĶTĶ VE DĶJĶTAL VERĶ 

TABANLARININ ROL¦  

Zeynep DĶN¢ER BERDĶBEK1 

 

Giriĸ 

Hapax legomenon, bir metin ya da dilsel korpus i­inde yalnēzca bir kez ge­en sºzc¿kleri 

tanēmlayan teknik bir terimdir. Yunanca kºkenli bu ifadede h§paɝ (ñbir kezò) ve leg·menon 

(ñsºylenenò) bileĸenleri bulunur (Crystal, 2008, s. 40). Dilbilimde, bu t¿r tekil kullanēmlē sºzc¿kler 

sºzl¿kbilim, klasik filoloji ve korpus dilbilimi a­ēsēndan kritik ºnem taĸēr. ¢¿nk¿ anlamlarē yalnēzca 

bulunduklarē baĵlam ¿zerinden ­ēkarēlabilir; bu da hem yorumlayēcēya ciddi bir sorumluluk y¿kler hem 

de dilin yapēsē, sºz varlēĵē ve anlam ¿retim mekanizmalarē hakkēnda deĵerli ipu­larē sunar (Crystal, 

2008, s. 44). 

Hapax legomenon terimleri derlem dilbilimi ve istatistiksel dil analizlerinde merkezi bir role 

sahiptir. R. Harald Baayen b¿y¿k korpuslarda tek kullanēlan kelimelerin (hapax legomena) sayēca ­ok 

yoĵun olduĵunu vurgular; bu daĵēlēm Zipf yasasēnēn ºngºrd¿ĵ¿ frekans ­arpēklēĵēyla doĵrudan ºrt¿ĸ¿r 

(Baayen, 2001, s. 54). George K. Zipfôin Principle of Least Effort (En Az ¢aba Ķlkesi)  yaklaĸēmē kelime 

kullanēm daĵēlēmēnēn sēralē frekanslarda ters orantēlē olduĵunu, hapax ve nadir kelimelerin metinlerin 

ñlong tail2ò kēsmēnē oluĸturduĵunu gºsterir (Zipf, 1949, s. 127). A. Biber, S. Conrad ve R. Reppenôin 

­alēĸmasē, bu t¿r sºzc¿klerin korpus analizlerinde dikkatlice deĵerlendirilmesi gerektiĵini ortaya koyar; 

­¿nk¿ hapax sºzc¿kler metinlerde ºnemli biliĸsel ve stilistik deĵerler taĸēr (Biber, vd., 1998, s. 263). 

Ayrēca Baker ve Hardieôye gºre hapaxlar korpus bazlē ­alēĸmalarda hem frekans hem ­eĸitlilik 

gºstergesi olarak kullanēlabilir (Baker ve Hardie, 2006, s. 98). 

Edeb´ metinler incelendiĵinde, hapax legomenonlarēn yazarēn ºzg¿n sºz varlēĵēnē ve estetik 

tercihlerini yansēttēĵē a­ēktēr. Baayen (2001, s. 55), b¿y¿k korpuslarda bu t¿r kelimelerin yaygēn 

olduĵunu gºsterirken, bu sºzc¿klerin baĵlamlarē dēĸēnda tanēmlanmasē gereken ºzel kullanēm ºrnekleri 

i­erdiĵini belirtir. Biber, Conrad ve Reppen (1998, s. 265) ise korpus ­ºz¿mlemelerinde sºzl¿ksel 

­eĸitliliĵe vurgu yaparak, hapaxlarēn ºzellikle ĸiir gibi ºzg¿n metin t¿rlerinde estetik ve anlamsal yenilik 

sunduĵunu vurgularlar. Bu veriler ēĸēĵēnda edeb´ t¿rlerde, ºzellikle ĸiirsel anlatēmda hapax kullanēmlarēn 

yazarēn bireysel estetiĵine dair deĵerli ipu­larē verdiĵi sºylenebilir. 

Ge­miĸte bu t¿r sºzc¿klerin tespiti, ancak kapsamlē metin karĸēlaĸtērmalarē ve dikkatli filolojik 

gºzlemlerle m¿mk¿n olabiliyordu. Oysa g¿n¿m¿zde dijital beĸer´ bilimlerin sunduĵu imk©nlar 

sayesinde bu s¿re­ hem hēzlanmēĸ hem de daha sistematik bir yapēya kavuĸmuĸtur. ¥zellikle dijital 

k¿t¿phaneler, metin bankalarē ve dijital metin temelli projeler, bu dºn¿ĸ¿m¿n temel dinamikleri arasēnda 

 
1Assistant Professor, National Taiwan University, Division of Liberal Education, Center for General Education, 

zeynepdincer12@gmail.com, https://orcid.org/0000-0002-3650-3852 
2 Hapax legomena, Zipf yasasēnēn tanēmladēĵē kelime frekansē daĵēlēmēnda ñlong tailò (uzun kuyruk), metin i­erisinde en az 

kullanēlan ve d¿ĸ¿k frekanslē olan sºzc¿kleri temsil etmektedir. ¢ok nadir ya da yalnēzca bir kez kullanēlan sºzc¿klerin 

oluĸturduĵu bu yapē, metinlerdeki kelime ­eĸitliliĵinin ºnemli bir istatistiksel gºstergesidir (Zipf, 1949; Baayen, 2001). 
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yer almaktadēr. Sºz konusu veri tabanlarē aracēlēĵēyla divan ĸiirinde ge­en pek ­ok kelimenin baĵlam 

i­indeki kullanēmlarē kolaylēkla taranabilir h©le gelmiĸ; bu sayede hapax legomenon ve diĵer nadir 

sºzc¿klerin ĸiirsel baĵlamlardaki iĸlev ve anlam boyutlarē derinlemesine analiz edilebilir olmuĸtur. 

Metin Bankasē, dijital k¿t¿phane portallarē ve benzeri veri tabanlarē, ºzellikle bir kelimenin farklē 

metinlerdeki kullanēm durumunu kontrol etme ve hapax niteliĵini doĵrulama a­ēsēndan da b¿y¿k 

katkēlar saĵlamaktadēr. 

Bu ­alēĸma Osmanlē divan ĸiirinde hapax legomenon kavramēnēn tanēmēnē, kuramsal sēnērlarēnē 

ve metin i­i uygulanabilirliĵini tartēĸmayē; dijital veri tabanlarēnēn bu t¿r sºzc¿klerin tespitindeki rol¿n¿ 

ortaya koymayē ve sºz konusu sºzc¿klerin ĸiirsel baĵlamlardaki estetik ve anlamsal iĸlevlerini analiz 

etmeyi ama­lamaktadēr. Bºylece klasik ĸiir evreninde tekil ve nadir sºzc¿klerin hangi estetik, semantik 

ve poetik dinamikler doĵrultusunda ¿retildiĵi ve bu kullanēmēn ĸiirin b¿t¿n¿ne nasēl bir katkē sunduĵu 

daha a­ēk bi­imde ortaya konacaktēr. 

Hapax Legomenon T¿rleri 

Hapax legomenon olarak adlandērēlan, bir korpus i­erisinde yalnēzca bir kez ge­en sºzc¿kler; 

stilometri, sºzc¿k ­eĸitliliĵi ve yazara ºzg¿ dilsel ºzelliklerin belirlenmesinde ºnemli bir ­ºz¿mleme 

aracēdēr (Baayen, 2001; Biber, vd., 1998, s. 269). Bu tekil kullanēmlar, yazarēn ºzg¿n ¿slubu, baĵlam 

duyarlēlēĵē ve dºnemsel kelime daĵarcēĵēna dair ºnemli ipu­larē sunar. Scottôa (2010, s. 17) gºre hapax 

legomenon terimi nicel bir temele dayanēr: ñBir kelime tanēmlanmēĸ bir korpus i­inde birden fazla kez 

bulunursa, artēk bu kategoriye girmez.ò Bu tanēm, kavramēn istatistiksel ve objektif doĵasēnē ortaya 

koyar. Nitekim Zipf Yasasēôna gºre, bir dildeki sºzc¿klerin b¿y¿k bir kēsmē yalnēzca bir kez kullanēlēr 

ve bu oran b¿y¿k korpuslarda %40-60 arasēnda deĵiĸmektedir (Zipf, 1949, s. 127; Manning ve Sch¿tze, 

1999, s. 33). 

Hapax legomenonôlar yalnēzca sºzc¿k d¿zeyinde deĵil, aynē zamanda morfolojik yapēlar 

(morphological hapaxes) ve tekil sºzc¿k ºbekleri (hapax collocations) gibi daha geniĸ dilsel yapēlarda 

da incelenmektedir (Baayen ve Lieber, 1991, s. 811; Scott, 2010, s. 18). Bu baĵlamda G¿zel (2018), 

T¿rkiye T¿rk­esindeki nadir yapēm ekleri ¿zerine ger­ekleĸtirdiĵi incelemede hapax kavramēnēn 

bi­imbilimsel d¿zlemdeki ºnemini ortaya koymuĸtur. 

Edeb´ metinlerde ise bu kavramēn iĸlevi yalnēzca frekans temelli deĵildir; aynē zamanda metinsel 

baĵlam, estetik tercihler ve tematik yapē ile birlikte deĵerlendirilmelidir.  

Osmanlē ĸiiri ºzelinde hapax legomenonôlar, ĸairlerin bireysel dili ve klasik sºz varlēĵē i­inde ºzg¿nl¿k 

barēndēran kullanēmlarēnē tespit etmek a­ēsēndan ºnemlidir. Konuya iliĸkin yerleĸik bir tasnif bulunmasa 

da bazē ­alēĸmalarda yazar, dºnem ve metin merkezli yaklaĸēmlar ºne ­ēkmakta ve sistematik analizler 

i­in iĸlevsel bir zemin sunmaktadēr (Baayen, 2001; Scott, 2010). 

Bu kavram ºzellikle ĸu kategorilere ayrēlarak daha detaylē bi­imde incelenebilir: 

Yazara ¥zg¿ Hapax Legomenon: Yalnēzca bir yazarēn ve yalnēzca bir kez kullandēĵē sºzc¿kleri 

ifade eder. Bu t¿r sºzc¿kler, yazarēn bireysel dil repertuarēnē ve ¿slubunu analiz etmede iĸlevseldir. 
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Ancak aynē sºzc¿k yazarēn baĸka eserlerinde de ge­iyorsa, artēk hapax sayēlmaz (Baayen, 2001, s. 5; 

Scott, 2010, s. 17). 

Metinsel Hapax Legomenon: Bir edeb´ metin i­inde yalnēzca bir kez ge­en sºzc¿kleri kapsar. 

Yazara ºzg¿ hapaxlarla ºrt¿ĸebilir, fakat anonim ya da m¿ĸterek metinlerde bu sºzc¿kler metne ºzg¿ 

olarak deĵerlendirilmelidir (Baayen, 2001, s. 5). 

Korpusa ¥zg¿ (Dºnemsel) Hapax Legomenon: Belirli bir edeb´ dºnem i­inde yalnēzca bir kez 

kullanēlan sºzc¿kleri ifade eder. Bu t¿r ºrnekler dºnemsel dil kullanēmē ve ¿slup araĸtērmalarē a­ēsēndan 

anlamlēdēr (Baayen, 2001). 

Morfolojik Hapax Legomenon: Yapēm eklerinin nadiren kullanēlmasēyla t¿retilmiĸ ve yalnēzca 

bir kez ge­en kelimeleri i­erir. Bu baĵlamda, G¿zelôin (2018) T¿rkiye T¿rk­esinde az rastlanan yapēm 

ekleri ¿zerine yaptēĵē ­alēĸma, morfolojik hapaxôlarēn bi­imbilimsel d¿zlemde de analiz edilebileceĵini 

gºstermektedir. 

T¿re ¥zg¿ Hapax Legomenon: Belirli bir metin t¿r¿nde yer alan ve diĵerlerinde rastlanmayan 

kelimelerdir. Bu t¿r ºrnekler, sºz varlēĵē ile geleneksel ĸiir formlarē arasēndaki iliĸkiyi incelemek 

a­ēsēndan ºnem taĸēr (El­in, 1995, s. 211; Kurnaz, 1990, s. 139). Bu ­er­evede, her ne kadar bilinen bir 

sºzc¿kten oluĸtuĵu i­in teknik anlamda hapax niteliĵi taĸēmēyor olsa da yalnēzca belirli bir nazēm 

t¿r¿nde karĸēlaĸēlan ve diĵer t¿rlerde ºrneĵi bulunmayan bir tamlamadan sºz etmek m¿mk¿nd¿r. 

¥zellikle dikkat ­eken nokta, bu tamlamanēn Osmanlē ĸiirinde sevgilinin y¿z¿n¿ betimleyen bir 

benzetme unsuru olarak ilk kez kullanēlmēĸ olmasēdēr:  

Kaȣbe y¿z¿ne Mescid-i Aks© disem nôola  

Oldē niĸ©n y¿z¿ndeki z¿lf¿n Kam©meôsi  

Cem Sultan (329/4)  

Alkanôa gºre ñBahsedilen kaynaklarda y¿z¿n bir­ok unsura benzetildiĵi gºr¿lse de Mescid-i 

Aks©ôya benzetildiĵine rastlanmamēĸtēr. Bu benzetme de ºzg¿n bir benzetme olarak deĵerlendirilebilir.ò 

(Alkan, 2020, s. 444) 

L¿gat Kºkenli Hapax Legomenon: Yalnēzca sºzl¿klerde yer alēp, edeb´ metinlerde rastlanmayan 

sºzc¿klerdir. ¥rneĵin ñm¿ĸg¿lò sºzc¿ĵ¿ Burh©n-ē Katēôôta ge­mesine raĵmen metinsel ºrneĵi 

bulunmamaktadēr (G¿nay, 2017, s. 66). 

Yazēm Varyantē Hapax Legomenon: Aynē kelimenin, yazēm hatasē veya bilin­li tercihle, yalnēzca 

bir kez farklē bi­imde yazēlmasēyla oluĸur. Osmanlē T¿rk­esi gibi alfabe farklēlēĵēna dayalē yazēm 

sistemlerinde sēklēkla gºr¿l¿r (Karahan, 2006, s. 92). 

Etimolojik Hapax Legomenon: Kºkeni belirsiz ve sadece bir ºrnekle sēnērlē sºzc¿klerdir. L©mi´ 

¢elebiônin Ferh©d u ķ´r´nôinde ge­en ve sºzl¿klerde yer almayan ñh¾mekò gibi ºrnekler bu kapsamdadēr 

(El­in, 1995, s. 213). 

Ol tezy´nin i­inde bir h¾mek gezmekteydi 

G¿l-i raôn©ya benzer bir ­i­ek gezmekteydi 

     Ferh©d u ķ´r´n (415. Beyit) 
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Bu kategori ayrēmlarē, yalnēzca teknik bir dil ­alēĸmasēnēn ºtesinde edebiyat ­alēĸmalarēnda da 

­ok boyutlu ­ºz¿mlere olanak tanēr. Sºzc¿klerin nadirliĵi, yazarēn se­imlerine, estetik anlayēĸēna ve 

dºnemin dilsel kodlarēna dair ­arpēcē ipu­larē sunar. 

Osmanlē Edebiyatēnda Hapax Legomenon Tespitinin Zorluklarē 

Geleneksel yºntemlerle hapax legomenonlarē tespit etmek ancak karĸēlaĸtērmalē okuma ve edeb´ 

tecr¿beyle m¿mk¿nd¿r. Dijitalleĸtirme s¿reci sayesinde, tarih´ metinlere iliĸkin geniĸ kapsamlē arĸivlere 

eriĸim m¿mk¿n h©le gelmiĸ; bu da hapax legomenon t¿r¿ndeki tekil kullanēmlarēn daha sistematik 

bi­imde tespit edilmesini olanaklē kēlmēĸtēr.  

Osmanlē edebiyatēndaki hapax legomenon tespiti, yalnēzca bir kelimenin sēklēĵēna deĵil, aynē 

zamanda yazēm varyantlarēna, istinsah farklēlēklarēna ve morfolojik t¿revlere de baĵlēdēr. Sēklēkla 

ge­meyen bir terkibin sadece bir divanda yer almasē, onun ger­ek anlamda bir hapax olup olmadēĵēnē 

sorgulamaya a­ēktēr. Zira aynē kelime baĸka metinlerde farklē bir yazēmla ya da ­ºz¿lemeyen bir harf 

farkēyla yer almēĸ olabilir. Bu t¿r durumlarda dijital veri sistemlerinin kullanēlmasē, anlam boĸluklarēnē 

gidermek ve sºzc¿ĵ¿ doĵru baĵlamda yerleĸtirmek i­in ka­ēnēlmaz h©le gelir. ¥te yandan, bazē 

sºzc¿kler daha ºnceki metinlerde yer almēĸ olabilir; ancak bu sºzc¿klerin bir tamlama i­erisinde ilk kez 

kullanēlmasē, onlara yeni bir anlam katmanē kazandērarak ºzg¿n bir ifade bi­imi h©line gelmelerine 

neden olabilir. Nitekim Cem Sultan ¿zerine yapēlan bir ­alēĸmada ĸairin kullandēĵē ñl©ceverd´ hattò 

tamlamasēnēn bu ºzg¿nl¿k baĵlamēnda dikkat ­ekici bir ºrnek teĸkil ettiĵi belirtilmektedir (Alkan 2020, 

446). Bu tamlama, klasik T¿rk ĸiirinde sēk karĸēlaĸēlan kelimelerin alēĸēlmadēk bir bileĸimle bir araya 

getirilerek yeni bir imgeler d¿nyasē oluĸturduĵunu gºstermektedir: 

LŃceverdƞ hattunun nakĸē v¿ ­ƞn-i z¿lf¿n 

Sēr­a gºnl¿m evine eyledi kŃĸŃnalēgē  

Cem Sultan (331/3)  

Osmanlē edebiyatē, y¿zeysel olarak bakēldēĵēnda kalēplaĸmēĸ mazmunlara ve tekrar eden 

temalara yaslanan bir ĸiir geleneĵi olarak algēlansa da, ºz¿nde aynē sºzc¿kler aracēlēĵēyla farklē hayal 

kurma bi­imlerinin ¿retildiĵi y¿ksek estetik bir yapēdēr. Klasik divan ĸiiri geleneĵinde ĸairler, belirli 

mazmunlar, metaforlar ve sºzc¿k daĵarcēĵē i­inde kalarak, farklē mecaz sistemleri ve ºzg¿n baĵlamlar 

¿retme ­abasē i­inde olmuĸlardēr (Kuntay, 2017, s. 53). Bu durum, ĸiirde ge­en her sºzc¿ĵ¿n salt 

morfolojik varlēĵē kadar, hatta daha ­ok, o sºzc¿ĵ¿n baĵlam i­indeki anlam dºn¿ĸ¿m¿n¿ de anlamayē 

gerekli kēlar.  

Tam da bu noktada, hapax legomenon kavramēnēn yalnēzca ñbir kez kullanēlan sºzc¿kò 

bi­iminde dar anlamēyla deĵil, aynē zamanda ñbir kez kullanēlan anlamò ya da ñtekil baĵlamò bi­iminde 

daha geniĸ bir perspektifle ele alēnabileceĵi ºnerilebilir. Bu t¿r bir anlam geniĸlemesi, yalnēzca sayēsal 

kullanēm sēklēĵēna deĵil; ºzg¿n ­aĵrēĸēm alanlarē, baĵlam i­i tekillikler ve ĸiirsel yapēdaki anlam 

ºrg¿s¿ne odaklanan disiplinlerarasē bir analiz s¿recini gerektirir. Zira kimi sºzc¿kler klasik ĸiir i­inde 

tekrar etse de, belirli bir beyitte ya da gazelde ºylesine ºzg¿n bir anlam d¿zlemi i­inde yer alēr ki, bu 
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kullanēm anlam bakēmēndan bir hapax iĸlevi gºrebilir. Bu t¿r baĵlamsal tekilliklerin tespiti, yalnēzca 

leksikal d¿zlemde deĵil, ­aĵrēĸēm zincirleri ve semantik yapēlar arasēndaki iliĸkilerin de dikkatle 

­ºz¿mlenmesini gerekli kēlar. Bu doĵrultuda, kavramsal ge­iĸin metodolojik olarak saĵlam temellere 

oturtulmasē, nitelikli karĸēlaĸtērmalē okumalara ve baĵlamsal analizlere dayandērēlmasē ºnem arz 

etmektedir. 

Ne var ki bu t¿r yorumlarēn saĵlēklē bi­imde yapēlabilmesi, metnin dijital temsiline duyarlē bir 

yºntemsel yaklaĸēmē da zorunlu kēlar. Zira tarih´ metinlerdeki yazēm varyantlarē, istinsah farklarē, 

dijitalleĸtirme sērasēnda oluĸan hatalar ve eksik transkripsiyonlar gibi teknik sorunlar, bir kelimenin 

ger­ekten yalnēzca bir kez mi ge­tiĵini, yoksa farklē bi­imlerde mi tekrarlandēĵēnē g¿venilir bi­imde 

saptamayē g¿­leĸtirmektedir (Kilgarriff, 1997; Baayen, 2001). Bu nedenle hapax kavramēnēn hem 

leksikografik hem de hermenºtik bir dikkatle, baĵlam odaklē dijital yaklaĸēmlarla ele alēnmasē elzemdir. 

Bu t¿r teknik sēnērlēlēklar nedeniyle, ºzellikle ­ok katmanlē edeb´ geleneklere sahip olan Osmanlē 

edebiyatē gibi alanlarda, salt frekansa dayalē ñhapaxò sēnēflamalarē, baĵlam ve iĸlevi gºz ardē etme riski 

taĸēr. Bu sebeple bazē araĸtērmacēlar yalnēzca sayēsal nadirliĵi esas alan bu terim yerine hem baĵlamsal 

hem iĸlevsel d¿zeyde daha kapsayēcē olan ñnadir sºzc¿kò teriminin kullanēlmasēnē ºnermektedir 

(Stubbs, 2005). 

Nadir sºzc¿kò ifadesi, yalnēzca kullanēm sēklēĵēnēn d¿ĸ¿kl¿ĵ¿ne indirgenemez; kelimenin 

poetik yapēda ¿stlendiĵi iĸlev, tematik baĵlantēlar kurma kapasitesi ve baĵlam i­indeki estetik y¿k¿ gibi 

daha karmaĸēk boyutlarē da i­erir. ¥zellikle klasik gazel gibi yoĵun anlam ºrg¿s¿ne sahip t¿rlerde, bir 

sºzc¿ĵ¿n yalnēzca iki ya da ¿­ kez ge­mesi dahi, onu sēradan bir tekrarēn ºtesine taĸēyarak metin i­inde 

leitmotivsel bir iĸleve yaklaĸtērabilir. Ancak bu t¿r bir anlamlandērma, yalnēzca sezgisel bir yoruma 

deĵil, ĸiir i­indeki imgeler arasē iliĸkilerin, semantik baĵlarēn ve duygu yoĵunluĵunun sistemli bi­imde 

­ºz¿mlenmesine dayanmalēdēr. Dolayēsēyla, sºzc¿ĵ¿n nadirliĵi kadar, bu nadirliĵin ĸiirsel yapēda nasēl 

bir anlam y¿k¿ taĸēdēĵē da ºnemlidir; fakat bu iĸlevsel deĵerin tespiti, a­ēk bir metodolojik ­er­eve ve 

baĵlamsal veri analiziyle desteklenmediĵi s¿rece, anlam yorumlarē keyfilik riski taĸēr. Bu nedenle, 

kullanēm sēklēĵē verilerinin iĸlevsel yorumlarēn ºn¿ne ge­memesi gerektiĵi savunulurken, aynē zamanda 

bu iĸlevselliĵin nasēl ºl­¿lebileceĵine dair yºntemsel bir netlik de saĵlanmalēdēr. 

¥zellikle dijitalleĸtirme s¿reci tamamlanmamēĸ metin koleksiyonlarēnda, hapax legomenon 

tanēmlarē istatistiksel olarak yanēltēcē olabilir. Bu nedenle, t¿m metinler g¿venli bi­imde dijital ortama 

aktarēlēncaya kadar, ñhapaxò teriminin kullanēmēnda temkinli olunmalē; onun yerine, yorumlamaya daha 

a­ēk ve dilsel ­eĸitliliĵi yansētmaya elveriĸli olan ñnadir sºzc¿kò terimi tercih edilmelidir. ¥rneĵin 

aĸaĵēdaki beyitte B©k´; gºnl¿, hakikat denizinin derinliklerine dalmēĸ bir ñg©vvasò yani dalgē­ olarak 

hayal eder. 

 Talup g©vvas-ē dil kaldē der¾n-ē bahr-i hayretde 

 Sanur arayē arayē bulam ol d¿rr-i yek-t©yē 

      B©k´ (G.292-8) 
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 ñG©vvas-ē dilò (kalbin dalgēcē) tamlamasē, yalnēzca nadiren kullanēlmasēyla deĵil, aynē zamanda 

imge d¿zeyinde alēĸēlmadēk bir baĵdaĸtērma ºrneĵi oluĸturmasēyla da dikkat ­ekicidir. Klasik ĸiirde 

genellikle soyut bir varlēk olarak ele alēnan ñdilòin, derinliklere dalan bir ñg©vvasòa benzetilmesi, anlam 

d¿zeyinde ºzg¿n ve beklenmedik bir birleĸim yaratēr. Bu yºn¿yle, ñalēĸēlmadēk baĵdaĸtērmaò olarak da 

adlandērēlan kullanēmlarla ortaklēk taĸēr.  

 G¿l-pertev id¿p r¾yēnē h©bēmdan uyardēn 

 S´ne-meht©bēna t´ĵinle ĸeb ©r© oldum 

      Nevô´ (G.58-3) 

 Nevô´ bu beyitte, sevgilinin y¿z¿n¿ ñg¿l-pertevò (g¿l ēĸēĵē) metaforuyla betimlemekte, bu ēĸēĵēn 

r¿yadan uyanmasēna neden olduĵunu ifade etmektedir. Ķkinci mēsrada bu aydēnlēk ñs´ne-meht©bēò yani 

gºĵs¿ndeki ay ēĸēĵē ile birleĸir; fakat bu ēĸēk, sevgilinin han­eriyle ñgece s¿s¿òne (ĸeb ©r©) dºn¿ĸ¿r. 

ñG¿l-pertevò terkibi, orijinal bir ēĸēk-imgesi oluĸturur. Hem g¿zelliĵi hem de yēkēcēlēĵē bir arada sunar. 

Ey m¿dam ay u g¿n ile bile togan uygan 

Gºr ki her dem yeni bir renk ile olur cih©n 

     Nevô´ (G. 9-2) 

 Nevô´ bu beyitte evrensel devinimi ñtogan uyganò ifadesiyle aktarēr. ñToganò (doĵanmak) ve 

ñuyganò (uyum saĵlayan) sºzc¿kleriyle evrenin s¿rekli deĵiĸen d¿zenine dikkat ­eker. Ay ile g¿neĸin 

bile bu doĵum-ºl¿m ve deĵiĸim ritmine uymakta olduĵunu sºyler. ñTogan uyganò gibi kelime ­iftleri, 

dilde ses estetiĵi ve anlam derinliĵi a­ēsēndan nadir kullanēmlardēr; bu beyitte hayatēn ge­iciliĵi ve 

yenilenmesi temasē, dili zorlayan ºzg¿nl¿kle verilir. 

 Bu beyitlerde yer alan ñg©vvas-ē dilò, ñg¿l-pertevò ve ñtogan uyganò gibi tamlamalar klasik 

T¿rk ĸiiri geleneĵinde sēklēkla karĸēlaĸēlan ifadeler deĵildir. Bu terkiplerin hapax legomenon niteliĵi 

taĸēyēp taĸēmadēĵēnē kesin bi­imde saptamak i­in geniĸ dijital korpuslarda sistematik taramalar 

gereklidir. Ancak mevcut divanlar, sºzl¿kler ve literat¿rde bu tamlamalara tekrar rastlanmadēĵē gºz 

ºn¿nde bulundurulduĵunda, bu kullanēmlarēn nadir olduĵu ileri s¿r¿lebilir. 

Divan ķiirinde Hapax Sºzc¿klerin Anlamlandērēlmasē 

Hapax legomenon, dilbilimsel, edeb´ ve filolojik ­ºz¿mlemelerde hem zengin bir anlam 

potansiyeli taĸēr hem de ciddi yorumsal zorluklar barēndērēr. Bu t¿r sºzc¿kleri anlamlandērmak i­in 

baĸlēca yºntemler aĸaĵēda ºzetlenmiĸtir: 

1.Baĵlamsal ¢ºz¿mleme (Contextual Inference): Hapax sºzc¿klerin anlamlandērēlmasēnda en 

temel yºntem, baĵlamsal ­ºz¿mleme (contextual inference)dir. ¥zellikle klasik ĸiirlerdeki imgeler ve 

semboller gºz ºn¿nde bulundurulduĵunda, hapax stat¿s¿ndeki kelimelerin anlamlarē, beyit i­indeki 

diĵer ºgelerle kurduĵu semantik iliĸkilerden yola ­ēkēlarak belirlenir. Rippinôe gºre, Kurô©nôdaki hapax 

ºrnekleri de d©hil olmak ¿zere, bu t¿r sºzc¿kler i­in en g¿venilir anlam kaynaĵē metnin kendi i­ 

baĵlamēdēr (Rippin, 1996, s. 437ï439). 
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¥rneĵin, Mihr´ Hatun ¿zerine yapēlan bir ­alēĸmada, ĸairin bir gazelinde ge­en ñuĸ uĸò 

ifadesinin yalnēzca ķemseddin Samiônin K©m¾s-ē T¿rk´ adlē sºzl¿ĵ¿nde yer aldēĵē, ancak bu eserdeki 

anlam a­ēklamasēnēn ĸiirdeki baĵlamla ºrt¿ĸmediĵi belirtilmiĸtir. Bu nedenle, kelimenin anlamē 

baĵlamdan hareketle ñnezaketen yapēlan k¿­¿k, ufak ilgi ve ĸefkat gºsterisiò ĸeklinde tespit edilmiĸtir 

(Bēyēk, 2018, s. 217-218). Her ne kadar bu sºzc¿k sºzl¿kte yer aldēĵē i­in teknik olarak hapax 

legomenon (tekil kullanēm) sayēlmasa da, baĵlamēn anlam belirlemedeki belirleyici rol¿n¿ gºstermesi 

a­ēsēndan dikkat ­ekicidir. 

Beni uĸ uĸ ile egler rak´bi b¾se ile 

Ana Ὰin©yetini gºr bana nez©ketini 

Mihrƞ Hatun (G.177/ 7) 

2.Eĸsºzc¿kl¿ ve Morfolojik Yaklaĸēm (Morpho-semantic Analysis): Hapax olarak tanēmlanan 

sºzc¿klerin bir kēsmē t¿retme yoluyla oluĸturulmuĸ yeni kelimelerdir. Bu nedenle kºk, yapēm eki ve 

fonetik varyasyonlar dikkatle incelenerek anlam tahmini yapēlmalēdēr. Kilgarriff, hapax ºrneklerinde 

kelimelerin morfolojik yapēlarēnē ­ºz¿mlemeden saĵlēklē analiz yapēlamayacaĵēnē belirtir (Kilgarriff, 

1997, s. 94). Benzer ĸekilde Manning ve Sch¿tze, morfolojik ayrēĸtērmanēn istatistiksel modellemelerde 

anlamēn doĵru ĸekilde yerleĸmesi i­in kritik olduĵunu vurgular (Manning ve Sch¿tze, 1999, s. 377). 

3.Karĸēlaĸtērmalē Metin Ķncelemesi (Intertextual Comparison): Aynē ĸairin diĵer metinleri ya da 

aynē dºneme ait eserlerle yapēlan karĸēlaĸtērmalē analizler, hapax niteliĵi taĸēyan sºzc¿klerin varyant 

bi­imlerini ve eĸdeĵer semantik ºr¿nt¿lerini tespit etmede olduk­a iĸlevseldir. ¥zellikle nadir 

sºzc¿klerin yorumunda karĸēlaĸtērmalē yºntem, baĵlam ­eĸitliliĵini ortaya koyarak anlamēn sēnērlarēnē 

belirginleĸtirir. Bu yaklaĸēm hem stilometrik ­ºz¿mleme hem de edebi leksikografi alanlarēnda temel 

bir yºntem olarak benimsenmektedir (Baayen, 2001, s. 12; Eder, Rybicki ve Kestemont, 2016, s. 7). 

4.Edebƞ ve K¿lt¿rel Kodlarla Yorumlama (Cultural-Hermeneutic Interpretation): Bazē hapax 

terimler yalnēzca dºnemin estetik, dinƞ veya sembolik kodlarē ¿zerinden anlamlandērēlabilir. Bu t¿r 

anlamlar, sºzl¿k ¿zerinden deĵil k¿lt¿rel baĵlamdan hareketle a­ēmlanmalēdēr (Khan, 2020, s. 65). 

5.Yorumlayēcē Belirsizlik (Interpretive Ambiguity): Bazē hapax ºrnekleri baĵlam, morfoloji ve 

k¿lt¿rel gºnderme yºntemleriyle dahi netleĸtirilemez. Zira hapax bir korpus i­erisinde yalnēzca bir kez 

ge­en sºzc¿klerdir ve bir baĸka bir ºrneĵi yoktur (Biber, vd., 1998, s. 269). Bu nedenle yorumcu, metni 

anlam ¿retim s¿recinde yaratēcē bi­imde tamamlamak zorunda kalēr.  

6. Sºzl¿k ve Etimolojik Kaynaklarla Destekleme: Etimolojik sºzl¿kler ve tarih´ metin sºzl¿kleri, 

hapax kelimelerin kºkenini, varyantlarēnē ve tarih´ arka planēnē anlamada kritik rol oynar. ¥zellikle 

Clausonôun ­alēĸmasē, bu t¿r sºzc¿klerin tarihsel evrimini izlemek a­ēsēndan baĸvurulacak ºncelikli 

eserlerdendir (Clauson, 1972, s. xvii). 

Dijital Veri Sistemlerinin Hapax Legomenon Tespitindeki Rol¿ 

Hapax legomenon t¿r¿ndeki sºzc¿kler, yalnēzca nadirlik stat¿leriyle deĵil, aynē zamanda yorum 

s¿recinde doĵurduklarē zorluklar ve taĸēdēklarē estetik-teolojik derinliklerle de dikkat ­eker. Khan bu 
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kelimelerin yalnēzca istatistiksel sapmalar deĵil, aynē zamanda yorumda ºzel baĵlamsal dikkat 

gerektiren anlam d¿ĵ¿mleri olduĵunu vurgular (Khan, 2020, s. 65). Bu nedenle hapax legomenaônēn 

anlamlarē, sºzl¿k verilerinden ziyade metnin baĵlamsal ºrg¿s¿ ¿zerinden ­ºz¿lmeye ­alēĸēlēr (Khan, 

2020 s. 62). 

Bu t¿r kelimelerin anlamē araĸtērēlērken bazē dilbilimcilerin akraba dillerdeki bi­imlere baĸvurmasē, 

bazēlarēnēn ise yalnēzca baĵlam i­inden ­ēkarēmlarla anlamē belirlemeye ­alēĸmasē muhtemeldir. Ancak, 

bu yorumlama ­abalarē ­oĵunlukla kesinlikten uzaktēr; ­¿nk¿ hapax legomenonôlar yalnēzca bir kez 

ge­tikleri i­in metinlerarasē bir karĸēlaĸtērma aĵē kurulamamaktadēr. 

Sonu­ olarak, hapax legomena yalnēzca filolojik nadirlikler deĵil; aynē zamanda yorum 

s¿recinde okuyucunun dikkatini baĵlama yºnelten, anlamēn sēnērlarēnda gezinmeyi gerektiren 

sºzc¿klerdir.  

Bu t¿r kelimeler bir yandan metnin ºzg¿n yapēsēnē bi­imlendirirken, diĵer yandan yorumcu i­in 

aĸēlmasē gereken dilsel ve anlamsal eĸikler oluĸturur. Bu baĵlamda, hala metin ­alēĸmalarē devam eden 

Tarih ve Edebiyat Metinleri Baĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿ĵ¿ (LEH¢EDĶZ) projesinin ºnemi 

giderek belirginleĸmektedir. Zira bu dijital ­alēĸma, ºzellikle Osmanlē T¿rk­esiyle yazēlmēĸ manzum ve 

mensur metinlerdeki sºzc¿klerin yazēm varyantlarē, beyit yapēlarē, kºken bilgileri ve baĵlamsal 

kullanēmlarēnē analiz etmeyi hedeflemekte; hapax legomena gibi nadir ve anlamca belirsiz sºzc¿kler 

i­in sistematik bir ­ºz¿m imk©nē sunmaktadēr. Sistem, dize bazlē XML iĸaretleme yºntemiyle her 

kelimeyi mēsra ve beyit baĵlamēnda etiketleyerek yalnēzca frekans verisi deĵil, aynē zamanda anlamsal 

derinlik ve ­aĵrēĸēmsal iĸlevlere dair bilgi ¿retir. Bu sayede otomatik dizinleme ve filtreleme 

ºzellikleriyle nadir kelimelerin tespiti kolaylaĸēr. Osmanlē edebiyatēnēn dijitalleĸtirilmesi ise yalnēzca 

arĸivleme s¿reci deĵil, aynē zamanda ĸiirsel ve dilsel belleĵin yeniden inĸasē anlamēna gelir. Dijital veri 

k¿t¿phaneleri, edeb´ metinleri eriĸilebilir, karĸēlaĸtērēlabilir ve analiz edilebilir h©le getirerek modern 

filolojik araĸtērmalara g¿­l¿ bir zemin hazērlar. Her metin, kendi i­ baĵlamēyla anlam ¿reten dinamik 

bir yapē olarak ele alēndēĵēnda, LEH¢EDĶZ gibi baĵlamsal veri tabanlarē, anlamēn izini s¿rmek isteyen 

araĸtērmacēlar i­in vazge­ilmez bir ara­ h©line gelmektedir. 

Her ne kadar tarih´ edeb´ metinlerde ge­en t¿m sºzc¿klere eksiksiz ĸekilde ulaĸmak m¿mk¿n 

olmasa da, dijital k¿t¿phane sistemleri bu metinlere eriĸim, karĸēlaĸtērma ve analiz bakēmēndan son 

derece ºnemli olanaklar sunmaktadēr. ¥zellikle Osmanlē edebiyatē gibi ­ok katmanlē ve elyazmasē 

aĵērlēklē bir gelenekte, metinlerin fiziksel eriĸime kapalē olmasē, yetersiz kataloglama, istinsah farklarē 

ve yazēm varyantlarē gibi nedenlerle araĸtērmacēlar sēk­a sēnērlamalarla karĸēlaĸmaktadēr. Bu noktada 

dijital k¿t¿phaneler, yalnēzca metinlere gºrsel eriĸim saĵlamakla kalmaz; aynē zamanda i­eriklerin 

aranabilir ve ulaĸēlabilir olmasē itibariyle edeb´ incelemelerde belirleyici bir rol ¿stlenir.  

Bir dijital metin derlemesi olan metin bankasēnda her ne kadar yazēm birliĵi ve standart 

transkripsiyon uygulamalarē tam anlamēyla saĵlanamamēĸ olsa da, bu dijital platform klasik Osmanlē 

edebiyatē araĸtērmalarē a­ēsēndan ºnemli bir baĸvuru kaynaĵēdēr. ¥zellikle dijital ortamda Osmanlē 

T¿rk­esiyle yazēlmēĸ ĸiirlerin Latin harflerine ­evrilmiĸ versiyonlarēna eriĸim imk©nē sunmasē, 
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araĸtērmacēlarēn ­ok sayēda metne hēzlē ve sistematik ĸekilde ulaĸmasēnē m¿mk¿n kēlmaktadēr. Metin 

Bankasē, yapēsal olarak XML iĸaretleme, kelime kºk¿ eĸleme ya da stilometrik veri analizi gibi geliĸmiĸ 

ºzellikler i­ermese de, sunduĵu geniĸ i­erik havuzu sayesinde bir t¿r ñdijital metin klasºr¿ò gºrevi 

gºrmektedir. Bu yºn¿yle, ºzellikle hapax legomenon gibi tekrarsēz sºzc¿klerin teknik d¿zeyde tespiti 

i­in doĵrudan etkili olmasa da, araĸtērmacēnēn karĸēlaĸtērmalē okuma yapabilmesi ve nadir sºzc¿klerin 

anlam baĵlamlarēnē tespit edebilmesi a­ēsēndan b¿y¿k katkē saĵlar. 

Metin Bankasēnēn temel katkēlarēndan biri, bug¿ne dek farklē arĸivlerde daĵēnēk h©lde bulunan, 

eriĸimi sēnērlē ya da yalnēzca basēlē n¿shalarē bulunan divanlarēn ve mensur metinlerin dijitalleĸtirilerek 

tek bir platformda toplanmasēdēr.  

Dijital Ortamda Hapax Legomenon Tespiti Ķ­in Temel Yºntemsel Gereklilikler 

Dijital ortamda hapax legomenon tespiti yalnēzca frekans sayēmēyla sēnērlē kalmaz; aynē 

zamanda yazēm varyantlarēnēn normalizasyonu, baĵlamsal etiketleme ve istinsah farklarēnēn dikkate 

alēnmasēnē gerektirir (Baayen, 2001, s. 45; Kilgarriff, 1997, s. 143). ¥zellikle klasik metinlerdeki yazēm 

ve kopyalama hatalarē, bir kelimenin ger­ekten yalnēzca bir kez mi ge­tiĵini yoksa farklē bi­imlerde mi 

tekrarlandēĵēnē belirlemeyi g¿­leĸtirir. Bu nedenle XML temelli baĵlam iĸaretlemesi, hem kelimenin 

baĵlam i­indeki ºzg¿nl¿ĵ¿n¿ ­ºz¿mlemeye hem de anlamsal hapax ºrneklerini tespit etmeye olanak 

tanēr. Bu tespitin saĵlēklē bir ĸekilde ger­ekleĸtirilebilmesi i­in gerekli temel unsurlar ĸu ĸekilde 

sēralanabilir: 

1.Metinlerin Eksiksiz ve Doĵru Aktarēmē:  

Dijitalleĸtirme s¿recinde metinlerin eksiksiz bi­imde, dilsel b¿t¿nl¿kleri korunarak aktarēlmasē, 

hem i­erik doĵruluĵu hem de sºzc¿k tabanlē analizlerin g¿venilirliĵi a­ēsēndan temel bir zorunluluktur. 

¥zellikle hapax legomenon gibi kelimelerin tespitinde, k¿­¿k bir harf hatasē ya da eksik bir satēr, bu t¿r 

sºzc¿klerin ya yanlēĸ analiz edilmesine ya da tamamen gºzden ka­masēna neden olabilir. Eksik beyitler, 

sayfa atlamalarē veya istinsah farklarē gibi sorunlar, yalnēzca teknik deĵil aynē zamanda filolojik bir 

sorumluluk alanēdēr (G¿nay, 2010, s. 101). 

Kodlama yapēlmaksēzēn aktarēlan ya da otomatik OCR sonu­larēyla oluĸturulan metinlerdeki 

harf hatalarē, noktalama sorunlarē ve anlam kayēplarē d¿zeltilmelidir. Zira OCR karakter kullanēmē 

metinlerdeki hata oranēnē ºnemli ºl­¿de d¿ĸ¿rmektedir (Kanerva, vd., 2025, s. 42-43). 

Ķstinsah farklarē, sayfa atlamalarē, eksik beyitler ve kayēp bºl¿mler gibi sorunlar, yalnēzca teknik deĵil, 

aynē zamanda filolojik bir sorumluluk alanēna da girer. Bu nedenle dijitalleĸtirme s¿reci, yalnēzca bir 

kopyalama iĸlemi deĵil, aynē zamanda eleĸtirel metin aktarēmē s¿reci olarak ele alēnmalēdēr. 

2.Yazēm Birliĵi ve Normalize Edilmiĸ Metin D¿zeni: 

T¿m metinler belirli bir yazē karakteri, bi­im d¿zeni ve noktalama sistemiyle aktarēlmalē; harf 

varyantlarē ve satēr yapēlarē sabitlenmelidir. Bu standartlaĸtērma, arama ve karĸēlaĸtērma algoritmalarēnēn 

doĵrulukla ­alēĸmasēnē saĵlar (Kirmizialtin ve Wrisley, 2022, s. 8). 
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Osmanlē T¿rk­esinden Latin alfabesine yapēlan aktarēmlarda tutarlē bir transkripsiyon sistemine 

uyulmasē, dijital korpusun makinelerce karĸēlaĸtērēlabilir ve analiz edilebilir h©le gelmesi i­in ĸarttēr. 

Aksi takdirde aynē sºzc¿ĵ¿n farklē bi­imlerde yazēlmasē analizlerde hata yaratēr (Digital Ottoman 

Corpora team; Kirmizialtin, 2023). 

3.Ulaĸēlabilir T¿m Metinlerin Dijital Ortama Aktarēlmasē 

K¿t¿phane, arĸiv ve ĸahsi koleksiyonlardaki metinlerin tamamē sisteme d©hil edilmelidir. 

Hem yaygēn bilinen hem de daha az tanēnan eserler, dijital korpus i­inde yer almalē ve bºylece kapsayēcē 

bir ĸiir veri tabanē oluĸturulmalēdēr. 

4.Dijital Ķĸaretleme ve XML-TEI Standartlarēnēn Uygulanmasē 

Metinler, Text Encoding Initiative (TEI) ­er­evesinde dijital olarak iĸaretlenmeli; her sºzc¿k, 

mēsra ve beyit ºzel XML etiketleriyle tanēmlanmalēdēr. Zira XML-TEI Ķĸaretleme ve 

StandartlaĸtērmaText Encoding Initiative (TEI) standardē, dijital metinlerde yapēsal ve anlamsal 

b¿t¿nl¿ĵ¿ korumak amacēyla her sºzc¿k ve paragraf i­in detaylē ĸekilde iĸaretleme saĵlar. Bu sayede 

hem makine okumasē hem uzun vadeli eriĸim m¿mk¿n hale gelir. Dijital filoloji literat¿r¿nde TEIônin 

bu iki temel avantajē sēk­a vurgulanmaktadēr (TEI Consortium, 2025) 

Bu yapē, kelime frekanslarē, nadirlik ºl­¿mleri ve anlam iliĸkilerinin veri bazlē analizine olanak 

tanēr. 

5.Geliĸmiĸ Arama Motorlarē ve Esnek Sorgu Algoritmalarē 

Arama sistemleri yalnēzca y¿zeysel eĸleĸmelere deĵil; kºk, bi­imbirim ve varyant yazēmlara da 

duyarlē olmalēdēr. 

¥rneĵin ñĸemôò kelimesi arandēĵēnda, sistem ñĸamò, ñĸenò ya da benzeri varyantlarē da ºneri 

olarak sunabilmelidir. 

6.Dijital Notlandērma (Annotation) ve Veri Tabanē Etiketleme 

Yalnēzca bir kez ge­en veya ĸ¿pheli kabul edilen sºzc¿kler, dijital ortamda notlandērēlarak 

ñmuhtemel hapaxò ĸeklinde iĸaretlenmelidir. Dirk Roorda & Charles van den Heuvel bu yaklaĸēmē, 

annotationôlarēn dijital araĸtērma arĸivlerinde ­ok iĸlevli ve taĸēnabilir veri katmanlarē olarak 

kullanēlabileceĵini vurgulayarak a­ēklar (Roorda ve Van den Heuvel, 2012, s. 3). Bu t¿r etiketlemeler, 

araĸtērmacēlara ºzel filtreleme, odaklē analiz ve paylaĸēlabilir sonu­lar sunar. ¥zellikle metin-tabanlē 

dijital par­alarda queries-as-annotations yaklaĸēmē, aktif notlandērmalarēn hem kullanēcē aray¿z¿nde 

gºr¿n¿r olmasēnē saĵlar hem de veri iĸleme s¿re­lerini destekler (Roorda ve Van den Heuvel, 2012, 

s. 4). 

7.Stilometrik Mod¿llerin Entegrasyonu 

AntConc, Voyant Tools ve stylo-R gibi stilometrik yazēlēmlar, dijital korpus altyapēsēna entegre 

edilmelidir. Bu ara­lar yalnēzca kelime frekansē sunmakla kalmaz; aynē zamanda sºzc¿k ­eĸitliliĵi, 

anlam k¿meleĸmesi ve yazarēn karakteristik ifade bi­imleri gibi stilistik ºzellikleri sistematik bi­imde 

analiz edebilir (Eder, Rybicki ve Kestemont, 2016). Voyant Tools, metin analizi i­in kelime frekanslarē, 

KWIC listeleri, anlamsal k¿meleĸtirme ve kolokasyon analizi mod¿lleri sunar; stilistik gºstergelerin 
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hēzlē gºrselleĸtirilmesi eĵitim ve araĸtērma d¿zeyinde yaygēn olarak kullanēlmaktadēr (Sinclair ve 

Rockwell, 2016). 

 Nitekim Osmanlē T¿rk­esinin sºz varlēĵēna yºnelik hapax legomenon ­alēĸmalarēnēn dijital veri 

temelli olarak y¿r¿t¿lmesi, hem yºntemsel tutarlēlēk hem de anlam derinliĵi a­ēsēndan b¿y¿k bir 

gerekliliktir. Bu t¿r sºzc¿kler, dilin yaratēcē ve istisnai yºnlerini a­ēĵa ­ēkararak ĸairlerin estetik 

¿retkenliĵini, mecaz kurma becerisini ve sºzl¿k dēĸē anlam alanlarēna yºneliĸini gºr¿n¿r kēlar. Aynē 

zamanda, hapax ºrnekleri tarih´ sºzl¿k­¿l¿k ve filolojik metin neĸri a­ēsēndan da ºnemli bir iĸleve 

sahiptir; zira yalnēzca bir kez ge­en bu kelimeler, metin varyantlarēnē ayērt etmede ve anlam katmanlarēnē 

­ºz¿mlemede belirleyici olabilir. Bu baĵlamda hapax analizleri, Osmanlē T¿rk­esini yalnēzca kullanēlan 

bir dil olarak deĵil, aynē zamanda estetik ve anlamsal a­ēdan m¿mk¿n kēlēnan bir dilsel zemin olarak 

deĵerlendirme imk©nē sunar. 

Sonu­ 

Bu ­alēĸma, hapax legomenon kavramēnē ­ok yºnl¿ bi­imde ele alarak; terimin kuramsal 

­er­evesini, t¿rsel tasnifini, dijital veri tabanlarē aracēlēĵēyla tespit yºntemlerini ve Osmanlē divan ĸiiri 

baĵlamēnda nasēl analiz edilmesi gerektiĵini incelemiĸtir. Klasik T¿rk ĸiiri, mazmunlara ve kolektif bir 

anlatēm evrenine dayansa da, bu yapē i­inde ĸairlerin bireysel yaratēcēlēklarēnē ortaya koyabildikleri 

alanlar da mevcuttur. Hapax legomenon niteliĵi taĸēyan ifadeler, tam da bu bireysel estetik arayēĸēn hem 

dilsel hem poetik d¿zeydeki en ºzg¿n yansēmalarēdēr. 

Bu t¿r tekil kullanēmlar ve nadir sºzc¿kler ĸairin anlam ¿retim bi­imini, dilsel cesaretini ve 

gelenekle kurduĵu yaratēcē iliĸkiyi gºsteren poetik stratejiler olarak gºr¿lmelidir. Bu ifadeler, ĸiirsel 

metinlerin semantik derinliĵini artērmakta, okurun algēsēnē dºn¿ĸt¿rmekte ve klasik anlatē kalēplarēna 

estetik m¿dahalelerde bulunmaktadēr. Bu baĵlamda, hapax legomenon, yalnēzca dilbilimsel bir tanēm 

deĵil; aynē zamanda sanatsal ºzg¿nl¿ĵ¿n de gºstergesidir. 

Ayrēca hapax kullanēmlarē; dijital filoloji ve metin madenciliĵi yºntemleriyle sistematik bi­imde 

taranmasēnēn klasik ĸiir incelemelerine niteliksel katkēlar sunabileceĵini ortaya koymaktadēr. ¥zellikle 

sºz varlēĵēnēn yeniden yapēlandērēlmasē, nadir sºzc¿klerin tarihsel seyri, anlam alanlarēnēn belirlenmesi 

ve stilometrik analizlerin geniĸletilmesi gibi alanlarda dijital teknolojilerin kullanēmē ºnemli fērsatlar 

sunmaktadēr. 

Sonu­ olarak, divan ĸiiri geleneĵinde de ĸairlerin bireysel dilsel yaratēcēlēĵa yºneldikleri 

bilinmektedir. Hapax ve nadir kullanēlan sºzc¿k ve tamlamalar sayesinde hem klasik ĸiirin estetik 

imk©nlarē geniĸlemekte hem de modern filolojik, stilometrik ve dijital edebiyat araĸtērmalarē i­in zengin 

bir analitik zemin oluĸmaktadēr. Nadir sºzc¿klerin izini s¿rmek, yalnēzca ge­miĸi anlamakla kalmayēp, 

aynē zamanda klasik edebiyatēn bug¿n¿n bilimsel ara­larēyla yeniden inĸa edilmesine olanak 

tanēmaktadēr. 

 

 



Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

226 

Kaynak­a 
Alkan, M. (2020). Cem Sultanôēn T¿rk­e D´v©nēônda ¥zg¿n Benzetme ve Hayaller. Pamukkale 

¦niversitesi Sosyal Bilimler Enstit¿s¿ Dergisi, (40), 219ï233.  

Baayen, R. H. (2001). Word frequency distributions. Dordrecht: Kluwer Academic Publishers. 

Baayen, R. H., ve Lieber, R. (1991). Productivity and English derivation: A corpus-based study. 

Linguistics, 29(5), 801ï843. 

Baker, P., ve Hardie, A. (2006). A glossary of corpus linguistics. Edinburgh: Edinburgh University 

Press. 

Biber, D., Conrad, S., ve Reppen, R. (1998). Corpus linguistics: Investigating language structure and 

use. Cambridge: Cambridge University Press. 

Bēyēk, H. (2018). Mihr´ Hatunôun ķiirlerinde Dil ¥zellikleri ve Sºz Varlēĵē ¦zerine Bir Deĵerlendirme. 

Sakarya ¦niversitesi T¿rk Dili ve Edebiyatē Dergisi, 7(13), 207ï227. 

Clauson, G. (1972). An etymological dictionary of pre-thirteenth-century Turkish. Oxford: Clarendon 

Press. 

Crystal, D. (2008). A dictionary of linguistics and phonetics (6th ed.). Oxford: Blackwell Publishing. 

Eder, M., Rybicki, J., ve Kestemont, M. (2016). Stylometry with R: A package for computational text 

analysis. R Journal, 8(1), 107ï121. 

El­in, ķ. (1995). T¿rk Edebiyatē Tarihi. Ankara: K¿lt¿r Bakanlēĵē Yayēnlarē. 

Ersoylu, Ķ. H. (2013). Cem Sultanôēn T¿rk­e Divanē. Ankara: T¿rk Dil Kurumu Yayēnlarē. 

G¿zel, F. (2018). T¿rkiye T¿rk­esi Aĵēzlarēnda Yapēm Ekleri I: Yazē Dilinde Bulunmayan Yapēm Ekleri. 

T¿rk Dili Araĸtērmalarē Yēllēĵē  Belleten, 66(1), 73-114. T¿rk Dil Kurumu. 

G¿nay, B. (2010). Metin Bilgisi. Ankara: Multilingual Yayēnevi. 

G¿nay, B. (2017). Osmanlē T¿rk­esinde Sºzl¿klerden Metne: L¿gat Kºkenli Sºzc¿klerin Kullanēm 

Sēklēĵē. T¿rkbilig T¿rkoloji Araĸtērmalarē Dergisi, (34), 59ï74. 

Kanerva, J., Ledins, C., Kªpyaho, S., ve Ginter, F. (2025). OCR error post correction with LLMs in 

historical documents. RESOURCEFUL 2025, 38ï47. 

Karahan, L. (2006). Yazēlē T¿rk­ede Yazēm Varyantlarē ve Dil Veritabanlarē A­ēsēndan ¥nemi. 

T¿rkbilig T¿rkoloji Araĸtērmalarē Dergisi, (12), 85ï95. 

Khan, M. Z. (2020). Stylistics and the study of hapax legomena in literary texts. MISHKǔT: Islamic 

Studies Journal, 39(3), 57ï76. 

Kilgarriff, A. (1997). Putting frequencies in the dictionary. International Journal of Lexicography, 

10(2), 135ï155. 

Kērmēzēaltēn, S., ve Wrisley, D. J. (2022). Automated transcription of non Latin script periodicals. 

Digital Humanities Quarterly, 16(2), Article 577. 

Kuntay, S. (2017). Mazmun, Anlam ve Hayal: Divan ķiirinde Estetik Yapē ve Sºzc¿k Deĵeri. Klasik 

T¿rk Edebiyatē Araĸtērmalarē Dergisi, 15(2), 45ï60. 

Manning, C. D., ve Sch¿tze, H. (1999). Foundations of statistical natural language processing. 

Cambridge, MA: MIT Press. 

Rippin, A. (1996). Hapax legomena in the Qurôan. Bulletin of the School of Oriental and African Studies, 

59(3), 437ï447. 

Roorda, D., ve Van den Heuvel, C. (2012). Annotation as a new paradigm in research archiving. 

ASIS&T2012, 49, 1ï10. 

Scott, M. (2010). Problems in investigating keywords. In M. Bondi & M. Scott (Eds.), Keyness in texts 

(pp. 17ï33). Amsterdam: John Benjamins. 

Stubbs, M. (2005). Conrad in the computer. Language and Literature, 14(1), 5ï24. 

TEI Consortium. (2025). Text Encoding Initiative (TEI): Guidelines. Retrieved from TEI website. 

Tulum, M., & Tanyeri, M. A. (1977). Nevô´ Divanē (Tenkitli metin). Ķstanbul: Ķstanbul ¦niversitesi 

Edebiyat Fak¿ltesi Yayēnlarē. 

Yēldēz, M. (2004). Mihr´ Hatun ve Divanē (Y¿ksek lisans tezi). Atat¿rk ¦niversitesi, Erzurum. 

Zipf, G. K. (1949). Human behavior and the principle of least effort. Cambridge, MA: Addison-Wesley 

Press. 

Elektronik Kaynaklar  
Sinclair, S., ve Rockwell, G. (2016). Voyant Tools. Retrieved from https://voyant-tools.org/ 

Tarih ve Edebiyat Metinleri Baĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿ĵ¿ 

(LEH¢EDĶZ). https://www.lehcediz.com/. [Eriĸim tarihi: 18.07.2025] 

https://voyant-tools.org/
https://www.lehcediz.com/


Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

227 

¢AĴATAY T¦RK¢ESĶNDE ĶRAN MĶTOLOJĶSĶNĶN ĶZLERĶ: PĊķDĄDĊYĄN 

HANEDANI   

Filiz Meltem ERDEM U¢AR*  

 

Giriĸ: Mitoloji ve Mit Kavramlarē  

Sºzl¿kte ñmitleri, doĵuĸlarēnē, anlamlarēnē yorumlayan, inceleyen bilim dalēò (GTS) olarak 

tanēmlanan mitoloji/mitbilim, Eski Yunanca mytholog²a (ɛɡɗɞɚɞɔɑŬ)dan gelmekte olup bu sºzc¿k, 

dilimize Fransēzca mythologie sºzc¿ĵ¿nden ge­miĸtir: Mytholog²a (ɛɡɗɞɚɞɔɑŬ), mĨthos (ɛ₁ɗɞɠ) ñsºzò 

ile log²a (ɚɞɔɑŬ) ñbilimò sºzc¿klerinden oluĸur. Log²a (ɚɞɔɑŬ) ise ñsºz; d¿ĸ¿nce; doĵada kanunò 

anlamlarēna gelen l·gos (ɚɧɔɞɠ) sºzc¿ĵ¿ne dayandērēlmaktadēr (CNRTL; LSJ; ¢obanoĵlu, 2019, s. 3).  

Ķnsanoĵlunun var olduĵu andan itibarenki inan­larēnē, hayata bakēĸ tarzlarēnē, doĵa olaylarēnē 

yorumlayēĸ bi­imlerini, sosyal ve k¿lt¿rel yaĸantēlarēnē, m¿cadelelerini, insan¿st¿ varlēklarēn efsanevi 

ser¿venlerini dile getiren mit (< EYun. mĨthos) sºz¿, Arap­ada ust¾re, Fars­ada efs©ne/fes©ne sºzleriyle 

karĸēlanmaktadēr. Kºken olarak ñdestan; hik©ye; araĸtērma; haberdar olma; yorum ve tarihò anlamlarēna 

gelen Yunanca historia sºzc¿ĵ¿ne dayandērēlan ust¾re sºzc¿ĵ¿n¿n sºzl¿k anlamē ñrivayet; aslē, esasē 

olmayan sºzò, terim anlamē ise ñkesin olarak bilinmeyen, tarihsel dayanaĵē bulunmayan hik©yeòdir. 

Daha sonralarē bu sºzc¿k, ñilk dºnem insanlarēnēn doĵa¿st¿ hik©yelerini, insan¿st¿ varlēklarēn 

maceralarēnē dile getiren anlatēlarò anlamēnē kazanmēĸtēr. Ust¾re sºzc¿ĵ¿n¿n ­okluk bi­imi olan es©t´r 

sºzc¿ĵ¿ ile ilm¿ôl-es©t´r ve ust¾reĸin©s´ sºzleri ise mitoloji terimine karĸēlēk gelen kavramlardēr 

(Yēldērēm, 2019, s. 89-90). ñMitolojik hik©ye, masalò anlamlarēna gelen efs©ne de aynē anlamdaki Fars­a 

afs©na sºzc¿ĵ¿nden gelmektedir (Tietze, 2016, s. 552).  

Her toplumun i­inde yaĸadēĵē d¿nyayē algēlama bi­imi, ºl¿mden sonraki hayata bakēĸ a­ēsē 

kendine ºzg¿d¿r. Toplumlar, d¿ĸ¿nce yapēlarē ve inan­ sistemleri paralelinde kendi k¿lt¿rel 

kimliklerinin sēnērlarēnē ­izdiklerinde mitlerini de meydana getirmiĸ olurlar (¢obanoĵlu, 2001, s. 8-9). 

Kºken itibariyle Yunanca mythos ñanlatē; hik©yeò sºzc¿ĵ¿ne dayandērēlan mitler, insan davranēĸlarē ve 

inanēĸlarē i­in model teĸkil eden, hayata anlam ve ºnem kazandēran, dolayēsēyla insanēn kendi hayatēnē 

ve etkinliklerini anlamlandērmasēnē saĵlayan ve ­oĵu zaman bir yaratēlēĸēn ºyk¿s¿n¿ anlatan geleneksel 

olarak yaĸadēklarē toplumlarca ñkutsalò ve ñger­ekò kabul edilen anlatēlardēr (¢obanoĵlu, 2019, s. 3).  

Mill´ k¿lt¿r¿n ilk ve temel kaynaĵē olan mitoloji, gelecek ge­miĸte saklēdēr ilkesinden hareketle 

d¿nyayē algēlamayē saĵlayan bir sistem, ge­miĸten g¿n¿m¿ze uzanan kozmik bir bilgidir. Ķnsanēn dēĸ 

d¿nyasē ile i­ d¿nyasēnē iliĸkilendirmeye hizmet eden bu bilgi, simge ve sembollere dºn¿ĸt¿r¿lerek 

yaĸatēlēr. Mitler de bu simge ve semboller aracēlēĵēyla ait olduklarē k¿lt¿r¿n ideolojisini oluĸturan ilkel 

din ve bilimi ifade eder (Bayat, 2015, s. 15-16).  

 
* Prof. Dr., Nevĸehir Hacē Bektaĸ Veli ¦niversitesi, filizmeltemerdemucar@gmail.com, https://orcid.org/0000-0003-4690-
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En eski dºnemlere ait bilimsel, din´, siyasi, felsefi gºr¿ĸ ve d¿ĸ¿nceleri b¿nyesinde toplayan bir 

sistem olan mitoloji, toplumdaki kutsal g¿­lerle iliĸki kuran bir d¿zen oluĸturmuĸ, dil ve d¿ĸ¿ncenin 

b¿t¿n imk©nlarēnē bir araya getirerek ger­ekleri aklēn almayacaĵē bir ĸekilde yansētmēĸ, olaylarēn 

kendisini deĵil, ortaya ­ēkma sebeplerini, sebep-sonu­ iliĸkisi baĵlamēnda bir mantēk sistemi 

­er­evesinde a­ēklamaya ­alēĸmēĸtēr (Bayat, 2007, s. 11-13).  

D¿nyanēn yaratēlēĸē ile tanrēsal ve olaĵan¿st¿ varlēklarēn ger­ek ve kutsal anlatēlarē olan mitler, 

ya b¿t¿n k©inatēn/kozmosun ya da k©inatēn ada, bitki, insan davranēĸē, kurum gibi herhangi bir par­asēnēn 

hayata ge­iĸ ºyk¿s¿n¿ anlatēr. Bunu yaparken toplumun din´ deĵerlerini, normlarēnē ortaya koyar, ilkel 

insanlarēn kainat ve d¿nya i­indeki yerlerini, davranēĸ bi­imlerini, d¿ĸ¿ncelerini belirler, tanrēlarēn 

hik©yelerinden hareketle ºrnek alēnacak davranēĸ bi­imlerini sunar. Mitlerde farklē zamanlarda 

ger­ekleĸen olaylar, eĸ s¿remli/senkronik zaman anlayēĸēyla ñĸimdikiò zamana baĵlanarak a­ēklanēr. 

Bºylece baĸlangē­ta olup biten olaylar, rit/rit¿eller3 aracēlēĵēyla tekrarlanarak k¿lt¿rel s¿reklilik 

saĵlanabilmektedir. Zaten mit bilinci ile tarih bilinci arasēndaki fark da bu noktada ortaya ­ēkmaktadēr. 

Tarihin sunduĵu olaylar, mitlerde anlatēlan olaylardan farklē olarak ge­miĸ, ĸimdi, gelecek ya da d¿n, 

bug¿n, yarēn bi­iminde kronolojik olarak sēralanan art s¿remli/diakronik zaman anlayēĸēyla ifade 

edilmektedir (Eliade, 2001, s. 16, 28; ¢obanoĵlu, 2001, s. 9, 14; 2019, s. 3-5).  

Ķslamiyet ¥ncesi Ķran Tarihi  

Ķran, etrafē sēradaĵlarla ­evrilmiĸ y¿ksek bir plato olup bazē bºlgelerinde y¿kseklik 5500 metreyi 

bulmaktadēr. Plato i­erisinde iki ­ºl mevcuttur. ¦lkenin doĵu kesimi Hint k¿lt¿r¿n¿n, batē kesimi ise 

Yunan ve Bizans k¿lt¿rlerinin etkisinde kalmēĸtēr (Sel­uk, 2021, s. 17). Orta Asya, Hindistan, 

Mezopotamya ve Anadolu arasēnda konumlanmēĸ ºnemli bir kavĸak durumunda olan Ķran platosu, 

tarihin en eski devirlerinden itibaren pek ­ok uygarlēĵa ev sahipliĵi yapmēĸ4, siyasi, sosyal ve k¿lt¿rel 

dokusuyla tarih´ seyre yºn vermiĸtir (Yēldērēm, 2012, s. 86-89).  

Hint-Avrupa halklarēnēn kollarē olan Ķran ve Hint kavimleri, Aryan adē ile anēlēr (Yēldērēm, 2008, 

s. 416; 2012, s. 87). Bu ad, Zerd¿ĸt´lerin kutsal kitabē Avestaôda Airya, Yaĸtlar5 ve Vendidad6ôta Arya´, 

Sanskrit­ede Ąrya ĸeklinde gºr¿l¿r. Aryan sºz¿nden t¿reyen ve sºzl¿k anlamē ñĸerefli; dost; vefalē; 

soyluò olan Ķran adē ise ñAryanlarēn ¿lkesiò anlamēna gelmektedir. Bu ad, aynē zamanda Avestaôda 

 
3 Din, tapēnma, b¿y¿ veya erginlenme ve ge­iĸ tºrenleriyle ilgili geleneksel iĸlemler (¢obanoĵlu, 2019, s. 4).  
4 Aryanlarēn bºlgeye gº­¿nden ºnce Ķran coĵrafyasēnda dil ve kºken bakēmēndan iki farklē gruba mensup ­eĸitli uygarlēklar 

varlēĵēnē s¿rd¿rm¿ĸt¿r. Bunlarē eklemeli dilliler ve Sami dilliler olarak adlandērmak m¿mk¿nd¿r. Eklemeli dilliler: S¿merler, 

Elamlar, Urartular, Kassiler, Hurriler, Hititler, Guttiler, Lullubiler, Mannalar vb. Sami dilliler: Asuriler, Keldaniler, Akkadlar, 

Mēsēr Firavunlarē, Yahudiler, Fenikeliler vb. (Rahimi, 2010, s. 39-40).  
5 Avestaônēn bºl¿mlerinden birinin adē olan Yaĸt, ñYaratēcēya ve kutsal ºl¿ms¿z varlēklara tapēnma, yakarēĸ, ºvg¿ò anlamlarēna 

gelmektedir. G¿n¿m¿ze kadar gelmiĸ olan Yaĸtlarēn sayēsē yirmi bir olup bunlar, i­eriĵine gºre Ferverd´n Yaĸt, H¾rĸ´d Yaĸt 

vb. ĸekillerde adlandērēlmēĸtēr. ¥l­¿l¿, ĸiirsel, hayal g¿c¿ y¿ksek, ilahi formunda ifadelerden oluĸan Yaĸtlarda Ķran mill´ 

hik©yelerinin kahramanlarē ve bu kahramanlarēn baĸēndan ge­en olaylar anlatēlmaktadēr (Yēldērēm, 2012, s. 279; 2019, s. 43). 
6 Avestaônēn bºl¿mlerinden biri olan Vendid©d, 22 ñFergerdòden, her Fergerd, ñbendòlerden oluĸur. 22. Fergerdôe kadar olan 

bºl¿mlerde din´ kurallar, sºz¿ne sadēk kalma, temizlik, pisliklerden korunma gibi konular ele alēnēr. 22. Fergerdôde ise 

Ehrimenôin ortaya ­ēkardēĵē 99.999 kºt¿l¿k ve bunlara karĸē Tanrēônēn ºzel ulaĵēnēn getirmiĸ olduĵu 99.999 ila­tan sºz edilir. 

Vendid©d, din´ tºrenlerde okunmaz (Yēldērēm, 2019, s. 44-45).  
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Airyanvaeja olarak ge­en ñĶranlēlarēn anayurduò anlamēndaki Ċr©nv´c sºzc¿ĵ¿ne de kaynaklēk etmiĸtir 

(Yēldērēm, 2008, s. 416; 2012, s. 87-88; Balcē, 2016, s. 45).  

Ķranôēn mitolojik rivayetlerine gºre Aryanlarēn bir kēsmē, Hint ve Ķran olarak iki gruba 

ayrēlmadan ºnce Ċr©nv´côte yaĸamēĸtēr. Kaynaklarda Ċr©nv´côin neresi olduĵuna dair farklē gºr¿ĸler 

bulunmaktadēr. Kimi tarih­i ve doĵubilimcilerine gºre Ċr©nv´c, Azerbaycan bºlgesidir. Zira Zerd¿ĸt de 

bu bºlgede d¿nyaya gelmiĸ, dinini bu topraklarda yaymēĸtēr. Bazē doĵubilimcileri, Ċr©nv´côin Batē 

Ķranôda Fergana yakēnlarēnda bir yer olduĵunu ileri s¿rerken bir kēsmē da g¿n¿m¿zdeki Harezm 

bºlgesinin Ċr©nv´c olduĵunu dile getirmiĸtir. Bu durumda Ķranlēlarēn anayurtlarē, Karadeniz ile 

Rusyaônēn g¿neyinden Hazar Denizi, Seyhun ve Ceyhun kēyēlarē boyunca T¿rkistanôa kadar uzanan alan 

olmalēdēr (Yēldērēm, 2008, s. 416; 2012, s. 83-84, 88).  

Orta Asyaôda yaĸayan Hint-Avrupa halklarēnēn ekonomik sēkēntēlar, siyasi anlaĸmazlēklar gibi 

sebeplere Avrupa, Hindistan ve Ķranôa gº­ etmesi, tarihin akēĸēnē deĵiĸtiren ºnemli bir dºn¿m noktasēdēr. 

Yery¿z¿nde Ķran ve Hint k¿lt¿rleri gibi iki ayrē k¿lt¿r ve medeniyetin oluĸmasēna vesile olan bu b¿y¿k 

gº­ ile Ķran ve Hint bºlgelerine yerleĸen Aryanlar, bulunduklarē bºlgelerde kºkl¿ k¿lt¿r ve medeniyetler 

kurmuĸlar, siyasi ve sosyal yapēlar oluĸturmuĸlar, b¿y¿k dinler ortaya ­ēkarmēĸlardēr7 (Yēldērēm, 2012, 

s. 89).  

Ķran platosunun M¥ 4000ôlerden beri ger­ek h©kimleri Elamlēlardēr8. Aryanlarēn bºlgeye geliĸi 

M¥ 2000ôli yēllara dayanēr. Ķranôa geldiklerinde bir s¿re yarē gº­ebe bir hayat s¿rd¿ren Aryanlar, daha 

sonra yerleĸik hayata ge­miĸler, Medler, Pars´ler, Partlar, Bahter´ler, Soĵdlar, Err©n´ler, Ąl©nlar gibi 

gruplara ayrēlarak ­eĸitli devletler kurmuĸlardēr. Bu devletlerin yaĸam tarzlarēnēn, sosyal ve k¿lt¿rel 

kimliklerinin ĸekillenmesinde bºlgenin ­ift­ilikle uĵraĸan ve kendilerinden ­ok daha ileri seviyede olan 

yerli halklarēnēn (Elamlēlarēn) b¿y¿k etkisi olmuĸtur. Nitekim hem Med hem Ahameniĸ-Pers 

Ķmparatorluĵuônda Elam dili, resm´ yazē dili olarak uzun s¿re kullanēlmēĸtēr9. Ķran k¿lt¿r ve 

medeniyetinin temellerinin atēlmasēnda, halkēn yaĸam tarzēnēn, sosyal ve k¿lt¿rel kimliklerinin 

ĸekillenmesinde Elamlēlar yanēnda Part, Med ve Pers uygarlēklarēnēn da etkisi b¿y¿kt¿r. B¿y¿k k¿lt¿r 

ve medeniyetler beĸiĵi olan Ķran, bir yandan Mavera¿nnehir ve B¿y¿k Horasan k¿lt¿r¿yle, diĵer yandan 

Zerd¿ĸt, Mitra, Mani, Mazdek gibi inan­larēn etkisiyle yoĵrulup ĸekillenmiĸ, Ķranôēn geniĸ coĵrafyasēna 

yayēlarak ºnemli deĵiĸim ve etkileĸimlere sebep olmuĸtur (Yēldērēm, 2012, s. 86-89; Altungºk, 2014, s. 

11-12; Sel­uk, 2021, s. 17).  

 
7 Hindistanôda Veda ve Buda dinleri, Ķranôda Mitra, Zerd¿ĸt, Mani, Mazdek dinleri Aryanlardan kalmēĸtēr (Yēldērēm, 2012, s. 

97).  
8 Dicle Nehri, Zaĵros Daĵlarē ve Diyale Irmaĵēnēn yukarē yataĵē ile ­evrilmiĸ olan Ķranôēn g¿neybatē sahasē (bug¿nk¿ Kuzistan 

ve Luristan bºlgeleriyle Zaĵros daĵlēk bºlgesi), Sami asēllē Akkadlar tarafēndan ñy¿ksek memleketò anlamēna gelen Elamtu 

olarak adlandērēlmēĸ, daha sonra Ķbraniler bu adē Elamôa ­evirmiĸler, burada yaĸayanlara da Elamlēlar/Elamlar demiĸlerdir 

(G¿naltay, 1987, s. 10, 17). S¿merleri ortadan kaldēran Elamlar, bir dºnem Babilôe de h©kim olmuĸlar ama bu durum uzun 

s¿rmemiĸ, ĸimdiki Irak bºlgesi tamamen Sami asēllē halklarēn eline ge­miĸtir. M¥ 545 yēlēnda Ahameniĸ h©kimiyetine girmekle 

birlikte Farslaĸmamēĸlardēr (Karatay, 2022, s. 103-104).  
9 S¿merler gibi eklemeli bir dile sahip olan Elamlēlarēn kendilerine ºzg¿ alfabelerinin olduĵu ve S¿merler gibi ­ivi yazēsē 

kullandēklarē bilinmektedir. Onlardan elimize on bin civarēnda tablet kalmēĸtēr (Karatay, 2022, s. 104; Rahimi, 2010, s. 52-53). 
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Adlarēna ilk kez M¥ 9. y¿zyēlda Asur metinlerinde rastlanan Medler, Ķran topraklarēnda g¿­l¿ 

bir merkez´ yºnetim kurmuĸlardēr. M¥ Hazar Denizi civarēnda yaĸamēĸ, daha sonra Azerbaycanôēn 

g¿neyi, Demavend Daĵē etekleri, Zagros Daĵlarē ve Hemedan bºlgesine yerleĸmiĸler, birka­ y¿zyēl 

kabile h©linde yaĸadēktan sonra g¿­l¿ bir devlet h©line gelerek (Balcē, 2016, s. 49-50) M¥ 612ôde Asur 

Ķmparatorluĵuônun ­ºkmesine sebep olmuĸlardēr (Curtis, 2020, s. 10). Kendilerini Ķran ve 

Mezopotamyaôda yaĸayan diĵer uygarlēklardan daha ¿st¿n gºrd¿klerinden Ar´ bi­iminde adlandēran 

Medler, g¿­l¿ bir medeniyet kurmuĸlardēr. Etrafē yedi b¿y¿k hisarla ­evrilmiĸ ĸehirleri, gerek mimari 

gerekse sosyal a­ēdan olduk­a geliĸmiĸtir. Ķran topraklarē ¿zerinde petrol¿ ilk defa savaĸ sanayisinde 

kullanmēĸ, nafta adēnē verdikleri petrol¿n ticaretini yapmēĸlardēr. Medler, aynē topraklarda aynē dili 

konuĸtuklarē Perslerin g¿­lenmesiyle zayēflayarak onlarēn h©kimiyetinde varlēklarēnē devam 

ettirmiĸlerdir (Altungºk, 2014, s. 13-14).  

Persler, kendilerinden ºnceki Mezopotamya medeniyetleri ile Medlerden devraldēklarē 

medeniyet unsurlarēnē birleĸtirerek B¿y¿k Kirosôun yºnetiminde, Ahameniĸ Ķmparatorluĵu adē altēnda 

daha g¿­l¿ bir medeniyet ortaya ­ēkarmēĸlar, M¥ 550ôden B¿y¿k Ķskenderôin M¥ 331ôdeki iĸgaline 

kadar bºlgede baĸat g¿­ olarak varlēklarēnē devam ettirmiĸlerdir. Persler, mimari eserleri, saraylarē, 

ĸehirleri, sosyal yaĸantēlarē ile antik dºnem uygarlēklarē i­erisinde diĵerlerine gºre daha fazla ilerleme 

kaydetmiĸlerdir. Ancak Ķskenderôin saldērēsē, bu g¿­l¿ medeniyete ait k¿lt¿rel unsurlarēn S©s©n´ler 

dºnemine ulaĸmasēnē engellemiĸ, Ķskender, Ķran medeniyetinin gerilemesine sebep olmuĸtur (Curtis, 

2020, s. 10-11; Altungºk, 2014, s. 15).  

Ķskenderôden sonra aslen Turan kºkenli bir kavim olan Ķran dilli Partlar, M¥ 238ôde h©kimiyeti 

ele ge­irip M¥ 141 itibariyle Mezopotamyaôyē fethetmiĸler ve sonraki ¿­ bu­uk y¿zyēl boyunca 

bºlgedeki en b¿y¿k siyasi g¿­ olarak Romalēlarēn baĸlēca rakibi olmuĸlardēr. Ķran uygarlēĵēnēn 

geliĸiminde ºnemli bir yeri olan Partlar, Ķran coĵrafyasēnē etkisi altēna almēĸ olan Yunan k¿lt¿r¿n¿ Ķran 

k¿lt¿r¿ne uyarlamaya ­alēĸarak Ķran-Yunan sentezli bir k¿lt¿rel yapē oluĸturmuĸlardēr. MS 224ôte 

Partlar hanedanēna son veren I. Erdeĸ´r, S©s©sn´ler hanedanēnē kurmuĸtur (Curtis, 2020, s. 11; Altungºk, 

2014, s. 12, 17).  

Ķran Mitolojisi  

Tarihin en eski devirlerinden itibaren varlēĵēnē s¿rd¿ren Ķran, kºkl¿ bir ge­miĸe dayanan 

mitolojisi, tarih´ ve mistik dokusu, din´ inanēĸlarēnēn ­eĸitliliĵi, zengin edeb´ ve k¿lt¿rel deĵerleri ile 

ge­miĸten g¿n¿m¿ze din, dil ve tarih bilimcilerin ilgisini ­ekimiĸ bir bºlgedir. Bu bºlge ve Ķran 

mitolojisi ile ilgili M¥ XV. y¿zyēla tarihlenen en eski bilgiler, bazē arkeolojik verilerin yanē sēra 

Hinduizmin kutsal metinleri Vedalarēn bir bºl¿m¿ olan ve eski Hint-Ķran inan­larēna dair ºnemli bilgiler 

i­eren Rǵ Veda Ķlahileri ile Zerd¿ĸtô¿n kutsal kitabē Avestaôda yer almaktadēr. Bilge Tanrē Ahura 

Mazda10 tarafēndan Ķran peygamberi Zerd¿ĸtôe vahiy yoluyla iletilen Avesta, Ķran dilleri ve 

 
10 Zerd¿ĸtô¿n Avestaôdaki her ĸeyi bilen, her ĸeye g¿c¿ yeten en b¿y¿k tanrēsēdēr. Diĵer Aryan tanrēlarēnē batēl ve ger­ek dēĸē 

olarak nitelendiren Zerd¿ĸtôe gºre Ahura Mazda, iyilik ve g¿zelliklerin yaratēcēsēdēr, d¿ĸmanē t¿m¿yle kºt¿ g¿­lerdir (Yēldērēm, 

2008, s. 59).  
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edebiyatlarēnēn en eski ve en ºnemli eseri olup M¥ 2000ôli yēllara dayanan ge­miĸiyle Orta Asya ve 

­evresinde yaĸayan halklarēn din´, tarih´, siyasi, sosyal ve k¿lt¿rel yapēsēna dair ­ok ºnemli bilgiler 

i­ermektedir. Olduk­a hacimli olan bu kitabēn b¿y¿k bir bºl¿m¿ Ķskenderôin Ķranôa saldērēlarē sērasēnda 

yanmēĸ, sadece eski ­aĵlara ait bazē rivayetleri i­eren kēsēmlar kalmēĸtēr. Eĸk©n´lerin sonu S©s©n´lerin 

baĸlarēna rastlayan dºnemlerde Avestaônēn farklē yerlerde bulunan kēsēmlarē bir araya getirilmiĸ, ancak 

Ķranôēn Araplarēn eline ge­mesinden sonra yine bazē bºl¿mleri kaybolmuĸtur. R´g Veda Ķlahileri ve 

Avesta dēĸēnda ait olduklarē dºnemin d¿ĸ¿nce yapēsēnē, din´, siyasi, sosyal ve edeb´ atmosferini yansētan 

Pehlevice (Orta Fars­a) yazēlmēĸ din´ metinler, bu metinlerin yorumunu i­eren eserler, kahramanlēk 

anlatēlarē11, eski Ķran h¿k¿mdarlarēnēn farklē bºlgelerde yer alan kitabeleri, Ķranôla ilgili geliĸmelerin yer 

aldēĵē Yunan ve Bizans kaynaklarē, Ķran k¿lt¿r¿ne ait sanat eserleri, sikkeler, kabartma resimler, tablolar, 

arkeolojik kazēlardan elde edilen veriler de Ķran mitolojisinin kaynaklarē arasēnda gºsterilir (Yēldērēm, 

2012, s. 252-253, 279-281; 2019, s. 31-32, 41-45, 92-93; Korkmaz, 2010, s. 7-9).  

Kadim kºklere dayanan Ķran mitlerinin Ķranôēn k¿lt¿rel yapēsēnda ­ok ºnemli bir yeri vardēr. 

Kimileri doĵa¿st¿ varlēklar i­eren anlatēlardan oluĸan bu mitler, genel olarak ilk toplumlarēn, tanrēlarēn 

eylemlerine, doĵa¿st¿ varlēklarēn maceralarēna, iyi ve kºt¿ olana karĸē olan tutumlarēnē yansētmaktadēr 

(Curtis, 2020, s. 9).  

Hint-Ķran kolu, Hint ve Ķran olarak ikiye ayrēlmadan ºnce birlikte yaĸadēklarē Orta Asyaôda ortak 

din, dil, inan­ ve mitolojiye sahiptiler. Hintlilerden ayrēlarak Ķran topraklarēna yerleĸen Ķranlēlarēn inan­ 

sistemi, Zerd¿ĸtô¿n ortaya ­ēkēp dinini yaymasēyla birlikte kºkl¿ bir deĵiĸikliĵe uĵramēĸ, ancak eski din´ 

inan­larēn etkisi, Ķran mitolojisinde derin izler bērakmēĸtēr. Ķran kavimlerinin atalarēndan miras alarak 

beraberlerinde getirdikleri hik©ye, destan, efsane gibi anlatēlar, deĵiĸen coĵrafyanēn etkisiyle yeni 

d¿ĸ¿nce ve inan­lar ekseninde ĸekillenerek ºzg¿n nitelikler kazanmēĸtēr. Ķranlēlarēn bºlgeye geldikten 

sonra yaĸadēklarē savaĸlarē, m¿cadeleleri, maĵlubiyet ve zaferleri konu alan tarih´, din´, mill´, efsanevi 

nitelikte yeni anlatēlar ortaya ­ēkmēĸ, Orta Asyaôdaki yaĸantēlarēndan da izler taĸēyan bu anlatēlara konu 

olan olaylar, birtakēm ekleme ve ­ēkarēmlarla sonraki devirlerde teĸekk¿l eden Ķran anlatēlarēna da 

kaynaklēk etmiĸtir (Yēldērēm, 2019, s. 93-94; Korkmaz, 2010, s. 8).  

Zamanla geliĸen ve olgunlaĸan Ķran anlatēlarē, Eĸk©n´ler Dºnemiônde farklē bir boyut kazanmēĸ, 

bu dºnemde ortaya ­ēkan anlatēlarēn konusunu Ķskenderôin Ķranôda bēraktēĵē derin etkiler, Eĸk©n´ 

yºnetiminin Bizans kahramanlarē ve komutanlarēyla m¿cadeleleri oluĸturmuĸtur. Mitlerdeki eĸ 

s¿remli/senkronik zaman anlayēĸēna baĵlē olarak eski ve yeni anlatēlar birbirine karēĸmēĸ, bi­im ve i­erik 

bakēmēndan yepyeni bir yapēya dºn¿ĸm¿ĸt¿r. Sam©n´lerin ortaya ­ēkēĸēĸyla birlikte Zerd¿ĸt dininin ve 

Doĵulu ve Batēlē d¿ĸmanlar karĸēsēnda kazanēlan mill´ duygularēn etkisiyle tarih´, din´ ve mill´ bir nitelik 

 
11 D¿nyada kahramanlēk anlatēlarēnēn ilk ºrnekleri, doĵuda Ķran, Hindistan ve Mezopotamya, batēda ise Yunanlēlar (Ķlyada ve 

Odysseia) ve Bizanslēlarēn (Aneas) yaĸadēklarē bºlgelerde ortaya ­ēkmēĸ, daha sonra Fransa, Almanya, Ķtalya, Ķngiltere gibi 

¿lkelerde gºr¿lmeye baĸlamēĸtēr. D¿nya tarihinde ilk kahramanlēk anlatēsē Gēlgamēĸ Destanēôdēr (Yēldērēm, 2012, s. 257).  
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kazanarak en olgun ĸeklini alan anlatēlar, yavaĸ yavaĸ yazēya aktarēlmaya baĸlanmēĸtēr (Yēldērēm 2019, 

s. 94-95; Korkmaz, 2010, s. 9-10).  

Ķran tarihini yazēya ge­irme hususundaki ilk giriĸim S©s©n´ h¿k¿mdarē Enuĸirv©nôa ait olup bu 

dºnem, Ķslam ºncesi Ķran tarihinde ­eĸitli konularda eserlerin yazēldēĵē, ­evirilerin yapēldēĵē verimli bir 

dºnem olarak nitelendirilmiĸtir. Enuĸirv©n dºneminde Ķran tarihi ile ilgili sºzl¿ halk anlatēlarēnēn kayēt 

altēna alēnmasē ­alēĸmalarēna baĸlanmēĸ, yapēlan ­alēĸmalar sonucunda Hud©yn©me adlē eser ortaya 

­ēkmēĸtēr. Ķranôēn mill´ tarihini konu alan bu esere, Enuĸirv©nôdan sonra baĸa ge­en h¿k¿mdarlar 

tarafēndan da bazē eklemeler yapēlmēĸtēr. Eserin en ºnemli ºzelliĵi, Ķran padiĸahlarēnē karakteristik 

ºzellikleri, Ķranôa getirdiĵi yenilikler, verdiĵi m¿cadeleler, zafer ve maĵlubiyetleriyle tanētmak, onlara 

ait sºzlere, vasiyetlerine yer vermektir (Yēldērēm, 2019, s. 104-106; Sel­uk, 2021, s. 7).  

Ķslamiyetin Ķran topraklarēna yayēlmasēyla S©s©n´ler ve daha ºnceki dºnemlere ait eski Ķran 

k¿lt¿r¿ ile ilgili kaynaklar, Pehlev´ceden Arap­aya ­evrilmiĸ, bu durum, hem eski Ķran k¿lt¿r ve 

medeniyetinin sonraki kuĸaklara aktarēlmasēnda ­ok ºnemli bir rol oynamēĸ hem de Ķranôēn Ķslamiyet 

ºncesi mitolojik deĵerleri, Ķslam´ unsurlarla birleĸerek Zerd¿ĸt ile Ķbrahimôi, Cemĸ´d ile S¿leymanôē yan 

yana getiren yeni bir kimliĵe kavuĸmuĸtur. B¿t¿n bu edeb´, tarih´, din´ ve sosyal i­erikli faaliyetlerin 

sonucu olarak Pars´, Pars´-yi Der´ ya da Der´ adēyla resm´leĸtirilen Ķran dili ortaya ­ēkmēĸ, bu resm´ dil 

ile kaleme alēnan ilk eserlerin b¿y¿k ­oĵunluĵu Ķran mill´ kahramanlēk anlatēlarē olmuĸtur. Eski 

dºnemlere ait sºzl¿ Ķran anlatēlarēnē bir araya getirerek kitaplaĸtērma ­alēĸmalarē X. y¿zyēlēn sonlarēna 

kadar devam etmiĸtir. Bu noktada anlatēlarē sºzl¿ olarak aktaran nakk©llarēn da ºzellikle S©s©n´ler 

dºneminden itibaren derleme ­alēĸmalarēndaki etkisi b¿y¿kt¿r (Yēldērēm, 2012, s. 265-266; 2019, s. 99-

101). 

P´ĸd©d´ler Hanedanē ve ¢aĵatayca Eserlerde P´ĸd©d´ H¿k¿mdarlarē  

Ķranôēn mill´ tarihini anlatan ilk eser olan Hud©yn©meôde Ķran tarihi, ilk h¿k¿mdar Key¾mers ile 

baĸlatēlēp S©s©n´ler dºnemine kadar getirilmekte ve bu tarih´ dºnem, her birinde b¿y¿k bir hanedanēn 

h©kimiyet kurduĵu dºrt dºneme ayrēlmaktadēr: Ķslam ºncesi dºnemlerde eski Ķranôda h¿k¿m s¿rm¿ĸ ilk 

Ķran hanedanē olan ve ger­ekleĸtirdiĵi faaliyetlerle medeniyetin geliĸmesine ºnemli katkēda bulunan 

P´ĸd©d´ler, komĸularē Turanlēlarla s¿rekli m¿cadele h©linde bulunan Key©n´ler, Ķran bºlgesindeki 

karanlēk tarihsel ­aĵlarda h¿k¿m s¿ren ve feodal bir d¿zeni temsil eden Eĸk©n´ler, Ķran mill´ birlik ve 

b¿t¿nl¿ĵ¿n¿ yeniden saĵlayarak din´, siyasi ve sosyal alanlardaki g¿­l¿ yapēlanmalarēn temellerini atan 

S©s©n´ler (Yēldērēm, 2012, s. 117).  

Nev©y´, Kit©b-ē Tev©rih-i M¿l¾k-i Acem adlē eserinde bu dºrt dºnem hakkēnda ĸu bilgileri verir:  

ԄAcem tǕrĩỦide Fars selǕἲĩnini tºrt ἲabaỮa Ữēlēpdurlar. Burunǣē ἲabaỮa PiĸdǕdĩlerd¿r ve alar on bir kiĸid¿r 

kim salἲanat Ữēlēpdurlar ñAcem tarihinde Fars sultanlarēnē dºrt tabakaya ayērērlar. Birinci tabaka 

Piĸd©d´lerdir ve bunlar on bir kiĸidir, ilk saltanat sahibi bunlardērò (KTMA 1b/1).  

Ķkin­i ἲabaỮa KeyǕnĩlerd¿r ve alar toỮuz kiĸi salἲanat Ữēldēlar ve baԄŨē daǣē Ķskenderni alardēn tutup on 

dǟpd¿r ve salἲanatlarēnēǼ zamǕnēnē her nevԄ dǟpd¿rler. Bar­a taỮdĩr bile yǟti y¿z yēldēn yoỮarēdur ñĶkinci 
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tabaka Key©n´lerdir, bunlardan dokuz kiĸi saltanat tahtēna oturdu. Bazēlarē Ķskenderôi de bunlardan 

sayarak on kiĸi olduklarēnē sºyler. Her durumda yedi y¿z yēldan fazla h¿k¿m s¿rd¿lerò (KTMA 3a/24-

26).  

¦­¿n­i ἲabaỮa EĸkǕnĩler ve m¿lȊk-i ἲavǕyif ǟrdiler TǕrĩỦ ehli arasēda bu ἲabaỮadaǣē selǕἲĩn tertĩbide 

muỦǕlefet beǣǕyet kºpt¿r. AmmǕ bir sºzde bar­a m¿ttefĩỮd¿rler ñ¦­¿nc¿ tabaka Eĸk©n´ler. Bunlar da 

meliklerdendir. Tarih­iler arasēnda bu tabakadaki sultanlarēn tertibinde muhalefet olduk­a ­oktur, ancak 

herkesin ortaklaĸtēĵē konular da vardērò (KTMA 6a/27).  

Tºrt¿n­i ἲabaỮa SǕsǕnĩlerd¿r kim alarnē ekǕbire dǟpd¿rler. BularnēǼ Ԅadedin muỦtelif bitipt¿rler. BaԄŨē 

otuz iki ve ve baԄŨē otuz bir ve baԄŨē yigirmi sǟkiz ve salἲanatlarēnēǼ m¿ddetlerin hem muvǕfēỮ 

bitimeyd¿rler. ἨǕỠib-i g¿zĩde bǟĸ y¿z yigirmi yǟti yēl bitipt¿r ve benǕketĩ bǟĸ y¿z otuz bir yēl bitipt¿r ve 

ửaỊē BeyŨǕvĩ tºrt y¿z otuz yēl bitipd¿r ñDºrd¿nc¿ tabaka S©s©n´ler. Bunlara b¿y¿kler derler, sayēlarē 

konusunda ihtilaf vardēr. Bazēlarē otuz iki, bazēlarē otuz bir, bazēlarē da yirmi sekiz yazar. Saltanatlarēnēn 

s¿releri konusunda da uygunluk yoktur. Sahib-i G¿zide, beĸ y¿z yirmi yēl, Benaket´ beĸ y¿z otuz bir yēl, 

Kadē Beyzav´ dºrt y¿z otuz yēl diye yazmēĸtērò (KTMA 7a/26-28).  

Sedd-i Ķskender´ adlē mesnevisinde ise Nev©y´, adē ge­en dºrt dºnemi ĸºyle anlatmēĸtēr:  

Bularnē ki egbt eyledim tºrt Ữēsm  

Ǟĸit ǟmdi barēǣa tǕrĩỦ ¿ ism (SĶ/859).  

BurunỮēǣa kǟldi laỮab Pĩĸ-dǕd  

Ǟkin­i ǟmiĸler KeyǕnĩ-nihǕd (SĶ/860).  

¦­¿n­ide EĸkǕnĩ oldē laỮab  

Yana birge SǕsǕnĩ oldē laỮab (SĶ/861).  

Ķslam ºncesi dºnemlerde eski Ķranôda h¿k¿m s¿rm¿ĸ ilk hanedan P´ĸd©d´ler/P´ĸd©d´y©n 

s¿lalesidir. Yarē mitolojik yarē tarih´ bir nitelik taĸēyan ve 2470 yēl Ķranôēn batē bºlgelerinde h¿k¿m 

s¿rd¿ĵ¿ ifade edilen bu hanedanēn kurucusu, Ķranôēn adaletli oluĸuyla bilinen h¿k¿mdarlarēndan H¾ĸeng 

olup P´ĸd©d onun Pehlevicedeki karĸēlēĵēdēr. Avestaôda H¾ĸeng/Haoshyangha adē pek ­ok defa 

ge­mekle birlikte Piĸd©d/P´ĸd©d´/Piĸd©diy©n sºzc¿klerine rastlanmaz. Bu adēn karĸēlēĵē olarak 

Paradat©/Paradh©t©/Perz©te adlarē yer alēr. H¾ĸeng sºzc¿ĵ¿n¿n anlamē ñilk yaratēlanò demektir. 

Paradat©/Paradh©t©/Perz©te ise ñºnce; ºnc¿lò anlamlarēndaki per/pere ve ñadalet; kanun; yaratēlan; ilk 

kanun koyan; ilk yargē­ò anlamlarēndaki zǕte (Pehlevice dǕt, Fars­a d©d < d©-: yaratmak) 

sºzc¿klerinden oluĸan birleĸik ad yapēsēndadēr ve bu ĸekliyle ñayin ºncesi; din´ tºren; ibadet yapan ilk 

kiĸiò anlamlarēnē kazanmēĸtēr. Ķslamiyet sonrasē kimi kaynaklarda Ķran h¿k¿mdarlarē H¾ĸeng ile 

baĸlatēlērken ķehn©me ve Fars klasik kaynaklarēnēn ­oĵunda ilk insan ve ilk P´ĸd©d´ h¿k¿mdarē 

Key¾mersôtir. Bu ­alēĸmada da Firdevs´ônin ķehn©meôsi esas alēnarak Key¾mers, ilk insan ve ilk P´ĸd©d´ 

h¿k¿mdarē olarak ele alēnmēĸtēr (Yēldērēm, 2012, s. 117-119).  

Key¾mers ile Keykub©d arasēndaki dºnemi kapsayan P´ĸd©d´ler hanedanēnēn h¿k¿mdarlarē 

sērasēyla Key¾mers, H¾ĸeng, Tehm¾rs, Cemĸ´d, Dahh©k, Fer´d¾n, Men¾­ehr, Nevzer, Efr©siy©b, Z¾/Z©b 

ve Gerĸ©spôtēr. Bu h¿k¿mdarlarēn her biri, yaĸadēklarē ve tahtta oturduklarē s¿re boyunca b¿y¿k icatlar, 
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yenilikler, kºkl¿ deĵiĸiklikler yaparak medeniyetin ilerlemesi yolunda ºnemli adēmlar atmēĸlardēr. 

P´ĸd©d´ h¿k¿mdarlarē ve bu h¿k¿mdarlar dºneminde meydana gelen olaylarēn b¿y¿k ­oĵunluĵu Ķranôēn 

mitolojik mill´ tarihi kapsamēnda deĵerlendirilen geliĸmeler olmakla birlikte, Ķran ve Hintlilerde ortak 

olan mitolojik unsurlar da taĸēr. Sºz gelimi P´ĸd©d´ hanedanēnēn dºrd¿nc¿ h¿k¿mdarē Cemĸ´d ile altēncē 

h¿k¿mdarē Fer´d¾n, Hint mitolojisinin de ºnemli kahramanlarē arasēnda yer almaktadēr (Yēldērēm, 2012, 

s. 117-118).  

Kimi Ķran tarih­ileri, Ķran tarihini Medler ile baĸlatmēĸ, P´ĸd©d´ler ve Key©n´ler dºnemini 

efsanevi dºnem olarak kabul etmiĸtir. Ancak Avestaônēn en eski bºl¿mleri olan ve Zerd¿ĸtô¿n bizzat 

kendi sºzleri olarak kabul edilen Gathalarôda Goĸt©sp12 ve onunla aynē dºnem yaĸamēĸ ¿nl¿ Ķranlē 

h¿k¿mdar ve kahramanlarēnēn adlarēnēn ge­mesi, M¥ IX. ve X. y¿zyēllara ait Yaĸtlarēn Ferverd´n Yaĸt, 

Ab©n Yaĸt gibi bºl¿mlerinde P´ĸd©d´ler ve Key©n´ler dºnemine ait ĸahsiyetlerin yer almasē, Vedalarôda 

P´ĸd©d´ h¿k¿mdarlarē ve ileri gelen kahramanlarēndan Cemĸ´d, Fer´d¾n ve onlarēn babalarēndan 

bahsedilmesi, bu dºnemlerin ger­ek temellere dayandēĵē iddiasēnē g¿­lendirmektedir (Yēldērēm, 2012, s. 

118, 264).  

Bu ­alēĸmada haklarēnda kēsa bilgiler verilen P´ĸd©d´ h¿k¿mdarlarēnēn ¢aĵatayca eserlerde 

ge­tiĵi beyit ve c¿mleler ¿zerinde durulmuĸ, bu beyit ve c¿mlelerin sºz konusu h¿k¿mdarlarēn hangi 

ºzelliklerine gºnderme yaptēĵē incelenmiĸ, bºylece Ķran mitolojisinde ºnemli bir yeri olan P´ĸd©d´ 

h¿k¿mdarlarēnēn ¢aĵatayca eserlerdeki izleri ortaya ­ēkarēlmaya ­alēĸēlmēĸtēr. Eserlerde tespit edilen 

ºrneklerde gºrsel b¿t¿nl¿k olmasē a­ēsēndan /Ǽ/, /¶/ ve /ԅ/ iĸaretleri /Ǽ/ ile; kapalē /ǟ/ sesini temsil eden 

/i/ ve /ǟ/ iĸaretleri /ǟ/ ile gºsterilmiĸ, b¿t¿n ºzel adlar ile c¿mle ve beyitlerin ilk sºzc¿klerinin baĸ harfleri 

b¿y¿k yazēlmēĸ, bunun dēĸēnda ºrnek sºzc¿kler, taranan eserlerin hazērlayēcēlarē tarafēndan verildiĵi 

ĸekliyle alēnēp bunlarēn yazēmēnda bahsedilen deĵiĸiklikler dēĸēnda herhangi bir deĵiĸiklik 

yapēlmamēĸtēr.  

Key¾mers  

Avestaôda Gayyumaretan, Pehlevicede Gayomart (Gayomard), Mani metinlerinde Gehmurd, 

Fars­a ve Arap­a metinlerde Gey¾merd, Gey¾mert, Key¾mers, Key¾merz, Kehm¾rs, K¾ĸah, Gilĸah, 

Gelĸah, Gerĸah, K¾hĸah, Melik¿ôl-Cebel, P©diĸ©h-ē K¾h, Mel´k¿ôt-T´n bi­imlerinde gºr¿len Key¾mers, 

Ķran mitolojisinde ilk insan, ilk h¿k¿mdar ve P´ĸd©d´y©n hanedanēnēn kurucusu olarak kabul edilir 

(Yēldērēm, 2008, s. 471; ¥zt¿rk ve ¥rs, 2009, s. 332; Curtis, 2020, s. 37).  

Nazēm ve nesir t¿r¿ndeki ¢aĵatayca eserlerde de Key¾mersôin ilk insan ve ilk h¿k¿mdar 

olduĵuna dair ifadeler yer almaktadēr:  

TǕrĩỦ ԄulemǕsē ittifǕỮē birle birev kim evvel salἲanat Ữēldē, KeyȊmer gǟrdi ñTarih bilginlerinin ittifakēyla 

bunlardan (P´ĸd©d´lerden) ilk sultan olan kiĸi Keyumers idiò (KTMA 1b/2).  

 
12 Goĸt©sp, Key©n´ h¿k¿mdarlarēndan Lohr©spôēn oĵlu olup y¿z yirmi yēl h¿k¿mdarlēk yapmēĸtēr. Zerd¿ĸt, onun tahttaki 

otuzuncu yēlēnda ortaya ­ēkarak dinini yaymēĸtēr (Yēldērēm, 2008, s. 337).  
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Her taỮdĩr bile pǕdiĸǕhlēỮ ỮǕԄidesi andēn burunraỮ yoỮ ǟrdi, bu ỮǕԄideni ol t¿zdi ñHer ne olursa olsun 

kendisinden ºnce olmayan padiĸahlēk kurallarēnē o oluĸturduò (KTMA 1b/8-9).  

(T¿tek)ԄAcem pǕdiĸǕhlarēnēǼ evveli KeyȊmer gbirlen muԄǕἨēr ǟrdi ñ(T¿tek), Acem padiĸahlarēnēn ilki olan 

Keyumers ile ­aĵdaĸtēò (ķT 69b/1).  

Aĸaĵēdaki ifadeler de Keyumersôin ilk insan olduĵuna iĸaret eden sºzler olarak kabul edilebilir:  

KeyȊmer gdevrǕnēdēn tǕ bu devr  

Ki kǟldi m¿lȊk i­re her gȊne ἲavr (SĶ/6389).  

Oǣuz ụan KeyȊmer gzamǕnēnda ǟrdi ñOĵuz Han Keyumers ile ­aĵdaĸtēò (ķT 84b/18).  

KeyȊmer gbirlen ԄAbbǕs oǣlanlarēnēǼ13 arasē beĸ miǼ yēl turur ñKeyumers ile Abbasôēn oĵullarēnēn 

arasēnda beĸ bin yēl vardērò (ķT 85a/3).  

Avestaôda dile getirilen bir rivayete gºre iyilik tanrēsē Ahura Mazda tarafēndan yaratēlan, 

insanlēkla tanrēsallēk arasēnda bir aracē konumunda olan Key¾mers, ilk baĸta kutsal olarak kabul edilen 

boĵa ile birlikte yaratēlmēĸ, iyi ve kºt¿ maddenin bir araya gelmesinden g¿n¿m¿z d¿nyasē var oluncaya 

kadar altē bin yēl boyunca mutlu bir yaĸam s¿rm¿ĸt¿r. G¿n¿m¿z d¿nyasēnēn var oluĸundan sonra otuz 

yēl daha yaĸayarak insanlēĵēn ilk ºrneĵi olarak gºr¿lm¿ĸ ve doĵduĵu boĵa ile birlikte ºlm¿ĸt¿r 

(Korkmaz, 2010, s. 462).  

Avestaôda ge­en baĸka bir rivayete gºre Key¾mers topraktan yaratēlmēĸtēr:  

Biz Ahura Mazdaônēn ºĵretileri ile d¿ĸ¿ncelerini ilk dinleyen Gaya Maretan Fravashiôlerine 

(tanrēlaĸtērēlmēĸ ruhlar) taparēz ki Ahura onlardan Aryan (Ķranlē) uluslarēnēn suretlerini, Aryan 

uluslarēnēn tohumlarēnē yaratmēĸtēr (13. Yaĸt, 87) (Curtis, 2020, s. 37).  

Key¾mersôin soyu, kim olduĵu hususunda bazē gºr¿ĸ ayrēlēklarē bulunmaktadēr. Kimi tarih­iler 

Key¾mersôin Ądem Peygamber, kimileri de onun torunu olduĵunu dile getirirken bazēlarēna gºre 

Key¾mers, Nuh Peygamberôin oĵullarēndan biridir. Nev©yi, Kit©b-ē Tev©rih-i M¿l¾k-i Acem ve T©rih-i 

Enbiy© ve H¿kem© adlē eserlerinde bu durumu ĸºyle ifade etmektedir:  

AmmǕ anēǼ nisbeti bǕbēda iỦtilǕf kºpt¿r, muǣ dǟpd¿r kim Ǖdem Ԅaleyhiôs-selǕm oldur ve baԄŨē Ԅacemdin 

dǟpd¿rler kim ǕdemniǼ nebĩresid¿r ve baԄŨē f¿rsdin anē nȊỠ evlǕdēdēn dǟpd¿rler. Yene daǣē sºz kºp bar, 

ammǕ ἨēỠỠatdēn yēraỮraỮ ¿­¿n bitilmedi ñAncak bu kiĸinin soyu konusunda ihtilaf ­oktur. Mug, Ądem 

aleyhisselamēn bu kiĸi olduĵunu sºyler, Acemôden bazēlarē ise Ądem aleyhisselamēn torunu olduĵunu, 

Farsôtan bazēlarē ise Nuh aleyhisselamēn ­ocuklarēndan olduĵunu sºyler. Baĸka pek ­ok sºz de var, ancak 

doĵruluktan uzak olduĵundan yazēlmadēò (KTMA 1b/2-3-4).  

SǕmnē hem baԄŨē peyǣamber-i m¿rsel dǟpd¿rler ve kºprek enbiyǕ ve ĨrǕn m¿lȊki anēǼ neslidind¿rler ve 

anēǼ altē oǣlē bar ǟrdi, baԄŨē toỮuz oǣul hem dǟpd¿rler. KeyȊmermgi hem anēǼ evlǕdēdēn tutupturlar 

ñSamôa da bazēlarē m¿rsel peygamber der. Pek ­ok enbiya ile Ķran melikleri onun soyundandēr. Onun altē 

oĵlu vardē, dokuz diyenler de vardēr. Keyumersôi de onun ­ocuklarēndan kabul ederlerò (TEH 3b/13).  

 
13 Abbasôēn oĵullarē, Peygamberimizin annesinin k¿­¿k kardeĸleridir (ķT 250).  
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Kaynaklarda Key¾mersôin ka­ yēl h¿k¿mdarlēk yaptēĵē konusunda da farklē bilgiler yer 

almaktadēr. ķehn©meôde o, otuz yēl h¿k¿m s¿ren ­ok g¿­l¿ ve ihtiĸamlē bir h¿k¿mdar olarak 

anlatēlmēĸtēr:  

G¿neĸ Ko­ burcuna girince d¿nya bir g¿zellik ve tazelik kazandē. G¿neĸ oradan ºyle bir parladē ki b¿t¿n 

yery¿z¿ gen­leĸti. Kiy¾mers padiĸahlēk makamēna ge­ti, cihan padiĸahē oldu ve ilk zamanlar daĵlarēn 

i­inde oturdu. Bºylece, onun bahtē ve tahtē daĵlardan y¿celmeye baĸladēé Tahtēna oturduktan sonra 

g¿zellik­e g¿neĸten hi­ de aĸaĵē kalmayan Kiy¾mers, otuz yēl padiĸahlēk ettié (Lugal ve Aky¿z, 1994, s. 

24).  

Nev©y´ ise Kit©b-ē Tev©rih-i M¿l¾k-i Acemôinde onun kērk yēl h¿k¿m s¿rd¿ĵ¿n¿ ifade etmiĸtir:  

MiǼ yaĸadē velĩkin ǕỦir Ԅºmride ỮērỮ yēl salἲanat Ữēldē. Daǣē SiyǕmek oǣlē HȊĸengni kim nebĩresi ǟrdi, 

velĩԄahd Ữēlēp vefǕsēz cihǕnǣa vedǕԄ Ữēldē ñ(Key¾mers) bin yēl yaĸadē, ancak ºmr¿n¿n sonlarēnda kērk yēl 

saltanat s¿rd¿ ve torunlarēndan Siyamek oĵlu Huĸengôi veliaht tayin edip vefasēz cihana veda ettiò 

(KTMA 1b/11).  

Keyumers, baĸēna ilk ta­ konan, ta­ giyme ve tahta oturma tºrenini ilk kez ger­ekleĸtiren 

h¿k¿mdar olma ºzelliĵine de sahiptir (Lugal ve Aky¿z, 1994, s. 24): Nev©y´, aĸaĵēdaki beyitlerde bu 

d¿nyanēn ge­ici olduĵundan bahsederken onun bu ºzelliĵine de iĸaret etmiĸtir:  

Hem KeyȊmer gile HȊĸeng Ữanē  

Ǟkkige tǕc ile evreng Ữanē (FK/ 689: 19).  

Ǟlke kim biri ­arỦ ¿ze evreng  

Nǟ KeyȊmert Ữaldē nǟ Hoĸeng (SS/ 4677).  

Alar pĩĸivǕsē KeyȊmer-gzǕd  

Kim ol Ữoydē taỦt ¿zre Ǖyĩn-i dǕd (SĶ/ 863).  

Sekk©k´, divanēnda Uluĵ Bey Mirzaônēn g¿­l¿ ve iktidarlē olduĵunu dile getirirken onu bu 

ºzellikleri sebebiyle P´ĸd©d´y©n h¿k¿mdarlarēndan Key¾mers, Cemĸ´d ve Fer´d¾n ile S©s©n´ h¿k¿mdarē 

Enuĸirv©nôa benzetmiĸtir:  

Ǟr¿r aἨl u ԄadǕlette , ǟr¿r m¿lk ¿ Ỡaĸem birle  

KeyȊmer g¿ AnȊĸĩrvǕn u Cemĸĩd ¿ FerĩdȊn-fer (MSD/ 238).  

Key¾mers, insanlara giyinmeyi, yemek yapmayē, insana yakēĸēr bir ĸekilde yaĸamayē 

ºĵretmiĸtir. Kendisi de emrindekiler gibi kaplan postu giymektedir (Lugal ve Aky¿z, 1994:, s. 24). Sedd-

i Ķskender´ôden alēnan aĸaĵēdaki beyitte onun kaplan postu giydiĵine deĵinilmiĸtir:  

Tutup ger cihǕnnē esǕsē anēǼ  

Ded ¿ vaỠĸ ­ermi libǕsē anēǼ (SĶ/ 864).  

H¾ĸeng  

Ķran rivayetlerine gºre ikinci Ķran h¿k¿mdarē olan H¾ĸeng, Key¾mersôin torunu, Siy©mekôin 

oĵlu, Tehm¾rsôun babasēdēr. Babasē Siy©mekôin Ehrimenôin oĵlu tarafēndan ºld¿r¿lmesi ¿zerine dedesi 
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Key¾mersôten sonra tahta H¾ĸeng oturmuĸ, akēllē, ileri gºr¿ĸl¿, inan­lē ve adil bir h¿k¿mdar olarak kērk 

yēl h¿k¿m s¿rm¿ĸt¿r (Lugal ve Aky¿z, 1994, s. 26, 30-31; Yēldērēm, 2008, s. 397-398).  

Nev©y´, Kit©b-ē Tev©rih-i M¿l¾k-i Acem adlē eserinde Key¾mersôin ºl¿m¿nden sonra tahta 

torunu H¾ĸengôin ge­tiĵini ĸu c¿mlelerle ifade etmektedir:  

MiǼ yaĸadē velĩkin ǕỦir Ԅºmride ỮērỮ yēl salἲanat Ữēldē. Daǣē SiyǕmek oǣlē HȊĸengni kim nebĩresi ǟrdi, 

velĩԄahd Ữēlēp vefǕsēz cihǕnǣa vedǕԄ Ữēldē ñ(Key¾mers) bin yēl yaĸadē, ancak ºmr¿n¿n sonlarēnda kērk yēl 

saltanat s¿rd¿ ve torunlarēndan Siyamek oĵlu Huĸengôi veliaht tayin edip vefasēz cihana veda ettiò 

(KTMA 1b/11).  

ķecere-i Ter©kimeôde ge­en aĸaĵēdaki ifadelerden de Key¾mersôten sonra tahta H¾ĸengôin 

­ēktēĵē anlaĸēlmaktadēr:  

Ol ­ǕỮda ĨrǕn yurtēnda yaỦĸē pǕdiĸǕh yoỮ ǟrdi. KeyȊmer gºl¿p ǟrdi. HȊĸenkni henȊz pǕdiĸǕh kºtermey 

turur ǟrdiler ñO zamanlar Ķran ¿lkesinde iyi bir padiĸah yoktu. Keyumers ºlm¿ĸt¿. Hen¿z H¾ĸenkôi 

padiĸah yapmamēĸlardēò (ķT 77b/8).  

H¾ĸeng baĸa ge­tikten sonra ñYedi iklimin padiĸahē benim! Ben her yerde galibim, her yerde 

benim buyruĵum tutulur. Muzaffer edici Tanrēônēn buyruĵuyla adalet yapmaya ve baĵēĸlarda 

bulunmaya karar verdimò sºzleriyle yery¿z¿ne adalet, g¿ven ve huzur daĵētmēĸ, t¿m d¿nyayē baĸtan 

sona mamur kēlmēĸtēr. Madenleri iĸleyen, ekim, dikim ve savaĸ aletleri icat eden, sulama kanallarē a­arak 

tarēmē geliĸtiren, insanlara ekmek yapmayē ºĵreten, tilki, sincap gibi hayvanlarēn derisinden kēyafetler 

yapan, kºyler kuran, tapēnak, zindan ve kale yapmayē ºĵreten H¾ĸengôdir (Lugal ve Aky¿z, 1994, s. 30-

31; Yēldērēm, 2008, s. 397-398; Korkmaz, 2010, s. 476).  

Nev©y´ de Kit©b-ē Tev©rih-i M¿l¾k-i Acemôinde onun adil oluĸuna, Farslar tarafēndan 

peygamber olarak kabul ediliĸine ve yaptēĵē icatlara dair sºzler sarfetmiĸtir:  

ԄAcem anē peyǣamber dǟpd¿r ve dǕd u Ԅadl cihetidin anē piĸdǕd dǟdiler ñAcemler onu peygamber olarak 

kabul eder, adaletliliĵi yºn¿nden de ona adaletin ºnc¿s¿ dedilerò (KTMA 1b/15).  

Tǟm¿rni taĸdēn ol ­ēỮardē ve ἲaberĩ dǟpd¿r kim yēǣa­dēn taỦta ol kǟsip ¿ylerge ǟĸik yasadē ve ekegr 

kǕnĩlerni ol ­ēỮardē ve barsnē ve itni ol kǟyik alǣu­ē Ữēldē ve atỮa ǟger ol yasadē ve tǟveni y¿kge ol kiv¿rdi 

ve atỮa ǟĸekni turǣuzup Ủa­ēr ỦayǕlin ol Ữēldē ve arēǣlar Ữazēp su salēp ǕbǕdanlēǣ ol Ữēldē. Yǟrge ferĸ ol 

saldē ve t¿lk¿ ve as ve tayēn tǟrisin ol kiyerge kǕbil Ữēldē ñTaĸtan demiri ilk olarak o ­ēkardē ve Taberi, 

aĵa­tan tahta yaparak evlere kapēyē onun yaptēĵēnē, pek ­ok madeni onun ­ēkardēĵēnē, pars ile kºpeĵi 

avcēlēkta onun kullandēĵēnē, ata eĵeri onun yaptēĵēnē, deveyi y¿k hayvanē olarak onun kullandēĵēnē, eĸeĵi 

ata ­ekerek katēr doĵurtmayē ilk onun d¿ĸ¿nd¿ĵ¿n¿, arēklar kazarak kurak yerleri bayēndēr duruma ilk 

onun getirdiĵini, yere dºĸeme sermeyi onun bulduĵunu, tilki, kakēm ve sincap derisinden giyecek 

yapmayē onun d¿ĸ¿nd¿ĵ¿n¿ sºylerò (KTMA 1b/16-19).  

Sedd-i Ķskender´ôde ge­en aĸaĵēdaki beyitlerde H¾ĸeng, Nev©y´ tarafēndan yery¿z¿n¿n ta­ ve 

taht sahibi gºrkemli, ileri gºr¿ĸl¿ ve akēllē bir cihan padiĸahē olarak tasvir edilmiĸtir:  

Yana bir cihǕn-dǕr HȊĸeng ǟdi  

Ki zĩbende-i tǕc u evreng ǟdi (SĶ/ 865).  
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AǼa yoỮ Ủēred-mendlik i­re Ỡad  

Bitip n¿sỠa-i cǕvidǕnĩ Ủēred (SĶ/ 866).  

Aĸaĵēdaki beyitten ise H¾ĸengôin Belhôi kendisine payitaht yaptēĵē anlaĸēlmaktadēr:  

Hem ol BelỦ kim Ữēldē HȊĸeng ĸǕh  

CihǕndēn g¿zĩn eyleben taỦt-gǕh (SĶ/ 2874).  

Devletĸah da tezkiresinde ­ok eski bir ĸehir olan Belhôin bir rivayete gºre Key¾mers tarafēndan 

kurulduĵunu, Key¾mersôin H¾ĸengôin katilini burada ºld¿rd¿ĵ¿ i­in sevincinden bu ĸehri kurduĵunu 

dile getirmektedir (Lugal, 1977, s. 609). Devletĸahôēn bu ifadelerinden bilinenin aksine Huĸengôin 

Key¾mersôten daha ºnce ºld¿ĵ¿ gibi bir anlam ­ēksa da Belhôin ­ok eski bir ĸehir olduĵu konusunda 

her iki eser de birbirini desteklemektedir.  

H¾ĸeng, ateĸi keĸfetmiĸ, Sede Bayramēnē kutlamayē baĸlatmēĸtēr. Sede Bayramē, Ķran takviminin 

on birinci ayē Behmenôin onuncu g¿n¿nde kutlanan bir bayramdēr. ķehnameôde rivayet edildiĵine gºre 

H¾ĸeng, birka­ kiĸi ile birlikte daĵlara gittiĵinde aĵzēndan dumanlar ­ēkan kapkara, b¿y¿k bir yēlanla 

karĸēlaĸēr. Tedbir amacēyla eline bir taĸ alarak yēlana atar. Ancak bu k¿­¿k taĸ b¿y¿k bir taĸa isabet eder 

ve her iki taĸ ­arpmanēn etkisiyle parampar­a olarak ortaya b¿y¿k bir parēltē ­ēkarēr. ¢ēkan parēltēyla 

taĸēn i­i de aydēnlanēr. Yēlan ºlmemiĸtir ama taĸēn i­indeki gizli ateĸ ortaya ­ēkmēĸtēr. H¾ĸeng, bunun 

¿zerine Tanrēôyē ºvmeye baĸlar, zira o, Tanrēôyē kendisine gºnderilen ateĸ gibi deĵerli bir armaĵanda 

bulmuĸtur. Bundan sonra H¾ĸeng ñBu, Tanrēônēn bir nurudur. Aklēn varsa buna tapmalēsēn!ò diyerek 

ateĸi kēble yapar. Akĸam olunca daĵ gibi bir ateĸ yakēp b¿t¿n adamlarēnē etrafēnda toplar, o gece ĸarap 

i­ip bayram eder ve bu kutlu bayramēn adēnē Sede koyar (Lugal ve Aky¿z, 1994, s. 31-32; ¥zt¿rk ve 

¥rs, 2009, s. 118).  

Sedd-i Ķskender´ôde ge­en aĸaĵēdaki beyitte, anlatēlanlarē destekler mahiyette Keĸmir ĸehrindeki 

bir kalenin dēĸēnda aĵzē dar, dibi geniĸ bir kuyu olduĵu, bu kuyunun dibinde Key¾mers zamanēndan 

kalma bir ateĸ tapēnaĵē bulunduĵu ifade edilmektedir (Tºren, 2001, s. 20):  

AnēǼ ỮaԄrē bir aԄὖam Ǖteĸ-kede  

KeyȊmer g­aǣēdēn Ǖteĸ-zede (SĶ/ 3291).  

Beyitten ateĸin Key¾mers zamanēnda da kutsal oduĵu gibi bir anlam ­ēkmakla birlikte yukarēda 

da ifade edildiĵi ¿zere ķehn©meôde ateĸin H¾ĸeng tarafēndan keĸfedildiĵi ve kutsal kabul edildiĵi 

kayētlēdēr. Ancak bu beyit de P´ĸd©d´ler zamanēnda ateĸin kutsal olduĵunu vurgulamasē bakēmēndan 

ºnemlidir.  

Tehm¾rs 

Avestaôda Taxmo-¾r¾pa/ Taxma¾r¾pa/Takhma-Ur¾pa, Pehlevicede Tahm¾r©b bi­imlerinde 

ge­en Tehm¾rs sºz¿, ñg¿­l¿, cesur, kahramanò anlamlarēndaki tehm sºz¿nden gelmiĸtir. R¿stemôin 

lakabē olan Tehemtenôdeki tehem de aynē kºkten gelmektedir. Tehm¾rs, devlerle savaĸēp onlarē yenilgiye 

uĵratarak hapse attēĵē i­in Tehm¾rs-ē D´vbend ñdev baĵlayan Tehm¾rsò, D´vbend ñdev yakalayanò 
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adlarēyla da anēlmaktadēr. Ayrēca Avestaôda Tehm¾rs i­in kullanēlan Azinavant sºz¿, bazē kaynaklarca 

Z´n©vend/Zaenanghvant ñb¿t¿n silahlarē kullanabilenò bi­iminde aktarēlmēĸtēr (Yēldērēm, 2008, s. 680-

681).  

Babasē H¾ĸengôin ºl¿m¿nden sonra tahta ­ēkarak ñyedi ¿lke14òyi yºneten ve otuz yēl h¿k¿m 

s¿ren Tehm¾rs, b¿t¿n devlere ve cadēlara galip gelecek g¿ce sahiptir. Nitekim bu devlerin lideri olan 

Ehrimenôe bir at gibi eyer vurarak otuz yēl boyunca onun sērtēnda d¿nyayē dolaĸmēĸ, Elburz Daĵēônēn 

zirvesine ­ēkmēĸtēr. Ancak Ehrimen, daĵēn zirvesinden inerken Tehm¾rsôu ¿zerinden atēp yutmuĸtur. 

Kardeĸi Cemĸ´d, haberi alēr almaz yardēmēna koĸmuĸ ve onu Ehrimenôin karnēndan ­ēkarmēĸtēr 

(Yēldērēm, 2008, s. 681; Korkmaz, 2010, s. 533).  

Tehm¾rsôun zamanēnda b¿y¿k bir kētlēk yaĸanmēĸ, bunun ¿zerine o, varlēklē insanlara tek ºĵ¿nle 

beslenip akĸam yemeklerini yoksullara daĵētmalarē emrini vermiĸtir. Oru­ tutma geleneĵini de yaĸanan 

bu kētlēktan hareketle ilk o baĸlatmēĸtēr (Yēldērēm, 2008, s. 681; Korkmaz, 2010, s. 533). Bu durumu 

Nev©y´, Kit©b-ē Tev©rih-i M¿l¾k-i Acemôinde ĸu sºzlerle anlatēr:  

ụalǕyēỮ riԄǕyetiǣa ve memǕlik ỠimǕyetiǣa cidd bile meĸǣȊl boldē ve anēǼ zamǕnēda Ԅaὖĩm ỮaỠἲ vǕỮēԄ boldē. 

Ǣanĩlerǣa buyurdē kim ­Ǖĸt ἲaԄǕmē bile ºtkergeyler ve ĸǕm ἲaԄǕmēn meǕgkĩnge bǟrgeyler ve rȊze tutmaỮ 

andēn s¿nnet Ữaldē ñĶnsanlarēn korunmasē ve ¿lkenin himaye edilmesine ­ok ­aba gºsterdi. Onun 

zamanēnda b¿y¿k bir kētlēk oldu. Zenginlere kuĸluk yemeĵi ile yetinmelerini ve akĸam yiyeceklerini 

fakirlere daĵētmalarēnē buyurdu. Oru­ tutma geleneĵi onunla baĸladēò (KTMA 1b/25-27).  

Putperestliĵin de Tehm¾rs zamanēnda ortaya ­ēktēĵē rivayet edilmektedir. Nev©y´ aynē eserinde 

bunun sebebini ĸºyle a­ēklamēĸtēr:  

AnēǼ zamǕnēda ỮatēỮ vebǕ boldē. Her kimniǼ bir sǟver kiĸisi barsa ǟrdi anēǼ ἨȊretin yasap anēǼ bile 

Ủursend bolur ǟrdiler tǕ b¿t-perestlēỮỮa m¿ncer boldē ñOnun zamanēnda b¿y¿k bir veba salgēnē oldu. Kimin bir 

sevdiĵi kiĸi ºlse onun suretini yapēp onunla mutlu olurlardē, bu durum zamanla putperestliĵe dºn¿ĸt¿ò (KTMA 

2a/1-3).  

Bazē rivayetlere gºre Ķsfahanôda ateĸg©h olarak bilinen yapēlarēn Tehm¾rs dºneminden kalan 

tapēnaklar olduĵu, buralarēn o dºnemlerde putlarla dolu olup insanlarēn Goĸt©sp zamanēna kadar bu 

tapēnaklarē ziyarete gelerek hac yaptēklarē belirtilir. Baĸka bir rivayete gºre de yºnetimindeki topraklarda 

yaĸayanlarē istedikleri dine inanmakta ºzg¿r bērakan Tehm¾rs, sonrasēnda putperestliĵi de ortadan 

kaldērēp insanlara Tanrēôya inanmalarēnē emretmiĸtir (Yēldērēm, 2008, s. 681-683).  

 
14 Heft ikl´m/heft kiĸver: Eski coĵrafyaya gºre yery¿z¿n¿n hayat olan dºrtte birlik bºl¿m¿d¿r (Pala, 1995, s. 222). Bu kavram, 

Sanskrit­ede Septa Dvipa, Avestaôda Haptu Bumi/Haptu Karshvara ĸeklinde ge­er. Bu ¿lkelerin adlarē eski Hint din´ 

kitaplarēnda da ge­mektedir. Brahmanlara gºre d¿nya yedi ¿lkeye ayrēlmaktadēr. Bundehiĸnôe gºre bir g¿n Teĸter, ­ok ĸiddetli 

yaĵmur yaĵdērēp yery¿z¿n¿n yarēsēnē suyla kaplatmēĸ ve d¿nya yedi ¿lkeye ayrēlmēĸtēr. ķehn©me-yi Eb¾ Mans¾r´ônin 

mukaddimesinde yer alan ifadelere gºre yerk¿re yedi ayrē bºlgeye bºl¿nm¿ĸ, her bir bºlgeye ad verilerek ¿lke sayēlmēĸtēr. 

Hepsinin ortasēnda yer alan ¿lke Henires/Ċr©nĸehrôdir. Burasē diĵer ¿lkelerin hepsinden b¿y¿kt¿r. Ķslami kaynaklarda da 

d¿nyanēn yedi iklime ayrēldēĵē ifade edilmiĸtir. Yaĸtlar, Vend´d©d ve Visparadôda bu yedi ¿lkenin adlarē ĸºyledir: ñ1. Erizehi 

(Pehlevice Arzah), 2. Sevehi (Pehlevice Savah), 3. Feredzefeĸeve (Pehlevice Fradaảafġ), 4. Videzefĸeve (Pehlevice Viddaảafġ), 

5. Veuraberiĸti (Pehlevice Vourubariġn), 6. Vurucerĸeti (Pehlevice Vourjariġn), 7. Henires (Pehlevice Xvaniras) (Yēldērēm, 

2008, s. 369). Ķslamiyet sonrasē eserlerde ise bu ¿lkeler, Ķran merkez olmak ¿zere, Arabistan, Afrika, Roma, T¿rk, Hint ve ¢in 

topraklarē olarak kaydedilmiĸtir (Pala, 1995, s. 222).  
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Pek ­ok ĸehir kuran Tehm¾rsôun Ķsfah©nôda Mihr´n ve Heft Melike adlē tarih´ binalarē da 

yaptērdēĵē rivayet edilir (Yēldērēm, 2008, s. 681). Bu konu ile ilgili olarak Nev©y´ ĸunlarē sºyler:  

Ol binǕ Ữēlǣan ĸehrler Mervde Kuhendiz ve ụorǕsǕnda NiĸǕbȊr ve IἨfahǕnda Mehrĩz ve SǕriye ve ἱaberĩ 

dǟpd¿r kim ǔm¿l ve ἱaberistǕnnē daǣē ol binǕ Ữēldē ñOnun kurduĵu ĸehirler; Mervôde K¾hendiz, 

Horasanôda Niĸabur, Isfahanôda Mehriz ile Sariyeôdir. Taber´, Amil ve Taberistanôē da onun kurduĵunu 

belirtirò (KTMA 1b/27, 2a/1).  

Tehm¾rs, h¿k¿mdarlēĵē dºneminde insanlara koyunlarēn y¿n¿n¿ eĵirmeyi, giysi dikmeyi, 

horoza sabahleyin davul ­alēndēĵē vakit ºtmesini ºĵretmiĸ, at, katēr, eĸek gibi hayvanlarē, ĸahin, atmaca 

gibi kuĸlarē evcilleĸtirmiĸtir (Yēldērēm, 2008, s. 681; Lugal ve Aky¿z, 1994, s. 35).  

ñBen d¿nyayē kºt¿l¿klerden temizledikten sonra oturacaĵēm yeri kuracaĵēm. Deve her yerden 

el ­ektireceĵim. ¢¿nk¿ ben, yery¿z¿ padiĸahē olacaĵēm. D¿nyada faydalē ne varsa onu meydana 

­ēkartacaĵēmò diyen Tehm¾rsôun asēl amacē, d¿nyayē kºt¿l¿klerden temizlemektir. Bu konudaki en 

b¿y¿k destek­isi de temiz y¿rekli olmasēyla bilinen veziri ķeydasbôdēr. Tehm¾rs, onun sayesinde 

kºt¿l¿klerden sēyrēlmēĸ, Tanrēônēn nuru ©deta y¿z¿nde parlamēĸtēr (Lugal ve Aky¿z, 1994, s. 34-36).  

Nev©y´, Ferh©d ¿ ķ´r´n ve SebԄa-yē Seyy©r adlē mesnevilerinde ge­en aĸaĵēdaki beyitlerde bu 

d¿nyanēn ge­ici olduĵunu, ­ok iyi ya da ­ok g¿­l¿ olanlarēn bile bu durumu deĵiĸtiremeyeceĵini, 

herkesin bir g¿n bu d¿nyadan gº­¿p gideceĵini anlatērken P´ĸd©d´ hanedanēnēn h¿k¿mdarlarēndan 

ºrnekler gºstermiĸ, fani d¿nyanēn onlara bile kalmadēĵēnē ifade etmiĸtir:  

Ǟlke kim biri ­arỦ ¿ze evreng  

Nǟ KeyȊmert Ữaldē nǟ Hoĸeng (SS/ 4677).  

ửanē ἱahmȊreἴ ¿ Ữanē Cemĸĩd  

Bardēlar bar­a dehrdin nevmĩd (SS/ 4678).  

ửanē ệaỠỠǕk u Ữanē EfrĩdȊn  

Ki barēn Ữēldē ser-nigȊn gerdȊn (SS/ 4679).  

CihǕndēn kºr ki kimler kǕm alēpdur  

Bu ǟski deyr kimlerdin Ữalēpdur (Fķ/ 500: 54).  

ửanē ἱahmȊre gu Cemĸĩd u ệaỠỠǕk  

Ki her bir aldē ԄǕlem m¿lkini pǕk (Fķ/ 500: 55).  

Cemĸ´d  

Kaynaklarda Cemĸ´d/Cem/Cemĸ©sp/Cemĸ´d¾n gibi adlarla anēlan Cemĸ´d, P´ĸd©d´ hanedanēnēn 

dºrd¿nc¿ ve en b¿y¿k h¿k¿mdarēdēr. ñĶkiz, aynē anda doĵanò anlamēndaki cem sºzc¿ĵ¿ ile ñparlak, ēĸēk, 

aydēnlēk, nurò anlamlarēndaki ĸ´d sºzc¿klerinin birleĸmesinden oluĸan Cemĸ´d sºzc¿ĵ¿, ñparlaklēkò 

anlamēna gelmektedir. H¾r­ehr ñg¿neĸ y¿zl¿, aydēnlēk y¿zl¿ò ve H¾breme ñiyi s¿r¿lerin sahibiò 

lakaplarēyla da bilinen Cemĸ´d, rivayetlere gºre yedi y¿z yēl (ķehn©meôye gºre altē y¿z yēl) Ķranôda 

h¿k¿m s¿rd¿kten sonra Dahh©k tarafēndan ºld¿r¿lerek tahtē ele ge­irilmiĸtir (Yēldērēm, 2008, s. 204).  
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Zerd¿ĸt dininden ºnce doĵadaki varlēklara tapēnan Eski Ķranlēlarēn en b¿y¿k tanrēsē Varuna adlē 

Gºk Tanrēsēôdēr. G¿neĸ Tanrēsē Mitra, Gºk Tanrēsē Varunaônēn oĵlu, ayrēca gºky¿z¿n¿n de gºz¿d¿r. 

Varuna, Eski Yunanlēlarēn Baĸ Tanrēsē Zeus ile Mitra da G¿neĸ Tanrēsē Apollon ile benzerlik 

gºstermektedir. Eski Hint inanēĸēnda G¿neĸôin oĵlu olarak kabul edilen Yama (Avestaôda Yima), Ķran 

mitolojisine Cem/Cemĸ´d olarak ge­miĸ, Zerd¿ĸt dininin iyilik tanrēsē Ahura Mazdaôdan aldēĵē g¿­le 

¿lkesini aydēnlatmēĸtēr (Korkmaz, 2010, s. 432).  

¢aĵatayca eserlerde de zaman zaman Cemĸ́d/Cem adē, Ủurĸ́d ñg¿neĸò sºz¿ ile birlikte 

kullanēlarak onun d¿nyayē aydēnlatan bir h¿k¿mdar olmasēna gºnderme yapēlmēĸtēr:  

Ol ki Cemĸĩd dǟgey ºzini Ủurĸĩd kibi  

SǕỮĩ ǟlgidin anēǼ bezmi ara cǕm kǟrek (BV/ 337: 4).  

CǕm-ē der-Ủor aǼa keôs-i Ủurĸĩd  

Dǟme Ủurĸĩd ki cǕm-ē Cemĸĩd (FK/ 689: 5).  

Cemĸ´dôin kim olduĵu hususunda gºr¿ĸ ayrēlēklarē bulunmaktadēr. ķehn©meôde Tehm¾rsôun 

oĵlu olarak kayētlē olan (Lugal ve Aky¿z, 1994, s. 38) Cemĸ´d, kimilerine gºre onun kardeĸi, kimilerine 

gºre de kardeĸinin oĵludur (Yēldērēm, 2008, s. 204). Nev©yi de Kit©b-ē Tev©rih-i M¿l¾k-i Acem adlē 

eserinde bu duruma iĸaret etmiĸtir:  

BaԄŨē anē ἱahmuragnēǼ Ữardaĸē dǟpd¿rler ve baԄŨē ỮardaĸēnēǼ oǣlē ñKimileri onun Tahmurasôēn kardeĸi, 

kimileri de kardeĸinin oĵlu olduĵunu sºylerò (KTMA 2a/4-5).  

Cemĸ´d, adaletli, olgun ve erdemli bir h¿k¿mdardēr. Aynē eserinde Nev©y´, onun bu ºzelliĵini 

ĸu c¿mlelerle dile getirir:  

CihǕn m¿lkin Ԅadl u dǕd bile t¿zdi ve Ỡ¿sn ¿ cemǕlde dil-pezĩr ve faŨl u kemǕlde bĩ-naὖĩr ǟrdi ñTahta 

­ēkēnca cihan m¿lk¿n¿ ©dil yºnetime kavuĸturdu. Hoĸluk ve g¿zellikte gºn¿l okĸayēcē, erdem ve 

olgunlukta ise benzersiz idiò (KTMA 2a/5-6).  

T¿m d¿nyada h¿km¿ ge­en bir h¿k¿mdar olarak resmedilen Cemĸ´d ĸºyle demiĸtir:  

D¿nyanēzē besleyeceĵim, ona h¿kmedeceĵim ve onu gºzeteceĵim. Ben kral iken ne soĵuk r¿zg©r, ne sēcak 

r¿zg©r, ne hastalēk ne de ºl¿m olacak (Vend´d©d 11, 5) (Curtis, 2020, s. 38).  

Pek ­ok icadē olan Cemĸ´d, demiri yumuĸak, iĸlenmesi kolay bir h©le getirerek ­eĸitli savaĸ 

aletleri geliĸtirmiĸ, keten, ibriĸim, kēl ve ipliĵi eĵirerek deĵerli kumaĸlar yapmēĸtēr. Bºylece y¿n eĵirme, 

dokuma, terzilik gibi sanatlarē ortaya ­ēkarmēĸ, her sanat i­in ayrē bir kurum a­mēĸtēr (Lugal ve Aky¿z, 

1994, s. 39). Oku ve yayē ilk Cemĸ´d kullanmēĸ, tēp bilimine ilk kez o ilgi gºstermiĸ, ilk hamamē o 

yaptērmēĸ, gemi yapēmēnē ve kullanēmēnē insanlara ilk o ºĵretmiĸtir (Yēldērēm, 2008, s. 204).  

Nev©y´, Kit©b-ē Tev©rih-i M¿l¾k-i Acemôde Cemĸ´dôin icatlarēna da deĵinmiĸtir:  

Ǣarĩb ihtirǕԄlar Ữēldē. Ol c¿mledin sipǕhĩlēỮ esliỠasēdur kim peydǕ Ữēldē ve ipek ve Ữazz ve kºprek toỮur 

nǟmelerni ve renklerni ve iĸlerni araǣa kǟlt¿rdi kim andēn burun ǟl arasēda yoỮ ǟrdi ñAcayip icatlar yaptē. 

Bunlar i­erisinde ºzellikle asker´ silahlar vardēr ki ondan ºnce taĸ ve aĵa­ idi. Mēzrak, s¿ng¿ ve bē­aĵē, 

ayrēca kalkanē da onun icat ettiĵini sºylerlerò (KTMA 2a/6-7).  
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ķarabēn bulunuĸu da Cemĸ´d dºnemine rastlamaktadēr. Rivayetlere gºre adamlarēyla birlikte 

oturan Cemĸ´d, gºky¿z¿nde u­an bir kuĸun ayaklarēna yēlan dolanmēĸ olduĵunu gºr¿r. Ok­ularēna kuĸu 

yaralamadan yēlanē vurmalarēnē emreder. Yēlandan kurtulan kuĸ, Cemĸ´dôe hayatēnē kurtardēĵē i­in 

birka­ ñtaneò getirir. Topraĵa ekilen bu ñtaneòlerden asma ve ¿z¿m elde edilir. ¦z¿mden elde edilen 

sular uzun zaman saklanmakla birlikte bu sularēn zehirli olduĵuna inanēldēĵē i­in bir s¿re kullanēlmaz. 

Ancak bir cariyenin kendini ºld¿rmek amacēyla i­tiĵi bu sularēn zehirli olmadēĵē, aksine insana keyif 

verdiĵi ortaya ­ēkar. Zira zehirli olduĵu d¿ĸ¿n¿len su, aslēnda ĸaraptēr (Korkmaz, 2010, s. 434).  

Nev©y´, Bed©y´¿ôl-Vasat adlē divanēnda ge­en aĸaĵēdaki beyitlerde ĸarabēn Cemĸ´d zamanēnda 

bulunmuĸ olduĵuna gºnderme yapmaktadēr:  

ửuvanur-mǟn itiǼ ǟski sifǕli i­re mey i­sem  

Ki Cem Ữēlǣan ǟmest¿r cǕmē birle ol tenaԄum dǟk (BV/ 327: 3).  

Ķ­erde d¿rd-i mey eylep sēnuỮ sifǕlni cǕm  

Bolur bu cǕh ile deyr ehli dǟse Cem bizni (BV/ 627: 6).  

Fars ve T¿rk edebiyatēnda ĸarabēn mucidi olarak sēk­a anēlan Cemĸ´dôin kadehi de ­ok 

ºnemlidir. Bizzat kendisi tarafēndan kullanēlan, daha sonra Keyhusrevôe15, ondan da D©r©16ôya miras 

kalan ve c©m-ē Cem, c©m-ē Cemĸ´d olarak adlandērēlan kadehin aynē zamanda S¿leyman Peygamber ve 

B¿y¿k Ķskenderôe de ait olduĵu kabul edilmektedir. Bu kadehin ĸarap kadehi olarak kullanēlmasēnēn yanē 

sēra sērlarē ortaya ­ēkaran sihirli bir kadeh olduĵuna da inanēlmēĸtēr. Rivayetlere gºre kadehin ¿zerinde 

yer alan yedi adet b¿y¿k yazē sayesinde Cemĸ´d, d¿nyada ve t¿m evrende olan biten her ĸeyi, yedi 

feleĵin sērrēnē, a­ēk ve net olarak gºrmektedir. Ayrēca ¿zerinde ­eĸitli yēldēz ve gezegen resimleri, 

astronomik ĸekiller ve yery¿z¿n¿n yedi kētasēnēn ĸekilleri de iĸlenmiĸtir. Bu sebepledir ki ñd¿nyayē 

gºsteren kadehò anlamēndaki c©m-ē Cem i­in Ķran ve T¿rk edebiyatēnda c©m-ē cih©n©r© ñcihanē s¿sleyen 

kadehò, c©m-ē cih©nn¿m© ñcihanē gºsteren kadehò, c©m-ē cih©nb´n ñcihanē gºren kadehò, c©m-ē ©lemb´n 

ñ©lemi gºren kadehò, c©m-ē g´t´n¿m© ñd¿nyayē gºsteren kadehò, c©m-ē Keyhusrev ñKeyhusrevôin 

kadehiò, c©m-ē Ķskender ñĶskenderôin kadehiò, ©yine-yi S¿leym©n ñS¿leymanôēn aynasēò, ©yine-yi 

Ķskender ñĶskenderôin aynasēò, piy©le-yi Cem ñCemôin kadehiò gibi ifadeler de kullanēlmēĸtēr (Yēldērēm, 

2008, s. 190; Korkmaz, 2010, s. 430).  

Nev©y´ônin Ferh©d ¿ ķ´r´n mesnevisinden alēnan aĸaĵēdaki beyitlerinde Cemĸ´dôin ĸarabēnēn 

Ferhatôēn gºnl¿ndeki elemi giderdiĵi, kadehinin de ona yol gºsterdiĵi ifade edilmektedir:  

Dǟdi kim ỠǕŨēr eyleǼ cǕm-ē Cemni  

 
15 Aslēnda ķehn©meôde Cemĸ´dôden geniĸ­e bahsedildiĵi h©lde onun bºyle bir kadehi olduĵu bilgisine rastlanmaz. Aynē eserde 

bu nitelikteki bir kadeh Key©n´ler hanedanēnēn ¿­¿nc¿ h¿k¿mdarē Keyh¿srevôe atfedilir. ķehn©meôye gºre Ķranôēn ¿nl¿ 

pehlivanlarēndan G´vôin oĵlu B´jen, Efr©siy©b tarafēndan yakalanarak bir kuyuya atēlēr. Keyh¿srev kadehine bakarak B´jenôin 

kuyuda olduĵunu babasēna haber verir. Bu sebeple kadehin VI-XII. y¿zyēla kadar Keyh¿srevôe ait olduĵu kabul edilmiĸtir. 

Ancak bir kēsēm M¿sl¿manlarca Cemĸ´dôin S¿leyman Peygamber olduĵuna inanēlmasē ve ĸarabēn da Cemĸ´d tarafēndan 

bulunmasē sebebiyle sºz konusu kadeh, c©m-ē Cem, c©m-ē Cemĸ´d olarak adlandērēlmēĸtēr (Lugal, 1994, s. 367-371; Yēldērēm, 

2008, s. 190-191).  
16 Erdeĸ´r-i Dēr©zdestôin oĵlu olup on dºrt yēl boyunca Ķranôa h¿kmeden Ahameniĸ kralēdēr (Yēldērēm, 2008, s. 233).  
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Ki ǟl kºǼlidin alsun bu elemni (Fķ/ 234: 31).  

AǼa Ữēlǣa­ naὖar istep g¿ĸǕyiĸ  

CihǕn timǕgliǣa taptē n¿mǕyiĸ (Fķ/ 234: 33).  

MemǕlik cilvesidin kºzni yaptē  

Ki YȊnǕn m¿lkin ol cǕm i­re taptē (Fķ/ 234: 36).  

(Demĩ) kim alēban kirdiler evvel  

CihǕn-bĩn cǕmnē andaỮ ki meĸԄal (Fķ/ 234: 41).  

Alēp kirgen ki anē yolǣa tuttē  

ửaranǣu t¿nni k¿nd¿z dǟk yaruttē (Fķ/ 234: 42).  

¢aĵatayca eserlerden alēnan aĸaĵēdaki beyitlerde de Cemĸ´d/Cemôe ºzellikle icat ettiĵi ĸarap ve 

kadehi a­ēsēndan ­ok fazla gºnderme yapēlmēĸ, kimi beyitlerde Ķskenderôin aynasēna da iĸaret edilmiĸtir:  

RevǕn Ữēldē felek ­¿n cǕm-ē Cemĸĩd  

A­ēỮlanēp Ữēzarēp ­ēỮtē ỦȊrĸĩd (D/ 290).  

Ay Ủoĸ ol mey kim aǼa ὖarf olsa bir sēnǣan sifǕl  

CǕm olur gĩtĩ-n¿mǕ Cemĸĩd anē i­ken gedǕ (GS/ 1:3).  

Y¿z ỮadeỠ Ữēlǣēl muraἨἨaԄ kim ­ǟker sǟn cǕm-ē merg  

Hĩ­ kim Ủod tapmadē Cemĸĩddin efzȊn ỮadeỠ (GS/ 109: 8).  

ĶtleriǼ sēnǣan sifǕlidin NevǕyĩ i­se d¿rd  

Ol durur Cemĸĩd ¿ ǟlginde cihǕn-bĩn cǕmē bar (BV/ 148: 9).  

Ǟlgide cǕm u kºrer mey i­re ԄǕlem ỠǕlini  

YǕ Rab ol Cemĸĩd yǕ mey-ỦǕne ỮallǕĸē mudur (BV/ 173: 6).  

Her ĸerbet ayaǣē cǕm-ē Cemĸĩd  

Her ἨadỮa faἲĩri ỮurἨ-ē Ủurĸĩd (LM/ 427).  

Bu sºzi ­¿n ǟĸitd¿m Ủ¿rrem oldum  

Ķ­¿p ὙevỮ ¿ feraỠ cǕmēn Cem oldum (LM/ 289).  

ἱutarsa cǕm-ē zer Cem kend¿sid¿r  

Girerse rezme R¿stem kend¿sid¿r (LM/ 300).  

Devr-i Ԅiĸretni ǣanĩmet tut ki her ay baĸēda  

CǕm-ē Cem ibgǕtēǣa taԄrĩf ǟr¿r ĸekl-i hilǕl (GD/ 1756).  

Kǟl ey sǕỮĩ t¿z¿p Ԅiĸret maỮǕmēn  

ửoyup mey tut maǼa Cemĸĩd cǕmēn (Fķ/ 231: 103).  

Aĸaĵēdaki beyitlerde Nev©y´, hem Cemĸ´dôin kadehine hem de Ķskenderôin aynasēna aynē anda 

gºnderme yapmēĸtēr:  

LebiǼd¿r cǕm-i Cemĸĩd ¿ y¿z¿Ǽ mirԄǕt-ē Ķskender  
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M¿sellemd¿r saǼa Ỡ¿sn ¿ cemǕl ehliǣa sulἲǕnlēỮ (BV/ 319: 6).  

Sikender kºzg¿sin mey eylep ifĸǕ  

ửēlay CemĸĩdniǼ cǕmēn temǕĸǕ (Fķ/ 231: 104).  

SǕỮĩyǕ Ǖyine-gȊn cǕm bile  

Bir dem ǟtkil mǟni Ķskender ¿ Cem  

Ki nǟ Cem Ữaldē v¿ nǟ Ķskender  

Ǟtti ol cǕm ile ol kºzg¿ hem (BV/ 399: 6-7).  

Bir kēsēm M¿sl¿manlar tarafēndan Ķsrailoĵullarēna gºnderilen S¿leyman Peygamber ile 

Cemĸ´dôin aynē kiĸi olduĵuna inanēlmēĸ, bazē eserlerde Taht-ē Cemĸ´dôin bulunduĵu bºlge Taht-ē 

S¿leym©n; Farslarēn olduĵu bºlge de M¿lk-i S¿leym©n olarak anēlmēĸtēr. Yer altēndaki madenleri ortaya 

­ēkararak iĸleyen Cemĸ´dôin kendisi i­in bu madenlerden elde edilen m¿cevherlerle s¿slenmiĸ bir taht 

yaptērmasē ve bu tahtēn S¿leyman Peygamberin tahtē gibi havada hareket edebilmesi, Cemĸ´d ile 

S¿leyman Peygamberin birbirine karēĸtērēlmasēna sebep olmuĸtur. Ayrēca S¿leymanôēn sahip olduĵu 

y¿z¿k, insan dēĸēndaki ­eĸitli canlēlarē emri altēna almasē, r¿zg©ra boyun eĵdirmesi gibi ºzellikler 

Cemĸ´dôe de verilmiĸtir (Yēldērēm, 2008, s. 191, 209). Nev©y´ônin aĸaĵēdaki beyitte Cemĸ´d ile S¿leyman 

Peygamberi birlikte kullanmasē da bu durum sebebiyle olmalēdēr:  

Tutay cihǕnda S¿leymǕn sǟni veyǕ Cemĸĩd  

Nǟ muǼa cǕm vefǕ eyledi nǟ aǼa ¿z¿k (BV/ 334: 6).  

Aĸaĵēda verilen beyitlerde ise Cemĸ´dôin yukarēda bahsi ge­en tahtēna iĸaret edilmiĸtir:  

ửuyaĸ laԄli ­ǟkip taǣ ¿zre evreng 

Felekni ἨubỠ Ữēldē mermerĩ reng  

¢¿ gerdȊn Ữullesiǣa mindi ỦǾrĸĩd  

TemǕĸǕ Ԅazmēǣa atlandē Cemĸĩd (Fķ/ 155: 6-7).  

Yana s¿rdi Cemĸĩd ԄǕlemǣa raỦĸ  

Ki hem taỦt-gĩr ǟrdi hem tǕc-baỦĸ (SĶ/ 869).  

Bolsun ­un bezmde Cemĸĩd-i zamǕn 

TaỦt-ē zer-kǕr ¿ze Ủurĸĩd-mekǕn (FK/ 689: 6).  

Dǟdi ỠaŨret yiǣlama kºp Ữilma ǣam  

Ki f¿lǕn cǕyēda pinhǕn taỦt-i cem (KMNM/ 3475).  

¦­ y¿z yēl boyunca, yedi ¿lkede h¿k¿m s¿rd¿ĵ¿ s¿re zarfēnda hi­ kimseye sēkēntē yaĸatmayan, 

insan ve insan dēĸēndaki varlēklarē kendisine baĵlayan ve bºylece ¿n¿ ­ok geniĸ coĵrafyalara yayēlan 

Cemĸ´d, bu ilerlemenin verdiĵi heyecanla tanrēlēk iddiasēnda bulunarak insanlarēn tapēnmalarē i­in kendi 

heykellerini yaptērmēĸtēr. Bu sebeple cezalandērēlarak h¿k¿mdarlēĵēnē kaybetmiĸ, bu durumdan 

yararlanan Dahh©k, Ķran topraklarēna saldērērarak yºnetimi ele ge­irmiĸtir (Lugal ve Aky¿z, 1994, s. 53-

56; Yēldērēm, 2008, s. 208). Bu durum Avestaôda ĸu sºzlerle dile getirilmiĸtir:  
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Asēlsēzlēĵēn ve sahteliĵin sºzlerinde keyif bulmaya baĸladēĵē vakit, Iĸēk, bir kuĸ cisminde ondan 

uzaklaĸērken gºr¿ld¿. ķefkatli ­oban Yima Khshaeta d¿ĸmanlarē karĸēsēnda titreyip h¿z¿nlendi, kahroldu 

ve yere devrildi (19. Yaĸt, 34) (Curtis, 2020, s. 39).  

Dahh©k/Zahh©k  

P´ĸd©d´ hanedanēnēn beĸinci h¿k¿mdarē olan Dahh©k, Arap kºkenli olup Himyer kabilesine 

mensuptur. Bu sebeple Dahh©k-ē Himyer´ olarak da bilinir. Avestaôda Dah©k, Aģi/Eji Dah©k, Ag-ē, 

Dah©ka, ķehn©meôde deh ©k/deh ayb ñon ayēpò, Araplarda B´veresb adlarēyla gºr¿len Dahh©k, aynē 

zamanda Ąj´ Dahh©k, Ezdh©k, Ejdeh©k, Ejdh©, Ejdh©peyker ñejderha y¿zl¿ò, Ejdh©­eĸm ñejderha 

gºzl¿ò, Ejdh©d¾ĸ ñejderha omuzluò, Ejder, Dahh©k-ē M©rd¾ĸ ñsērtēnda yēlan taĸēyanò gibi adlarla da 

anēlmēĸtēr (Yēldērēm, 2008, s. 227). Ķran mitolojisine Hint mitolojisinden girdiĵi kabul edilmektedir 

(Pala, 1995, s. 119).  

Ehrimen tarafēndan insanlarē yoldan ­ēkarmasē amacēyla ¿­ aĵēzlē, ¿­ baĸlē, altē gºzl¿ olarak 

yaratēlan Dahh©k, ­ok g¿­l¿ bir devdir. Avestaôya gºre Ķran topraklarēnē ele ge­irmek amacēyla 

Ķranlēlarēn tapēndēklarē tanrēya ºvg¿de bulunmuĸ, N©hidôe17 ñyedi ¿lkeòdeki insanlarē boĸaltmasē i­in 

kurbanlar adamēĸ, ama istediĵini elde edememiĸtir. Ferr/g¿­ Cemĸ´dôden ayrēldēktan sonra Ehrimenôin 

de yardēmēyla ferri bulup Ķran topraklarēnē ele ge­irmiĸ, Cemĸ´dôin ķehrn©z ve Ernev©z adlē kēzlarēyla 

evlenmiĸ, Fer´d¾nôun onu ºld¿rmesine kadar bin yēl boyunca ¿lkeyi despot bir yºnetime tabi tutmuĸtur18 

(Lugal ve Aky¿z, 1994, s. 56-57; Yēldērēm, 2008, s. 227-228).  

Ķran mitolojisinde kºt¿l¿ĵ¿n simgesi olan Dahh©k, Cemĸ´dôin ortadan kaldērdēĵē hērsēzlēk, 

kendini beĵenmiĸlik, sarhoĸluk gibi kºt¿l¿kleri yeniden yaygēnlaĸtērmēĸtēr. Pehlevice kaynaklarda hērs, 

kirlilik, b¿y¿, yalan ve laubalilik olmak ¿zere beĸ b¿y¿k kºt¿l¿ĵ¿n ona ait olduĵu ifade edilir (Yēldērēm, 

2008, s. 229-230).  

ķehn©meôde Dahh©k, Arap d¿zl¿klerinden gelen d¿r¿st ve saygēdeĵer bir adamēn babasē kadar 

yiĵit ve kahraman bir oĵlu olarak tanētēlēr. Ancak ĸeytanôēn kurduĵu tuzaĵa d¿ĸm¿ĸ ve doĵru yoldan 

­ēkmēĸtēr (Curtis, 2020, s. 50):  

é Gece g¿nd¿z bu atlardan birinin ¿zerinde bulunurdu. Fakat bu da yalnēz b¿y¿kl¿ĵ¿ndendi. Yoksa 

kimseye karĸē bir kini olduĵundan deĵil. Bir g¿n ĸeytan, sabahleyin erkenden iyiliĵi seven bir insan tavrē 

ile bunun yanēna geldi. Bu b¿y¿k adamē azdērdē, iyilik yolundan ­evirdi. Bu gen­ de onun sºzlerine kulak 

verdi. Kºt¿ niyetinden haberi olmadēĵē i­in sºzleri hoĸuna gitti. Aklēnē, gºnl¿n¿ ve temiz ruhunu ona 

baĵladē. Bu suretle baĸēna belayē almēĸ oldué (Lugal ve Aky¿z, 1994, s. 46-47).  

ķeytana uyan Dahh©k, istemeye istemeye babasēnē ºld¿r¿r. Onun ĸeytana uyarak hareket etmesi 

ve yaptēĵē bu korkun­ davranēĸ fiziksel gºr¿nt¿s¿n¿ de deĵiĸtirerek omuzlarēndan iki siyah yēlan belirir. 

 
17 Eski Ķran inancēna gºre sulardan sorumlu b¿y¿k tanrē­alardan biridir. Din´ ayinlerde ºzel ve saygēn bir yeri vardēr (Yēldērēm, 

2008, s. 539).  
18 Pehlevice kaynaklara gºre Denb©vend (Demavend) Daĵēônda esir tutulmuĸtur (Yēldērēm, 2008, s. 228).  
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Dahh©k, hi­bir surette bu yēlanlarē yok edemez, ¿stelik onlarē her g¿n insan beyniyle beslemek zorunda 

kalēr (Lugal ve Aky¿z, 1994, s. 52; Curtis, 2020, s. 50-51).  

Dahh©kôēn acēmasēzlēĵē, kºt¿ yºnetimi ve omuzlarēndan yēlan ­ēkmasē hususunda Nev©y´, Kit©b-

ē Tev©rih-i M¿l¾k-i Acem adlē eserinde ĸunlarē kaydetmiĸtir:  

AmmǕ ŨaỠỠǕỮ salἲanatē ve ὖulmi uzaỮỮa tarttē andaỮ kim ǟl anēǼ ὖulmidin ԄǕciz boldēlar kim anēǼ ǟki 

ǟginide andaỮ maraŨ peydǕ bolup ǟrdi kim aǣrēǣēǣa Ǖdemĩ-zǕd maǣzēdēn ºzge hĩ­ nǟme teskĩn bǟrmes 

ǟdi. BaԄŨē m¿verriỦler anēǼ ǟginidin yēlanlar ­ēỮēp ǣēὙǕlarē kiĸi maǣzē ǟrdi dǟpt¿rler. Her taỮdĩr bile ol 

her k¿n ǟki kiĸi ºlt¿r¿r ǟrdi. G¿nehlēỮ kiĸi bolmasa ǟrdi ­ek salēp sǕyir ỦalỮdēn Ữatl Ữēlur ǟrdi ñZahh©kôēn 

saltanatē ve zulm¿ uzun s¿rd¿, halk onun zulm¿nden ­aresiz kaldē. Onun iki omzundan bir hastalēk peyda 

oldu ki aĵrēsēnē insanoĵlunun beyninden baĸka hi­bir ĸey dindirmezdi. Bazē tarih­iler onun omzundan 

yēlanlar ­ēktēĵēnē ve gēdalarēnēn da insan beyni olduĵunu yazar. Her ne h©l ise o her g¿n iki kiĸi ºld¿r¿rd¿. 

¥ld¿r¿lecek su­lu kiĸi bulamayēnca kura ­ekmek suretiyle insanlarē ºld¿r¿rd¿ò (KTMA 1a/26-29).  

Nev©y´ônin Sedd-i Ķskender´ ve Lis©n¿ôt-Tayr adlē mesnevilerinde de Dahh©kôēn kan 

dºk¿c¿l¿ĵ¿ne iliĸkin beyitleri bulunmaktadēr:  

MiǼ yēl er ŧaỠỠǕk ulustēn tºkti Ữan 

TǕ MesĩỠ ºlgen bedenǣa bǟrdi cǕn (LT/ 2693).  

Yana dehr dǕrǕsē ệaỠỠǕk ǟdi  

Ki ǟl Ữanē tºkmekke bĩ-bǕk ǟdi (SĶ/ 871).  

Beyinleri Dahh©kôēn omzundaki yēlanlara verilmek ¿zere ºld¿r¿lme sērasē G©ve19ônin Karen ve 

Kubad adlē iki oĵluna gelince G©ve, Direvĸ-i G©viy©ni adlē deri ºnl¿ĵ¿n¿ mēzraĵēnēn ucuna takarak 

bayrak yapmēĸ, isyan eden halkē da arkasēna alarak Dahh©kôē tahttan indirmiĸtir. B©bilôde ele ge­irilen 

Dahh©k, Demavend Daĵēônda zincire vurulmuĸtur. Dahh©kôēn yerine tahta halk tarafēndan Cemĸ´dôin 

torunu Fer´d¾n oturtulmuĸ, Fer´d¾n, tacēnē giymeden ºnce demirci G©ve ona meĸin demirci ºnl¿ĵ¿yle 

­eki­ ¿zerine ant i­irmiĸtir (Korkmaz, 2010, s. 439, 458-459). Bu olay Nev©y´ tarafēndan ĸºyle 

anlatēlmaktadēr:  

SipǕhǕnda gǕve-i ǕhengerniǼ bir oǣlē, bu cihetdin Ữatl bolup ǟrdi, yene bir oǣlēǣa daǣē ­ek t¿ĸti. Ol bĩ-

taỠamm¿l bolup Ữē­Ữērēp ǟlge kºp ἲaԄnlar Ữēlēp ŨaỠỠaỮnē sºgti. Ǟl daǣē aǼa m¿ttefiỮ bolup ỦurȊc Ữēldēlar. 

Daǣē sipǕhǕn vǕlĩsini ºlt¿r¿p ŨaỠỠǕỮ ¿stige yºr¿diler. BeǣǕyet Ữalēn ǟl cemԄ bolup ferĩdȊnnē kim, baԄŨē 

cemĸĩd nebĩresi dǟpd¿rler, baԄŨē Ǖbitĩn oǣlēǣa kim ἲahmurag  neslidin bolǣay, nisbet Ữēlēpdurlar, ol ­aǣda 

ŨaỠỠǕỮ vehmidin Ữoy­ēlar arasēda yaĸurun bolur ǟrdi, tanēp kºterip gǕve-i Ǖhenger sipǕhsǕlǕr bolup 

tǟm¿r­iler bǟlige baǣlar saỦtiyǕnnē yēǣa­ baĸēǣa baǣlap Ԅalem Ữēlēp yºr¿p ŨaỠỠǕỮdēn ­¿n ǟl ǟvr¿l¿p ǟrdi, 

tura almay Ữa­tē, ammǕ anē Ữavup iliglep ferĩdȊn anē cezǕsēǣa yǟtk¿rdi ñIsfahanôda Gave-yi Ahengerôin 

bir oĵlu vardē, bu ĸekilde kura ile ºld¿r¿lm¿ĸt¿, kura da ºteki oĵlu da ­ēktē. O, bu duruma dayanamayēp 

insanlara pek ­ok sºz sºyledi ve Zahhakôa da sºvd¿. Ķnsanlar da onunla birlikte hareket edip isyan baĸlattē. 

Isfahan valisini ºld¿r¿p Zahhakôēn ¿zerine y¿r¿d¿ler. Olduk­a kalabalēk bir kitle toplanarak bazēlarēna 

 
19 Ķran mitolojisine gºre ¿nl¿ demirci ailesine mensup olan G©ve, ķehn©meôde ge­en kahramanlarēndan biridir (Yēldērēm, 2019, 

s. 390).  
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gºre Cemĸ´dôin torunu, bazēlarēna gºre de Abitinôin oĵlu olan Tahmurasôēn soyundan Fer´d¾nôu 

Cemĸ´dôin yerine ge­irdiler. Gave-yi Ahenger, ordu komutanē oldu, demircilerin beline baĵladēĵē 

sahtiyanē bir aĵacēn baĸēna baĵlayēp bayrak yaparak ona karĸē ­ēktē, halk Zahhakôtan y¿z ­evirmiĸti, o 

karĸē duramayēp ka­tē, ancak peĸinden gidip ele ge­irdiler ve Fer´d¾n ona gereken cezayē verdiò (KTMA 

2b/1-6).  

Fer´d¾n  

M¥ VIII. y¿zyēlda yaĸadēĵē tahmin edilen Fer´d¾n, P´ĸd©d´ hanedanēnēn altēncē h¿k¿mdarēdēr. 

Ķranôēn en b¿y¿k mitoloji kahramanē olan Fer´d¾n, Cemĸ´dôin soyundan Ątb´nôin oĵlu olup beĸ y¿z yēl 

saltanat s¿rm¿ĸt¿r. Avestaôda МraǛtaona ñ¿­¿nc¿, ¿­¿nc¿ kiĸiò20, Pehlevicede Fret¹n, Fr´t¹n, Fars­ada 

Ąfr´d´un, Efr´d¾n, Fer´d¾n ve Fer´d¾n-i Ferruh ñKutlu Fer´d¾nò adlarēyla bilinir (Yēldērēm, 2008, s. 

307).  

Fer´d¾n, kimi kaynaklara gºre Cemĸ´dôin oĵlu, kimilerine gºre ise torunudur (Korkmaz 2010: 

453). Nev©y´, bu husuta ĸºyle yazar:  

FerĩdȊnnē kim, baԄŨē cemĸĩd nebĩresi dǟpd¿rler, baԄŨē Ǖbitĩn oǣlēǣa kim ἲahmurag  neslidin bolǣay 

ñFer´d¾n, bazēlarēna gºre Cemĸ´dôin torunudur, bazēlarēna gºre de Abitinôin oĵlu olan Tahmurasôēn 

soyundan gelirò (KTMA 2b/3-4).  

Babasē Ątb´nôin Dahh©k tarafēndan ºld¿r¿lmesi ¿zerine oĵlunun da ºld¿r¿leceĵinden korkan 

annesi Fer©nek, yeni doĵmuĸ Fer´d¾nôu bir yayla sahibine teslim eder. O da Fer´d¾nôu Berm©y¾n 

adēndaki bir ineĵin s¿t¿yle besleyip b¿y¿t¿r. Dahh©k bu durumu ºĵrenince annesi onu alarak Ķranôdan 

ka­ar, ancak Berm©y¾n Dahh©k tarafēndan ºld¿r¿l¿r. On altē yaĸēnda daĵdan inen Fer´d¾n, annesinden 

babasēnēn ve soyunun kim olduĵunu ºĵrenir, b¿y¿y¿p g¿­lendiĵinde de babasēnēn intikamēnē almak i­in 

harekete ge­ip Dahh©kôa saldērēr (bk. Dahh©k). Cemĸ´dôin kēzkardeĸleri olan ķehrn©z ve Ernev©zôē 

kurtarēp onlarla evlenir. Dahh©k Hindistanôdan dºnd¿ĵ¿nde onu ºld¿rmek ister ancak Sur¾ĸôun21 

telkinleriyle ºld¿rmekten vazge­erek Demavend Daĵēônda bir maĵaraya hapseder (Yēldērēm, 2008, s. 

308).  

ķehrn©zôdan Selm ve T¾r adēnda iki oĵlu, Ernev©zôdan ise Ċrec adēnda bir oĵlu olan Fer´d¾n, 

d¿nyayē oĵullarē arasēnda paylaĸtērēr. Ċrecôe Fars topraklarēnē, Irak ve Arap bºlgelerini, Selmôe Rum 

bºlgelerini, Mēsēr ve Maĵrib tarafēnē (Kuzeybatē Afrika, Fas), T¾rôa ise ¢in, T¿rk ve Tibet bºlgelerini 

verir. Bu sebepledir ki T¾rôa verilen bºlgelere Turan adē verilmiĸtir (Yēldērēm, 2008, s. 308).  

¢aĵatayca eserlerde de zaman zaman T¾r©n adēna rastlanēr:  

SulἲǕn-ē ul¿ôl-emr daǣē taỦtỮa lǕyēỮ  

Siz siz bu k¿n ĨrǕn daǣē TȊrǕn arasēnda (LD/ 1615).  

 
20 Bu ad, Fer´d¾nôa Key©n¿ĸ ve Berm©ye kardeĸlerin ¿­¿nc¿s¿ olmasē sebebiyle verilmiĸtir (Yēldērēm, 2008, s. 307).  
21 Sur¾ĸ (Avestaôda Sraosha) sºz¿, ñitaat etme, emirleri yerine getirmeò anlamēna gelir. Mezdiyesn© inancēnēn temel 

tanrēlarēndan biri olarak ñkutsal; iyi; ºd¿llendiren; g¿­l¿; galip; cesaretliò sēfatlarēyla nitelenir. Zerd¿ĸt inanēĸēnda Ahura 

Mazdaônēn emirlerini, kutsal mesajlarēnē taĸēyan bir simge olarak kabul edilir. Asēl gºrevi, insanlara nasēl kulluk yapēlmasē 

gerektiĵini ºĵretmek, onlarēn tanrēya karĸē gºrevlerini yerine getirmelerini saĵlamaktēr. Fars­a kaynaklarda Cebrail ile aynē 

melek olduĵu ifade edilmektedir (Yēldērēm, 2008, s. 642).  
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T¿rk neslindin anēǼ dǟk ĸǕh-zǕde toǣmadē  

M¿lk-i TȊrǕn ¿zre sulἲǕn bolǣalē EfrǕsiyǕb (LD/ 90).  

Ey ụusrev-i ἨǕỠib-ỮērǕn, ĨrǕn seniǼ, TȊrǕn seniǼ  

PǕk al yºriben yǟr y¿zin, yǕr baỦtēǼ ol sulἲǕn ǟr¿r (MSD/ 112).  

Adaletin simgesi olarak kabul edilen Fer´d¾n, kaynaklarda Fer´d¾n-ē fazilet-perver, Fer´d¾n-ē 

ferr¾h, Fer´d¾n-fer gibi sºzlerle anēlēr (Korkmaz, 2010, s. 454):  

Ǟr¿r aἨl u ԄadǕlette, ǟr¿r m¿lk ¿ Ỡaĸem birle  

KeyȊmer g¿ AnȊĸĩrvǕn u Cemĸĩd ¿ FerĩdȊn-fer (MSD/ 238).  

Fer´d¾n, sahip olduĵu hazineleri ile de ¿nl¿d¿r (Yēldērēm, 2008, s. 310). ¢aĵatayca ĸiirlerde de 

onun hazinelerine sēk sēk deĵinilmiĸtir:  

Genc Ữoysam ǟdi FerĩdȊn dǟk  

NaỮdler kºmsem ǟrdi ửǕrȊn dǟk (SS/ 4793).  

Ki genc eyle yoỮtur FerĩdȊnǣa hem  

FerĩdȊn dǟmey belki ửǕrȊnǣa hem (SĶ/ 382).  

ửērỮ Ủum anda FerĩdȊn genci dǟk  

YoỮ FerĩdȊn belki ửǕrȊn genci dǟk (LT/ 891).  

SǕỮĩyǕ k¿p gencidin tut bizge laԄl-i nǕb kim  

Bu barēnda meyl bolmas genc-i EfrĩdȊn sarē (BV/ 620: 6).  

Aĸaĵēdaki beyitte Sekk©k´, Uluĵ Bey Mirza dºneminde ¿lkenin i­inde bulunduĵu zenginliĵi 

Cemĸ´d, Fer´d¾n ve S©s©n´ h¿k¿mdarlarēndan Kub©d dºnemleriyle karĸēlaĸtērmēĸtēr:  

Uĸbu ceĸn ¿ uĸbu ἲǕỮ u uĸbu eyvǕn u sarǕy  

Kºrmedi devrinde Cemĸĩd ¿ FerĩdȊn u ửubǕd (MSD/ 160).  

Fer´d¾n, beĸ y¿z yēl s¿ren h¿k¿mdarlēĵēnēn sonunda tahtēnē ve tacēnē torunu Men¾­ehrôe 

devreder. Men¾­ehr amcalarēyla ­atēĸēnca Ķran-Turan savaĸlarē baĸlar. Ķran edebiyatēnda g¿c¿n, zaferin 

baĸarēnēn simgesi olarak bilinen Fer´d¾n, torunu h¿k¿mdar olduktan sonra Hakkôēn rahmetine kavuĸur 

(Yēldērēm, 2008, s. 308). Bu durum, Sedd-i Ķskender´ôde ĸºyle anlatēlmēĸtēr:  

FerĩdȊn ǟdi soǼra ǕfǕk-gĩr  

AǼa barē ǕfǕk fermǕn-peὙĩr (SĶ/ 873).  

Baĸē ¿zre tǕc-ē KeyǕnĩ bolup  

Direfĸi anēǼ kǕd-yǕnĩ bolup (SĶ/ 874).  

MinȊ­ihr boldē velĩԄahd aǼa  

Ki mesned ǟdi bu k¿hen mehd aǼa (SĶ/ 875).  
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Men¾­ehr  

P´ĸd©d´ hanedanēnēn yedinci h¿k¿mdarē olan Men¾­ehr, ķehn©meôye gºre Fer´d¾nôun torunu, 

Selm ve T¾r adēndaki kardeĸleri tarafēndan ºld¿r¿len Ċrecôin oĵludur. Dedesi Fer´d¾nôdan aldēĵē destekle 

amcalarēnē ºld¿rerek intikamēnē almēĸ ve tahta oturmuĸtur (Korkmaz, 2010, s. 504-505).  

Kit©b-ē Tev©rih-i M¿l¾k-i Acemôde Nev©y´, Men¾­ehrôin Ċrecôin kēzēnēn ya da oĵlunun oĵlu 

olduĵunu kaydetmiĸtir:  

ĨrecniǼ ỮēzēnēǼ oǣlē ǟrdi. BaԄŨē dǟpd¿rler kim oǣlēnēǼ oǣlē ñĊrecôin kēzēnēn oĵlu idi. Bazēlarē oĵlunun oĵlu 

olduĵunu sºylemiĸtirò (KTMA 2b/19).  

Aĸaĵēdaki beyitlerde de onun Fer´d¾nôdan sonra tahta ge­tiĵi ifade edilmiĸtir:  

FerĩdȊn ǟdi soǼra ǕfǕk-gĩr  

AǼa barē ǕfǕk fermǕn-peὙĩr (SĶ/ 873).  

Baĸē ¿zre tǕc-ē KeyǕnĩ bolup  

Direfĸi anēǼ kǕd-yǕnĩ bolup (SĶ/ 874).  

MinȊ­ihr boldē velĩԄahd aǼa  

Ki mesned ǟdi bu k¿hen mehd aǼa (SĶ/ 875).  

Avestaôda Manuĸ­isre, Pehlevicede ManȊġļihr olarak ge­en Men¾­ehr ñMen¾ĸôun soyundan 

gelenò anlamēna gelir. Men¾ĸ sºzc¿ĵ¿, Sanskrit­ede ñinsan, insanlēkò anlamēndaki manȊ ya da manȊs 

ile iliĸkilidir. ñSoyò ve ñaileò anlamlarēna gelen ­isre sºz¿ ise Fars­ada ñy¿zò anlamēnda kullanēlēr. 

Ayrēca m´n¾-­ehr ñcennet y¿zl¿ò, men¾-­ehr ise ñy¿ce kiĸiò olarak da a­ēklanmaktadēr (Yēldērēm, 2008, 

s. 506).  

Bir rivayete gºre annesi hamileyken ­ocuĵunun doĵduktan sonra ºld¿r¿lmesinden korkarak 

Men¾ĸan Daĵēôna ­ēkēp orada doĵum yapmēĸtēr. Bu nedenle de ­ocuĵa M©n¾ĸ­ehr adē verilmiĸ, bu ad 

zamanla deĵiĸime uĵrayarak Men¾­ehr ĸeklini almēĸtēr. Baĸka bir rivayete gºre ise bu adē ona annesi 

vermemiĸ, b¿y¿d¿ĵ¿nde kendisine g¿zelliĵinden dolayē bu ad verilmiĸtir (Yēldērēm, 2008, s. 506).  

Bazē kaynaklarda kanal a­ma, ­i­ek yetiĸtirme gibi faaliyetlerin ilk defa Men¾­ehr zamanēnda 

baĸladēĵē ifade edilmektedir (Yēldērēm, 2008, s. 508). Nev©y´ônin Sedd-i Ķskender´ adlē mesnevisinde bu 

bilgiyi destekleyen bir beyit mevcuttur:  

FurǕt arēǣēn ol revǕn eyledi  

ķecer ǟkti v¿ bȊstǕn eyledi (SĶ/ 876).  

Kimi kaynaklarda Men¾­ehrôin Musa Peygamber zamanēnda yaĸadēĵē ifade edilmiĸtir. 

H¿k¿mdarlēĵēnēn altmēĸēncē yēlēnda Musa Peygamber, Ķsrailoĵullarēyla birlikte Mēsērôdan ­ēkmēĸ, 

Firavun Vel´d bin Musô©b, Nil Nehriônde boĵulmuĸtur. Saltanatēnēn yetmiĸinci yēlēnda Efr©siy©b ile 

savaĸēnda yenilmiĸ, h¿k¿mdarlēĵē elinden alēnarak Taberistan Daĵlarēnda zindana atēlmēĸtēr (Yēldērēm, 

2008, s. 508).  
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Efr©siy©b  

Efr©siy©b, uzun s¿re Ķran padiĸahlarēyla savaĸmēĸ bir Turan padiĸahēdēr. Fer´d¾nôun T¾r adlē 

oĵlunun soyundan gelip babasēnēn adē Peĸengôdir. Avestaôda Frangrasiyag, Frangrasyan, Pehlevicede 

Fer©sy©v, Fer©sy©k, Fer©sy©b, Fr©siy©b, Fars­ada Efr©siy©b, Fer©siy©b olarak ge­en bu ad, ñkorkakò 

kiĸi anlamēna gelmektedir. MS VI-X. y¿zyēllar arasēnda Pehlev´ dilinde kaleme alēnmēĸ olan (Akyar ve 

Sayar, 2020, s. 59) D´nkerdôin yedinci kitabēnda b¿y¿c¿ sēfatēyla anēlan Efr©siy©b, Dahh©k ve Ķskender 

gibi ºl¿ms¿z olarak yaratēlmēĸ ancak daha sonra Ahura Mazda, ¿­¿nden de ºl¿ms¿z olma ºzelliĵini 

almēĸtēr (Yēldērēm, 2008, s. 268).  

Nev©y´, Kit©b-ē Tev©rih-i M¿l¾k-i Acemôde onun soyu ¿zerine ĸunlarē kaleme almēĸtēr:  

Anē baԄŨē dǟpd¿rler kim PȊĸeng bin TȊr bin FerĩdȊn oǣlēdur ve baԄŨē anēǼ nesebin KeyȊmerỮga 

yǟtk¿r¿pt¿rler, ammǕ burunǣē d¿r¿straỮtur ñBazēlarē onun Puĸeng bin Tur bin Feridun oĵlu olduĵunu 

sºyler, bazēlarē ise onun soyunu Keyumersôe ulaĸtērēr, ancak ºnceki daha doĵrudurò (KTMA 3a/2-3).  

Efr©siy©b, T¾rôun yeĵeni Men¾­ehr tarafēndan ºld¿r¿lmesi ¿zerine patlak veren Ķran-Turan 

savaĸlarē sērasēnda Men¾­ehrôi maĵlup edip Ķran h©kimiyetini ele ge­irmiĸtir. Rivayetlere gºre Tur©n´ 

kavimlerin en b¿y¿k tanrēsē olan Efr©siy©b, savaĸ tanrēsē olarak yer altēnda demirden bir kalede 

yaĸamaktadēr. Ķranôē ve Ķranlēlarē kendilerine b¿y¿k kºt¿l¿kler yapmēĸ olan Efr©siy©bôēn elinden 

P´ĸd©diy©n s¿lalesinden gelme Z¾/Z©b adlē h¿k¿mdar kurtarmēĸtēr (Korkmaz, 2010, s. 447).  

Baĸka bir rivayete gºre de Ķranôēn efsanevi h¿k¿mdarē Keyk©vus, Efr©siy©bôēn ¿zerine bir ordu 

ile birlikte oĵlu Siy©vuĸôu gºnderir. Ancak Siy©vuĸ ile Efr©siy©bôēn yaptēĵē anlaĸmayē kabul etmeyince 

Siy3avuĸ Efr©siy©bôa sēĵēnēr ve Efr©siy©bôēn kēzē Ferengis ñven¿s gezegeniò ile evlenir. Bir s¿re sonra 

Efr©siy©b, kēskan­lēk ve etrafēndakilerinin dolduruĸuna gelerek damadē Siy©vuĸôu ºld¿r¿r. Bunun 

¿zerine Ķranlē ¿nl¿ pehlivan R¿stem22 Siy©vuĸôun intikamēnē almak ¿zere T¾s ile birlikte Turan ¿lkesine 

saldērēr. Sonu­ta Ķran h¿k¿mdarē Keyh¿srev ile yaptēĵē savaĸlarēn tamamēnē kaybeden Efr©siy©b, ka­tēĵē 

Azerbaycanôda yakalanarak ºld¿r¿l¿r (Korkmaz, 2010, s. 447-448).  

Nev©y´, bu m¿cadeleleri ĸºyle dile getirmiĸtir:  

¢¿n Nevderni ºlt¿rdi ĨrǕn m¿lkini andaỮ buzdē kim az yǟrde maԄmȊrluỮ Ữaldē yēǣa­larnē kǟsti ve 

ԄimǕretlerni yēỮtē ve kǕrizler bile bulaǣlarnē kºmdi ve ol furἨatda SǕm NerĩmǕn ºt¿p oǣlē ZǕl R¿stem atasē 

anēǼ taԄziyetiǣa meĸǣȊl ǟrdi ve baԄŨē dǟpd¿rler kim ZǕl ºz k¿­i bile sipǕh ǕrǕste Ữēlēp anē ĨrǕn m¿lkidin 

­ēỮardē. BaԄŨē dǟpd¿rler kim ZǕb bin ἱahmasb kim MinȊ­ehr nebĩreleridind¿r ỦurȊc Ữēlēp ol anēǼ bile 

uruĸur yaraǣnē tapmay y¿z ǟv¿r¿p ºz m¿lkige Ԅazĩmet Ữēldē ñNevderôi ºld¿rd¿kten sonra Ķran ¿lkesini 

ºyle harap etti ki az yerde bayēndērlēk kaldē. Aĵa­larē kesip binalarē yēktē ve arēklarla pēnarlarē gºmd¿. O 

sērada Sam Neriman ºlm¿ĸ, oĵlu R¿stemôin babasē Zal, onun taziyesi ile meĸgul idi ve bazēlarē Zalôēn 

kendi g¿c¿yle ordu hazērlayēp onu Ķranôdan ­ēkardēĵēnē sºyler, bazēlarē ise Minu­ehrôin torunlarēndan biri 

olan Zab bin Tahmasbôēn isyan ettiĵini ve onunla savaĸacak g¿c¿ kendinde bulamadēĵē i­in dºn¿p 

¿lkesine gittiĵini sºylerò (KTMA 3a/3-7).  

 
22 Zalôēn babasēdēr ve yedi yaĸēndan beri Siyavuĸôu yetiĸtiren kiĸidir.  
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Sekk©k´ de aĸaĵēdaki beyitlerde bu savaĸlara gºnderme yapmēĸtēr:  

Zērh ǟginge salēp serv kirdi meydǕnǣa  

Nǟteg kim EfrasiyǕb uruĸēnda ol R¿stem (MSD/ 194).  

RaỦĸēnē meydǕnǣa s¿rseǼ sǟn, birer R¿stem bigin  

¥zini bi­in Ữuyuǣēnǣa salur EfrǕsiyǕb (MSD/ 386).  

Efr©siy©b klasik T¿rk edebiyatēnda Ķran destanlarēnda ge­en diĵer kahramanlarla birlikte g¿­l¿ 

bir h¿k¿mdar olarak anēlmēĸtēr. Lutf´, aĸaĵēdaki beyitlerde onun bu ºzelliĵini vurgulamaktadēr:  

T¿rk neslindin anēǼ dǟk ĸǕh-zǕde toǣmadē  

M¿lk-i TȊrǕn ¿zre sulἲǕn bolǣalē EfrǕsiyǕb (LD/ 90).  

CȊd ile iỠsǕn i­re ỦǕtem Ԅadl ile NȊĸĩrevǕn  

ŧabἲ-ē m¿lk i­re FerĩdȊn aἨl ile EfrǕsiyǕb (LD/ 61).  

Nev©y´, Sedd-i Ķskender´ôde onun Ķran halkēna yaptēĵē zul¿mlere gºnderme yapmēĸtēr:  

Yana ĸǕhlēǣ Ữēldē EfrǕsyǕb  

Velĩ Ữēldē ĨrǕnnē ὖulmē ỦarǕb (SĶ/ 879).  

ZamǕnēnda ger ǟrdi ǕbǕd kem  

Anē Ữoymadē ­arỦ ǕbǕd hem (SĶ/ 880).  

Nevzer/Nevder  

Avestaôda Naotarya, NaotairyǕna, Arap­a ve Fars­a kaynaklarda Nevzer©n, Nevzeriy©n 

ĸeklinde ge­en hanedanēn kurucusudur. P´ĸd©d´ hanedanē padiĸahlarēndan Men¾­ehrôin oĵlu, Zerespôin 

kardeĸi, T¾s ve Gostehemôin babasēdēr (Yēldērēm, 2008, s. 551). Nev©y´, bazē tarih­ilerin Nevderôin 

Nerimanôēn damadē olduĵunu dile getirdiklerini ifade etmiĸtir:  

BaԄŨē tevǕrĩỦ Nevderni sihr-i NerimǕn dǟpd¿rler (KTMA 2b/29-3a/1).  

ķehn©meôde ifade edildiĵine gºre Men¾­ehrôden sonra yerine oĵlu Nevzer ge­miĸtir. Ancak 

Nevzer halka zulmetmeye baĸlayēnca halk ayaklanmēĸ, ordusu ona baĵlēlēĵēndan vazge­ip daĵēlmēĸ, 

bunun ¿zerine M©zender©nôda bulunan ¿nl¿ kahraman S©môē yardēmēna ­aĵērmēĸtēr. Ķranôēn ºnde 

gelenleri S©môē baĸa ge­irmek isteseler de S©m bunu kabul etmemiĸ ve Nevzerôi doĵru yola getirip 

tekrar baĸa getirmiĸtir (Lugal ve Aky¿z, 1994, s. 359-366; Yēldērēm, 2008, s. 551).  

Efr©siy©b, kardeĸi Eĵr´res ve Turan pehlivanlarēna karĸē savaĸan Nevzer, esir d¿ĸ¿p bir s¿re 

sonra da ºld¿r¿lm¿ĸt¿r. Bunun ¿zerine Z©l, Efr©siy©b ile savaĸarak Z¾/Z©bôē tahta ­ēkarmēĸtēr (Yēldērēm, 

2008, s. 551). Nev©y´, eserinde bu durumu ĸºyle anlatmaktadēr:  

Nevder MinȊ­ehrniǼ oǣlēdur. Atasēdēn soǼra m¿lk aǼa yǟtti. Amma ol ԄayyǕĸ ve bǭ-pervǕ ǟrdi. MinȊ­ehr 

Ữoyǣan ỮǕԄide ve r¿sȊmnē t¿ze almadē ve m¿lk ve sipǕhēǣa Ủalel yol taptē ve EfrǕsiyǕb ­ǟrig tartēp kelip 

anē tutup ºlt¿rdi ve on ǟkki yēl ǭrǕn m¿lkide turup buzuǣluỮ Ữēldē. Ol nevԄ kim az yǟrde ǕbǕdǕnlēỮ Ữaldē 

Nevder Minu­ehrôin oĵludur. Babasēnēn ºl¿m¿nden sonra ¿lke ona kaldē, ancak ayyaĸ ve pervasēz bir kiĸi 

idi. Minu­ehrôin koymuĸ olduĵu kural ve usulleri s¿rd¿remedi, ¿lkesi ve ordusu bozulmaya y¿z tuttu. 
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Efr©siy©p ordu y¿r¿t¿p geldi ve onu yakalayēp ºld¿rd¿ ve on iki yēl Ķran ¿lkesinde kalēp ¿lkeyi viraneye 

­evirdi, o kadar ki ­ok az yerde bayēndērlēk kaldēò (KTMA 2b/27-29).  

Nev©y´, Sedd-i Ķskender´ôde ge­en aĸaĵēdaki beyitlerde de Nevzerôin baĸēna gelen talihsizliklere 

iĸaret etmektedir:  

Yana taptē Nev-der cihǕndēn nevǕ  

CihǕn m¿lkige boldē fermǕn revǕ (SĶ/ 877).  

Velĩ dehr kǕmēn revǕ Ữēlmadē  

AǼa daǣē ԄǕlem vefǕ Ữēlmadē (SĶ/ 878).  

Yana ĸǕhlēǣ Ữēldē EfrǕsyǕb  

Velĩ Ữēldē ĨrǕnnē ὖulmē ỦarǕb (SĶ/ 879).  

Z¾ / Z©b  

P´ĸd©d´ hanedanē h¿k¿mdarlarēndan Z¾/Z©b, Avestaôda Uzava ñyardēmcēò, babasē T©hm©ps ise 

Tum©sp© ñĸiĸman atlar sahibiò olarak ge­er. Ķran mill´ tarihinde Z¾/Z©bôēn da babasēnēn yeri de olduk­a 

ºnemlidir (Yēldērēm, 2008, s. 744).  

ķehn©meôde anlatēldēĵēna gºre, Nevzerôin Efr©siy©b tarafēndan ºld¿r¿lmesinden sonra baĸa 

ge­ecek kiĸi konusunda gºr¿ĸ ayrēlēklarē ortaya ­ēkmēĸtēr. Ķranôēn ºnde gelenleri, Nevzerôin oĵullarē T¾s 

ve Gostehemôin tahta ­ēkacak kadar g¿­l¿ ve yetenekli olmadēklarē gºr¿ĸ¿ndedir. Onlara gºre tanrēsal 

g¿­ taĸēdēĵēna inanēlan Fer´d¾nôun soyundan gelen Z¾/Z©b, bu konuda en doĵru kiĸidir. Z©lôēn da 

teklifiyle Ķran-Turan savaĸlarē, yanlēĸ yºnetimler, kuraklēk gibi doĵal afetler ve sonucunda yaĸanan kētlēk 

gibi sebeplerle b¿y¿k sēkēntēlar yaĸayan Ķran halkēnē refaha ve huzura kavuĸturmasē i­in Z¾/Z©bôē baĸa 

ge­irirler. Yaĸē olduk­a ilerlemiĸ olan Z¾/Z©b, adaletli ve insaflē yºnetimiyle Ķranôē kalkēndērma yolunda 

ºnemli ­alēĸmalar yapmēĸ, Efr©siy©bôēn yēktēklarēnē onarmēĸtēr. H¿k¿mdar olunca Z©bulistanôa giden 

Z¾/Z©b, Hindistanôa kadar olan topraklarē fethetmiĸ, kanallar yaptērarak sulama iĸlerini geliĸtirmiĸ, 

topraklarē tarēma elveriĸli h©le getirmiĸ, meyve sebze yetiĸtiriciliĵini yaygēnlaĸtērmēĸtēr (Lugal ve 

Aky¿z, 1994, s. 412-414; Yēldērēm, 2008, s. 744-745).  

Z¾/Z©bôēn yaptēĵē ­alēĸmalar hakkēnda Nev©y´ ĸunlarē dile getirmektedir:  

Ԅǔdil pǕdiĸǕh ǟrdi. Kºp vaỮt ǭrǕnda EfrǕsiyǕb buzǣan yǟrlerniǼ ēἨlǕỠēǣa meĸǣȊl boldē kim , y¿z 

ǕbǕdǕnlēỮỮa Ữoydē. Dǟrler kim yǟti yēl raԄiyyetdin ỦarǕc almadē ve baԄŨē ỦazǕyin kim, MinȊ­ehr ve 

Nevderdin Ữalēp ǟrdi kim, EfrǕsiyǕb ỮēlǕԄ-i haἨǕnetidin ǟligley almadē, ol ỦazǕyin bile yǟti yēl ZǕb ἲahmǕsb 

salἲanat esbǕbēn t¿z¿p maԄǕĸ ºtkerdi ve ZǕl bin SǕm aǼa Ủēdmetler Ữēldē ve buzuǣ memǕlikni t¿zerde 

imdǕdlar bǟrdi ve zǕb ǟki rȊd-ỦǕne kim, zǕbǭn dǟrler, ԄIrǕỮ m¿lkide ­ēỮardē ve baԄŨē diyǕr-ē bekrde 

dǟpd¿rler ve ºz ỠayǕtē zamǕnēda salἲanatnē G¿rĸǕsbỮa m¿sellem tuttē. AnēǼ pǕdiĸǕhlēǣēn benǕketǭ bǟĸ yēl 

dǟpd¿r, ºzge tevǕrǭỦde otuz yēldur ñAdaletli padiĸah idi. Uzun s¿re Ķranôda Efr©siy©bôēn viran ettiĵi 

yerlerin d¿zeltilmesi i­in uĵraĸtē ve ¿lke yeniden bayēndēr olmaya y¿z tuttu. Yedi yēl halkēndan vergi 

almadēĵēnē sºylerler. Minu­ehr ve Nevderôden kalmēĸ olan bazē hazineleri, kalelerin saĵlamlēĵēndan 

dolayē Efr©siy©p ele ge­irememiĸti. Z©b bin Tahm©sb, o hazinelerle yedi yēl saltanat i­in gerekli ĸartlarē 
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oluĸturdu ve ¿lkenin yºnetimini y¿r¿tt¿. Zal bin Sam ona hizmetler etti ve viran ¿lkeyi onarmakta 

yardēmcē oldu. Z©b, bazēlarēna gºre Irakôta bazēlarēna gºre ise Diyarbakērôda Z©b´n adlē iki b¿y¿k kanal 

yaptērdē ve hen¿z hayatta iken saltanatē G¿rĸasbôa devretti. Benaket´ onun padiĸahlēĵēnēn s¿resini beĸ yēl, 

baĸka tarihlerde ise otuz yēl yazarò (KTMA 3a/9-14).  

Sedd-i Ķskender´ôde de onun yedi yēl halkēndan vergi almamēĸ olmasēna iĸaret edilmiĸtir:  

Bolup ZǕb TahmǕsbnēǼ nevbeti  

Felekdin ºt¿p ­etriniǼ rifԄatē (SĶ/ 881). 

M¿sellem aǼa ǟrdi evreng ¿ tǕc  

Ki baǣēĸladē yǟtti yēllēỮ ỦarǕc (SĶ/ 882).  

Gerĸ©sb  

ķehn©meôde iki farklē Gerĸ©sbôdan sºz edilmektedir. Birincisi Avestaôda Gereġasp© ñzayēf at 

sahibiò ĸeklinde ge­en Ķranlē ¿nl¿ bir kahramandēr. Soyu Cemĸ´dôe dayandērēlan Gerĸ©sb, Ķran 

h¿k¿mdarlarēndan Fer´d¾nôun torunu, Men¾­ehrôin ºnemli adamlarēndan biri ve aynē zamanda 

hazinedarēdēr. ¦nl¿ savaĸ­ē ve pehlivan R¿stemôin b¿y¿k babasē olan Neriman, onun oĵludur (Korkmaz, 

2010, s. 463).  

Avestaôda Gerĸ©sbôēn ºnemli zaferler kazandēĵē, b¿y¿k ejderhalar ºld¿rd¿ĵ¿, Gendr¾ adlē bir 

devi yendiĵi, Ehrimenôin emrindeki r¿zg©rē kendi emri altēna aldēĵē, baĸē feleklere eriĸen kemek kuĸunu 

okla vurup g¿rz¿yle gagasēnē kērdēĵē kaydedilmektedir. ¢oĵu tarih­i, onun Yakup Peygamberôin oĵlu 

B¿nyaminôin kēzēndan olduĵu gºr¿ĸ¿ndedir (Yēldērēm, 2008, s. 333).  

ķehn©meôdeki diĵer Gerĸ©sb ise P´ĸd©diy©n hanedanēnēn son h¿k¿mdarēdēr. T©hm©spôēn oĵlu 

Z¾/Z©bôēn yerine tahta ge­miĸ, dokuz yēl h¿k¿mdarlēk yapmēĸtēr. ¥ld¿ĵ¿nde Ķran tahtē, R¿stemôin 

Elburz Daĵēônda yaĸayan Keykub©dôē baĸa ge­irmesine kadar h¿k¿mdarsēz kalmēĸ, bu s¿re­te ¿lkeye 

yºnelik Turan saldērēlarēnda artēĸ yaĸanmēĸtēr (Yēldērēm, 2008, s. 333; Korkmaz, 2010, s. 463).  

Nev©y´ônin Kit©b-ē Tev©rih-i M¿l¾k-i Acem adlē eserinde Gerĸ©sb i­in ĸu bilgiler kayētlēdēr:  

G¿rĸǕsbnēǼ anasē ibni YǕmin bin YaԄỮȊb Ԅaleyhiôs-selǕmnēǼ Ữēzē ǟrdi ve atasē ZǕb bin ἱahmasbnēǼ Ữardaĸē 

ǟrdi. Kºprek tevǕrĩỦde R¿stem-i destǕnēnē anēǼ neslidin dǟpd¿rler, ammǕ faỮĩr Ữaĸēda bu Ữavl yēraỮraỮ 

kºr¿n¿r, niy¿­¿n kim ZǕl kim R¿stemniǼ atasēdur, anēǼ Ữaĸēda sipehsǕlar ǟrdi ve G¿rĸǕsbnē G¿zĩdede 

belki Ủayli tevǕrĩỦde MinȊ­ehr nebĩreligige ­ēỮarēpdurlar ve R¿stemni SǕm bin NerĩmǕn bin Atrub bin 

ǔbtinǣa yǟtk¿r¿pd¿rler, vallǕhu aԄlem. G¿rĸǕsb ­aǣēda EfrǕsiyǕb yene ­ǟrig tartēp ĨrǕnǣa kǟlip G¿rĸasb 

bile meἨǕf t¿z¿p rezm Ữēldē ve EfrǕsiyǕb uruĸēda G¿rĸǕsb fevt boldē ve ZǕl-ē Zer ZǕb¿listǕndēn ­ǟrig tartēp 

kǟlip EfrǕsiyǕbnē ĨrǕndēn ­ēỮardē ve G¿rĸǕsbnēǼ salἲanatē zamǕnēda iỦtilǕftur, NiὖǕm¿ôt-TevǕrĩỦde ve 

BenǕketĩde yigirmi yēldur, G¿zĩde bile M¿nteỦabda altē yēl, baԄŨēda bǟĸ yēl hem bar , vallǕhu aԄlem 

ñGirĸabsôēn annesi Ķbni Yamin bin Yakup aleyhissel©mēn kēzē idi ve babasē Zab bin Tahm©sbôēn kardeĸi 

idi. Pek ­ok tarih kitabēnda R¿stem Destanēônē onun soyu ile iliĸkilendirirler, ancak bu gºr¿ĸ bana gºre 

­ok doĵru deĵildir, ­¿nk¿ R¿stemôin babasē olan Zal, onun yanēnda baĸkomutandē. Girĸasbôē Tarih-i 

G¿zideôde ve pek ­ok tarih kitabēnda Minu­ehr torunluĵuna baĵlarlar, R¿stemôi ise Sam bin Neriman bin 

Atrub bin Abtinôe ulaĸtērērlar, Allah bilir. Girĸasb ­aĵēnda Efrasyap yine ordu y¿r¿t¿p Ķranôa geldi ve 
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Girĸasb ile saf kurup savaĸ yaptē. Efrasyap savaĸēnda Girĸasb ºld¿ ve Zal-ē Zer Z©bilistanôdan ordu 

y¿r¿t¿p geldi ve Efrasyapôē Ķranôdan ­ēkardē. Girĸasbôēn saltanatēnēn s¿resi konusunda ihtilaf vardēr. 

Nizam¿ôt-Tevarih ve Benaket´ôye gºre yirmi yēl, G¿z´de ile M¿nteh©bôa gºre altē yēl, bazēlarēnda ise beĸ 

yēldēr, Allah bilirò (KTMA 3a/15-23).  

Nev©y´, Sedd-i Ķskender´ôde ge­en aĸaĵēdaki beytinde Gerĸ©sbôēn h¿k¿mdarlēĵēna iĸaret 

etmiĸtir:  

Yana m¿lk ¿ze Ữēldē G¿rĸǕsb Ỡ¿km 

Ni­¿k kim Ữēlēp irdi LuhrǕsb Ỡ¿km (LEH¢EDĶZ).  

Sonu­  

Tarihin en eski devirlerinden itibaren varlēĵēnē s¿rd¿ren Ķran bºlgesi, tarihi, din´ inanēĸlarēnēn 

­eĸitliliĵi, zengin edeb´ ve k¿lt¿rel deĵerleri ile din, dil ve tarih bilimcilerin ilgisini ­ekmiĸ, ge­imiĸten 

g¿n¿m¿ze pek ­ok edeb´ esere kaynaklēk etmiĸ bir bºlgedir. Bu bºlgenin tarihini anlatan ilk eser olan 

Hud©yn©meôde Ķran tarihi, ilk insan ve ilk h¿k¿mdar Key¾mers ile baĸlatēlēp S©s©n´ler dºnemine kadar 

getirilmiĸtir. Bu tarih´ dºnem, P´ĸd©d´ler, Key©n´ler, Eĸk©n´ler ve S©s©n´ler olmak ¿zere her birinde 

b¿y¿k bir hanedanēn h©kimiyet kurduĵu dºrt dºneme ayrēlmēĸtēr. Bu ­alēĸmada yarē mitolojik yarē tarih´ 

bir nitelik taĸēyan ve eski Ķranôēn batē bºlgelerinde 2470 yēl h¿k¿m s¿rd¿ĵ¿ne inanēlan 

P´ĸd©d´ler/P´ĸd©d´y©n hanedanē h¿k¿mdarlarēnēn ¢aĵatayca eserlerdeki izleri ortaya ­ēkarēlmaya 

­alēĸēlmēĸtēr.  

P´ĸd©d´ler hanedanēnēn h¿k¿mdarlarē tahta ge­me sēralarēna gºre Key¾mers, H¾ĸeng, Tehm¾rs, 

Cemĸ´d, Dahh©k, Fer´d¾n, Men¾­ehr, Nevzer, Efr©siy©b, Z¾/Z©b ve Gerĸ©spôtēr. Yaĸadēklarē ve tahtta 

oturduklarē s¿re boyunca yaptēklarē icatlar, getirdikleri yeniliklerle medeniyetin ilerlemesine b¿y¿k 

katkē saĵlayan bu h¿k¿mdarlar, klasik T¿rk edebiyatēnda olduĵu gibi ­alēĸmamēzēn konusunu oluĸturan 

¢aĵatay dºnemi eserlerine de kaynaklēk etmiĸ, edip ve ĸairler eserlerinde P´ĸd©d´ h¿k¿mdarlarēna 

karakteristik ºzellikleri, sahip olduklarē g¿­leri, yaptēklarē icatlar, ger­ekleĸtirdikleri faaliyetler, 

kazandēklarē zaferler bakēmēndan sēk sēk gºnderimde bulunmuĸlardēr.  

¢alēĸmamēza veri teĸkil eden eserlerden Nev©y´ônin Kit©b-ē Tev©rih-i M¿l¾k-i Acem adlē eseri, 

Fars h¿k¿mdarlarēnēn kēsa tarihini anlatan bir eser olmasē sebebiyle P´ĸd©d´ h¿k¿mdarlarēnēn tamamēna 

ait bilgiler i­ermektedir. Ebuôl-Gazi Bahadēr Hanôēn ķecere-yi Ter©kime ve Nev©y´ônin T©rih-i Enbiy© 

ve H¿kem© adlē eserlerinde de Key¾mers ve Huĸengôe dair notlar tespit edilmiĸtir. Bahsi ge­en eserler 

dēĸēnda ¢aĵatay T¿rk­esiyle yazēlmēĸ klasik ºncesi ve klasik dºnem eserlerinde bu h¿k¿mdarlardan en 

fazla Cemĸ´dôe icat ettiĵi ĸarap ve kadeh vesilesiyle gºnderme yapēldēĵē gºr¿lm¿ĸt¿r. Key¾mers, 

Fer´d¾n, Efr©siy©b ve Dahh©k da sēk sēk gºnderimde bulunulan h¿k¿mdarlardandēr. H¾ĸeng, Tehm¾rs, 

Men¾­ehr, Nevzer, Z¾/Z©b ve Gerĸ©sbôdan ise nispeten daha az bahsedilmiĸtir.  
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ñYĄ-LEYTENĊ KUNTU TURĄBĄ (KEķKE TOPRAK OLSAYDIM)ò AYETĶNĶN 

DĶVAN ķĶĶRĶNDEKĶ YANSIMALARI1  

Mahmut GĶDER2 

 

Giriĸ 

Din ve medeniyet deĵiĸimi, T¿rk k¿lt¿r ve d¿ĸ¿nce tarihini en ­ok etkileyen temel olgular olarak 

karĸēmēza ­ēkar. Tarih´ s¿re­ i­erisinde muhtelif dinleri benimseyen T¿rklerin d¿ĸ¿nce ve pratiklerini 

etkileyen dinlerin baĸēnda Ķslam gelmektedir. 8. y¿zyēldan itibaren Ķslamiyetôle tanēĸan ve kitleler 

h©linde M¿sl¿man olmaya baĸlayan T¿rkler, aldēklarē sorumluluk gereĵi Ķslam medeniyetinin ºnemli 

ve etkin taĸēyēcēlarēndan biri olmuĸtur. Bir taraftan Ķslamiyetôin yayēlmasēnē saĵlarken diĵer taraftan 

fethedilen yerlerde b¿y¿k bir medeniyet inĸa etmiĸtir. T¿rklerin fetih politikasē ve medeniyet inĸasē 

s¿recinde referans aldēklarē eserlerin baĸēnda Ķslamôēn temel kaynaklarē gelmektedir.  

Ķslamiyetôin kabul¿ ile birlikte din´ ve sosyal hayatēn yanē sēra k¿lt¿rel alanda da bir­ok deĵiĸim 

yaĸanmēĸtēr. Kurô©n-ē Kerimôin yanē sēra referans alēnan baĸta hadis ve tasavvuf kitaplarē olmak ¿zere 

din´ eserlerin dilinin Arap­a olmasē ve yazē dilinde Arap alfabesinin kullanēlmasē nedeniyle bu deĵiĸimin 

karĸēlēk bulduĵu alanlarēn baĸēnda dil gelmektedir (ķeĸen, 2012, s. 491). T¿rk­e dil olarak temel yapēsēnē 

korurken bilimsel ­alēĸmalarda Arap­a, edeb´ ­alēĸmalarda Fars­anēn ºn plana ­ēkarēlmasē, bu dillerden 

T¿rk­eye ­ok­a kelime ve ifade iktibasēnēn yapēlmasēna alan a­mēĸtēr. Bu tasarruf divan edebiyatēnē 

imge ve d¿ĸ¿nce a­ēsēndan zenginleĸtirse de dilin aĵērlaĸmasē ve anlaĸēlma g¿­l¿ĵ¿ gibi problemler baĸ 

gºstermiĸtir. Bununla birlikte dºnemin h©kim d¿ĸ¿ncesi ve estetik algēsē dildeki bu deĵiĸimi sorun 

olarak gºrmediĵi i­in kelime alēĸveriĸi devam etmiĸtir. Bu baĵlamda Ķslamôēn temel kaynaklarē olan 

Kurôan-ē Kerim ve hadislerden binlerce aktarmalar yapmak suretiyle ­ok yºnl¿ olarak istifade edilmiĸtir 

(Yēlmaz, 1992, s. 3). 

Ķslamôēn insanlēk i­in ortaya koyduĵu prensipler, divan ĸairlerinin de inan­larēnēn temelidir. 

Dolayēsēyla onlarēn Kurôan-ē Kerimôden yararlanmalarē beklenen bir durumdur. Bu baĵlamda edeb´ 

eserler incelendiĵinde Kurôan-ē Kerimôin, T¿rk-Ķsl©m edebiyatēna ­ok b¿y¿k bir etki ettiĵi, mukaddes 

izini belirgin bir ĸekilde yansēttēĵē gºr¿lmektedir (Keleĸ, 2013, s. 2).  

¦mm¿ôl-Kitab (kitaplarēn anasē) olarak anēlan Kurôan-ē Kerim, kitab´ bilgilerden yararlanēlarak 

oluĸturulan edeb´ metinleri besleme; icaz ve belagatiyle bazē edeb´ sanatlarēn teĸekk¿l¿ne; oluĸturduĵu 

muhteva zenginliĵi ile yeni t¿rlerin ortaya ­ēkēĸēna; temel kaynak olmasē m¿nasebetiyle hadis, siyer, 

tasavvuf gibi disiplinlere doĵrudan veya dolaylē veri sunma konularēnda belirleyici olmuĸtur. Kurôan 

ayetleri ĸiir ve d¿zyazē bi­iminde kurulan metinlerde ñtelmihòin (Canēm, 2018, s. 181) yanē sēra ñbazen 

sadece me©len, bazen órahmet ayeti, fetih ayetiô gibi isimlerle, bazen ñT©h©, veôl-leyl, veôd-duh© gibi 

 
1 Ayetin Arap­a okunuĸu ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò iken divan ĸiirinde vezin ve kafiye gibi tasarruflardan ºt¿r¿ genellikle ñY©-

leyten´ k¿nt¿ t¿r©bò ĸeklinde yazēlmēĸtēr. 
2 Dr. ¥ĵr. ¦yesi, Bingºl ¦niversitesi Fen Edebiyat Fak¿ltesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿, klasiksiir@gmail.com, ORCID 

ID: https://orcid.org/0000-0002-0874-4712 
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c¿mle adlarēyla, bazen de sure baĸlarēndaki mukatta©t (elif, l©m, mim) harflerinin isimleriyle/iktibas 

yoluyla yer almēĸtēr.ò (Mermer, vd., 2007, s. 29-30). Kēsm ́iktibaslarda ayetin bir/ka­ kelimesi, tam 

iktibaslarda ise ayetin tamamē veya anlam b¿t¿nl¿ĵ¿ ihtiva eden kēsmē kullanēlēr. Ķktibaslarēn 

ĸekillenmesinde, vurgulanmak istenen mananēn yanēnda tercih edilen aruz kalēbē da belirleyici olmuĸtur 

(Levend, 1984, s. 101).  

ñY©-leyten´ kuntu t¿r©b©ò, Nebe suresinin 40. ayetinde ge­en kēsm´ bir ñifadeò olsa da anlam 

b¿t¿nl¿ĵ¿ taĸēdēĵē ve tam iktibasa ºrnek olduĵu i­in bu ­alēĸmada ñayetò olarak deĵerlendirilmiĸtir. Bu 

ayetin baĵlama uygun bir bi­imde deĵerlendirilebilmesi i­in kavramsal unsurlardan Kurôan-ē Kerim, 

sure, Nebe suresi, ayet, Nebeônin 40. ayeti hakkēnda genelden ºzele gidilmek suretiyle teorik bilgi 

verilmiĸ, tefsirlerden yararlanēlarak ñY©-leyten´ kuntu t¿r©b©ò ayetinin mahiyeti ve verdiĵi mesajlar 

a­ēklanmēĸtēr.  

Kurôan-ē Kerim, insanlēĵē doĵru yola iletmek maksadēyla Hz. Muhammedôe gºnderilen kutsal 

kitaptēr. Kelime olarak ñokumakò anlamēna gelen Kurôan, ñKitap, Furkan, Zikir ve Tenzilò isimleri; 

ñm¿b´n, ker´m, n¾r, h¿d©, rahmet, ĸifa, mevôēza, b¿ĸra, beĸ´r, nez´r, az´zò sēfatlarē ile anēlmēĸtēr 

(Karaman vd., 2012, s. 7).  

Kurôan-ē Kerimôin her bir bºl¿m¿ne ñsureò denilmektedir. Sure, terim olarak ayetlerin bir araya 

getirilmesi sonucunda oluĸan, sēnērlarē vahiy doĵrultusunda Res¾l-i Ekrem tarafēndan belirlenen Kurôan-

ē Kerimôin her bir bºl¿m¿ anlamēna gelmektedir. Sureler Mekk´ ve Meden´ olmak ¿zere iki baĸlēkta 

deĵerlendirilmiĸtir. Hicretôten ºnce n©zil olanlar Mekk´, sonra n©zil olanlar ise Meden´ olarak 

isimlendirilmiĸtir. Mekk´ sureler, genellikle inan­, m¿ĸriklerin i­ine d¿ĸt¿ĵ¿ ­eliĸkiler, ge­miĸ 

¿mmetlerin ink©r m¿nasebetiyle yaĸadēklarē ibret verici olaylar, ahl©k´ ve insan´ deĵerler; Meden´ 

sureler ise toplumun inĸasē, Ķslam kardeĸliĵi, fēkh´ ve i­tim©´ konular hakkēndadēr (Birēĸēk, 2009, s. 538).  

Mekk´ surelerden biri Nebeôdir. ñNebeò kelimesi ñhaberò anlamēnda olup surenin 2. ayetinde 

ge­mektedir. Kēyamet haberi, ºl¿mden sonra dirilme olayē, ink©rcēlarē bekleyen kºt¿ akēbet ve m¿minler 

i­in hazērlanmēĸ m¿jdeleri konu edinen Nebe suresi, ñóAmme, Tes©ô¿l, Muósēr©tò gibi isimlerle de 

anēlmēĸtēr. Ķbn-i Kes´rôe gºre Nebe suresinde sºz konusu edilen haber, ñkiĸiye sorumluluk duygusu 

kazandēran ve davranēĸlarēnē kontrol etme bilinci aĸēlayan kēyamet g¿n¿d¿r.ò (Topaloĵlu, 2006, s. 470).  

Nebe suresi 40 ayetten oluĸmaktadēr. Sºzl¿k anlamē ña­ēk alamet, delil, iĸaretò olan ayet, 

ñAllahôēn varlēĵēna, peygamberlerin doĵruluĵuna iĸaret eden delil ve mucize; Kurô©n-ē Ker´m 

surelerinin belli bºl¿mlerinden her biriò (Yavuz-¢etin, 1991, s. 242) i­in kullanēlan terimdir. Ayet 

terimi, Kurôan-ē Kerimôde Allahôēn varlēĵēnēn ispatē, peygamberlerin Allahôēn el­isi olduĵuna dair 

mucizeler, kēyamet alametleri, Kurôanôēn tamamē veya belirli bir bºl¿m¿n¿ ifade etmek i­in 

kullanēlmēĸtēr. Ayetler, temel kaynaklarda farklē bi­imlerde tasnif edilmiĸtir. Genel olarak tekvin´ 

(kevn´, ilm´) ve tenz´l´ (kavl´, teĸr´´, vahy´), anlamēnēn a­ēk veya kapalē olma durumuna gºre muhkem 

ve m¿teĸabih, izaha muhta­ olma durumuna gºre m¿cmel ve m¿beyyen, iniĸ zamanēna gºre Mekk´ ve 

Meden´ bu tasniflerden bazēlarēdēr (Yavuz-¢etin, 1991, s. 242). 
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Tenz´l´, muhkem, m¿beyyen ve Mekk´ olarak deĵerlendirilen ve bu ­alēĸmanēn konusu olarak 

se­ilen ñY©-leyten´ kuntu t¿r©b©ò ifadesi, meali ñBiz, yakēn bir azap ile sizi uyardēk. O g¿n kiĸi ºnceden 

yaptēklarēna bakacak ve ink©rcē kiĸi: óKeĸke toprak olsaydēm!ô diyecektir.ò (Nebe, 78/40)3 ĸeklinde olan 

Nebe suresinin 40. ayetinde ge­mektedir.  

Nebe suresinin 40. ayeti, kēyamet g¿n¿n¿n -ºnceden verilen haberle- mutlaka vuku bulacaĵē, 

herkesin ahirette hesaba ­ekileceĵi ve iyi veya kºt¿ olan akēbetleriyle y¿zleĸeceĵi, h¿k¿mlerin hak ve 

adalete uygun olacaĵē, ink©rcēlarēn piĸmanlēk gereĵi o g¿nde toprak olmak isteyeceĵi ancak bu 

piĸmanlēĵēn fayda saĵlamayacaĵē mesajlarēnē i­ermektedir. Bu mesajlar, ahiret inancē hakkēnda bilin­ 

ve duyarlēlēk oluĸturma amacēnē taĸēmakta ayrēca d¿nya hayatēnēn Allahôēn belirlediĵi ºl­¿lere gºre 

yaĸanmasē gerektiĵi d¿ĸ¿ncesini vurgulamaktadēr. Ayet metninde yer alan tasvir ifadeleri ¿z¿nt¿, 

piĸmanlēk ve korku gibi h©lleri somutlaĸtērērken ¿nlem ifadesi mesajē tesirli kēlmaktadēr.  

Bir uyarēyē ºnemli kēlan ĸartlardan biri kimin tarafēndan yapēldēĵēdēr. ñB¿y¿k haberò yani 

kēyamet g¿n¿ konusunda uyarēda bulunan, mutlak g¿­ sahibi olan ve ñasla sºz¿nden dºnmeyenò (Ąl-i 

Ķmr©n, 3/9) Allahôtēr. Uyarēlan ise ºzelde ink©rcēlar genelde ise -sērat-ē m¿stakimde kalmanēn 

zorluĵundan ºt¿r¿- b¿t¿n insanlardēr. Bu da mesajē insanlēk tarihi ile eĸdeĵer ve evrensel kēlmaktadēr. 

ñYakēn azapò ile kastedilen, kēyamet g¿n¿nde hak edilen cezadēr. Sēfat olarak kullanēlan ñyakēnò 

kelimesi, kēyametin yakēnlēĵēna da iĸarettir. Bu yaklaĸēm ºl¿m, kēyamet ve mahĸer gibi ger­ekliklerin 

uzak gºr¿lmemesi gerektiĵine dair gºndermeler de i­ermektedir. B¿t¿n bu ifadelerden anlaĸēldēĵē ¿zere 

ayetin hedefi, insanē ñmahĸer duruĸmasēòna hazēr h©le getirmektir (Okuyan, 2024, s. 497-503). 

 ñY©-leyten´ kuntu t¿r©b©ò ayetinde doĵrudan muhatap alēnan kesim ink©rcēlardēr. Ķnk©r 

iddiasēnda bulunmak, karĸēt tez ileri s¿rmektir. Bir tezin doĵruluĵu veya yanlēĸlēĵē ispat veya y¿zleĸme 

ile anlaĸēlēr. ñKēyamet/hesap g¿n¿n¿ ink©r edenler de o g¿n hakkēnda kuĸku duyanlar da kēyametin 

dehĸeti ile mutlaka y¿zleĸeceklerdir. ¢¿nk¿ bu Allahôēn kesin vaadidir. Allah asla vaadine muhalefet 

etmez/aykērē davranmaz.ò (K¿­¿k, 2014, s. 22). Ķlah´ vaat ger­ekleĸtiĵinde ve ink©rcē bu ger­eklikle 

y¿zleĸtiĵinde mazeretlerin kabul edilmediĵi, piĸmanlēĵēn fayda vermediĵi, her ĸeyin ortaya ­ēkacaĵē 

anlaĸēlacaktēr. ñY©-leyten´ kuntu t¿r©b©ò ayeti de bu b¿y¿k ve dºn¿ĸ¿ olmayan piĸmanlēĵēn feryat 

bi­imindeki ikrarēdēr. Piĸmanlēk, y¿zleĸme neticesinde yaĸandēĵē i­in ¿z¿nt¿ ve korku duygularēnē da 

barēndērēr (Derveze, 1998, s. 80). 

Ayette temenni edilen h©l ñtoprak olmakòtēr. Topraĵēn m¿kellefiyeti yani hesaba ­ekilme ve 

dirilme sorumluluĵu yoktur (Bilmen, t.siz, s. 3952) . Toprak aynē zamanda al­ak gºn¿ll¿l¿ĵ¿n sembol¿ 

olarak ayet baĵlamēnda; ñD¿nyada gururlanmasaydēm, azgēnlēkla kafa tutmasaydēm, al­ak gºn¿ll¿ olup 

Allahôa iman ve itaat etseydim.ò (Yazēr, 2020, s. 505) mesajlarēnē da ihtiva eder.  

Yasin suresi 78. ayette ge­en ñ¢¿r¿y¿p daĵēlmēĸ kemikleri yeniden kim diriltir?ò ifadesinden 

anlaĸēldēĵē ¿zere ñtoprak olduktan sonra (bedensel ­¿r¿me) yeniden dirilmeònin m¿mk¿n olup olmadēĵē 

 
3 ¢alēĸmada kullanēlan ayet mealleri, Hayrettin Karaman vd. tarafēndan hazērlanan Kurô©n-ē Ker´m ve A­ēklamalē Me©li adlē 

eserden alēntēlanmēĸtēr. 
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hususu muhtelif tartēĸmalara konu olmuĸtur. Mehmet Okuyan, S©ff©t suresinin 53, V©kēóa suresinin 47. 

ayetlerinden yaptēĵē iktibasla yeniden dirilme hakikatini ĸºyle a­ēklamaktadēr:  

ñK©firler d¿nya hayatlarēnda mahĸerdeki diriltilmeyi ink©r ettikleri i­in alaycē bir ¿slupla ó¥l¿p 

toprak olduĵumuzda mē dirileceĵiz?ô diyorlardē. Onlarēn alay olarak dillendirdiĵi bir ifade, 

mahĸerde kendilerinin ciddiyetle ger­ekleĸmesini arzu edecekleri bir umuda ve hasrete 

dºn¿ĸecektir. Ancak elbette bu, dikkate alēnmayacak, sadece sºyleyenin dilinde ve gºnl¿nde bir 

hasret ifadesi olarak kalacaktēr.ò (2024, s. 497-505). 

1. ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò Ayetinin Divan ķiirindeki Yansēmalarē4 

Divan edebiyatēnēn muhteva kaynaklarēnēn baĸēnda Kurôan-ē Kerim gelmektedir. Divan ĸiiri 

yazēlērken estetik kaygē ºn planda tutulduĵu i­in iktibas yoluyla alēntēlanan ayet ve hadisler ĸiir 

geleneĵine uygun bir bi­imde tasavvurlara konu edilir. Ayet metinleri sºz¿n anlatēmēnē etkili ve estetik 

kēlma, anlam derinliĵini arttērma, az sºzle ­ok ĸey ifade etme ve ºĵretici yaklaĸēmlarla bilgilendirme 

gibi ama­lar doĵrultusunda kullanēlēr. Bu meyanda deĵerlendirilen ifadelerden biri de ñY©-leyten´ kuntu 

tur©b© (Keĸke toprak olsaydēm)ò ayetidir. Hikem´ ĸiirlerde Kurôan-ē Kerimôdeki baĵlama uygun olarak 

tek boyutlu ele alēnan bu ayet, ºvg¿ ve aĸk temalē ĸiirlerde genellikle memduh-ĸair, sevgili-©ĸēk iliĸkisi 

ekseninde ­ok katmanlē olarak ele alēnmēĸtēr.  

 ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò ayeti, divan ĸiirinde mana kurulurken daha ­ok imrenme, kēskan­lēk 

ve piĸmanlēk duygularēnē yansētacak ĸekilde kullanēlmēĸtēr. ¥rnek metinler ĸerh edilirken ñimrenilen 

varlēkò toprak olduĵu i­in, yaklaĸēmēn ºzg¿nl¿ĵ¿ne katkē sunan ñimrenen, kēskan­lēk ve piĸmanlēk 

duyan varlēkò ve ñimrenme, kēskanma ve piĸmanlēk duyma sebebiò nazara alēnmēĸtēr. ¢alēĸma, kompoze 

edilirken de ayetle ilgili teĸbih ve tasavvurlarēn zenginliĵi ve anlam derinliĵine katkē sunan 

ñimrenmeme, kēskan­lēk ve piĸmanlēk sebepleriò alt baĸlēklar h©linde incelenmiĸtir. 

Yapēlan incelemede ñimrenen, kēskan­lēk ve piĸmanlēk duyan ºzneyeò ñY©-leyten´ kuntu 

tur©b©ò dedirten varlēklarēn baĸēnda memduh ve sevgilinin geldiĵi anlaĸēlmaktadēr. Memduh ºv¿lm¿ĸ, 

methedilmiĸ (Ayverdi, 2010, 793) anlamēna gelip ­alēĸmada ºvg¿ye mazhar gºr¿len Hz. Peygamber ve 

otoriteyi temsil eden varlēk olarak h¿k¿mdarē; sevgili ise yer yer kozmik ve ruhan´ varlēklarē 

kēskandēracak kadar y¿ce sēfatlar taĸēyan beĸer´ ve m¿teal varlēĵē karĸēlayacak ĸekilde kullanēlmēĸtēr.  

Kurôan-ē Kerimôde, kēyamet g¿n¿nde ger­ekleĸecek olan y¿zleĸme neticesinde ink©rcēlar 

tarafēndan piĸmanlēk gereĵi sºylenecek olan ñKeĸke toprak olsaydēm.ò ayetinin, Tablo 1ôden anlaĸēldēĵē 

¿zere divan ĸiirinde, Nebe suresindeki yaklaĸēmēn yanē sēra gerek ñimrenen/kēskanan/piĸmanlēk duyanò 

 
4 ñY©-leyten´ kuntu tur©b© Ayetinin Divan ķiirindeki Yansēmalarēò konu baĸlēĵē belirlendikten sonra yapēlan alan taramasēnda, 

Armaĵan Zºhre tarafēndan hazērlanan ñNebe S¾resi 40. Ąyetten Hareketle Divan ķiirinde Toprak Olma Ķsteĵiò baĸlēklē bir ºzet 

bildiri ile karĸēlaĸēlmēĸtēr. Bu bildiri, sºz konusu ayeti ñ©ĸēklarēn sevgili karĸēsēnda toprak olma isteĵiò baĵlamēnda ºzet ĸeklinde 

ele almaktadēr.  

¢alēĸmamēza ºrnek metinler derlenerek baĸlanmēĸtēr. Metinlerin tespiti s¿recinde, ºncelikle kelime, kelime grubu ve kalēp 

ifadeleri baĵlama uygun bir bi­imde anlamlandēran ve saĵladēĵē imk©nlarla araĸtērmacēlara b¿y¿k kolaylēklar sunan 

LEH¢EDĶZ (Tarih ve Edebiyat Metinleri Baĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿ĵ¿) veri tabanē, akabinde divan, mesnevi, mecmua 

gibi bibliyografik kaynaklar taranmēĸtēr. Alēntēnēn yapēldēĵē kaynaklar belirlenirken LEH¢EDĶZ veri tabanēndan alēnan 

metinler, daha ºnce yayēnlanan kitap, tez gibi metinlerle karĸēlaĸtērēlmēĸ, kaynak gºsteriminde ilk metinler esas alēnmēĸtēr.  
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gerekse ñimrenme, kēskan­lēk ve piĸmanlēk duyma sebebiò a­ēsēndan zengin bir baĵlam i­erisinde 

kullanēldēĵē gºr¿lmektedir:  

Tablo 1: 

Ķmrenme/Kēskan­lēk/Piĸmanlēk Duyma Sebebi 
Ķmrenen/Kēskanan/Piĸmanlēk 

Duyan Varlēk 

1.1. Memduhun (Hz. Peygamber) d¿nyaya geliĸi K¿f¿r ehli 

1.2. Memduhun (Hz. Muhammed) ayaklarēnēn altēnda kalarak izzet elde etme S©lik 

1.3. Memduhun (Hz. Peygamber) topraĵa defnedilmesi Gºky¿z¿ 

1.4. Memduhun (padiĸah) topraĵa basmasē (yere teĸrif etme) Gºky¿z¿ 

1.5. Memduhun (padiĸah) saĵladēĵē huzur ortamēndan yararlanma Gºkler 

1.6. Memduhun (padiĸah) at nalēnēn topraĵa deĵmesi G¿neĸ  

1.7. Memduhun (ķehz©de Mustafa) topraĵa gºm¿lmesi Melekler 

1.8. ķairin (Mur©d´) sºz¿n¿ dinlememe Sºz dinlemeyenler 

1.9. D¿nya hayatēnē amaca uygun yaĸamama D¿nyaya gelen herkes, s©lik 

1.10. Ąĸēĵēn sevgilinin ayak topraĵēna dºn¿ĸmesi Rakip 

1.11. Ąĸēĵēn sevgilinin yoluna toprak olmasē Gºn¿l ehli ve k©fir d¿ĸman (rakip) 

1.12. Sevgilinin topraĵa/yere ayak basmasē Gºky¿z¿, gºn¿l, g¿neĸ, ©ĸēk 

1.13. Sevgilinin yere/topraĵa oturmasē Melekler 

1. 14. Sevgilinin (cennet hurisi) mahallesinde naz ile gezmesi Felekler 

1.15. Sevgilinin gºlgesinin topraĵa ve yola d¿ĸmesi Cebrail, ©ĸēk, can ve gºn¿l 

1.16. Sevgilinin yakuta benzeyen ĸarap yudumunu topraĵa dºkmesi Z¿hre yēldēzē ve Cebrail 

1.17. Sevgilinin kadehe benzeyen dudaĵēndan -dºk¿len- yudumun ©ĸēĵa nasip olmasē Gºn¿l ehli 

1.18. Sevgilinin ayva t¿ylerindeki tozun y¿z¿ne deĵmesi Ąĸēk 

1.19. Sevgilinin aya benzeyen yanaĵēndan yansēyan ēĸēĵēn topraĵa d¿ĸmesi G¿neĸ 

1.20. Sevgilinin (ay) iĸve topraĵēnē naz atēna ­iĵnetmesi Ąĸēk 

1.21. Sevgilinin ayak izinin gºr¿lmesi Ay 
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1.22. Sevgilinin Ey¿p Peygamberôin testisinden su i­mesi Billur ­anak 

1.23. Sevgilinin ©ĸēĵēn mezarēnē ziyaret etmesi Sevgilinin ayak izini gºrenler 

 

1.1. Memduhun (Hz. Peygamber) d¿nyaya geliĸi 

Ķslami kaynaklar, Hz. Muhammedôin d¿nyaya geliĸini insanlēk tarihi a­ēsēndan b¿y¿k bir olay 

olarak gºrm¿ĸt¿r. Onun doĵumuyla ilgili mucizeler, yakēn gelecekte M¿sl¿manlarēn iyi, 

gayrim¿slimlerin ise kºt¿ olaylar yaĸayacaĵēna dair bilgiler i­ermektedir. Divan ĸiirinde bu mucizelerin 

yanē sēra Kurôan-ē Kerimôden yapēlan iktibaslarla gayrim¿slimlerin h©lleri tasvir edilmiĸtir. Beyte gºre 

k©inatēn ºv¿nc¿ olan Hz. Peygamber d¿nyaya geldiĵinde, k©firler ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò dileĵinde 

bulunmuĸlardēr. Beyitte d¿nyaya gelme, ñtopraĵa ayak basmaò ifadesi ile a­ēklanmēĸtēr. Hz. 

Peygamberôin yaratēlēĸ nedeni hakikati ikame etmektir. K¿f¿r ehli, karĸē m¿cadele stratejisi ile hareket 

ettiĵi i­in kēyamet g¿n¿nde piĸmanlēk duyarak sºylenen ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò ayetini hen¿z 

yaĸarken sºylemek zorunda kalmēĸtēr. Yani d¿nya hayatēnda hakikati ink©r ettikleri i­in m¿kellefiyeti 

olmayan unsurlardan topraĵa dºn¿ĸmeyi murat ederek bir ­ēkēĸ yolu aramēĸlardēr: 

Gºrdiler basdun h©k ¿zre kadem ey fahr-ē cih©n 

Ehl-i k¿fr ol dem didi ñY©-leyten´ k¿nt¿ tur©bò(Gider, 2011, s. 118) 

 [Ey k©inatēn ºv¿nc¿, k¿f¿r ehli topraĵa ayak bastēĵēnē (d¿nyaya gelme) gºrd¿, o anda ñKeĸke toprak 

olsaydēm.ò dedi.] 

1.2. Memduhun (Hz. Peygamber) ayaklarēnēn altēnda kalarak izzet elde etme 

Toprak, ¿st¿ne basēlan nesne olduĵu i­in mahviyetk©rlēĵē sembolize eder. Ayrēca manevi 

deĵerini temas kurduĵu varlēktan alēr. Beyitte s©lik, Hz. Peygamberôin ayaklarēnēn altēnda kalmayē izzet 

(manevi mertebe) elde etme vesilesi olarak gºrm¿ĸt¿r. Hz. Peygamberôin bastēĵē toprak, manevi 

dºn¿ĸ¿mden aldēĵē kēymet ile s©like ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò dedirtmiĸtir. Teslimiyet ve 

mahviyetk©rlēk gºstergesi olan ve erginleĸme muradē baĵlamēnda deĵerlendirilen bu oluĸ (toprak 

olmak), gºr¿n¿rde zillet gibi algēlansa da hakikatte izzet elde etme vesilesidir: 

Ben nicesi Y©-leyten´ k¿nt¿ t¿r©ben dimeyem 

Hak dostē ¿st¿me basub ol Ԅizzeti bulayēdum (Sessiz, 2014, s. 263) 

 [Hak dostu ¿st¿me basēp o izzeti bulaydēm, ben nasēl ñKeĸke toprak olsaydēm.ò demeyeyim.]  

1.3. Memduhun (Hz. Peygamber) topraĵa defnedilmesi 

Ąlemlere rahmet olarak gºnderilen (Enbiy©, 21/107) ve tasavvuf´ anlayēĸa gºre k©inatēn yaratēlēĸ 

gayesi olarak gºr¿len (Uludaĵ, 2005, s.153) Hz. Peygamber, Ķslam inancēnda yaratēlanlarēn en deĵerlisi 

olarak telakki edilmiĸtir. Divan ĸairleri metinlerini kurarken Hz. Peygamberôin sºz ve davranēĸlarēndan 

yararlanmanēn yanē sēra hayatēna dair bir­ok olayē ilham kaynaĵē olarak gºrm¿ĸlerdir. Beyte gºre Hz. 
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Peygamberôin naaĸē topraĵa bērakēldēĵēnda, gºky¿z¿ kēskan­lēktan ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò diyerek 

Hz. Peygamberôi baĵrēnda tutmak istemiĸtir. Bu istek, mek´nin mek©na kattēĵē anlam baĵlamēnda 

deĵerlendirilebilir. Bu yaklaĸēmēn ihtiva ettiĵi alt anlamlarēndan biri de onun naaĸēnēn topraĵa deĵil 

gºky¿z¿ne gºm¿lmeye ĸayeste olduĵudur: 

Dºndi reĸkinden didi ñY©-leyten´ k¿nt¿ t¿r©bò 

S´neye ­ekdi zem´n ­¿nki seni ­arh-ē ber´n (Kēlē­, 2017, s. 47) 

[Toprak seni (Hz. Muhammed) sinesine ­ektiĵi i­in y¿ce gºky¿z¿ kēskan­lēktan dºnd¿ ñKeĸke toprak 

olsaydēm.ò dedi.] 

1.4. Memduhun (padiĸah) topraĵa basmasē (yere teĸrif etme) 

Padiĸah siyasi otoriteyi temsil eden varlēk olarak iltifat gºr¿r. Kasidelerin yazēlēĸ ama­larēndan 

biri padiĸahē ºvmektir. Hamilik k¿lt¿r¿n¿n gereĵi olarak ĸair, kasidelerde memduhu y¿celtmek suretiyle 

sorumluluĵunu yerine getirir; yºnetici de merkez ve taĸrada ĸaire, devletin imk©nlarēndan yararlanma 

konusunda aracē olur. Memduhun, bir muhit veya mek©na teĸrif etmesi/ayak basmasē orayē kēskanēlacak 

kadar deĵerli kēlar. Beyte gºre gºky¿z¿ bºyle bir iltifattan mahrum kaldēĵē i­in ñY©-leyten´ kuntu 

tur©b©ò diyerek meḱnin mek©na kattēĵē deĵer ve anlamdan yararlanmak istemiĸtir:  

¢¿n kadem basdun zem´n ¿zre ayaĵun ºpdi h©k 

Reĸk id¿p didi felek Y©-leyten´ k¿nt¿ tur©b (Er¿nsal, 2018, s. 225)  

 [Yere ayak bastēĵēn i­in toprak ayaĵēnē ºpt¿, (bu olay karĸēsēnda) gºky¿z¿ kēskan­lēktan ñKeĸke toprak 

olsaydēm.ò dedi.] 

1.5. Memduhun (padiĸah) saĵladēĵē huzur ortamēndan yararlanma 

Gºk, divan ĸiirinde kozmik bir mek©n olarak y¿celiĵi, aĸkēnlēĵē temsil eder ve genellikle yerle 

karĸēlaĸtērmalē olarak ele alēnēr; konumu ve temsil ettiĵi deĵer bakēmēndan yere gºre ¿st¿n gºr¿l¿r. Bu 

¿st¿nl¿k tezat sanatēnēn imk©nlarēndan yararlanēlarak somutlaĸtērēlēr. Beyte gºre gºk, aĸkēn bir mek©n 

olsa da memduhun toplumda oluĸturduĵu huzur ortamē, kara yeri imrenilecek/kēskanēlacak kadar deĵerli 

kēlmēĸtēr. Gºĵ¿n, m¿ĸahede ettiĵi manzara karĸēsēnda ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò dileĵinde bulunmasēnēn 

temelinde, yery¿z¿nde yaĸanan huzur ortamēndan nasiplenme ve memduhu takdir etme isteĵi vardēr: 

Kara yir¿n bu saf©sēn gºr¿p yaĸēl gºkler 

Temenn© eyledi Y©-leyten´ lek¿nt¿ t¿r©b (¥zmen, 2001, s. 2) 

[Islak gºkler, kara yerin bu neĸesini gºr¿p ñKeĸke toprak olsaydēm.ò dileĵinde bulundu.] 

1.6. Memduhun (padiĸah) at nalēnēn topraĵa deĵmesi 

Divan ĸiirinde memduhun idar ́ve asker´ baĸarēlarla elde ettiĵi y¿celik, yer yer maiyetindeki 

varlēklara yansētēlarak tasvir edilir. Bu baĵlamda at, gerek savaĸ meydanlarēnda gerekse s¿rek 

avlarēndaki rol¿ ile ºnemli bir fig¿r olarak ĸiirde yer alēr. Beyte gºre memduhun atēnēn nalē topraĵa 
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deĵince g¿neĸ imrenerek ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò demiĸtir. Topraĵē imrenilecek/kēskanēlacak kadar 

deĵerli kēlan durum memduhun atēnēn nalē ile temas kurmasēdēr. Nal, metal par­asē iken metin kurgusuna 

gºre memduhuntan aldēĵē deĵer ile k©inatēn ēĸēk kaynaĵē olan g¿neĸi kēskandēracak kadar parlak bir 

gºr¿n¿m kazanmēĸtēr. Bu gºr¿n¿m ya da yeni form, yer-gºk karĸētlēĵēndan yararlanēlarak 

oluĸturulmuĸtur:  

Atēnun naԄlin gºr¿p dǟr ©fit©b 

Ķmren¿p Y©-leyten´ k¿nt¿ t¿r©b (Akdoĵan, t.siz, snb.) 

 [G¿neĸ, (memduhun) atēnēn nalēnē gºr¿nce imrenerek ñKeĸke toprak olsaydēm.ò dedi.] 

1.7. Memduhun (ķehz©de Mustafa) topraĵa gºm¿lmesi 

ķehzade Mustafaônēn (ºl. 1553) katli divan ĸairlerini derinden etkileyen olaylarēn baĸēnda gelir. 

Bu olay hakkēnda bir­ok mersiye yazēlmēĸtēr. Aynē konuda yazēlan terkib-i bentten alēntēlanan aĸaĵēdaki 

beyitte hissedilen ¿z¿nt¿, s¿recin ruhan´ ©lemdeki ĸahitlerinden meleklere yansētēlmēĸtēr. Beyte gºre 

g¿neĸ olarak hayal edilen memduh topraĵēn koynuna (mezar) bērakēldēĵēnda, b¿y¿k melekler ¿z¿nt¿den 

toprak olmak istemiĸtir. Meleklerin toprak olma isteĵinin temelinde, ķehzade Mustafaôyē sarmalama ve 

yaĸanan b¿y¿k ¿z¿nt¿n¿n ruhan ́varlēklarda da hissedildiĵi imajēnē oluĸturmaktēr. Bu istek, ķehzade 

Mustafa ile saĵlanmak istenen mek©nsal yakēnlaĸma baĵlamēnda da deĵerlendirilebilir. Beyit kurulurken 

g¿neĸ ve meleklerin kurgu nesnesi olarak se­ilmesi anlamlēdēr. Zira g¿neĸ ēĸēk kaynaĵē, melekler ise 

nuran´ varlēklardēr. Bu yaklaĸēmla memduhun topraĵa gºm¿lmesiyle karanlēk/kºt¿ g¿nlerin 

yaĸanacaĵēna dair gºnderme de oluĸturulmaya ­alēĸēlmēĸtēr:  

Ol ©fit©bē koynēna koydēkda z´r-i h©k 

Kerr¾biy©n didi ki Y©-leyten´ t¿r©b (Tēĵlē, 2006, s. 79) 

[Toprak altē (mezar) o g¿neĸi koynuna koyduĵunda, en b¿y¿k melekler ñKeĸke toprak olsaydēm.ò dedi.] 

1.8. ķairin (Mur©d´) sºz¿n¿ dinlememe 

ķairler gazellerde yer yer m¿rĸit rol¿ne b¿r¿nerek hikem´ ifadeler kullanēr. Bu t¿r yaklaĸēmlarda 

ama­, muhataba ders vermek, doĵru yolu gºstermektir. Nasihate kulak asmamak, musibete uĵrama 

kabilinde sonu­lar doĵurabilir. Aynē zamanda padiĸah olan ĸair Mur©d´ (ºl.1595), sºz¿n¿ dinlemeyen 

herkesin yarēn (ahirette) ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò ayetini ikrar edeceĵini sºyler. Piĸmanlēk gºstergesi 

olarak hesap g¿n¿nde sºylenecek olan bu ifadenin, bir hakikati anlama dēĸēnda, sºyleyene olumlu bir 

katkēsē olmayacaktēr. Bu yaklaĸēmdan, Mur©d´ônin sºz¿n¿n sadece d¿nya hayatēna deĵil, ahiret hayatēna 

dair dersler i­erdiĵi de anlaĸēlmaktadēr: 

Ey Mur©d´ g¾ĸēna her kim ki almaz kavl¿ni 

Ol durur yarēn diyen ñY©-leyten´ k¿nt¿ tur©bò (Kērkēlē­, 2015, s. 149) 

 [Ey Mur©d´, her kim ki sºz¿n¿ dinlemez, o yarēn ñKeĸke toprak olsaydēm.ò diyendir.] 
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1.9. D¿nya hayatēnē amaca uygun yaĸamama 

Ķnsanēn ruhlar ©leminde baĸlayan hayat yolculuĵunun menzillerinden biri d¿nyadēr. D¿nya, 

insanēn ºm¿r olarak isimlendirdiĵi zaman diliminin i­inde kalan menzildir. D¿nya hayatēnda iniĸ 

­ēkēĸlarēn fazla olmasē ve kalēcēlēĵēn olmamasē onu kararsēz kēlar. D¿nyaya dair istek ve talepler de Ķlah´ 

rēzaya uygun olmadēĵēnda akim kalēr. Beyte gºre d¿nyaya gelen herkes ahirette ñY©-leyten´ kuntu 

tur©b©ò ayetini sºylemek zorunda kalacaktēr. Bu durum d¿nyanēn, yaratēlēĸ amacēna uygun bir bi­imde 

deĵerlendirilmediĵi, ge­ici bir mek©n/yaĸam alanē olduĵu i­in ona baĵlanmanēn anlamsēz olduĵu, kiĸiyi 

ahiret hayatēnda piĸman edecek amellere kapē aralama risklerini barēndērdēĵē anlaĸēlmaktadēr. Ķnsan-

d¿nya iliĸkisinde d¿nya edilgen bir yapēda olsa da sufiyane ĸiirlerde olumsuz yºnleriyle, etken bir varlēk 

gibi deĵerlendirilir. Bu durum, d¿nya hayatēnēn ahiret hayatē ile karĸēlaĸtērmalē olarak ele alēnmasē ve 

ahiret hayatēnēn ºnemsenmesinden kaynaklanmaktadēr: 

Her ki gelmiĸd¿r cih©na b´-seb©t 

Olēsar ñY©-leyten´ k¿nt¿ tur©bò (Hakverdioĵlu, 2016, s. 180) 

[Her kim kararsēz d¿nyaya gelmiĸse [ahirette ] ñKeĸke toprak olsaydēm.ò (ayetini okumak durumunda) 

kalmēĸtēr.] 

Ķslam inancēnda d¿nya, ahiretin tarlasē olarak gºr¿l¿r. Dolayēsēyla bu tarlaya ne ekilirse ahirette 

o bi­ilecektir. D¿nya hayatē Allahôēn belirlediĵi emir ve yasaklara uygun olarak yaĸanmalēdēr. Ķlah´ 

rēzaya uygun yaĸanmayan bir hayat ahirette toprak olmayē dileyecek d¿zeyde piĸmanlēk yaĸatēr. Beyitte 

ge­en ñnakdini zayi itmeò ve ñaklēnē baĸēna devĸirò ifadeleri, ºm¿r sermayesinin amaca uygun 

yaĸanmasē gerektiĵine dair somut uyarēlardēr. Bu uyarēlar s©liki b¿y¿k g¿ne (kēyamet) hazērlamaya 

matuftur. ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò ayeti Kurôan-ē Kerimôde gayrim¿slimlerin ikrarē olarak ge­se de 

ilah  ́rēzaya uygun yaĸamayan herkes bu ayetin muhatabē olma riskini taĸēr: 

ԄAklunē dir baĸuna gel z©yiԄ itme nakdini 

Dimeyesin kim yarēn ñY© leyten´ k¿nt¿ tur©bò (Gider, 2011, s. 121) 

 [Aklēnē baĸēna devĸir, gel nakdini zayi etme ki yarēn ñKeĸke toprak olsaydēm.ò demeyesin.] 

1.10. Ąĸēĵēn, sevgilinin ayak topraĵēna dºn¿ĸmesi  

Divan ĸiirinde ©ĸēk rol¿n¿ benimseyen ĸair, rakibi ñmerdut tipò (Gider, 2021, s. 445) olarak 

telakki eder. Bu baĵlamda toplumda hoĸ karĸēlanmayan vasēflarē rakibe atfederek temsil ettiĵi rol¿n 

gereĵini ortaya koyar. Beyte gºre sevgilinin, rakibi ayrēlēk cehennemine attēĵē, kendisini ise ayak 

topraĵēna dºn¿ĸt¿rd¿ĵ¿; bu durum karĸēsēnda rakibin ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò dediĵi ifade edilmiĸtir. 

Rakip, aĸk duygusunun yoĵun ve coĸkulu bir bi­imde yaĸanmasē i­in divan ĸiirinde yer yer sevgilinin 

ilgisine mazhar olmuĸ ĸekilde tasavvur edilir ancak bu beyitte ayrēlēĵē derinden yaĸayan hatta 

kēskan­lēktan d¿nyasē cehenneme dºnen bir tip olarak algēlanmēĸtēr. Rakip ve ©ĸēk tiplerinin geleneksel 

anlayēĸtan farklē olarak kodlandēĵē bu yaklaĸēmda, ©ĸēk sevgilinin topraĵēna dºn¿ĸt¿ĵ¿ i­in imrenilecek 
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kadar kēymet almēĸtēr. Rakibin yaĸadēĵē ayrēlēĵēn cehennemlik h©l olarak gºr¿lmesi ñink©rcēò olarak 

algēlanmasē baĵlamēnda deĵerlendirilebilir: 

Ol rak´bi hoĸ ki atmēĸsēn cah´m-i hicrine 

Didi ben h©ki gºr¿p Y©-leyten´ k¿nt¿ t¿r©b (Okumuĸ, 2007, s. 287) 

 [Ne hoĸ bir durum ki rakibi ayrēlēĵēnēn cehennemine atmēĸsēn ki o, (sevgilinin) topraĵēna dºn¿ĸen beni 

gºr¿nce ñKeĸke toprak olsaydēm.ò dedi.] 

Ąĸēĵēn deĵer kazanma konusunda sergilediĵi tavērlardan biri, sevgilinin ayak topraĵēna 

dºn¿ĸmesidir. Gºr¿n¿rde deĵersizleĸme eĵilimi olarak gºr¿len bu tavēr divan ĸiirinde ñy¿celme 

vesilesiò (Batislam, 2019, s. 459) olarak deĵerlendirilmiĸtir. Sevgili ile kurulan her t¿rl¿ ilgi veya 

mek©nsal yakēnlēk rakibi rahatsēz eder. Beyte gºre kēskan­lēĵa sebep olan bu yakēnlēktan etkilenen rakip 

ñbaĵrēnē taĸ ile dºvmekòle yetinmeyip ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò demiĸtir. ñBaĵrē taĸ ile dºvmekò ruhsal 

­atēĸmanēn derinleĸmesi, psikolojik ­ºk¿ĸ¿n ¿st eĸiklere dayanmasē baĵlamēnda deĵerlendirilebilir. 

Rakibin k©fir olarak tavsif edilmesi ise beytin sºzc¿k se­iminde Nebe suresindeki baĵlama uygun 

hareket edildiĵini gºstermektedir: 

H©k-i p©yin olduĵum gºrd¿ dedi k©fir rak´b  

Taĸ ile baĵrēn dºĵ¿p ñY©-leyten´ k¿nt¿ t¿r©b (Mermer, vd., 2007, s. 30)  

[K©fir rakip, -senin- ayaĵēnēn topraĵē olduĵumu gºrd¿, baĵrēnē taĸ ile dºv¿p ñKeĸke toprak olsaydēm.ò 

dedi.] 

1.11. Ąĸēĵēn sevgilinin yoluna toprak olmasē 

¥zveri ve fedak©rlēĵē ifade eden deyimlerden biri ñyoluna toprak olmakò tēr. ñYoluna toprak 

olmakò ilgili kiĸinin (sevgili) uĵruna her t¿rl¿ zorluĵu gºze almak, hayatēnē feda edecek kadar ºzveride 

bulunmaktēr. Ąĸēk sevgilinin yoluna toprak olunca yani ¿zerine basēlacak kadar deĵersizleĸince 

benliĵinden, varlēk davasē g¿tmekten vazge­er ve sevgilinin varlēĵēnda yok olur. Bu durum, gºn¿l ehline 

kēskan­lēk i­inde ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò dedirtir. Bu ifadeden ©ĸēĵēn mahviyetk©r tavrēnēn onu 

ñ©ĸēklar z¿mresiò i­inde kēskanēlacak kadar kēymetlendirdiĵi anlaĸēlmaktadēr: 

Gºrdiler h©k olduĵum yolunda iy Ԅ©l´-cen©b 

Reĸk id¿p dir ehl-i Ԅdil ñY©-leyten´ k¿nt¿ t¿r©bò (Ak, 1977, s. 113) 

 [Ey cºmert kiĸi, gºn¿l ehli yolunda toprak olduĵumu gºr¿nce kēskan­lēk edip ñKeĸke toprak olsaydēm.ò 

dedi.]  

Olumsuz tasavvurlara konu edilen rakip hakkēnda kullanēlan sēfatlardan biri ñk©fir d¿ĸmanòdēr. 

Divan ĸiirinde ñk©firlikò olgusu genellikle ñzalimlikò baĵlamēnda deĵerlendirilse de bu beyitte Nebe 

suresinden yapēlan iktibas nedeniyle sºzl¿k anlamēnē ­aĵrēĸtēracak ĸekilde kullanēlmēĸtēr. Beyte gºre 

©ĸēk gºlge gibi sevgilinin yolunda toprak olunca k©fir rakip, kēskan­lēktan ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò 

demiĸtir. Beyitte rakibin ñk©fir d¿ĸmanò olarak tavsif edilmesi anlamlēdēr ­¿nk¿ sevilmeyen veya belirli 
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vesilelerle kin g¿d¿len kiĸiler d¿ĸman olarak gºr¿l¿r. K©fir ise muhatabēn inan­ farklēlēĵē bakēmēndan 

ºtekileĸtirilmesine sebep olacak ºzellikler taĸēmaktadēr. Nebe suresinde ge­en ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò 

ifadesi ink©rcēlarēn ikrarē iken beyitte sºz konusu ayetin ifade edilme nedeni, hayal´ bir sebeple 

a­ēklanmēĸ bºylece h¿sn-i talil sanatēna baĸvurulmuĸtur:  

S©ye-veĸ yolunda ben h©k olduĵum k©fir Ԅad¾ 

Gºrdi reĸkinden dedi Y©-leyten´ k¿nt¿ tur©b (Altēnova, 2019, s. 1905) 

[K©fir d¿ĸman, benim [sevgilinin] yolunda gºlge gibi toprak olduĵumu gºrd¿ ve kēskan­lēktan ñKeĸke 

toprak olsaydēm.ò dedi.] 

1.12. Sevgilinin topraĵa/yere ayak basmasē 

Sevgili y¿celiĵi ve kutsallēĵē bakēmēndan imrenilen bir varlēktēr. Onun iltifat ettiĵi bir unsur, 

kazandēĵē yeni deĵer ile y¿celiĵi temsil eden unsurlarē kēskandērēr. Bu baĵlamda deĵersizliĵi temsil eden 

topraĵēn sevgilinin ayaĵēnēn altēnda kalmasē, gºky¿z¿ne kēskan­lēktan ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò 

dedirtir. Yer-gºk karĸētlēĵēndan yararlanēlarak inĸat edilen bu beyte gºre gºky¿z¿n¿n ñY©-leyten´ kuntu 

tur©b©ò ayetini dºnd¿kten sonra sºylemesi, sevgilinin ayak topraĵēnēn yºn, ilgi ve odak deĵiĸtirecek 

d¿zeyde etkili olduĵunu gºstermektedir: 

¢arh gºrdi ayagun altēnda h©k olmēĸ zem´n  

Dºndi reĸkinden didi Y©-leyten´ k¿nt¿ t¿r©b (Tarlan, 1967, s. 72) 

[Gºky¿z¿, topraĵēn (sevgilinin) ayaĵēnēn altēnda zemin olduĵunu gºrd¿, dºnd¿ kēskan­lēktan ñKeĸke 

toprak olsaydēm.ò dedi.] 

Sevgili, y¿z¿n¿n g¿zelliĵi ve parlaklēĵē bakēmēndan kozmik unsurlardan aya benzetilir. Ayēn 

seyir mek©nē gºky¿z¿d¿r. Beyte gºre ay yere ayak bastēĵēnda, gºn¿l gºrd¿ĵ¿ manzara karĸēsēnda ñY©-

leyten´ kuntu tur©b©ò der. Gºnl¿n toprak olma muradēnē y¿ksek sesle dile getirmesi (­aĵērma), 

yakēnlaĸma arzusu/iĸtiyakē baĵlamēnda deĵerlendirilebilir: 

Yir y¿zine lutf id¿p ol meh kadem basduĵēna 

Reĸk id¿p dil ­aĵērur Y©-leyten´ k¿nt¿ tur©b (Avĸar, 2017, s. 189) 

[O ay, l¿tfedip yery¿z¿ne ayak bastēĵēnda gºn¿l kēskan­lēk edip ñKeĸke toprak olsaydēm.ò diye 

seslendi.] 

Sevgilinin topraĵa basmasē ­eĸitli ĸekillerde ifade edilir. Bunlardan biri ñ­izmesinin topraĵē 

ºpmesiòdir. Beyte gºre sevgilinin ­izmesi topraĵē ºpt¿ĵ¿nde gºky¿z¿ndeki g¿neĸ kēskan­lēktan ñY©-

leyten´ kuntu tur©b©ò der. ñYeri ºpmeò ifadesi ile kastedilen temas veya dokunma durumudur. 

Sevgilinin ayak topraĵē, temas sonucu elde ettiĵi deĵer ile g¿neĸi kēskandēracak kadar kēymet elde eder. 

Kēskan­lēk duygusu, g¿neĸe ­izmenin kesbettiĵi deĵeri kazandērma yerine sahip olmak istediĵi ancak 

olamadēĵē deĵerin eksikliĵini yaĸatēr:  
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Gºrdi mihr-i ©sm©n ser-m¾zen ºpd¿gin zem´n  

Dºndi reĸkinden didi ñY©-leyten´ k¿nt¿ t¿r©bò (Aydemir, 2017, s. 171) 

[Gºkteki g¿neĸ, (sevgiliye ait) ­izmenin topraĵē/yeri ºpt¿ĵ¿n¿ gºrd¿, kēskan­lēktan dºnd¿ 

ñKeĸke toprak olsaydēmò dedi.] 

Sevgilinin ayak bastēĵē yer, y¿z s¿r¿lmek suretiyle iltifat gºr¿r. Beyte gºre sevgilinin ayak 

bastēĵē topraĵa ©ĸēk y¿z s¿r¿p g¿nde y¿z bin kez ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò der. Samimiyet, teslimiyet 

ve kurbiyet gºstergesi olarak gºr¿len bu davranēĸ sevgili ñher ayak bastēk­aò ger­ekleĸir. ñG¿nde y¿z 

bin kezò ifadesi kesretten kinayedir. Yani y¿z s¿rme isteĵinin fazlalēĵēnē, s¿rekliliĵini sembolize eder: 

Sen kadem basdukca h©ke ben s¿r¿p y¿z yirdey¿z 

G¿nde y¿z bin kez dir¿m Y©-leyten´ k¿nt[¿] t¿r©b (¥zkul Saĵdē­, 2008, s. 115) 

[Sen topraĵa ayak bastēk­a, ben y¿z s¿r¿p yerde g¿nde y¿z bin kez derim: ñKeĸke toprak olsaydēm.ò]  

1.13. Sevgilinin yere/topraĵa oturmasē 

Sevgili g¿zelliĵi bakēmēndan bir­ok varlēĵa benzetilir. Bunlardan biri de huridir. Huri, 

ñg¿zelliĵiyle bilinen cennet kēzēò (Ayverdi, 2010, 519) anlamēna gelip cennet ehli olmasē ve g¿zelliĵi 

bakēmēndan sevgili ile iliĸkilendirilir. Beyte gºre sevgili bir yere oturduĵunda melekler gºky¿z¿nde 

ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò ayetini okur. Bu durum sevgilinin maddi ve manevi hasletleriyle melekleri 

kendisine hayran bēraktēĵēnē, hurilere has g¿zelliĵi ile onlarē kēskandērdēĵēnē gºstermektedir. Bu 

yaklaĸēm topraktan yaratēlan insanēn nurdan yaratēlan melekleri kendisine imrendirdiĵi dolayēsēyla 

onlardan ¿st¿n olduĵu alt mesajēnē da i­ermektedir: 

Bir yirde kim otura Hat©y´ o h¾r-veĸ 

Gºkde mel©yik ohēya Y©-leyten´ tur©b (Macit, 2017, s. 276) 

[Ey Hat©y´! O, h¾r´ye benzeyen (sevgili) bir yerde otursa/oturduĵunda, melekler gºkte ñKeĸke toprak 

olsaydēm.ò (ayetini) okuyalar/okurlar.] 

1. 14. Sevgilinin (cennet hurisi) mahallesinde naz ile gezmesi 

ñCennet hurisiò ile kastedilen sevgilidir. Bu teĸbih oluĸturulurken sadece g¿zellik deĵil kutsallēk 

olgusundan da yararlanēlmēĸtēr. Beyit kurgusuna gºre cennet hurisi (sevgili) mahallesinde gezdiĵinde, 

y¿celiĵi temsil eden kozmik varlēklardan felekler, kēskan­lēktan gºky¿z¿nde ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò 

der. Feleklerin, ºzel anlamda sevgilinin ayak topraĵē genel anlamda ise toprak olma dileĵi sºz konusu 

kēskan­lēĵēn ifade formlarēndan biridir. Bu durum, m¿teal bir varlēk olarak sevgilinin gºksel unsurlarē 

kendisine imrendirecek, uĵruna toprak kēlacak meziyetler taĸēdēĵēnē gºstermektedir: 

N©z ile k¾yinde seyr itd¿kce ol h¾r-ē behiĸt 

Dir felekler reĸk id¿p ñY©-leyten´ k¿nt¿ tur©bò (Karavelioĵlu, 2014, s. 138) 

 [Cennet hurisi naz ile mahallesinde gezdik­e felekler kēskanēp ñKeĸke toprak olsaydēm.ò der.] 



Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

269 

1.15. Sevgilinin gºlgesinin topraĵa ve yola d¿ĸmesi 

Sevgilinin v¿cut aksamēna ve bu aksama dair her iz ve gºr¿nt¿ye deĵer verilir. Dolayēsēyla 

sevgilinin boyu g¿zellik unsuru olarak idealize edildiĵi gibi gºlgesi de idealize edilir. Beyte gºre 

sevgilinin gºlgesi topraĵa d¿ĸt¿ĵ¿nde, Cebrail, Sidre-i M¿ntehaôdan ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò ayetini 

okur. Bu davranēĸēn temelinde hakikatte m¿mk¿n olmayan kurbiyet ve vuslatēn gºlgenin temasē ile 

ger­ekleĸmesi d¿ĸ¿ncesi vardēr. Sevgilinin varlēĵē/bedeni cevher, gºlgesi arazdēr. Araz, mecaz´ olsa da 

cevherden aldēĵē kēymetle b¿y¿k meleklerden Cebrailôi kēskandēracak d¿zeyde manevi deĵer elde eder:  

K©met¿nden h©ke s©ye d¿ĸd¿gin gºr¿p okur 

Sidreden R¾h¿ôl-Em´n Y©-leyten´ k¿nt¿ tur©b (¦nver, 2020, s. 68)  

[Ruhuôl-Emin (Cebrail), boyuna ait gºlgenin topraĵa d¿ĸt¿ĵ¿n¿ gºr¿nce Sidreôden ñKeĸke toprak 

olsaydēm.ò (ayetini) okudu.]  

Sevgili boyunun uzun, salēnēĸēnēn zarif olmasē bakēmēndan serviye benzetilir. Servinin toprak ile 

ilgisi iki yºnl¿d¿r: kºkleri ile topraĵa baĵlē olmasē ve gºlgesinin topraĵa d¿ĸmesi. Beyte gºre salēnan 

servinin gºlgesi topraĵa d¿ĸ¿nce ©ĸēĵēn zikri ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò olur. Zikir, Allahôē (sevgili) 

anmaktēr. Allah (sevgili) daha ­ok cemal sēfatlarē ile anēlēr. Ąĸēk b¿y¿k bir duygusal kērēlma yaĸadēĵē 

i­in ñtoprak olmayēò murat ederek onun celal tecellisine mazhar olmak ister. Bu ayetin zikre dºn¿ĸmesi, 

©ĸēĵē kēskandēran halin s¿reklilik arz ettiĵini gºstermektedir. Ayrēca beyitte ©ĸēĵēn zikir nedeni hayal´ 

bir sebeple a­ēklandēĵē i­in h¿sn-i talil sanatēna baĸvurulmuĸtur.   : 

Sen d¿ĸelden h©ke ey serv-i rev©nēm s©ye-v©r 

Oldē ezk©rēm benim Y©-leyten´ k¿nt¿ tur©b (Yēldērēm, 2013, s. 176)  

[Ey salēnan servim, sen gºlge gibi topraĵa d¿ĸt¿ĵ¿nden beri benim zikrim ñKeĸke toprak olsaydēm.ò 

(ayeti) oldu.] 

Sevgilinin boyunun benzetileni olarak kullanēlan servi, genellikle yol kenarlarēna dikilir. 

Bºylece hem estetik bir gºr¿nt¿ oluĸur hem de uzun ve kesif bir gºlgeden yararlanma imk©nē doĵar. 

ķair m¿ĸahede ettiĵi bu manzarayē ©ĸēk-sevgili iliĸkisi baĵlamēnda deĵerlendirir. Beyte gºre sevgilinin 

serviye benzeyen boyunun gºlgesi yola d¿ĸ¿nce ©ĸēĵēn gºnl¿ ve ruhu ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò demek 

suretiyle kēskan­lēĵēnē ifade eder. Bu ikrar sevgilinin ilgisine mazhar olan yolun, gºn¿l ve ruh gibi y¿ce 

latifelerden daha kēymetli h©le geldiĵini gºstermektedir: 

S©ye-i serv-i b¿lend¿n yollar ¿stinde gºr¿p 

Dir hasedden c©n u dil Y©-leyten´ k¿nt¿ t¿r©b (Avĸar, 2017, s. 186) 

 [Can ve gºn¿l, senin y¿ce/uzun serviye benzeyen gºlgeni yollarēn ¿st¿nde gºr¿p hasetten ñKeĸke 

toprak olsaydēm.ò der.] 

1.16. Sevgilinin yakuta benzeyen ĸarap yudumunu topraĵa dºkmesi 
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Divan ĸiirinde aĸk tasviri yapēlērken meyhane ile ilgili kelime (bezm, c©m, c¿ró©, s©k´) ve 

rit¿ellerden (son yudumun yere dºk¿lmesi) yararlanēlēr. Beyte gºre aĸk/eĵlence meclisinde i­ilen 

ĸarabēn damlasē topraĵa dºk¿ld¿ĵ¿ takdirde, Z¿hre yēldēzē ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò der. Topraĵa 

dºk¿len ĸarap yudumunun feyzinden yararlanmanēn yolu toprak olmaktan ge­er. Bºyle bir oluĸ veya 

dºn¿ĸ¿m, gºksel varlēklardan ñaĸk, g¿zellik ve ­algē ile anēlan Z¿hre yēldēzēò (Pala, 1995, s. 585) i­in 

gºr¿n¿ĸte d¿ĸ¿ĸ gibi algēlanabilir ancak bu d¿ĸ¿ĸ aĸk ĸarabēndan istifade etme imk©nē oluĸturduĵu i­in 

y¿kseliĸ olarak gºr¿lmelidir. Y¿celik veya y¿kseliĸ hakikatte gºksel unsurlara ĸayeste gºr¿lse de 

deĵerini mek´ninden (sevgili) alēr. Ķmrenme ve kēskan­lēk duygularēnēn harekete ge­irdiĵi Z¿hre yēldēzē 

da mek´nin (sevgili) topraĵa kattēĵē bu anlamdan/deĵerden yararlanmak ister:  

S©ki-i bezmi dºkerse h©ke c©mē c¿r₧asēn 

Z¿hre reĸkinden diye Y©-leyten´ k¿nt¿ tur©b (Kulat, 2010, s. 111)  

[Meclis s©kiôsi (sevgili), kadeh yudumunu topraĵa dºkerse Z¿hre yēldēzē kēskan­lēĵēndan ñKeĸke toprak 

olsaydēm.ò der.] 

Sevgilinin dudaĵē renk ve bi­im bakēmēndan yakut madenine benzetilir. Bu teĸbihte renk ve 

geometrik benzerlik esas alēnēr. Beyte gºre sevgili, aĵzēndan ©ĸēĵēn kanēna benzeyen son ĸarap 

yudumunu yere dºkt¿ĵ¿nde, Cebrail ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò der. Kutsal ve y¿ce bir varlēk olan 

Cebrailôin toprak olma dileĵini Kurôan´ bir ifade ile desteklemesi ve y¿ksek sesle sºylemesi, s©likôin 

Mutlak Sevgiliônin cemal tecellileri karĸēsēnda vecd ile sºylediĵi sºzleri ­aĵrēĸtērmaktadēr: 

¢aĵērur R¾huԃl-kud¿s Y©-leyten´ k¿nt¿ tur©b 

Sen dºkerken c¿rԄa-i laԄl¿n yire kanum gibi (Hayal, 2022, s. 414)  

[Sen kanēma benzeyen yakut dudaĵēnēn (son) yudumunu yere dºkerken, Ruhuôl-kud¿s (Cebrail) ñKeĸke 

toprak olsaydēm.ò diye baĵērēr.]  

1.17. Sevgilinin kadehe benzeyen dudaĵēndan -dºk¿len- yudumun ©ĸēĵa nasip 

olmasē  

Sevgilinin g¿zelliĵini yansētan unsurlardan biri dudaktēr. Dudak renk ve maiyetinde barēndērdēĵē 

kēymeti haiz unsurlarla kadehe benzetilir. Beyte gºre sevgilinin kadehe benzeyen dudaĵēna ait yudum, 

©ĸēĵa nasip olunca gºn¿l ehli ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò ayetini okur. Dudak kadehinden dºk¿len 

yudum, hakiḱ  aĸk baĵlamēnda ñAllahôa duyulan muhabbetòi, mecaz´ aĸk baĵlamēnda ise ñbeĸeri aĸkò, 

ñºp¿c¿kò veya ñsºzò¿ imlemektedir. Ąĸēĵēn sevgilinin ilgisine (aĸk, ºp¿c¿k veya sºz) kēsm´ de olsa 

mazhar olmasē, diĵer ©ĸēklarda yok olmayē, hi­leĸmeyi murat edecek d¿zeyde kēskan­lēĵa sebep 

olmuĸtur: 

C¿rԄa-i c©m-ē leb¿n olalēdan bana nas´b 

Ehl-i diller didiler ñY©-leyten´ k¿nt¿ t¿r©bò (Ak, 1977, s. 125)  

 [Dudak kadehinin yudumu bana nasip olduĵundan beri gºn¿l ehli ñKeĸke toprak olsaydēm.ò dedi.] 
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1.18. Sevgilinin ayva t¿ylerindeki tozun y¿z¿ne deĵmesi 

Sevgilinin g¿zellik unsurlarēndan biri ayva t¿y¿d¿r. Ayva t¿y¿, sevgilinin y¿z¿n¿ ºrtme ve 

perde olma ºzellikleri ile divan ĸiirinde ­eĸitli tasavvurlara konu edilir. Beyte gºre dolunay olarak hayal 

edilen sevgilinin, y¿z¿n¿n tamamēna ayva t¿ylerinin tozu deĵince, ©ĸēk ¿z¿nt¿den yanēp ñY©-leyten´ 

kuntu tur©b©ò der. Sevgilinin y¿z¿ parlaklēk bakēmēndan dolunaya benzetilmiĸtir. Dolunayda yer yer 

lekeler gºr¿l¿r. Y¿zdeki tozlu ayva t¿yleri dolunaydaki lekeleri ­aĵrēĸtērēr. Tozlu t¿y sevgilinin 

g¿zelliĵine nakēslēk getirse de vuslatē saĵlamasē hasebiyle kēskanēlacak kadar deĵerlidir. Ąĸēĵēn 

kēskan­lēk hasebiyle toprak olmayē dilemesi, m¿ĸahede ettiĵi duruma karĸē tahamm¿ls¿zl¿ĵ¿ ve 

kurbiyeti saĵlama konusundaki d¿ĸ¿ncesi ile a­ēklanabilir: 

T© gub©r-ē hat y¿z¿n devrin tam©m ey m©ht©b 

Dutdē yandum gussadan Y©-leyten´ k¿nt¿ t¿r©b (Sevin­, 2001, s. 94) 

[Ey dolunay, ayva t¿ylerinin tozu y¿z¿n¿n tamamēna deĵince ¿z¿nt¿den yandēm: ñKeĸke toprak 

olsaydēm.ò (diyecek h©le geldim).] 

1.19. Sevgilinin aya benzeyen yanaĵēndan yansēyan ēĸēĵēn topraĵa d¿ĸmesi 

Divan ĸiirinde sevgili g¿zelliĵi bakēmēndan idealize edildiĵinde, yanaĵē ĸekil ve parlaklēk 

bakēmēndan aya benzetilir. Ay, ēĸēĵē aktarma/yansētma ºzelliĵine sahiptir. Beyte gºre sevgilinin aya 

benzeyen yanaĵēndan yansēyan ēĸēĵē topraĵa d¿ĸ¿nce g¿neĸ kēskan­lēktan ñY©-leyten´ kuntu 

tur©b©ò der. G¿neĸ ēĸēk kaynaĵēdēr. Ay da ēĸēĵēnē g¿neĸten alēr. G¿neĸin, sevgilinin yanaĵēndan topraĵa 

yansēyan ēĸēĵē kēskanmasēnēn nedeni, ēĸēktan ­ok kaynaĵēnēn kēymeti haiz bir varlēk olan sevgili 

olmasēdēr. Bu durum g¿neĸin ©ĸēk olarak telakki edildiĵini, sevgilinin de salt yery¿z¿n¿n deĵil kozmik 

©lemin en y¿ce varlēĵē olduĵunu gºstermektedir:  

Pertev-i m©h-ē ruhēn d¿ĸd¿k­e h©ke reĸk ed¿p  

Mihr der m©h-r¾ Y©-leyten´ k¿nt¿ t¿r©b (Evecen, 2011, s. 319) 

[Aya benzeyen yanaĵēnēn ēĸēĵē topraĵa d¿ĸ¿nce g¿neĸ kēskanēp ñEy ay y¿zl¿, keĸke toprak olsaydēm.ò 

der.]  

1.20. Sevgilinin (ay) iĸve topraĵēnē naz atēna ­iĵnetmesi 

Divan ĸiirinde sevgili iĸve ve naz yapma, ©ĸēk ise niyaz etme ve katlanma ºzellikleri ile ºn plana 

­ēkar. Beyte gºre ay olarak hayal edilen sevgilinin, iĸve topraĵēnē naz atēna ­iĵnetmesi ©ĸēĵē kēskandērmēĸ 

ve ona ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò dedirtmiĸtir. Naz ve iĸve sevgiliye has ºzellikler iken beyitte ñiĸveò 

topraĵa ñnazò ise ata isnat edilmiĸtir. Bu yaklaĸēm sevgilinin taĸēdēĵē ºzelliklerin sahip olduĵu veya 

temas kurduĵu varlēklara da yansēdēĵēnē, bu varlēklarēn sevgili gibi deĵer gºrd¿ĵ¿n¿ gºstermektedir:  

Rahĸ-ē n©za ­iĵnetip ey meh zem´n-i iĸveyi 

K©il-i Y©-leyten´ k¿nt¿ t¿r©b ettin beni (Akg¿l, 2023, s. 343) 

 [Ey ay, iĸve topraĵēnē g¿zel naz atēna ­iĵnetip beni ñKeĸke toprak olsaydēm.ò (ayetine) razē ettin.] 
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1.21. Sevgilinin ayak izinin gºr¿lmesi 

Ay, kozmik bir ºge olarak gºky¿z¿nde seyir h©lindedir. Iĸēk kaynaklarēndan olan ay, parlaklēĵē 

bakēmēndan sevgilinin y¿z¿ ve ēĸēldayan gºzlerinin benzetileni olarak kullanēlēr. Beyit kurgusuna gºre 

seyir h©linde olan ay, yery¿z¿nde sevgilinin ayak izine rastlayēnca ¿z¿nt¿den ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò 

der. Sevgili m¿teal bir varlēk olarak tasavvur edildiĵi i­in kendisi deĵil ayak izi gºr¿l¿r. Bu yaklaĸēmdan 

kozmik unsurlarēn dahi onun ancak ayak izine ulaĸabildiĵi anlaĸēlmaktadēr. Ayēn toprak olma isteĵini 

besleyen duygu ¿z¿nt¿d¿r. Bu ¿z¿nt¿, piĸmanlēk sonrasē yaĸanan h©ldir. Melankolik kērēlma olarak da 

gºr¿len bu h©lin yaĸanma nedeni, ayēn topraklaĸma dileĵi/temay¿l¿n¿n ger­ekleĸmemesidir: 

N©-geh tuĸ oldē iz¿ne bu yir y¿zinde ­eĸm-i m©h 

 Didi teôess¿f eyley¿p Y©-[leyten´ k¿nt¿ t¿r©b] (Mermer, 2020, s. 294)  

[Ayēn gºz¿, yery¿z¿nde (sevgilinin ayak) izine ansēzēn rastlayēnca, (ay) ¿z¿lerek ñKeĸke toprak 

olsaydēm.ò dedi.] 

1.22. Sevgilinin Ey¿p Peygamberôin testisinden su i­mesi 

Hz. Ey¿p sabēr ve ­ile ile ºzdeĸleĸmiĸtir. M¿lk ve evlat kaybēnēn yanē sēra bedenine sirayet eden 

hastalēklara karĸē sergilediĵi hikmetli tavrēndan ºt¿r¿ ñsabēr timsaliò olarak anēlmēĸtēr (Pala, 1995, s. 

174-175). Sabēr sēnavēnda baĸarēlē olunca Allah ona ĸifa yolunu ve nesnesini gºsterir: ñAyaĵēnē yere vur! 

Ķĸte yēkanacak ve i­ilecek bir su...ò (S©d, 23/42). Beyit kurgusuna gºre sevgili, Ey¿p Peygamberôin 

testisinden su i­erse billur ­anak kēskan­lēktan ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò der. Karĸētlēklardan 

yararlanarak kurgulanan bu beyitte topraktan yapēlan testi, camdan yapēlmēĸ billur ­anaktan ¿st¿n 

gºr¿lm¿ĸt¿r. Toprak testi, Ey¿p Peygamberôin ĸifa bulduĵu suyun kabē olduĵu i­in manevi a­ēdan 

deĵerlidir. Sevgilinin bºyle bir testiden su i­mesi, ona ayrē bir deĵer katmēĸtēr: 

K¾ze-i Eyy¾bôdan c©n©ne n¾ĸ eylerse ©b  

K©se-i bill¾r der ñY©-leyten´ k¿nt¿ t¿r©bò (Bektaĸ, 2017, s. 521) 

 [Sevgili, Ey¿p -Peygamberôin- testisinden su i­erse billur ­anak ñKeĸke toprak olsaydēm.ò der.] 

1.23. Sevgilinin ©ĸēĵēn mezarēnē ziyaret etmesi 

Divan ĸiiri anlayēĸēna gºre sevgili ©ĸēĵa karĸē mesafeli ve ilgisizdir. Yaĸarken sevgilinin ilgisine 

mazhar olmayan ©ĸēk ºld¿kten sonra mezar ziyareti ile ilgiye mazhar olmuĸtur. Bu ilgi aĸktan ­ok 

merhamet kaynaklēdēr. Mezar topraĵē, kazēlēp eĸelendiĵi i­in yumuĸaktēr. Ziyaret­ilerin ayak izi bu 

kēvamdaki toprakta bariz bir bi­imde gºr¿l¿r. Beyte gºre sevgilinin ayak izi ©ĸēĵēn mezar topraĵēnda 

gºr¿l¿nce rakip ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò diyerek kēskan­lēĵēnē ifade eder. Rakibin toprak olma isteĵi, 

sevgilinin ayak izine mazhar olma isteĵi/umudu baĵlamēnda deĵerlendirilebilir: 

Kebkebi nakĸēn gºren h©k-i mez©rumdan didi 

C©miy© reĸk eyley¿p Y©-leyten´ k¿nt¿ tur©b (Uzun, 2019, s. 107)  
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[Ey C©m´, mezarēmēn topraĵēndan -sevgilinin- ayak izine ait nakĸē (gºr¿nt¿) gºren, kēskanēp ñKeĸke 

toprak olsaydēm.ò dedi.] 

Sonu­ 

Divan ĸiirinin muhteva kaynaklarēnēn baĸēnda Kurôan-ē Kerim gelmektedir. Kurôan ayetleri 

divan ĸiirinde tam ve kēsm ́iktibasēn yanē sēra telmih yoluyla da kullanēlmēĸtēr. Ķktibas sanatēnēn 

imk©nlarēndan yararlanēlarak imge ve tasavvurlara konu edilen ayetlerden biri Nebe suresinin 40. 

ayetinde ge­en ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò ifadesidir. Bu ifade, ayetin tamamē olmasa da anlam b¿t¿nl¿ĵ¿ 

taĸēdēĵē i­in ñtam iktibasò ºrneĵi olarak deĵerlendirilmiĸtir. 

Divan ĸiirinde ñKeĸke toprak olsaydēm.ò ayeti tasavvurlara konu edilirken, iktibasla birlikte en 

­ok yararlanēlan diĵer edeb´ sanatlar tezat ve h¿sn-i talildir. Bu baĵlamda ñToprak olma dileĵiònin 

paydaĸlarē olarak yery¿z¿-gºky¿z¿, ©ĸēk-sevgili, ©ĸēk-rakip, toprak testi-billur ­anak gibi varlēklar, 

gerek sahip olduklarē ºzellikler gerekse tasavvurlara konu edilme bi­imleri bakēmēndan karĸēt ºzellikler 

taĸēdēĵē i­in tezat sanatēna ºrnek teĸkil eder. Bunun yanē sēra beyitlerde ©ĸēĵēn/ĸairin ñtoprak olma 

dileĵiò, yer yer hayaĺ ve g¿zel nedenlere baĵlandēĵē i­in h¿sn-i talil sanatēna baĸvurulmuĸtur.  

Nebe suresinin 40. ayetine gºre ñkēyamet g¿n¿n¿ ink©r edenlerò, hakikat ile y¿zleĸtiĵinde ñY©-

leyten´ kuntu tur©b©ò ayetini sºylerken;  divan ĸiirinde baĸta sevgili ve memduhun yaĸadēĵē bazē 

h©llerden ºt¿r¿ ©ĸēk, can, gºn¿l, gºn¿l ehli, s©lik, sevgilinin ayak izini gºrenler, billur ­anak, ay, felek, 

gºky¿z¿, g¿neĸ, Z¿hre yēldēzē, Cebrail, ink©rcēlar, rakip, nasihat dinlemeyenler gibi bir­ok varlēk ­eĸitli 

m¿nasebetlerle bu ayeti sºyler. Bu durumdan sºz konusu ayetin, divan ĸiirinde daha ­ok varlēk 

tarafēndan muhtelif h©llerin yansēmasē baĵlamēnda deĵerlendirildiĵi anlaĸēlmaktadēr.  

ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò ayeti, Nebe suresinde ñpiĸmanlēk, ¿z¿nt¿ ve korkuò; divan ĸiirinde 

ise ñpiĸmanlēk, kēskan­lēk ve imrenmeò duygularēnēn ifade bi­imi olarak kullanēlmēĸtēr. Sevgili ve 

memduh imrenilen varlēklar olduĵu i­in onlarēn ­eĸitli m¿nasebetlerle temas kurduĵu toprak, baĸka 

varlēklarē kēskandērmēĸ ve onlarda toprak olma isteĵi oluĸturmuĸtur. Ayrēca ñtoprak olma isteĵiò, Nebe 

suresinde sorumluluk ve kēyamet sonrasēndaki hakikatle y¿zleĸmekten kurtulma, yok olma, hi­leĸme 

endiĸesi; divan ĸiirinde ise genellikle sevgiliye yaklaĸma ve onun iltifatēna mazhar olma muradē ile dile 

getirilmiĸtir. 

Nebe suresinin ilgili ayetine gºre ink©r ehlinin ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò dileĵinde 

bulunmasēnēn nedeni ñkēyamet ger­ekliĵi ile y¿zleĸmeò iken; divan ĸiirinde bu durum bir­ok hayal´ ve 

g¿zel sebebe baĵlanmēĸtēr. ¥rneĵin Hz. Peygamberôin d¿nyaya geliĸi, ink©r ehline piĸmanlēkla; 

padiĸahēn atēnēn nalēnēn topraĵa deĵmesi, g¿neĸe imrenmeyle; ©ĸēĵēn sevgilinin yoluna toprak olmasē, 

rakibe kēskan­lēkla; sevgilinin ayak izinin gºr¿lmesi, aya ¿z¿nt¿yle ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò 

dedirtmiĸtir. Bu durum, sºz konusu ayetin divan ĸiirinde daha geniĸ bir perspektifle, muhtelif duygusal 

kērēlmalarē ihtiva edecek ĸekilde estetize edilerek tasavvurlara konu edildiĵini gºstermektedir. 

ñY©-leyten´ kuntu tur©b© ayeti, divan ĸiirinde daha ­ok sevgilinin iltifat ettiĵi varlēklarla 

iliĸkilendirilerek ele alēnsa da hikem´ ve sufiy©ne ĸiirlerde d¿nyanēn kararsēzlēĵē ve amaca uygun 
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deĵerlendirilmemesi konularēnda Nebe suresindeki baĵlama uygun olarak ele alēnmēĸtēr. Bu durum sºz 

konusu ayetin i­erdiĵi din´ mesajlarēn ĸairlerin, zihin d¿nyasēnda yerini koruduĵu anlaĸēlmaktadēr. Aĸk 

konulu ĸiirlerde de rakibin ñk©firò ve ñk©fir d¿ĸmanò olarak tavsif edilmesi, ayetin estetitize edilirken 

Kurôan-ē Kerimôdeki baĵlamēndan koparēlmadēĵē anlaĸēlmaktadēr.  

D¿nya, kararsēzlēĵē ve albenisiyle insanē aldatma potansiyelini barēndērmaktadēr. Ahirette ñY©-

leyten´ kuntu tur©b© ñayetinin muhatabē olmamak i­in d¿nya hayatēnēn yaratēlēĸ amacēna uygun bir 

bi­imde deĵerlendirilmesi gerekmektedir. Beyitlere gºre kararsēz d¿nya hayatēnē yaĸayan herkes ve 

ºm¿r nakdini zayi eden kiĸi piĸmanlēkla ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò diyecektir. 

 ķairlerin ºnemi haiz ºzelliklerinden biri toplumda yaĸanan sosyal veya ahlaki ­¿r¿me nedeniyle 

entelekt¿el tavēr sergilemeleridir. Nasihatnamelerin yazēlēĸēnda Kurôan-ē Kerimôin referans alēnmasē, bu 

konudaki hassasiyet baĵlamēnda deĵerlendirilebilir. ¥rneĵin sultan ĸairlerden Mur©d´, sºz¿n¿ 

dinlemeyen herkesin ahirette piĸmanlēkla ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò diyeceĵini ifade eder. Bu 

yaklaĸēmdan, Mur©d´ônin ĸiirini ayetle destekleyerek vermek istediĵi mesajē inandērēcē ve etkili kēlmaya 

­alēĸtēĵē anlaĸēlmaktadēr.  

Divan ĸiirinde ñKeĸke toprak olsaydēm.ò ayetinin muhataplarē olan varlēklardan kēskan­lēk 

duyan ve imrenen varlēklar (gºky¿z¿, g¿neĸ, ay, Z¿hre yēldēzē, Cebrail vb.) ºzellikleri bakēmēndan y¿ce 

iken imrenilen/kēskanēlan varlēk deĵersizliĵi ve mahviyetkarlēĵē sembolize eden ancak memduh ve 

sevgiliden deĵerini alan ñtoprakòtēr. 

Toprakla ayn´leĸmeyi ­ēkēĸ yolu olarak gºrmek, melankolik bir tavērdēr. Aynē tavēr, divan 

ĸiirinde varlēk-yokluk ikileminde kalan ©ĸēĵē varlēĵēn merkezindeki kiĸiye (sevgili) yaklaĸtērdēĵē i­in 

anlam ¿reten bir davranēĸ olarak deĵerlendirilmiĸtir. 

ñY©-leyten´ kuntu tur©b©ò ayetinin Ahmed´, Ahmed-i D©ó´, Ahmet Paĸa, Hat©y´, Z©t´, Muhibb´ 

gibi b¿y¿k ĸairler tarafēndan teĸbih ve tasavvurlara konu edilmesi, bu ve benzer ñsºz kalēplarēònēn divan 

ĸiirinde ilgi gºrd¿ĵ¿ dolayēsēyla bu sºzlerin farklē yaklaĸēmlarla deĵerlendirilebileceĵi kanaatine 

varēlmēĸtēr. Divan ĸiirinin muhteva kaynaklarēnēn baĸēnda gelen ayet ve hadisleri derleme ve ºrneklerle 

a­ēklama konusunda m¿stakil kitap ve tez ­alēĸmalarē yapēlmēĸtēr. Bir ayetin divan ĸiirindeki 

yansēmalarēnē ortaya koymasē bakēmēndan ºnemli gºr¿len bu ­alēĸmanēn yapēlacak olan benzer 

­alēĸmalara ºrnek teĸkil etmesi beklenmektedir. 
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KLASĶK T¦RK ķĶĶRĶNDE ñK¦LĄH OYNATMAKò DEYĶMĶ ¦ZERĶNE BĶR 

ĶNCELEME  

Hatice G¦LPINAR1 

 

Giriĸ 

Klasik T¿rk edebiyatē eserleri deyim kullanēmē a­ēsēndan olduk­a zengin eserlerdir. Bir millete 

ait ©det, gelenek gºrenek, inan­, d¿ĸ¿nce tarzē gibi k¿lt¿rel unsurlarē barēndēran deyimler; kavramlarē 

mecaz yoluyla anlatan ºzg¿n, kalēplaĸmēĸ dil birlikleridir. Milletin sºz sºyleme g¿c¿nden ortaya ­ēkar 

ve yine o milletle yaĸamaya devam eder. Deyimler, en az iki sºz varlēĵēndan oluĸan ve ger­ek anlamlarē 

dēĸēnda mecaz´ anlam ile pekiĸtirilmiĸ bulunan kalēplaĸmēĸ sºz ºbeĵi ya da deyiĸlerdir (Parlatēr, 2010, 

s. 1). Ķki kelimeyle de oluĸsa sºz ustalēĵēyla kurulmuĸ bir deyim; i­ine ­ok b¿y¿k hayalleri, d¿ĸ¿nceleri 

sēĵdērabilir. Sade ve anlaĸēlēr kelimelerin bir araya gelerek oluĸturduĵu deyimlerde, doĵup b¿y¿d¿ĵ¿ 

memleketin izleri ve o memleket halkēnēn idrakiyle oluĸmuĸ, benliĵiyle yoĵrulmuĸ ince hayaller, 

benzetmeler, zengin mecazlar bulunmaktadēr. Bu bakēmdan bir milletin hem hazinesi hem de hafēzasēdēr.  

T¿rk dili, deyim ve atasºzleri kullanēmē bakēmēndan olduk­a zengin bir dildir. ¢ok eski ­aĵlarda 

doĵmuĸ ve g¿n¿m¿ze kadar ulaĸmēĸ bir­ok deyim yanēnda, eski zamanlarda kullanēlmēĸ olup bug¿n 

halk arasēnda unutulup kullanēlmayan deyimler de mevcuttur. Y¿zyēllardēr halkēmēzēn dilinden 

d¿ĸmeyen ancak hen¿z yazēya ge­memiĸ ve derleme kitaplarēnda yer almamēĸ deyimler, derlenenlerden 

­ok daha fazladēr (Yurtbaĸē, 1996, s.1). Toplum yapēsē deĵiĸtik­e, dil de onunla birlikte deĵiĸip 

dºn¿ĸmekte, yeni kelime ve deyimler t¿reyebileceĵi gibi bazēlarē da kullanēmdan d¿ĸmektedir. Zira dil 

yaĸayan bir varlēktēr. Bu t¿r deyimlerin bir kēsmē ºzel nitelikli olup bir ©deti, bir geleneĵi veya inanēĸē 

temsil eder. Ge­en zaman ve k¿lt¿rel yapēyla birlikte artēk kullanēlmaz olur ve halkēn hafēzasēndan 

silinir. Ancak her ne kadar bu kelime ve deyimler, halk arasēnda unutulmuĸ olsa da bunlarēn edebiyat 

araĸtērmacēlarē tarafēndan g¿n y¿z¿ne ­ēkarēlmasē dilin zenginliĵi, k¿lt¿r¿n bir sonraki nesle aktarēlmasē 

bakēmēndan ºnemlidir. Bununla birlikte kadim tarihlerde kaleme alēnēp dºneminin k¿lt¿rel, edeb´, 

sosyolojik ºzelliklerini barēndēran eski T¿rk edebiyatē metinlerinin irdelenerek tekrar canlandērēlmasē 

yeni neslin bunlara tevecc¿h¿n¿ artērmak adēna da m¿him bir gºrevdir. Ey¿poĵlu bir yazēsēnda 

ñ¢aĵēmēzda yaĸam koĸullarē ile birlikte d¿nya uluslarē, evrensel bir k¿lt¿r kaynaĸmasēna doĵru 

koĸmaktadēr. Belki de yeni kuĸaklarēn ĸimdi kullandēĵēmēz atasºzlerini kazēlardan ­ēkmēĸ, tarih kalēntēsē 

anēlar gibi camlē raflarda saklayacaĵē g¿nler yakēndēr.ò ĸeklinde endiĸelerini dile getirir (Ey¿boĵlu, 

1975, s. 17). Bu kaygē, deyimler i­in de ge­erlidir. Bu baĵlamda klasik T¿rk edebiyatē eserlerini etraflēca 

inceleyip bunu t¿m T¿rk d¿nyasēnēn kullanēmēna sunan ñTEBDĶZ ve LEH¢EDĶZ2ò ­alēĸmalarē, T¿rk 

dilinin korunmasē ve geliĸtirilmesi bakēmēndan ºnemli bir gºrev ¿stlenmektedir. 

 
1Dr., Mill´ Eĵitim Bakanlēĵē (Ordu-T¿rkiye), haticegulpinar52@gmail.com, ORCID: 0000-0003-1297-5836 
2 Tarih ve Edebiyat Metinleri Baĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿ĵ¿ (TEBDĶZ/LEH¢EDĶZ). 
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Klasik T¿rk edebiyatē eserlerinde pek ­ok deyimle karĸēlaĸmaktayēz. Bunlardan biri de ñk¿l©h 

oynatmakò deyimidir. K¿l©h kelimesi, klasik T¿rk edebiyatēnda olduk­a fazla kullanēlan bir kelimedir. 

Klasik ĸiirin her alanēnda k¿lt¿r¿n maddi ve manev´ t¿m unsurlarēnē gºrmek m¿mk¿nd¿r. Giyim kuĸam 

da bunlardan biridir. Bunlar k¿lt¿rel bir birikim sonucu ortaya ­ēkan, T¿rk ºrf ve ananelerini temsil eden 

deyimlerdir. K¿lt¿r i­inde k¿lt¿r barēndērērlar. Tarihi ge­miĸini, yerleĸtiĵi coĵrafi alanlarē ve etkileĸimde 

bulunduĵu k¿lt¿rleri gºz ºn¿nde tutarak T¿rk giyim ve kuĸamēnēn deĵerlendirilmesi gerekir. Geleneksel 

giysilerin ¿zerlerinde taĸēdēklarē anlam, deĵer ve somut olgularē incelemek, g¿n¿m¿z ĸartlarē 

doĵrultusunda kēyaslama yapmak ºnem taĸēmaktadēr (Bed¿k ve Harmankaya, 2010, s. 680).  Buradaki 

deĵerlendirme sadece maddi bir k¿lt¿r unsuru olan kēyafetler ¿zerinden deĵil aynē zamanda edeb´ 

metinlerin i­eriklerini oluĸturan dil birliklerini, atasºzleri ve deyimleri inceleyerek de olmalēdēr.  

Orta Asya T¿rklerinde ĸekillenen T¿rk giyim tarzē ana hatlarē ve detaylarē ile Anadoluôya kadar 

gelmiĸtir. T¿rk giyim geleneĵi, Sel­uklu ve Osmanlē Ķmparatorluk devrinde ­eĸitlenip, zenginleĸerek 

devam etmiĸtir (¥nge, 1995, s. 9). K¿lt¿r¿n bir par­asē olan giyim-kuĸamēn taĸēdēĵē manevi anlam, edeb´ 

eserlerden hareketle de elde edilebilir. K¿l©h kelimesi bir­ok farklē anlamda kullanēlsa da aslen bir 

Mevlev´ kēyafetidir. T¿rk k¿lt¿r ve edebiyatēnda Mevlev´liĵin derin izleri vardēr. ñK¿l©h oynatmakò 

deyimi Mevlev´ k¿lt¿r¿nden doĵup klasik ĸairler tarafēndan eserlerde kullanēlan ancak son dºnemlerde 

unutulmaya y¿z tutmuĸ deyimlerden biridir. Bu yazēda k¿l©h kelimesinin sºzl¿k anlamlarē, Baĵlamlē 

Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿kôlerde ge­en anlamlarē, klasik T¿rk ĸiirinde nasēl iĸlendiĵi, Mevlev´ k¿lt¿r¿ndeki 

anlamē ¿zerinde durulacak ve ardēndan ñk¿l©h oynatmakò deyimi a­ēklanarak bu deyimin ĸiirlerde 

kimler tarafēndan ve ne ĸekilde kullanēldēĵē ºrnek beyitlerle izah edilecektir.  

ñK¿l©hò Kelimesinin ¢eĸitli Sºzl¿klerde Ge­en Anlamlarē 

Giyim-kuĸama ait unsurlar, bunlarēn ĸekilleri, renkleri, kullanēm bi­imleri; insan hayatēnda 

ºteden beri m¿him bir yer tutmaktadēr. Zira insanlar ñkēyafetiyle karĸēlanēr, kifayetiyle uĵurlanēr.ò 

Bug¿n sadece birka­ meslekte olmak ¿zere eski k¿lt¿rde kiĸinin mesleĵi, konumu, vasēflarē giydikleri 

birtakēm kēyafetlerle ifade edilirdi. Bunlarēn i­inde baĸa giyilen ĸapka t¿r¿nden ta­, serpuĸ, dest©r, sikke, 

sarēk, k¿l©h, arakiye, fes gibi baĸlēklarēn ºzel bir anlamē vardēr. Bunlar aracēlēĵēyla kendini toplumda 

konumlandēran insan, aynē zamanda toplum i­inde ºzel bir yer edinir, diĵerleri arasēnda kolaylēkla fark 

edilirdi. 

Klasik T¿rk edebiyatē metinleri maddi k¿lt¿r unsurlarē bakēmēndan da zengin metinlerdir. Bu 

metinlerde hem giyim-kuĸam unsurlarēyla hem de bu unsurlarla oluĸan ve halkēn kendi i­inde doĵup 

b¿y¿yen deyimlerle, sºz varlēklarēyla olduk­a fazla karĸēlaĸmaktayēz.  ñK¿l©h oynatmakò deyimi de 

bunlardan biridir. Bu deyimi anlamak i­in k¿l©h kelimesinin sºzl¿k anlamēnē, baĵlamlē dizin ve iĸlevsel  

sºzl¿klerdeki anlamēnē, tasavvuf literat¿r¿ndeki karĸēlēĵēnē dikkate almak gerekir. Ger­ek anlamdan 

mecaza ulaĸmak deyimin a­ēklanmasēnda yol gºsterici olacaktēr. 

K¿l©h kelimesi, Fars­a kºkenli bir kelimedir. Genc´ne-i G¿ft©rôda baĸlēk, kap­ēk, ta­ manasēnda 

olduĵu bildirilir (Ferhengi Ziya, 1984, s. 1557). Kelime, sºzl¿klerde genelde aynē ĸekilde 
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tanēmlanmēĸtēr. Bunlardan bazēlarē ĸºyledir: Eskiden erkeklerin giydiĵi ke­eden yapēlmēĸ (ekseriya 

¿zerine sarēk sarēlan) ucu sivri baĸlēk; serpuĸ; bilhassa Mevlev´ derviĸlerinin giydiĵi konik ve y¿ksek­e 

ke­e baĸlēk, ke­eden yapēlan hafif bere, i­ine bir ĸeyler koymaya yarayan koni bi­iminde b¿k¿lm¿ĸ 

k©ĵēt kap; bu kabēn alacaĵē miktar; mec. hile, aldatma, dolandērma (TDK Tarama Sºzl¿ĵ¿ IV, 1969, s. 

1823). Parlatēr ise k¿l©h kelimesinin anlamēnē ĸu ĸekilde izah eder: Baĸa giyilen ĸapka, baĸlēk, ºzellikle 

derviĸlerin ucu sivri olan baĸ kisveti, ke­eden yapēlmēĸ, baĸa ge­irilen hafif baĸlēk, bir ĸeyin ¿zerini 

ºrtmeye yarayan ve ucu sivri kap, hile, oyun, ©l (Parlatēr, 2012, s. 947). Yurtbaĸē da hemen hemen aynē 

a­ēklamalarda bulunmuĸtur: Erkeklerin giydiĵi genellikle ke­eden, ucu sivri veya y¿ksek baĸlēk; i­ine 

bazē ĸeyler koymak i­in huni bi­iminde b¿k¿lm¿ĸ k©ĵēt kap; bu kabēn alabileceĵi miktar (Yurtbaĸē, 

2013, s.469).  

K¿l©h kelimesinin farklē tanēmlarēndan birka­ē ¥t¿ken Osmanlē T¿rk­esi Sºzl¿ĵ¿ônde 

ge­mektedir. Bu sºzl¿kte ñBazē bitkilerin ­i­eklerinde gºr¿len miĵfer ĸeklindeki kubbeleĸmiĸ ­i­ek 

kēlēfēò tanēmē ile halk aĵzēnda kullanēlan ñi­i oyularak kurutulmuĸ sebzeò (¢aĵbayēr, 2017, s. 2887) 

tanēmē yer alēr. Bu ĸekilde kullanēmlar baĸlēk anlamēndaki k¿l©hēn b¿y¿k ihtimalle yan anlamlarēdēr. 

Kanar, k¿l©h i­in ñĸapka, k¿l©h; hunimsi k©ĵēt; hile, d¿zenò (Kanar, 2011, s. 482) derken Ali Nazim©: 

Far. serpuĸ, kalans¿ve (Ķbadet yapēlan sivri tepeli serpuĸ makamēnda istimali galibdir: k¿l©h-ē Mevlev´. 

O bi­imde olan ĸeylere de ētlak olunur: minare k¿l©hē.), demektedir (Ali Nazim©, 2002, s. 217). K©m¾s-

ē T¿rk´ôde: Eski tarzda baĸ kisveti ki ¿zerine sarēk sarēlērdē serpuĸ, kalens¿ve, bilhassa derviĸ©nēn baĸ 

kisveti ki, ekseriya ucu sivri olur: Mevlev´ k¿l©hē, k¿l©h giymek, hērka k¿l©h=derviĸ kēyafeti; ke­eden 

baĸa konacak hafif ĸey: Arnavut k¿l©hē; gecelik k¿l©h; bir ĸeyin ¿zerini ºrtmeye mahsus ve ucu sivri 

ĸey: min©re k¿l©hē; nargile k¿l©hē; mec. h´le, hudᾺa, dolandērma: bana k¿l©h etti (ķemseddin Sami, 2018, 

s. 907) ĸeklinde izah edilmektedir. TDV Ķsl©m Ansiklopedisiônde ise ñderviĸlerin kullandēklarē baĸlēkò 

(TDV Ķsl©m Ansiklopedisi, 2002, s. 538) olarak tanēmlanmēĸtēr ve ta­ maddesinde (Ceyhan, 2010, s. 362-

365) detayē a­ēklanmēĸtēr. Baĸka bir ansiklopedi olan T¿rk Dili ve Edebiyatē Ansiklopedisiônde bu 

bilgilere ek olarak ĸunlar ge­mektedir: ñAyrēca camilerde bulunan kandilleri sºnd¿rmek i­in kullanēlan 

bir ­eĸidi de vardēr ki buna kandil k¿l©hē denir. Uzun bir sapa takēlarak kandiller sºnd¿r¿l¿r. ķamdanlarē 

sºnd¿rmek i­in de benzer bir mum k¿l©hē vardēr ki yanan mumu sºnd¿r¿rken is kokmamasē i­in alevin 

¿zerine kapatēlarak kullanēlērdē.ò (T¿rk Dili ve Edebiyatē Ansiklopedisi, 1986, s. 34). Bu bilgilere ilave 

olarak Ķlhan Ayverdiônin Misalli B¿y¿k T¿rk­e Sºzl¿kô¿nde kandil k¿l©hē i­in ĸunlar sºylenir: K¿l©h ile 

sºnd¿r¿ld¿ĵ¿ vakit isler o maden´ k¿l©hēn i­inde kalēr ve bunlar toplanarak m¿rekkep yapēlēr ki bu nevi 

m¿rekkeplere du© sinmiĸ telakk´ olunurdu (Ayverdi, 2008, s. 1845). G¿nay Karaaĵa­ôēn T¿rk­e 

Verintiler Sºzl¿ĵ¿ônde ise baĸka bir tanēm olarak ñbir kabēn alabileceĵi miktarò ifadesi ge­mektedir 

(Karaaĵa­, 2008, s.558). Andreas Tietze, Tarih´ ve Etimolojik T¿rkiye T¿rk­esi Lugatiônde ñke­eden 

yapēlmēĸ ucu sivri erkek baĸlēĵēò tanēmēnē yaparak ĸu ºrneĵe yer verir: ñAralarēnda bir yiĵit var, bidev´ 

(at) biner, mugrak eyerl¿, baĸēnda k¿l©h-ē zerr´n, eĵninde kaba-yē m¿lemma, belinde kemer-i murassa, 

hadem ¿ haĸem ­evresinde dururlar (Tietze, 2016, s. 473).  
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Baĵlamlē Dizin Ķĸlevsel Sºzl¿k (TEBDĶZ) ­alēĸmalarēnda ise k¿l©h ĸu anlamlarda kullanēlmēĸtēr: 

Nec©t´ Bey D´v©n Sºzl¿ĵ¿ônde ñk¿l©h/k¿lehò ĸeklinde ge­mekte olup ñbaĸa takēlan ĸapka veya ta­; 

sevgilinin makamēnēn tozuò anlamlarēnda kullanēlmaktadēr (Ķlhan, 2023, s. 2641). Mezaki Divan 

Sºzl¿ĵ¿ônde ñErkeklerin giydiĵi genellikle ke­eden, ucu sivri veya y¿ksek baĸlēk.ò olarak ge­mektedir. 

Bunun yanēnda ñk¿lǕh-ē Mevlevǭ, k¿leh-ke­-kerde-i cǕm-ē afǕ-yē ᾺǕlem, k¿leh-ribǕ-yē ser-i ifti Ǖrò 

terkipleri de eserde bulunmaktadēr (Deger, 2018, s. 970-971).  Adl´ Div©nēônēn Sºzl¿ĵ¿ônde k¿l©h/k¿leh 

kelimesi: ñKe­eden yapēlan ve baĸa konan hafif ĸey, kalpak.ò olarak ge­mekte, D´v©nôēn baĵlamēnda ise 

ñh¿k¿mdarlēk alameti, padiĸah k¿l©hēò olarak kullanēldēĵē tanēmlanmaktadēr (Yeĸilyaprak, 2017, s. 360). 

Bosnalē Ąsēm D´v©nēônēn Baĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿ĵ¿ônde ise k¿l©h kelimesi, ñbaĸa giyilen ĸapkaò 

olarak a­ēklanmakta ve eserde ñk¿lǕh-ē gȊĸe-i levlǕkò terkibine yer verilmektedir (G¿lpēnar, 2023, s. 

620). B©k´ D´v©n Sºzl¿ĵ¿ônde ñT¿rl¿ ­eĸitleri ile y¿zyēllar boyunca yalnēz erkekler ve askerler ile her 

tabakadan halk tarafēndan giyilmiĸ bir serpuĸ; Mevlev´ k¿l©hē m¿stesna k¿l©hēn tepesi sivri idi.ò 

(¥zt¿rk, 2007, s. 726) ĸeklinde ge­mektedir. Bosnalē S©bit D´v©nē'nēn Baĵlamlē Dizini ve Ķĸlevsel 

Sºzl¿ĵ¿ônde ñKe­eden yapēlmēĸ ucu sivri veya y¿ksek baĸlēk, hile veya dalkavukluk yoluyla elde edilen 

fayda veya iĸò olarak tanēmlanmakta ve ayriyeten ñk¿lǕh-ē cǕh, k¿lǕh-ē fincan, k¿lǕh-ē ayerò terkipleri 

eserde bulunmaktadēr (Aydēn, 2019, s. 1298-1299). Hayret´ Divanē Sºzl¿ĵ¿ônde de ñGenellikle ke­eden 

yapēlan baĸa takēlan takke, ĸapka veya sarēk, ta­ò ĸeklinde benzer bir ifade kullanēlmaktadēr (Gºk, 2017, 

s. 1091). N©b´ Divanē Sºzl¿ĵ¿ônde ñK¿l©h, ĸapka.ò tanēmē yapēlmakta ve eserde ñk¿leh-ba ĸ-ē maᾺnevǭ, 

k¿leh-efrǕz-ē ĸeref, k¿leh-i cevr-i sipihrò terkipleri bulunmaktadēr (Yiĵit, 2018, s. 1810). Nefô´ Divanē 

Sºzl¿ĵ¿ônde ñBaĸa takēlan, ke­eden yapēlma, ucu sivri giyeceĵin adē, sikke; h¿k¿mdarlēk al©meti, 

padiĸah k¿l©hē.ò ĸeklinde ge­mekte ve sºzl¿kte ñk¿lǕh-ē cǕh, k¿lǕh-ē kelle-i Ȋrĸǭd, k¿lǕh-ē KeyubǕdò 

terkipleri bulunmaktadēr (Alēcē, 2019, s. 1617-1618).  

Sen©y´ônin Manzum S¿leymaniyyesiônde ve Vah´d Maht¾m´ D´v©nēônēn Sºzl¿ĵ¿ônde ñbaĸa 

giyilen ĸapkaò (Bē­ak, 2024, s. 5909; Koyuncu Eskiili, 2024, s. 1608) ĸeklinde kullanēlmaktadēr. Nah´f´ 

Divanēônēn Sºzl¿ĵ¿ônde de aynē anlamda kullanēlēp eserde ñk¿lǕh-ē Ὰiĸve, k¿lǕh-ē zencǕrò terkiplerine 

yer verilmektedir (Altēnova, 2024, s. 2318). Nebz´ Divanēônēn Baĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿ĵ¿ônde 

ise kelime ñmakam mevkiò ĸeklindeki mecaz anlamēyla kullanēlmaktadēr (T¿l¿, 2024, s. 681). Baĵdatlē 

R¾h´ Divanēônda da ĸapka anlamēnda kullanēlan kelimenin ñk¿lǕh-ē semmȊrò ĸeklinde terkibi 

bulunmaktadēr (Dilber, 2023, s. 1199). K¿l©h kelimesi, L©miԀ´ ¢elebi D´v©nēônēn Baĵlamlē Dizini ve 

Ķĸlevsel Sºzl¿ĵ¿ônde farklē olarak ñ¢i­eklerin dēĸtan ikinci halkasēnda bulunan yapraklarēn b¿t¿n¿, ta­; 

sevgilinin g¿zel y¿z¿ ¿zerindeki kaĸlarē, bi­im itibariyle.ò ĸeklinde tanēmlanmēĸtēr. Bu eserde k¿lǕh-ē 

devlet terkibi de bulunmaktadēr (Kēlē­, 2023, s. 1636-1637). Nes´m´ Divanēônda ise makam, mevki 

anlamēyla kullanēlmaktadēr (Aydēn, 2022, s.2930). Bir baĸka farklē kullanēm ise Azm´-z©de H©let´ 

D´v©nēônda bulunmaktadēr. ñKuĸun baĸlēĵē; ta­, sultanlēk tacēò anlamlarēnda kullanēlan kelimenin 

ñk¿lǕh-ē far, k¿lǕh-ē ǣam, k¿lǕh-ē Ὰizzet, k¿lǕh-ē navet-i gerden keĸǕnò ĸeklinde terkipleri de 

bulunmaktadēr (¥zt¿rk Doĵan, 2022, s. 1191-1192).  Seyyid Vehb´ Divanēônda ñbaĸa takēlan takke, ĸapka 

veya ta­ò a­ēklamasēnēn yanēnda ñk¿lǕh-ē ¿sn, k¿lǕh-ē ĸems, k¿lǕh-ē ĸikeste-nigǕhò ĸeklinde terkibe 
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girmiĸ kullanēmlarē da bulunmaktadēr (Taĸdemir, 2020, s. 2548). Feh´m-i Kad´m Div©nēônda ise baĸlēk 

anlamē verilip ñk¿lǕh-ē nǕz-ē nǕȊs, k¿leh-i nǕz-ē MesǭǕò gibi terkiplerinin a­ēklamasē yapēlmaktadēr 

(Tēraĸ, 2019, s. 1245). Muhibb´ D´v©nē (Peky¿rek, 2018, s. 1994) ve Naili Divanēônda (ķenºdeyici, 2018, 

s. 1619) da baĸlēk anlamēnda kullanēlan kelime Emr´ D´v©nēônda ñk¿lǕh-ē farò ĸeklinde terkibe girmiĸtir 

(Turan, 2018, s. 1304).  

B¿t¿n bu farklē tanēmlarēn ortak ºzelliĵi k¿l©hēn bir baĸlēk t¿r¿ olduĵudur. K¿l©h kelimesi, 

bulunduĵu baĵlama gºre yan ve mecaz anlamlar kazanmaktadēr. Toplumun ­eĸitli kesimleri tarafēndan 

kullanēlsa da daha ­ok Mevlev´ler ile anēlan bir giysidir.  

Bir Mevlev´ Istēlahē Olarak ñK¿l©hò Kelimesinin Anlamē        

Tarikat baĸlēklarēnēn ana gºvdesine genelde ta­ dendiĵi gibi, bunlar serpuĸ, k¿l©h, f©hir, 

kalens¿ve, kavuk, bºrk, sikke gibi adlarla da anēlēr (Ceyhan, 2011, s. 131).  K¿l©h kelimesi, tasavvuf 

ēstēlahēnda ºzellikle Mevlev´likte kullanēlan bir baĸlēk olarak ge­mektedir ve tasavvufla ilgili 

sºzl¿klerde de bulunmaktadēr. Cebecioĵlu ñFars­a kºkenli olup baĸlēk demektir. Tepesi konik gibi sivri 

ĸeylere de k¿l©h dendiĵi i­in, minarelerin en ¿st kēsmēna óminare k¿l©hēô denmiĸtir. Mevlev´lerin giydiĵi 

sikkeye, óK¿l©h-ē Mevlev´ô denir.ò ĸeklinde tanēmlamēĸtēr (Cebecioĵlu, 2009, s. 387). Baltacē ise k¿l©h-

ē Mevlev´ i­in ñMevlev´lerin giydikleri k¿l©h.ò (Baltacē, 2011, s. 102) tanēmēnē yapmēĸtēr. Bu k¿l©hēn 

diĵer bir adē da sikke-i ĸeriftir. Duruôya gºre sikkeônin l¿gat manasē; dºv¿lm¿ĸ, tazyik edilmiĸ 

olduĵundan ke­enin de bu iĸlemlerden ge­tikten sonra, baĸa giyilecek h©le geldiĵi d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde, 

sikke adēnē almēĸ olmasē muhtemeldir ve Mevlev´ler kendi aralarēnda bu serpuĸa, f©hir de derler (Duru, 

N. F., 2012, s. 25). Gºlpēnarlēôya gºre ise genel olarak maden´ para anlamēndaki kullanēmēyla bilinen 

sikke, tarz, kanun siret ve namus gibi anlamlara da sahip olmakla birlikte Mevlev´lerin baĸlarēna 

giydikleri baĸlēĵa verilen isimdir (Gºlpēnarlē, 2006, s. 52).  

K¿l©h-ē Mevlev´, bu yolun saliklerinin en ºnemli kēyafetlerindendir. Zira bir kimsenin Mevlev´ 

olduĵunun ilk gºstergesi onun k¿l©h giymesidir. Bu k¿l©hēn da kendine has ºzellikleri bulunmaktadēr. 

Mevlev´leri diĵerlerinden ayēran onlarēn kendilerine ºzg¿ kēyafetleri ve bu kēyafetlerin i­inde de baĸlēk 

olarak kullandēklarē k¿l©hlarēdēr. Sikke olarak da ge­en k¿l©h, Mevlev´lerin ve Mevlev´liĵin tek baĸēna 

bir remzidir. Kēyafetin diĵer kēsēmlarē kumaĸ, kesim ve renk olarak deĵiĸebilse de sikke tam manasēyla 

deĵiĸmez ĸekillidir (Duru, 2012, s. 144).  

K¿l©h, Mevlev´liĵe gºn¿l veren, bu yola adēm atan kiĸinin belli aĸamalarē kat ettikten ve belli 

kurallara riayet ettikten sonra baĸēna giymeyi hak ettiĵi bir baĸlēktēr. Bir kere giyilince salikin gºnl¿ 

malayani ĸeylere kaymadēk­a ºm¿r boyu baĸtan ­ēkarēlamaz, gayri ahlaki bir davranēĸ sergilendiĵinde 

veya kural ihlali olduĵunda ise derg©hēn ileri gelenlerince ceza olarak baĸtan alēnērdē. Sadece gece 

uyumadan ºnce ­ēkarēlabilir; sikkeler alēnēp verilirken, baĸa giyilirken ve baĸtan ­ēkarēlēnca ºp¿l¿r ve 

gereken tazimin gºsterilmesinde kusur edilmezdi (Top, 2007, s. 182-183). K¿l©h-ē teberr¿k, k¿l©h-ē 

ir©det ve k¿l©h-ē hil©fet adēyla ¿­ t¿r¿ olan sikke, daima m¿barek ve muazzez tutulurdu. Giyerken ve 
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­ēkarērken, kenarēyla hafif­e gºr¿ĸmek (ºpmek) de bu ĸ¿k¿r ve ĸuurun bir tezah¿r¿yd¿ (Duru, 2012, s. 

26).3 

Mevlev´liĵin ana gayesi ve en ºnemli ºzelliklerinden birisi Mevlev´ derviĸi olmak i­in sēradan 

bir insan olarak derg©ha gelen adaylarēn, derg©hēn en ºnemli bºl¿mlerinden biri olan derg©hēn 

mutfaĵēnda yani matbah-ē ĸerifte aldēklarē eĵitimden sonra k©mil bir insan mertebesine ulaĸarak maddi 

ve manevi olgunluĵa eriĸmiĸ olarak ­ēkmalarēydē (Mermer, 2014, s.160). Derg©ha yeni gelen adaylar 

yaklaĸēk ¿­ yēl s¿recek bir eĵitim gºr¿rlerdi. ¥ncelikle matbah-ē ĸerifte (mutfak) nefis terbiyesine tabi 

tutulurlardē. Bu y¿zden Mevlev´likte matbah k¿lt¿r¿ ºnem arz eder. Zira kem©l©ta orada varēlēr; ham 

iken orada piĸilir  ve yine orada kapsamlē bir terbiyeyle gºn¿l yangēnēna ulaĸēlērdē. Salik ancak bu 

terbiyeden sonra k¿l©h giymeyi hak ederdi. Mevlev´ ©d©b ve erk©nēnda baĸa k¿l©h giymek bir izzet 

gºstergesiydi ve bunun Mevlev´likte ºnemli bir yeri vardē. Baĸēna sikke tekbirlenen kiĸinin bazē 

kurallara uymasē gerekirdi. Zira Mevlev´likte giyilen her kēyafetin bir manasē olduĵu gibi onun da 

taĸēdēĵē anlamlarē, ©d©bē ve erk©nē vardē. Bu kaidelere ve kabullere uyulmasē o yolun olmazsa 

olmazlarēndandēr. Bu kaideler, manev´ hayatta istikametin ve m¿ntesiplerin istikrar ve samimiyetle 

kaidelere riayetinin temini i­indir (Arpaguĸ, 2015, s. 309).  

ñT©c-ē ĸer´f giyen kimse yola dosdoĵru gitmeli, yolunda kem©l ve cem©le mazhar olmalēdēr. 

Yani halim ve selim olup gazaptan ka­ēnmalēdēr (Ceyhan, 2011, s. 119-120). Dolayēsēyla derviĸ 

tacē/sikkesi/k¿l©hē, insana ahlaki sorumluluklar da y¿kler. Bununla birlikte insanē nefsani meyillerden 

korur. Mevlev´likte din´ vecibelere riayet etmek, t¿m kurallara uymak ºnemlidir. Her ĸey incelikle 

yerine getirilir. Bu durum Mevlevilikte; Mevlev´ derviĸlerinin ibadetlerinden, bulunduklarē mevkinin 

tayinine kadar ge­en t¿m s¿re­ i­in ge­erlidir. Derviĸlerin belli bir mevkiye gelebilmeleri, belli s¿re­leri 

tamamlamalarē ile m¿mk¿n olabilir (Begi­, 2019, s. 136).  

Mevlev´ k¿l©hē mezar taĸēnē anēmsatēr. Bu yola girmeyi niyet ve hak eden derviĸ, artēk bir mezar 

gibi sakin ve suskundur. Nefsinin deĵil ruhunun sesini dinler. Baĸta sikkenin/k¿l©hēn olmasē demek o 

kiĸinin b¿t¿n deĵerlere uymasē demektir. K¿l©h-ē Mevlev´, manevi bir r¿tbenin de sembol¿d¿r. 

Mevlev´liĵin ©d©b ve erk©nēnē, insanca ve zarif­e yaĸamayē salike hatērlatan bir iĸaret, bir kem©l©t 

tacēdēr. Onu taĸēyanēn ruh derinliĵini, inceliĵini yansētēr. Mevlev´ k¿l©hē hi­bir surette baĸtan ­ēkarēlmaz 

yalnēz gece uyurken ĸeb-k¿l©h ya da arakiye denilen baĸlēk takēlabilirdi. Sikke ile uygun olmayan yerlere 

gidilmez, deĵer gºrmediĵi mek©nlarda bulunulmazdē. Herhangi bir su­ iĸleyenin baĸēndan k¿l©hē 

alēnērdē. Sikke ve hērka alēnmasē bir t¿r dēĸlanmak anlamēna gelirdi ve buna yolsuz olmak denilirdi. Ser-

p© etmek4 de denilen bu ceza Mevlev´likte en b¿y¿k ceza idi (Arpaguĸ, 2015, s. 311-312).  T¿rk­edeki 

baĸ ayak etmek deyiminin de buradan geldiĵi d¿ĸ¿n¿lebilir.5 

 
3 Mevlev´lik ©dab ve erk©nēyla ilgili detaylē bilgi i­in bk. (A­ēk, 2002; Aks¿t ¢obanoĵlu, 2022; Duru, 2012; Gºlpēnarlē, 1953; 

Gºlpēnarlē, 1963; Gºlpēnarlē, 2017; Kaya, 2012; K¿­¿k, 2000; Mete, 2019; Ocak, 2014; ķan, 2018; Yorgancēlar ¥zt¿rk, 2024) 
4 Ser-p© etmek: Bir kusur dolayēsēyla Mevlev´ônin sikkesini almak, paĸmaklarēnē, u­larē dēĸarēya m¿teveccih olarak ­evirip 

seyahat vermek; yani bir m¿ddet derg©htan ve yoldan uzaklaĸtērmak (Gºlpēnarlē, 2006, s. 51). 
5 T¿rk­ede baĸ ayak etmek, ayaĵē baĸ yapmak gibi bir anlama gelen bu Fars­a tabir, muhtemelen ñser ¿ p©/baĸ ve ayakò ĸeklinin 

bozulmasēndan meydana gelmiĸtir. ¢¿nk¿ derviĸ, ñb´ ser ¿ p©/baĸsēz ayaksēzôdēr. Varlēĵē yoktur. Ser ¿ p© edilince yani baĸa 
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Osmanlē dºneminde Mevlev´haneler birer eĵitim kurumu h¿viyetindeydi. Manev´ derslerden 

gaye, salikin d¿nyev´ hayatēnē nizama koymak ve bºylece uhrev´ hayatē yani bekayē kazanmaktē. Salik 

bunu terk ederse manev´ hayatta ilerleme olmaz, tam tersi bu kºt¿ ahlaka sebep olurdu. Hakkôa y¿r¿yen 

derviĸin baĸēna ise k¿l©hē defnedilirken hafif­e giydirilir, mezar taĸēna da k¿l©hēn ĸekli nakĸedilirdi. 

Baĸlēk, T¿rk toplumunda ºteden beri hem kadēnlar hem de erkekler tarafēndan kullanēlan bir 

giysidir. Ķslamiyetôten ºnce de sonra da somut k¿lt¿r varlēĵē olarak yerini almēĸtēr. T¿rklerin yaĸadēĵē 

coĵrafyanēn iklim ºzelliklerine gºre de zaman zaman ĸekil deĵiĸikliĵine uĵramēĸtēr. Mesela T¿rk 

d¿nyasēnda ñal duvakò geleneĵi mill´ bir geleneĵimiz olarak T¿rklerin Orta Asyaôda birlikte yaĸadēklarē 

ve ñal ruhuònun ñhami ruhò sayēldēĵē ­ok eski devirlerin hatērasēdēr. Hunlara ait M.S II-IV. asērlara 

tarihlenen bir kurganda bulunan kadēnēn baĸē kērmēzē ipek kumaĸla ºrt¿lm¿ĸ, y¿z¿ de ipek kumaĸla 

ºrt¿lerek ensesine baĵlanmēĸtēr (Aydemir, 2013, s. 636). Osmanlē toplumuna ait minyat¿rlere 

baktēĵēmēzda da halkēn her tabakasēna ve her mesleĵe ait ºzel kēyafetler olduĵunu gºr¿yoruz. Atlas 

kaftan, sarēk, ĸalvar, entari vb. halkēn sosyal stat¿s¿n¿n de bir gºstergesiydi. Bunlarda baĸlēk olmazsa 

olmaz unsurlardan biridir. Mevlev´likte de ºyledir. Mevlev´ geleneĵindeki kēyafetlerin her biri farklē 

anlamlar ifade eder. Ancak Mevlev´lik ince ve nahif bir yol olduĵundan Mevlev´ derviĸinin ¿zerindeki 

her kēyafet ince anlamlar ihtiva etmektedir. 

Osmanlē dºneminde ñderviĸ ­eyiziò olarak bilinen ve tasavvuf ehlinin giydiĵi bu baĸlēklarēn 

ºzelliklerini anlatan t©cn©meler de kaleme alēnmēĸtēr. K¿l©h kelimesinin Mevlev´ terminolojisinde sikke 

olarak ge­mesine raĵmen Mevlev´ veya Mevlev´ muhibbi hatta Mevlev´ olmayan klasik T¿rk ĸairlerinin 

eserlerinde ­oĵunlukla ñk¿l©h, k¿l©h-ē Mevlev´ò olarak kullanēlmasē tercih edilmiĸtir. Mevlev´liĵin ana 

kaynaklarēnda sikke terimi ge­mez. Genellikle bal renginde k¿l©h, k¿l©h-ē sepid-i Mevlev´ gibi terimlere 

rastlamak m¿mk¿nd¿r (Arbaĸ, 2002, s. 17). 

Klasik T¿rk edebiyatē eserlerinde Mevlev´likle ilgili pek ­ok kelime vardēr. Mevlev´ Divan 

ĸairleri Mevlev´ k¿lt¿r¿ kºkenli sema, ney, Mevlev´, k¿l©h kelimeleri baĸta olmak ¿zere; def, rebab, 

nemed, kud¿m, matbah vb. kelimelerini de redif yaparak bizzat ĸiire katmēĸlardēr (A­ēk, 2002, s. 153). 

Klasik T¿rk ĸiirinde ñk¿l©h-ē Mevlev´ò redifli bir­ok ĸiir yazēlmēĸtēr. K¿l©h-ē Mevlev´ baĸlēklē ĸiirlere 

gºre Mevlev´ k¿l©hēnēn ºzelliklerinin bir kēsmē ĸunlardēr: hakikat T¾rôunun zirvesi, hakikat ĸºhretini 

neĸreden, hikmetin Beytullahôē, hidayet nuru, zar©fetin delili, Hak ehline bir iĸaret, cennet Tubaôsēnēn 

kuĸu, saadet kºĸk¿n¿n kubbesi, velayet ehlinin hediyesi, keramet fanusu, devlet tacē, kudretin altēn 

tepesinin kalesi, aĸk ve hikmetin d¿rb¿n¿, cennetin yeni yetiĸmiĸ g¿l¿, heybetin saflēĵē/saf heybet, 

haĸmetli, saadet kadehi, saadet g¿neĸi, hidayet nurunun feyzi, hakikat sērrēnēn mazharē, Hakkôēn 

yakēnlēĵēna kavuĸma yolu, yolun ēĸēĵē (mumu), arifin bakēĸēnēn nuru, irfan ehlinin k¿l©hē, gayret 

erbabēnēn kēyafeti, selamete sevk eden etken, hikmet hazinesi ahlak definesi, aĸk nuru, hakikatin ēĸēk 

sa­an g¿neĸi, hidayet nurunun meĸalesi vb. (Tēĵlē, 2025, s. 204-211). 

 
ayaĵa sahip olunca mevhum varlēĵēna b¿r¿nm¿ĸ olur ve yoldan ­ēkar. Belki de ser-p© etmek, seri yani baĸē ayak yapmak 

anlamēna gelir ve baĸken baĸlar tacē iken ayak olduĵuna, ayaklar altēna atēldēĵēna delalet eder (Gºlpēnarlē, 1953, s. 420).  
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ñK¿l©h-ē Mevlev´ò adēyla yayēmlanmēĸ m¿stakil bir ­alēĸma da bulunmaktadēr.6 Bu ĸairlerin 

i­inde Mevlev´ ĸairler olduĵu gibi Mevlev´ muhibbi ĸairler de mevcuttur. Zira klasik T¿rk edebiyatēnēn 

geliĸmesinde Mevlev´lerin b¿y¿k payē vardēr. Mesnevi ve Divan-ē Kebir okumalarē klasik ĸiirin 

doĵuĸuna zemin hazērlayan unsurlardandēr. Ayrēca ­eĸitli sohbetler, ĸerhler, dersler, ¿stadlar, ĸeyh-

ĸairler, suhan-ver©n-ē ihv©n-ē safa ve nazirecilik gibi ĸiiri besleyen ve geliĸtiren etkenler; Mevlev´lerin 

edeb´ muhitinde gen­ ĸairlere yeteneklerini kullanmada ºnemli kazan­lar saĵlamēĸtēr (Gen­, 1993, s. 

132). Mevlev´ ve Mevlev´ muhibbi olan hatta yakēnlēĵē bile olmayan bir­ok klasik ĸairin eserinde 

Mevlev´lik k¿lt¿r¿n¿n izlerine rastlanēr. Bunlar eserlerde teĸbih, istiare, telmih yoluyla kullanēlarak 

ĸairin imaj d¿nyasēnē oluĸturmuĸtur.  

Mevlev´ giyim-kuĸamēnēn ºzellikleriyle tezkirelerde de karĸēlaĸmaktayēz. Bu eserlerde ºzellikle 

hērka ve k¿l©hēn Mevlev´ derviĸlerini se­kin h©le getirdiklerini, onlarē ĸereflendirdiklerini gºrmekteyiz. 

O h©lde k¿l©hē baĸtan ­ēkarmak da itibarsēzlēk, gºzden d¿ĸme gibi tam tersi bir ºzellik ifade etmektedir. 

Bir Mevlev´ tezkiresi olan Sef´ne-i Nef´se-i Mevlev´y©nôdaki ĸu ifadeler bunu kanētlar niteliktedir: ñilbǕs-

ē k¿lǕh u ērǵa ile m¿mtǕz u ser-efrǕzò, ñilbǕs-ē k¿lǕh u ērǵa ve istifǕŨa-i ism-i CelǕlôle m¿mtazò, ñĸeref-

i ilbǕs-ē k¿lǕh u ērǵa-i mevleviyye ile ser-b¿lend ¿ behre-mend olupò, ñilbǕs-ē k¿lǕh ve ērǵa-i fuǵarǕ-

endȊd ile teĸrǭf olunupò, ñĸeref-yǕb-ē tekbǭr ve k¿lǕh u ērǵa-pȊĸ-ē irǕdet-i aŨret-i Pǭr (ǵuddise 

sērruhuôl-m¿nǭr) olduǵdaò,  ñkȊĸe-i maba -ē ǵanǕóat-tȊĸe-i Mevleviyyeôde ­ille g¿zǭn olup nihǕyet-i 

m¿ddet-i terbiyelerinde saóǕdet-yǕb-ē tekbǭr-i arǭǵat ve k¿lǕh u ērǵa-pȊĸ-ē inǕbet olmuĸdurò, ñĸeref-

yǕb-ē óinǕyet-i tekbǭr ve lǕbis-i k¿lǕh u ērǵa-i inǕbet-i ǵudsǭ-tenvǭr olmuĸdurò, ñĸeref-yǕb-ē ilbǕs-ē k¿lǕh 

u ērǵaò,  ñĸeref-yǕb-ē tekbǭr-i inǕbet ¿ k¿lǕh ve ērǵa-pȊĸ-ē arǭǵat-i ēddǭǵēyye olupò, ñĸeref-yǕb-ē tekbǭr 

¿ ser efrǕz-ē ilbǕs-ē k¿lǕh u ērǵa-i irǕdet olupò, ñsaóǕdet-yǕb-ē tekbǭr-i arǭǵat-i ēddǭǵiyye ve k¿lǕh u 

ērǵa pȊĸ-ē intisǕb-ē dǕôire-i udǕvendigǕrǭ olmuĸdurò, ñĸeref yǕfte-i teĸrǭf-i k¿lǕh u ērǵa-i inǕbet-i 

Mevlevǭò, ñk¿lǕh u ērǵa-i m¿bǕrekeleriò, ñĸeref-yǕb-ē tekbǭr-i k¿lǕh u ilbǕs-ē ērǵa-i intibǕh 

olmuĸlardērò,  ñilbǕs-ē k¿lǕh u ērǵa-i inǕbetle ĸeref-yǕb olupò vb.  (Odunkēran, 2020, s. 382, 406, 412, 

460, 1541, 1753, 1799, 1832,1950, 1984, 2105, 2236, 2241, 2367, 2429). Buradan da anlaĸēlacaĵē ¿zere 

ºzellikle hērka ve k¿l©h giymek Mevlev´ olmanēn ve bu mertebeyi hak etmenin bir remzidir. Zorlu bir 

nefis terbiyesinden sonra elde edilir ve bir kimlik gibi Mevlev´ derviĸlerinin ¿zerinde taĸēnēr. Bu libas, 

alelade bir giysi gibi gºr¿nse de en belirgin ºzelliĵi kiĸiye ĸeref kazandērmasē, onu m¿mtaz bir kul 

eylemesidir.  

Hz. Mevl©n©, Mecalis-i Sebôa adlē eserinde Allahôa m¿nacatta bulunur ve Hz. Peygamberôe olan 

sevgisinden bahsederken ĸºyle dua eder: D¿nyanēn, insanlarēn oturduĵu dºrtte bir bºl¿ĵ¿n¿, uzun yēllar 

boyunca onun adaletinden, onun saltanatēndan boĸ bērakma. Onun hizmeti y¿z¿nden mevki k¿l©hēnē 

giyen, ona itaat kemerini kuĸanan ve devlet direkleri mesabesinde bulunan kiĸilerin her birinin 

kutluluĵunu, devletini arttēr (ķimĸekler, 2002, s. 28). Burada mevki, y¿celik ve itibar gºstergesi olarak 

k¿l©ha benzetilmiĸtir.  Mevl©n©ônēn eserinden alēnan bu c¿mleye gºre k¿l©h, y¿ce bir ĸeydir. O h©lde 

 
6 Detaylē bilgi i­in bk. (Okumuĸ, 2013).  
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k¿l©hēn baĸtan ­ēkarēlmasē veya yerinden oynatēlmasē zillete d¿ĸ¿recek, itibar zedeleyecek bir davranēĸēn 

gºstergesidir. Gºlpēnarlēôya gºre k¿l©hēn ifade ettiĵi anlamlardan olan ñsiret ve namusò kelimeleri bunu 

kanētlar niteliktedir (Gºlpēnarlē, 2006, s. 52).  

Mevlev´lerin baĸlarēna giydikleri k¿l©h aynē zamanda bir felsefenin de sembol¿d¿r. Mevlev´ 

ĸairler bunu Mevlev´likteki anlamēyla kullanmakla beraber klasik ĸiir estetiĵi i­inde ve onun ºz¿ne 

uygun olarak farklē anlam i­erikleriyle de kullanmēĸlardēr. Akla ilk gelen Mevlev´ ĸairlerden olan ķeyh 

G©libôin: 

Gºz¿m dȊĸ oldu gºrd¿m bir g¿rȊhu hep hep k¿lǕhǭler 

ᾺAceb heybet Ὰaceb ĸevket Ὰaceb tarz-ē ilǕhǭler   (Ok­u, 2021, s. 142) 

ĸeklinde m¿tekerrir mēsralarē olan bir m¿seddes-i vech-i ©harē bulunmaktadēr. ķair burada kelimeyi 

Mevlev´lik dairesinde kullanmēĸtēr. ñK¿l©h´ò, k¿l©h giyen yani Mevlev´ demektir. ķiirde onlarēn 

heybetli, ĸevketli ve ilahi bir tarzlarē olduĵundan bahsedilmektedir. 

Bir ĸiirinde k¿l©h kelimesi yine Mevlev´liĵi hatērlatacak ĸekilde kullanēlmēĸtēr. Hz. Mevl©n©ônēn 

kendisinin sēĵēnaĵē olduĵunu, baĸēnda iftihar k¿l©hē varsa bunun m¿sebbibinin kendisinin yani Hz. 

Mevl©n© olduĵunu sºylemektedir. Burada k¿l©h kelimesi hem ger­ek anlamda bir k¿l©h hem de ĸeref, 

izzet anlamēnda tevriye yoluyla kullanēlmaktadēr:  

Sanadēr ilticǕsē ǢǕlibôin yǕ Hazret-i MonlǕ 

Baĸēmda bir k¿lǕh-ē iftiǕrēm varsa sendedir   (Ok­u, 2021, s. 242) 

Mevlevilik geleneĵi i­in de ºnemli bir yere sahip olan k¿l©h, ķeyh G©lib D´v©nēônda en sēk bahsi 

ge­en baĸlēklardandēr (¥zden, 2021, s. 878) ve ­eĸitli anlamlarda kullanēlmēĸtēr. Aĸaĵēdaki beyitte 

sevgilinin per­eminin baĸēndaki k¿l©hēn altēndan ara ara gºr¿nmesinin ĸairin sabrēnē yaĵma ettiĵi dile 

getirilmektedir. ķair de tēpkē sevgilinin sa­larē gibi periĸan olmuĸtur. Burada k¿l©h kelimesi sēradan bir 

baĸlēk olarak kullanēlmēĸtēr ve belli ki eĵri giyilmiĸtir. K¿l©hēn eĵri giyilmesi klasik ĸairler tarafēndan 

olumsuz bir tavēr olarak algēlanmaktadēr: 

ēldē yaĵma abrēmēz zǭr-i tegǕf¿lden nigǕh  

GǕhǭce zǭr-i k¿lehden daē gºster per­emin   (Ok­u, 2021, s. 314)  

Mevlev´ k¿l©hē veya k¿l©h kelimesi ĸiirlerde edeb´ bir kelime olarak, mecazlar y¿klenerek, 

teĸbih unsurlarēyla beraber kullanēlmaktadēr Sikke kelimesi de edeb´ metinlerde ºzellikle ĸiirlerde aynē 

ĸekilde yer almaktadēr. Ancak sikke kelimesi Mevlev´likle ilgili kitaplarda resm´ bir kelime, bir Mevlev´ 

ēstēlahē olarak kullanēlērken klasik ĸiirde daha ­ok k¿l©h kelimesi tercih edilmektedir: 

Biz b¿lb¿l¿z ey h¿dh¿d-i tǕc-Ǖver-i maᾺnǕ  

Feyz-i ezelǭ merd-i k¿lǕhdǕre mi ma sȊs   (Ok­u, 2021, s. 290)  

diyen ĸair, ĸairlik istidadē ile Mevlev´liĵini ele almaktadēr. ñEy mananēn ta­ taĸēyan (heybetli, ulu) 

h¿dh¿d¿, biz b¿lb¿l¿z (©ĸēĵēz); ezel´ feyz (yalnēz) k¿l©h sahibi kimseye mi mahsus.ò diyen ĸair, aslēnda 

hem Mevlev´liĵini hem de ĸairlik yaratēlēĸēnē y¿celtmektedir.  
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K¿l©h Kelimesinin Klasik T¿rk Edebiyatēndaki Kullanēm ķekilleri 

Dil, bir toplumun hayatēnē yansētēr. Toplum neyle meĸgul oluyorsa onu dile aktarēr, dille ifade 

eder.  Bir insan topluluĵu ile bu topluluĵun ĸuur muhtevasē arasēndaki bu kanun´ m¿nasebeti, en iyi 

ĸekilde onun dilini inceleyerek anlayabiliriz. Herhangi bir dilin sºzl¿ĵ¿ bize realitenin b¿t¿n¿ i­inde 

nelerin ºzel bir kelime ile tespit edilecek kadar dikkate deĵer olduĵunu gºsterir (Rothacker, 1955, s. 

59). Edeb´ metinler, dilin muhafaza edildiĵi ve sonraki nesillere aktarēldēĵē en ºnemli kaynaklardēr. Zira 

dille birlikte k¿lt¿r de aktarēlēr.  Eĵlence, d¿ĵ¿n, bayram, savaĸ, ºl¿m, yiyecek-i­ecek, giyim-kuĸam 

gibi pek ­ok k¿lt¿rel unsura edeb´ metinlerde rastlamak m¿mk¿nd¿r. Klasik T¿rk ĸiirinde gºr¿len 

ñk¿l©hò kelimesi de k¿lt¿rel mahiyeti olan bir kelimedir.  

ñķair gºr¿nenin ºtesine ge­ebilen, cisimlerin ger­ek anlamlarēnēn dēĸēnda taĸēdēklarē mecaz´ ve 

manevi anlamlarē keĸfedebilen ya da onlara farklē anlamlar y¿kleyebilen kiĸidir. Bu sebeple, kl©sik T¿rk 

ĸiirinde ge­en yaka, gºmlek, etek, sarēk vb. kumaĸ, elbise ve baĸlēk nevôinden nesnelerin konu edildiĵi 

ibarelerde gºr¿n¿ĸe bakēp bunlarēn her zaman ger­ek anlamda kullanēldēklarēnē d¿ĸ¿nmemek l©zēmdēr 

(¥ztoprak, 2010, s. 106). Velhasēl ĸiir bir sanat ¿r¿n¿d¿r, bir edeb´ eserdir. Edeb´ eserlerde k¿lt¿r¿n 

maddi ve manevi her unsuruna rastlamak m¿mk¿nd¿r. Ancak bunlar sanat­ēnēn yeniden kurgusuyla 

okuyucuya sunulur. Kullanēm ĸekli sanat­ēnēn tasarrufundadēr. Dilerse ger­ek anlamēyla dilerse ­ok 

katmanlē bir ĸekilde iĸler eserinde. ķair, gerektiĵinde koca bir hik©yeyi bir beyte sēĵdērmakla 

y¿k¿ml¿d¿r; yoksa onun ĸairliĵini kimse kale almaz. Bu yoĵunluĵu ancak kelimelerin manalarēyla 

oynayarak ve iĸaret ettikleri asēl kavramlarē ve varlēklarē paranteze alarak saĵlamak m¿mk¿nd¿r 

(Ayvazoĵlu, 2013, s. 172). Edeb´ eserler, hem i­erik hem de ¿slup olarak toplumun aynasē gibidir. 

K¿lt¿rel mirasēn hazinedarlēĵēnē yapar. Bu mirasēn en kēymetlilerinden biri de deyimlerdir. Toplumsal 

ºzellikler gºsteren deyimler ise hem dili hem k¿lt¿r¿ besler.  

Klasik T¿rk edebiyatē ĸairleri, mumun yanan alevini sema eden bir Mevlev´ônin k¿l©hēna 

benzetirler. Mum da beyaz tennure giymiĸ bir Mevlev´ gibi dºnmekte ve aĸkēn cezbesiyle yanmaktadēr. 

Mumun baĸēnda yanan alev Mevlev´lerin k¿l©hē gibi titremekte, hareket etmektedir. Bazē resimlerde 

semazenler yanan bir mum fig¿r¿yle temsil edilmektedir. Klasik ĸair de hem gºrsel hem de mana olarak 

bunu tahayy¿l etmiĸ ve eserlerinde iĸlemiĸtir. Zira karĸēlaĸtēĵēmēz ºrneklerde k¿l©h kelimesi; mum, ĸem, 

ĸemᾺa, ĸuᾺle kelimeleri ile birlikte ge­mektedir.  

Aĸaĵēdaki ĸiirde ahēn ĸulesi k¿l©ha benzetilmiĸtir. ñAĸkēn ĸahēyēm. Ahēmēn kēvēlcēmē benim 

k¿l©hēmdēr. Saĵlē sollu sayēsēz gºzyaĸēm (ise) benim askerlerimdir.ò diyen ĸair burada k¿l©hē bir makam, 

mevki iĸareti olarak kullanmaktadēr. Ancak bu, aĸk makamēdēr. K¿l©h da aĸk makamēnēn k¿l©hēdēr: 

ķǕh-ē Ὰēĸam ĸuᾺle-i Ǖhum k¿lǕhumdur ben¿m 

Saglu sollu eĸk-i bǭ- add¿m sipǕhumdur ben¿m   (Yavuz ve Yavuz, 2016, s. 1115). 

Aĸaĵēdaki beyitte ñbaĸ a­ēkò tabiri ge­mektedir. Bu tabirin k¿l©h kelimesi ile baĵlantēlē olduĵu 

d¿ĸ¿n¿lebilir. Ger­ek anlamē ele alēndēĵēnda, k¿l©h baĸtan ­ēkarēlēnca da baĸ a­ēk olur. ñK¿l©hē baĸēndan 

terk edip, hērkayē yakēp baĸē a­ēk abd©l olup d¿nyayē sevmeyip (ondan) y¿z ­evirenlerdeniz.ò diyen ĸair 
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k¿l©h ve hērkayē ­ēkardēĵēnda d¿nyaya ait her ĸeyden azat olacaĵēnē d¿ĸ¿nmektedir. Buradaki k¿l©h bir 

aidiyeti, bir makamē temsil etmektedir:  

Terk id¿p baĸdan k¿lǕhē ērayē ar  eyledi 

Baĸ a­u abdǕl olup dehr¿¶ teberrǕsēndayuz   (¥zkat, 2005, s. 144)   

Aĸaĵēdaki beyitte mumun tepesindeki alevle oluĸan gºr¿nt¿ k¿l©ha benzetilmiĸtir. ñEy ĸem, 

sakēn (aman ha dikkat et), ahēmēn r¿zg©rē onu alēr. Gºr¿n¿ĸte k¿l©hēndan baĸka neyin var?ò diyen ĸair, 

mumla kendini mukayese etmektedir. Mum da yanarak erimektedir ĸairin kendisi de. Ķkisinin de baĸēnda 

aĸk ateĸi, yangēnē vardēr. Ancak ĸair mumdan daha dertlidir, onun baĸēndaki alev mumunkinden fazladēr. 

Bu y¿zden ĸair mumu uyarmakta, dikkatli olmasēnē istemektedir. Zira kendisinin bir ahē, o ateĸ k¿l©hēnē 

devirmeye yetecektir: 

a ēn bǕd-ē Ǖhum alur anē ey ĸemᾺ  

Gºrin¿rde ne¶ var k¿lǕhu¶dan artu   (Aksoyak, 2018, s. 819) 

K¿l©h, Azerbaycan T¿rk­esiyle yazēlan ve Kavs´ôye ait olan aĸaĵēdaki beyte gºre ĸairin ahēnēn 

alevine benzetilmiĸtir: 

ebǕ peyk¿m belǕ eyl¿m k¿lǕhum ĸºᾺle-yi Ǖhum 

Serǭr¿m meskenet ovsǭ S¿leymǕnlēǣ ba¶ga almēĸ   (Rahimi, 2011, s.286) 

Aĸaĵēdaki ĸiirde k¿l©h y¿celtilmiĸ ve deĵerli gºr¿lm¿ĸt¿r. ķair, ñEy Allahôēm, sonunda takva 

elbisesini C¾ĸ´ôye giydirerek rēza tacēnē baĸēna k¿l©h eyle.ò diyerek k¿l©hēn manevi anlamēna 

deĵinmiĸtir. Burada k¿l©h, Allahôēn rēzasēna mazhar olan ve takva elbisesini tamamlayan bir unsur 

olarak deĵerlendirilmiĸtir:  

Ὰǔēbet tavǕ libǕsēnē giy¿r¿p CȊĸǭᾹye 

Baĸēna tǕc-ē rēŨǕ¶ē yǕ ĶlǕhǭ ēl k¿lǕh   (A­ēl, 2016) 

K¿l©h kelimesi, klasik T¿rk ĸiirinde pek ­ok anlama gelecek ĸekilde kullanēlmēĸtēr. Bu 

anlamlardan biri de Mevlev´ k¿l©hēdēr. T¿rk k¿lt¿r¿ ve edebiyatē olduk­a zengin bir yapēya sahiptir. 

Zaman i­inde birbirlerini besleyerek canlēlēklarēnē korumuĸlardēr. K¿lt¿r¿m¿z¿n bir par­asē olan 

Mevlev´haneler, klasik edebiyatē besleyen en ºnemli kaynaklardan biri h©line gelmiĸtir. ķeyhlik 

makamēndaki ĸahsiyetin Neĸat´, ķeyh G©lib gibi b¿y¿k bir ĸair olmasē ise, ĸiire olan ilgiyi daha da 

arttērmēĸ; Esrar Dede gibi bir­ok ĸair ĸiir yazmaya Mevlev´hanelerde baĸlamēĸtēr (Horata, 1999, s. 46). 

Mevlev´liĵin klasik edebiyat ¿zerindeki etkisi a­ēktēr. Bu etki bazen ñag©h olmak, aĸk olsun, baĸ kesmek, 

ikrar vermek, kanēnē i­ine akētmak, ser-p© etmekò ĸeklinde mecazen karĸēmēza ­ēksa da bazen de 

ñasitane, ateĸb©z, ­eraĵ, dest©r, hērka, k¿l©h, sikkeò vb. ĸekilde somut unsurlarla karĸēmēza ­ēkmaktadēr. 

Bunlar arasēnda geleneĵe ait kēyafetlerin olduk­a m¿him bir yeri vardēr. ¥zellikle ĸiirlerde yer alan 

giyim kuĸam unsurlarē baĵlamda teĸbih, istiare, tevriye, kinaye, telmih yoluyla mecaz anlam kazanarak 

kullanēlmaktadēr. Bunlar bazen bir terkipte bazen de bir deyim i­inde karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Bu unsurlar 

aynē zamanda dºnemin zihniyeti hakkēnda da ipu­larē vermektedir.  
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K¿l©h Oynatmak Deyiminin Anlamē ve Bu Deyimin Kullanēm ķekilleri 

Deyim; belli bir kavramē, belli bir duygu ya da durumu dile getirmek i­in birden ­ok sºzc¿ĵ¿n 

bir arada, seyrek olarak da tek bir sºzc¿ĵ¿n yan anlamēnda kullanēlmasēyla oluĸan sºzd¿r (Aksan, 1982, 

s.37). K¿l©h kelimesiyle oluĸturulmuĸ ­ok sayēda deyim vardēr. Bunlar: k¿l©h giydirmek (birine), 

k¿l©hēma anlat (onu benim k¿l©hēma anlat), k¿l©hēnē (fesini) havaya atmak, k¿l©hēnē ºn¿ne koyup (alēp) 

d¿ĸ¿nmek, k¿l©hē (pabucu) ters giydirmek, k¿l©h kapmak, k¿l©hlarē deĵiĸmek (deĵiĸtirmek) (Aksoy, 

1994, s.950); k¿l©h peĸinde olmak (Gºzler, 1975, s. 262); k¿l©h etmek, k¿l©h sallamak, k¿l©h yapmak,  

k¿l©h peĸinde, k¿l©h­ē, k¿l©hēna anlatmak (Yurtbaĸē, 1996, s.358); k¿l©ha gelmemek (Doĵanay, 1971, 

s.178); k¿l©h eĵmek (¢aĵbayēr, 2017, s. 2887); k¿l©h urmak (TDK Tarama Sºzl¿ĵ¿ IV, 1969, s. 2767); 

k¿l©ha gelmek, Aliônin k¿l©hēnē Veliôye, Veliônin k¿l©hēnē Aliôye giydirmek (¥rnekleriyle T¿rk­e 

Sºzl¿k, 1995, s. 1823); k¿l©h-end©hten: k¿l©hēnē (havaya) atmak (¢aĵbayēr, 2017, s. 943); k¿l©hēnē yere 

vurmak (Onay, 2014, s. 272). Bunlardan k¿l©h etmek, k¿l©h kapmak, k¿l©hēnē havaya atmak, k¿l©hēnē 

yere vurmak deyimleri ¿zerine Hasan Kayaônēn teferruatlē ­alēĸmalarē vardēr.7 Bunlara ilaveten her 

kaynakta olmayan ancak bazē sºzl¿klerde karĸēmēza ­ēkan ñk¿l©h oynatmak" ĸeklinde bir deyim daha 

vardēr. Doĵanay bu deyim i­in ñBirinin dalavereli iĸ ­evirdiĵi belirtiliyor.ò ĸeklinde bir a­ēklama 

yapmaktadēr (Doĵanay, 1971, s. 178). Ey¿boĵlu, a­ēklama yapmadan sadece ñk¿l©h oynatmakò 

baĸlēĵēnē vererek Bosnalē S©bitôin ĸiirini8 ºrnek gºstermektedir (Ey¿boĵlu, 1975, s.327).  

Aliônin k¿l©hēnē Veliôye giydirmek (k¿l©h-ē Ahmed r© ber-ser-i Mahm¾d nih©den), k¿l©hēnē 

havaya atmak (k¿l©h ber ©sm©n efkenden), birinin baĸēna k¿l©h ge­irmek (k¿l©h ber ser-i kes´ goz©ĸten), 

k¿l©hlarē deĵiĸmek (k¿l©h-i m©n t¾y-i hem m´reved), k¿l©hēnē havaya atmak (k¿l©h-ē hod r© be ©sm©n 

end©hten) (Kanar, 2016, s. 1127; Ferhengi Ziya, 1984, s, 1557-1558; Olgun ve Drahĸan, 1984, s. 283);  

gibi deyimler Fars­a sºzl¿klerde bulunmasēna raĵmen k¿l©h oynatmak deyimi Fars­a sºzl¿klerde 

bulunmamaktadēr. Bu da deyimin T¿rk k¿lt¿r¿ dairesinde ortaya ­ēkmēĸ ve Mevlev´likle baĵlantēlē 

olabileceĵini akla getirmektedir. 

Cebecioĵluônun sºzl¿ĵ¿nde k¿l©h oynatmak sºz¿, doĵrudan doĵruya ge­mese de ñk¿l©h 

etmekò deyiminin a­ēklamasēnda Bosnalē S©bitôin ñKonev´ler k¿l©h oynadērò dizeli ĸiiri ºrnek 

gºsterilmiĸ ve dolaylē olarak ñk¿l©h oynatmak" deyimine yer verilmiĸtir. ñK¿l©h oynatmakò deyiminden 

madde baĸē olarak her ne kadar bahsedilmemiĸse de ºyle tahmin ediyoruz ki bu deyim ñk¿l©h etmekò 

deyimiyle aynē anlamda olduĵundan ºrnek gºsterilmiĸtir (Cebecioĵlu, 2009, s. 388). K¿l©h oynatmak 

deyimi ile a­ēklamasē olmadan sadece isim olarak da farklē ­alēĸmalarda karĸēlaĸmaktayēz.9  

K¿l©h oynatmak deyimi Ahmed Rasimôin ­eĸitli gazete ve dergilerde yayēmlanan yazēlarēnēn 

toplandēĵē ñMuharrir Bu Yaò adlē eserinde de kullanēlmēĸtēr. Eser, T¿rk tarihine ēĸēk tutan bir­ok 

hatērayē, T¿rk k¿lt¿r¿nde unutulmaya y¿z tutmuĸ deĵerleri, gelenekleri ve gºrenekleri ihtiva etmektedir. 

 
7 Detaylē bilgi i­in bk. (Kaya, 2023a) ve (Kaya, 2023b).  
8 Sºzl¿kte ge­en ĸiir ĸu ĸekildedir: ñĶki andǭl gibi mihr ¿ mehi/ RȊz u ĸeb bǕd-ē Ǖh oynadēyor/ ǔdeme bunda a ­e pul 

yirine/ onevǭler k¿lǕh oynadēyor (Kt 26)ò 
9 Detaylē bilgi i­in bk. (G¿lpēnar, 2022, s. 1674). 
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Deyim bu eserde bulunan ve aslēnda 1908 yēlēnda Ķstiĸ©re mecmuasēnēn 6. sayēsēnda yer alan ve ñFes 

Hakkēndaò adlē baĸlēklē yazēda ĸu ĸekilde ge­mektedir:  

Bosna-Hersekôin Avusturyaôya katēlmasē, bize k¿l©hlarē deĵiĸtirtti. H¿rriyet aylarēnēn daha ¿­¿nc¿s¿n¿ 

tamamladēĵēmēz bir sērada baĸēmēza Bulgaristan istikl©li, Bosna-Hersekôin ilhakē, Girit meselesi adlarēyla 

­ēkan bu ¿­ p¿sk¿ll¿ bel©nēn Avusturya entrikasē olduĵunda ĸ¿phe kalmayēnca aleyhine bir ekonomik 

savaĸ a­arak, mallarēnē ke­e-k¿l©h ettik. Avusturya, kuzeyden Almanlarēn baskēsēyla Balkanlara doĵru 

yayēlmak zorunda kaldēĵēnē ¿z¿nt¿ ile gºrmekte olduĵu sēralarda, bilinen Berlin Kongresi toplanmēĸ ve o 

zaman ortada k¿l©h oynatan Bismarckôēn siyas´ g¿c¿ne baĸ eĵdiĵi h©lde, kendisi de bir k¿l©h kapmak 

emeli ile daima onun politikasēnē g¿derek iĸgal bahanesiyle Bosna Hersekôe kapaĵē atmēĸtē (Ahmed 

Rasim, 1969, s.6). 

Sadece bir bºl¿m¿n¿ aldēĵēmēz bu yazēda Ahmed Rasim; ñkavuĵu (k¿l©hē) ºn¿ne alēp 

d¿ĸ¿nmek, k¿l©hlarē deĵiĸtirmek, ke­e-k¿l©h etmek, k¿l©h kapmak, ¿­ p¿sk¿ll¿ (p¿sk¿ll¿ bela) gibi 

baĸka deyimler de kullanmēĸtēr. ¥zellikle kullandēĵē deyimleri baĸlēk/fes/k¿l©h cinsinden kelimelerle 

oluĸturmuĸtur. Yazar burada ele aldēĵē konuyu ilgi ­ekici h©le getirmek i­in o konuyu ­aĵrēĸtēracak 

deyimleri bir arada kullanarak sºz oyunu yapmēĸtēr.  Ayrēca yazar bu yazēda eskiden memurlarēn 

birbirlerinden ayērt edilebilmesi i­in farklē baĸlēklar giydiklerini de dile getirir (Ahmed Rasim, 1969, s. 

9-10).  Bu eserde k¿l©h oynatmak deyimi ñķapkaya Dairò baĸlēklē bir yazēda da ge­mektedir (Ahmed 

Rasim, 1969, s.237). Burada Sabitôin beytine yer verilmektedir. Yine aynē makalede yazar, eski bir 

baĸlēk t¿r¿ olan k¿l©h ile ilgili deyimlerin k¿lt¿rel deĵiĸim nedeniyle unutulacaĵē hususunda 

d¿ĸ¿ncelerini dile getirir ve ĸºyle der: 

Merak bu ya, bu tarihten yirmi yēl sonra okuyacak olan ­ocuk: al takke, ver k¿l©h; al k¿l©hēnē,  eyvallahē 

i­indedir;  ense  deĵil,  takkeci  kalēbē;  ipipill©h,  sivri  k¿l©h;  baĸ yarēlēr fes i­inde, kol kērēlēr yen i­inde; 

p¿sk¿ll¿  bela;  takke,  kalēba  dar geldi; teptin ke­e, sivrilttin k¿l©h; Hēzērôē bulsa k¿l©hēnē kapar; sarēĵēn 

beyaz  olduĵuna  bakma,  sabunu  veresidir;  Aliônin  k¿l©hēnē Veliôye,  Veliônin k¿l©hēnē Aliôye giydirir; 

kelin ayēbēnē takke ºrter; kelle saĵ olsun, cihanda bir k¿l©h eksik deĵil; k¿l©h oynatmak; galiba, k¿l©hlarē 

deĵiĸeceĵiz;  k¿l©h  etmek;  k¿l©h kapmak; k¿l©hēnē ºn¿ne koy da d¿ĸ¿n; sen, bunu k¿l©hēma anlat  gibi 

atasºzleri ve deyimleri anlamak hususunda ne kadar zahmet ­ekecektir; bununla birlikte bunlar tamamen 

unutulacak,  yerine  ĸapka ve kasketle ilgili atasºzleri, deyimler gelecektir. Halk, bunlarē kullana kullana 

ruh ve karakterine gºre yeni deyimler icat edecektir (Ahmed Rasim, 1969, s. 240). 

ñK¿l©h oynatmakò deyimiyle beĸ farklē divanda karĸēlaĸmaktayēz. Bunlardan ilki genellikle 

sºzl¿klerde ºrnek olarak gºsterilen Bosnalē S©bitôin yazdēĵē ĸiirdir. Aydēn, buradaki k¿l©h oynatmak 

deyimini ger­ek anlam olarak ñsema yapmakò, mecaz anlam olarak ise ñhileyle, oyunla aldatmakò 

ĸeklinde a­ēklamēĸtēr (Aydēn, 2019, s. 1299). ñAh r¿zg©rē, g¿neĸi ve ayē iki kandil misali g¿nd¿z ve gece 

oynatēyor. Bu kadar ak­e pul yerine (varken) Konyalēlar k¿l©h oynatēyor.ò diyen ĸair, ay ve g¿neĸin 

gece g¿nd¿z dºnmesiyle Konyalēlarēn sema yapmasēnē birbirine benzetiyor. Ahēn r¿zg©rē ĸaire aittir yani 

ĸair o kadar dertlidir ki ahē bir r¿zg©r gibi g¿neĸi ve ayē dºnd¿rmektedir. Burada tabii bir olay olan gece 

ve g¿nd¿z¿n oluĸmasē ĸairin ahēna baĵlanmēĸtēr. Konyalēlarēn da k¿l©h oynatmasēnda yani sema 

yapmalarēndaki sebep gºn¿llerindeki aĸk ateĸidir. Para pul oynatmak yerine k¿l©h oynatmayē tercih 
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etmektedirler. Buradaki k¿l©h oynatmak deyimi, k¿l©h etmek/eylemek deyimiyle aynē anlama 

gelmektedir. Zira ĸair Mevlev´lerin sema yapmalarēnē, kendi ahēnēn r¿zg©rēyla ay ve g¿neĸin 

dºnmesinden daha az ºnemsiz gºr¿p bir tenkitte bulunuyor. Bu durumda k¿l©h oynatmak, hile yapmak, 

kandērmak, gºsteriĸ yapmak, ºz¿yle davranēĸē bir olmamak anlamēnda kullanēlmēĸ bir deyim olmaktadēr. 

Baĸka bir yoruma gºre ise dºnemin ihtiyacē olan ve ge­imi kolaylaĸtēran unsur olan para yerine 

Konyalēlar sema yaparak huzur bulmayē tercih ediyor, denilebilir: 

Ķki andǭl gibi mihr ¿ mehi 

RȊz u ĸeb bǕd-ē Ǖh oynadēyor 

Bize de ĸimdi a­e pul yirine 

onevǭler k¿lǕh oynadēyor   (Aydēn, 2019, s. 1299) 

Diĵer bir kullanēm ise Seyyid Vehb´ Divanēônda bulunmaktadēr. Taĸdemir, deyim i­in ñsema 

yapmak, hileyle, oyunla aldatmakò ĸeklinde aynē a­ēklamayē yapmēĸtēr.  ñGel deyip baĸēnē aldē dºn¿p 

gitti, o Mevlev´ gibi (yerinde durmayan, s¿rekli dolaĸan, dºn¿p duran) sevgili bizi kandērdē.ò diyen ĸair, 

k¿l©h oynatmak deyimini sema yapmayē da akla getirecek ĸekilde hile yapmak, aldatmak mecaz 

anlamēnē kastederek kullanmēĸtēr (Taĸdemir, 2020, s. 2546):  

Gel diy¿p baĸēnē aldē yine dºndi gitdi  

Bize ol Mevlevǭ-i ĸȊ k¿lǕh oynatdē   (Taĸdemir, 2020, s. 2546) 

Bir baĸka kullanēmē ise Bosnalē Ąsēm D´v©nēônda gºrmekteyiz. Deyim burada ¿­ farklē ĸiirde 

karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Burada da ñsema yapmak, hile ve oyunla aldatmak, oyalamak, kandērmaya 

­alēĸmakò ĸekilleriyle kullanēlmaktadēr (G¿lpēnar, 2023, s. 632).  

 ñMum her gece minare ¿zerinde makam etse dahi r¿zg©r k¿l©h oynatamazò diyen ĸair, burada 

minare k¿l©hēnē ve mum k¿l©hēnē akla getirmektedir. Eskiden ĸamdanlarēn mumlarēnē sºnd¿rmek ve is 

kokmamasēnē temin etmek i­in yanan mum ĸulesinin ¿zerine kapatēlan maden´ sivri k¿l©h­ēklar vardē.  

Y¿ksek yerlerdeki mumlarē sºnd¿rmek i­in bunlarēn uzun bir sērēĵa takēlmēĸ veya ¿flemeye mahsus 

uzun ve ince boru h©linde yapēlmēĸ olanlarē vardēr. Bunlarē sºnd¿rmenin diĵer yolu ise uzun saplē 

yelpazeler kullanmaktē. Ancak kandil veya mum bu ĸekilde sºnd¿r¿l¿rse bu kandillerin isleri caminin 

duvarēnē karartērdē. Kandil k¿l©hē kullanēldēĵēnda bu isler madenden yapēlan k¿l©hēn i­inde kalērdē.  

Burada biriken isle de m¿rekkep yapēlēr ve bu t¿r m¿rekkeplere dua sindiĵi d¿ĸ¿n¿l¿rd¿ (Pakalēn, 1971, 

s. 338). ķair burada belli ki ger­ek anlamda bir camideki mumdan/kandilden yola ­ēkmaktadēr. Ancak 

kandilin minarenin ¿zerine makam eylemesi akla gºky¿z¿ hadiselerinden dolunayēn cami minaresiyle 

birlikte olan gºr¿nt¿s¿n¿ akla getirmektedir. Burada ĸair, ĸemi yani mumu bir Mevlev´ôye benzeterek 

onun sema yaptēĵēnē d¿ĸ¿nd¿rmektedir. Ancak r¿zg©r dahi hareket edemez, savrulup dºnemez ve 

kandili etkileyemez. R¿zg©r hile de yapsa mumu kandēramaz. Mum yanmaya, ay gºky¿z¿nde minarenin 

tepesinde parlamaya devam edecektir. ķair Bosna Valisi Halil Paĸaôya yazdēĵē bu kasidede dolaylē 

yollardan onu gºky¿z¿nde parlayan bir kandile benzeterek ºvm¿ĸt¿r: 

K¿lǕh oynadamaz rȊzgǕr ĸemᾺa dai 
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Ķdince her gice farŨǕ minǕre ¿zre maǕm   (Kurtoĵlu, 2018, s. 107). 

Bosnalē Ąsēm, R©m´ Paĸa i­in yazdēĵē bir kasidede ise ñ(Deĵil) mum, altēn ta­ ile sahraya 

gitmeye niyet eylesin, (senin) mevcut devrinde/zamanēnda r¿zg©r dahi k¿l©h oynatamaz.ò diyerek 

aslēnda R©m´ Paĸa dºneminde hi­bir aldatmacanēn, hilenin olmayacaĵēndan, r¿zg©rēn dahi hareket 

etmeyeceĵinden, dºnen hi­bir dolabēn olmayacaĵēndan bahsetmektedir: 

ᾺAhd-i ēfēnda k¿lǕh oynadamaz bǕd dai 

ķemᾺa tǕc-ē zer ile eyles¿n Ὰazm-i a rǕ    (Kurtoĵlu, 2018, s. 128). 

ñK¿l©h oynatmakò deyimi bir baĸka ĸiirde yine aynē anlamlarda kullanēlmēĸtēr. ñO aĸk ile 

oynayan cilveli sevgili, ĸebneme k¿l©h oynatēr. (O ĸuh sevgili), bºyle hile/d¿zen ile s¿rekli eĵlence/oyun 

meclisinden ge­er.ò Sevgili ĸuh tavērlarēyla ĸebnemin dahi baĸēnē dºnd¿rmekte, onu g¿zelliĵiyle 

aldatmakta, ĸebnem de sevgilinin aĸkēyla kendinden ge­ip Mevlev´ler gibi sema etmektedir. Sevgili 

yakēnlēk gºstermesi yºn¿yle ĸebnemi dahi aldatmakta, onu etrafēnda dºnd¿rmektedir. Burada aĸk-b©z 

kelimesi anahtar kelime gºrevindedir. Ger­ek ©ĸēk aĸkla oynamaz. Aĸkla oynanēyorsa bir 

samimiyetsizlik, k¿­¿k gºrme ve aldatma sºz konusudur. Sevgili senli benli ve ĸuh h©liyle sanki gen­ 

©ĸēklarēyla eĵlenmekte, onlarla alay etmekte, onlarē kandērmaktadēr. Zira sevgili g¿venilir olmayan 

tavērlarēyla bir hokkabaz gibi s¿rekli eĵlence i­indedir: 

ķebneme k¿lǕh oynadur ol ĸȊ-ē Ὰaĸ-bǕz 

MǕdǕm bºyle luᾺb ile hengǕmeden ge­er   (Kurtoĵlu, 2018, s. 219). 

Bu ĸiirdeki ñᾺaĸ-bǕz, luᾺb ve heng©meò kelimelerinin bir arada kullanēlmasē k¿l©h oynatmak 

deyiminin aynē zamanda sosyal hayatēn i­inden bir sokak hokkabazlēĵē ger­ekliĵinden hareketle doĵmuĸ 

olabileceĵi fikrini de akla getirmektedir. Ancak ĸiirin vermek istediĵi mesaja bakēnca bu ihtimalin zayēf 

olduĵu gºr¿lmektedir. Zira burada asēl olan sevgilinin aldatēcē tavērlarēyla bir hilebaz gibi davranmasē, 

©ĸēklarēnēn gºz¿n¿ boyamasēdēr.  Bir hokkabaz teĸbihi sºz konusu olsa da k¿l©h oynatmak deyiminin bu 

ger­eklikten hareketle mecazlaĸtēĵēnē sºylemek sadece bu ºrnekle yeterli olmamaktadēr.  

Gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere ñk¿l©h oynatmakò deyimini kullanan ĸairlerden ikisi de Bosnalēdēr. Bu iki ĸair 

de Mevlev´ olmamasēna raĵmen eserlerinde Mevlev´lik unsurlarēnē barēndērmaktadēr. Bunda elbette 

Saraybosna Mevlev´h©nelerinin veya dºnemin Mevlev´ ĸairlerinin b¿y¿k etkisi vardēr. Her ikisi de 18. 

y¿zyēl baĸlarēnda yaĸamēĸ ĸairlerdir. Mevlev´lik Balkanlarda 15.y¿zyēl sonuna doĵru, Osmanlēnēn da 

g¿­lendiĵi bir devirde kurulmuĸ ve bir­ok ĸair bu Mevlev´hanelerde derslere katēlma imk©nē bulmuĸtur.  

Bunlardan en meĸhuru Saraybosna (Sarayova)ôda, Osmanlēnēn y¿kselme dºneminde kurulan ve asērlar 

boyunca Mevlev´ k¿lt¿r¿n¿n Balkanlarda yayēlmasēna aracē olan Saraybosna Mevlev´hanesi veya diĵer 

adēyla Ķsa Bey Mevlev´hanesiôdir (Uz, 1996, s. 110). Bosnaôda klasik T¿rk edebiyatēnēn ºzellikle ĸiirin 

geliĸmesinde bu Mesnev´ sohbetlerinin b¿y¿k katkēsē olmuĸtur. Hatta Mevlev´ derviĸler aracēlēĵēyla 

sadece ĸiir deĵil m¿zik, dans gibi diĵer bedii sanatlar da geliĸme gºstermiĸtir. ñBunlar arasēnda Derviĸ 

Paĸa Beyazidagi­, oĵlu Sabuhi, S¿leyman Mez©k´, ķukkeriya Zekeriya, Mehmed Mevliya, Fadil Paĸa 

Serifovi­ ve daha ­ok sayēda derviĸ-ĸair bulunmakta olup bunlar m¿zik, dans ve ĸiir ¿­lemi ¿zerinde ºn 
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geliĸmelere ºn ayak olmuĸtur (Nametak, 1991, s. 86). Mermerôe gºre ise Mez©k´ônin Mevlev´ 

sohbetlerinde bulunmuĸ olmasē onun aslen Mevlev´ ĸairi olduĵunu sºylemek noktasēnda yeterli 

olmayabilir (Mermer, 1991, s. 86). Mermer, gerek Mevlev´liĵin o devirde geniĸ ve derin n¿fuzunun 

tesiri gerekse arkadaĸlarēnēn (Cevr´, Neĸ©t´, Vecd´) o ­evreden kiĸiler olmasē sebebiyle Mez©k´ônin 

Mevlev´liĵe meyy©l, derviĸ, rind-meĸreb, bedi´ gayelerle bu yolda manzumeler yazan bir ĸair olduĵunu 

ifade etmiĸtir (Mermer, 1991, s. 34-35). Mez©ki, Tezkire-i ķuôara-yē Mevlev´yyeôde10 de Mevlev´ ĸairler 

arasēndadēr. Her ne ĸekilde tabir edilirde edilsin b¿t¿n bunlardan ­ēkardēĵēmēz sonu­ Bosnaônēn 17 ve 

18. y¿zyēlda b¿y¿k Mevlev´ ya da Mevlev´ muhibbi ĸairler yetiĸtirdiĵidir. Zira Bosnalē Ąsēmôēn ve 

Bosnalē S©bitôin divanlarēnda da Mevlev´liĵe karĸē bir ilgi ve ºvg¿ barizdir.  

K¿l©h oynatmak deyimi Moraôda d¿nyaya gelen ve 18. y¿zyēl ĸairi olan R©tib Ahmed Paĸaônēn 

(1722-1762) bir gazelinde de ge­mektedir. Mora, Rumeli, Vidin ve Yanya valiliĵi de yapan ĸair (Kēlē­, 

1996, s.5), bu deyimi kullanan diĵer ĸairler olan Bosnalē Ąsēm, Bosnalē S©bit, Seyyid Vehb´ ile aĸaĵē 

yukarē aynē yēllarda yaĸamēĸtēr. ñPērēl pērēl parlayan mum, meclise dede sultan gibi geldi; pervanelere 

acaba yine ne k¿l©h oynatēr.ò diyen ĸair; k¿l©h, pervane, bezm, dede sultan, nurani ve ĸem kelimeleriyle 

Mevlev´ semasēnē akla getirmektedir. Zira pervanelerin yani kelebeklerin dede sultan gibi olan mumun 

etrafēnda k¿l©h oynatmasē tennure giyinmiĸ Mevlev´ derviĸlerinin sema esnasēndaki dºn¿ĸ hareketlerini 

hatērlatmaktadēr. Bu ĸiirde k¿l©h oynatmak deyimi; ger­ek anlamda sema yapmak, mecaz olarak ise 

aldatmak, hile yapmak, kandērmak anlamlarēndadēr. Parlak (bir mum gibi g¿zel) sevgili, dede sultan 

misali meclise geldiĵinde ©ĸēklarēnē etrafēnda toplayarak onlarē g¿zelliĵiyle kandērmakta, b¿y¿lemekte, 

aklēnē baĸēndan almaktadēr: 

Ne k¿lǕh oynadur ǕyǕ yine pervǕnelere 

Geldi bezme dede sultǕn gibi nȊrǕni ĸemᾺ   (Kēlē­, 1996, s. 269) 

K¿l©h oynatmak deyimiyle karĸēlaĸtēĵēmēz diĵer ĸiir ise Dertliôye aittir. Daha ­ok halk edebiyatē 

ĸairi olan Dertliônin aruzla yazēlan ĸiirlerinden birinde bu deyim bulunmaktadēr. Dertliônin Divanôēnda 

ñk¿l©h eylemekò ĸekli kullanēlan beyit, Mevlev´ler arasēnda ñk¿l©h oynatmakò ĸekliyle meĸhurdur. 

ñBuseler vereceĵini sºyler (ancak) sºz¿nde durmaz, (sºz¿nden) tez dºner; sevdiĵim Mevlev´ gibidir, 

bana her dem k¿l©h eyler.ò diyen ĸair ñk¿l©h eylemekò deyimini kandērmak, aldatmak anlamēnē 

kastedecek ĸekilde kullanmēĸtēr: 

BȊseler ikrǕr ider turmaz sºz¿nden tiz dºner 

Mevlevǭdir sevdiĵim her dem k¿lǕh eyler bana   (Tek, 2011, s. 401) 

Burada bir ger­eklikten yola ­ēkēlmēĸtēr. O da Mevlev´ semasēdēr. K¿l©h eylemek/oynatmak ilk 

etapta Mevlev´liĵi akla getirmektedir. ķair, sema ederken yapēlan dºn¿ĸ hareketlerini mecazlaĸtērarak 

kullanmēĸtēr. Semazenin kendi etrafēndaki dºn¿ĸ¿n¿ sevgilinin sºz¿nde durmayēp sºz¿nden dºn¿ĸ¿ 

ĸeklinde mecazlaĸtērmēĸtēr. Bu beyitte ñk¿l©h eylemekò deyimi kullanēlmasēna raĵmen bunu ºrnek 

almamēzēn nedeni bu dizenin Mevlev´lik k¿lt¿r¿nde ºzellikle ñMevlev´dir sevdiĵim her dem k¿l©h 

 
10 Detaylē bilgi i­in bk. (Gen­, 2018). 
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oynar banaò ĸeklindeki kullanēmēnēn yaygēn olmasēdēr.11 A­ēk, ñK¿l©h, deyim olarak ñk¿l©h oynatmakò 

ĸeklinde de beyitlere girmiĸtir.ò diyerek ĸiirlerden ºrnekler gºstermiĸtir (A­ēk, 2002, s. 146). Dertliônin 

ĸiiriyle buradaki ºrneklerin birinde de karĸēlaĸmaktayēz. Ancak burada ñMevlev´dir sevdiĵim her dem 

k¿l©h oynar bana.ò h©liyle kullanēlmaktadēr.  

ñKlasik ĸiirde sevgili, ©ĸēĵa entrika yapmasē, hileci olmasē gibi ºzellikleriyle de tanēnēr. Beyitte 

de Mevlev´, k¿l©h oynatma ºzelliĵi ile sevgiliye teĸbih edilmiĸtir.ò (A­ēk, 2002, s. 146.) ifadesinde 

bulunan A­ēk, daha ºnce baĸka kaynaklarda gºrd¿ĵ¿m¿z k¿l©h eylemek fiilinin k¿l©h oynatmak 

ĸeklinde de kullanēldēĵēnē gºstermektedir. Dolayēsēyla k¿l©h oynatmak deyimi, k¿l©h etmek/eylemek 

deyimiyle aynē anlamdadēr ve zaman zaman birbirlerinin yerine de kullanēlabilmektedir. 

Klasik T¿rk ĸiirinde deyimler, atasºzleri, kalēp ifadeler vb. bazen vezin gereĵi veya ahengi 

saĵlamak, sºz¿n g¿c¿n¿ artērmak i­in kalēplaĸmēĸ h©linin dēĸēnda metin i­inde daĵēnēk bir ĸekilde 

kullanēlabilir. ķ©n´ D´v©nēôna ait aĸaĵēdaki ĸiirde ñk¿l©h ve oynatmakò kelimelerinin ñk¿l©h oynatmakò 

deyimini hatērlatacak ve birka­ anlamē verecek ĸekilde kullanēlmēĸ olabileceĵini d¿ĸ¿nmekteyiz. ñSeher 

r¿zg©rē, meydanēn/bah­enin ortasēnda g¿l bah­esinin ­ocuĵunun baĸēndan k¿l©hēnē oynayarak kapar 

ka­ar.ò diyen ĸair burada ñk¿l©h kapmakò deyimini bizzat kullanmakta ve ñk¿l©h oynatmakò deyimini 

de ­aĵrēĸtērmaktadēr. Zira ortada bir oyun ve aldatmaca sºz konusudur. ñTēfl-ē g¿lĸenòden kasēt hen¿z 

yapraklarēnē a­mamēĸ olan goncadēr.  Gonca, g¿l dalēnēn baĸēnda tēpkē bir k¿l©h gibi durmaktadēr. G¿ller, 

sabahēn erken saatlerinde a­ar. Sabah r¿zg©rē dºn¿p dolaĸēp eserek tēpkē oyun oynar gibi goncayē 

kandērēr ve baĸēndaki k¿lahē kapar ka­ar. Bºylece gonca g¿le dºn¿ĸ¿r, baĸēndan k¿l©hē gitmiĸ olur: 

a n-ē ­emende oynayara  ēfl-ē g¿lĸen¿¶ 

BǕd-ē seer k¿lǕhēnē serden apar a­ar   (Tun­, 2017, s. 170). 

Bir baĸka kullanēm Ahmed Paĸa Divanēônda bulunmaktadēr. Bu beyitte daĵēnēk bir ĸekilde 

kullanēlan k¿l©h ve oynatmak kelimeleri k¿l©h oynatmak deyimini hatērlatmaktadēr. ñBug¿n baĸēna eĵri 

k¿l©h giymiĸ servi boylu (bir g¿zel) gºrd¿m. Eliyle sa­larēyla oynayēp bir doĵrultuyor bir bozuyordu.ò 

diyen ĸair, akēllara ñk¿l©h oynatmakò deyimini getirmektedir. Burada da sevgilinin sa­ēnē d¿zeltip 

bozmasēyla bir kandērmaca i­inde olduĵu fikri ­ēkarēlabilir. Sevgilinin k¿l©hē eĵri giymesi de onun 

baĸēnē hareket ettirdiĵi, bu esnada sa­ēyla oynadēĵē ve bu h©liyle ©ĸēklarēnē bu tavrēyla kandērdēĵē anlamē 

­ēkarēlabilir: 

Bug¿n bir serv- ad gºrd¿m urēnmēĸ bir k¿lǕh egri  

Eliyle oynayup z¿lfin ider geh oǣrē gǕh eĵri   (Kadaĸ, 2022, s. 545) 

Bir baĸka kullanēm Azmizade Haleti Divanēônda mevcuttur. Ustaca kullanēlan kelimeler, ñk¿l©h 

oynatmakò deyimini ­aĵrēĸtērmaktadēr. ķiirde kullanēlan ñb©zò kelimesi isim olarak kullanēlmēĸtēr. Bu 

 
11 Mazēoĵlu Mevlev´ ĸair Ahmed Remz´ Aky¿rek ile ilgili yazdēĵē makalesinde bu konuyla ilgili ĸunlarē nakleder: Ahmed 

Remzi Aky¿rek'in k¿­¿k yaĸta ĸiir yazmaya baĸladēĵē Ķbn¿lemin Mahmud Kemal Ķnal'ēn kaydettiĵi ĸu fēkradan anlaĸēlmaktadēr: 

Ahmed Remzi Efendi, Kayseri'de R¿ĸd´ Mektebiônden ĸehadet-n©me aldēĵē sērada memur´n ve eĸraf huzurunda idare meclisi 

azasēndan Rifat (Bey), ñMevlev´dir sevdiĵim, her dem k¿l©h eyler bana.ò mēsraēnē okuyunca Ahmed Remzi Efendi, derhal, 

ñSen k¿l©h etme beyim, kimse k¿l©h etmez sana.ò mēsraēnē deyiverēniĸ. Ķbn¿lemin Mahmud Kemal Bey bu fēkrayē naklettikten 

sonra "Bin aferin!" demekten kendisini alamamēĸtēr (Mazēoĵlu, 2009, s. 845).  
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kelimenin ñdoĵan kuĸu, ĸahbaz; saĵlam dayanēklē kimse; oyuncu, cambaz; tasvf. manev´ d¿nyada ¿st¿n 

g¿ce sahip veli; dºn¿k, geriye dºnm¿ĸ, bir baĸka yol, yan taraf, iniĸò vb. anlamlarē vardēr. B©z kelimesi 

aynē zamanda sonuna eklendiĵi kelimelere ñéile oynayanò anlamē veren Fars­a bir fiildir (¢aĵbayēr, 

2017, s.169). ñG¿­s¿z bir ser­e senin adaletinde eĵer murat etse doĵan kuĸunun k¿l©hēnē alēp 

korkusuzca (kendine) yuva eylerdi.ò diyen ĸair, ñbǕzu¶ k¿l©hò tabiriyle ñk¿l©h oynatmakò deyimini de 

akla getirmektedir. Zira yuva eylemek tabirinde bir yerde sabit olma, g¿vende olma duygularē hakimdir. 

K¿l©h oynuyorsa eĵer orada g¿vensizlik, kaygē ve aldatmaca vardēr. ķair, Sultan Ahmed Hanôa yazdēĵē 

bu kasidede onun devrinde insanlarēn isterlerse bu g¿vensizlikten kurtulup kendilerini rahat ve huzurlu 

hissedebileceklerini ifade etmektedir: 

MurǕd itse eger bir nǕ-t¿vǕn g¿nciĸk Ὰadl¿¶de 

Alup bǕzu¶ k¿lǕhēn ǕĸiyǕn eylerdi bǭ-pervǕ   (¥zt¿rk, 2022, s. 871) 

Oynamak kelimesi; hareket etmek, kēmēldamak, kēpērdamak anlamēnēn yanēnda ºzellikle 

k¿l©h/sikke/dest©r vb. kelimeler ile kullanēldēĵēnda sema etmek anlamēnda da kullanēlēr. Aĸaĵēdaki ĸiirde 

oynamak kelimesi, dest©r kelimesiyle anlamlandērēldēĵēnda k¿l©h oynatmak deyimini anēmsatmaktadēr. 

ķair, ñEy s¾f´, aĸk kadehini sen de tatsan c¿bbe ve destarēn (k¿l©hēn) sema oynardē (ederdi).ò diyerek 

aĸkē y¿celtmektedir. S¾f´nin aĸkē tattēĵēnda ĸaire gºre bir gºsteriĸten ibaret olan c¿bbe ve destarēnēn 

sema edeceĵini yani anlam kazanacaĵēnē bildirmektedir. Burada sem© ile dest©r kelimesi oynamak 

fiiline baĵlanmaktadēr. Yani anlamē hem dest©r oynamak (k¿l©h oynatmak) hem de sema oynamak 

(sema yapmak) ĸeklinde d¿ĸ¿nmek m¿mk¿n olabilmektedir: 

ᾺIĸk cǕmēn sen de tatsa¶ sȊfiyǕ 

C¿bbe v¿ destǕru¶ oynardē semǕᾺ   (¢avuĸoĵlu, 1979)  

Meĸ©ôir¿ôĸ-ķuôar©ôda ge­en aĸaĵēdaki beyit, ĸair MaᾺnev´ôye aittir. Mevlev´ bir ĸair olan 

MaᾺnev´, ñraks urmakò fiilini sema etmek/dºnmek/oynamak anlamēnda kullanmēĸtēr. ķair burada 

Mevlev´liĵe ait unsurlarē ĸiir diline katarak mecaz yoluyla anlama zenginlik katmēĸtēr. ñAy, senin Kabe 

misali kutsal mahallende (bir) Mevlev´ gibi ĸemsi k¿l©hēyla gece ve g¿nd¿z raks eder/dºner/oynar.ò 

diyen ĸair, gºky¿z¿ndeki hareketlerinden ve renginden dolayē kameri, ĸemsi k¿l©hēyla sema eden bir 

Mevlev´ôye benzetmektedir. Ayēn k¿l©hla raks etmesi, k¿l©h oynatmak deyimini anēmsatmaktadēr. Zira 

k¿l©h oynatmak deyimi burada hem bir Mevlev´ gibi sema etmek hem de aldatmak, hile yapmak 

anlamēnda kullanēlmaktadēr. Ayēn k¿l©h oynatmasē yani kandērmasē ise bir gºr¿n¿p bir kaybolmasē ile 

ilgilidir. Zira gece b¿t¿n parlaklēĵēyla gºky¿z¿nde bulunan ay, g¿nd¿z gºr¿nmemektedir: 

Devr ider KaᾺbe-i kȊyu¶da sen¿¶ leyl ¿ nehǕr 

Ra s urur  ĸemsi k¿lǕhēyla amer mevlevǭvǕr   (Kēlē­, 2018, s. 351). 

Tēpkē toplumun diĵer kesimlerini oluĸturan ­eĸitli meslek gruplarēnda, din gºrevlilerinde, 

askeriyede olduĵu gibi Osmanlēda tasavvuf yollarēnēn her birinin de kendine ºzg¿ kēyafetleri vardēr. 

Baĸlēk bunlardan biridir ve ilk sēralardadēr. Baĸ bir ĸekilde ya bir k¿l©h ile ya bir serpuĸ, kavuk, ta­, fes 

veya sarēk ile kapatēlērdē. Aslēnda baĸlēklar kiĸilerin ve z¿mrelerin kimlik kartē gºrevini ¿stlenirdi. Kim 
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hangi baĸlēĵē kullanēyorsa ona yakēĸēr ĸekilde hareket eder, onun gereĵini yapardē. Mevlev´likte ñbaĸ 

a­makò diye bir tanēm vardēr. Sufilerde, bir iĸin olmasē i­in edilen duada baĸ a­mak, baĸēndaki tacē, fahri 

­ēkararak Tanrē'ya yalvarmak, bir gelenektir (Gºlpēnarlē, 2023, s. 45). Buradan hareketle baĸē a­ēk olmak 

bir mahrumiyet gºstergesidir aynē zamanda. Baĸ a­ēksa bir ĸeyler eksiktir. ñEskiden, bir su­ iĸleyen 

kiĸinin, kendisini baĵēĸlamak salahiyetine sahip olan kiĸinin huzuruna, kefen giyip yalēnayak, baĸē a­ēk 

gittiĵini de tarihi kaynaklardan ºĵrenmekteyiz. "Baĸ a­ēp ilenmek", bir halk deyimidir ki, bu tºreden 

meydana gelmiĸtir (Gºlpēnarlē, 2023, s.45). Buradan da anlaĸēlacaĵē ¿zere baĸē a­ēk olmak Mevlev´likte 

olumsuz bir durumu sembolize etmektedir. Zira baĸēnda k¿l©hē olan zaten bir devlet tacēna sahiptir.  

Mevlevilikte adap ve erk©n, derviĸlerin tarikata intisap ettikleri andan itibaren hayatlarēnēn t¿m 

alanlarēnda uygulamalarē gereken bir dizi kural ve pratiĵi kapsamaktaydē (Aks¿t, 2022, s. 35). K¿l©h 

giyme hakkē kazanan bir derviĸ onu baĸēndan artēk ­ēkarmaz. Zira onu giyebilmek manevi bir derecenin 

gºstergesidir. Baĸtan k¿l©hē oynatmak demek, bu fazileti zedelemek demektir. K¿l©h oynatmak deyimi 

i­in sºzl¿klerde ñhile yapmak, aldatmakò tanēmē yapēlmaktadēr. K¿l©h baĸtan oynadēysa Mevlev´lik 

anlayēĸēna baĵlē olarak birtakēm g¿zel meziyetlerden, erdemlerden uzaklaĸēlmēĸtēr. Baĸēnda hi­ k¿l©hē 

olmayanlar i­in deĵil de ºzellikle baĸēnda k¿l©h olup onu yerinden oynatan, ­ēkaran kimseler i­in 

kullanēlmēĸtēr bu tabir. Kaldē ki asēl mana k¿l©h kelimesindedir. Zamanla kalēplaĸan k¿l©h oynatmak 

deyiminin ­ēkēĸ noktasē Mevlev´lik k¿lt¿r¿d¿r. Baĸ a­ēksa kiĸi periĸandēr, muhta­tēr, manev´ ­izginin 

dēĸēna ­ēkmēĸtēr. Ąd©b ve erk©n ihlal edildiĵinden kiĸi ºz¿ndeki d¿r¿stl¿ĵ¿, ruhuyla olan dengeyi 

kaybetmiĸtir. Doĵruya, hakikate paralel gitmeyen bir h©l h©kimdir. Dolayēsēyla baĸē a­ēk olmak dahasē 

k¿l©hēn baĸtan hareket ettirilmesi, ­ēkarēlmasē salik i­in acizliĵi, d¿ĸk¿nl¿ĵ¿, yolundan sapmayē temsil 

eder. Bu deyimin diĵer bir anlamē ise ger­ek anlamda kullanēlan ĸeklidir. K¿l©h oynatmak, Mevlev´likte 

sema yapmak demektir. Zira buradaki ñoynatmakò kelimesi dºnmek anlamēnda da kullanēlmēĸtēr. 

Bosnalē S©bitôin ĸiirinde deyim bu anlamēyla kullanēlmaktadēr. K¿l©h oynatmak deyimini a­ēklayan 

sºzl¿klerin ­oĵunda Bosnalē S©bitôin bu ĸiiri ºrnek gºsterilmektedir. Deyime bir b¿t¿n olarak 

baktēĵēmēzda ñk¿l©h oynatmakò ger­ek anlamēyla kullanēldēĵēnda sema yapmak, mecaz anlamēyla yani 

deyim olarak kullanēldēĵēnda aldatmak, hile yapmak, kandērmak olarak kullanēlmaktadēr. 

Mevlev´likte ñser-p© etmekò diye bir terim vardēr. Bir kusur dolayēsēyla Mevlev´ônin sikkesini 

almak, paĸmaklarēnē, u­larē dēĸarēya m¿teveccih olarak ­evirtip seyahat vermek; yani bir m¿ddet 

derg©htan ve yoldan uzaklaĸtērmak. (Gºlpēnarlē, 1963, s.40). Burada sikkenin alēnmasē mevzusu 

ºnemlidir. Zira sikkenin alēnmasē bir kusur iĸlendiĵini gºsterir. Ser-pa edilen kiĸinin sikkesi alēnēr, sikke 

alēnmamēĸsa sadece derg©htan uzaklaĸtērēlēr. Baĸka bir derg©ha gider. B¿t¿n bu bilgilere gºre 

Mevleviliĵin kurallarē, belli nizamlarē, d¿zeni vardēr. Aĸērēlēĵa ka­mamak, halim selim olmak i­in bu 

kaidelere uyulur. Bunun dēĸēnda hareket edince d¿zen dēĸēna, d¿nyeviliĵe doĵru nefsani bir gidiĸ baĸlar. 

Tekbirlenerek baĸa giydirilen k¿l©hēn baĸtan ­ēkmamasē ºnem arz eder. K¿l©h oynatmak, edebe uygun 

davranmamak, verilen sºz¿ tutmamak dolayēsēyla da kandērmak, hile yapmak anlamlarēna gelir.  
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Deyimler T¿rk­enin sºz varlēĵē i­inde ­ok m¿him bir yere sahiptir. Her biri ge­miĸe, tarihe ve 

k¿lt¿re ēĸēk tutar. Her biri bir d¿ĸ¿n¿ĸ¿n ¿r¿n¿d¿r. Bazē deyimler unutulmaya y¿z tutmuĸtur. Burada bir 

dºneme h©kim olan bir ©detin, geleneĵin etkisini yitirmesinin ºnemli bir payē vardēr.  Bu deyimlerin 

yorumlanarak k¿lt¿r ve edebiyat tarihimize kazandērēlmasē, k¿lt¿r¿n yeni kuĸaklara aktarēlmasē 

konusunda katkē saĵlayacaktēr. Zira aynē ruhu taĸēmanēn en etkili yolu zamanēn ve mek©nēn sēnērlarēnēn 

ºtesindeki ortak paydalarē ortaya koymaktēr.  

Sonu­ 

Edeb´ eserler hayata dair her ĸeyi yansētēr ve iĸler. Zira edeb´ eserlerin konusu insandēr. 

Doĵduĵunda b¿y¿d¿ĵ¿ beĸikten ºl¿m¿ndeki mezar taĸēna kadar insana ait maddi ve manev´ t¿m 

k¿lt¿rel unsurlar, bu eserlerde olduk­a fazladēr. Giyim-kuĸam da bunlardan biridir. Kēyafet insanēn ve 

bilhassa toplumun k¿lt¿r¿n¿ yansētēr. Kēyafetlere iĸlenen motifler, takēlan aksesuarlar, kēyafetin rengi 

ve bi­imi hem k¿lt¿r¿n incelikleri hem de onu kullanan insanēn yaĸam bi­imi hakkēnda bilgi verir. 

T¿rk toplumunun en eski yēllardan beri kendilerine ºzg¿ giyim kuĸamē vardēr. Zamanla konar-

gº­er k¿lt¿rden yerleĸik hayata ge­ilmesi, Ķslamiyetôin kabul¿, coĵraf´ deĵiĸiklikler, dºnem ve 

zihniyetlerin deĵiĸmesi; giyimde de deĵiĸikliklere ve ­eĸitliliĵe yol a­tē. Bu aynē zamanda k¿lt¿rel bir 

zenginlik de demektir.  Giyim kuĸamda kullanēlan bir baĸlēk t¿r¿ olan k¿l©h da bunlardan biridir. 

K¿l©h insanēn yalnēz makam ve mevkisini gºstermekle kalmēyor aynē zamanda kiĸinin 

deĵerlerine, intisap ettiĵi tasavvuf yoluna dair de iĸaretler taĸēyordu. T¿rk dilinde k¿l©h kelimesiyle 

kurulmuĸ deyim, atasºz¿, kalēp ifade sayēsē olduk­a fazladēr. Deyimler; bir milletin d¿ĸ¿n¿ĸ ve yaĸayēĸ 

tarzēnē, k¿lt¿rel birikimini yansētēr. Halkēn kendi i­inde doĵar, ondan beslenir ve onunla yoĵrularak 

y¿zyēllar ºtesine aktarēlēr. Zihniyet deĵiĸimi, bazē gelenek ve gºreneklerin unutulmasē, yaĸanēlan ­aĵa 

ayak uydurma zorunluluĵu gibi birtakēm nedenlerle kimileri de artēk kullanēlmaz olur. Araĸtērmamēzēn 

esasēnē teĸkil eden ñk¿l©h oynatmakò deyimi de bunlardan biridir.  ñKandērmak, hile yapmak, aldatmakò 

anlamlarēna gelen k¿l©h oynatmak deyimi aslēnda daha ºnce Hasan Kayaônēn da ¿zerinde ­alēĸtēĵē 

ñk¿l©h etmek/eylemekò deyimiyle aynē anlamdadēr. Hatta ºzellikle Mevlev´lerde sēk­a kullanēlan 

ñMevlev´ôdir sevdiĵim her dem k¿l©h eyler banaò sºz¿n¿n ñMevlev´ôdir sevdiĵim her dem k¿l©h oynar 

banaò ĸeklinde de kullanēldēĵēnē kaynaklarda tespit ettik. Klasik T¿rk ĸiirinde k¿l©h kelimesinin ­ok 

farklē anlamlarda kullanēldēĵēnē gºrd¿k. Birbirinden farklē bu anlamlardan yola ­ēkarak k¿l©h oynatmak 

deyiminin Mevlev´ k¿lt¿r¿nden doĵmuĸ olabileceĵini telakki ettik. Deyimi kullanan klasik T¿rk 

edebiyatē ĸairlerinin Mevlev´ muhibbi ĸair olup olamayacaĵēnē araĸtērdēk. Eserlerinde kullandēklarē diĵer 

dil varlēklarēndan yola ­ēkarak kendilerinin bu k¿lt¿rden etkilenmiĸ veya Mevlev´ muhibbi olduklarēnē 

sºylemek yanlēĸ olmaz. 

K¿l©h oynatmak deyimi de unutulan, kullanēmdan d¿ĸen deyimlerden biridir. Ancak b¿y¿k bir 

k¿lt¿rel birikimi b¿nyesinde taĸēmaktadēr. Temennimiz bu deyimin de Mevlev´ ēstēlahlarē ve sºzl¿kleri 

arasēna girmesi ve yeni araĸtērmalara kapē aralamasēdēr. TEBDĶZ, LEH¢EDĶZ ve ­eĸitli kaynaklardan 
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elde ettiĵimiz bilgiler sonucunda ulaĸtēĵēmēz k¿l©h oynatmak deyiminin unutulmamasē, yeni nesle 

aktarēlmasē; kadim T¿rk k¿lt¿r¿ ve tarihi bakēmēndan ºnem arz etmektedir.  
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DĶVAN ķĶĶRĶNDE BĶREYĶN PORTRESĶ: MEķREP TAMLAMALARI   

Mustafa Yunus G¦M¦ķ1 

 

Giriĸ 

Arap­a bir kelime olan meĸrep, su i­ecek yer anlamēna gelir ve insanlarēn hayat tarzē, duyuĸ ve 

tutum bi­imini anlatmak i­in de kullanēlēr (Cebecioĵlu, 2009, s. 431). Meĸrep kavramē sºzl¿klerde 

ñYaradēlēĸ, tabiat, miza­; huy, ahlakò (Devellioĵlu, 1990, s. 631), ñdavranēĸ bi­imiò (Akalēn, 2011, s. 

1665) olarak tanēmlanmaktadēr. Gºlpēnarlē meĸrepten bahsederken ĸunlarē sºyler: ñMeĸrep, insanlarēn 

yaratēlēĸēndaki huyudur; o ne kadar deĵiĸirse deĵiĸsin izi kalēr ve bir g¿n o huy gene baĸ gºsterir. Bu 

bakēmdan meĸrepten bahsolunmaz; o nasēlsa ºyledir. Bunu anlatmak i­in óMezhepten bahsolunur, 

meĸrepten bahsolunmaz.ô atasºz¿ sºylenmiĸtir.ò (Gºlpēnarlē, 1997, s. 383).  

Meĸrep kelimesi ĸahsiyet, kiĸilik, huy, karakter gibi kavramlar ile yakēn anlamlēdēr. Ķyi ya da 

kºt¿ b¿t¿n davranēĸlarē i­inde barēndēran bu kavramlarēn, insan ¿zerinde belirli oranlarda kalēcēlēĵē 

bulunmaktadēr. ñCan ­ēkmadan huy ­ēkmaz.ò sºz¿ bu kavramlarēn daha iyi anlaĸēlmasēnē saĵlamamēza 

yardēmcē olur. Ayrēca Hz. Peygamber, insanoĵlunun sayēsēz renk ve karakterde d¿nyaya geldiĵini 

buyurmuĸtur: 

ñAllah Te©la, Ądemôi yery¿z¿n¿n her tarafēndan aldēĵē bir avu­ topraktan yarattē. Bu sebeple insanoĵlu, 

renk ve karakter olarak yery¿z¿n¿n renkleri ve tabiatē kadar deĵiĸik ĸekillerde d¿nyaya geldi. Onlardan 

kimisi kēzēl, kimisi beyaz, kimisi siyah, kimisi de bunlarēn karēĸēmē olarak doĵarken, kimisi yumuĸak, 

kimisi sert, kimisi kºt¿ kimisi de iyi  huylu olarak d¿nyaya geldi.ò (¥zafĸar ve diĵerleri, 2014, s. I/233). 

Yaradēlēĸ ºzellikleri bakēmēndan insanlar birbirine benzerler fakat bir­ok yºnden tektir ve 

birbirlerinden farklēdēr. ¢¿nk¿ insanlar arasēnda arzu, eĵilim, duygu ve d¿ĸ¿nce yºn¿nden kesin bir 

birliktelik ve ortaklēktan bahsetmek m¿mk¿n deĵildir. Onlardaki bu farklēlēklar bakēĸ, duruĸ, tavēr ve 

davranēĸlar yoluyla ortaya ­ēkar. Benzer olan davranēĸlarda bile duygu ve d¿ĸ¿nce yºn¿nden 

farklēlēklarēn olduĵu gºzlemlenmektedir. 

Her insanēn farklē kiĸiliĵi ve karakter ºzelliĵi bulunduĵu i­in deĵerlendirme yaparken bu 

ºzellikler mutlaka gºz ºn¿nde bulundurulmalēdēr. ¢alēĸmada da gºr¿leceĵi ¿zere divan ĸairleri 

ĸiirlerinde meĸrep kavramēnē huy, karakter, kiĸilik olarak gºrm¿ĸler ve bu anlama gelecek ĸekilde 

kullanmēĸlardēr.  

Bu ­alēĸmada ñmeĸrepò kavramē ile oluĸturulmuĸ tamlamalarēn yer aldēĵē beyitler incelenmiĸtir. 

Bireyin tabiatēnē, karakterini, yaĸantēsēnē, alēĸkanlēklarēnē gºsterirken kullanēlan ñmeĸrebò kavramē, bir 

bakēma ĸairin karakterini temsil eden bir h©l almēĸtēr. Divanlar incelendiĵinde ñmeĸrebò kavramēnēn ­ok 

­eĸitli baĵlamlarda, farklē anlam katmanlarēyla kullanēldēĵē pek ­ok tamlama tespit edilmiĸtir. Bu 

tamlamalar hem sayēca fazla olmasē hem de anlam ­eĸitliĵine sahip dilin zenginliĵini gºstermesi 
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a­ēsēndan ºnemli olduĵu gibi insanēn i­ d¿nyasēnē yansētmasē a­ēsēndan da dikkat ­ekicidir. Bu 

incelemede meĸrep tamlamalarēnēn i­erdiĵi psikolojik, toplumsal ve estetik anlamlar ºrnek beyitler 

¿zerinden ele alēnacaktēr. ¢alēĸmada ñmeĸrepò ile ilgili tamlamalarēn bulunduĵu beyitler; ñaĸk ve ĸarap 

baĵlamēnda meĸrepò, ñsosyal ve ahlaki davranēĸ olarak meĸrepò, ñtarih´ ve tasavvufi ĸahsiyetler ve 

meĸrepò ĸeklinde sēnēflandērēlmēĸtēr. Tespit edilen ºrnek beyitler, bu baĸlēklara uygun olarak tasnif 

edildikten sonra baĵlama uygun deĵerlendirilmiĸtir.  

Aĸk ve ķarap Baĵlamēnda Meĸrep 

Aĸk-Meĸrep Ķliĸkisi 

Divan ĸiirinin en ºnemli konusu aĸktēr. Hemen her ĸair kendini ©ĸēk olarak gºrm¿ĸ ve ĸiirlerinde 

buna uygun bir duruĸ sergilemiĸtir. Ąĸēk, sevgili ve rakipten oluĸan bu dºng¿ her tipin kendine ºzg¿ 

meĸrebi ve kiĸilik ºzellikleriyle ĸekillenmiĸtir. Meĸrep kavramē, sadece bireylerin tavēr ve davranēĸlarēnē 

ifade etmemiĸ ayrēca aĸk iliĸkilerindeki rolleri ve ­atēĸmalarē belirleyen bir unsur olmuĸtur. Bundan 

dolayē divan ĸiirinde ñmeĸrepò, aĸk baĵlamēnda hem bireylerin d¿nyasēnē hem de toplumsal iliĸkileri 

ĸekillendiren bir motif olarak bireysel ve kolektif d¿zeyde derin anlamlar taĸēr. Divan ĸairleri, ©ĸēk-

meĸreptir ve d¿nyaya aĸk ile bakarlar. Pertev, ©ĸēk-meĸrep sevgilinin sohbet ederken H¿srev, ķirin ve 

Ferhatôēn kēssasēnē okuduĵunu sºyler. Burada ©ĸēk-meĸrebò ifadesi, sevgilinin bile d¿nyaya aĸkēn bakēĸ 

a­ēsēyla yaklaĸtēĵēnē gºsterir: 

Hasb-i h©l itmiĸ o maóĸ¾ka-i ó©ĸēk-meĸreb 

Kēssa-i Husrev ¿ ķ´r´n ile Ferh©d okur (M. Pertev, G. 185/3)2 

Bºylece kimlik sēnērlarē ortadan kalkar, duygusal ºzg¿rl¿k teĸekk¿l eder. Aĸk meĸrebini tercih 

edenler i­in M¿sl¿manlēk ile k¿f¿r arasēndaki ayrēm anlamēnē yitirir. Ancak aĸk meĸrebi, sēradan bir 

meĸrep deĵildir; tuhaf hatta kimi zaman aĸērē nitelikleriyle ºne ­ēkar. 

Mez©k´, aĸk ehlinin mizacēnē evrensel bir duygu olarak sunar. Meĸreb-i ehl-i mahabbet 

tamlamasēyla aĸkēn din´ ve etnik kimlikleri aĸtēĵē ve ©ĸēĵē yeniden inĸa ettiĵi vurgulanēr. Bºylece kimlik 

sēnērlarē ortadan kalkar ve duygusal ºzg¿rl¿k teĸekk¿l eder. Aĸk meĸrebini tercih edenler i­in 

M¿sl¿manlēk ile k¿f¿r arasēndaki ayrēm kalkmēĸtēr. Burada kastedilen din´ kimliĵi ink©r etmek olmayēp 

M¿sl¿man ve kafir ayrēmēnēn anlamēnē yitirmesidir. Bºylece aĸk meĸrebi, bireye evrensel duygu birliĵi 

ve ºzg¿r bir bakēĸ a­ēsē kazandērēr: 

Meĸreb-i ehl-i mahabbet gelicek meyd©na 

óĄĸēk-ē z©rē ne k©fir ne M¿selm©n buluruz (Mez©k´, G. 189/2) 

 

K¿fr ile d´n ber-taraf meĸreb-pesend-i óēĸk olur 

Ol b¿t-i ĸ¾hē meded k©fir M¿selm©n gºrmes¿n (Mez©k´, G. 350/2) 

Hamd´, aĸk meĸrebini tuhaf olarak nitelendirir. Ona gºre aĸk meĸrebi ancak ©ĸēklarēn 

kanlē gºzleri ile kendini gºsterebilir: 

 
2 Bu ­alēĸmada ñmeĸrepò kavramē ile ilgili beyitlerin tespitinde Leh­ediz uygulamasēndan yararlanēlmēĸtēr. 
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Bu óēĸk meĸrebi y© Rab ne turfa meĸrebd¿r 

Ki h¾n-ē d´de-i óuĸĸ©k ile leb-©-lebd¿r (Hamdi, G. 34/1) 

Ąĸēĵēn Meĸrebi 

Ąĸēĵēn meĸrebinde ne hasetlik ne de kederlenmek vardēr. Onun en ºnemli hasleti, sevgiliyi 

gºr¿nce kendinden ge­ip periĸan olmaktēr. Bununla birlikte ©ĸēklar, aĸkēn verdiĵi ēstēraplarē bir nebze 

unutmak i­in ĸarap i­erek sarhoĸ olurlar. Bu durum bir­ok ĸair tarafēndan doĵru gºr¿lmez ve ©ĸēklarēn 

meĸreplerinin saf olmadēĵē sºylenir. Meĸrep olarak ©ĸēk; sevgiliden gelen her t¿rl¿ sēkēntēya, cefaya 

gºn¿l rēzasēyla katlanmalē ve ondan gelen her ĸeyi kabul etmelidir. Amr´ ise sevgili ile g¿zel vakit 

ge­irmek yerine ēstērap ­ekmekten ĸik©yet eder ve hi­ kimsenin bºyle bir meĸrebe sahip olmadēĵēnē 

vurgular. ķairin bu tavrē ©ĸēĵēn alēĸēlageldik tavrēna uygun deĵildir:  

Ne meĸreb¿mde hased var ne derdn©k olurum 

Gºr¿nce gayrda bir ©feti helak olurum (N©b´, G. 522/1) 

 

C¿n¾n-ē óēĸk ile meĸreb-pesend-i Mecn¾n ol 

Bel©-yē ó©ĸēk-ē ĸ¾r´de óakl u h¾ĸēdur (Mez©k´, G. 152/6) 

 

C©m-ē lebi varken i­erem h¾n-ē cigerden 

Biԃll©hi bu meĸreb ki ben¿m var kim¿n var (Amr´, G. 26/3) 

Ķnlemek ve feryat etmek ©ĸēĵēn karakteristik ºzelliklerindendir. Her ne kadar aĸk, feryada izin 

vermese de aĸk meĸrep olanlar feryat etmekten kendilerini alamazlar. Hatta hi­bir acēdan ĸik©yet 

etmeyen ©ĸēk, aĵzēndan dºk¿len feryadēn kendi isteĵi dēĸēndan gºklere y¿kseldiĵini belirtir. Yine 

N©b´ôye ait bir baĸka beyitte feryat eden ©ĸēk, b¿lb¿le benzetilmiĸtir. ķair, baharda iĸret yapmayē bērakan 

©ĸēĵēn durumunu s¿rekli inleyen b¿lb¿l ile eĸdeĵer gºrm¿ĸt¿r. Diĵer beyitte yine N©b´, s©kiden gam 

ĸarabēnē sunmakta teredd¿t etmemesini ister. ¢¿nk¿ ēstēraba rēza gºstermek ©ĸēĵēn meĸrebinin gereĵidir: 

Meĸreb¿md¿r ge­emem n©le v¿ z©r eylemeden 

Mezheb-i óaĸkda fery©da mes©ĵ olmasa da (N©b´, G. 720/3) 

 

B-́ĸekve idi meĸreb¿m amma ĸir©r-ē n©r 

B-́ihtiy©r gºklere ­ekdi zeb©nemi (N©b´, G. 846/5) 

 

Hem©n bize d¿ĸecek vakt-i g¿lde óiĸretd¿r 

Fig©n-ē n©be-mahal meĸreb-i hez©ra d¿ĸer (N©b´, G. 234/2) 

Ąĸēĵēn en b¿y¿k arzusu sevgilinin dudaĵēna kavuĸmaktēr. Bu arzu o kadar b¿y¿kt¿r ki sevgilinin 

dudaĵē dururken ©ĸēk, ne kevsere ne ĸaraba tenezz¿l eder. Aĸaĵēdaki beyitlerde aĸk meĸrebi, ilahi 

hazlardan baĵēmsēz bir tercih olarak sunulmuĸtur. Ąĸēk, aĸkēn getirdiĵi b¿t¿n sēkēntēlarē kabullenerek 

sevgiliye teslim olmayē tercih etmiĸtir: 

Bir kerre c©m-ē laôl¿ni sun matlabum budur 

Ķ­mem ĸer©b-ē kevser ise meĸreb¿m budur (S¿kker´, G. 40/1) 

 

  



Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

304 

Sun kevser-i leb¿n ki hem©n matlabum budur 

Ķ­mem ĸer©bē s¿kker ise meĸreb¿m budur (S¿kker´, G. 41/1) 

 

T´z-©b-ē gam ĸar©b-ē sitem bir gel¿r bana 

S©k´ teredd¿t eyleme sun meĸreb¿m budur (N©b´, G. 237/3) 

Osman Nuri Paĸa ñisterim meĸreb bu y©ò redifli gazelinde ©ĸēkmeĸrebin ºzelliklerini sēralar. 

Ona gºre aĸk; bireyin meĸrebini saflēk arayēĸē, se­icilik, tutku, melankoli ve ºzveri boyutlarēyla 

ĸekillendirir. Bºylece aĸk-meĸrebini kabullenen birey kendine ºzg¿ bir duruĸ ve estetik kimlik kazanēr: 

Dil -ber´ h¿sn¿ gibi p©k isterim meĸreb bu y© 

P©k-d©men ĸ¾h-ē ­©l©k isterim meĸreb bu y©  

 

Riĸte-i dil baĵlamam her s©de-ruh meh-p©reye 

N¿kted©n bir s©hib idr©k isterim meĸreb bu y©  

 

Ķstemem ĸemó-i muhabbet dilde pinh©n kaldēĵēn 

S´ne-i f©n¾s sad ­©k isterim meĸreb bu y©  

 

S¾z-i t©b-ē h©tēr-ē mehc¾rumu tesk´n i­¿n 

¢eĸm-i h¾n-©l¾du nem-n©k isterim meĸreb bu y©  

 

Neyl-i b¾s-i p©y-ē c©n©n ­¿n bulunsa N¾riy© 

Olmasē bin c©n ile h©k isterim meĸreb bu y© (Osman Nuri Paĸa, G. 11/1-5) 

D´v©ne-meĸreb. 

Divane, divan ĸiirinde deli ve deliliĵi sembolize eden kavramlardan biridir. Divaneler, 

toplumsal kurallara aykērē davranērlar, gelenek ve gºreneĵe uymayan davranēĸ sergilerler. Onlarēn halk 

ile olan iliĸkileri sadece yaptēklarē taĸkēnlēklar ve garip tutumlarēdēr (Erkal, 2014, s. 224-225). D´v©ne-

meĸrep kavramē da divane tabiatlē, ­ēlgēn huylu anlamlarēna gelir. Divane-meĸrepli kiĸilerin davranēĸlarē 

normal deĵildir, onlarēn tutum ve davranēĸlarēnda akla uygun emareler aramak anlamsēzdēr. Bundan 

dolayē bu meĸrebi tanēmlayan beyitlerde ©ĸēĵēn sevgili uĵruna aklēnē terk etmesi, rakibi umursamamasē 

ve toplumsal normlarēn dēĸēna ­ēkmasē olduk­a sēk gºr¿len durumlardēr. F©sih´, kērmēzē ĸarabē i­enlerin 

divane-meĸrep olmamalarēnēn m¿mk¿n olmadēĵēnē, ĸarabēn aklēnē ve fikrini aldēĵēnē sºyler: 

ķar©b-ē laól¿n aldē óakl u fikr¿m 

Ne m¿mkin olmaya d´v©ne-meĸreb (Fas´h´, G. 38/4) 

Kalender´ler, insanlarēn tepkilerini arttērmak i­in sa­larēnē, sakallarēnē, kaĸlarēnē kazētmēĸlardēr 

(Kºpr¿l¿, 1996, s. 50). Divan ĸairleri Kalender´lere ait bu fiziksel ºzellikleri ñmeĸrepò tasvirlerine d©hil 

etmiĸlerdir. Aĸaĵēdaki beyitte Hay©l´, ñidrak suretini gºn¿lden kazēmakò ifadesiyle akēl ve mantēktan 

uzaklaĸmayē ifade etmiĸ, bºylece d´v©ne-meĸrep olmayē tasvir etmiĸtir. Beyitteki kazēmak fiili 

Kalender´lerin sa­, sakal ve kaĸ kazētma alēĸkanlēĵēna telmihtir. ķair, idrak suretini gºn¿lden kazēyēp 

d´v©ne-meĸrep olduĵunu ve kalenderlik ettiĵini sºyler. ķaire gºre d´v©ne-meĸrep olmak i­in akēldan 

uzaklaĸmak gerekir. Feh´m de ñc¿n¾nò ve ñ©ĸ¿fte-maĵzò ifadeleriyle akēl melekesinin bozulduĵunu, 
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ñd´v©ne-meĸrebò oluĸuyla ise Kalender´ meĸrebinin delilik ve ĸaĸkēnlēkla ºzdeĸleĸtiĵini vurgular. 

Bºylece her iki beyit de Kalender´lerin fiziksel ºzelliklerinden yola ­ēkarak onlarēn meĸreplerine dair 

sembolik bir portre ­izer: 

Dilden Hay©l´ s¾ret-i idr©ki kazēyēp 

D´v©ne-meĸreb oldu kalenderlik eyledi (Hay©l´, G. 61/5)  

 

Feh´m ñc¿n¾nò ve ñ©ĸ¿fte-maĵzò ifadeleriyle akēl ve mantēk baĵēnēn koptuĵunu, ñgar´bò ve 

ñ©l¿fteò kelimeleriyle ise toplumdan ayrē d¿ĸt¿ĵ¿n¿ ifade etmiĸtir. Buradaki ñd´v©ne-meĸrepò 

tamlamasē ©ĸēĵēn akēldan uzak ruh h©lini betimler:  

C¿n¾n ©ĸ¿fte-maĵz-ē hayret¿md¿r 

Gar´b ©l¿fteyem d´v©ne-meĸreb (Feh´m, G. 18/2) 

D´v©ne-meĸrep olanlar pervasēz, laubali ve serkeĸtirler. Toplumsal normlarē ve kurallarē hi­e 

sayēp otoriteye karĸē ­ēkarlar. Bu yºnleriyle onlar da zahitlere karĸē mesafelidir ve aĸk meĸrebini 

benimseyen ©ĸēklar gibi zahide olumlu duygu beslemezler. V¿s¾l´, sevgilinin tatlē dudaklarēnē cazibesini 

vurgularken d´v©ne-meĸrep ©ĸēĵēn bu cazibeye kayētsēz kalamayacaĵēnē ima eder. Hayret´ ise d´v©ne-

meĸrep olmanēn ©ĸēklar i­in bir gurur vesilesi olduĵunu, aĸk uĵruna akēldan vazge­ildiĵini ve zahitlerden 

uzak olduklarēnē dile getirir:  

Eger ĸekker leb¿n vasf eylese ĸ´r´n-ed© eyler 

Vus¾l´ ger­i bir d´v©ne-meĸreb l©ôub©l´d¿r (V¿s¾l´, G. 47/5) 

 

Z©hid© ó©killer ile hoĸ deg¿ld¿r baĸumuz 

óĄĸēkuz d´v©ne-meĸreblerd¿r¿r yoldaĸumuz 

óAklē Ἠavduk biz¿m óaĸk i­inde yokdur n©ĸim¿z  

Biz de birka­ l©¿b©l´y¿z cih©ndan f©riĵuz (Hayret´, Murabba, 15/6) 

ķeyd©-meĸreb. 

ñķeyd©ò kelimesi ­ēlgēn, divane, meczup ve aĸkēnēn ­okluĵundan aklē baĸēndan gitmiĸ kimse 

anlamēna gelir. ñķeyd©-meĸrebò, aĸkēndan divane olan ©ĸēklar i­in kullanēlēr. Hay©l´ Bey, her divanenin 

Mecnun gibi ĸeyd©-meĸrep olamayacaĵēnē sºyler. Ona gºre dert ehlinin hangi meĸrep olduĵunu kendisi 

bilmektedir. Beyit, aĸkēn derinliĵini ve ĸeyd©-meĸrepliĵin ­ok nadir bulunduĵunu vurgular: 

Umma her d´v©neden Mecn¾n-ē ĸeyd©-meĸrebin 

Bana sor derd ehlin¿n ey dost bana meĸrebin (Hay©l´ Bey, G. 396/1) 

Meĸreb-i tevh´d. 

ñMeĸreb-i tevh´dò, ©ĸēĵēn karakterini ilahi aĸkēn derinliĵiyle yoĵuran, cefayē bile vefa olarak 

algēlayan bir miza­tēr. Cih©n ķ©hôēn beyitlerinde meĸreb-i tevhid tamlamasē; sevgilinin cefasēnē vefa 

gºren ve gºnl¿ ezeli aĸkēn birleĸtirici hakikatine rapteden ºzellikte verilir. Meĸreb-i tevhid, ©ĸēĵēn 

mizacēnē ilahi muhabbetle yoĵurarak d¿nyevi sēnērlardan kurtaran estetik bir b¿t¿nl¿k yaratēr: 

Cef© v¿ cevri vef©dur Hak´kiye y©run 

Bir oldē meĸreb-i tevh´d ilen hik©yet-i óēĸk (Cih©n ķ©h, G. 36/7) 
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Bir oldē meĸreb-i tevh´d-i óēĸk-ē lem-yezel´ 

Ken©re kēlmadē d¿ĸdi miy©n-ē óēĸka gºn¿l (Cih©n ķ©h, G. 48/3) 

 

Bir oldē meĸreb-i tevh´d-i óēĸk-ē lem-yezel´ 

¢¿ v©hid-i ebed ile hit©ba d¿ĸdi gºn¿l (Cih©n ķ©h, G. 50/7) 

Ķstiĵn©-meĸreb 

Gºn¿l tokluĵu, tok gºzl¿l¿k, aza kanaat etme (Devellioĵlu, 1990, s. 456) anlamlarēna gelen 

istiĵn© kelimesi (Devellioĵlu, 1990), Allahôa vasēl olan kiĸinin Oônunla yetinme durumunu ifade etmek 

i­in kullanēlēr (Cebecioĵlu, 2009, s. 322). Kurôan-ē Kerimôde ñAllahôa tevekk¿l et! Zira o vekil olarak 

kuluna yeter.ò (Ahzab: 48) ayeti istiĵnayē anlamamēz a­ēsēndan ºnemlidir. Ąĸēk, istiĵn©-meĸreptir ve 

elindekiyle yetinmesini bilir. Ķstiĵn©-meĸrep kiĸi, rēzk i­in kimseyi incitmez, kendi derg©hēndan 

ayrēlmaz, geleceĵi d¿ĸ¿n¿p endiĸelenmez ve bununla birlikte ocaklarē s¿rekli kaynar. Yani aza kanaat 

edenler, ellerindeki ile mutludur:  

Rēzk i­¿n hi­ ferdi incitmez sitign©-meĸrebiz 

Dergehinden gayriye gitmez sitign©-meĸrebiz 

Matbahēndan aĸēmēz bitmez sitign©-meĸrebiz 

Gam yimez ferd©yē fikr itmez sitign©-meĸrebiz 

Farkēmēzda s©ye-b©ndēr Hazret-i Monl©-yē R¾m (Leyl© Hanēm, Muhammes 1/4) 

Ąz©de-meĸreb. 

ñĄz©deò kelimesi h¿r, serbest, ºzg¿r gibi anlamlara gelir. ñĄz©de-meĸrebò tamlamasē maddi ve 

manevi hi­bir ĸeye/yere baĵlē olmayan, ºzg¿rl¿ĵ¿n¿ koruyan bir karakteri tanēmlar. Beyitte ©z©de-

meĸrep ©ĸēĵēn gºnl¿n¿n kederi kabul etmediĵi, keder yarasē taĸēsa bile merhemi reddettiĵi belirtilir. Bu 

ifade ©ĸēĵēn hem acēya karĸē bir refleks geliĸtirdiĵini hem de kendi acēsēnē sahiplendiĵini gºsterir. Ąĸēĵēn 

ñ©z©de-meĸrebò olmasē onu kederin esiri olmaktan kurtarēr ve kendi acēsēna h¿kmetme g¿c¿ verir: 

Der¾n-ē ó©ĸēk-ē ©z©de-meĸreb gam kab¾l itmez 

Cer©hat-y©b-ē end¾h olsa da merhem kab¾l itmez (N©b´, G. 306/1) 

Ąteĸ-meĸreb. 

Ķnsan, doĵduĵu g¿nden itibaren ateĸ ile birlikte yaĸar. Bu birliktelikte yasak, korku, endiĸe, 

zevk, lezzet ve acē i­ i­edir. Isēnmak i­in kullanēlan bir ateĸe daha fazla yaklaĸēldēĵēnda ēsēnmanēn verdiĵi 

huzurun yerini yanmanēn vereceĵi acē alēr. Bundan dolayē insan, ateĸ ile arasēndaki mesafeyi doĵru 

belirlemelidir (Bachelard, 1995, s. 15-17). Ateĸ yakēcēdēr ve dokunduĵu her nesnede izini bērakēr. Divan 

ĸiirinde ateĸ, ©ĸēĵēn sevgilisine duyduĵu hasreti ve i­indeki aĸk ēstērabēnē anlatērken kullanēlēr. Ąĸēĵēn 

i­indeki ateĸ, hi­ durmaksēzēn yanar ve ©ĸēĵē yakar (Pala, 1998, s. 44). Ateĸ, bir­ok yerde ateĸte 

yanmayan efsanevi bir hayvan olan semender ile birlikte kullanēlēr. Semenderin sadece ateĸte yaĸadēĵē 

ve ateĸten ­ēkēnca ºleceĵine dair rivayetlerden de bahsedilir (Onay, 1996, s. 433; Pala, 1998, s. 34).  

Ateĸ-meĸrep sºzc¿ĵ¿ ise sºzl¿kte ateĸ huylu, huysuz, ge­imsiz anlamēna gelmektedir 

(Devellioĵlu, 1990, s. 51). Kabēna sēĵmayan, yerinde duramayan, ºfkeli insanlar i­in de kullanēlēr. 

Topraktan yaratēlan insanēn i­inde bir ateĸin bulunmasē her ne kadar akla aykērē olsa da ©ĸēklarēn 
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gºn¿lleri, cehennem gibidir. Onlarēn gºzlerinden dºk¿len yaĸ topraĵa deĵil gºn¿llerine d¿ĸer ve bu 

yaĸlar gºn¿llerine ferahlēk verir: 

Ger­i h©kiz r¾zg©r-ē gamda ©teĸ-meĸrebiz 

Feyz-bahĸ-ē b©ĵ-ē dil eĸk-i dem-©-demdir bize (ķeyh G©lib, G. 279/2) 

Ateĸin yakmadēĵē efsanevi bir hayvan olan semendere benzetilen ©ĸēk, ateĸ-meĸreptir. Yani o, 

aĸk ateĸinden hi­bir ĸekilde ­ekinmez ve etkilenmez. Ąĸēklarē, bir zincirin halkasēna benzeten ĸair, bu 

zincirin baĸ halkasēnēn ise hareketli, yerinde duramayan bir kēvēlcēm olduĵunu sºyler. Yani ©ĸēk, ateĸler 

i­inde yanmayan ateĸ tabiatlē bir insandēr: 

Biz o Mecn¾n-ē semender-tēynet ©teĸ-meĸrebiz 

ķuôle-i cevv©ledir ser-halka-i zenc´rimiz (A. Ayn´, G. 91/2) 

Aĸaĵēdaki beyitte ise ©teĸmeĸrep tamlamasē sevgilinin bir ºzelliĵi olarak kullanēlmēĸtēr. Bºyle 

bir sevgilinin g¿zelliĵini anlatmaya ­alēĸan ĸairlerin kalemlerinden ateĸler sa­ēlmasē uygundur. 

Ąteĸmeĸreb sevgili, g¿zelliĵiyle gºnl¿nde ateĸli bir tutku uyandērēr; bundan dolayē ©ĸēĵēn/ĸairin 

kaleminden ­ēkanlar da aĸkēn yakēcēlēĵēndan etkilenir: 

O ©teĸ-meĸrebin vasf eyledik­e ey ķeref h¿sn¿n 

Sez©dēr eyler ise kilk-i eĸô©rēn nis©r ©teĸ (ķeref Hanēm, G. 79/7) 

ķemôin perv©neye olan aĸkēnda sevgili konumunda olan ĸemô, yakēcē olmasē hasebiyle ateĸ-

meĸrep olarak nitelendirilmiĸtir. Sevgiliye ait ºzelliklerden biri de sevgilinin katē kalpli, merhametsiz 

ve ºfkeli oluĸudur. Bu ºzelliklerin hepsini ¿st¿nde barēndēran ķemô, perv©nenin kendisine olan aĸkēnē 

gºrmezden gelir ve onu yakar. ķair, onun kalbinin kararmasēnē ateĸ-meĸrep olmasēna baĵlar: 

Merhamet-k©r olmayup s¾z©n ider perv©nesin 

Ąteĸ´-meĸrebliginden oldē kalbi kara ĸemô (Esôad, G. 110/3) 

L©ôub©l´-meĸreb. 

ñL©ôub©l´-meĸrepò, ©ĸēĵēn toplumsal normlara ve deĵerlere kayētsēz ĸekilde ºzg¿r ve pervasēz 

bir tavēr sergilediĵini ifade etmek i­in kullanēlēr. Bu baĵlamda l©ôub©l´-meĸrep, ©ĸēĵēn aĸk uĵruna her 

ĸeyi gºze aldēĵēnē, namus, ĸeref veya toplumsal itibar gibi kavramlarē ºnemsemediĵini gºsterir. 

L©ôub©l´-meĸrep ©ĸēk, aĸk yolunda baĸēna gelecek her ĸeye hazērlēklēdēr ve bundan dolayē olumsuz 

davranēĸlardan ka­ēnēr. Mesela sevgilinin yolunda ºlse dahi d¿ĸmanlardan aman dilemez ­¿nk¿ onun 

i­in aĸk, d¿nyevi kaygēlardan ¿st¿nd¿r. Bu tavēr, l©ôub©l´-meĸrep ©ĸēĵēn toplum i­inde deĵer kazanma 

­abasē g¿tmediĵini, aĸkē uĵruna namus ve ar kavramlarēnē bir kenara bēraktēĵēnē gºsterir. Leyl© Hanēmôēn 

beytinde bu durum a­ēk­a ifade edilir. ķair, l©ôub©l´-meĸrep ©ĸēĵēn sevgili uĵruna fedak©rlēĵē gºze 

aldēĵēnē ve toplumsal beklentilere boyun eĵmediĵini belirtir. Onlar i­in altēn ta­ ile kadeh arasēnda hi­bir 

fark yoktur. Laubali meĸrep H¿zn´ ise Mecnun ve Ferhatôēn cennet tahtēna ortak olduĵunu ve bir zerre 

bile olsa hakkēndan feragat etmeyeceĵini sºyler. Yine H¿zn´ôye ait diĵer beyitte laubali meĸreplilere ait 

bir baĸka ºzellik vurgulanēr. Laubali meĸrepliler ­ok yºnl¿d¿r; bazen ©ĸēk bazen sevgili bazen de b¿y¿c¿ 

gibidir. Bu durum onlarēn deĵiĸken miza­larēnē yansētmasē a­ēsēndan ºnemlidir. Yine H¿zn´ôye ait 
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beyitte l©ôub©l´-meĸrep ©ĸēĵēn Mecnun ve Ferhat gibi efsanevi ©ĸēklarla cennet tahtēnda ortak olduĵu 

belirtilmiĸtir:  

óĄĸēkēm ó©ĸēk bu yolda l©ôub©l´-meĸrebim 

Y©r i­¿n ºlsem dahi agy©ra itmem ser-f¿r¾ (Leyl© Hanēm, G. 96/3) 

 

L©ôub©l´-meĸrebim kayd-ē vak©r olmaz bana 

óĄĸēk-ē ĸ¾r´deyim n©m¾s u ó©r olmaz bana (ķeref Hanēm, G. 1/1) 

 

L©ôub©l´-meĸreb esb©b-ē vek©rē nôeyles¿n 

Ber-taraf-s©z-ē tecemm¿l k©r u b©rē nôeyles¿n (Mez©k´, G. 322/1)  

 

Ol ged©-yē ĸ©h-tabó u l©ôub©l´-meĸrebem 

Efser-i zerr´n ile peym©ne yek-s©ndur bana (Cevr´, G. 2/2) 

 

L©ôub©l´-meĸrebim zerre fer©gat etmezem 

Kays (u) Ferh©d ile cennet tahtēnēn ortaĵēyēz (Yozgatlē H¿zn´, G. 62/6) 

 

G©hi ó©ĸēk g©hi maôĸuk l©ôub©l´-meĸrebim 

G©hi sehh©rēm efendim cins-i cad¾larla ben (Yozgatlē H¿zn´, G. 133/5) 

ķ¾r´de-meĸreb. 

ñķ¾r´de-meĸrebò tamlamasē kiĸinin daĵēnēk, periĸan, karmakarēĸēk h©lini yansētēr. Genellikle 

©ĸēklar i­in kullanēlēr. Bu baĵlamda ĸ¾r´de-meĸrep, aĸkēn ve sarhoĸluĵun etkisiyle ©ĸēĵēn periĸan bir ruh 

h©line s¿r¿klenmesini ifade eder. Aĸaĵēda Hel©k´ôye ait beyitte s©k´nin aĵzēna kadar dolu kadehi 

sunmasēyla meclis ehlinin periĸan h©le geldiĵi anlatēlmaktadēr. ñķ¾r´de-meĸrebò tamlamasē, aĸk ve 

ĸarabēn etkisiyle bireyin kendinden ge­mesini ifade eder. Zaten meyhane ehli s©k´nin g¿zelliĵine 

hayrandēr ve onun ĸarap sunmasēyla birlikte kendilerini kaybederler. Bununla birlikte S©bir P©rs© 

­ocuklarēn oyuncaĵē olan divanelerin kalmadēĵēnē, aĸk pazarēnda ĸ¾r´de-meĸrep bir kiĸinin 

bulunmadēĵēnē sºyler. Bu beyit ĸ¾r´de-meĸrepliĵin nadir bulunduĵunu ve aĸkēn bireyi nasēl 

dºn¿ĸt¿rd¿ĵ¿n¿ yansētēr. ķ¾r´de-meĸrep tamlamasē aĸkēndan dolayē akl´ melekelerini yitirmiĸ, akēl ve 

mantēk ­er­evesi dēĸēna ­ēkmēĸ, periĸan olmuĸ ve kendini aĸka adamēĸ bir kiĸiyi tanēmlar. Dolayēsēyla 

©ĸēk, akēl deĵil gºn¿l adamēdēr; hesapsēz kitapsēz yaĸar: 

Sunduk­a s©k´ c©m-ē leb©leb 

Bezm ehlin itdi ĸ¾r´de-meĸreb (Hel©k´, G. 9/1)  

 

Gitdi hep b©z´­e-i etf©l olan d´v©neler 

óAĸk b©z©rēnda bir ĸ¾r´de-meĸreb kalmadē (S. P©rs©, G. 214/5) 

Ąĸ¿fte-meĸreb. 

Ąĸ¿fte kelimesi periĸan, daĵēnēk; baĸtan ­ēkmēĸ kadēn, hafifmeĸrep anlamlarēna gelmektedir. Bu 

­er­evede ©ĸ¿fte-meĸrep tamlamasē, ©ĸēĵēn aĸk ve tutku karĸēsēnda periĸan, ­ēlgēn ve toplumsal normlara 

kayētsēz ruh h©lini yansētēr. Aĸaĵēdaki beyitte Ayn´, aĸ¿fte-meĸrep bir gºnle sahip olduĵunu, zevk ve 
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ĸevkin sērlarēnē rintlere ve mecnunlara sºylediĵini belirtiyor. ķairin bu dediklerine bakarak zevkin ve 

ĸevkin sērlarēnēn ©ĸ¿fte-meĸrepliler tarafēndan bilindiĵi sonucuna ulaĸabiliriz. Tayb´, ©ĸ¿fte-meĸrepliler 

gibi sevgilinin z¿lf¿ne baĵlandēĵēnē sºyler ve aĸkēn ­ēlgēnlēĵēna kapēlanlarēn da ©ĸ¿fte-meĸrepler gibi 

olduĵunu belirtir: 

R©z-ē ĸevk ¿ zevki her mecn¾n u rinde sºylemiĸ 

óAyni-i ĸ¾r´de-dil ©ĸ¿fte-meĸreb r¾-be-r¾ (A. Ayn´, G. 171/5) 

 

Z¿lf-i y©re bestey¿m ©ĸ¿fte-meĸreb bºyled¿r 

M¿btel©y©n-ē c¿n¾n-ē óēĸkē gºr hep bºyled¿r (Tayb´, G. 45/1) 

Tiry©ki-meĸreb. 

Afyon, macun gibi keyif verici maddelere olan d¿ĸk¿nl¿ĵ¿ ifade etmek i­in kullanēlan ñtiry©k´-

meĸrebò kelimesini S©id Giray ©ĸēklarēn aĸk ēstērabēna olan d¿ĸk¿nl¿kleri ile iliĸkilendirerek 

kullanmaktadēr. ķaire gºre aĸkēn ēstēraplarēna tiryaki olanlar, mutluluk ĸarabē kadehine kavuĸmayē 

arzulamaz: 

óĄĸēkuz tiry©ki-meĸreb berĸ-i zehr-i gam-horuz 

Vuslat-ē c©m-ē ĸar©b-ē p¿r-saf©yē neyler¿z (S©id Giray, G. 70/3) 

Perv©ne-meĸreb. 

Perv©ne kendinden ge­en, kararsēz, kendini ­ekinmeden feda eden ñ©ĸēkò anlamēna gelir. 

Perv©ne-meĸrep tamlamasē da ©ĸēk anlamēnda kullanēlan kelimelerdendir (Armutlu, 2009, s. 879). Bu 

minvalde perv©ne-meĸrep tamlamasē, divan ĸiirinde ©ĸēĵēn sevgili uĵruna her ĸeyini feda etmeye hazēr, 

tutkulu ve periĸan ruh h©lini ifade etmek i­in kullanēlēr. ķemôe kavuĸmak isteyen perv©ne, ĸemôin 

ateĸinde yanarak kendini feda eder. Aynē ĸekilde ©ĸēk, sevgilinin uĵruna canē da d©hil her ĸeyini gºzden 

­ēkarēr. Ona yakēĸan tavēr budur. Bu tutum, ©ĸēĵēn aĸkēn bireysel ve ºzg¿rleĸtirici g¿c¿ne teslim olarak 

sevgilinin cazibesi karĸēsēnda kendinden ge­tiĵini ve b¿y¿k bir arzuyla kendini feda ettiĵini gºsterir: 

Bu b©ĵēn b¿lb¿l©n-ē aĸkē kim perv©ne-meĸrebdir 

G¿l-i nezz©reden f©n¾s-ē g¿lg¾n eylemiĸlerdir (ķeyh G©lib, G. 45/3) 

 

¢er©g-ē h¿snine yanmak diler dil 

Olalē óaĸkēla perv©ne-meĸreb (Fas´h´, G. 38/2) 

 

Bulduk ĸeb-i fir©k-ē vis©linde inĸir©h 

Perv©ne-meĸreb¿z bize r¾ĸen deg¿l sab©h (K©m´, G. 27/1)  

 

B¿lb¿l gibi fig©nē ko perv©ne-meĸreb ol 

Olmaz hak´kat ehline k©r-ē mec©z farz (Mez©k´, G. 226/4) 

 

óAcep m©h´-i bahr-ē ĸuôled¿r dil 

Semender-fētrat u perv©ne-meĸreb (Feh´m, G. 18/3) 

Meĸreb-i gar´b. 
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Garip kelimesi tuhaf, yabancē, kimsesiz, zavallē gibi anlamlara gelir. Gar´b-i meĸreb tamlamasē, 

©ĸēĵēn i­ine d¿ĸt¿ĵ¿ yalnēz, periĸan ve tuhaf ruh h©lini tanēmlar. S¿kker´, ©ĸēĵēn aĸktan dolayē 

yaĸadēklarēnē ñmeĸreb-i gar´bò olarak nitelemektedir. ¥yle ki ©ĸēk, kendi kanēnē i­ecek kadar garip bir 

h©le gelir. Benzer ĸakilde kendini tabiatē d¿ĸk¿n bir ©ĸēk olarak niteleyen Mez©k´, h©lini bir gºlgeye 

benzetir ve ©ĸēklarēn garip-meĸrep olmasē gerektiĵini ifade eder. Bununla birlikte sevgilinin de meĸrebi 

tuhaftēr. ¥rneĵin ay gibi g¿zel ve parlak sevgilinin vuslat meclisinin sarhoĸu olanlarēn aĸaĵēlēk ve adi 

insanlar olduĵunu beliren S¿kker´, sevgilinin tarzēnē garip bulur. Ayrēca S¿kker´ôye ait baĸka bir beyitte 

feleĵin meĸrebinin garipliĵinden bahsedilir. Bu baĵlamda feleĵin siyah k©sede sunduĵu bal tatlē olsa da 

onun tadēna bakanēn keyfini ka­ērmaktadēr: 

Peym©ne-n¾ĸ-ē h¾n-ē der¾n eyledi beni 

Hakk© ki óēĸk virdi bana meĸreb-i gar´b (S¿kker´, G. 6/2) 

 

Tabó-ē Mez©k´ olsa nôola bºyle h©ks©r 

S©ye-sēfat f¿t©de gerek meĸreb-i gar´b (Mez©k´, G. 22/9) 

 

Ser-germ-i bezm-i vaslē er©zil o mehveĸ¿n 

Hayf© o tēfl-ē n©zda ol meĸreb-i gar´b (S¿kker´, G. 7/4) 

 

¢arh-ē siy©h-k©se yine telh-k©m ider 

ķ´r´n mez©k-ē ĸehd ise de meĸreb-i gar´b (Bosnalē S©bit, G. 26/2) 

Semender-meĸreb 

Ateĸin i­inde yaĸayan semenderin tabiatē gereĵi ateĸ ile haĸēr neĸir olmasē ĸaĸēlacak bir durum 

deĵildir. Bu baĵlamda semender-meĸrep tamlamasē, aĸk ateĸiyle yanēp kavrulan ©ĸēĵēn ateĸten 

etkilenmemesini ifade eder. Ąĸēk, semender gibidir ve ateĸ ile beslenir, ateĸten ­ēkmaz. Aĸaĵēdaki beyit 

semender-meĸrep ©ĸēĵēn, aĸk ateĸinde yanarken bile b¿lb¿l gibi feryat etmek yerine ateĸi bir yaĸam 

kaynaĵē olarak gºr¿p ateĸle b¿t¿nleĸtiĵini vurgular: 

Semender-meĸreb olmak ĸule-n¾ĸ olmak gerek ©ĸēk 

Aceb mi eylese daóim ĸererden danesin b¿lb¿l (Neĸ©t´, G. 81/3) 

ķarap yakēcēlēĵē ve renginden dolayē ateĸe benzetilir (Bahadēr, 2012, s. 34). Bu benzetme 

¿zerinden Galip, ĸarap testisinin semender meĸrepli olduĵundan bahseder. ķarap dolu testi, ateĸ ile 

doldurulmuĸ gibidir ve semender gibi ateĸten etkilenmez, ĸarap ile birlikte varlēĵēnē s¿rd¿r¿r. Ancak 

ateĸin olmadēĵē yerde semenderin varlēĵēnēn anlamē olmayacaĵē gibi ĸarap olmadan testinin de varlēĵē 

anlamsēz olacaktēr: 

Bat-ē sahb© semender-meĸreb olmuĸ 

Ki oldu ĸuôle-i y©k¾ta s´r-©b (ķeyh G©lib, G. 15/5) 

F©n´-meĸreb. 

Arap­a bir kelime olan ñf©niò ge­ici, ºl¿ml¿ anlamlarēna gelir. Tasavvufta Hak ile baki 

olmaktan hi­bir ĸeyi kalmayan, fenaya eren kiĸidir. Burada dikkat ­ekmemiz gereken bir ĸey vardēr ki 
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fani, baygēn veya deli deĵildir (Cebecioĵlu, 2009, s. 205). Bu doĵrultuda f©n´-meĸrep tamlamasē, ©ĸēĵēn 

ilahi veya beĸer´ aĸk uĵruna kendini tamamen feda eden bir ruh h©lini betimler. ķair, sevgilinin ºzel 

meclisinde fani meĸrepli Mansurôa elest meclisi ĸarabēnēn kafa tasē ile sunulduĵunu sºyler. Faniliĵi 

meĸrep edinmiĸ biri i­in, varlēk ve yokluk anlamēnē yitirir ve fani meĸrepli kiĸi aĸkē uĵruna canēnē ortaya 

koyarken teredd¿t etmez: 

Bezm-i h©s-ē y©rda Mans¾r-ē f©n´-meĸrebe 

K©se-i serden sunulmuĸ b©de-i bezm-i Elest (Hay©l´, G. 5/4) 

Fer©h-meĸreb. 

ñFer©h-meĸrebò tamlamasē neĸeli, rahat, geniĸ y¿rekli bir kiĸiliĵi tanēmlar. Aĸaĵēda N©b´ôye ait 

beyitte aĸkēn ferahmeĸrep ©ĸēĵēnēn i­i tuzlaya benzetilir ve tēpkē deniz dalgasē gibi reddetmenin ne 

olduĵunu bilmediĵi ifade edilmiĸtir. Fer©h-meĸrep coĸkulu, neĸeli ve cºmert bir kiĸiliĵi tanēmlar: 

Fer©h-meĸreb-i óaĸkun der¾nē memlehadur 

Mis©l-i mevce-i yem dest-i red ned¿r bilmez (N©b´, G. 326/3) 

G¿l-meĸreb. 

ñG¿l-meĸrebò ifadesi g¿l tabiatlē anlamēna gelir. Genellikle zarif, narin ve estetik bir mizacē 

ifade etmek i­in kullanēlēr. Bu baĵlamda ñg¿l-meĸrebò tamlamasē, ©ĸēĵēn sevgiliye olan baĵlēlēĵēnē ve 

g¿zelliĵi karĸēsēnda takēndēĵē tutumu yansētēr. Said Girayôa ait aĸaĵēdaki beyitte ñg¿l-meĸrebò tamlamasē 

b¿lb¿l ile iliĸkilendirilerek kullanēlmēĸtēr. Yaĵmur gibi gºzyaĸē dºken b¿lb¿l¿n, g¿l¿n g¿zelliĵine 

hayranlēĵēnē ifade ettiĵi bir sahne tasvir edilmiĸtir: 

Saô´d© ser-te-ser g¾ĸ oldē ­¿n g¿l-meĸreb-i b©r©n 

Dºkerken óandel´b-i h©me ©l¾d itdi maón©dan (S©id Giray, G. 137/5) 

B¿lb¿l-meĸreb. 

Divan ĸiirinde ©ĸēĵē temsil eden imgelerden biri de b¿lb¿ld¿r. B¿lb¿l, g¿zel sesli bir kuĸtur ve 

g¿l mevsiminde daha canlē ºtmesinden dolayē g¿l ile arasēnda hayal´ bir aĸk iliĸkisi olduĵu 

kurgulanmēĸtēr. Bu mecazi aĸkta g¿l¿n aĸkēyla yanēp tutuĸan b¿lb¿le z©r ve ĸeyd© sēfatlarē uygun 

gºr¿lm¿ĸt¿r (Kurnaz, 1992, s. 485). Neccarz©de Rēza, ©ĸēĵa iki sēfatē layēk gºrm¿ĸt¿r: perv©ne-sēfat ve 

b¿lb¿l-meĸreb. Sevgiliye hasretini b¿lb¿l gibi inleyerek ve feryat ederek dile getiren ©ĸēĵēn durumunu 

betimlemek i­in kullanēlan b¿lb¿lmeĸrep tamlamasē ile ©ĸēĵēn i­inde bulunduĵu durum somut bir h©lde 

gºsterilmiĸtir: 

Ķki vechiled¿r óaĸk ehli ey© p©k-neseb 

Biri perv©ne-sēfatdur biri b¿lb¿l-meĸreb (Neccarzade Rēza, G. 17/1) 

Vahdet meĸrebi. 

ñVahdetò kelimesi birlik, b¿t¿nl¿k; Allahôa ulaĸēp Allahôla bir olma durumu olarak tanēmlanēr. 

ñVahdet-meĸrepò tamlamasē aĸk aracēlēĵēyla Allahôēn birliĵini idrak eden ve bu birliĵi gºn¿llere taĸēyan 

bir karakteri ifade eder. Aĸaĵēdaki beyitte aĸk el­isi yani ©ĸēĵēn vahdet-meĸrepli olduĵu ve gºn¿llere 

Hakôtan gelen bir ­aĵrē taĸēdēĵē belirtilir. Vahdete ulaĸmanēn tek yolu aĸktēr. Aĸkēn getirdiĵi vahdet 
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meĸrebi, bireyin kendi benliĵinden sēyrēlarak Allah ile bir olma durumunu ifade eder. Beyitte anlatēlan 

vahdet meĸrepli kiĸi aĸk doludur, birlik anlayēĸēna sahiptir, ilahi ­aĵrēya kulak verir: 

Bu óēĸk il­isi vahdet meĸrebinde 

Gºn¿llere gel¿r Hakkdan nid©dur (Kaygusuz Abdal, G. 74/5) 

ķ©ôir-meĸreb. 

Ąĸēĵēn bir baĸka ºzelliĵi ortaya ­ēkēyor: ĸ©ir-meĸrep. Divan ĸiirinde ĸairler, kendilerini ©ĸēk 

yerine koyarak yazarlar. Ancak Vehb´, ©ĸēĵēn ĸair-meĸrep olduĵunu sºyleyerek farklē bir benzetme 

yapmēĸtēr. ķair meĸrepli d¿ĸk¿nlerin bile boyu servi gibi bir g¿zeli gºrse beĵeneceĵini ifade eder: 

Gºrse bir k©meti mevz¾n g¿zeli serv gibi 

Begenir toĵrusu ¿ft©de-i ĸ©ôir-meĸreb (S¿nb¿lz©de Vehb´, G. 17/3) 

Sevgilinin Meĸrebi 

Sevgilinin meĸrebi, gºn¿lleri kanatan ºzelliktedir. Onun bu ºzelliĵi ©ĸēklar ¿zerinde yēkēcē bir 

etki bērakēr. Bu baĵlamda ñmeĸreb-i dil-berò tamlamasē, sevgilinin mizacēnē aĸkēn hem renkli hem de 

ēstērap dolu tabiatē ile tanēmlayarak bir yandan bireyi derin bir tutku ve ­ilenin i­ine bērakēr, diĵer yandan 

toplum nezdinde sevgiliyi idealize bir fig¿r olarak konumlandērēr. Beliĵ Mehmed Efendiônin beytinde 

ge­en ifadeler ©ĸēĵēn misyonunu hatērlatmakla kalmaz, sevgilinin kimliĵini de ortaya koyar: 

Dem-©-dem meyl-i h¾n-h©r´-i dild¿r meĸreb-i dil-ber 

Ki l©-b¿d h¾n ile reng´n olur laôl-i leb-i dil-ber (Bel´ĵ Mehmed Emin, G. 74/1) 

N©b´, sevgilinin meĸrebini nazdan uzak ve samimi bir duruĸ olarak tanēmlar. Ancak ĸuh olarak 

nitelediĵi sevgilinin beklenmedik gazabē, b¿y¿k bir ĸaĸkēnlēkla karĸēlanēr. Ąĸēk, hayranlēk ve hayal 

kērēklēĵē arasēnda bir gerilimin i­inde kalēr. Benzer ĸekilde N©ĸidôe ait beyitte sevgilinin davranēĸē, 

gºr¿n¿m¿ ve sºzleri bir b¿t¿nl¿k i­inde ºv¿l¿r:  

Ned¿r ey ĸ¾h bu b´h¾de gazab nԃoldē sana 

Meĸreb¿n d¿ĸmen-i n©z idi óaceb nԃoldē sana (N©b´, G. 5/1)  

 

B¿t¿n reft©rē meĸrebce sarar dest©rē meĸrebce 

ķeker-g¿ft©rē meĸrebce kim¿n c©n©nēdēr kimdir (N©ĸid, G. 34/6) 

Leyla, divan ĸiirinin en ºnemli fig¿rlerinden biridir ve sevgiliyi temsil eder. Bu ­er­evede 

Leyl©-meĸrep tamlamasē ile sevgili, yeni bir konum kazanmēĸ ve ©ĸēĵēn gºnl¿n¿ tarumar eden bir g¿­ 

olarak tanēmlanmēĸtēr. Aĸaĵēdaki beyitte ĸair, Leyl©-meĸrep sevgilinin aĸkēnēn sevdasēyla gºnl¿n¿n 

inlediĵini ve onun z¿l¿flerinin kendisini periĸan etmeye yettiĵini sºyler. Sevgili, ©ĸēĵēn ­aresizlik ve 

tutku i­inde kalmasēna neden olur: 

O Leyl©-meĸrebin sevd©-yē óaĸkēyla dil-i z©rē 

Per´ĸ©n itmege ol turra-i tarr©rdēr b©ôis (ķeref Hanēm, G. 24/3) 

ñMeĸreb-i c©n©nò tamlamasē sevgilinin karakterine odaklanēr. Beyitte sevgilinin meĸrebine 

vakēf olanlarēn, i­ d¿nyalarēnda karmaĸa ve kargaĸa yaĸadēklarē belirtilmektedir. Sevgilinin mizacē, 

©ĸēĵēn yaralarēnē/acēlarēnē besleyen bir kaynak olurken aynē zamanda teselli olarak da yer alēr: 

Olanlar v©kēf-ē nabz-ē miz©c u meĸreb-i c©n©n 
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Yine dil-hasta-g©n-ē óaĸkēna ĸefkatlidir derler (N©ĸid, G. 32/4) 

Aĸaĵēdaki beyitte ñmeĸreb-i h¾b©nò tamlamasē ile g¿zellerin mizacē, rintlerin engin, serbest ve 

aĸk ile yoĵrulmuĸ mizacēyla bir tezat i­inde ele alēnēr. Bu baĵlamda rintler, geniĸ tabiatlē olup d¿nyev´ 

kayētlara aldērmaksēzēn aĸk ve zevk yolunda ilerlerken sevgili, rintlerin sahip olduĵu geniĸlikten 

mahrumdur. Burada g¿zellerin meĸrebi ile rintlerin meĸrebindeki letafet ve cºmertliĵi aynē seviyeye 

getirme arzusu vardēr. Rintlerin meĸrebi ile sevgilinin meĸrebinin mukayese edildiĵi beyit, ©ĸēĵēn 

sevgiliye duyduĵu hasreti yansētēr: 

Ne kadar olmēĸ ise mezheb-i rind©n v©sió 

Olsa b©r´ o kadar meĸreb-i h¾b©n v©siô (N©b´, G. 376/1) 

Sevgilinin meĸrebi ile ilgili N©b´, ºnemli bir tespit yapar: G¿zellerin meĸrebi, gazap dolu bir 

l¿tuf iken kºrpelerin meĸrebi tebess¿mle karēĸēk sitemdir. ķair, sevgilinin hem cezbedici hem de incitici 

tavrēnē estetize etmiĸtir. Gazabēn l¿tufla birleĸmesi, ©ĸēĵēn gºnl¿nde hayranlēk ve ēstērabē birlikte ortaya 

­ēkarēr. ¢¿nk¿ sevgilinin doĵasē, ­eliĸkilerle doludur. Diĵer yandan kºrpeler ise hen¿z tecr¿besiz 

olduklarē i­in g¿zellerin meĸrebine eriĸememiĸlerdir. Bundan dolayē onlarēn tavrē ©ĸēk a­ēsēndan daha 

caziptir. Beyit, sevgilinin meĸrebinin ­eliĸkili doĵasēnē yansētmakla birlikte ©ĸēĵēn bu tavēr karĸēsēnda 

yaĸadēĵē gerilim vurgulanmēĸtēr: 

Gazab-©l¾de kerem hublarun meĸrebid¿r 

Hande-©m´z sitem t©zeler¿n mezhebid¿r (N©b´, G. 162/1) 

B´g©ne-meĸreb. 

B´g©ne-meĸreb, ñyabancē tabiatlē; kendisini sevenlere karĸē yabancē gibi durmayē huy edinmiĸ 

olanò anlamlarēna gelmektedir (Devellioĵlu, 1990, s. 101). Sevgiliyi tavsif eden tamlamalardan olup 

sevgilinin ©ĸēĵa karĸē ilgisiz, mesafeli ve vefasēz tutumunu yansētēr. Onlarēn kendilerini sevenlere karĸē 

bºyle yabancē gibi davranmalarē, bununla birlikte naz etmeleri, birlikte ĸarap i­memeleri, ©ĸēklara 

haksēzlēk ve zulmetmeleri ĸairler tarafēndan eleĸtirilmiĸtir. Bu tamlama sevgilinin olumsuz yºn¿n¿ 

yansētmakla birlikte ©ĸēĵēn sitemini ifade ederken kullanēldēĵē i­in ºnemlidir: 

Ąh kim herc©y´dir b´g©ne-meĸrebdir biraz  

Ol perinin sºz m¿ vardēr yohsa h¿sn ¿ ©nēna (Ned´m, K. 19/52) 

 

Ki yaôni bendene l¾tf-ē hit©b ed¿p buyurdun kim  

Gel ey b´g©ne-meĸreb b´-vef© Ķstanbul oĵlanē (Ned´m, K. 21/4) 

 

Gel behey b´g©ne-meĸreb gel yeter n©z eyleme  

¢ēk benimle seyr-i Saód-©b©d-ē nev-peyd©yē gºr  

Ben niy©z etdik­e l¿tf et n©za ©g©z eyleme  

Fursat olmuĸ iken aman gel aôl©yē gºr (Ned´m, Msmmt. 18/1) 

 

Heman ser-meclis-i rind©na gelmendir hana maks¾d  

Gel ey b´g©ne-meĸreb b©de i­mezsen kadeh-k©r ol (Ned´m, G. 77/4) 
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M©nend-i berk neĸôe gelip ge­di b´-haber 

B´g©ne-meĸreb etmedi bir ©ĸin© nazar (ķeyh G©lib, G. 64/2) 

 

Gel ey b´g©ne-meĸreb gitme semt-i cevre ins©f et 

Fir©kēnla benim h©lim per´ĸ©n oldu gitdik­e (ķeyh G©lib, G. 294/2) 

 

Sen¿nle t© ezel bezm ©ĸin©yum 

Kēy©s itme beni b´g©ne-meĸreb (Fas´h´, G. 38/3) 

 

Beli b´g©ne-meĸreb suret© bu nefsi emm©rem 

Hak´katte veli ben ©ĸin©yēm y© Res¾l All©h (H. Rahm´, K. 2/2) 

 

Deg¿lsen ©ĸin© ­eĸmime olma 

Teg©f¿l-mezheb ¿ b´g©ne-meĸreb (Feh´m, G. 18/4) 

 

Ol gaz©l-i n©z deĸt-i vahĸet¿n ©h¾sudur 

Olmaz ol b´g©ne-meĸreb halka-i ibr©ma r©m (N©ĸid, G. 63/3) 

 

Ąĸin©sēndan ka­ar b´g©ne-meĸreb-i b´-vef© 

Bezm-i aĵy©ra varur ¿lfet-i mahabbet gºster¿r (Yeniĸehirli Ķzzet, G. 31/5) 

Cef©-meĸreb. 

Cef©; zul¿m, eziyet, sēkēntē, ­ile anlamlarēna gelir (Akalēn, 2011, s. 448-449). Bu baĵlamda cef©-

meĸrep tamlamasē sevgilinin ©ĸēĵa eziyet eden, zalim ve acēmasēz mizacēnē tanēmlar. Divan ĸairleri aĸk 

geleneĵine uygun olarak sevgiliyi eziyet eden, ©ĸēĵē da bu eziyetlere muhatap olup gºĵ¿sleyen imaj ile 

yansētmēĸtēr. Bu geleneĵe gºre sevgilinin t¿rl¿ cefasēnē b¿y¿k bir l¿tuf gibi gºren ©ĸēk, durumundan 

ĸik©yet­i olmadēĵē gibi sevgiliden de vazge­emez. Ancak Ataullahôēn beytinde ©ĸēk, cef©-meĸrep 

sevgilinin yaptēĵē eziyetleri ve zulm¿ sitemli bir ĸekilde sorgulamaya baĸlar. Sevgilinin eziyetleri ve 

ºfkeli sºzleri ©ĸēĵēn yakēnmasēna neden olur. Neccarzadeônin beytinde ise sevgiliye eleĸtirinin dozu 

biraz daha y¿kselmiĸtir. ¥yle ki ĸair cef©-meĸreplilerin karanlēk sºzlerinin mutluluk getirmeyeceĵini 

sºyler. Ona gºre sevgilinin sºzleri zehirle dolu ĸarap kadehine benzer ve bu kadeh faydasēz olduĵu i­in 

­ekilmez: 

Ey cef©-meĸreb bu ©z©rēn neden nôetdim sana 

P¿r-tehevv¿r bºyle g¿ft©rēn neden nôetdim sana (ķ. Ataullah, G. 4/1) 

 

Saf© virmez kel©m-ē t´re tabó©n-ē cef©-meĸreb 

¢ekilmez s©gar-ē sahb©-yē zehr-©l¾de b´-h¾de (Neccarzade Rēza, G. 147/2) 

ķ¾h-meĸreb. 

ñķ¾hò hareketlerinde serbest, neĸeli, ĸen ve oynak anlamlarēna gelmektedir (Devellioĵlu, 1990, 

s. 1003) ve ĸairlerin sevgiliyi adlandērērken kullandēĵē kelimelerden biridir (Pala, 1998, s. 351). ñķ¾h-

meĸrebò kelimesi ĸuh yaradēlēĸlē, neĸeli, canlē anlamlarēna gelir ve genellikle sevgilinin doĵasēnē 

tanēmlarken kullanēlēr. ¥rneĵin ķeref Hanēm her sºze, her anlama ve her olgunluĵa vakēf olan ĸ¾h-
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meĸrep sevgilinin temiz yaradēlēĸlē biri olduĵunu sºyler. Beyte gºre ĸ¾h-meĸrep olmak geniĸ bir 

kavrayēĸa sahip, temiz ruhlu olmaktēr. Diĵer yandan Nefô´ sevgilinin ĸ¾h-meĸrebinde olan sērrēn etkisi 

gºr¿lse Edirne ĸarabēnēn keyfinin kēyamete dek kaybolmayacaĵēnē ifade eder. ķaire gºre ĸ¾h-meĸreplik 

bir kiĸilik ºzelliĵi olmakla birlikte derin ve kalēcē etkiler yaratabilen bir sērrē ihtiva eder: 

Her mak©le her meô©le her kem©le ©ĸin© 

ķ¾h-meĸreb p©k-tēynetdir g¿r¾h-ē Mevlev´ (ķeref Hanēm, K. 7/8) 

 

Meĸreb-i ĸ¾hēnda bir sēr var ki teԃs´r eylese 

Z©ԃil olmaz haĸre dek keyf-i ĸar©b-ē Edrine (Nefô´, G. 133/5) 

Zihn´, ĸ¾h-meĸrep sevgiliyi s¿rekli hareket eden g¿neĸe benzetir ve insanlarēn ona karĸē ilgisinin 

arttēĵēnē sºyler. Bu ilgiyle birlikte aslēnda ­ok da itibarlē kabul edilmeyen ĸ¾h meĸrepli sevgilinin de 

itibarē artar. Ancak H©zēk, ĸuh-meĸrepli sevgilinin l¿tuflarēna aldanmamak gerektiĵini, ona kavuĸmak 

gibi hayallerin sonunun h¿sran olacaĵēnē ifade eder. ķair, ĸ¾h-meĸrep sevgilinin cazibesinin ardēndan 

cefa gelebileceĵi konusunda ©ĸēĵē uyarēr:  

O mihr-i dil-keĸe ó©lem es´r olur giderek 

O ĸ¾h-meĸrebimiz erc¿mend olup gitdi (E. Zihn´, G. 318/4) 

 

Maĵr¾r olma lutfēna ol ĸ¾h-meĸrebin 

D¿ĸ ©rz¾-yē vasla da sonra cef©yē gºr (H©zēk, G. 68/4) 

Mez©k´, kendisinin melamet meclisinin ĸuh-meĸrepli rindi olduĵunu ve gºnl¿n¿n ĸuh-meĸrepli, 

laubali bir dosttan baĸka bir arzusunun olmadēĵēnē belirtir. Ķzzet ise riyak©r zahitler gibi olmasēnē ĸ¾h 

meĸrep olmasēnē isteyen rintlerin engellediĵini sºyler. Yani ĸ¾h-meĸrep olmak, rind©ne bir yaĸam 

felsefesine sahip bir duruĸu gerektirir: 

Ben rind-i ĸ¾h-meĸreb-i bezm-i mel©met¿m 

Kim muktez©-yē r©yiha-i kevkeb¿m budur (Mez©k´, G. 62/3) 

 

Ben mest-i ĸ¾h-meĸreb-i bezm-i mel©met¿m 

Rind©n-nev©z-ē n©dire-perd©zdur sºz¿m (Mez©k´, G. 297/3) 

 

Ey Mez©k´ hem-zeb©n-ē ehl-i dil olsa nôola 

ķ¾h-meĸreb bir ned´m-i l©¿b©lid¿r gºn¿l (Mez©k´, G. 272/5) 

 

Komadē z¿hd-n¿m© ehl-i riy©dan olayum 

ķ¾h-meĸreblig¿mi ister idi ­¿n rind©n (Yeniĸehirli Ķzzet, K. 6/69) 

G©lib, ĸuh-meĸrep sevgilinin yabaniliĵini ve edasēnē anlatmaya sºzlerin yetersiz kalacaĵēnē 

d¿ĸ¿nmektedir. Vahy´ôye gºre ĸuh-meĸrep sevgiliyi isteyenlerin sevgilinin mahalline canlarē ve 

gºn¿lleri ile birlikte gitmeleri gerekmektedir. Sabir Parsa ºnceleri sevgili arzusundan baĸka gºn¿lde 

baĸka bir ĸey kalmadēĵēnē daha sonra ise arzusunu sunacak ĸuh-meĸrep sevgilinin de gittiĵini sºyler. 

Gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere ĸ¾h-meĸrep, sevgiliyi tavsif eden bir tamlamadēr ve ĸuh-meĸrepli sevgili bu tanēma 

uygun olarak yerinde duramaz: 
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Gelir mi vahĸeti vasfa ed©sē teĸb´he  

O ©h¾-yē harem-i n©z ĸ¾h-meĸrebdir (ķeyh G©lib, G. 92/5) 

 

ķ¾h-meĸreb bir zar´f-n¿kted©ndur dil-ber¿m 

M¿ddeô© fehm-dil ¿ n©z¿k-bey©ndur dil-ber¿m (ķehr´, G. 93/1) 

 

Nakd-i c©n u dille varsun k¾yēna ol ©fet¿n 

Dil -rub©-yē ĸ¾h-meĸreb p©k-d©m©n isteyen (Vahy´, G. 210/6) 

 

Evvel© gºnl¿mde senden gayrē matlab kalmadē 

S©niyen óarz itmege ol ĸ¾h-meĸreb kalmadē (S. P©rs©, G. 214/1) 

Feh´môe gºre, ĸuh-meĸrep sevgiliye sahip olmak ©ĸēĵēn aĸk kadehinden sarhoĸ olup gamdan 

uzak olmasē anlamēna gelir. Yani sevgilinin meĸrebi, aĸkēn verdiĵi ¿z¿nt¿ ve kederi ortadan kaldērēp 

©ĸēĵa neĸe verir. Sevgilisinin yeni yetme ­ocuk gibi ĸ¾h-meĸrep biri olduĵu i­in gºnl¿n¿n periĸan 

olmayacaĵēnē sºyler. Ona gºre ĸuh-meĸreplik, dinamizm ve canlēlēk getirir:  

óĄĸēkun bir ĸ¾h-meĸreb dilberi olmak ned¿r 

Mest-i c©m-ē óaĸk olup gamdan ber´ olmak ned¿r (Feh´m, G. 91/1) 

 

Olmazam pejm¿rde-dil t© hem-niĸ´n¿m t©zed¿r 

Tēfl-ē nevres ĸ¾h-meĸreb n©zen´n¿m t©zed¿r (Feh´m, G. 94/1) 

ķ¾h-meĸrep sevgilinin yokluĵu, var olan her ĸeyi anlamsēz kēlar. ¢¿nk¿ ĸ¾h-meĸrep sevgili 

olmayēnca dost, yoldaĸ ve dolu kadehler de olmayacak. Ąĸēk i­in ĸ¾h-meĸrep sevgili vazge­ilmez olup 

neĸe ve dostluĵun kaynaĵēdēr: Ancak S¿kker´, yanaĵē nurlu bir g¿neĸ ve alnē ay gibi parlak olsa da 

kararsēz ve ĸ¾h-meĸrep sevgiliden vazge­meyi ºĵ¿tler. ķair, ĸ¾h-meĸrepliĵe herca´ olma ºzelliĵini de 

ekler. G¿zelliĵi ne kadar b¿y¿leyici olsa da ĸ¾h-meĸrep sevgilinin herca´ olmasē iliĸkiye gelip ge­ici bir 

nitelik verir: 

Yanumda ol sanem-i ĸ¾h-meĸreb¿m yokdur 

En´s ¿ hem-dem ¿ c©m-ē leb-©-leb¿m yokdur (Tayb´, G. 41/2) 

 

Suԃ©l eyleme Tayb´ gamum ki b´-t©bum 

Yanumda ol sanem-i ĸ¾h-meĸreb¿m yokdur (Tayb´, G. 41/5)  

 

Ge­ ©ĸ´n©y´-i herc©y´ ĸ¾h-meĸrebden 

óĶz©rē mihr-i m¿nevver ceb´ni m©h ise de (S¿kker´, G. 128/3) 

A­ēk meĸreb. 

ñA­ēk-meĸrebò ifadesi rahat tabiatlē, rahat davranan anlamēna gelir ve divan ĸiirinde neĸeli, 

samimi ve pervasēz bir mizacē tanēmlamak i­in kullanēlēr. Zihn´, meyhane sakinlerinden olan sevgili ve 

©ĸēĵēn rahat tavērlē olmalarēnē, ĸarabēn durmaksēzēn gidip gelmesini ister. Nevô´ ise Anadolu insanēnēn 

rahat tabiatlē olduĵundan bahseder: 
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G¿l s´ne-­©k b¿lb¿l a­ēk meĸreb olsalar 

Meclisde olsa s©gar-ē zerrin gelir gider (E. Zihn´, G. 55/5) 

 

Bezm-i r¾yunda leb¿nden i­il¿r gºz gºre c©m 

Ne a­uk-meĸreb olur halkē diy©r-ē R¾mun (Nevô´, G. 254/2) 

ñA­ēk-meĸrepò olmak neĸe, ferahlēk ve coĸkuyla doĵrudan baĵlantēlēdēr. Nevô´ ­imenlikteki 

mecliste lale gibi g¿l¿p a­ēlmak i­in bireyin meĸrebinin kadeh gibi a­ēk olmasē gerektiĵini sºyler. Yani 

neĸeli ve ferah ortamē asēl g¿zelleĸtiren kiĸinin aynē ºl­¿de ferah ve neĸeli olmasēdēr. Has´b kadehi g¿zel 

y¿zl¿, a­ēk meĸrepli bir dost olarak tanēmlar. Kadeh, rintlere neĸe bahĸeden bir unsur olarak 

gºr¿lmektedir:  

G¿l¿p a­ēlmaĵa bezm-i ­emende l©le gibi 

A­ēk gerek kiĸin¿n meĸrebi piy©le gibi (Nevôi, G. 493/1) 

 

Bir g¿zel y¿zli a­ēk meĸrebli y©r©ndur kadeh 

Neĸôe-bahĸ©-yē meĸ©mm-ē tabó-ē rind©ndur kadeh (Hayrabolulu Has´b, G. 20/1) 

Ķzzet, ña­ēk-meĸrepòliĵin kiĸisel bir tercih olduĵunu sºyler. Kendilerinin a­ēk-meĸrep ve ĸuh 

olanlarē sevdiĵini ancak bu devirde edepli ve terbiyeli kiĸilere d¿ĸt¿ĵ¿n¿ sºyler. ķair pervasēz, daha 

rahat ve samimi g¿zeller yerine edepli g¿zellerin ºn plana ­ēkmasēnē hayēflanarak ifade eder: 

óĶzzet biz a­ēk meĸreb olan ĸ¾hē severd¿k 

Amm© bu devirlerde m¿ԃeddeblere d¿ĸd¿k (Yeniĸehirli Ķzzet, G. 84/7) 

N©z-meĸreb. 

Naz, bir ĸeyi ­ok istediĵi h©lde istemiyormuĸ gibi davranmak anlamēna gelir. Sevgilinin en 

ºnemli ºzelliklerinden biri nazlē olmasēdēr. Aslēnda ©ĸēĵa karĸē ilgili olan sevgili, kendini ondan ¿st¿n 

gºrmenin verdiĵi hērsla ©ĸēĵa karĸē ilgisiz kalmayē tercih eder. Yani sevgiliyi tanēmlayan ºzelliklerden 

biri de onun naz huylu olmasēdēr: 

Niy©zum iltif©tun r¿tbed¿r ey n©z-meĸreb kim  

Bu zerre cezbe-i mihr-i felek-unv©na n©z eyler (M. Pertev, G. 194/8) 

 

T¾de-i h¿sn mi ol ó©rēz-ē g¿l-reng midir 

Meĸreb-i n©z mē yohsa dehen-i teng midir (Mirz©-z©de Ahmet Neyl´, G. 45/1) 

T´z-meĸreb. 

T´z-meĸreb, ñtitiz, aceleciò anlamēna gelir (Devellioĵlu, 1990, s. 1111). Sevgili ­abuk 

ºfkelenen, aceleci ve hassas bir tabiata sahiptir. Bu baĵlamda t´z-meĸrep tamlamasē, sevgilinin 

beklenmedik tepkilerini vurgular ve onun olumsuz mizacēnē betimler. ķair, sevgilinin bu ºzelliklerini 

mutribe sºyler. Bu ºzelliklerinden dolayē sevgili ile arkadaĸlēk yapmak zordur. Bundan dolayē ĸair, 

mutripten sevgilinin adēnē anmamasēnē ve ondan uzak durmasēnē nasihat eder. Bu tembih, t´z-meĸrep 

sevgilinin ºfkeli ve incitici tepkilerinden mutribin zarar gºrmesini ºnlemek i­indir: 

Mutrib ol s¿nb¿le d©ôir sºz¿ alma diline 

T´z-meĸrebdir o dem-s©z tokunma teline (ķ. Ataullah, G. 67/1) 
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Meĸreb-i n©z¿k. 

ñN©z¿kò kelimesi ince, zarif, ºl­¿l¿, yumuĸak ve terbiyeli olan kimse anlamēna gelir. ñMeĸreb-

i n©z¿kò tamlamasē ince, zarif ve ºl­¿l¿ davranan kiĸiyi tanēmlar. Aĸaĵēdaki beyitte ñmeĸreb-i n©z¿kò, 

sevgilinin zarif ve ince doĵasēnē betimlemek i­in kullanēlmēĸtēr. ķair, s©k´ye seslenir ve meclisteki 

ortamēn letafetinden bahsederek keder ve ¿z¿nt¿n¿n ĸarap meclisine girmemesi i­in onu uyarēr. ¢¿nk¿ 

mecliste taze ĸarap, cam kadeh ve en ºnemlisi nazik meĸrepli sevgili bulunmaktadēr: 

Olmasun ara yirde keder s©kiy© sakēn 

C©m-ē z¿c©c meĸreb-i n©z¿k ĸar©b ter (Nevôi, G. 67/3) 

Teng-meĸreb 

Teng-meĸrep sinirli, asabi ve sēkēntēlē insanlar i­in kullanēlan bir ifadedir (Devellioĵlu, 1990, s. 

1079). Divan ĸiirinde daralma, sinirlenme ve asabilik h©li sevgiliye tahsis edilmiĸtir. Aĸaĵēdaki beyitte 

teng-meĸreb doĵrudan sevgiliyi tanēmlayan bir ifade olarak kullanēlmēĸtēr. Ąĸēk, sevgilinin bu h©llerine 

alēĸkēn olsa da sevgili tarafēndan mutluluĵunu gºstermesi istendiĵinde ­ekmiĸ olduĵu sēkēntēlarēn verdiĵi 

ĸaĸkēnlēĵē/sersemliĵi ¿st¿nden atamaz:  

Dese ol teng-meĸreb neĸôe-i h©lin nedir gºrsek 

Hum©r-ē ser-g¿zeĸt-i gam-keĸin tekr©r eder ©ĸēk (L. N©fiz, G. 451/3) 

G©lip, teng-meĸrep kavramēnē kadehin dar olan aĵēz kēsmē ile iliĸkilendirerek kullanmēĸtēr. 

Beyitte ©ĸēĵēn gºnl¿, sevgilinin ĸarabēyla dolup taĸarken ĸarap kabarcēĵē kadehin sevincini sēnērlar. 

Kabarcēĵēn bu h©li, teng-meĸrep olarak tanēmlanmēĸtēr. Nailiônin beytinde ise sevgilinin ĸen ve nazlē 

bakēĸlarē ©ĸēĵē cezbeden naz unsurunu, teng-meĸrep ise fitne uyandēran hayranlēĵē temsil eder. Yani 

sevgilinin bakēĸlarē hem cezbeder hem de hayranlēk uyandērēr. Meĸreb-i teng tamlamasē ile sevgilinin 

bakēĸlarēnēn ©ĸēĵē cezbetse de kēsētladēĵē hatta tehlikeli bir etki yarattēĵēnē yansētēr: 

Ne dem ki b©de-i laólinle dil leb-©-lebdir 

Hab©b neĸôe-i sahb©ya teng-meĸrebdir (ķeyh G©lib, G. 88/1) 

 

Meft¾nē n©z ĸ©hid-i ĸeng-i nig©hēnun 

Hayr©nē fitne meĸreb-i teng-i nig©hēnun (N©il´, G. 213/1) 

Herc©y´-meĸreb. 

ñHercaiò sºzc¿ĵ¿ sºzl¿kte ñkararsēz, sebatsēzò (Devellioĵlu, 1990, s. 358) anlamēna gelir. 

ñHerc©´-meĸrepò ise karakter olarak her yere uygun, kararsēz kiĸiler i­in kullanēlēr. Hercailik, sevgiliye 

ºzg¿ bir davranēĸ olup bu karaktere sahip kiĸiler insanlar tarafēndan hoĸ karĸēlanmaz. Sevgilinin kararsēz 

davranēĸlarē karĸēsēnda ­aresiz kalan ©ĸēk, sevgiliye k¿ser ve onun vefasēzlēĵēna sitem eder. Pertev ise 

herc©y´-meĸrepliĵi mutluluĵun karakteri olarak gºr¿r ve d¿nyanēn gamēnē y¿klenen ©ĸēĵēn gºnl¿nde 

mutluluĵun yer edinemediĵini belirtir. Her yeri dºn¿p dolaĸan mutluluk, ©ĸēĵēn gºnl¿ne tutunamaz: 

Eylemem ĸimden gir¿ ben senden ¿mm´d-i vis©l 

Sen de her yerde ni­¿n Leyl©yē eylersin suô©l 

Ben seninle ¿ns ¿ ¿lfet eylemek emr-i muh©l 

H©sēl ey herc©yi-meĸreb b´-vef© k¿sd¿m sana (Leyl© Hanēm, ķarkē 21/5) 
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Saf© herc©y´-meĸrebd¿r dimez miyd¿m sana Pertev 

Gam-ē dehri temelleĸmiĸ sanup dilden tegellenmiĸ (M. Pertev, G. 240/5) 

Hoĸ-meĸreb. 

Huyu g¿zel, sevimli anlamlarēna gelen hoĸ-meĸrep ifadesi, insan-ē k©mil tipinin ºzelliklerini 

iĸaret eden unsurlar arasēnda gºsterilmektedir (Karademē→r, 2018, s. 13). Divan ĸiirinde ñhoĸ-meĸrebò 

tamlamasē, ĸairlerin bireyde ve toplumda aradēĵē ideal karakter ºzelliklerini ifade eder. Bu kavram, 

gºn¿l ve meclis ©d©bēnē yansētēr. Aĸaĵēdaki beyitlerde ñhoĸ-meĸrebò tamlamasē ñiyi huylu, uyumlu, cana 

yakēn, neĸeli ve rahatsēz edici olmayanò anlamlarēna gelecek ĸekilde kullanēlmēĸtēr. Bu beyitler kavramēn 

ne kadar geniĸ bir yelpazede kullanēldēĵēnē gºstermektedir. ķairler bu kiĸilik ºzelliĵini farklē 

baĵlamlarda kullanarak ideal dostluk ve toplumsal iliĸkileri tanēmlamēĸ, aynē zamanda bireysel bir 

erdem olarak y¿celtmiĸlerdir. Hoĸ-meĸrep ifadesi sevgiliyi tavsif ederken kullanēlmaktadēr. B©k´, 

kendisine yoldaĸ olmasēnē istediĵi kiĸilerden hoĸ-meĸrep sevgili ve ĸarap kadehi gibi olmasēnē bekler. 

Aynē ĸekilde Fuz¾l´ kendisinin ĸarap kadehi gibi huyu g¿zel ve temiz kalpli olduĵu i­in ºzelliĵini 

bilenlerin h¿rmette kusur etmediĵini ifade etmektedir. Mez©k´ ise kendisi gibi hoĸ meĸrepli olanlarēn 

korkusuz sarhoĸlara m¿dahale etmediĵini belirtir: 

Has¾dun d¿rd-i derdin ­ekme ey B©k´ bu bezm i­re 

Nedim¿n y©r-ē hoĸ-meĸreb gerek c©m-ē ĸar©b-©s© (B©k´, G. 2/8) 

 

Bes ki c©m-i mey kimi hoĸ-meĸreb ¿ s©f´-dilim 

H¿rmetim v©cib tutar her kim bilir keyfiyyetim (Fuz¾l´, G. 210/4) 

 

óĄlemde Mez©k´ gibi hoĸ-meĸreb olanlar 

Ne mest-i ser-end©za ne mahm¾ra tokēndē (Mez©k´, G. 407/8) 

Gelibolulu Mustafa Ąl´ ise, bir topluluĵa ºnc¿l¿k etmek i­in ñtemiz tabiatlēò ve ñhoĸ-meĸrebò 

olmanēn yeterli olduĵunu belirtir. Bu durum ñhoĸ-meĸrepò olmanēn insanlarē bir araya getiren, insanlar 

arasēnda sevgi ve uyum saĵlayan bir yºn¿n¿n de olduĵunu gºsterir. Edirneli ķevki, ©ĸēklarēn hoĸ 

meĸrebinden bahseder. Ona gºre ĸarabēn renkli ve neĸeli bir doĵasē vardēr, onu i­en ©ĸēklar da hoĸ-

meĸreptir: 

S©de-diller hayl´ne k¾yunda serd©r olmaĵa 

Bir ben¿m gibi musaff©-tabó u hoĸ-meĸreb yiter (Gelibolulu Mustafa Ąl´, G. 256/4) 

 

ķar©bun veh nece reng´n lebi var 

Emen ó©ĸēklarun hoĸ meĸrebi var (Edirneli ķevki, G. 42/1) 

H¿m©-meĸreb. 

ñH¿m©ò devlet kuĸu, saadet ve kutluluk anlamlarēna gelir. Anka, Simurg, Kaknus gibi efsanevi 

bir kuĸtur (Batislam, 2002, s. 187). Yozgatlē H¿zn´ fidan gibi nazik sevgilinin, bir h¿m©-meĸrep 

olduĵunu ve y¿kseklerde u­an h¿ma kuĸunun avlanmasēnēn zor olduĵu gibi onu elde etmenin zor 

olacaĵēnē belirtir. ¢¿nk¿ sevgili nazik olduĵu kadar merhametsizdir: 
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Bir h¿m©-meĸreb ĸik©r olmazsēn ey nevreste sen 

Ąĸiy©n-ē b©z-ē óaĸka z¿lf¿n ©r©m-g©hēmēz (Yozgatlē H¿zn´, G. 61/4) 

 

Bir h¿m©-meĸreb tab´óat h´­ sana olmaz ĸik©r 

B-́m¿r¿vvet r©m olunmaz senk-i dil-i vicd©n g¿­ (Yozgatlē H¿zn´, G. 35/4) 

Hev©y´-meĸreb. 

Hev©y´-meĸrep ifadesi ciddi ĸeyleri umursamayan, bir durumda sebat etmeyen, havai yaradēlēĸlē 

anlamēna gelmektedir. Ąĸēĵēn gºnl¿ suyun ¿zerindeki hava kabarcēĵēna benzer, yerinde duramaz. 

Burada gºnl¿n kabarcēĵa benzetilmesi gºnl¿n sabit olmayan, daĵēlabilen, yeni heveslere a­ēk ve u­arē 

yapēsēndan kaynaklanmaktadēr. Bu havai-meĸrepliĵinin sonunda ©ĸēk, sevgilinin dudaklarēna heves 

etmeye baĸlar. Bir baĸka beyitte sevgilinin mavi gºzlerinin, ©ĸēk konumundaki havaimeĸrepli Ayn´ôye 

t¿rl¿ t¿rl¿ oyunlar yaptēĵē, sevgilinin oyunlarē karĸēsēnda mavi giyen derviĸlerin bile ­aresiz kaldēĵē 

belirtilmektedir. Diĵer beyitlerde Tayb´ ve H©zēk, sevgilinin havai-meĸrep olduĵunu ve bu durumun 

©ĸēĵē da etkilediĵinden bahseder: 

Dil ki m©nend-i hab©b oldē hev©y´-meĸreb 

Eyledi b©de-i laól-ē leb-i c©n©nē heves (ķ. Yahy©, G. 155/4) 

 

Ne reng itse gerekdir ben hev©y´-meĸrebe óAyn´ 

Kim ezrak-p¾ĸ olan n©-­©rdēr ­eĸm-i keb¾dēndan (A. Ayn´, G. 156/7) 

 

H©kden refôe bizi y©r-i hev©y´-meĸreb 

Ąb-ē huĸk elde gerek ©teĸ-i ter ©m©de (H©zēk, G. 182/2) 

 

Bir kar©r ¿zre deg¿l y©r-i hev©y´-meĸreb 

Dil -i ó©ĸēkda m¿essir gibi sevd©-yē hev© (Tayb´, G. 1/2) 

Ąl¿fte-meĸreb. 

ñĄl¿fteò kelimesi d¿ĸk¿n, m¿ptela, iffetsiz ve aĸifte anlamlarēna gelir. ñĄl¿fte-meĸrebò ise 

­apkēn, serbest ve ahlak sēnērlarēnē zorlayan bir karakteri tanēmlar. ķair, ĸarap d¿ĸk¿n¿ biri olmasa ©l¿fte 

meĸrep sevgilinin peĸinden gitmeyeceĵini sºyler. Burada hem bir itiraf hem de gºn¿l ­eliĸkisi sºz 

konusudur. O, kendi zaaflarēnēn farkēndadēr ve ñ©l¿fte-meĸrebò olarak nitelediĵi sevgiliden uzak 

duramamasēnēn bu zaaflarēndan kaynaklandēĵēnē itiraf eder. Onun ĸaraba d¿ĸk¿nl¿ĵ¿, normlarēn dēĸēna 

­ēkmasēna neden olmuĸtur: 

Gitmem suyēnca bir b¿t-i ©l¿fte-meĸreb¿n 

Deyr-i k¿hende neĸԃe-perest-i m¿l olmasam (Bel´ĵ Mehmed Emin, G. 154/8) 

Tann©z-meĸreb. 

ñTann©zò kelimesi herkesle alay eden, eĵlenen anlamēna gelir. Bu davranēĸē huy h©line getirmiĸ 

olana da tann©z-meĸrep denir. Sevgili, ©ĸēklarla s¿rekli alay edip eĵlenir. Divan ĸiirinde ona y¿klenen 

misyon budur. Pertev, sevgilinin hem dudaklarēnē gºsterdiĵini hem de ºp¿c¿k vermediĵini sºyleyerek 
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onun bu davranēĸēna sitem eder. Fakat ĸair, sevgilinin tann©z-meĸrep olduĵunu bilir ve bundan dolayē 

sadece ah eder: 

Gºrmed¿m ben ºyle bir tann©z-meĸreb ©h ©h 

Ķstesen b¾s-ē femin yok dir lebin hem gºster¿r (M. Pertev, G. 64/3) 

Ehrimen-meĸreb. 

ñEhrimen-meĸrebò tamlamasē ĸeytan yaradēlēĸlē anlamēna gelir ve kºt¿ huylu, aldatēcē mizacē 

ifade eder. Bu baĵlamda ñehrimen-meĸrebò ifadesi, sevgilinin ©ĸēĵē yanēltan ve inciten tavrēnē betimler. 

Hayret´, ehrimen-meĸreplilerin yery¿z¿ne inen perileri gºstermediĵini bundan dolayē d¿nyayē gezerek 

insan gibi bir sevgili aradēĵēnē sºyler. Diĵer beyitte ise ĸair, sevgilinin insan olduĵunu d¿ĸ¿nerek yanlēĸ 

anladēĵēnē; aslēnda onun ĸeytan yaradēlēĸlē, kºt¿ davranēĸlē biri olduĵunu sºyleyerek sitemde bulunur: 

Ķnen her ehrimen-meĸreb per´yi y¿ze gºstermez 

Cih©nē geĸt id¿p bir ©dem´ce y©r arar gºnl¿m (Hayret´, G. 305/4) 

 

Ey per´ ben sende bir ©demlik anlardum vel´ 

Ehrimen-meĸrebl¿ bed-kird©r imiĸsin anladum (Hayret´, G. 332/5) 

Vahĸ´-meĸreb. 

Vahĸ´-meĸreb, yabani tabiatlē anlamēna gelen bir ifadedir. Aĸaĵēdaki beyitte ĸair, sevgiliyi 

yabani tabiatlē bir ceylana benzetir ve baht ile servet gibi kendisinden ka­mamasēnē ister. Ąĸēĵēn maddi 

ve manevi zenginlikte nasibi yoktur. Bunu bilen ©ĸēk, sevgilinin vahĸi meĸrepli olduĵunu bildiĵi h©lde 

kendisine yakēnlaĸmasēnē arzular: 

Gel gel ey ©h¾-yē vahĸ´-meĸrebim 

Ka­ma benden devlet ¿ servet gibi (B. Ķffet, G. 127/4) 

Demev´-meĸreb. 

ñDemev´ò kelimesi kanla ilgili anlamēna gelir. Osmanlē tēbbēnda tedavi ñhēltlar nazariyesiò adē 

verilen prensipler ¿zerine kurulmuĸtur. Bu prensibe gºre nasēl ki k©inat hava, toprak, su, ateĸten 

oluĸuyorsa insan v¿cudu da ahl©t-ē erbaa denilen dºrt unsurdan oluĸmaktadēr: kan, safra, sevda (kara 

safra), balgam. Kan havaya; balgam suya; sevd© topraĵa; safra ise ateĸe karĸēlēk gelmektedir. Hēltlar 

nazariyesine gºre hēltlar arasēndaki dengenin bozulmasē hastalēklarēn ortaya ­ēkmasēna neden olur. Dºrt 

hēlttan oranē fazla olan ise kiĸinin mizacēnē belirler: Safrav´ miza­, sevd©y´ miza­, demev´ miza­ ve 

balgam´ miza­ gibi. Kan, bedende dolaĸtēĵē i­in akēcē ve sēcaktēr (Z¿lfikar ve Aydēn, 2005, s. 302). 

Esôad, sevgilinin gamzelerinin demev´ meĸrepli olduĵu ve gºnl¿n¿n kana susadēĵē i­in s¿rekli kana 

bulaĸtēĵēnē sºyler. Sevgili, kana bulaĸmadan yani ©ĸēĵa eziyet etmeden duramaz: 

Olmaz ©geĸte-i h¾n itmese bir dem z´r© 

Demev´-meĸreb ¿ dil-teĸne-be-h¾ndur gamzen (Esôad, G. 124/3) 

ķarap-Meĸrep Ķliĸkisi 

Divan ĸiirinde ĸarap, bireyi kederden arēndēran, neĸeye ve saflēĵa ulaĸtēran bir unsur olarak 

deĵerlendirilmiĸtir. N©b´ônin meĸreb-i ecz©-yē ó©lem tamlamasēyla betimlediĵi ©lem, kederle 
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yoĵrulmuĸtur ve ancak ĸarap kadehiyle huzura kavuĸabilir. Yani ĸarap, bireyi sēkēntēdan kurtararak 

rindane bir neĸeyle yeniden ĸekillendirir.  

M¿kedderd¿r ser-©-ser meĸreb-i ecz©-yē ó©lem hep 

Saf©-yē h©tēr ancak b©dede s©garda kalmēĸdur (N©b´, G. 240/3) 

ķarap, divan ĸairlerinin en ­ok baĸvurduĵu ºgelerden biridir. Ąĸēklarēn, rintlerin, meyhane 

sakinlerinin ge­tiĵi yerlerde ĸaraptan izler gºrmek m¿mk¿nd¿r. Sarhoĸ edici, i­ yakēcē, mutluluk verici 

ºzelliĵinden dolayē insanlarēn kullandēĵē bu i­ecek bireylerin karakterlerine de iĸlemiĸtir. ķairler ĸarap 

tabiatlē kavramēnē olumlu anlamda kullanmēĸlar ve isnat ettikleri bireyleri olumlu yºnden 

nitelemiĸlerdir.  

Mey/dolē/b©de-meĸreb. 

B©de/mey-meĸrep tamlamasē, divan ĸiirinde ĸaraba d¿ĸk¿n, neĸeli ve d¿nya kaygēlarēndan uzak 

duran bir mizacē tanēmlar. Her ne kadar haram olsa da bir­ok insan ĸaraba h¿rmet eder ve ĸarap onlarēn 

nezdinde olduk­a kēymetlidir. ķarabēn gºrd¿ĵ¿ itibarē ĸarap-meĸrep insanlar da gºr¿r. Bu doĵrultuda 

ĸarap, ©ĸēĵēn mizacēnē meclisin muhabbetine ve insanlarēn ilgisine mazhar kēlar. ¥rneĵin Nig©r´, nereye 

giderse gitsinler mey-meĸrep ©ĸēklarēn baĸēna insanlarēn toplandēklarēnē sºyler. Hand´ ise b©de-

meĸreplilerin d¿nyalēk kaygēlarēnēn olmadēĵēnē ve onlara itibar edilmesi gerektiĵini ifade eder. Ąlemin 

cefa dolu d¿zenine karĸē, bireyi ĸarap ile ºzg¿rleĸtiren tavrē ºver. ¢¿nk¿ ĸaire gºre ĸarap bireyi d¿nyevi 

kaygēlardan ve feleĵin darbelerinden sēyērarak rindane bir mutluluĵa kavuĸturur. Bºylece bireyin gºnl¿ 

alemin kederlerinden kurtulur: 

óUĸĸ©k yeter matlaba l©-matlab olursa 

óĄlem cemô olur baĸēna mey-meĸreb olursa (Nig©r´, G. 576/1) 

 

Cih©nēn h¿km¿ ©l©m-ē cef© ile m¿rettebdir 

Bu ©l©yiĸle ¿ft©de olanlar t´re-mezhebdir 

O kim kayd-ē um¾ra m¿btel©dēr d¾n-ē kevkebdir 

Nazar kēl Handiy© l©-kayd-ē ó©lem b©de-meĸrebdir 

Reg-i fass-ē nig´n bir n©m i­in bin zahm-ē neĸter yer 

D¿ĸenler kayd-ē n©ma ­arh elinden hayli han­er yer (Hand´, Msdds 5/6) 

Peym©ne-meĸreb. 

Divan ĸiirinde kadeh meĸrepli olmak tavsiye edilen bir durum olup olumlu bir ºzellik olarak 

deĵerlendirilir. Ąĸēklar, rintler, meyhane sakinleri gibi divan ĸiirinin ºnemli ĸahsiyetleri ĸarabē, ºzellikle 

saf ĸarabē ºnemserler. ¥rneĵin Feh´m, saf ĸaraptan asla vazge­ilmemesini ve daima kadeh meĸrepli 

olmak gerektiĵini vurgular. Fas´h´, gºnl¿n¿n sevgilinin dudak ĸarabēyla sarhoĸ ve iki gºz¿n¿n ĸarap 

kadehli olduĵunu sºylerken hafif bir sitem etse de daima kadehmeĸrepli olmanēn gerekliliĵinden 

bahseder. Ancak S¿kker´, ĸarap kadehini ilahi feyzin bir yansēmasē olarak sunar ve neĸenin ilahi bir 

ºzden beslendiĵini hatērlatarak peym©ne-meĸrebi manevi bir boyutta deĵerlendirir: 
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Gºz¿nden gitmes¿n bir dem mey-i n©b 

Feh´m ol d©im© peym©ne-meĸreb (Feh´m, G. 18/5) 

 

Mey-i laôl¿nle dil mest©ne-meĸreb 

D¿-­eĸm¿m eyled¿n peym©ne-meĸreb (Fas´h´, G. 38/1) 

 

Der¾num eyle p¿r-c©m-ē hak´kat 

Fas´h´ d©ôim ol peym©ne-meĸreb (Fas´h´, G. 38/5) 

 

Gºn¿l ser-mest-i c©m-ē b©de-i feyz-i il©h´d¿r 

Bu resme neĸve-bahĸ´ meĸreb-i peym©neden gelmez (S¿kker´, G. 54/6) 

ķ´ĸe-meĸreb. 

Ķ­ine su, ĸarap gibi sēvē madde konan kap anlamēndaki ĸ´ĸe, ĸiirde genellikle ĸarap konan kap 

anlamēna gelecek ĸekilde kullanēlēr. ñķ´ĸe-meĸrebò tamlamasē, bireyin ĸiĸe ile ºzdeĸleĸmesi anlamēna 

gelir. ¥rneĵin K©m´ ñĸ´ĸe-meĸrebò ifadesi ile gºzlerinden akan gºzyaĸēnē, ĸiĸeden sēzan ĸaraba benzetir. 

Ayrēca ciĵerin kanlē suyu olarak nitelediĵi ĸarabē i­mekten vazge­mediĵini de belirtir. Bu doĵrultuda 

ĸ´ĸe, ĸarapla iliĸkilendirilen bir kaptēr ve ©ĸēĵēn mizacēnē aĸk acēsēnēn yoĵunluĵuyla tanēmlar. Gºzyaĸēnēn 

sēzmasē, aĸk acēsēnē dēĸa vuran duygusal taĸkēnlēĵē gºsterir: 

Gºzden tereĸĸuh itmede nem ĸ´ĸe-meĸreb¿z  

H¾n-©be-i cigerle eger­i leb-©-leb¿z (K©m´, G. 87/1)  

Mest©ne-meĸreb. 

Divan ĸiirinde ĸaraba ºnem verildiĵi kadar ĸarabēn verdiĵi sarhoĸluĵa da ºnem verilir. ñMestò 

sarhoĸ, ñmest©neò ise ñsarhoĸ olan bir kimseye yakēĸēr tarzda, mest olup kendinden ge­miĸ­esine, 

sarhoĸ­asēnaò anlamlarēna gelir. Fas´h´, mest©ne-meĸrep ve peym©ne-meĸrep tamlamalarēnē aynē beyitte 

kullanmēĸtēr. Sevgilinin dudak ĸarabē, ©ĸēĵēn gºnl¿n¿ ve gºzlerini cazibesiyle b¿y¿lemiĸtir. Gºn¿l, 

sevgilinin dudak ĸarabēyla mest©ne-meĸrep, gºzler ise peym©ne-meĸrep olmuĸtur. Feh´m, kendisini 

rind©ne-meĸrep ve mest©ne-meĸrep biri olarak tanēmlar. Zaten rintler, ĸaraba d¿ĸk¿nd¿r ve ĸarap 

i­enlerin sarhoĸ olmalarē olduk­a doĵaldēr. Bundan dolayē rint-meĸrep birinin mest©ne-meĸrep olmasē 

beklenen bir durumdur. S¿nb¿lz©de Vehb´ ise mest©ne-meĸrep olduĵunu ve elest meclisinin kadehinin 

kendisini sarhoĸ ettiĵini sºyler. ķarap; ©ĸēĵēn meĸrebini sevgilinin cazibesine, meclisin coĸkusuna ve 

ilahi hakikate yºnelten ĸiirsel bir imge olarak iĸlev gºr¿r:  

Mey-i laôl¿nle dil mest©ne-meĸreb 

D¿-­eĸm¿m eyled¿n peym©ne-meĸreb (Fas´h´, G. 38/1) 

 

Ben ol mey-hĝ©reyem rind©ne-meĸreb 

Ki itd¿m meĸrebi mest©ne-meĸreb (Feh´m, G. 18/1) 

 

Bezm-i ezelde Vehb´-i mest©ne-meĸrebi 

Etmiĸ bu g¾ne neĸԃe-i c©m-ē elest mest (S¿nb¿lz©de Vehb´, G. 23/5) 

Hoĸ-meĸreb-i mey-h©ne. 
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ķarap, aĸkēn kederli yalnēzlēĵēnē muhabbet ve neĸe dolu bir atmosfere dºn¿ĸt¿rme potansiyeline 

sahiptir. Aĸaĵēdaki beyitte ĸair kadehin/ĸarabēn, yalnēz baĸēna kalmēĸ ©ĸēk i­in hoĸmeĸrep bir dost 

olacaĵēnē ifade eder. Burada ge­en ñhoĸ-meĸreb-i meyh©neò ifadesi ĸarap i­in kullanēlmēĸ ve ©ĸēĵēn 

yalnēzlēĵēnē ortadan kaldēran bir unsur olarak yer almēĸtēr. Zaten meyhaneyi neĸeli ve renkli h©le getiren 

ĸaraptēr. Beyitte de ĸarabēn fonksiyonu ©ĸēĵēn gºnl¿n¿ muhabbete kavuĸturmak ve i­inde bulunduĵu 

kasvetli ortamdan ­ēkarmaktēr. ķair, ĸarabē bir dost olarak nitelendirerek onu farklē bir h¿viyete 

kavuĸturmuĸtur: 

Olur tenh©-niĸ´n-i k¿nc-i mihnet-h©ne-i óēĸka 

Ned´m-i hem-dem-i hoĸ-meĸreb-i mey-h©ne peym©ne (S¿kker´, G. 124/2) 

Seb¿k-meĸreb. 

Seb¿k-meĸrep kelimesi ñhoppa, hafifmeĸrepò (Devellioĵlu, 1990, s. 926) anlamlarēna 

gelmektedir. Sºzl¿k anlamēndan da anlaĸēlacaĵē ¿zere bu kelime ciddi olmayan, rahat davranan insanlar 

i­in kullanēlmaktadēr. ķarap sarhoĸ eder, h¿zn¿ giderir, gºnle ferahlēk verir, insanlarēn v¿cut ēsēsēnē ve 

gºn¿llerindeki ateĸi arttērēr (Aĸ­ē, 2019, s. 165). Bu ºzellikler onlarēn davranēĸlarēnda da deĵiĸime neden 

olur. Aĸaĵēdaki beyitte de gºr¿leceĵi ¿zere ĸair, ĸarap meclisine gelen her kiĸinin davranēĸlarēnēn 

istisnasēz deĵiĸtiĵini, hafifmeĸrepliĵe meylettiĵini sºyler. Mecliste ĸarap i­en herkesten beklenen tavēr 

budur. Meclis sakinlerinin mevkilerinin, r¿tbelerinin ve bireysel ºzelliklerinin hi­bir ºnemi yoktur. 

ķarap i­enler, ciddiyetten uzaklaĸēr ve sarhoĸluĵun etkisiyle daha rahat davranmaya baĸlarlar: 

Bezm-i meye kim gelse seb¿k-meĸreb olur hep 

¢¿n rētl-ē gir©n olsa da n©mē s¿kal©dan (Neyl´, G. 136/3) 

G¿zel-meĸreb. 

Safa meclisinin en ºnemli ºgelerinden biri ĸarap kadehidir. Bu mecliste ĸarap, vaktin g¿zel 

ge­mesini saĵlar. Meclis sakinleri, safa meclisinde ĸarap kadehiyle dudak dudaĵa olup s¿rekli ĸarap 

i­mek isterler. Zaten onlara gºre ĸarap kadehi g¿zel meĸrepli bir dost gibidir: 

Saf© bezminde c©m-ē mey gibi olmaga leb-ber-leb 

Piy©le gibi iy s©k´ bulēnmaz bir g¿zel-meĸreb (S¿heyl´, G. 20/1) 

SOSYAL VE AHLAKĶ DAVRANIķ OLARAK MEķREP 

Meĸrep, toplumsal normlara uyum saĵlama veya onlardan farklēlaĸma durumunu belirleyen 

niteliklere sahiptir. Bu ifade kiĸinin ahlaki duruĸunu da yansētēr. Olumlu bir meĸrep hoĸgºr¿l¿, anlayēĸlē, 

cºmert ve nazik davranēĸlarē; olumsuz bir meĸrep huysuz, cimri veya riyak©r tavērlarē i­erir. Divan 

ĸairleri, meĸrebi kiĸinin ºz¿n¿ ve toplumsal iliĸkilerini ĸekillendiren temel bir unsur olarak 

deĵerlendirmiĸtir. Dolayēsēyla meĸrep, bir bireyin sosyal ­evresindeki yeri ve ahlaki kimliĵine dair 

ºnemli ipu­larē sunar.  
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Rindin Meĸrebi 

Rind©ne-meĸreb. 

Zeki, korkusuz, kayētsēz, kurnaz, laubali anlamlarēna gelen rint (Ąsēm, 2009, s. 630; Pakalēn, 

1993, s. 48; P¿rcev©d´, 1998, s. 227) dēĸ gºr¿n¿ĸe deĵer vermeyen, mevki ve makama itibar etmeyen, 

i­ d¿nyasēna dºn¿k, gºn¿l gºz¿ ile gºren, her t¿r baskēya karĸē ­ēkan, disiplin ve kural tanēmayan, 

hoĸgºr¿l¿, yumuĸak huylu kiĸiliĵi temsil eder (T¿rk Dili ve Edebiyatē Ansiklopedisi, 1990, s. 334-335). 

Ķĸte rind/rind©ne-meĸrep tamlamasē, rindin ºzelliklerini ¿zerinde taĸēyan kiĸiler i­in kullanēlēr. Rind©ne-

meĸrep, zahitlerin katē kurallarēna ve ikiy¿zl¿l¿ĵ¿ne bir tepki olarak konumlanēr. Rintmeĸrep olmak, 

zahitlerin dar gºr¿ĸl¿l¿ĵ¿ne ve boĸ sºzlerine karĸē bir duruĸ ortaya koymayē gerektirir. Rintler, sēkēcē ve 

sevimsiz zahitler ile dost olmayē kabul etmezler: 

Uymazam z©hidlere z´r© ki rind-meĸrebem 

Varmazam v©óizlere z´r© ki sºyler b´-sav©b (Nig©r´, G. 59/7) 

 

Seb¿k-r¾h ó©ĸēk-ē rind©ne-meĸreb y©r-ē c©numdur 

Gir©n-c©n z©hid-i b©ridle ¿nsiyet kab¾l itmem (Yeniĸehirli Ķzzet, G. 99/3) 

ķarap ve sevgili, rintlerin vazge­emeyeceĵi iki unsurdur. Rintmeĸrep olmak isteyenlerin sevgili 

ve ĸaraptan vazge­memesi ºĵ¿tlenir. ¥yle ki kadeh, ĸarap ile nasēl b¿t¿nleĸmiĸse rintler de ĸaraba bºyle 

baĵlanmalēdēr. Rint, d¿nyevi kaygēlardan uzak olmalē ve asla neĸeden vazge­memelidir. Bu unsurlar, 

rindin hayat felsefesini yansētmaktadēr: 

Mahb¾b u meyden ge­me Hel©k´ 

Ger ister isen rind©ne-meĸreb (Hel©k´, G. 9/5) 

 

Olamaz meĸreb-i rind©na muv©fēk ĸol kim 

C©mveĸ b©de-i g¿l-g¾n ile hem-reng olmaz (B©k´, G. 204/3) 

Ben ol mey-hĝ©reyem rind©ne-meĸreb 

Ki itd¿m meĸrebi mest©ne-meĸreb (Feh´m, G. 18/1) 

 

Bezm-i mey ºyle gerek meĸreb-i rind©na gºre 

D´de-i s©garē r¾y-ē gamē b´-g©ne gºre (Mirz©-z©de Ahmet Neyl´, G. 147/1) 

Rintler, kēnayēcēlarēn kēnamalarēndan ­ekinmezler. Eleĸtirilere aldērmadan hayatlarēna devam 

ederler. Onlarē eleĸtiren zahitler gibi herhangi bir kisvenin ardēna saklanmazlar. Onlar i­in eĵlenmek, 

bir­ok din´ rit¿elden daha ºnemlidir: 

H¿c¾m-ē seng-i taóne meĸreb-i rind´ tahamm¿ld¿r 

Kadeh-keĸliklere ey ­eĸm-i nem-peym© ne dirlerse (N©b´, G. 672/3) 

 

Bezm-i óaĸkun ­ok m¿selsel c©mēnē n¾ĸ eyled¿k 

Meĸreb-i rind©neye takv©yē r¾-p¾ĸ eyled¿k (M. Pertev, G. 293/1) 

Kalender-meĸreb. 
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ñYaĸadēĵē toplumun nizamēna karĸē ­ēkararak, d¿nyayē kaale almaya deĵer gºrmeyen ve bu 

d¿ĸ¿nce tarzēnē g¿nl¿k hayat ve davranēĸlarēyla da a­ēĵa vuran tasavvuf akēmēna Kalenderlik veya 

Kalender´lik denebilir.ò (Ocak, 1992, s. 5). Tanēmdan da anlaĸēlacaĵē ¿zere kalender´ler d¿nya malēna 

tamah etmezler ve d¿nyaya ºnem vermezler. Kalender-meĸrepliler terki terk etmiĸlerdir, d¿nya malēna 

tenezz¿l etmezler. A­ gºzl¿ deĵildirler ve bir par­a ekmeĵe razē olurlar. ķarap k¿p¿n¿n dibinde eĵri 

k¿lahlarēyla oturmayē yeĵlerler. Onlar ºzg¿rl¿ĵ¿ne d¿ĸk¿nd¿r ve kanaatk©rdēr. Hi­ kimsenin eĵrisine 

doĵrusuna karēĸmazlar ve insanlarēnēn inan­larēna m¿dahale etmenin yanlēĸ olduĵunu d¿ĸ¿n¿rler. 

¢¿nk¿ ñkalender-meĸrebò olmanēn temelinde d¿nyaya kayētsēzlēk, ºzg¿rl¿k ve gºsteriĸsizlik prensibi 

vardēr. Bir­ok ĸair kalender-meĸrep kavramēnē rint ile birlikte kullanmēĸ ve insanlara kalender-meĸrep 

bir rint olmalarēnē tavsiye etmiĸtir: 

O bir rind-i kalender-meĸreb idi terki terk itmiĸ 

Cih©na bakmadē c©h-ē fen©ya itmedi ragbet (A. Ayn´, G. 504/2) 

 

P©y-ē humda kec-k¿leh rind-i kalender-meĸrebem 

Efser-i Cemd¿r sif©l-i kºhne-i óiĸret bana (A. S©m´, G. 1/7) 

 

Ol kalender-meĸrebe ©z©delik erz©n´d¿r 

Kim cih©nun t©c u tahtē terkin¿n v´r©nēdur (Hamd´, G. 33/1)  

 

Gºrd¿m ki bana kefĸ ¿ k¿leh virdi teóab 

Ge­d¿m ser ¿ p©dan eyled¿m ĸ¾r u ĸagab 

Ben b´-dil ¿ c©na reĸk iderler ĸimdi  

Hep b´-ser ¿ p©y©n-ē kalender-meĸreb (S. P©rs©, Rubai 2) 

 

Ol kalender-meĸrebe ©z©delik erz©n´d¿r 

Kim cih©nun t©c u tahtē terkin¿n v´r©nēdur (Hamdi, G. 33/1) 

 

Ol kalender-meĸrebe erz©n´d¿r ©z©delik 

Oldē ol Hamd´ taóalluklar bel©sēndan muó©f (Hamdi, G. 83/7) 

Kalender-meĸrep kiĸiler, zahitlerin katē ve yargēlayēcē tutumlarēna karĸē korkmadan m¿cadele 

ederler. Kaba sofu ge­inen zahitlerin ĸekl´ dindarlēĵēnē benimsemezler. Onlar, ne olursa olsun insana 

insan olarak yaklaĸēp hi­bir ayrēmda bulunmazlar. Her ĸeyde olduĵu gibi inan­ konusunda da hikmetli 

ve dengeli bir yol izlerler. Dedikodudan ve boĸ sºzlerden uzak, m¿tevazē bir hayatē tercih ederler: 

Z©hid-i huĸke kēy©s olmaz kalender-meĸreb©n 

Maônide anlar cih©nēn c¿nd-i b´-perv©sēdēr (E. Zihn´, G. 48/4) 

 

Gºz¿n ¿stinde kaĸun var dime hergiz kimseye 

Gel kalender-meĸreb ol her ĸahsa derv´ĸ©ne bak (Hayret´, G. 188/2) 

 

Ąrif ol ehl-i dil ol rind-i kalender-meĸreb ol 

Ne m¿selm©n-ē kav´ ne m¿lhid-i b´-mezheb ol (Nefô´, G. 83/1) 
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 Kalender-meĸreb ol ey dil cih©nda 

Getirme y¿ze sakēn k´l ¿ k©li (Us¾l´, G. 143/2) 

 

Ben kalender-meĸrebem g¿l d©g-ē tesl´mim benim 

Nagme-i mest©ne Nevres naôra-i dil-c¾y-ē d¾st (Nevres-i Kad´m, G. 11/5) 

Kalender-meĸrepliler d¿nyevi zenginliklere, aĸērēya ka­an ziyafetlere raĵbet etmezler. Onlar 

i­in aslolan kanaatk©rlēktēr. Gºsteriĸten uzak ve basit bir yaĸam tarzēnē benimsemiĸlerdir: 

A­ gºzlilik id¿p ó©l´ ziy©fet istemem  

Bir kalender-meĸreb¿m sizden somuncuk ister¿m (Tērs´, G. 133/3) 

S©hib-meĸreb. 

S©hib kelimesi ñarkadaĸ, dost, bir ĸeyin malikiò (Cebecioĵlu, 2009, s. 535) anlamlarēna 

gelmektedir. S©hib-meĸrep, rintlere ait bir ºzelliktir. Rintler g¿zel huylu ve dost canlēsēdēr. O, bu 

ºzelliklerinden dolayē gonca aĵēzlē sevgiliyle ve ĸarap kedehiyle s¿rekli birliktedir: 

Hased ol rind-i s©hib-meĸreb-i hoĸ-tabóa kim d©yim 

Gºre g¿l-ĸende y©r-ē gonca-femle dem-be-dem sahb© (Mez©k´, G. 11/8) 

S©f-meĸreb/ s©f´-meĸreb. 

S©f/s©f´ meĸreb tamlamasē kiĸinin saf, temiz, riyasēz ve arē bir mizaca sahip olmasē anlamēna 

gelir. Bu tamlama d¿nyevi kaygēlardan, ikiy¿zl¿l¿kten ve kederden uzak, hakiki zevke ve manevi 

temizliĵe ulaĸmēĸ kiĸileri tanēmlamak i­in kullanēlēr. Divan ĸairleri ĸarabē saf ve halis, rintleri ve 

meyhane ehlini ise s©f-meĸrep olarak nitelendirir. Yahy© meyhanelerin bomboĸ olduĵunu iddia eden 

cahil zahitlerin aksine bu mek©nēn temiz tabiatlēlarla dolu olduĵunu dile getirir. Neyl´, Ayn´ ve Z©t´ ise 

eĵlenceye d¿ĸk¿n rintlerin s©f-meĸrep olduklarēnē ifade ederler: 

S©f-meĸreblerle p¿r bir c©y-ē h©let-bahĸdur 

Z©hid-i n©-d©n vel´ h©l´ sanur mey-h©neyi (ķ. Yahy©, G. 435/2) 

 

Rind©n óēyĸ-ē s©k´ its¿n sal©-yē óiĸret 

¢ak g¾ĸ-ē c©na irs¿n amm© nid©-yē óiĸret 

Rind©n s©f-meĸreb sahb© ise keder-ĸ¾r 

Ķnk©r olur mē s¾f´ elhak saf©-yē óiĸret (Neyl´, Mukattaat 6) 

 

Rind-i s©f´-meĸrebin óindinde yeks©n zevk ¿ gam 

Hande-i m´n©-yē meydir girye-i mest©nesi (A. Ayn´, G. 205/5) 

 

Dest¿m¿zde eyler¿z her hamrē ĸekker ĸerbeti 

Rind-i s©f´-meĸreb¿z biz sanmasunlar f©sēkuz (Z©t´, G. 561/3) 

B©k´, aradēĵē ideal kiĸiyi tanēmlarken ñs©f´-meĸrebò olmayē merkeze yerleĸtirir. O, temiz tabiatlē 

insanlarē saf ĸarap kadehine benzetir. S©f´ meĸreplilerin sinesinin parlak aynadan daha alēmlē olduĵunu 

d¿ĸ¿n¿r. Beyitte kiĸinin ñs©f´-meĸrebò olmasē d¿r¿stl¿ĵ¿ne, riyasēzlēĵēna ve i­ d¿nyasēnēn ĸeffaflēĵēna 

iĸaret eder. V¿s¾l´ ise sēr­a kadehin s©f´-meĸrep olduĵunu, bundan dolayē insanlarēn gºnl¿nde yer 

edinmesinin ayēplanmamasē gerektiĵini sºyler: 
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Kanē bir c©m-ē musaff© gibi s©f´-meĸreb 

Safha-i s´nesi mirô©t-ē m¿cell©dan yig (B©k´, G. 261/2) 

 

Alēĸa taón mē anun ile ey gºn¿l miz©c 

Bir s©f´-meĸreb ola mē ­¿n s©gar-ē z¿c©c (V¿s¾l´, G. 18/1) 

S©f´ meĸreplilerin meclisinde zahidin davranēĸlarē kaba karĸēlanēr. Onun uygunsuz tavrē hoĸ 

karĸēlanmadēĵē i­in ĸair, zahidin meclisten atēlmasēnē, ince ĸarap alēp meclise katēlmaya davet eder. S©m´ 

ise s©f´-meĸrep sufilerin zahitler tarafēndan kēnanmasēnē eleĸtirir: 

S©f´-meĸreb meclisinde oldē ­¿n s¾f´ galiz 

Tarh eyle anē al gel bezme sahb©-yē rak´k (K. Ayn´, G. 280/6) 

 

Nôola s¾f´-i s©f´-meĸrebe taón itmese z¿hh©d 

Bu demde seng ¿ m´n© birbiriyle ©ĸin©lardur (A. S©m´, K. 11/58) 

Ayrēca Mustafa Dede yine sufileri s©f´-meĸrep olarak tanēmlar. Onlarēn giydikleri hērka, 

taktēklarē kemer ezelde Allah tarafēndan takdir edilmiĸtir. Bu ifade safmeĸrepli sufilerin bu ºzelliklere 

sahip olmasēnēn Allahôēn bir l¿tfu olduĵunu gºsterir. Bununla birlikte Us¾l´, sufilerin s©f´-meĸrep 

olmadēĵēnē sºyleyerek onlarē eleĸtirir. Ona gºre sufi, saf bir meĸrebe sahip olup ĸarabēn tadēnē bilseydi 

ĸarap ehlini saf ĸaraptan alēkoymaya meyletmezdi: 

S¾f´-i s©f-meĸrebe ĸ©h-ē hak´kat¿n 

C©h-ē ezel mukarrerid¿r hērka v¿ kemer (S. Mustafa Dede, K. 20/17) 

 

S¾f´ s©fi-meĸreb olup bilse aĵzē dadēnē 

Menó ider miydi Us¾l´yi ĸar©b-ē n©bdan (Us¾l´, G. 112/5) 

ķeyh G©lip s©f´ meĸreplilerin iĸret ©leminin bambaĸka olduĵunu sºyler ve feleĵin kadehi dar 

olduĵu i­in saf meĸreplilere uygun olmadēĵēnē belirtir. S©f´meĸreplilerin, sēnēr tanēmayan ve benzersiz 

bir yaĸam tarzlarē vardēr. Tayb´ de meyhaneyi ñrintlerin g¿ven ve huzur makamēò olarak tasvir ederek 

ñs©f-meĸrebò ve ñp©k-tēynetò olarak nitelediĵi ĸarap kadehini en iyi dost olarak gºr¿r: 

Baĸka ó©lemdir hum©r-ē ó´ĸ-i s©f´-meĸreb©n 

Olamaz m´n©-yē gerd¾n teng-dildir ĸ´ĸemiz (ķeyh G©lib, G. 113/5) 

 

Mak©m-ē emn-i rind©n c©y-ē Tayb´ yaóni meyh©ne 

En´s-i s©f-meĸreb p©k-tēynet s©gar-ē sahb© (Tayb´, G. 7/6) 

Aĸaĵēdaki beyitte B©k´ kendisine ait zarif sºzlerde aĸk d¿nyasēnē seyredenlerin, 

onun saf ve temiz tabiatēnē cihan gºsteren kadehe benzettiĵini sºyler. ñS©f-meĸrebò tamlamasē B©k´ônin 

zarif, ince ve temiz meĸrebini yansētēr. Mez©k´ ise ºvd¿ĵ¿ kiĸinin s©f meĸrebinde letafetin gizli 

olduĵunu, kutsal eserlerinde ise metanetin bulunduĵunu belirtir. Buna gºre ñsaf-meĸrebòlik incelik, 

letafet ve metaneti ifade eder. Kiĸinin sºz ustasē olmaktan ziyade saf bir mizaca sahip olmasē gerektiĵini 

belirten N©b´, ger­ek g¿zelliĵin ve saflēĵēn i­tenlik ve samimiyette yattēĵēnē sºyler. Seh´ Beyôin beytinde 

ĸarabēn halvete ­ekilmesine raĵmen sevgilinin dudaĵēnēn s©fmeĸreb seviyesine ulaĸamadēĵēnē sºyler. 

Gºzlerden uzak kendi kºĸesine ­ekilmek anlamēna gelen ñhalvet ­ekmekò ifadesi ĸarap i­in 
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kullanēlmēĸtēr. Halvet, manevi bir eĵitim yºntemidir. Bireyin g¿nahlardan korunmak ve daha iyi ibadet 

etmek i­in tenhaya ­ekilmesi anlamēna gelen halvet, kiĸinin manevi anlamda y¿kselmesini saĵlar 

(Uludaĵ, 2012, s. 206). Bu beyitte halvete ­ekilmesine raĵmen ĸarabēn, sevgilinin dudaklarēnēn 

derecesine y¿kselemediĵi ifade edilmiĸtir:  

N¿kteler¿nde B©kēy© ó©lem-i óaĸkē seyr iden 

Meĸreb-i s©f ¿ p©k¿ne c©m-ē cih©n-n¿m© didi (B©k´, G. 528/5) 

 

Meĸreb-i s©f-ē lat´finde let©fet muzmer 

Medd-i ©s©r-ē ĸer´finde met©net ne gam (Mez©k´, K. 17/43) 

 

S¿hanveĸ olma ©y´ne-veĸ s©f-meĸreb ol 

R¾y-ē saf© her-©y´ne hemv©rlēkdadur (N©b´, G. 135/3)  

 

Durulmēĸ ger­i kim halvet ­eker mey 

Leb¿n gibi deg¿ld¿r s©f-meĸreb (Seh´ Bey, G. 16/4) 

Fig©n´ ise mecliste s©k´ tarafēndan dºnd¿r¿len kadeh gibi d¿nyayē dolaĸtēĵēnē ancak s©f-meĸrepli 

bir kiĸiye rastlamadēĵēnē ifade eder: 

Devr eyled¿k piy©le gibi bezm-i ó©lemi  

Bir s©f meĸrebi bulēmadēk saf© ile (Fig©n´, G. 78/4) 

Sahb©-meĸreb. 

ñSahb©-meĸrebò tamlamasē ĸaraba d¿ĸk¿n, neĸeli ve saf bir karakteri tanēmlar. ķair, istiĵna 

meclisinde dilenci ile sultan arasēnda herhangi bir ayrēmēn olmadēĵēnē belirtir ve sahb©-meĸrep olanlarē 

tarif eder. ķarabēn, r¿tbe farkē gºzetmeksizin i­en herkesi olumsuz atmosferden ­ēkardēĵē gibi sahb©-

meĸreplik de sosyal hiyerarĸiyi ºnemsemez. Beyitte sahb©-meĸrebi sevmeyenler, kafir olarak 

nitelendirilerek bu meĸrebin ne kadar kēymetli olduĵu vurgulanmēĸtēr: 

Bezm-i istiĵn©da sult©n u ged©yē bir tutar 

K©fir olsun sevmeyen ó©lemde sahb©-meĸrebin (Hay©l´ Bey, G. 396/4) 

Hem-meĸreb. 

ñHem-meĸrebò tamlamasē meĸrepleri, miza­larē aynē olan anlamēna gelmektedir. H©zēk hem-

meĸrep olanlarēn birbiriyle aynē fikirde olduklarēnē, bir olmalarē gerektiĵini belirtir. Divan ĸiirinde 

rintler, ĸaraptan ayrē kalamazlar ve ĸaraba h¿rmet ederler. Bundan dolayē rintlerle dost olanlarēn da ĸarap 

gibi h¿rmet gºrmeleri beklenir. Fakat insanlarēn kendi meĸrebine uygun birini bulmasē her zaman 

m¿mk¿n deĵildir. Hayret´ôye gºre de d¿nyada kendi meĸrebine uygun sevgili bulan ©ĸēĵa 

rastlanmamēĸtēr. Bu y¿zden o, aklēnē kullanan ©ĸēklara kendilerinden baĸkalarēna y©r olmamalarēnē 

tavsiye eder. Aynē ĸekilde N©b´ôye ait beyitte ©ĸēk ve sevgili arasēndaki uyumsuzluk ifade edilmiĸ ve 

gam meclisinde ©ĸēĵa ĸarap kadehinden baĸka dost olmayacaĵē vurgulanmēĸtēr. Niz©m´ ise ©ĸēĵēna 

zulmeden sevgiliye sitemde bulunur. Sevgilinin hem-meĸrebi olan ©ĸēĵa bu denli vefasēz davranmasēnēn 

doĵru olmadēĵēnē, ona l¿tufta bulunursa kendinden bir ĸey kaybolmayacaĵēnē sºyler: 
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Hem-meĸreb©n biribirine ittih©d eder 

Hem-reng-i mey olursa sez© ©b-g´neler (H©zēk, G. 104/4) 

 

Bulur h¿rmet olan rind©na hem-meĸreb ĸar©b-©s© 

Gar´b oldum miy©n-ē ehl-i d¿ny©da sev©b-©s© (B. Ķffet, G. 10/1) 

 

Bu cih©nda y©r-ē hem-meĸreb katē kemy©b olur 

Y©r ise óaklun sana derv´ĸ ol sen sana y©r (Hayret´, K. 9/39) 

 

Ben p¿r olsam ol teh´d¿r ol p¿r olsa ben teh´ 

S©gar-ē meyd¿r bu bezm-i gamda hem-meĸreb bana (N©b´, G. 3/2) 

 

Sen ben¿m kanumē i­ers¿n ¿ ben kan yuduram 

Nôola meyl eyler isen lutf ile hem-meĸreb¿ne (K. Niz©m´, G. 95/5)  

Sevgiliyi her gece bir tespih gibi s¿rekli yad ettiĵini belirten S©lim, sevgilinin hayalinin fikrinin 

kendisine hem-meĸrep olduĵunu ifade eder. Oysa kendi ­aĵēnēn se­kin kiĸileriyle hem-meĸrep olan 

sevgili eli boĸ, ­aresiz ©ĸēĵēn selamēnē bile almamaktadēr: 

Y©d-ē z¿lf¿n dilde tesb´himdurur her ĸeb bana 

Bir nefes gitmez hay©lin fikri hem-meĸreb bana (M´rz©-z©de Mehmed S©lim, G. 7/1) 

 

Teh´-dest ó©ĸēk-ē b´-­©reden dil-ber sel©m almaz 

Kib©r-ē óasr ile hem-meĸreb olmēĸ iltiy©m almaz (Bel´ĵ Mehmed Emin, G. 92/1) 

Gelibolulu Ali meyhanede ortaya ­ēkan coĸkuyu ĸaraba baĵlar. O, hem-meĸrep rintlerin 

meyhaneyi birbirine kattēĵēnē sºyler: 

Bu denl¿ cezbeye b©d´ olan hep b©ded¿r s©k´ 

Komaz p´r-i mug©nun dergehin rind©n-ē hem-meĸreb (Gelibolulu Mustafa Ąl´, G. 80/2)  

 óAnk©-meĸreb. 

Anka, Kaf daĵēnda bulunduĵuna inanēlan, ismi olup cismi olmayan efs©nev´ bir kuĸtur. Anka 

kuĸunun bilinen en ºnemli ºzelliĵi, kimseye muhta­ olmadan kendi baĸēna yaĸamasēdēr. Bu ºzelliĵinden 

dolayē kanaati temsil eder ve bundan kinaye olarak kanaat sahiplerine ñank©-meĸrepò denmektedir (Pala, 

1991, s. 201). Anka-meĸrepliler tok gºzl¿d¿r ve istiĵna kºĸesini yuva edinmiĸlerdir; ne av ne de 

avcēdērlar, gºz¿ ve gºnl¿ tok olduklarē i­in kimseye minnet etmezler. Aĸaĵēdaki beyitlerde ĸairler ank©-

meĸrep kiĸilerin yaĸam felsefesini ortaya koymaktadēr:  

Ąĸiy©n-ē k¿nc-i istign©da óank©-meĸreb©n 

Terk ¿ tecr´di per-i perv©za ĸeh-b©l itdiler (M. Pertev, G. 192/7) 

 

Sayd u sayy©d olmazuz m©nend-i kebk [u] ĸ©h-b©z 

Bizler óank©-meĸreb¿z k©f-ē kanaô©t bekler¿z (M. Pertev, G. 229/3) 

 

D©men-i s©hilden olma t´re dery©-meĸreb ol 

Olma m©nend-i mekes dil-s´r ¿ óank©-meĸreb ol (B. Ķffet, G. 69/1) 
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G¿ĸ©de-meĸreb. 

K¿ĸ©de/g¿ĸ©de kelimesi a­ēk, ferah anlamēna gelir. K¿ĸ©de-meĸrep a­ēk tabiatlē, rahat davranan 

anlamlarēnda kullanēlēr. B©k´, ©ĸēklarēn ĸarap kadehi gibi k¿ĸ©de-meĸrepli olduĵunu ve bundan dolayē 

ĸarabē kendisine yoldaĸ, arkadaĸ edinmesinin yadērganmamasēnē sºyler. Mez©k´ de ĸarap meclisinde g¿l 

gibi k¿ĸ©de-meĸrep olmayē ºĵ¿tler. Nefô´ôye gºre g¿ĸ©de-meĸrep olmak i­in kadeh gibi olmak gerekir: 

óĄĸēk g¿ĸ©de-meĸreb olur c©m-ē mey gibi 

Hem-dem idinse kend¿sine tan mē s©garē (B©k´, G. 504/3) 

 

Bezm-i meyde g¿l gibi d©yim k¿ĸ©de-meĸreb ol 

Rind isen c©m-ē ĸar©bē ĸevk ile rind©ne i­ (Mez©k´, G. 44/5) 

 

Mey-i leb¿nle gºn¿l c©mēnē leb-©-leb bil 

Piy©le gibi beni s©k´ g¿ĸ©de-meĸreb bil (Gelibolulu Mustafa Ąl´, G. 818/1) 

 

óĄĸēk sur©h´ gibi ider varēnē nis©r 

Dil -ber g¿ĸ©de-meĸreb olunca piy©le-veĸ (Nefô´, G. 69/4) 

G©lib, adam olmak i­in ikiy¿zl¿l¿ĵ¿ bērakmanēn; rint, kalender ve k¿ĸ©demeĸrepli olmanēn 

gerekliliĵini belirtir. Nefô´ k¿ĸ©de-meĸrep rintlerden ve tek renkli ©ĸēk olduĵunu sºyleyerek a­ēk meĸrep 

olmak i­in iki y¿zl¿ olmama gerekliliĵini ifade eder. Taassubu bērakēp a­ēk tabiatlē olmayē ºĵ¿tleyen 

Ķffetôe gºre taassup, zahitlerin ayērt edici ºzelliklerinden biridir. ķair, zahitler ile denk olmaktan 

korktuĵu i­in a­ēk meĸrepli bir rint olmayē tercih etmiĸtir. Yine G©lib mananēn ruhunu gºrebilmek i­in 

k¿ĸ©de-meĸrep olmanēn ºnemini vurgular: 

Bērak riy© reviĸin merd odur ki ó©lemde 

K¿ĸ©de-meĸreb ola rind ola kalender ola (ķeyh G©lib, G. 274/5) 

 

óĄĸēk-ē yek-reng ¿ rind©n-g¿ĸ©de-meĸrebiz 

Bezm-i h©s-ē vahdete hem b©de hem peym©neyiz (Nefô´, G. 64/3) 

 

Taôassub eyleme rind-i g¿ĸ©de-meĸreb ol ĸ¾h ol 

Sakēn z¿hh©d-ē s©l¾s-ē gir©n-c©n ile deng olma (B. Ķffet, G. 110/3) 

 

Seb¿k-r¾h ol k¿ĸ©de-meĸreb ol gºr r¾h-ē maón©yē  

Tevaggul mēsraó-ē m¿ĸkille halka m¿ĸkil olmakdēr (ķeyh G©lib, G. 91/2) 

 

Ey Mez©k´ rind isen d©yim k¿ĸ©de-meĸreb ol 

Muktez©-yē neĸve-i feyz-i Ķl©h´ bºyled¿r (Mez©k´, G. 139/6) 

Abd©l-meĸreb. 

Abdal kelimesi kalender, gezgin derviĸ anlamlarēna gelir. Derviĸler acēktēklarē zaman 

keĸk¿llerini uzatarak ñY© Ali, Y© ķahò sºzleriyle insanlardan yardēm isterlermiĸ. Keĸk¿l¿n¿ uzattēĵē 

kiĸiden herhangi bir yardēm alamayan abdallar, yardēm istedikleri kiĸiye yanlarēndaki nefiri ¿flerlermiĸ. 
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Onay, onlarēn bu ©detinin ñSenin erv©hēna yuf olsun!ò anlamēna geldiĵini belirtir (Onay, 1996, s. 3). 

Galip, bu geleneĵi de yansēttēĵē aĸaĵēdaki beyitte yoksulluk sēĵēnaĵēna girip abd©l-meĸrepli olmayē 

tavsiye eder:  

G©lib pen©h-i fakra gir abd©l-meĸreb ol 

Al kerre-n©yē destine ­al r¾zg©ra y¾f (ķeyh G©lib, G. 160/9) 

Fen©-meĸreb. 

ñFen©-meĸrebò yokluk tabiatlē anlamēna gelen bir ifade olup aĸaĵēdaki rubaide rintlerin bir 

ºzelliĵi olarak verilmiĸtir. ķair, zahitlerin ĸekeri, ­ocuklarēn ise ham meyveleri lezzetli bulduĵunu; zehir 

i­ici fen©-meĸrep rintlerin hi­ kimsenin bilmediĵi acēlēĵē lezzetli kabul ettiklerini sºyler. N©b´ôye ait 

beyitte ise ĸair, kendisi gibi olanlarē sevgiliye tapan yokluk meĸrepli rintler olarak tanēmlar. Bu fen©-

meĸrep rintlerin elest meclisinde ĸarap i­tiklerini belirtir: 

Z¿hh©da dil© ĸekker-i hod-k©mē lez´z 

Tēfl©na gel¿r m´veler¿n h©mē lez´z 

Rind©n-ē fen©-meĸreb-i zehr-©ĸ©ma 

Gel gºr ki olur telh´-i n©-k©mē leziz (Nehc´, Rubai 40) 

 

Biz rind-i fen©-meĸreb-i c©n©ne-perest¿z 

K©lu bel©dan c¿róa-keĸ-i c©m-ē elest¿z (N©b´, G. 333/1) 

Ąl´-meĸreb. 

Y¿ce yaradēlēĸlē anlamēna gelen ñ©l´-meĸrebò tamlamasē olumlu kiĸiler i­in kullanēlmaktadēr. 

Divan ĸiirinin ºnemli tiplerinden olan rintler, y¿ce yaradēlēĸlē olarak kabul edilir. N©il´, y¿ce yaradēlēĸlē 

rintlerden biri olarak sevgiliyle omuz omuza, ĸarap ile dudak dudaĵa olduĵunu sºyler. Kendini y¿ce 

yaradēlēĸlē, eĸsiz bir rint olarak niteleyen Nefô´ hem padiĸaha hem dilenciye nazlandēĵēnē ifade eder:  

Meclis-©r©-yē kēy©met rind-i ó©l´-meĸrebiz 

Y©r ile z©n¾-be-z©n¾ c©m ile leb-ber-lebiz (N©il´-i Kad´m, G. 137/1) 

 

Gºrmed¿m Nefô´ gibi bir rind-i ó©l´-meĸrebi 

Hem ged© hem p©diĸ©h-ē k©mk©ra n©z ider (Nefô´, G. 46/5) 

ñĄl´-meĸrepò kiĸinin cºmertliĵi ve l¿tufk©rlēĵē, sēnērsēzdēr ve gºn¿lleri ferahlatan niteliktedir. 

Ayn´, ©l´-meĸrep kiĸinin l¿tuf ērmaĵēnēn bir deniz gibi her zaman coĸkun olduĵunu ifade eder: 

O ó©l´-meĸrebin c¾ĸ itdi c¾y-ē lutfē dery©-veĸ 

Mahallinde ne dil-c¾ ­eĸme icr© eyledi ol ĸ©h (A. Ayn´, G. 264/4) 

ñĄl´-meĸrepò bir erkeĵin servi boylu, ince belli bir g¿zele meyletmesinde ĸaĸēlacak bir ĸey 

yoktur. ¢¿nk¿ bu meĸrebe sahip olanlarēn sevgilileri eĸsiz olmalēdēr. Bºylece ©l´-meĸrep kiĸinin zevk 

ve tercihlerinde farklē bir se­icliĵe ve ayrēcalēĵa sahip olduĵunu gºr¿yoruz. Ancak ©l´-meĸrep olmak her 

zaman olumlu sonu­lar getirmeyebilir. Kendini ©l´-meĸrep bir ĸair olarak niteleyen Neyl´, bahtiyar 

olamadēĵē gibi kaderin adaletsizliĵiyle de y¿zleĸmek zorunda kaldēĵēnē belirtir: 

Serv-kadd n©z¿k-miy©n c©n©na meyl itsem nԃola 

Merd-i ó©l´-meĸreb¿n dild©rē m¿stesn© gerek (Gelibolulu Mustafa Ąl´, G. 719/5) 
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K©m-y©b olmadē bir ĸ©ôir-i ó©l´-meĸreb 

Ni­e ber cevr ¿ cef©-yē felek-i s¿fle-nev©z (Mirz©-z©de Ahmet Neyl´, G. 89/7) 

Evb©ĸ-meĸreb. 

Evb©ĸ kelimesi serseri, ayak takēmē anlamēna gelir. ñEvb©ĸ-meĸrebò tamlamasē da serseri tabiatlē 

anlamēnda kullanēlēr ve toplumu huzursuz eden insanlarē tarif eder. H©zēk, zorluĵa katlanmayēp serseri 

meĸrepli olmayē tavsiye eder. Ona gºre laubali olanlar sēkēntē ve kederden uzak bir hayat yaĸarlar: 

H©zēk tekell¿f eyleme evb©ĸ-meĸreb ol 

Ąs¾dedir cih©nda o kim l©ub©lidir (H©zēk, G. 66/7) 

Saf©-meĸreb. 

ñSaf©-meĸrepò ifadesi gºn¿l ĸenliĵini, mutluluĵu ve kedersizliĵi huy edinmiĸ, neĸe tabiatlē 

anlamēna gelir. Bu ºzellikler rintlere ºzg¿d¿r ve ĸairler rindi tavsif ederken kullanmēĸlardēr. Rintler 

mutlu, neĸeli ve huzurlu olmayē meĸrep edinmiĸlerdir. Saf©-meĸrep rintler, ĸarabēn verdiĵi sarhoĸluĵu 

yaĸarlar. Bundan dolayē onlar, kederin zehirli suyunun vereceĵi keyiften habersizdir: 

Rind©n-ē saf©-meĸrebin ey s©ki-i devr©n 

N¾ĸ eyledigi b©de hum©rē bedelince (A. Ayn´, G. 189/4) 

 

Ne bils¿n keyf-i zehr-©b-ē gamē rind-i saf©-meĸreb 

O bir rētl-ē gir©ndēr degme bir s©gar-keĸ©n ­ekmez (Esôad, G. 79/4) 

Z©hidin Meĸrebi 

Riy©-meĸreb. 

Riya, divan ĸiiri geleneĵinde zahit grubu tiplerin ortak ºzelliĵi olarak kabul edilmektedir. 

Zahidin meĸrebi riyadēr ve ikiy¿zl¿l¿k onun ruhuna iĸlemiĸtir. Riyak©r tabiatlē anlamēna gelen ñriy©-

meĸrebò ifadesi Pertevôe ait aĸaĵēdaki beyitte sufileri nitelemektedir. Zahitler, insanlarēn mutlu, huzurlu 

olmasēnē istemez. Meĸrepleri gereĵi onlar, huzursuzlukta ferah bulurlar:  

R©hun ferah-efz©lēgēnē eylemiĸ ink©r 

S¾f´-i riy©-meĸrebe ©y© ne m¿ferrih (M. Pertev, G. 51/2) 

S©l¾s-meĸreb. 

S©l¾s kelimesi ikiy¿zl¿, riyak©r, m¿nafēk anlamlarēna gelmektedir (Devellioĵlu, 1990, s. 917). 

Divan ĸiirinde ikiy¿zl¿l¿k, riyak©rlēk zahitlere has bir ºzelliktir. S©l¾s-meĸrep tamlamasē, riyak©rlēĵē 

ahlak h©line getirmiĸ kiĸiler i­in kullanēlmaktadēr. Mez©k´, ikiy¿zl¿ zahit ile ĸarap dostu olan arifi aĸk 

birliĵi sayesinde bir araya getirir ve onlarēn dost olmasēnē saĵlar. Ona gºre ikiy¿zl¿lerin meĸrebini 

sadece aĸk deĵiĸtirebilir: 

Ķttih©d-ē óēĸk ile hem-sohbet olsa ­ok deg¿l 

Z©hid-i s©l¾s-meĸreb ó©rif-i peym©ne-dost (Mez©k´, G. 31/2) 

Hod-r©-meĸreb. 
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ñHod-r©-meĸrebò tamlamasē bencil tabiatlē anlamēna gelir ve olumsuz tipleri tanēmlamak i­in 

kullanēlēr. ķair kendini beĵenen, bencil, hod-r©-meĸrep zahitleri yoldaki deve dikenlerine benzetir ve 

bºyle olmamalarē konusunda insanlarē uyarēr:  

Kimsen¿n olma sakēn h©r-ē mugayl©n-ē rehi 

Kim didi s¾f´-sēfat hod-k©m u hod-r©-meĸreb ol (B. Ķffet, G. 69/4) 

Ąl¾de-meĸreb 

ñĄl¾de-meĸrebò bulaĸēk yaradēlēĸlē anlamēna gelen bir ifadedir. Olumsuz kiĸiliklerden 

bahsedilirken kullanēlan bu ifade kirlilik, g¿nah ve su­luluk ile iliĸkilendirilmiĸtir. Baĵdatlē R¾h´ 

zahitlerin bulaĸēk yaradēlēĸlē olduklarēnē sºyler. Ąĸēklara bulaĸmaktan, m¿dahale etmekten usanmayan 

zahitler ºĵ¿t verdik­e ©ĸēklarēn aĸkē daha fazla artar. Bundan dolayē ©l¾de-meĸrep zahitler ºĵ¿t 

vermekten vazge­miĸlerdir: 

Kesdi benden z©hid-i ©l¾de-meĸreb pendini  

Gºrdi ki óēĸkum ziy©d olmakdadur virdik­e pend (B. R¾h´, G. 84/3) 

N©il´ sevgilinin istiĵna eteĵinin Cebrailôin gºnl¿nden daha temiz olmasēna raĵmen gamzesinin 

bulaĸēk yaradēlēĸlē olduĵunu sºyler. Aĸaĵēdaki beyitte ñ©l¾de-meĸrebò tamlamasē, sevgilinin gamzesinin 

­ekici ancak yanēltēcē doĵasēnē tanēmlar: 

Hem dil-i Cibr´lden d©m©n-ē istiĵnasē pak  

N©ôil´-veĸ hem yine ©l¾de-meĸreb gamzesi (N©il´, G. 387/5) 

S¿nb¿lz©de Vehb´ôye ait beyitlerde ise ñ©l¾de-meĸrepò tamlamasē aĸk ve ĸarapla dolu, neĸeli, 

pervasēz ve samimi bir rindi betimler. Aĸaĵēdaki ilk beyitte ĸair, kendini ©l¾de-meĸrep olarak niteler. O, 

g¿zel sevip ĸarap i­ip eĵlenen ve ikiy¿zl¿ olmayan biridir. Diĵer beyitte ise ©l¾de-meĸrep rindin 

meyhanede hem ĸarap hem de muĵbe­eyle kendinden ge­tiĵini ve onlardan zevk aldēĵēnē sºyler:  

Dilber sevip ĸar©b i­ip c¿nbiĸ etmede 

Yokdur riy©sē Vehb´-i ©l¾de-meĸrebin (S¿nb¿lz©de Vehb´, G. 168/5) 

 

Olup bint-i óineble muĵ-be­eyle zevke m¿staĵrak 

Eder ©l¾de-meĸreb rind duhterden p¿serden haz (S¿nb¿lz©de Vehb´, G. 144/3) 

Bed-meĸreb. 

ñBed-meĸrebò kelimesi kºt¿ tabiatlē anlamēndadēr. ķairler bu ifadeyi kºt¿ karakterli insanlardan 

bahsederken kullanmaktadēr. Kºt¿ tabiatlē insanlar bulunduklarē ortamda ­evresindeki insanlarē 

incitmekten ­ekinmezler. Onlarēn sºzleri ok gibidir ve dinleyenleri yaralar. Haf´dôe ait beyitte huysuz 

ve kºt¿ tabiatlē olan sevgilidir ve ©ĸēk onu uyurken ºpmekten ­ekinir. Yine Haf´dôe ait diĵer beyitte de 

kºt¿ tabiatlē sevgiliye gºn¿l verilmemesi hususunda bir uyarē vardēr:  

H©tēr-ĸikendir eylediĵi g¿ft-g¾da ol 

Bed-meĸreb©n ki sºzlerini halka t´r eder (E. Zihn´, G. 52/4) 

 

B¾sesin alsam tarēlmaz mē anun uykudadēr 

T¿nd-h¾ bed-meĸreb ol dil-ber aceb ne h¾dadēr (Haf´d, G. 64/1) 
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T¿nd-h¾ bed-meĸreb©n dil-d©ra diller d¿ĸmesin 

Gonca-i g¿lz©rveĸ p¿r-h©re diller d¿ĸmesin (Haf´d, G. 186/1) 

Nig©r´ ve Gelibolulu Ąl´ ise divan ĸiirinin olumsuz tiplerinden olan vaizi ñbed-meĸrebò olarak 

nitelendirmektedir. Nig©r´, gºn¿l ehlini kºt¿leyen, kºt¿ tabiatlē zahidin dilinin tutulmasē i­in niyazda 

bulunur. Gelibolulu Ąl´, kºt¿ huylu zahidin ayēplamaktan vazge­ip ayēpladēklarēnēn h©llerinden 

anlamasē i­in bir maĸrapa ĸarap i­mesini ºnerir. Burada ĸair, zahidin katē ve anlayēĸsēz tavrēnē eleĸtirir. 

Gelibolulu Ąl´ diĵer beyitte ise kºt¿ huylu zahitlerin ĸaraba ve eĵlenceye dair bir­ok konuda cahil 

kaldēĵēnē belirtir. ¢¿nk¿ bed-meĸrep zahitler, sevgilinin ­enesinin kadehe, dudaklarēnēn dolu bir kadehe 

benzediĵini bilmezler: 

Ehl-i dili zemm eyler ol v©óiz-i bed-meĸreb 

Bed-n©m-ē cih©n olsun l©l eyle dilin y© Rab (Nig©r´, G. 62/1) 

 

Keyfiyyet¿m¿z bils¿n taón eylemeden ge­s¿n 

Bir miĸrebe mey ­eks¿n ol z©hid-i bed-meĸreb (Gelibolulu Mustafa Ąl´, G. 81/3) 

 

Bil¿rin c©mdur gabgab leb-©-leb b©de laól´n leb 

Ne bils¿n ĸeyh-i bed-meĸreb bu ©her zevke d©ԃird¿r (Gelibolulu Mustafa Ąl´, G. 279/3) 

Gelibolulu Ąl´, mana kadehinin damlalarēndan tat almayan kiĸinin bed-meĸrep olacaĵēnē ve 

devrin C©m´ôsini beĵenmeyeceĵini sºyler. Bu beyit ñbed-meĸrepò olanlarēn sadece insanlara karĸē deĵil, 

aynē zamanda manevi zenginliklere veya sanat ve hikmetin zirvelerine karĸē da bir beĵenmezlik ve 

anlayēĸsēzlēk i­inde olduĵunu gºsterir: 

Zevk eylemeyen s©gar-ē maón© reĸeh©tēn 

Bed-meĸreb olur C©m´-i devr©nē begenmez (Gelibolulu Mustafa Ąl´, G. 556/2) 

S©k´nin meĸrebi 

Divan ĸiirinin en ºnemli fig¿rlerinden biri de s©k´dir. Meĸrep ile ilgili bir­ok tamlamada s©k´nin 

meĸrep ºzelliĵini yansētan ºzellikler bulunmaktadēr. Ancak bu baĸlēk altēnda s©k´yi tanēmlayan meĸrep 

ile ilgili tamlamalar verilecektir.  

M¿l©yim-meĸreb. 

ñM¿l©yim-meĸrebò tamlamasē yumuĸak huylu anlamēna gelir. Sevgi, saygē, hoĸgºr¿ gibi 

yumuĸak huylu olmak da erdemli insanlardan beklenen bir davranēĸtēr. ķair, ñm¿l©yim-meĸrepò yani 

yumuĸak huylu, nazik, hoĸ tabiatlē s©k´nin dºnerek kadeh sunduĵunu gºr¿nce i­inde ­ēkan arzunun, 

ger­ekleĸmesi m¿mk¿n olmayan bir fikrin sarhoĸu yaptēĵēnē sºyler. S©k´nin meĸrebi, ©ĸēk ¿zerinde 

b¿y¿k bir etki bērakmēĸtēr. ¥yle ki ©ĸēk, s©k´nin ĸarap daĵētērken yaptēĵē rutin dºnme hareketlerinden 

etkilenmeye baĸlamēĸtēr. Ancak s©k´, meyhanede otorite konumundadēr ve o istemedik­e ©ĸēklar ona 

dokunamaz. Burada dikkat edilmesi gereken bir durum daha vardēr ki m¿l©yim-meĸrep tamlamasē, 

s©k´nin fiziksel g¿zelliĵini deĵil kiĸilik ºzelliĵini yansētēr. Bºylece meyhane m¿davimlerinin s©k´ye 
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duyduklarē arzuda onun kiĸilik ºzelliĵinin de etkili olduĵu sºylenebilir. Bu duruma gºre divan ĸiirinde 

sevgilinin fiziksel g¿zelliĵinin yanēnda davranēĸ g¿zelliĵinin de ºnemsendiĵi ortaya ­ēkmēĸtēr: 

Gerdiĸin gºrd¿k­e s©k´-i m¿l©yim-meĸrebin  

Ąrz¾ ser-geĸte-i fikr-i muh©l eyler beni (Ned´m, G. 145/7) 

Nerm-meĸreb 

ñNerm-meĸrepò tamlamasē yumuĸak huylu, nazik, uysal ve hoĸgºr¿l¿ anlamēna gelir. Has´b, 

eĵlence meclisinin gitgide ēsēnmasēnē nerm-meĸrep ve g¿l yanaklē s©k´ye baĵlar. S©k´nin gºrevi sadece 

ĸarap sunmak deĵildir. Meclise ruh veren, ĸenlendiren ve yºneten s©k´dir. Meclis ēsēndēk­a neĸe artar, 

sohbet koyulaĸēr ve atmosfer daha coĸkulu h©l alēr. Meclisi bu seviyeye gelmesini saĵlayan s©k´nin 

nerm-meĸrep olmasēdēr. ¢¿nk¿ onun yumuĸak huylu olmasē meclisteki gerginliĵi giderir, insanlarē 

rahatlatēr ve ortamēn daha samimi olmasēnē saĵlar. Yani nerm-meĸrep bir kiĸi; yumuĸak huylu, nazik, 

hoĸgºr¿l¿, uyumlu, sevecen ve gºn¿l alēcēdēr: 

Gitd¿kce germ olmasēna meclis-i tarab 

S©k´-i nerm-meĸreb-i g¿l-­ihred¿r sebeb (Hayrabolulu Has´b, G. 11/1) 

ķairin Meĸrebi 

Divan ĸairleri bir­ok yerde kendilerini baĸka kimlikler altēnda anlatērlar. ¢oĵu zaman ©ĸēk olarak 

ĸiir i­inde yer alan ĸairler bazen de bizzat ºn planda yer alarak kendi ºzelliklerini anlatērlar. Aĸaĵēdaki 

beyitlerde ñmeĸrepò ile yapēlmēĸ tamlamalar ile ĸairlerin meĸrep ºzellikleri deĵerlendirilmiĸtir. 

N©z¿k-meĸreb. 

Nazik kelimesi ince, zarif, ºl­¿l¿ ve terbiyeli olan kimse ve bu tarzda yapēlan hareket anlamēna 

gelir. ñN©z¿k-meĸrebò olduĵunu sºyleyen Feh´m, n©zik-meĸrep oluĸunu olduk­a iddialē bir ĸekilde ifade 

eder: Ben ºyle bir nazik meĸrebim ki gºn¿l aynasēnēn kadehi, sevgilinin dudaĵēnēn yansēma ĸarabē ile 

karēĸmaz. Yani ĸair kendi i­ d¿nyasēnēn, kutsal kabul edilen g¿zellikler karĸēsēnda bile saflēĵēnē ve 

ulviyetini koruduĵunu iddia eder. Bu ifadede d¿nyevi zevklere, hatta cennetteki hurilere bile iltifat 

etmeyen bir saflēk vurgusu vardēr. ķair ñn©z¿k-meĸrebò tamlamasē ile kendi benliĵinin ne kadar saf, 

etkilenmez ve y¿ksek bir konumda olduĵunu gºstermeye ­alēĸmēĸtēr. Bu hassasiyet onun ºzg¿n ve 

saĵlam bir karakter yapēsēna sahip olduĵunu gºsterir: 

Ben o n©z¿k-meĸrebem kim s©gar-ē mirԃ©t-ē dil 

B©de-i óaks-i leb-i h¾r ile itmez imtiz©c (Feh´m, G. 30/2) 

S©de-meĸreb. 

S©de kelimesi ñd¿z, basit, yalēn, gºsteriĸsiz; s¿ss¿z; karēĸēksēz, katkēsēzò (Devellioĵlu, 1990, s. 

906) anlamēna gelmektedir. S©de-meĸrep tamlamasē da bu ifadeler ile baĵlantēlē olarak basitliĵi, 

gºsteriĸsizliĵi, yalēnlēĵē benimsemek olarak deĵerlendirilebilir. Aĸaĵēdaki beyitte ĸair temiz kalpli, saf 

ve s©de-meĸrep olduĵu i­in tevriye, remiz ve iham gibi kavramlarē istemediĵini sºyler: 

Bir s©de-levh ¿ s©de-der¾n s©de-meĸreb¿m 

Ne tevriye ne remz ¿ ne ´h©m isterin (Mez©k´, K. 15/44) 
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Meĸreb-i ahr©r. 

ñMeĸreb-i ahr©rò tamlamasē h¿r, ºzg¿r, baĵlardan kurtulmuĸ bir karakteri ifade etmek i­in 

kullanēlēr. Hay©l´ Bey, ñmeĸreb-i ahr©ròē bulduĵunu fakat kaderin zincirlerinin bu ºzg¿rl¿ĵ¿ 

sēnērladēĵēnē ifade eder. Beyit, bireyin ºzg¿rl¿k arayēĸē ile dēĸ d¿nyanēn ve kaderin dayattēĵē kēsētlamalar 

arasēndaki ­atēĸmayē yansētēr: 

Hay©l´ meĸreb-i ahr©r bulmuĸam l´kin 

Es´r-i silsile-i ©sum©n-ē gerd©nem (Hay©l´ Bey, G. 348/9)  

Sēnēflandērma Dēĸē Olumlu Meĸrepler 

ķ©h-meĸreb. 

ķ©h-meĸrep ifadesi padiĸah tabiatlē anlamēna gelir. Padiĸahlar bulunduklarē konum itibariyle 

kimseye minnet etmezler ve insanlara l¿tuflarda bulunurlar. H©let´, padiĸah meĸrepli dilencilerin ĸarap 

k¿p¿ne minnet etmeyeceĵini, bundan dolayē kederli gºn¿lden kan ­ekeceklerini sºyler: 

¢ekersin h¾n dil-i gamdan ge­ersin minnet-i humdan 

Sen¿n gibi cih©na ĸ©h-meĸreb bir ged© gelmez (A. H©let´, G. 340/2) 

ķ©h©ne-meĸreb. 

ñķ©h©neò kelimesi ĸahlara yakēĸacak ĸekilde, ĸahlara l©yēk m¿kemmellikte, ­ok m¿kemmel 

anlamlarēna gelir. Nefôi, Sultan Muradôē ºvd¿ĵ¿ beyitte onun Cem gibi muhteĸem tabiatlē, R¿stem gibi 

baĸarēlē, Hz. Ķsa gibi gºn¿l ehli ve zamanēnēn uĵurlu olduĵunu sºyler. Beyitte ñmeĸrepò kavramē bireyin 

sadece i­sel bir ºzelliĵini deĵil sosyal stat¿s¿ ve ¿stlendiĵi misyon ile uyumlu olan karakterini yansētēr. 

Nefô´, Sultan Muradôēn bir h¿k¿mdarēn sahip olmasē gereken y¿celik, ihtiĸam, cºmertlik ve adalet gibi 

ºzelliklere sahip olduĵunu sºyler. Bºylece bu ¿st¿n ºzellikler ile donanmēĸ bireyi gºsterecek ifade ise 

ñĸ©h©ne-meĸrebò olmuĸtur: 

ķ©h©ne-meĸreb Cem gibi s©hib-kēr©n R¿stem gibi 

Hem Ķs´-i Meryem gibi ehl-i dil ¿ ferhunde-dem (Nefô´, K. 15/25) 

Lutf -meĸreb. 

Lutf-meĸrep l¿tufk©r, zarif, iyiliksever bir karakteri tanēmlar. Nevô´ôye ait beyitte ĸair ºvd¿ĵ¿ 

kiĸinin l¿tuf ve cºmertlikte padiĸahlarē ge­ecek seviyede olduĵunu sºyler ve onun bu ºzellikleri lutf-

meĸrep ve cºmertliĵin kaynaĵē olmasēna baĵlar. Lutf-meĸrep tamlamasē, kiĸinin manevi yºnden y¿ksek 

derecede olduĵunu gºsterir:  

Lutf u seh©da ĸ©hlara p©diĸ©h olur 

Hep ehl-i lutf-meĸreb ¿ k©n-ē seh© olur (Nevôi, Murabba, 4/9) 

Ker´m-meĸreb. 

ñKerimò kelimesi cºmert, eli a­ēk ve alicenap anlamlarēna gelmektedir. ñKer´m-meĸrebò 

tamlamasē ise cºmert ve eli a­ēk kiĸilerin miza­larēnē belirtirken kullanēlmaktadēr. ķair aĸaĵēdaki beyitte 

ºĵ¿t veriyor. Ona gºre birine l¿tufta bulunmanēn en ºnemli kuralē, iyiliĵin kime ve nerede yapēlacaĵēdēr. 

Ker´m-meĸrep kiĸiler cºmertliklerini asla gereksiz yerlerde ve ĸekilde kullanmazlar. Onlar, iyilik 
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yapacaklarē zamanē, yeri ve kiĸiyi doĵru tespit ederler. Beyitte ge­en ñker´m-meĸrebò tamlamasē, g¿zel 

bir davranēĸē nitelemek i­in kullanēlmēĸtēr. N©b´, cºmert meĸrepliĵin sadece bir davranēĸ deĵil, aynē 

zamanda kiĸinin doĵuĸtan gelen bir ºzelliĵi, yani karakterinin bir par­asē olduĵunu ifade etmiĸtir: 

Akv©-yē ĸart-ē lutf mahallin gºzetmed¿r 

Ķtmez ker´m-meĸreb olanlar kerem óabes (N©b´, G. 35/5) 

P©k-meĸreb/p©k´ze-meĸreb. 

P©k-meĸrep tamlamasē meĸrebi temiz, iyi huylu anlamlarēna gelmektedir. ķairler genellikle 

kendilerini, ©ĸēklarē, sevgilileri, s©k´leri, rintleri p©k-meĸrep olarak ifade ederler:  

Leb¿ndend¿r kel©mē Ahmed´n¿n   

Zih´ ĸ´rin had´s ¿ p©k-meĸreb (Ahmed´, G. 44/7) 

 

Ge­meyenler g¿lĸen-i ó©lemden akar su gibi 

P©k-meĸrebler i­inde ehl-i d´d©r olmadē (Hay©l´, G. 85/4) 

 

Sºz¿ ­¿n istim©ô etd¿m o rind-i p©k-meĸrebden 

Bu ĸiôri okuyub oldum bu bezmin bir gazelh©nē (Hay©l´ Bey, K. 14/17) 

 

S¿rmege y¿z p©y-i serv-i y©re bolur dest-res 

Kangē ó©ĸēk kim su gibi meĸrebini ide p©k (Avn´, G. 39/4) 

 

P©k-meĸreb ehl-i dil y©r©na hem-dem ol m¿d©m 

Tabó-ē n©-k©bil har-ē n©-d©na amm© ©hen ol (R©m´, Kētôa, 24/2) 

 

Gerdiĸ-i devr ile biz sanma k¿d¾ret buluruz 

Oldē peym©ne gibi meĸreb¿m¿z p©k biz¿m (Nevôi, G. 305/2) 

 

Oldē mey-i óēĸk ile biz¿m meĸreb¿m¿z p©k 

Virmen kederi s©gar-ē sahb© turē tursun (Nevôi, G. 368/2)  

 

Sºz¿ ­¿n istim© ettim o rind-i p©k-meĸrebden 

Bu ĸióri okuyup oldum bu bezmin bir gazel-h©nē (Hay©l´, K. 14/17) 

 

P©k-meĸreb rind-i huĸy©r ol bu meclisde m¿d©m 

K¾ĸe-i meyh©nede mest©ne bils¿n el seni (R©m´, Kētôa, 8/2) 

 

Ned´m-i p©k-meĸreb bul hev©-yē aĸk ile p¿r ol 

V¿c¾dun mahv olēnca meyden ayrēlma hab©b-©s© (ķ. Yahy©, G. 7/4) 

 

P©k´ze-tabó u s©f-dil ¿ p©k-meĸreb¿z 

H¿sn¿n g¿line d¿ĸse nôola j©le-veĸ gºn¿l (B©k´, G. 304/2) 

 

S©k´-i p©k-meĸreb ¿ p©k´ze-z©t ile 

Saóy it saf©ya b©de-i s©f´-sēfat ile (B©k´, G. 418/1) 
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P©k-meĸrep olmanēn ºl­¿t¿ bellidir: ĸarap ĸiĸesi, saf ĸarap. Neĸ©t´ôye gºre kendisi gibi olanlarēn 

meĸrebi i­i dēĸē her zaman bir olduĵu i­in, ĸarap ĸiĸesine benzer. Bununla birlikte Nevô´ saf ĸaraba 

benzeyen p©k-meĸrep bir sevgilinin yokluĵunda ­emendeki g¿zel s©k´, ºp¿c¿kler ve kucaklamalarēn 

anlamsēz olduĵunu ifade eder:  

Biz kim misal-i ĸ´ĸe-i mey p©k-meĸreb¿z 

Bird¿r hem´ĸe biz¿m der¾n u b´r¾numuz (Neĸ©t´, G. 54/2) 

 

Mey-i b´-gēĸ gibi bir p©k-meĸreb bulmaduk yohsa  

¢emende ne g¿zel s©k´ ne b¾seyle kin©r eks¿k (Nevô´, G. 263/2) 

Ķ­ temizliĵi ve ruhsal arēnmēĸlēk, ñp©k-meĸrebò olmanēn temelini oluĸturur. P©k-meĸrep kiĸinin 

kalbi, ruhu ve niyetleri riyadan, hasetten ve olumsuz duygulardan arēnmēĸtēr. Onlarēn gºnl¿ su veya ayna 

gibi berraktēr. 

óAzm-i Dery©-yi Muh´t etdi Hay©l´ eĸk¿m 

L©cerem p©k olan meĸrebini p©ke ­eker (Hay©l´ Bey, G. 102/5) 

 

Bir kalbi p©k meĸrebi s©fē kulun durur 

Kalmaz yolunda d¿ĸmanunun baĸ ¿ c©na t´ĵ (Hay©l´ Bey, K. 6/18) 

 

Mey-i b´-gēĸ gibi bir p©k-meĸreb bulmaduk yohsa 

¢emende ne g¿zel s©k´ ne b¾seyle kin©r eks¿k (Nevôi, G. 263/2)  

 

P©k-meĸreb ó©ĸēkun m©fiôz-zam´ri bellid¿r 

Su gibi s©f´ dil¿z gerd-i kederden s©lim¿z (ķeyh¿lisl©m Yahy©, G. 149/4) 

 

Ąb-ē zehr¿z z©hide amm© es´r-i b©deye 

S©f-dil ©y´ne-veĸ bir p©k-meĸreb hem-dem¿z (S¿kker´, G. 56/4) 

 

Gel¿p huz¾runa gºrseydi p©k meĸreb¿ni 

¢alardē haclet ile c©mē tevbe daĸēna Cem (Fuzuli, K. 16/26) 

 

Safveti meĸreb-i p©kiden alur ©b-ē hay©t 

O temenn© ile zulmetde gezer Ķskender (N©b´, K. 9/55) 

P©kmeĸrepliler erdemli, d¿r¿st ve baĸkalarēyla olan iliĸkilerinde nazik ve uyumludurlar. Nevô´, 

g¿zellerin yolunda su gibi p©k-meĸrep olmanēn ºnemini; Gelibolulu Ali, p©k´ze meĸrepli meyhane 

ehlinin meclisi g¿zelleĸtirdiĵini vurgular. B©k´, ºvd¿ĵ¿ kiĸiyi p©k´ze-meĸrep Ķskenderôe benzetir ve 

©bēhayatēn onun ayaklarēna dºk¿ld¿ĵ¿n¿ sºyler. Mez©k´, ñp©k´ze-meĸrebòin g¿zelliĵin mayasē 

olduĵunu ve kendisinin pak meĸrebinde letafet bulunduĵunu sºyleyerek bunun fikirlerini besleyen 

tabiatēndan geldiĵini ifade eder: 

Su gibi yollarēnda p©k-meĸreb olmaĵ olurdē 

G¿zeller olsalar s©bit-kadem serv-i rev©n-©s© (Nevôi, G. 3/2) 
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M¿retteb nukl ¿ mey p©k´ze-meĸreb c¿mle n¾ĸ ehli 

Ne z´b© bezm-i r¾h-efz© ne garr© dil-g¿ĸ© meclis (Gelibolulu Mustafa Ąl´, G. 582/5) 

 

Hud©vend© sen ol Ķskender-i p©k´ze-meĸrebsin 

Akētdē tabó-ē p©k¿n ayaĵēna ©b-ē hayv©nē (B©k´, K. 14/5) 

 

Bu meĸreb-i p©k´ze bu lutf-ē tab´óat 

Bu hulk-ē hasen m©ye-i sad-h¿sn ¿ beh©dur (Mez©k´, K. 14/38) 

 

Meĸreb-i p©k-i Mez©k´ôde let©fet vardur 

Z©de-i tabó-ē tutuk-perver-i efk©rēna bak (Mez©k´, G. 239/6) 

Nevô´ ise zahidin p©k´ze meĸrep olmasēnē saĵlayan ĸeyin, ©ĸēĵē yani ĸairi aĸk yolunda kirli bir 

ĸekilde bērakmasē olduĵunu ifade eder: 

Ehl-i z¿hdi Nevôiy© p©k´ze-meĸreb eyleyen 

R©h-ē óēĸk i­re beni ©l¾de-d©m©n eyledi (Nevôi, G. 506/5) 

ñP©k-meĸrebò olmak aynē zamanda bireyin kendine ºzg¿, incelikli ve etkileyici bir ¿sluba sahip 

olduĵunu da gºsterebilir. Nefô´ ºvd¿ĵ¿ kiĸinin ñp©k meĸrebindekiò l¿tfun, t¿m d¿nyaya can veren bir 

akarsu gibi olduĵunu belirtir. Ayrēca ĸairin bir baĸka beytinde p©kmeĸrepliler ©bēhayata benzetilmiĸ ve 

ondan sēzan damlalarēn ruhu beslediĵi ifade edilmiĸtir. 

Dil -teĸne cih©n meĸreb-i p©kindeki lutfa 

G¾y© ­emen-i ó©leme bir ©b-ē rev©ndur (Nefô´, K. 9/36) 

 

Meĸreb-i p©k´d¿r ol ser-­eĸme-i ©b-ē hay©t 

Kim hay©l-i reĸhasē r¾h-ē rev©numdur ben¿m (Nefô´, K. 12/31) 

Musaff©-meĸreb. 

ñMusaff©-meĸrebò ifadesi temiz ve saf tabiatlē anlamēna gelir. Aĸaĵēdaki beyitte Zihn´, musaff©-

meĸrepliler ile keyif ehlinin ĸarap yerine kahve kullanmaya baĸladēklarēnē sºyler: 

Musaff©-meĸreb ile ehl-i keyfe n©z eder kahve 

Ne g¾ne cilvelerle dil dºker vakt-i seher kahve (E. Zihn´, G. 290/1) 

Yem-meĸreb/dery©-meĸreb. 

ñYem-meĸrebò ve ñdery©-meĸrebò ifadeleri derya, deniz, umman tabiatlē anlamēna gelir. Daha 

­ok cºmert insanlarēn yaptēklarē l¿tuflardan bahsedilirken kullanēlēr. Ayn´, yaptērdēĵē bir ­eĸmeden 

dolayē Sultan 2. Mahmutôu ñyem-meĸrebò olarak tavsif etmiĸtir. Ķffet ise tok gºn¿ll¿ olmanēn ºneminden 

bahsedip derya tabiatlē olmayē tavsiye eder: 

Muh´t i fevz ¿ nusret ĸeb-­er©g-ē l¿cce-i ĸevket 

Bu dil-c¾ ­eĸmeyi yapdērdē H©n Mahm¾d-ē yem-meĸreb (A. Ayn´, G. 300/1) 

 

D©men-i s©hilden olma t´re dery©-meĸreb ol 

Olma m©nend-i mekes dil-s´r ¿ óank©-meĸreb ol (B. Ķffet, G. 69/1) 
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Hay©l´ Bey rintlerin dery©-meĸrep olduklarēnē sºyler. Y¿z¿nde diken veya ­er ­ºp yer edinse 

bile dery©-meĸrep rintlerin bunu dert etmezler. Nasēl ki engin denizin y¿zeyindeki ĸeyler her ne olursa 

olsun denize bir zarar veremeyeceĵi gibi sēkēntēlar da rintlere zarar veremez. ¢¿nk¿ onlar hoĸgºr¿l¿ ve 

gºnl¿ geniĸ insanlardēr: 

Vechi ¿st¿nde yer etse h©r ¿ has ­ekmez elem 

Ąfer´n ol rinde kim kullandē dery©-meĸrebin (Hay©l´ Bey, G. 396/3) 

Meĸreb-i óirf©n. 

ñĶrf©nò kelimesi bilme, anlama ve anlayēĸ anlamlarēna gelir. ñMeĸreb-i irf©nò tamlamasē ise 

hikmete dayalē meĸrebi tanēmlar. N©il´ônin beytinde meĸreb-i irf©nēn ge­im kaygēsē taĸēyan akēl ile bir 

arada bulunmayacaĵē belirtilir. Neĸ©t´ ise gafletten dolayē gºnl¿ yēkēlmēĸlēĵēn ve dinden nasip 

alamamēĸlēĵēn meĸreb-i irfana uygun d¿ĸmeyeceĵini sºyler: 

Hikmetinde ben de hayr©nam ki yok cemó eylemiĸ 

Meĸreb-i óirf©n ile óakl-ē maó©ĸē bir yere (N©il´, G. 341/3) 

 

D¿ĸer mi meĸreb-i óirf©na sen de ins©f it 

Bu dil-har©b´-i gaflet bu h´­k©r´-i d´n (Neĸ©t´, K. 1/4) 

Yigit -meĸreb. 

Kahraman, cesur tabiatlē anlamēna gelen yiĵit-meĸrep kelimesi aĸaĵēdaki beyitte rakē i­in 

kullanēlmēĸtēr. Alkoll¿ i­ecek i­enlerin sarhoĸluĵun verdiĵi sersemlikle daha gºz¿ kara olduklarē ve ve 

onlarēn bu cesareti i­tikleri i­eceklerden aldēklarē bilinir. ķair, onun bu durumundan rahatsēz olanlarēn 

annelerinin s¿t¿n¿ i­melerini tavsiye eder:  

Pek yiĵit-meĸreb óarak hemĸ´resi bir kahbedir 

Hurmetin ey mug-be­e sorma ­¿ ĸ´r-i m©der i­ (A. Ayn´, G. 17/4) 

P¿r-s¾z-meĸreb. 

ñP¿r-s¾zò ­ok yakēcē, yanēcē anlamlarēna gelir. ¢ok yakēcē tabiatlē anlamēna gelen ñp¿r-s¾z-

meĸrebò ifadesi aĸaĵēdaki beyitte gºnl¿ tavsif etmek i­in kullanēlmēĸtēr. Gºn¿l, aĸk ateĸiyle yanēp 

kavrulduĵu i­in onun yakēcē meĸrepli olmasē doĵal karĸēlanmalēdēr. ķarap ile birlikte ©ĸēĵēn gºnl¿nde 

karēĸēklēk ortaya ­ēkar. Su gibi sēvē olan ĸarabēn ateĸi sºnd¿rmek yerine onun hararetini arttērmasē bu 

kargaĸanēn en b¿y¿k nedenidir. Zaten ateĸ ve suyun olduĵu yerde kargaĸadan baĸka ne beklenir: 

Meyle eyler bu dil-i p¿r-s¾z-meĸreb keĸmekeĸ 

B¿ôl-óacebdir ©b ile ©teĸ ider hep keĸmekeĸ (Esôad, G. 104/1) 

Ged©-meĸreb. 

ñGed©-meĸrebò dilenci yaradēlēĸlē anlamēna gelir. N©il´ ñged©-meĸrepò olmamayē hakikatten 

uzak ve mezhepsiz olmak ile eĸ tutarak eleĸtirir ve insanlarēn geniĸ gºn¿ll¿ olmalarēnē ister. H©zēk ise 

ged©-meĸreplinin sonunun ĸarap testisinden olacaĵēnē sºyler ve zahitlere seslenerek kērēk olsa da testinin 

boĸ kalmayacaĵēnē ifade eder: 
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Ądem gan´-dil olsa ged©-meĸreb olmasa 

Rind olsa b´-hak´kat u b´-mezheb olmasa (N©il´, G. 314/1) 

 

Bir ged©-meĸrebe enc©mē sif©l-i mey olur 

Z©hid© olsa da iĸkeste seb¾ boĸ kalmaz (H©zēk, G. 108/4) 

Nevô´ ise ñged©-meĸrepòliĵin olumsuz bir durum olmadēĵēnē, ged©-meĸrebin Allahôēn l¿tfu 

olduĵunu sºyler. Beyitte ged©-meĸrep olanlara dēĸarēdan bakēldēĵēnda yoksul bir dilenci gibi 

gºr¿nd¿ĵ¿n¿ ancak bu gºr¿n¿ĸe aldanēp onlarē eleĸtirmenin yanlēĸ olduĵu vurgulanmaktadēr. Yani 

ñged©-meĸrepòlik i­ zenginliĵinin ve ilahi bir nimetin gºstergesi olarak da okunabilir: 

Her ged©-meĸreb olan ol deme irmez Nevó´ 

O da bir lutf-ē Hud© bahĸiĸ-i ĸ©h©ne idi (Nevôi, G. 482/5) 

M¿cell©-meĸreb. 

Parlak tabiatlē anlamēna gelen bu tamlama, i­ temizliĵini, kiĸilerin g¿zel huylu olmasēnē ifade 

etmek maksadēyla kullanēlmaktadēr. Ķffet, sērlarē ortaya ­ēkarmanēn yanlēĸ olduĵunu sºyler ve insanēn 

i­ini ayna gibi saf etmesini, bu ĸekilde de davrananlarēn m¿cell©-meĸrep olacaĵēnē ifade eder: 

Gºrd¿g¿n esr©rē amm© sērr id¿p f©ĸ eyleme 

S´neyi ©y´ne-veĸ s©f it m¿cell©-meĸreb ol (B. Ķffet, G. 69/3) 

S¿reyy©-meĸreb. 

Arap­a bir kelime olan S¿reyy©, T¿rk­ede ¦lker; Fars­ada daha ­ok Perv´n diye ge­en ve yedi 

yēldēzdan oluĸan bir yēldēz k¿mesidir. S¿reyy©, c©hiliye dºneminde Araplarēn kutlu saydēklarē 

yēldēzlardan biridir (Uzun, 2010, s. 162-163). ñS¿reyy©-meĸrebò tamlamasē, kiĸinin S¿reyya yēldēzē gibi 

y¿ce, parlak, nadir ve ulaĸēlmasē zor bir kiĸiliĵe sahip olmasēnē ifade eder. Yani bu meĸrebe sahip olan 

kiĸi se­kin ve zariftir. ķair, s¿reyy©-meĸrepli kiĸileri ºverken aydēn dostlarla kurulan meclisin bu 

meĸrebe sahip olan kiĸileri daha y¿celteceĵini ifade eder: 

Bezm-i has et her gece y©r©n-ē r¾ĸen-tabó ile 

Ey Hay©l´ gºklere erg¿r S¿reyy©-meĸrebin (Hay©l´ Bey, G. 396/5) 

G¿l-g¾n-meĸreb. 

ñG¿l-g¾n kelimesi g¿l renkli anlamēna gelir. Edeb´ metinlerde ise ĸarap ve kēzēlē andēran atlar 

i­in kullanēlēr (ķent¿rk, 2021, s. 424). Mustafa Dedeôye ait beyitte Mevelvihaneônin geniĸ alanlē bir 

mek©n olduĵu ve bu meydanda g¿l-g¾n-meĸreplilerin bulunduĵu belirtilir. Meydan kelimesinden yola 

­ēkarak g¿l-g¾n-meĸrep tamlamasē doru at olarak deĵerlendirilebilir:  

Nice g¿l-g¾n-meĸreb olmaya meyd©n-ē óētr©-g´r 

Ves´ôuôs-s©ha-i tayy-ē sen©dur mevlev´-h©ne (S. Mustafa Dede, K. 19/42) 

M¿semm©-meĸreb. 

ñM¿semm©ò kelimesi isimlendirilmiĸ, belli bir isimle anēlmēĸ anlamēna gelir. ñM¿semm©-

meĸrepò tamlamasē ise ismin iĸaret ettiĵi ºze uygun davranmak anlamēndadēr. Ķffet, suret ©leminde 

kalmakla yetinenlerin mana ©lemine girmelerini ister. Ķsimlerin sērrēndan soyutlanēp m¿semm©-meĸrep 

olmayē tavsiye eder: 
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óĄlem-i s¾retde kalma her nefes maón© gºzet 

Sērr-ē esm©dan tecerr¿d kēl m¿semm©-meĸreb ol (B. Ķffet, G. 69/5) 

Turfe-meĸreb. 

ñTurfeò kelimesi nadir, taze, garip, tuhaf anlamlarēna gelir. ñTurfe-meĸrepò tamlamasē tuhaf, 

garip, ilgin­ bir karakteri tanēmlar. N©b´ôye ait tarih beytinde ĸair bahsettiĵi kiĸinin turfe-meĸrep, ĸuh ve 

rint biri olduĵunu ifade eder. Beyitte turfe-meĸrep ifadesi nadir bir kiĸiliĵi tanēmlamak i­in 

kullanēlmēĸtēr. Feh´m ise turfe-meĸrebi sevgilinin aĸkēyla gºnl¿nde gam zevkinin neĸesini ve elinde 

ferah artēran kadehi taĸēyan kiĸi olarak anlatēr. Ona gºre turfe-meĸrep kiĸi kēskanēlacak biridir: 

Rind-i ĸ¾h-ē turfe-meĸreb Muhterem 

Olēcak ĸehb©ԃda reh-g´r-i óadem (N©b´, Tarih, 88/1) 

 

Reĸk o turfa-meĸrebe kim ola óaĸk-ē y©r ile 

Neĸve-i zevk-ē gam be-dil c©m-ē ferah-fez© be-kef (Feh´m, G. 156/4) 

Iĸēk-meĸreb. 

Elektiriĵin yaygēn olarak kullanēlmaya baĸlamasēna kadar mum, ēĸēklandērmada ºnemli bir 

ara­tēr. Hayatēn her aĸamasēnda kullanēlan mum, ĸiirlerde de ēĸēk vermesi yºn¿yle kullanēlmaktadēr. 

Aĸaĵēda Z©t´ôye ait beyitte mumun ēĸēk-meĸrep olduĵu belirtilmiĸtir. Zaten fitili ateĸ ile yakēldēĵēnda 

mum, ēĸēk vermeye baĸlar. Yani ēĸēk, mumun kendi b¿nyesinde bulundurduĵu ve ĸartlar saĵlandēĵēnda 

ortaya ­ēkardēĵē bir ºzelliĵidir. ķair, bu durumu ēĸēk meĸrepli olarak tanēmlamēĸtēr. Bu yºn¿yle mum, 

sevgilinin y¿z¿n¿n parlaklēĵē ile mukayese edilmiĸtir. Mumun ēĸēk verirken erimesi ve kendini 

t¿ketmesi ondaki bu ēĸēk verme ºzelliĵinin kalēcē olmadēĵēnē da gºsterir: 

Ey kamer-ruh benzed¿rd¿m anē n¾r-ē h¿sn¿ne 

Olmasa bir ateĸ´ yalēn ēĸēk-meĸreb ­er©ĵ (Z©t´, G. 628/4) 

Sēnēflandērma Dēĸē Olumsuz Meĸrepler 

Felek-meĸreb. 

Felek; gºky¿z¿, sem©; talih, baht, kader anlamlarēna gelir. D¿nyayē k©inatēn merkezi olarak 

kabul edenler onun etrafēnēn dokuz felek tarafēndan ­evrildiĵine inanērlar. Divan ĸiirinde ise felek, 

©ĸēklarēn ĸik©yette bulunmak i­in kullandēĵē kavramlardandēr. Felek; ihtiyarlēĵē, dºnekliĵi, kimseye y©r 

olmamasē, kahpe olmasē yºn¿yle ĸik©yete konu olmuĸtur (Pala, 1998, s. 136-137). Felek-meĸrep 

tamlamasē dºnek tabiatlē anlamēnda kullanēlmēĸtēr. Aĸaĵēdaki beyitlerde de gºr¿leceĵi ¿zere bu ifade 

aynē anlamlarē karĸēlayacak ĸekilde kullanēlmēĸtēr: 

D¾st©n óĶffet felek-meĸreb hez©r©n-©ĸin© 

Sen dahi óarz-ē hul¾s itmekde d¿ny©-meĸreb ol (B. Ķffet, G. 69/6) 

 

O felek-meĸrebe etmez teôs´r 

Gºklere ­ēksa dahi ©h-ē keb¾d (H©zēk, G. 43/2) 
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Ben teh©l¿k eylemem yolēnda kurb©n olmaga  

Havf¿m oldur ol felek-meĸreb dºner ikr©rdan (K©m´, G. 154/2)  

 

Felek-meĸreblige h©hiĸle bir m¿stagn´ olmēĸ kim 

O meh-r¾ mihr ¿ m©h u enc¿m-i rahĸ©na n©z eyler (M. Pertev, G. 194/9) 

 

Hēsseti g©lib olur dirler felek-meĸrebler¿n 

S¿fre-i gerd¾nda devr eyleyen iki ­ºrek (Tokatlē K©n´, G. 105/5) 

B-́meĸreb. 

ñB´-meĸrebò ifadesi karaktersiz, davranēĸē bozuk anlamēna gelir. Aĸaĵēdaki beyitte ĸair devletten 

umduĵu beklentilerin karĸēlanmamasē ¿zerinden sosyal bir eleĸtiri yapmēĸtēr. ñB´-meĸrepò olarak 

nitelendirdiĵi kiĸilerin devletin her t¿rl¿ imk©nēndan faydalanmasēna raĵmen kendisinin bela ve 

sēkēntēdan baĸka hi­bir ĸey elde edemediĵini sºyler. ¢¿nk¿ devletin s©k´si, ĸaire ñc©m-ē bel©-perveròi 

sunar. Beyitte ñb´-meĸrepòlere gºsterilen tevecc¿h¿n herkese gºsterilmemesinden dolayē adaletsizlik 

yºn¿nden devlet eleĸtirisi vardēr: 

S©k´-i devlet ki her b´meĸrebe s©gar sunar 

Bana geld¿kce kadeh c©m-ē bel©perver sunar (Hay©l´ Bey, G. 31/1) 

Kavv©d-meĸreb. 

Toplum nezdinde kºt¿ iĸler yapan kiĸiler i­in kullanēlan ñkavv©dò kelimesi sºzl¿kte arsēz, 

deyyus, g¿naha aracē olan anlamlarēna gelmektedir (Devellioĵlu, 1990, s. 497). ñKavv©d-meĸrebò 

hakaret i­eren bir ifade olup deyyus tabiatlē anlamēnda kullanēlēr. Ahlaka mugayir, toplumsal normlarē 

ayaklara altēna alan, manevi deĵerleri yok sayan insanlardan bahsederken kullanēlan bir ifadedir. 

Aĸaĵēdaki beyitte ĸair, hicvettiĵi kiĸi hakkēndaki olumsuz duygu ve d¿ĸ¿ncelerini dile getirirken 

ñmuglim-i kavv©d-meĸrebò, ñhar´f-i kahbe-zenò, ñdeyy¾sò gibi ifadeler kullanmēĸtēr. Birbiriyle yakēn 

anlamlē bu kelimeleri bir arada kullanmasē ĸairin kēzgēnlēĵēnē gºstermektedir: 

Muglim-i kavv©d-meĸreb m¿dmin-i ĸ¿rb-i Yeh¾d 

Hem har´f-i kahbe-zen deyy¾s hem kimd¿r dimem (A. S©m´, K. 27/4) 

Sifle-meĸreb. 

ñSifleò kelimesi aĸaĵēlēk, adi, sefil kimse anlamēna gelir. ñSifle-meĸrebò tamlamasē, al­ak, rezil, 

adi, bayaĵē veya aĸaĵēlēk huylara sahip kimseleri tanēmlamak i­in kullanēlēr. Bu tamlama kiĸinin ahlaki 

ve karakter a­ēsēndan d¿ĸ¿k bir konumda olduĵunu vurgular. Gelibolulu Ali, sifle-meĸrep halkēn 

y¿kseklerde, bilgili se­kin insanlarēn ise zillette olduĵunu sºyler. Toplumsal d¿zenin tersine dºnd¿ĵ¿n¿, 

aĸaĵēlēk tabiatlē insanlarēn y¿ksek mevkilere ­ēktēĵēnē ifade eder:  

Rifôatde óav©m-ē sifle-meĸreb 

Zilletde hav©s-ē r¾-ĸin©s©n (Gelibolulu Mustafa Ąl´, Kētôa, 228/4) 

D´k-meĸreb. 

ñD´kò kelimesi horoz anlamēna gelir. D´k-meĸrep tamlamasē ise kēt karakterli, sēĵ insanlarē 

tanēmlar. N©b´, ºl­¿ bilmeden i­en d´k-meĸreplilerin i­tikleri her ĸeyi kusarak ­ēkardēklarēnē sºyler: 



Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

345 

Olan ser-geĸte-i c©m-ē mecaz´ d´k-meĸrebler 

Ne n¾ĸ eylerse istifr©ĵda d¾l©bdan kalmaz (N©b´, G. 312/4) 

T¿nd-meĸreb. 

ñT¿nd-meĸrebò ifadesi sert huylu, huysuz anlamlarēna gelir. G©lip, gºnl¿n ­ok hassas olduĵunu 

ve yersiz davranēĸlara karĸē sert bir ĸekilde karĸēlēk verdiĵini sºyler. Gºn¿l, ©ĸēĵēn vatanēdēr ve bundan 

dolayē kērēlgandēr. Onun bu ºzelliĵini bilip ona gºre daha nazenin bir ĸekilde yaklaĸmak elzemdir: 

O dil ki n©-be-mahal tavra t¿nd-meĸrebdir 

Ed©sē nisbet-i kubha ziy©de ensebdir (ķeyh G©lib, G. 92/1) 

Habt-meĸreb. 

Habt kelimesi yanēlma, yanlēĸ anlamēna gelir (Devellioĵlu, 1990, s. 304). Aĸaĵēdaki beyitte 

S©kēb sevgilinin yanaĵēnē gºr¿nce hata meĸrepli davranmanēn m¿mk¿n olmadēĵēnē sºyler. ķaire gºre 

g¿zellik karĸēsēnda sessiz kalmak habt-meĸreplilere ait bir ºzelliktir: 

Ne k©bil habt-meĸreb S©kēb ol ruhs©rē gºrd¿kde 

Ki ©y´ne gºrince t¾t´-i ĸ´r´n nev© sºyler (S. Mustafa Dede, G. 33/15) 

D¾n-meĸreb. 

Fars­a bir kelime olan d¾n al­ak, soysuz kiĸi anlamēna gelir (Devellioĵlu, 1990, s. 191). D¾n-

meĸreb, al­ak tabiatlē anlamēnda kullanēlmēĸtēr. Olumsuz kiĸilerden, d¿nyadan bahsedilirken kullanēlēr. 

S©lim al­ak tabiatlē d¿nyadan mutluluk aramanēn zehirli sudan ĸifa beklemekten farklē olmadēĵēnē 

sºyler. D¿nya, al­aktēr ve i­inde mutluluĵu barēndērmaz. Arpaeminizade Sami ise soysuzlarēn minnet 

kadehinden kimlerin i­tiĵini bilmediĵini, l¿tuf kadehinden bir yudum bile i­mediĵini ve fakat bu 

durumdan hoĸnutsuz olmadēĵēnē dile getirmektedir. N©b´, aĸktan baĸka hi­bir ĸeyin karĸēsēnda baĸ 

eĵmeyeceĵini sºyler ve masiva olan her ĸeyi ise al­ak meĸrepli olarak nitelendirir: 

Dehr-i d¾n-meĸrebden ol kim devlet ¿mm´dindedir  

G¾yy© zehr-©bdan h©sēyyet ¿mm´dindedir (M. S©lim, G. 83/1) 

 

Kim ­eker rētl-ē gir©n-ē minnet-i d¾n-meĸrebi 

Gºrmesek bir katre c©m-ē lutfēnē memn¾nēyuz (A. S©m´, G. 53/5) 

 

Ķder mi ser-f¿r¾ her d¾n-meĸreb tēfla ey N©b´ 

Ken©r-ē d©ye-i rifôat olupdur mesken-i m´n© (N©b´, G. 7/5) 

Den´-meĸreb. 

ñDen´-meĸrebò kelimesi al­ak tabiatlē, soysuz anlamlarēna gelir. Bu ifade kºt¿ ahlaklē insanlarē 

tanēmlamak ve tanētmak maksadēyla kullanēlmaktadēr. ķair Mez©k´ de gºn¿l ehli olanlara karĸē tevazu 

ile yaklaĸēlmasē gerektiĵini sºylerken al­ak tabiatlē cahile karĸē ise dil kēlēcēnēn kullanēlmasēnē tavsiye 

eder: 

Ehl-i dile zerr´n-i siper-d¾ĸ-ē tev©zuó 

N©d©n-ē den´-meĸrebe ĸemĸ´r-i zeb©n ol (Mez©k´, G. 294/3) 

M¿televvin-meĸreb. 
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ñM¿televvinò kelimesi renkten renge giren, kararsēz, sebat etmeyen anlamēna gelir (Devellioĵlu, 

1990, s. 774). Yanar dºner tabiatlē anlamēna gelen ñm¿televvin-meĸrebò ifadesi Neyl´ôye ait bir lugazda 

ge­mektedir:  

Nedir ol bir m¿televvin-meĸreb 

Dinse ĸ©y©n hur¾f´-mezheb (Neyl´, Lugaz 4/1) 

Taôr´z-meĸreb. 

ñTaôr´z-meĸrebò kinayeli, imalē dokunaklē ve iĵneleyici mizacē ifade eder. Sevgilisinin 

boynunda diĸ yarasēnē gºren ĸair, taôr´z meĸrepli olduĵunu sºyler ve ona uygun ĸekilde cevap verdiĵini 

sºyler. Taôr´z-meĸrep kiĸi olaylarē ¿st¿ kapalē yorumlar, kinayeli ve imalē sºzlerle mesaj verir ve eleĸtirel 

bir mizaca sahiptir: 

Zahm-ē dend©nē gºr¿p b©z´­e-i óaĸkunda dir 

K©mi-i taór´z-meĸreb bir karalē boynuna (K©m´, G. 194/5)  

K¾dek-meĸreb. 

Bu tamlama ­ocuk tabiatlē anlamēna gelmektedir. Mustafa Dede ­ocuk tabiatlē ĸeyhin 

kēnamasēndan korkmadēĵēnē ifade eder. Rindane bir tavēr sergileyen ĸair, kēnayēcēnēn tavrēnē ­ocuklarēn 

tavrēna benzeterek ondan ­ekinmediĵini korkusuzca dile getirmektedir: 

Seng-i taónēndan ne perv© ĸeyh-ē k¾dek-meĸreb¿n 

Ąsum©n-ē t´re isperd¿r k¿l©h-ē mevlev´ (S. Mustafa Dede, K. 14/21) 

Meĸreb-i ehl-i fen©. 

Yokluk anlamēna gelen ñfenaò kavramē aynē zamanda derviĸlere ºzg¿ bir hērka yahut ĸal ismidir. 

Divan ĸairleri hem ñfena fillahòa erme hem de bºyle bir kēyafete b¿r¿nme iddiasēyla kendilerini ñehl-i 

fen©ò olarak gºsterirler. Fakat bu ĸairlerin ­oĵu ger­ek anlamda posta girmemiĸ ve hērka giymemiĸlerdir 

(ķent¿rk, 2020, s. 398). Aĸaĵēdaki beyitte Yahy©, fena ehlinin meĸrebinde Cemĸidôin tavrēnēn gizli 

olduĵunu sºyler. Bu tavra gºre ister altēn iĸlemeli ister kērēk olsun kadeh ĸarap ile dolu olmalēdēr:  

P¿r gerekd¿r s©gar-ē iĸkeste c©m-ē zer-niĸ©n 

Meĸreb-i ehl-i fen©da ey gºn¿l Cemlik budur (ķeyh¿lisl©m Yahy©, G. 73/2) 

TARĶHĶ/TASAVVUFĶ ķAHSĶYETLER VE MEķREP 

ķairlerin meĸreple ilgili iliĸkilendirdiĵi diĵer ºnemli alan tarihte ºnemli yere sahip ĸahsiyetler 

ve tarikatlardēr. Bu ĸahsiyetlerin ve tarikatlarēn olumlu-olumsuz, iyi-kºt¿, g¿zel-­irkin olarak 

deĵerlendirilen ºzellikleri gºz ºn¿nde bulundurularak ve/veya ºn plana ­ēkarēlarak meĸrep kelimesi bu 

ĸahsiyetlerin ve tarikatlarēn isimleri ile birlikte kullanēlmēĸtēr. 

Ķbrah´m-meĸreb. 

Hz. Ķbrahim, cºmertliĵi ve sofrasēnēn bereketli olmasē ile bilinir. ñĶbrah´m-meĸrebò ifadesi Hz. 

Ķbrahimôin ºzelliklerini taĸēyan yani cºmert ve misafirperver olmuĸ bir kiĸiyi tanēmlar. N©b´ôye ait 

beyitte ĸair tarih yazdēĵē kiĸinin ºzelliklerinden bahsederken akēllē, bilgili, cºmert ve Ķbrahim-meĸrep 

olduĵunu sºyler: 
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Semiyy-i cedd-i p©k-i enbiya m´r-©hur-ē evvel 

Ker´m¿ԃt-tabó ¿ Ķbrah´m-meĸreb ó©kil ¿ d©n© (N©b´, Tarih, 8/7) 

óĊs©-meĸreb. 

Hz. Ķsa, Divan ĸiirinde bir­ok ºzelliĵi ile ele alēnmēĸ ul¿ôl-azm denen peygamberlerden biridir. 

Mes´h© kelimesi de onun lakaplarēndan biridir. O, kundakta iken konuĸmasē, hastalarē ºzellikle kºrleri 

iyileĸtirmesi, ºl¿leri diriltmesi, sofrasē, tecerr¿d¿ gibi yºnleriyle divan ĸiirinde yer almēĸtēr (Okumuĸ ve 

Kalkēĸēm, 2008). H©let´, aĸaĵēdaki beyitte Hz. Ķsaônēn Yusuf Neccar ile Mēsērôdan ķamôa birlikte 

dºn¿ĸ¿n¿ hatērlatēr ve beyitte anlattēĵē kiĸinin Ķsa meĸrepli olduĵunu sºyler. Ķffet ve Nig©r´ ise Hz. 

Ķsaônēn maddiyattan uzaklaĸma ºzelliĵini ºn plana ­ēkarmēĸlar ve Mesih©-meĸrepli olmayē tavsiye 

etmiĸler: 

Bir seher irg¿rdi ķ©ma Mēsrdan k©sid pey©m 

Didi kim ­ēkdē o óĊs©-meĸreb-i Y¾suf-mak©m (A. H©let´, M¿fred 309) 

 

Eyleme d©m©nuna g¿l-m´h ©hen-s¾zeni 

Hep kesil t©r-ē taôallukdan Mes´h©-meĸreb ol (B. Ķffet, G. 69/2) 

 

Ge­mezem r©h-ē tecerr¿dden Mes´h©-meĸrebem 

T© ki varam ­ekmezem c©m-ē taôallukdan ĸar©b (Nig©r´, G. 59/4) 

H¿seyn´-meĸreb. 

Hz. Peygamberôin torunlarēndan olan Hz. H¿seyin, Kerbela olayēnda yanēndaki az sayēda 

insanla cesurane savaĸmēĸ ve neticesinde ĸehit olmuĸtur. Ķslam tarihinde acēyla hatērlanan bu olay, Hz. 

H¿seyinôin d¿ĸmanlarē karĸēsēndaki korkusuz ve geri adēm atmayan tavrē ile farklē bir h¿viyet 

kazanmēĸtēr. H¿seyn´lik olarak isim bulan Hz. H¿seyinôe benzemek, bir­ok Hz. H¿seyin taraftarēnēn ve 

sevenlerinin en b¿y¿k gayesi olmuĸtur. H¿seyn´-meĸrep ifadesi de Hz. H¿seyin tabiatlē anlamēna 

gelmektedir. Hel©k´, H¿seyin tabiatlēnēn vasēflarēnē sºyleyen bir anlatēcē olduĵunu ve onun g¿zelliĵini 

ºverken Hz. Hasanôdan bahsetmesinde ĸaĸēlacak bir ĸey olmadēĵēnē sºyler: 

Sen Hasan-hulk u H¿seyn´-meĸreb¿n vass©fēyam 

Medh-i h¿sn¿nde idersem nôola Hass©n ile bahs (Hel©k´, G. 17/4) 

¥mer-meĸreb. 

Dºrt reĸit halifeden ikincisi olan Hz. ¥mer pehlivan yapēlē, g¿­l¿, savaĸ­ē kiĸiliĵinin yanēnda 

(Fayda, 2007, s. 44) en ­ok ºfkeli olmasē ile tanēnēr (Demirci, 2015, s. 116). Taĸlēcalē Yahy©, Kanuni 

Sultan S¿leymanôēn ķehzade Mustafaôyē ºld¿rtmesi ¿zerine bir mersiye yazar ve Kanuniôyi ¥mer 

tabiatlē olmakla su­lar ve eleĸtirir: 

Bunun gibi iĸi kim gºrdi kim iĸitdi óaceb  

Ki oĵlēna kēya bir server-i ó¥mer-meĸreb (Yahy© Bey, G. 5/6) 

H©tem´-meĸreb. 

Ķslamiyetôten ºnce yaĸamēĸ, cºmertliĵiyle ¿nl¿ bir ĸair olan Hatem b. T©´, mert ve cºmert Arap 

tipini yansētan ideal ºrneklerden biridir. Ondan bahseden kaynaklar onun cºmert olmasēnēn yanē sēra 
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hoĸgºr¿l¿, tevazu sahibi, sadēk, iffetli ve vefak©r bir insan olduĵunu belirtir (T¿l¿c¿, 1997, s. 472). 

Mustafa Dede, Hatem´ meĸrepli olmadēktan sonra d¿nya tahtēnēn bir anlamē olmayacaĵēnē sºyler. 

Hoĸgºr¿, tevazu ve cºmertlik bireyi y¿celtir, oturduĵu taht olmasa da o kiĸiyi bir sultandan daha 

kēymetli kēlar:  

ķeh-i felek-haĸem olmazsa H©tem´-meĸreb 

Ser´r-i m¿lk deg¿l n©-be-c© yerin utmaz (S. Mustafa Dede, K. 66/7) 

Hēzr-meĸreb. 

Efsanevi bir kiĸiliĵe sahip olan Hēzēr, divan ĸiirinde de bu yºn¿yle yer almēĸtēr. Ķyi insanlarēn, 

darda kalmēĸlarēn yardēmcēsē olan Hēzēr, inanēĸa gºre genellikle fakir olarak gºr¿n¿r ve sadaka verenlerin 

servetini arttērēr, g¿zel davranan fakirlerin zengin olmasēnē saĵlar. Eĵer kºt¿ davranēlērsa onu kovan 

zengini fakirleĸtirir (Aydēn, 1986, s. 67). Ayn´, padiĸahēn himmetlerini ºvd¿kten sonra onun Hēzēr 

tabiatlē olduĵunu sºyler: 

Menbaó-ē c¾y-ē hil©fet ©b-ē r¾y-ē saltanat 

P©diĸ©h-ē Hēzr-meĸreb yem-himem ĸ©h-ē cih©n (A. Ayn´, G. 273/3) 

Mevlev´-meĸreb. 

Mevl©n©ônēn oĵlu Sultan Veled tarafēndan kurulan ve daha sonra yayēlmaya baĸlayan bir tarikat 

olan Mevlev´lik, Mevlanaônēn tefekk¿r¿ ¿zerine bina edilmiĸtir. Mevl©na, kuru kuralcēlēĵē ve Kurôanôē 

sadece yasaklar kitabē olarak gºrenleri eleĸtirmiĸ, zētlēklarē barēĸtērmaya gayret etmiĸtir. Onun d¿nya 

gºr¿ĸ¿n¿n merkezi insandēr (Mermer, 2004, s. 1248). Zihn´, Mevlev´ meĸrepli ĸuh sevgilinin vefalē 

olduĵu i­in geri dºnd¿ĵ¿n¿, daha sonra cevrin hevesiyle kaybolup gittiĵini sºyler: 

O ĸ¾h-ē Mevlev´-meĸreb dºn¿p vef©sēndan 

Hev©-yē cevr ile turfe levend olup gitdi (E. Zihn´, G. 318/2) 

Meĸreb-i H©fēz. 

ñMeĸreb-i H©fēzò tamlamasē H©fēz-ē ķ´r©z´'nin kendine ºzg¿ rind©ne, neĸeli, coĸkulu, ĸarap ve 

aĸkla dolu mizacēnē yansētēr. Vehb´, H©fēzôēn ĸiirlerindeki gibi rind©ne, neĸeli, coĸkulu sºz sºylemeyi 

ķiraz ĸarabēna baĵlar. ķair, kendi meĸrebini H©fēzôēn meĸrebine benzetir: 

Bezm-i s¿hande meĸreb-i H©fēzla Vehbiy© 

Bu neĸԃeyi veren mey-i ķ´r©zdēr bana (S¿nb¿lz©de Vehb´, G. 9/7) 

Murtaz©-meĸreb. 

Murtaza, Hz. Aliônin lakaplarēndan biri olup sºzl¿kte beĵenilmiĸ, se­ilmiĸ, razē olunmuĸ 

anlamlarēna gelmektedir (Devellioĵlu, 1990, s. 685). ñMurtaz©-meĸrebò ifadesi ise bir kiĸinin yaptēĵē 

iyilikten bahsederken olumlu bir sēfat olarak kullanēlēr: 

Semiyy-i ©b-ē r¾y-ē Enbiy© v¿ Murtaz©-meĸreb 

Zih´ cennet gibi bir ­eĸme yapdē Kevser-i n©b i­ (A. Ayn´, G. 348/2) 

Cem-meĸreb. 

Piĸdadiyan s¿lalesinin dºrd¿nc¿ ve en b¿y¿k padiĸahē olan Cem, yedi y¿zyēl h¿k¿m s¿rm¿ĸ ve 

onun h¿k¿mdarlēĵē zamanēnda bir­ok sanat, alet icat edilmiĸtir. Divan edebiyatēnda Cemôin ayrē bir yeri 
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vardēr. ķairler, Cemôi ĸarabēn mucidi olarak gºr¿r ve onu kadehiyle birlikte ele alērlar (Albayrak, 1997, 

s. 279-280). Cemôin ge­tiĵi yerde ĸarap vardēr ve ĸarap, h¿z¿nleri daĵētan ila­ mesabesindedir. Cem 

tabiatlē insanlar, Cem gibi davranēr ve mutlu olmanēn yolunu bir ĸekilde bulurlar. Rintler, Cem 

meĸreplidir ve onlarēn varlēĵē ellerindeki ĸarap resminden bellidir: 

Virmedi ó©leme bu revnak-ē gam-fers©yē 

Meger ol ©saf-ē Cem-meĸreb [¿] Cemĸ´d-mahal (A. H©let´, K. 40/7) 

 

Ehl-i dil ser-mest-i y©d-ē n¾ĸ-hand-i laól olur 

Rind-i Cem-meĸreb nig©r-ē s©garēndan bellid¿r (N©m´, G. 100/6) 

Eb¾-Cehil-meĸreb. 

Ebu Cehilôin asēl adē Amr b. Hiĸam olup Kureyĸôin Mahzum koluna mensuptur. Toplum i­inde 

Eb¿ôl-Hakem olarak tanēnan Amr, Ķslamiyetôe olan d¿ĸmanlēĵēndan dolayē Hz. Peygamber tarafēndan 

k¿nyesi Ebu Cehil olarak deĵiĸtirilmiĸtir (Kapar, 1994, s. 117). Ķnk©rcēlēĵē ve Ķslamôa olan d¿ĸmanlēĵē 

ile ĸºhret kazanan Ebu Cehil, ink©rcēlēĵē hayatlarēnēn amacē h©line getirenleri tanēmlamak i­in kullanēlan 

bir kavram olmuĸtur. Bununla birlikte Ebu Cehil-meĸrep ifadesi de bu kiĸileri tavsif etmek i­in 

kullanēlēr. Aĸaĵēdaki beyitte Rēz©, Ebu Cehil tabiatlēlarēn ink©r tabiatlē olduklarēnē sºyler. Yani Ebu Cehil 

demek, ink©rcēlēk demektir: 

Nice Eb¾-Cehil-meĸreb bil¿r tabó©n-ē ink©run 

Met©óēn z´ver-i b©z©r-ē efk©r eyled¿n c©n© (Neccarzade Rēza, G. 30/5) 

Sikender-meĸreb. 

Gen­ yaĸēnda Makedonya kralē olan Ķskender, bir­ok savaĸ kazanmēĸ ve bir­ok ĸehri ele 

ge­irmiĸtir. Savaĸarak kazandēĵē yerlerde yaĸayanlarēn din´ ve k¿lt¿rel deĵerlerine dokunmayan 

Ķskender, Ķskenderiye adēnē verdiĵi yeni ĸehirler kurmuĸtur (¥nt¿rk, 2015, s. 93). B¿y¿k bir devlet adamē 

ve kahraman olan Ķskender, ĸairler tarafēndan onun bu ºzellikleri yansētēlmak suretiyle kullanēlmēĸtēr. 

H©let´, ºvmek istediĵi devlet b¿y¿ĵ¿n¿ Ķskender tabiatlē olarak niteler. ¥vd¿ĵ¿ kiĸinin Ķskender gibi 

kahraman, b¿y¿k bir devlet adamē olduĵunu anlatēr: 

Ol Sikender-meĸreb¿n medhin kēlup ey H©let´ 

N©v-d©n-ē h©meden ©b-ē hay©t itd¿n rev©n (A. H©let´, K. 37/27) 

 

Sikender-meĸreb ol c©m ile óĄl´ defô-i gam eyle 

Mur©d oldur anun ©y´ne-i ó©lem-n¿m©sēndan (Gelibolulu Mustafa Ąl´, G. 1043/5) 

Meĸreb-i sult©n-ē evliy©. 

ñEvliy©ò, veli kelimesinin ­oĵuludur. ñMeĸreb-i sult©n-ē evliy©ò tamlamasē b¿y¿k velilerin 

huylarē ve manevi vasēflarē olarak anlamlandērēlēr. Aĸaĵēdaki beyitte Hayret´, ettiĵi duaya Hz. 

Muhammedôi ve veliler sultanēnē aracē kēlar. Onlarēn h¿rmetine dua ederek duasēnēn kabul olmasēnē diler:  

Y© Rab bi-hakk-ē pertev-i env©r-ē Mustaf© 

Y© Rab bi-hakk-ē meĸreb-i sult©n-ē evliy© (Hayret´, Terkib-bend, 1/33) 

Meĸreb-i himmet. 
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ñMeyil, arzu, istek, azimò anlamēna gelen himmet, ñKendini veya baĸkasēnē kemale erdirmek 

i­in kalbin b¿t¿n ruhan´ g¿­leriyle Cen©b-ē Hakkôa yºnelmesiò olarak tarif edilmiĸtir. Tasavvufta ise 

velinin tevecc¿h¿, tasarrufu ve olaĵan¿st¿ iĸleri baĸarma g¿c¿ olarak yorumlanmēĸtēr (Demirci, 1998, 

s. 56-57). Neyl´, meĸreb-i himmetin kendisi i­in bir arēnma kaynaĵē olduĵunu belirtir: Arzulardan 

kaynaklana keder tozunun himmet sayesinde temizlendiĵini sºyler ve meĸreb-i himmeti cennette akan 

bir ērmaĵa benzetir. Yani meĸreb-i himmet, kiĸiyi d¿nyevi arzu ve hērslardan kaynaklanan kederlerden 

arēndērēr:  

D©menim gerd-i gam-ē h©hiĸden eyler ĸ¿st ¿ ĸ¾ 

C¾y-ē tesn´m-i saf©dēr meĸreb-i himmet bana (Mirz©-z©de Ahmet Neyl´, G. 3/4) 

Rif©´-meĸreb. 

Rifailik, Ahmed er-Rifaiônin kurduĵu Ķslam d¿nyasēnēn b¿y¿k tarikatlarēndan biridir. Bir­ok 

tarikatta olan bozulma ve yozlaĸmalar bu tarikatta da olmuĸtur. Rifailik dendiĵinde ateĸle oynama, 

v¿cudun farklē bºlgelerine ĸiĸ saplama, yēlanlar ile sarmaĸdolaĸ olma gibi garip rit¿eller akla gelir. Bu 

rit¿eller, insanlarēn Rifailikôe meyletmesi i­in bir vasēta olarak gºr¿lm¿ĸt¿r (¥zt¿rk, 1992, s. 291). Bu 

doĵrultuda ñRif©´-meĸrebò tamlamasē, bu tarikata mensup bireylerin kendine ºzg¿, sēra dēĸē ve ­oĵu 

zaman aĸērē rit¿ellerle dolu mizacēnē ifade eder. Aĸaĵēdaki beyitte Rahm´, Rifai meĸrepli olduklarēnē ve 

yēlan ile eĵlendiklerini dile getirir: 

Elde p´­-©-p´­-i z¿lf-i y©rdēr eĵlencemiz 

Biz Rif©´-meĸrebiz kim m©rdēr eglencemiz (H. Rahm´, G. 60/1) 

 

Sonu­ 

Ķnsanlarēn nasēl bir mizaca ve tabiata sahip olduklarē onlarēn davranēĸlarē ¿zerinden 

gºzlemlenebilir ve bu davranēĸlar ise birey hakkēnda olumlu veya olumsuz yargēlarēn oluĸmasēna zemin 

oluĸturur. Bu baĵlamda bireyin i­ d¿nyasē, duyuĸ bi­imi, karakter yapēsē ve tavērlarē ­oĵu zaman dēĸa 

yansēttēĵē davranēĸ kalēplarē ile anlamlē h©le gelir. Divan ĸairi bireyin baskēn davranēĸ bi­imlerini ifade 

ederken ñmeĸrepò kavramēnē da kullanmēĸtēr. Divan ĸiirindeki ºrneklere bakēldēĵēnda ñmeĸrepò 

kavramēnēn, bireyin doĵuĸtan getirdiĵi miza­ ve sonradan geliĸtirdiĵi davranēĸlarēn ĸiire yansēmasē 

olduĵu gºr¿lmektedir. Meĸrep, divan ĸairlerinin anlam d¿nyasēnda karakteri ifade eden bir belirti deĵil, 

aynē zamanda bir duruĸun, bir tercihin, eĵilimin ĸiire izd¿ĸ¿m¿d¿r. ķairler bireyin ruh h©lini, duygusal 

yºnelimini ve hayata bakēĸēnē ñmeĸrepò ile ifade etmiĸlerdir. Dolayēsēyla bu kavram bireysel miza­ ile 

birlikte bireyin toplumsal iliĸkilerdeki konumunu, ahlaki duruĸunu ve yºnelimlerini i­ine alan ­ok 

boyutlu bir ­er­eve sunar.  

Bu ­alēĸmada ñmeĸrepò ile yapēlmēĸ tamlamalarēn divan ĸiirinde bireyin ruhsal, toplumsal ve 

manevi kimliĵini nasēl ĸekillendirdiĵi ºrnek beyitler ¿zerinden incelenmiĸtir. Meĸrep kavramē; ñAĸk ve 

ķarap Baĵlamēnda Meĸrepò, ñSosyal ve Ahlaki Davranēĸ Olarak Meĸrepò ve ñTarih´ ve Tasavvufi 

ķahsiyetler ve Meĸrepò baĸlēklarē altēnda sēnēflandērēlmēĸtēr. Ancak bu sēnēflandērma kesin sēnērlar ile 

yapēlmamēĸtēr. ¢¿nk¿ bir meĸrep t¿r¿ yalnēzca bir tipe ºzg¿ olmayēp baĸka tiplerde de gºr¿lebilir. 
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Bundan dolayē meĸrepler sēnēflandērēlērken meĸrep t¿r¿ hangi tipin baskēn ºzelliĵi ise o kategoriye dahil 

edilmiĸtir.  

¢alēĸmadaki ºrnekler gºstermektedir ki divan ĸiirinde ñmeĸrepò ifadesi, hem bireysel kimlik 

hem de sosyal tipolojiler a­ēsēndan belirleyici bir nitelik taĸēmaktadēr. ¥rneĵin ©ĸēĵēn meĸrebi; onun aĸk 

karĸēsēndaki duruĸunu, neler hissettiĵini ve nasēl davrandēĵēnē a­ēklar. Aynē ĸekilde ñperv©ne-meĸrebò, 

ñĸ¾r´de-meĸrebò, ñd´v©ne-meĸrebò, ñ©ĸ¿fte-meĸrebò, ñĸeyd©-meĸrebò gibi tamlamalar; aĸk yolunda 

yanmayē, kendini feda etmeyi, ­ileyle yoĵrulmayē ve akēldēĸē gºr¿lebilecek davranēĸlarē anlamlandēran 

semboller h©line gelmiĸtir. Bu meĸrep ifadeleri ©ĸēĵēn teslimiyetini, tutkusunu ve estetik kimliĵini 

tanēmlar. Bununla birlikte yine ©ĸēĵēn meĸrepleri arasēnda yer alan ñmeĸreb-i tevh´dò, ñvahdet-meĸrebò, 

ñistiĵn©-meĸrebò, ñf©n´-meĸrebò ve ñsemender-meĸrebò tamlamalarē da bireyin hakikate ulaĸma 

­abasēnē, ilahi aĸk ile b¿t¿nleĸme idealini yansētēr.  

ñSevgiliò tipi de farklē meĸrepler ile tanēmlanmēĸtēr. ñķ¾h-meĸrebò, ñb´g©ne-meĸrebò, ñherc©y´-

meĸrebò, ñn©z-meĸrebò, ñteng-meĸrebò, ñcef©-meĸrebò gibi kavramlar sevgilinin kararsēz, vefasēz, 

kērēcē, ulaĸēlmaz ve zalim ºzelliklerini ifade eder. Ancak ñhoĸ-meĸrebò, ñn©z¿k-meĸrebò, ñg¿l-meĸrebò 

gibi ifadeler ise sevgilinin olumlu yºnlerini, zarafetini ve cazibesini ºn plana ­ēkarmēĸtēr. Sevgilinin 

meĸrebi, ©ĸēĵēn aĸkē nasēl yaĸadēĵēnē ve aĸkēnēn nasēl ilerlediĵini doĵrudan etkilemiĸtir. 

Aĸk temasēyla birlikte ĸarap, meyhane ve rintlik etrafēnda ĸekillenen meĸrep t¿rleri de bireyin 

toplumla ve geleneksel ahlak anlayēĸēyla kurduĵu iliĸkiye yºnelik eleĸtirel bir bakēĸ sunar. ñL©óub©l´-

meĸrebò, ñtiry©k´-meĸrebò, ñkalender-meĸrebò, ñrind-meĸrebò, ñĸar©b-meĸrebò gibi meĸrep t¿rleri 

bireyin sēradanlēktan ve sēnērlandērmalardan uzak duruĸunu gºsterir. Bu meĸrebe sahip kiĸiler ger­ek 

hayatta olumsuz olarak nitelendirilse de ĸiirde y¿celtilmiĸtir.  

Beyitlerde meĸrep t¿rlerinin ­eĸitli oluĸu, divan ĸairlerinin insan psikolojisine ve davranēĸlarēna 

dair gºzlemlerinin derinliĵini yansētmaktadēr. Meĸrep, bireyin duygusal ve d¿ĸ¿nsel yºnelimlerini 

simgesel bir ĸekilde sunmakla kalmaz aynē zamanda ĸiirin estetik deĵerini artēran bir iĸleve de sahiptir.  

Divan ĸiirinde meĸrep, bireyin toplumsal rollerini belirleyen sabit bir kalēp deĵil; deĵiĸebilen, 

dºn¿ĸebilen bir kimlik gºstergesidir. ķairler, meĸrebi sadece karakteri betimleyen bir ara­ olarak 

gºrmemiĸlerdir. Onlar meĸrebi aĸk, inan­, hayal, zevk gibi soyut kavramlar ile iliĸkili kullanarak ­ok 

katmanlē anlamlara da ulaĸmēĸlardēr. Bu yºn¿yle meĸrep, divan ĸiirinin insanē anlatmaya ve anlamaya 

yºnelik ĸiirsel ifade ĸekillerinden biri olarak ºne ­ēkar. Meĸrep kavramēnēn ­ok kullanēlmasē divan 

ĸiirinin bireye dair kavrayēĸ derinliĵini de gºsterir. Divan ĸairi, bireyi sadece aĸka d¿ĸen bir ºzne olarak 

gºrmez. Ona gºre birey davranēĸlarē, i­ ­atēĸmalarē, eĵilimleri ve mizacēyla kompleks bir varlēktēr. 

Sonu­ olarak divan ĸiirinde meĸrep, bireyin i­ d¿nyasēnē belirten, toplumsal konumunu, ahlaki 

yºnelimini ve estetik tercihini belirleyen ­ok boyutlu bir kavramdēr. Bu ­alēĸmada incelenen ºrnek 

beyitler meĸrep kavramēnēn sadece edeb´ bir motif olmadēĵēnē; aynē zamanda insan ruhunu, 

davranēĸlarēnē ve deĵer d¿nyasēnē ifade eden temel bir ºge olduĵunu gºstermektedir. Meĸrep, divan 
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ĸiirindeki bireyi aĸk, rintlik, tasavvuf ve toplumsal eleĸtiri baĵlamēnda ­ok katmanlē bir ĸekilde 

betimlemiĸ, ĸiirin i­erik ve bi­im zenginliĵini g¿­lendiren bir kavram olmuĸtur. 

Kaynak­a 

 
Akalēn, ķ. H. (2011). T¿rk­e Sºzl¿k. Ankara: T¿rk Dil Kurumu. 

Albayrak, N. (1997). Cem. T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi (s. 279-280). i­inde Ķstanbul: 

TDV. 

Armutlu, S. (2009). Kelebeĵin Ateĸe Yolculuĵu: Klasik Fars ve T¿rk Edebiyatēnda ķemó ¿ Perv©ne 

Mesnevileri. Journey Of The Moth To Fire: ķem ¦ Pervane Mesnevis In Classical Persēan And 

Turkish Literature.T¿rkiyat Araĸtērmalarē Enstit¿s¿ Dergisi, 877-907. 

Ąsēm, A. (2009). Burh©n-ē K©tē Tercemesi. (M. ¥ZT¦RK, & D. ¥RS, D¿) Ķstanbul: TDK. 

Aĸ­ē, G. (2019). S©k´n©melere Gºre ķarabēn Vasēflarē ve Etkileri. Littera Turca Journal of Turkish 

Language and Literature, 145-178. 

Aydēn, M. (1986). T¿rklerde Hēzēr Ķnanc. Necmettin Erbakan ¦niversitesi Ķlahiyat Fak¿ltesi Dergisi, 

2(2), 51-77. 

Bachelard, G. (1995). Ateĸin Psikanalizi. Ķstanbul : Baĵlam Yayēnlarē. 

Bahadēr, S. C. (2012). 16. Y¿zyēl Klasik T¿rk ķiirinde ķarap ve ķarapla Ķlgili Unsurlar. Ķstanbul. 

Batislam, H. D. (2002). Divan ķiirinin Mitolojik Kuĸlarē: H¦MĄ, ANKA VE SĶMURG. T¿rk K¿lt¿r¿ 

Ķncelemeleri, 185-208. 

Cebecioĵlu, E. (2009). Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sºzl¿ĵ¿. Ankara: Aĵa­ Kitabevi Yayēnlarē. 

Demirci, A. (2015). Hz. Muhammedôin ¥fke Kontrol¿ (Hz. ¥merôle Diyaloglarē Baĵlamēnda). 

Mukaddime, 5(2), 113-139. 

Demirci, M. (1998). Himmet. T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi (s. 56-57). i­inde Ķstanbul: 

TDV. 

Devellioĵlu, F. (1990). Osmanlēca-T¿rk­e Ansiklopedik L¿gat. Ankara: Aydēn Kitabevi. 

Erkal, A. (2014). óHayretôten Div©neôliĵe Divan ķiiri. Turkish Studies - International Periodical For 

The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, 9(12), 215-234. 

Fayda, M. (2007). ¥mer. T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi (s. 44-51). i­inde Ķstanbul: TDV. 

Gºlpēnarlē, A. (1997). Tasavvuftan Dilimize Ge­en Deyimler ve Atasºzleri. Ķstanbul: Ķnkēlap. 

Kapar, M. A. (1994). Ebu Cehil. T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi (s. 117-118). i­inde Ķstanbul: 

TDV. 

Karademē→r, F. (2018). Ahlak ve Etik Gºstergelerinin T¿rk­edeki Sºzl¿k Bilimsel Ser¿veni. Hikmet-

Akademik Edebiyat Dergisi(9), 1-32. doi:10.28981/hikmet.443163 

Kºpr¿l¿, M. F. (1996). Anadoluôda Ķsl©miyet. Ankara: Ķnsan Yayēnlarē. 

Kurnaz, C. (1992). B¿lb¿l. TDV Ķslam Ansiklopedisi (Cilt 6, s. 485-486). i­inde Ķstanbul: T¿rkiye 

Diyanet Vakfē. 

Mermer, A. (2004). Osmanlē K¿lt¿r ve Edebiyatēna Kaynaklēk Eden Bir Ķnan­ Merkezi: Mevlevilik, , 

23-27 Eyl¿l 2002. Uluslararasē T¿rk D¿nyasē Ķnan­ Merkezleri Kongresi Bildirileri (23-27 

Eyl¿l 2002, Mersin) (s. 813-830). Ankara: T¿rksev. 

Ocak, A. Y. (1992). Osmanlē Ķmparatorluĵuônda Marjinal S¾f´lik: Kalender´ler (XIV-XVII. Y¿zyēllar). 

Ankara: T¿rk Tarih Kurumu Yayēnlarē. 

Okumuĸ, ¥., & Kalkēĸēm, M. (2008). Klasik T¿rk ķiirinde Hazret-i Ċs© Kavramē. Uluslararasē Sosyal 

Araĸtērmalar Dergisi - The Journal of International Social Research, 1(5), 534-546. 

Onay, A. T. (1996). Eski T¿rk Edebiyatēnda Mazmunlar ve Ķzahē. Ķstanbul: MEB. 

¥nt¿rk, T. (2015). Baki Divanē'nda Efsanevi ve Mitolojik Kahramanlar. Dede Korkut T¿rk Dili ve 

Edebiyatē Dergisi, 4(8), 84-100. 



Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

353 

¥zafĸar, M. E., ¦nal, Ķ., ¦nal, Y., Erul, B., Martē, H., & Demir, M. (D¿). (2014). Hadislerle Ķslam (Cilt 

1). Ankara: Diyanet Ķĸleri Baĸkanlēĵē Yayēnlarē. 

¥zt¿rk, Y. N. (1992). Tasavvufun Ruhu ve Tarikatler. Ķstanbul: Yeni Boyut. 

Pakalēn, M. Z. (1993). Osmanlē Tarih Deyimleri ve Terimleri Sºzl¿ĵ¿ (Cilt 3). Ķstanbul.: MEB. 

Pala, Ķ. (1991). Ank©. T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi (Cilt 3, s. 201). i­inde Ķstanbul: TDV. 

Pala, Ķ. (1998). Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿. Ankara: ¥t¿ken. 

P¿rcev©d´, N. (1998). Can Esintisi Ķslamóda ķiir Metafiziĵi. (H. Kērlangē­, ¢ev.) Ķstanbul: Ķnsan 

Yayēnlarē. 

ķent¿rk, A. A. (2020). Osmanlē ķiiri Kēlavuzu (Cilt 4). Ķstanbul: D¿n Bug¿n Yarēn. 

ķent¿rk, A. A. (2021). Osmanlē ķiir Kēlavuzu (Cilt 5). Ķstanbul: D¿n Bug¿n Yarēn. 

T¿l¿c¿, S. (1997). H©tim et-T©´. T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi (s. 472-473). i­inde Ķstanbul: 

TDV. 

T¿rk Dili ve Edebiyatē Ansiklopedisi (Cilt 7). (1990). Ķstanbul: Derg©h Yayēnlarē. 

Uludaĵ, S. (2012). Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿. Ķstanbul: Kabalcē. 

Uzun, M. Ķ. (2010). S¿reyy©. T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi (Cilt 38, s. 162-164). i­inde 

Ķstanbul: TDV. 

Z¿lfikar, M. B., & Aydēn, M. (2005). Bedizel z¿lfikar, M , Aydēn, M . "Osmanlē TēbbēndaóM¿fred Dev©ô 

Kullanēmē ve óM¿fred©tô Eserlerinin Genel ¥zellikleri. Osmanlē Bilimi Araĸtērmalarē, 6(2), 299-

315. 

 

Faydalanēlan Divanlar 

Akdoĵan, Y. (ts.). Ahmed´ D´v©n, Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-Kitap, [Eriĸim Tarihi: 

15.07.2025], https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10591,ahmedidivaniyasarakdoganpdf.pdf?0  

Akkaya, H. (1994). Nevres-i Kad´m ve T¿rk­e Divanē (Doktora Tezi). Marmara ¦niversitesi, Ķstanbul. 

Akkuĸ, M. (2018). Nefô´ Divanē, Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-Kitap, [Eriĸim Tarihi: 

12.07.2025] https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/57741,nefi-divanipdf.pdf?0  

Aksoyak, Ķ. H. (2018). Gelibolulu Mustafa Ąl´ Divanē, Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-Kitap, 

[Eriĸim Tarihi: 12.07.2025] https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58695,gelibolulumustafa-ali-

divanipdf.pdf?0  

Alēcē, L. (1998). Divan-ē N©ĸid Ķnceleme-Tenkitli Metin (Doktora Tezi). Ķnºn¿ ¦niversitesi, Malatya. 

Arslan, M. (2004). Antepli Ayn´ Divanē. Ķstanbul: Kitabevi Yayēnlarē. 

Arslan, M. (2018). Leyl© Hanēm Divan, Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-Kitap, [Eriĸim Tarihi: 

12.07.2025] https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/59881,leylahanim-divanipdf.pdf?0  

Arslan, M. (2018). ķeref Hanēm D´v©nē. T.C. K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē. [Eriĸim Tarihi: 11.07.2025] 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/59880,seref-hanim-divanipdf.pdf?0  

Aslan, ¦. (2017). Mustafa Nehc´ Dede Divan, Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-Kitap, [Eriĸim 

Tarihi: 27.06.2025] https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55752,nehcidivanipdf.pdf?0  

Ayan, H. (1981). Cevr´ Hay©tē, Edeb´ Kiĸiliĵi, Eserleri ve Divanēnēn Tenkidli Metni, Erzurum: Atat¿rk 

¦niversitesi Basēmevi. 

Bilgin, A. (2017). Nig©r´ [º. 1885] Div©n, Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-Kitap, [Eriĸim Tarihi: 

11.07.2025] https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55757,nigari-divanipdf.pdf?0  

Bilkan, A. F. (1993). N©b´ônin T¿rk­e Divanē (Karĸēlaĸtērmalē Metin) (2 Cilt) (Doktora Tezi). Gazi 

¦niversitesi, Ankara. 

Bulan, H. Ķ. (1995). Tayb´ Mehmed ¢elebi Hayatē Eserleri Edebi Kiĸiliĵi Divanôēn Tenkidli Metni, 

(Y¿ksek Lisans Tezi). Sel­uk ¦niversitesi, Konya. 

¢avuĸoĵlu, M. (1979). Amr´ Divan Tenkidli Basēm, Ķstanbul: Ķstanbul ¦niversitesi Edebiyat Fak¿ltesi 

Yayēnlarē. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10591,ahmedidivaniyasarakdoganpdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/57741,nefi-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58695,gelibolulumustafa-ali-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58695,gelibolulumustafa-ali-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/59881,leylahanim-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/59880,seref-hanim-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55752,nehcidivanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55757,nigari-divanipdf.pdf?0


Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

354 

¢avuĸoĵlu, M. (1982). Hel©k´ D´van Tenkitli Basēm, Ķstanbul: Ķstanbul ¦niversitesi Edebiyat Fak¿ltesi 

Yayēnlarē. 

¢avuĸoĵlu, M. (2023). Taĸlēcalē Yahy© Bey D´v©n, Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-Kitap, [Eriĸim 

Tarihi: 27.06.2025] https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/118586,taslicali-yahya-bey-

divanipdf.pdf?0  

¢avuĸoĵlu, M.-Tanyeri M. A. (2023). Hayret´ D´v©n, Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-Kitap, 

[Eriĸim Tarihi: 27.06.2025] https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/118576,hayreti-divanipdf.pdf?0  

¢ipiloĵlu, A. R. (2005). ķ©n´z©de Mehmed At©ullah ve Divanē (Y¿ksek Lisans Tezi). Boĵazi­i 

¦niversitesi, Ķstanbul. 

Demir, H. (2017). L©zik´z©de Feyzullah N©fiz ve D´v©nē (Ķnceleme- Metin), Ankara: K¿lt¿r ve Turizm 

Bakanlēĵē e-Kitap, [Eriĸim Tarihi: 12.07.2025], 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/54126,53959lazikizade-feyzullah-nafizdivanpdfpdf.pdf?0  

Demirel, H. G. (2005). 18. Y¿zyēl ķairlerinden Bel´ĵ Mehmed Em´n D´v©nē (Ķnceleme-Tenkitli Metin-

Tahlil) (Doktora Tezi). Fērat ¦niversitesi, Elazēĵ. 

Demirel, ķ. (2017). ķehr´ (Malatyalē Al´ ¢elebi) D´v©n, Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-Kitap, 

[Eriĸim Tarihi: 26.06.2025] https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56340,sehridivanipdf.pdf?0  

Doĵan, Muhammed Nur (1997). ķeyh¿lisl©m Esôad Efendi ve D´v©nēnēn Tenkitli Metni, Ķstanbul: MEB. 

Doĵan, M. N. (ts.). Avn´ (Fatih), Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-Kitap, [Eriĸim Tarihi: 

26.06.2025] 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10595,avnfatihdivanimuhammednurdoganpdf.pdf?0  

Durmuĸ, T. I.-Canēm, R. (2018). Edirneli ķevk´, Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-Kitap, [Eriĸim 

Tarihi: 13.07.2025] https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/59035,sevki-divanipdf.pdf?0  

Ekinci, R.-Donuk, S. (2015). Hayrabolulu Has´b, Ķstanbul: Ser¿ven Kitabevi. 

Eriĸen Yazēcē, G. (2017). Edirneli K©m´ ve Divanē, Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-Kitap, [Eriĸim 

Tarihi: 11.07.2025] https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55977,kami-divani-pdf.pdf?0  

Erol, E. (1994). S¿kker´ Hayatē, Edeb´ Kiĸiliĵi ve Divanē, Ankara: Atat¿rk K¿lt¿r Merkezi Yayēnlarē. 

Erten, S. R. (2018). Kayseri Raĸit Efendi Eski Eserler K¿t¿phanesiôndeki Baĵdatlē R¾h´ D´v©nē N¿shasē 

(Metin-Ķnceleme) (Y¿ksek Lisans Tezi), Bozok ¦niversitesi, Yozgat. 

Fedai, H. (2003). Hand´ Divanē I. Ankara. 

Fedai, H. (2013). Hand´ Divanē II. Ankara. 

Gºkalp, H. (2001). Fas´h´ Divanē (Ķnceleme-Metin) (Y¿ksek Lisans Tezi), ¢ukurova ¦niversitesi, 

Adana. 

G¿fta, H. (1992). H©zēk Mehmed Efendiônin Hayatē, Edebi ķahsiyeti, Eserleri ve Divanēnēn Tenkidli 

Metni (Y¿ksek Lisans Tezi).  Atat¿rk ¦niversitesi, Erzurum. 

G¿fta, H. (1995). S©lim (Mirza-z©de) Hayatē, Edebi Kiĸiliĵi, Eserleri ve Divanēn Karĸēlaĸtērmalē Metni 

(Doktora Tezi). Atat¿rk ¦niversitesi, Erzurum. 

G¿neĸ, M. (2000). Yozgatlē H¿zn´ D´v©nē (II) (Ķnceleme Metin) (Y¿ksek Lisans Tezi). ¢ukurova 

¦niversitesi, Adana. 

G¿zel, A. (2021). Kaygusuz Abdal K¿lliyatē, Ankara: T¿rk Dil Kurumu Yayēnlarē. 

Harmancē, M. E. (2017). S¿heyl´ Ahmed b. Hemdem Kethud© D´v©n, Ankara: K¿lt¿r ve Turizm 

Bakanlēĵē e-Kitap, [Eriĸim Tarihi: 12.07.2025] https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55750,suheyli-

divanipdf.pdf?0 

Ķnce, A. (1994). Mirz©-z©de Mehmed S©lim D´v©nē Tenkidli Basēm. Ankara: Y¿ksekºĵretim Kurulu 

Matbaasē. 

Ķpekten, H. (2019). N©il´-i Kad´m D´v©n, Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-Kitap, [Eriĸim Tarihi: 

29.06.2025] https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/67155,naili-i-kadim-divanipdf.pdf?0  

Ķpekten, H. (2020). Karamanlē Niz©m´ D´v©n, Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-Kitap, [Eriĸim 

Tarihi: 27.06.2025], https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/73032,karamanli-nizami-divanipdf.pdf?0  

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/118586,taslicali-yahya-bey-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/118586,taslicali-yahya-bey-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/118576,hayreti-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/54126,53959lazikizade-feyzullah-nafizdivanpdfpdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56340,sehridivanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10595,avnfatihdivanimuhammednurdoganpdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/59035,sevki-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55977,kami-divani-pdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55750,suheyli-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55750,suheyli-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/67155,naili-i-kadim-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/73032,karamanli-nizami-divanipdf.pdf?0


Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

355 

Ķsen, M. (2020). Us¾l´, Ķstanbul: T¿rkiye Yazma Eserler Kurumu Baĸkanlēĵē Yayēnlarē, [Eriĸim Tarihi: 

14.07.2025], http://ekitap.yek.gov.tr/urun/us%C3%BBli-divani_735.aspx  

Kaplan, M. (2019). Neĸ©t´ D´v©n, Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-Kitap, [Eriĸim Tarihi: 

11.07.2025] https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/67330,nesati-

divanipdf.pdf?0&_tag1=006964F7A491139BEB893C13F024BA71C07840A2&crefer=55211

EB4F7A500868A04EAD1C2908D0CC779D229D5682EB79C44E5FE39695C2F  

Karacan, T. (1991). Bosnalē Al©eddin Sabit Divan, Sivas: Cumhuriyet ¦niversitesi Yayēnlarē. 

Karahan, A. (1966). Kanuni Sultan S¿leyman ¢aĵē ķairlerinden Fig©n´ ve Divan­esi. Ķstanbul: Ķstanbul 

Edebiyat Fak¿ltesi Basēmevi. 

Karakºse, S. (2017). Saôid Giray Divanē, Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-Kitap, [Eriĸim Tarihi: 

26.06.2025], https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55754,said-giray-divanipdf.pdf?0  

Kavaz, Ķ.-Onur, M. N. (1996). Harputlu Rahm´ Divanē, Ankara: Ķzzet Paĸa Vakfē Yayēnlarē 

Kavruk, H. (ts.). ķeyh¿lisl©m Yahy© Div©nē, Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-Kitap, [Eriĸim 

Tarihi:13.07.2025]https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10655,seyhulislamyahyadivanihasankavruk

pdf.pdf?0  

Kavuk­u, F. Z. (2000). R©m´ Divanē (Doktora Tezi). Uludaĵ ¦niversitesi, Bursa. 

Kaya, B. A. (2017). Azm´z©de H©let´, Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-Kitap, [Eriĸim Tarihi: 

26.06.2025] https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56159,azmizadehaleti-divanipdf.pdf?0  

Kēlē­, A. (1994). Ahmed Neyli Divanē (Doktora Tezi). Ege ¦niversitesi, Ķzmir. 

Kērbēyēk, M. (2017). K©tib-z©de S©kēb, Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-Kitap, [Eriĸim Tarihi: 

27.06.2025] https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56426,katibzade-sakib-divanipdf.pdf?0  

Kocabey, S. (2014). Osm©n N¾r´ Paĸa (Y¿ksek Lisans Tezi). Trakya ¦niversitesi, Edirne. 

Kutlar, F. S. (2017). Arpaem´ni-z©de Mustaf© S©m´ D´v©n, Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-Kitap, 

[Eriĸim Tarihi: 05.07.2025 https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56084,arpaeminizademustafa-sami-

divanipdf.pdf?0  

K¿­¿k, S. (ts.). B©k´, Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-Kitap, [Eriĸim Tarihi: 11.07.2025] 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0 

Macit, M. (2017). Karakoyunlu Cih©nĸ©hôēn T¿rk­e ķiirleri, Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-

Kitap. [Eriĸim Tarihi: 11.07.2025] https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56191,karakoyunlu-

cihansah39in-turkce-siirleripdf.pdf?0  

Macit, M. (2017). Ned´m, Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-Kitap, [Eriĸim Tarihi: 12.07.2025] 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56214,nedim-divanipdf.pdf?0  

Macit, M. (2018). Erzurumlu Zihn´, Ankara: K¿lt¿r Bakanlēĵē e-Kitap, [Eriĸim Tarihi: 26.06.2025] 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58638,erzurumlu-zihnidivanipdf.pdf?0  

Mermer, A. (2020). Karamanlē Ayn´ D´v©n, Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-Kitap, [Eriĸim Tarihi: 

14.07.2025] https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/78478,karamanli-ayni-divanipdf.pdf?0  

Mermer, A. (2021). Divan-ē Mezak´. T.C. K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē. [Eriĸim Tarihi: 11.07.2025] 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/120433,mezaki-divanipdf.pdf?0 

Nar, O. (2016). Yeniĸehirli Ķzzet Hayatē, Edeb´ Kiĸiliĵi ve D´v©nēônēn Tenkitli Metni (Metin-Ķnceleme-

Dizin) (Doktora Tezi). Sel­uk ¦niversitesi, Konya. 

Ok­u, N. (ts.). ķeyh G©lip Div©nē, Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-Kitap, [Eriĸim Tarihi: 

11.07.2025] https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10654,metinpdf.pdf?0 

¥zbek, A. (2000). C©zim Divanē (Edisyon Kritik-Ķnceleme) (Y¿ksek Lisans Tezi). Erciyes ¦niversitesi, 

Kayseri. 

¥zdemir, M. (1999). Neccar-zade Rēz© Divanēônēn Edisyon Kritiĵi (Y¿ksek Lisans Tezi). Afyon 

Kocatepe ¦niversitesi, Afyonkarahisar. 

¥zkan, ķ. (2003). 18. yy. ķairi Haf´dôin Divanēônēn Transkripsiyonlu Karĸēlaĸtērmalē Metni (Y¿ksek 

Lisans Tezi). Trakya ¦niversitesi, Edirne. 

http://ekitap.yek.gov.tr/urun/us%C3%BBli-divani_735.aspx
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/67330,nesati-divanipdf.pdf?0&_tag1=006964F7A491139BEB893C13F024BA71C07840A2&crefer=55211EB4F7A500868A04EAD1C2908D0CC779D229D5682EB79C44E5FE39695C2F
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/67330,nesati-divanipdf.pdf?0&_tag1=006964F7A491139BEB893C13F024BA71C07840A2&crefer=55211EB4F7A500868A04EAD1C2908D0CC779D229D5682EB79C44E5FE39695C2F
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/67330,nesati-divanipdf.pdf?0&_tag1=006964F7A491139BEB893C13F024BA71C07840A2&crefer=55211EB4F7A500868A04EAD1C2908D0CC779D229D5682EB79C44E5FE39695C2F
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55754,said-giray-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10655,seyhulislamyahyadivanihasankavrukpdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10655,seyhulislamyahyadivanihasankavrukpdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56159,azmizadehaleti-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56426,katibzade-sakib-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56084,arpaeminizademustafa-sami-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56084,arpaeminizademustafa-sami-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56191,karakoyunlu-cihansah39in-turkce-siirleripdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56191,karakoyunlu-cihansah39in-turkce-siirleripdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56214,nedim-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58638,erzurumlu-zihnidivanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/78478,karamanli-ayni-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/120433,mezaki-divanipdf.pdf?0


Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

356 

¥zyēldērēm, A. E. (t.y.). Hamdullah Hamd´ D´v©nē. T.C. K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē. [Eriĸim Tarihi: 

11.07.2025] https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10616,metinpdf.pdf?0  

Parlatēr, Ķ. (2012). Fuz¾l´ D´v©nē. Ankara: Ak­aĵ. 

Tarlan, A. N. (1970). Z©t´ Divanē (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon) Gazeller Kēsmē: II. Cild, Ķstanbul: 

Ķstanbul ¦niversitesi Edebiyat Fak¿ltesi Yayēnlarē. 

Tarlan, A. N. (1992). Hay©l´ D´v©nē. Ankara: Ak­aĵ. 

Taĸ, H. (2010). Vus¾l´ [º. 1000/1592] D´v©n [Ķnceleme-Metin-¢eviri- A­ēklamalar Dizin], Ankara: 

K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-Kitap, [Eriĸim Tarihi: 15.07.2025] 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10660,vusuli-divanipdf.pdf?0  

Taĸ, H. (2017). Vahy´ [º. 1660/1718] D´v©n, Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-Kitap, [Eriĸim 

Tarihi: 25.06.2025] https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55745,vahyidivanipdf.pdf?0  

Tulum, M.- Tanyeri, M.  A. (1977). Nevô´ D´v©n Tenkidli Basēm, Ķstanbul: Ķstanbul ¦niversitesi Edebiyat 

Fak¿ltesi Yayēnlarē. 

Ulucan, M. (2005). Muvakkit-z©de Mehmed Pertev Hayatē, Edeb´ Kiĸiliĵi, Eserleri, Divanēônēn Tenkitli 

Metni ve Tahlili (Doktora Tezi). Fērat ¦niversitesi, Elazēĵ. 

¦zgºr, T. (1991), Feh´m-i Kad´m (Hayatē, Sanatē, D´v©nôē ve Metnin Bug¿nk¿ T¿rk­esi), Ankara: AKM 

Yayēnlarē. 

Yazar, Ķ. (2017). K©n´, Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-Kitap, [Eriĸim Tarihi: 17.07.2025] 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55833,3-kani-divanipdf.pdf?0 

Yekbaĸ, H. (2020). Seh´ Bey D´v©n, Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-Kitap, [Eriĸim Tarihi: 

12.07.2025], https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/76504,sehi-bey-divanipdf.pdf?0  

Yenikale, A. (2017). Ahmet N©m´ D´vanē, Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-Kitap, [Eriĸim Tarihi: 

26.07.2025], 426 s., https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56192,ahmednami-divanipdf.pdf?0  

Yenikale, A. (2017). S¿nb¿l-z©de Vehb´, Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē e-Kitap, [Eriĸim Tarihi: 

11.07.2025] https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56212,sunbulzade-vehbi-divanipdf.pdf?0 

Yēlmaz, K. (2017). Ķbrahim Tērs´ ve Divanē Ķnceleme-Tenkidli Metin, Ankara: K¿lt¿r ve Turizm 

Bakanlēĵē e-Kitap, [Eriĸim Tarihi: 26.06.2025] https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55911,ibrahim-

tirsi-ve-divanipdf.pdf?0  

Yoldaĸ, K. (2005). S©bir P©rs© Divanē. Ķstanbul: Kitabevi Yayēnlarē. 

 

Elektronik Kaynaklar  

Leh­ediz. https://lehcediz.com/tarama/ [Eriĸim tarihi: 26.07.2025]. 

 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10616,metinpdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10660,vusuli-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55745,vahyidivanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55833,3-kani-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/76504,sehi-bey-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56192,ahmednami-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56212,sunbulzade-vehbi-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55911,ibrahim-tirsi-ve-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55911,ibrahim-tirsi-ve-divanipdf.pdf?0
https://lehcediz.com/tarama/


Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

357 

GERMĶYANOĴULLARI BEYLĶĴĶ D¥NEMĶNDEN G¦N¦M¦ZE K¦TAHYAôDA 

MEVLEVĶLĶK GELENEĴĶ VE K¦TAHYA MEVLEVĶHANESĶ KURUCUSU 

ERGUN ¢ELEBĶ ¦ZERĶNE BĶR DEĴERLENDĶRME1  

Mustafa G¦NEķ2 

 

 

Giriĸ 

Mevlev´lik geleneĵinin kurumsallaĸma dºneminin ilk yēllarēnda sadece Konyaôda bulunan 

Mevlev´h©neônin sonraki dºnemlerde ºncelikle yakēn komĸu ĸehirlerde ĸubelerinin a­ēldēĵē gºr¿l¿r.  

Anadoluônun en eski yerleĸim alanlarēndan birisi olan K¿tahya, Konyaôdan sonra Mevlev´liĵin 

merkezden muhite doĵru yayēlmasē, geliĸmesi, kºkleĸmesi ve kurumsallaĸmasē konularēnda ºnemli 

kilometre taĸlarē arasēnda yer alēr.  

Ķlk faaliyetlerine K¿tahya fatihi Hez©r Din©r´ tarafēndan yaptērēlan k¿­¿k bir mescitte baĸlayan 

ve kuruluĸ sērasēna gºre Konya ve Afyonkarahisarôdan sonra ¿­¿nc¿ sērada yer alan K¿tahya Erguniye 

Mevlev´h©nesi, Ķslam coĵrafyasēnda hēzla yayēlan Mevlev´lik k¿lt¿r¿ a­ēsēndan ­ok ºnemli bir yere 

sahiptir. Sºz konusu bu ºnemli irfan ve aĸk ocaĵēnēn kurucu bilgesi, Hz. Mevl©n©ônēn ¿­¿nc¿ kuĸak 

torunlarēndan Cel©leddin Ergun ¢elebiôdir (Uĵurel, 2010, s. 136). 

Cel©leddin Ergun ¢elebi tarafēndan kurumsallaĸtērēlan K¿tahya Mevlev´h©nesinin, yetiĸtirdiĵi 

birbirinden deĵerli pek ­ok ĸair ve yazarla edebiyat, k¿lt¿r ve sanatēn geliĸmesine, zengin bir ĸiir 

muhitinin oluĸmasēna ºnemli katkēlar saĵladēĵē bilinir. 

Mevlev´lik, Germiyanoĵullarē Beyliĵi dºneminden sonra Osmanlē dºneminde de daima devlet, 

toplum, k¿lt¿r, edebiyat ve sanat hayatlarē ¿zerinde etkili olan ºnemli bir tasavvuf okulu olarak 

dikkatleri ¿zerine ­eker. Fatih Sultan Mehmetôten sonra, Osmanlē sultanlarēnēn kēlē­ kuĸanma 

tºrenlerinde, Mevlev´ b¿y¿klerinin hazēr bulunarak sºz konusu kēlē­ kuĸanma tºrenlerine eĸlik etmeleri, 

bunun a­ēk bir iĸareti olarak deĵerlendirilebilir. Yēldērēm B©yez´dôin oĵlu Sultan I. Mehmedôin ­elebi 

unvanēnē taĸēmasēnēn sebebi, ĸeceresinin annesi Devlet Hatun vasētasēyla Hz. Mevl©n©ôya ulaĸmasēna 

baĵlanēr (G¿neĸ, 2016 a, s. 14). 

1. Germiyanoĵullarē Beyliĵi Dºneminde K¿tahya Mevlev´h©nesi 

K¿tahya Erguniye Mevlev´h©nesinin kurulup etrafa ēĸēk sa­masēnda Cel©leddin Ergun 

¢elebiônin yanēnda diĵer Mevlev´ bilgelerinin ve devrin yºneticilerinin de b¿y¿k katkēlar saĵladēklarē 

bilinir (Doĵan, 2006, s. 17-18; G¿neĸ, 2007, s. 260-261). 

Germiyan Beyi I. Yakup (1300-1340), Mevlev´ bilgelerinden Ulu Ąrif ¢elebiôye intisap ederek 

Mevl©n© ve Mevlev´lik konusuna olduk­a sempatik bir d¿ĸ¿nce ve tavērla yaklaĸtēĵēnē a­ēk­a 

 
1 Bu yazē, ­alēĸmamēzēn ñKaynak­aò bºl¿m¿nde yer alan bir kēsēm ­alēĸmalarēmēzēn (G¿neĸ, 2007, 2008, 2011, 2015, 2016 a 

ve 2016 b) kapsam, ­er­eve ve ēĸēĵēnda kaleme alēnmēĸtēr. 
2 Prof. Dr., K¿tahya Dumlupēnar ¦niversitesi, Fen-Edebiyat Fak¿ltesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿, 

mgunes74@gmail.com, ORCID: 0000-0002-8472-8570 

mailto:mgunes74@gmail.com
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gºstermiĸtir. Aliĸiroĵlu ismiyle ĸºhret bulan Yakup Beyôin, K¿tahya ve havalisinde Germiyanoĵullarē 

devletini kurduktan sonra Bizans ¿lkesinin sēnērlarēnē zorlayarak Batē tarafēna bazē ºnemli akēnlar yaptēĵē 

bilinir (Yazēcē, C. II, 1986, 29). Ulu Ąrif ¢elebiônin Mevlev´lik faaliyetleri ­er­evesinde, K¿tahyaôya 

da geldiĵine ve sºz konusu ziyaret sērasēnda bir mermer havuzun Ulu Ąrif ¢elebiôye hediye edildiĵine 

dair bazē rivayetler vardēr (Yazēcē, C. I, 1986, s. 10; , 1986, Yazēcē, C. II, s. 226). 

Germiyanoĵlu Beyi I. Yakupôun torunu S¿leyman ķah (1361-1387), Hz. Mevl©n©ônēn oĵlu 

Sultan Veledôin3 kēzē Mutahhara Hatunôla nikahlanarak sºz konusu dostluk ve yakēnlēĵē, bir adēm daha 

ileriye gºt¿rm¿ĸ olur. Devlet Hatunôun (Sultan Veledôin kēzē Mutahhara Hatunôun kēzē), Sultan Yēldērēm 

B©yez´d ile evlendirilerek banzer bir akrabalēĵēn, Germiyanoĵulllarē Beyliĵi vasētasē ile Osmanlē Devleti 

ile de kurulduĵu sºylenebilir (Uygun, 1993, s. 254). Sultan Veledôin torunu Devlet Hatunôun Yēldērēm 

B©yez´d ile evliliĵi sērasēnda K¿tahya, Osmanlēôya ­eyiz olarak verilir. Osmanlē toplum ve devlet 

hayatēnda, sºz konusu anlamlē ve ºnemli armaĵanēn akis, etki ve izlerinin uzun bir dºnem devam ettiĵi 

bilinir  (G¿neĸ, 2016 a, s. 14)  

S¿leyman Bey ile Mutahhara Hatun (Sultan Veledôin kēzē) gibi asil bir ailenin soyundan 

(Burhaneddin Ķlyas Paĸa-¢elebiônin oĵlu) gelerek yetmiĸli yaĸlarda vefat ettiĵi (775/1373) bilinen 

Cel©leddin Ergun ¢elebiônin ĸeceresinin, bir yandan Hz. Mevl©n©ôya, diĵer yandan Germiyanoĵullarē 

 
3 Sultan Veled, Mevlev´liĵin geliĸmesi konusunda ºnemli gayretlere ev sahipliĵi yapan K¿tahya ĸehrine karĸē hayranlēĵēnē, 

Fars­a divanēndaki bir gazelde dile getirir. Sultan Veled bu ĸiirinde, K¿tahyaônēn Mevlev´lik k¿lt¿r¿ a­ēsēndan ­ok ºnemli bir 

ĸehir olduĵunu ifade eder. Kēzēnē gelin verdiĵi K¿tahya ĸehrininin bazē ºnemli ºzelliklerini ­ok g¿zel bir ĸekilde dile getiren 

bu ĸiirin g¿n¿m¿z T¿rkiye T¿rk­esine ­evirisi ĸºyledir: 

K¿tahya gibi bir ĸehir (yery¿z¿nde asla) bulunmaz. Ne mutlu orada bir ay oturan o kimseye. 

Ķmk©n olup da iki ay oturacak olan kimse, K¿tahyaôdan ­ok fazla istifade eder. 

K¿tahya, yery¿z¿ne parlayan bir g¿neĸ gibidir. (Onun) her tarafē (g¿zel bir) y¿zd¿r ve o y¿z¿n, hi­ karanlēĵē yoktur. 

K¿tahya, yery¿z¿ cennetine benzer.  

Y© Rabb! Ona, hi­bir eziyet, sēkēntē ve bela verme. 

Kusursuz bir g¿zele, hi­ zehirli bir ĸerbet i­irilir mi? 

K¿tahyaônēn her kºĸesi bir baĵ ve bah­edir. Her tarafēndan ­ok g¿zel pēnar ve ­aylar akar. 

K¿tahyaônēn, duvar i­ine alēnmēĸ, muhafaza olunmuĸ g¿zel bir kalesi vardēr. 

K¿tahya gibi, d¿nyada hi­bir ĸehir gºr¿lmemiĸtir. 

Bu g¿zel ĸehre, bin Herat ve bin Merv feda olsun. 

Sultan Veled de, onun bahsi ge­en g¿zellikleri belli olunca herkesin huzurunda (K¿tahya) ºvg¿s¿n¿ a­ēk­a sºylemektedir 

(G¿neĸ, 2008, s. 87).  

Sultan Veledôin K¿tahya Medhiyyesi, Nuri ķimĸeklerôin Sultan Veledôin Divanēnda ķehirlere Yazdēĵē Medhiyeler baĸlēklē 

­alēĸmasēnda ĸºyle verilmiĸtir: 

 ͻϽлІ ϥЃЇж ͻмϼϸ йͭ Ёͮ жϐ Щз̳϶  ͻϽлІ йукϝϦнͭ нͨгк ϹІϝϡж 

 ͻϽлϠм ͼ̵Зϲ ϸϽϠ Ϲϲ ϾϜ дмϿТ  ϤϸϝЛЂϾϜ ϹзуЇж ϽлІ мϸ Ͻ͵м 

 ͻϽл̲Д ͦук Ϝϼ мϜ ϼнж ϹІϝϡж  ϥЃЏϳ̲в йϮм ͼЯͭ ЙгІ Ьϝϫв 

 ͻϽлЦм ϼнϮ Ϟϼϝт ϥЂϽ̴У̲вм ϽϠ  ϥЦϝГЮϼϸ ϥ̵зϯϠ Ϲжϝв ͼгк 

 ͻϽкϾ ̴аϝϮ ϹжϜϼн϶ Ͽ͵Ͻк ͼЃͭ  ͼкϝз͵ ͼϠ Ϝϼ етϽ̵ͮІ ̴ϼϝͅж 

ͻϽлжм ͼзуК ̴дϜмϼ нЂ Ͻк мϼϸ ͼОϜϼм ͼОϝϠ ḱІн͵ Ͻк мϼϸ 

ͻϽкϸ ͦук ϼϸ дϝзͧ Ёͭ иϹтϹж дмϾнвм ϼнЋϳв ḱЛЯЦ Щт мϼϸ 

 ͻϽл̲Ϯ ϸϽͭ дϜϾы̲в ϽϠ ЅтϝзϪ еІмϼ ϥЇ͵ днͧ мϜ ̴еЃ̳ϲ Ϝϼ ϹЮм 

 

Yery¿z¿nde K¿tahya ĸehri gibi bir ĸehir pek yoktur, orada bir ay kalan kiĸinin gºn¿l d¿nyasē rahatlar. 

Bir kimse eĵer orada iki ay kalērsa mutluluk ve istifadesi olabildiĵince artar. 

K¿tahya ĸehri, yanan bir mum gibi t¿m i­ d¿nyasēnē y¿z¿ne yansētmēĸtēr; onun n¾ru hi­bir zaman eksilmez. 

K¿tahya ĸehri, sahip olduĵu g¿zelliklerle cennete benzer; Yarabbi! Bu ĸehre cevr ¿ cefa gºsterme. 

¢ok g¿zel, hoĸ, tatlē ve masum bir g¿zele kimse asla zehirli bir kadeh i­irmez. 

Onun her bir kºĸesinde g¿zel bir baĵ ve bir bah­e vardēr; onun her tarafēndan pēnar ve ­aylar akmaktadēr. 

Onun i­inde surlarla ­evrilmiĸ d¿zenli ve g¿venli bir kale vardēr ki bºyle bir sarayē hi­ kimse gºrmemiĸtir. 

Onun ĸaĸērtēcē ve ilgin­ sºz konusu g¿zellikleri, ben aciz Sultan Veledôe aĸik©r olunca ben de bu ºvg¿ ĸiirini kaleme almēĸ 

oldum  bk. http://sultanveled.semazen.net/.  

http://sultanveled.semazen.net/


Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

359 

ailesine ulaĸtēĵē bilgisine, Mevlev´ kaynaklarēnda yer verilir. Ulu Ąrif ¢elebi, Emir Ąlim ¢elebi ve Emir 

V©cid ¢elebi gibi Mevlev´ b¿y¿klerinden feyiz ve ilham aldēĵē bilinen Cel©leddin Ergun ¢elebi, 

Konyaôda ķems makamēnda yedi terkli ķems´ tacē ile hilafet aldēktan sonra K¿tahya Mevlev´h©nesinin 

ilk ĸeyhi olmuĸtur. Vefatēnēn ardēndan, Erguniyye derg©hē olarak da bilinen sºz konusu ºnemli mek©nēn 

i­ine defnedilen Ergun ¢elebiôden sonra, postniĸinlik makamēna ºnce oĵlu Burhaneddin Ķlyas ¢elebi ve 

daha sonra da Zeyneddin ¢elebiônin oturduĵu rivayet edilir (¥zcan, 1993, s. 247).  

Kaynaklarda, Hz. Mevl©n©ônēn ¿­¿nc¿ nesilden torunu olarak kaydedilen ve ºmr¿ boyunca, 

­evresindeki insanlarē aydēnlatma gºrevini ¿stlenen K¿tahya Mevlev´h©nesi postniĸini Cel©leddin Ergun 

¢elebiônin hayatē ve eserleri hakkēnda, onun ºl¿m¿nden yaklaĸēk ¿­ y¿z elli yēl sonra S©kēb Mustafa 

Dede (º. 1148 / 1735-36) tarafēndan kaleme alēnan Sef´ne-i Nef´se-i Mevlev´y©n adlē eserde etraflēca bilgi 

verilmiĸtir.4  

Esrar Dedeôye ait olan ve Ķlhan Gen­ tarafēndan yayēmlanan Tezkire-i ķuar©-yi Mevlev´yye 

Ķnceleme-Metin adlē ­alēĸmanēn Cel©leddin Ergun ¢elebi ilgili kēsmēnēn (s. 96-105), Cel©leddin Ergun 

¢elebi ile ilgili olan bazē c¿mleleri g¿n¿m¿z T¿rk­esi ile ĸºyle ifade edilebilir:  

Germiyanoĵlu sultanlarēndan Ķlyas Paĸaônēn oĵlu (Cel©leddin Ergun ¢elebi), S¿leyman ķahôēn 

parlak g¿zellik aynasēnēn talihli ĸahidi, tac ve tahtēn ĸahē, ­ok deĵerli bir ĸahsiyet olup (onun) deĵerli 

isimlerinin Cel©leddin ve mahlasēnēn da Ergun olmasēnēn sebebi, Sef´ne-i S©kēbiyyeôde ĸºyle 

a­ēklanmēĸtēr:  

Burhaneddin Ķly©s Paĸa (Ergun ¢elebi doĵduĵu gece) r¿yasēnda, ©leme uĵur getiren sºz konusu 

doĵumdan ºnce, ­ok ĸerefli ve y¿ce atalarēndan Ergun Hanôēn, t¿m saltanat sahibi ve ulu z¿mre ile 

birlikte ĸevket ve azametle talihli hanesine teĸrif ettiklerini gºr¿r. Uyanēnca sarayēnēn hademeleri 

tarafēndan kendisine, (istikbalde) derg©hē y¿ce bir sēĵēnak yeri olacak Ergun ¢elebiônin doĵuĸu m¿jde 

verilir. Rivayet edilir ki sonsuzluk kafilesinin sultanē o g¿zel ĸehzade, atalarēnēn ve babasēnēn kendisine 

lutfettikleri saltanat tahtēnē bērakarak Emir Ąlim ve Emir Vacidôin rahle-i tedrisinden ge­ti. Cel©leddin 

Ergun ¢elebi, gºn¿l ve ruh d¿nyasēndaki derin aydēnlamanēn ardēndan K¿tahyaôda Ķmam¿ddin Hez©r 

Din©r´ C©miiônde irĸat seccadesine oturdu. Kērk G¿zel Sºz ismiyle yazēlan risale-i ĸer´fleri, Ķĸ©ret¿ôl 

Beĸ©re adlē bir eseri ve Genc-n©me adlē g¿zel bir mesnevisi vardēr. 

2. Osmanlē Dºnemiônde K¿tahya Mevlev´h©nesi 

Osmanlē k¿lt¿r tarihi ve ºzellikle Mevlev´lik a­ēsēndan ­ok ºnemli bir ĸahsiyet olan K¿tahya 

Mevlev´h©nesi ĸeyhlerinden Ebubekir Dede ve onun soyundan gelen nesil, XVIII. y¿zyēlēn ikinci 

yarēsēndan itibaren, Galata Mevlev´h©nesinin de baĵlē olduĵu Yenikapē Mevlev´h©nesinde ºnemli 

 
4 Mevlev´ ĸeyh ve dedelerine ilaveten bazē ºnemli k¿lt¿r ve sanat adamlarēnēn hayat hik©yelerini konu alan sºz konusu Sef´ne-

yi Nef´se-yi Mevlev´y©n adlē ºnemli eseriyle tanēnan ve yarēm asra yakēn K¿tahya Mevlev´h©nesinin postniĸinliĵini yapan S©kēb 

Mustafa Dede, aynē zamanda m¿rettep divan sahibi ºnemli bir ĸairdir. Sºz konusu divanda bulunan manzumelerdeki ortak 

ºzellik, Mevl©n© ve Mevlev´lik konusudur (Daĵlar, 2012, s. 59-60). S©kēb Mustafa Dedeônin sºz konusu Sef´ne-i Nef´se-i 

Mevleviy©n adlē eserini Mevlev´ men©kēbn©me geleneĵine bir zeyl olarak kaleme aldēĵē bilinir. ¦­ ciltten oluĸan Sef´ne, i­erik 

bakēmēndan zengin bir eserdir. Mevl©n© soyundan gelen ­elebilerin yanēnda Afyonkarahisar ve K¿tahya Mevlevihanelerinde 

hizmet veren ­elebiler, sºz¿ edilen bu ºnemli eserin ilk cildinde yer alēr (Odunkēran, 2022). 
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sorumluluklar ¿stlenmiĸlerdir. Ebubekir Dede ile birlikte ailenin diĵer ¿yelerinin de Osmanlē devlet 

b¿rokrasisi ¿zerinde olduk­a etkili olduklarē bilinir (Erdoĵan, 1998, s. 126).  

Klasik T¿rk ĸiirinin son ulu ­ēnarē ķeyh Galibôin K¿tahyalē Ebubekir Dedeônin Ali Nutk´ 

Dedeônin deĵiĸimci kimliĵini benimsediĵi sºylenebilir (Erdoĵan, 1998, s. 126).  

K¿tahyalē Ebubekir Dede ile baĸlayēp ķeyh Galibôe kadar uzanan aydēnlanma ve sanatēn zirve 

noktalarēna kadar y¿kselen ­izginin ºnemli kilometre taĸlarē arasēnda yer alan sºz konusu m¿rĸitler 

hakkēnda bilinenler ĸºyle ºzetlenebilir:  

K¿tahyalē Ebubekir Dedeônin kºklerinin K¿tahya merkeze baĵlē ve eski K¿tahya-Tavĸanlē 

karayolu ¿zerinde bulunan Kºpr¿ºren (Kºpr¿viran) Kºy¿ône dayandēĵē bilinir. Kºpr¿ºren Kºy¿ônde 

medfun bulunan Baba Sultan isimli bir bilge kiĸiye ait olduĵu zannedilen mezarēn da Ebubekir Dedeônin 

atalarēndan ºnemli bir ĸahsa ait olabileceĵi rivayet edilir (Erdoĵan, 1998, s. 126; G¿neĸ, 2011 s. 253-

254).  

K¿tahyalē Ebubekir Dedeônin yetiĸtiĵi ve ºnemli ­alēĸmalar yaptēĵē bir ĸehir olan K¿tahyaôda, 

olduk­a zengin edeb´ faaliyetin, Germiyan Beyliĵiônden sonraki dºnemlerde de canlē bir ĸekilde devam 

ettiĵi bilinir. Sºz konusu muhit ve bu ­evrede yetiĸen bazē Mevlev´ bilgelerinin ķeyh Galib ¿zerindeki 

ºnemli etkilerine de iĸarette bulunmamēz gerekir.  

Anadoluôda, Batē T¿rk­esi baĵlamēndaki ilm´ ve edeb´ faaliyetler, baĸlangē­ta b¿y¿k ºl­¿de 

Germiyan Beyliĵi sēnērlarē i­inde geliĸir. Bu dºnem ve coĵrafyada ortaya ­ēkan devlet-sanat iliĸkilerinin 

Osmanlē dºneminde de benzer ĸekilde, artarak devam ettiĵi sºylenebilir (Hatemi, 1995, s. 55; G¿neĸ, 

2011, s. 255).  

ķ¿phesiz her devrin ¿zerinde, ºnceki dºnemlerin hazērlayēcē etkileri vardēr. Beylikler dºnemi 

k¿lt¿r, bilim ve sanat hayatēnēn, Osmanlē dºnemi ¿zerinde etkili olduĵu bilinir. Beylikler dºneminde 

k¿lt¿r, bilim ve sanat ehli kiĸiler yetiĸmemiĸ olsa idi, Fatih devrinde ºnemli ­alēĸmalara imza atan ve 

daha sonradan sºz konusu kervana katēlan ĸahsiyetler, ­ok daha ºnceki dºnemlerden itibaren iĸe 

baĸlamak zorunda kalabileceklerdi (Iĸēn, 1995, s. 45).  

K¿tahyalē Seyyid Ebubekir Dedeônin b¿y¿k oĵlu Bestek©r Ali Nutk´ Dede, babasēndan sonra 

Yenikapē Mevlev´h©nesi ĸeyhliĵine getirilerek uzun yēllar burada insanlarēn ruh ve gºn¿l d¿nyalarēnē 

aydēnlatēr, vefat ettiĵi zaman da aynē mek©na defnedilir. ķeyh Galibôin, aynē zamanda iyi bir besteci 

olan hocasē Ali Nutk´ Dedeônin yºnlendirmesi ile Mevlev´ musikisinin cazibesine kapēlarak ĸiirlerini 

kaleme aldēĵē bilinir.  

K¿tahya Mevlev´h©nesi ve K¿tahyaôda Mevlev´k deyince mutlaka hatērlanmasē gereken ºnemli 

bir ĸahsiyet de XVII. y¿zyēlēn ikinci yarēsē ile XVIII. y¿zyēlēn ilk yarēsēnda yaĸayan Mustafa Sakēp 

Dedeôdir. Mustafa S©kēb Dede (1651-1735), divanēnēnda yer alan bir ĸiirinde, kērk altē yēl hizmet verdiĵi 

K¿tahya Erguniyye Mevlev´h©nesi kurucu ĸeyhi ve selefi Cel©leddin Ergun ¢elebiôden bahseder (Arē, 

2003).  

II. Bostan ¢elebi tarafēndan 1690 yēlēnda K¿tahya Erguniye Mevlev´h©nesi ĸeyhliĵine atanan 

Mustafa S©kēb Dedeônin, uzun yēllar s¿ren sºz konusu ĸeyhlik dºneminde, aralarēnda Seyyid Eb¾bekir 
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Dede ve Nutk´ Ali Dede gibi ºnemli ĸahsiyetlerin de bulunduĵu ­ok sayēda derviĸ yetiĸtirdiĵi bilinir 

(Kesik, 2014). 

Osmanlē devleti, XVIII. y¿zyēlda eski ihtiĸamēnē kaybederek gerilemeye baĸlar. Bu dºnemde, 

Ķstanbulôda zengin bir musiki hayatēnēn yaĸandēĵē sºylenebilir. Yenilik­i bir d¿ĸ¿nceye sahip ve aynē 

zamanda bestek©r olan Sultan III. Selim, ºzellikle musiki hayatē a­ēsēndan, ķeyh Galibôi derinden etkiler. 

Onun Tanbur redifli gazeli ve Bu ©teĸ g¿fte reng´n besteler b¾n´n terenn¿mler mēsraē, o dºnem musiki 

d¿nyasē ile ilgili ipu­larē verebilir (Pala, 2001, s. 29).  

ķeyh Galibôin, hocasē Ali Nutk´ Dedeôden aldēĵē ºnemli baĸka bir ders de XVIII. y¿zyēldaki 

siyasi ­evre ve halkanēn i­inde yer almēĸ olmasēdēr. Galib Dedeônin (devrin diĵer devlet adamlarēnēn da 

etkisiyle), ĸeyhinin rehberliĵinde kazandēĵē modernleĸme ideolojisini daha hatērē sayēlēr bir noktaya 

ulaĸtērdēĵē sºylenebilir (Ķsen, 1995, s. 40).  

3. Ge­miĸten G¿n¿m¿ze K¿tahya Mevlev´h©nesiônin Yapēsal Bazē ¥nemli Bazē 

¥zellikleri 

Eski Hez©r Din©r´ Mescidi ve bug¿nk¿ t¿rbenin i­inde, Ergun ¢elebi ve yakēnlarēna ait olduĵu 

bilinen sandukalarēn batēsēnda bir kabristan bulunmaktadēr. G¿n¿m¿ze t¿rbe olarak gelen 1237-1243 

yēllarē arasēnda Em´r Ķm©d¿ddin Hez©r Din©r´ tarafēndan inĸa edilen bu mescit, K¿tahya 

Mevlev´h©nesinin ilk faaliyetlerine baĸladēĵē bir mek©n olarak bilinir (Parlak & Tanrēkorur, 2003, s. 1).  

Cel©leddin Ergun ¢elebi ve ardēndan diĵer postniĸinlerin de defnedilmesiyle, adē ge­en mescit, 

Ergun ¢elebi T¿rbesiône dºn¿ĸm¿ĸ, kuzeyine de semahane inĸa edilerek K¿tahya Mevlev´h©nesinin 

kuruluĸu ger­ekleĸtirilmiĸtir. Kendine ºzg¿ mimarisi ile ­ok ºnemli bir k¿lt¿r merkezi olan K¿tahya 

Erguniye Mevlev´h©nesinin g¿ney kēsmēnda, (eski dºnemlerde) matbah-ē ĸerif (mutfak), derviĸ 

h¿crelerinin yanēnda diĵer bazē ºnemli sosyal donatē ve birimlerin de bulunduĵu kaynaklarda belirtilir. 

Ayrēca, ºzellikle Mevlev´h©ne mutfaĵēnēn ºn¿ndeki alanda yer alan ­eĸmenin, ­ok s¿sl¿ ve deĵerli bir 

sanat eseri olmasē konusu ¿zerinde durulur. ¦z¿lerek ifade etmeliyiz ki bahsi ge­en sºz konusu ºnemli 

kēsēmlar, bug¿n yerlerinde bulunmamaktadēr.  

K¿tahya Mevlev´h©nesinin giriĸ kapēsēnēn ¿st¿nde bulunan, Y© Hazreti Ergun yazēlē ­ini levha, 

Halil Mahir tarafēndan yazēlmēĸtēr. Daha ¿stte bulunan eski harflerle ­ini levha ¿zerindeki Y© Hazreti 

Mevl©n© yazēsē ¢inici Ahmet ķahinôe aittir.  

K¿tahya Mevlev´h©nesi, 1812, 1841, 1959, 2004 (Vakēflar Bºlge M¿d¿rl¿ĵ¿ ve K¿tahya 

Belediyesi tarafēndan) ve son olarak da 2020 yēllarēnda (Vakēflar Bºlge M¿d¿rl¿ĵ¿ tarafēndan) 

yenilenerek bug¿nk¿ son h©lini almēĸtēr. 5  

 
5 1925 yēlēnda kapatēldēktan sonra yaklaĸēk otuz dºrt yēl metruk bir h©lde bērakēlan K¿tahya Mevlev´h©nesi, 1959 yēlēnda DĶBôe 

baĵlē olarak Dºnenler Camii adē altēnda ibadete a­ēlmēĸtēr. H©len DĶBôe baĵlē bir kurum olarak ibadethane hizmeti veren 

Dºnenler Camiiônin ºnemli ºzellikleri hakkēnda ilgili ĸu bilgileri verilebilir: Eski dºnemlerde K¿tahya Mevlev´h©nesi, 

Kapanaltē olarak bilinen bir semtte, Ulu Camiiônin doĵu kēsmēndadēr. Eski adē Erguniyye Mevlev´h©nesiôdir. Erguniyye 

Mevlev´h©nesi, Konya dēĸēnda kurulan ilk Mevlev´h©nelerden birisidir. Erguniyye Mevlev´h©nesi, Hez©r Din©r´ Mescidi 

merkez alēnarak etrafēna semahane, dede h¿creleri, k¿t¿phane vb. birimler inĸa edilerek oluĸturulmuĸtur. Ergun ¢elebiônin 

i­ine defnedilmesiyle t¿rbe olarak kullanēlmaya baĸlanan Hez©r Din©r´ Mescidi, kare planlē bir yapēdēr. Bug¿n Dºnenler Camii 

olarak hizmet veren semahane ile eski Hez©r Din©r´ Mescidi (t¿rbe) arasēnda kubbe geniĸliĵinde bir kemer mevcuttur. 

Semahanenin, Hez©r Din©r´ Mescidiône bitiĸik olarak ne zaman yapēldēĵēna dair kesin bir bilgi bulunmamakla birlikte Ergun 
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4. K¿tahya Erguniye Mevlev´h©nesi Kurucu Bilgesi Cel©leddin Ergun ¢elebi ve Genc-

n©me ve ¢ihil Kelime-i Tayyibe (Kērk M¿barek Sºz) Adlē Eserleri 

Diĵer Mevlev´ ĸair ve bilgeleri gibi Ergun ¢elebiôde de Hz. Mevl©n© tesiri hemen dikkati ­eker. 

Ergun ¢elebiônin, Hz. Mevl©n©ônēn manevi kimliĵinden aldēĵē ilham, ēĸēk ve bereketle yoluna devam 

ettiĵi anlaĸēlēr.  

Esrar Dede, Tezkire-i ķuôar©-yē Mevlev´yyeôsinde, Cel©leddin Ergun ¢elebiônin Genc-n©me adlē 

eserinden ve edeb´ kiĸiliĵinden ĸu ĸekilde sºz eder: 

Genc-n©me olarak adlandērdēklarē etrafa parlak ēĸēk sa­an mesnevileri, ger­ekten marifet 

incilerinin denizi ve bereket ve birliĵin tecellisi olarak kabul edilebilecek bir nehirdir. (Genc-n©me) 

sºzleri, herkes tarafēndan bilinmeyen bazē ºnemli bilgilere iĸaret eden yuvarlak inciler hazinesidir. Her 

biri, ince n¿kteler barēndēran (Genc-n©me) sºzleri, dolunayēn tamamē ve gºky¿z¿ sihircisinin arzusudur. 

O, talih hazinesi sarayēnēn marifetli sultanē, hakikat ĸehrinin eĸsiz bir melikidir. Mevlev´ derg©h ve 

topluluklarē i­in b¿y¿k bir manevi servet ve hazine deĵeri taĸēyan (Genc-n©meônin) sºzleri, ©cizane 

fakirane tarafēmēzdan kaydedilmiĸtir (Gen­, 2000, s. 97-98). 

Gºr¿ld¿ĵ¿ gibi Esrar Dede, onun ne kadar b¿y¿k bir ĸair olduĵunu ifade etmiĸ ve Genc-

n©meônin her bir sºz¿n¿n (kelimesinin) marifet denizinin derinliklerinde gizlenmiĸ inciler olduĵunu 

belirtmiĸtir. Yazar, zikri ge­en sºzlerin ­ok derin anlamlar taĸēdēĵēnē ve onlarē iyice anlayabilmek i­in 

marifet denizine dalmak gerektiĵini de ifade etmiĸtir.  

Cel©leddin Ergun ¢elebiônin ĸiirinde, ºzelde Mevlev´lik genelde de tasavvuf konusunun ºn 

planda olduĵu gºr¿l¿r. Cel©leddin Ergun ¢elebi, insanlara Allahôē, zat ve sēfatlarē bakēmēndan tanētērken 

 
¢elebiônin mescide defnedilmesinden kēsa bir s¿re sonra inĸa edildiĵi d¿ĸ¿n¿lebilir. Semahanenin yapēm tarihini Ergun 

¢elebiônin saĵlēĵē dºnemine tahmin edenler vardēr. Bu tahmine gºre, semahanenin XIV. y¿zyēlēn baĸlarēnda yapēldēĵē ileri 

s¿r¿l¿r. Mek©nēn ilk yapēmēyla ilgili kitabesi bulunmamakla birlikte iki tamir kitabesi h©len mevcuttur. Bunlardan ilki 1812, 

diĵeri de 1841 yēllarēna aittir. Ķ­eride t¿rbeye a­ēlan kemerin saĵēnda bulunan bu kitabelerin ¿st¿nde Adl´ mahlasē ile Sultan II. 

Mahmudôun tuĵrasē yer almaktadēr. Tamir kitabelerinde, Erguniyye Mevlev´h©nesinin manevi ºzellikleri dile getirilmiĸtir. Sºz 

konusu kitabelerde, bu mek©nēn nurlarēn tecelli yeri olduĵu, buraya giren herkesin ºlmeden ºnce ºl¿n¿z sērrēnē tefekk¿r etmesi 

gerektiĵi, burasēnēn nefislerin ēslah edildiĵi ve ruhlarēn g¿l bah­esine girdiĵi bir mek©n olduĵu gibi hususlar dile getirilmiĸtir. 

K¿tahya Mevlev´h©nesi, 1849ôda Postniĸin Hacē Abdullah Efendi tarafēndan bakēma alēnmak suretiyle ºzellikle ­eĸme kēsēmlarē 

tamirden ge­irilmiĸtir. K¿tahyalē Seyyah Evliy© ¢eleb´ônin Seyahatn©me (I. Kitap) adlē ¿nl¿ eserinde K¿tahya 

Mevlev´h©nesinin tamiratē ile ilgili olarak ñĶd¿p K¿t©hiyye Mevlev´yyeti pes-p©ye olmak ile ibtid© ana sadaka ihs©n 

olunmēĸdurò (Leh­ediz) ĸeklinde bir ifade yer alēr. 1925ôte ­ēkarēlan bir kanun gereĵi kapatēlan ve bir ara ot deposu olarak 

kullanēlan Erguniyye Mevlev´h©nesi, 1959ôda cami olarak ibadete a­ēlmēĸtēr. Camiye girilince aydēnlēk bir mek©nla karĸēlaĸēlēr. 

Ortadaki daire ĸeklindeki ibadet mek©nē, semanēn yapēldēĵē alandēr. Sema alanēnēn ­evresindeki sekiz direk ¿zerinde, Mevlev´ 

sikkeleri, Muhammed Cel©leddin Y© Hazreti Mevl©na, Ashab-ē Kehf ve Kētmir yazēlarē mevcuttur. Hz. Mevl©n© ºvg¿s¿ 

hakkēnda T¿rk­e bir rubai (Ey k©ĸif-i esr©r-ē Hud© Mevl©na / Sult©n-ē bek© ĸ©h-ē fen© Mevl©na / Aĸk itmeded¿r hazrete bºyle 

hit©b / Mevl©-yē g¿r¾h-ē evliy© Mevl©na) ve altē beyitten m¿teĸekkil sema ºvg¿s¿ hakkēnda Fars­a bir ĸiirin, sºz konusu 

direklerin yukarē kēsmēnda sekiz defa tekrarlandēĵē gºr¿l¿r. Dairesel meydanēn yanēnda y¿ksek olan iki bºl¿m, derviĸ ve 

muhiplerin seyir yeridir. Giriĸ kapēsēnēn ¿st¿ndeki ĸimdiki m¿ezzin mahfili, mutrib mahfili olarak kullanēlmēĸtēr. 

Mevlev´h©neyi ­evreleyen ¿st kēsēm ise kadēnlarēn sema seyir alanē olarak tasarlanmēĸtēr. Bu bºl¿me merdivenle dēĸarēdan da 

­ēkēlabilmektedir. Kubbede, Ąyeteôl-k¿rs´ ve devamēndaki ©yetin yanēnda Allah, Muhammed, dºrt halife, Hz. Hasan, Hz. 

H¿seyin lafēzlarēnēn yanēnda en ¿st kēsēmda Ķhlas Suresi yer almaktadēr. Camiin giriĸ kapēsēnēn dēĸ ¿st tarafēndaki camlē kēsēm, 

minare yerine ezan okunmak i­in kullanēlmēĸtēr. Giriĸ kapēsē ¿zerinde bulunan Y© Hazret-i Ergun yazēsē talik olup XIX. y¿zyēla 

aittir. Bu yazē, Halil Mahir bin Mehmetôe aittir. Bu kēsēmda, Ahmet ķahinôe ait Y© Hazret-i Mevl©n© yazēsē da mevcuttur. 

Kubbe hizasēnda bir yerde yer alan su kuyusunun ne zamandan kaldēĵē bilinmemekte olup ziyaret­iler tarafēndan ĸifa niyetine 

i­ilmektedir. Mihrap ve minberi sonradan yerleĸtirilmiĸ olan yapē, asli ºzelliklerine yakēn mimari ºzelliklerini korumaktadēr 

(G¿neĸ, 2007, s. 263-265). 1980 yēlēnda taĸēnmaz k¿lt¿r varlēĵē olarak tescillenen K¿tahya Mevlev´h©nesi, K¿tahya Vakēflar 

Bºlge M¿d¿rl¿ĵ¿ tarafēndan 2017 yēlēnda baĸlatēlan restorasyon ­alēĸmasē sonrasēnda 15 Temmuz 2020 tarihinde yeniden 

ibadete a­ēlmēĸtēr.  
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baĸka bir araca baĸvurmaz ve Hakkôēn varlēk ©lemindeki tecellilerini (isim ve sēfatlarē) anlamaya ­alēĸēr. 

Cel©leddin Ergun ¢elebiônin ĸiir dili, ­aĵdaĸē olan diĵer ĸairlere gºre daha aĵērdēr. Onun ĸiirlerinde, 

konuĸma dilinden alēnmēĸ yalēn sºyleyiĸ ve T¿rk­e deyimlere rastlanmaz. Cel©leddin Ergun ¢elebiônin, 

Arap­a ve Fars­a kelimelerin ­oĵunlukta olduĵu bir anlatēm tarzēnē tercih ettiĵi ve ĸiirinde T¿rk­e 

kelimeye az sayēda yer verdiĵi gºr¿l¿r. Genc-n©meôde ge­en beĸ y¿z altmēĸ kelimeden sadece altmēĸ 

dokuz adedi T¿rk­edir. Eserin yaklaĸēk olarak y¿zde doksanē Arap­a ve Fars­a kelimelerden 

oluĸmaktadēr. Genc-n©meôde, diĵer kelime t¿rlerine gºre daha ­ok kullanēlan T¿rk­e fiil ve baĵla­lar 

ĸunlardēr:  

Ned¿r, eylemiĸ, iden, anun, viren, eger­i, gºrinmez, eyler, id¿p, olur, yoĵ, ider, olmayup, deg¿ldir, virilmez, 

gerekd¿r, gerekse, olmak, bulmak, olēnca, ider, yol, itmiĸ, gerek, olsa, bulēnmaz, binde bir, yohsa, tutmēĸ, 

itmiĸt¿r, olmēĸ, ni­¿n, olmaz, gºrince, gºsterse, olmaya, yandum, olup, gºrenler, didi, gºze, gºstermey¿p, 

oldēlar, eyler, tenden, oldē, oldu, budur, olup, iden, itmez, yetmez mi, eyle (G¿neĸ, 2016 b, s. 375). 

Ergun ¢elebiônin Genc-n©meôsinde yer alan beyitleri daha iyi anlayabilmek i­in Leh­edizôde 

konu ile ilgili ºnemli verilerin olduĵu gºr¿lm¿ĸt¿r. Sºz konusu ºnemli ­alēĸmada, Mevlev´lik ve diĵer 

divan ĸiiri ­alēĸmalarē hakkēnda da etraflē bilgiye ulaĸmak m¿mk¿nd¿r (Yēlter & Kºse, 2021, s. 36). 

Cel©leddin Ergun ¢elebiônin Arap­a, Fars­a kelime ve kelime gruplarēndan oluĸan, s¿sl¿ ve 

sanatlē bir dil kullandēĵē gºr¿l¿r. Hz. Mevl©n©ônēn eserlerini Fars­a yazmēĸ olmasē sebebiyle Fars­a, 

Mevlev´ler arasēnda daima saygēn bir yere sahip olmuĸtur.  

K¿tahya Mevlev´h©nesinin kurucusu Ergun ¢elebiônin kērk beyitten oluĸan Genc-n©me adlē 

ºnemli ĸiir hakkēnda bazē bilgiler verdikten sonra sºz konusu mesnevinin ¿­ beytini anlamaya ­alēĸalēm:  

Genc-n©me6  

Genc-n©me, Aruz vezninin mef©ô´l¿n mef©ô´l¿n mef©ô´l¿n mef©ô´l¿n kalēbēyla kaleme alēnan kērk 

beyitlik bir mesnevidir.  

Cel©leddin Ergun ¢elebi bu ĸiirinde, ilk ºnce gizli hazinenin ne olduĵunu sorar ve ardēndan da 

Allahôē insanlara anlatmak i­in gayret sarf eder. 

Daha ­ok Arap­a, Fars­a kelime ve tamlamalar kullanēlarak kaleme alēnan bu ĸiir metninde, 

olduk­a karmaĸēk ve yoĵun bir anlatēm tarzēnēn tercih edildiĵi gºr¿l¿r.  

ķiire, y¿zeysel bakēldēĵēnda, kendini hemen ele vermeyen bir yapē dikkati ­ekse de etraflēca 

tahlil edilip anlaĸēlmaya ­alēĸēldēĵēnda son derece derin ve girift bir anlam hazinesi ile karĸēlaĸēlēr. 

Eserde, Allahôē arayan ve Oônu bulmaya ­alēĸan insanlara ĸu telkinlerde bulunulduĵu 

sºylenebilir:  

Ey Ķnsan! Hi­ uzak yollara ve ¿lkelere gitme! Allahôē kendinden uzakta arama. O, sana ĸah 

damarēndan ve nefesinden daha yakēndēr. K©inata bir ibret gºz¿ ile bak. Varlēk ©leminin z¿bdesi (ºz¿) 

olan kendine dikkatlice bak. Allah, daima seninledir. Aradēĵēn ĸey uzak yerlerde deĵil bizzat 

kendindedir.  

 
6 Genc-n©me, Fars­a asēllē genc (hazine, def´ne) ve n©me (mektup, risale) sºzc¿klerinden oluĸan birleĸik bir kelimedir.  
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Genc-n©meônin matla beytinin yanēnda 2. ve 40. beyitleri ile ilgili bazē bilgi, gºr¿ĸ ve 

deĵerlendirmelerimizi ĸu ĸekilde okurlarēmēzēn istifadesine sunmaya ­alēĸalēm: 

Ned¿r ol genc-i pinh©n kim hem´ĸe kubbesi devv©r 

Zem´nin eylemiĸ yek-nokta ¿zre dest-i hikmet k©r 

Kubbesi daima dºnen o gizli hazine nedir? Her iĸi hikmetle yapan kudret eli, yery¿z¿ 

coĵrafyasēnē sadece bir noktadan var eylemiĸtir (yaratmēĸtēr). 

Tasavvufta kulluk makamē, gizli hazine (kenz-i mahf´), z©t-ē Kibriy© (Cebecioĵlu, 2009, s. 229) 

anlamlarēnda kullanēlan gen­ (f.) kelimesine, sadece hazine anlamē da verilir. 

Ben bilinmeyen bir hazine idim, bilinmeyi diledim, birtakēm kimseleri yarattēm; onlara kendimi 

bildirdim ve onlar da beni bildiler (Serdaroĵlu, 1996, s. 92) sºz¿, daha ­ok mutasavvēflarēn dilinde 

yaygēndēr. Onlar, buna inanēr ve mesleklerinin esaslarēnē bunun ¿zerine bina ederler (Yēlmaz, 1992, s. 

98). 

Allah, v¿cud-ē mutlak, kemal-i mutlak ve cemal-i mutlak sahibidir. O, hadiste belirtildiĵi gibi 

baĸta insan olmak ¿zere varlēk ©leminde kendini gºrmek ve gºstermek istemiĸtir. Allahôēn, aĸk-ē z©t´ 

sebebi ile kendini gºrmek ve gºstermek istemesi, tekvine (yaratēlēĸa) sebep olmuĸtur. Ķnsan, nasēl 

kendini temaĸa etmek i­in aynaya bakarsa, Cenab-ē Hak da kendi g¿zelliĵini temaĸa etmek i­in, ayna 

h¿km¿ndeki k©inatē ve eĸref-i mahl¾kat olan insanē yaratmēĸtēr (Levend, 1984, s. 15).  

Ķslam ontolojisine (varlēk bilgi ve yorumu) gºre bu d¿nyaya ve varlēk ©lemine (k©inata), tek 

baĸēna, yaratēcēdan soyutlanmēĸ baĵēmsēz bir varlēk(lar) olarak bakēlamaz. Varlēk ©lemi, daima 

yaratēcēsēyla olan iliĸkisi baĵlamēnda deĵerlendirilir. Bu ©lem, ©lem-i ĸahadettir (gºr¿nen, beĸ duyu ile 

algēlanan b¿t¿n varlēklarēn m¿kemmel yaratēlēĸ ºzellikleri ile Allahôēn varlēĵēna ve birliĵine ĸahit 

olduklarē bir ©lem). Makro ve mikro ©lemlerdeki (d¿zeydeki) her bir varlēk, tekv´n´ bir ayettir. Baĸka bir 

ifade ile b¿t¿n varlēk ©leminin, gayet a­ēk bir ĸekilde yaratēcēsēna iĸaret ettiĵi sºylenebilir (¢etin, 2010, 

s. 44).  

Sºz konusu gºr¿ĸ ­er­evesinde varlēk ©lemine bakēldēĵēnda k©inatēn, Oônun dest-i hikmetinin 

eseri olduĵu ortaya ­ēkar. Allahôēn, her vakit yarattēĵē b¿t¿n varlēklarēn ¿zerine tecelli ederek onlara ruh 

(can) verdiĵi bilinir. 

K©inat, Oônun kendisine ¿flediĵi ilah´ nefes ve saĵladēĵē tarifi imk©nsēz dinamik bir g¿­ 

sayesinde daima devretmekte ve bu devir sayesinde kendisine yaĸamsal bir alan saĵlayabilmektedir. 

Allah, bu enerjiyi (tecelli etme iĸini) aralēksēz devam ettirmektedir. 

K©inata dikkatle bakēldēĵēnda, zerreden g¿neĸe varēncaya kadar b¿t¿n varlēk ©leminin, bir dºn¿ĸ 

i­inde olduĵu gºr¿l¿r. Baĸka bir ifade ile mikrokosmos adē verilen k¿­¿k ©lemden makrokosmos denilen 

b¿y¿k ©leme varēncaya kadar b¿t¿n varlēk ©leminin, daima en ¿st bir g¿c¿n gºzetim ve denetiminde 

yoluna devam ederek m¿kemmel bir dºn¿ĸ faaliyeti i­inde olduĵu gºr¿l¿r. Sºz konusu b¿t¿n bu iĸlerin 

sahibi olan Allahôēn, yerden gºĵe kadar her iĸi d¿zenleyip yºnettiĵi (Kurôan, Secde/5) anlaĸēlēr.7 

 
7 bk. https://www.zaferdergisi.com/makale/12445-her-sey-neden-donuyor. 
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¥zellikle sema ©lemine dikkatle bakēldēĵēnda, sºz konusu dºn¿ĸ¿n, sēradan bir dºn¿ĸ olmadēĵē 

ve belli bir intizam ve ºl­¿ ­er­evesinde, kudret elinden alēnan ilah´ bir irade ve enerji ile hi­bir zaman 

sekteye uĵramadan devam edegelen bir dºn¿ĸ olduĵu gºr¿l¿r.  

Varlēĵēn en k¿­¿k yapē taĸē olan atomdan en b¿y¿k gezegene varēncaya kadar her bir varlēk, sºz 

konusu dºn¿ĸ¿ devam ettirmektedir. Bu, bazē mutasavvēflar tarafēndan melce-i asliôye dºn¿ĸ ĸeklinde 

algēlanēr. Melce-i asli, mutlak varlēĵēn kendisidir. 

Derviĸ, bºylelikle ­ok sēnērlē ve kēsēr, hatta bir nokta ºzelliĵi taĸēyan varlēk ©leminden sonsuzluk 

©lemine doĵru y¿kselen bir merdiven kurar ve bu y¿kseliĸle daha saf bir h©le gelmiĸ olur.  

His©r-ē ĸeĸ-cihet b©r¾-yē meyd©n-ē tēlēsm©tē 

Kav©lib c¿nbiĸ ¿ ©r©m ile r¾ĸen em©r©tē 

Tēlsēmlar meydanēnēn (k©inat) altē yºnl¿ kalesi, ­eĸitli kalēp (varlēklar), hareket ve dinlenme 

h©lleri ile aydēnlanēr.  

Tēlsēm, Fars­a sihir ve b¿y¿ demek olup kaynaklarda ¿­ t¿rl¿ tēlsēmdan bahsedilir: Kalbi 

muhataba yºnelterek onu doĵrudan, etkilemek (ger­ek sihir). Yēldēzlar, sayēlar ve unsurlarēn 

ºzelliklerinden yararlanarak etkili olmak. Hayal g¿c¿ne dayalē, gºzbaĵcēlēk denilen etki. Tasavvufta, 

Hakkôēn Zatēnēn k¿nh¿, k©mil insanē ĸerefli kēlan sēr, r¾h-ē menf¾h, izafi ruh gibi manalarē i­erir. K¿nt¿ 

kenzen mahfiyyen (gizli bir hazine idim) kuds´ hadisi ile iĸaret olunan bu hususa, genc-i mutalsam denir 

(Cebecioĵlu, 2009, s. 661). 

Ķlk beyitte iĸlenen konunun devamē olarak bu beyitte de, b¿t¿n varlēk ©leminin Allahôēn varlēk 

ve birliĵine iĸaret etme konusu hatērlatēlēr. K©inat, Oônun hayat nefesini ¿flemesi ile can bulmuĸtur. Her 

ĸey Oônun ol (k¿n) emrine baĵlēdēr. Ķslam k¿lt¿r ve inanēĸēna gºre b¿t¿n varlēk ©leminin, kef ve nun 

(k¿n: bing bang) fabrikasēndan ­ēkan bir mahs¿l(ler) silsilesi olarak deĵerlendirildiĵi bilinir. 

Allah, daneyi ve ­ekirdeĵi ­atlatan; ºl¿den diriyi, diriden de ºl¿y¿ ­ēkarandēr. Ķĸte Allah bu! 

Nasēl oluyor da ­evriliyorsunuz? Sabahôē aydēnlatan Oôdur. Geceyi dinlenme zamanē ve g¿neĸle ayē da 

hesap ºl­¿s¿ yapmēĸtēr. Ķĸte bu her ĸeye g¿c¿ yeten, her ĸeyi bilen Allahôēn takdiridir. Kara ve denizin 

karanlēklarēndan yolunuzu bulmanēz i­in yēldēzlarē sizin i­in yaratan Oôdur. Bilen kavim i­in ayetleri biz 

a­ēkladēk. Sizi bir tek candan yaratan Oôdur. Sizin i­in bir yerleĸme ve emaneten kalma yeri vardēr (Ana 

rahmi, d¿nya veya kabir gibi). Anlayan bir kavim i­in ayetleri biz a­ēkladēk. Oôdur gºky¿z¿nden suyu 

indiren, onunla her ­eĸit bitkiyi ­ēkardēk. Ondan da yeĸilliĵi ­ēkardēk. Ondan birbirinin ¿st¿ne binmiĸ 

taneler ­ēkarērēz. Hurma tomurcuĵundan birbirine yakēn salkēmlar, ¿z¿m baĵlarē birbirine benzeyen ve 

benzemeyen zeytin ve narlar ­ēkardēk. Meyve verdiĵinde ve olgunlaĸtēĵēnda bakēnēz. Ķĸte bunlarda iman 

edenler i­in deliller vardēr (Toptaĸ, 2011, s. 139).  

Ķnsanoĵlu, ©leme ibret ve hikmetle baktēĵēnda varlēklarēn derin yapēsēnda gizlenmiĸ olan bu 

hakikati b¿t¿n incelikleriyle gºrme imk©nēna sahiptir K©inat ve i­inde bulunan b¿t¿n varlēklar, Oônun 

eseridir. Mutasavvēflara gºre c¿mle varlēk, ©lem perdesinde gºr¿nen gºlge gibidir. Yaratēcē, bu perdenin 
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arkasēnda saklēdēr. K©inata, dikkat ve tefekk¿r gºzl¿ĵ¿n¿ takarak bakabilen bir kimse, bu perdenin 

arkasēndaki hakikati gºrebilir. 

Beyitte, tēlsēmlar meydanēnēn altē yºnl¿ (bur­lu) kalesi olarak ifade edilen yer, aslēna 

bakēldēĵēnda mutlak varlēĵē olmayan bir mek©n olmasē sebebiyle k©inatē (masivayē) temsil eder. K©inatē 

aydēnlatan yani ona varlēk kazandēran Allahôtēr. Her ĸey Oônun emri ile var olmuĸ ve Oônun emri ile de 

yok olacaktēr. 

Ķl©h´ ehl-i fakri m¿nôim-i kenz-i haf´¶ eyle 

K¿d¾r©t-ē bek©y©dan saf´ ibn-i saf´¶ eyle 

Ķlah´! fakr sahiplerini gizli hazinenin bek­isi yap; sēkēntē, keder ve ¿z¿nt¿y¿ sonsuza kadar 

onlarēn yanēna (bile) yaklaĸtērma. 

Tasavvufun temel ºzelliklerinden biri olarak bilinen fakr, fakirlik, maddesel anlamda bir 

yoksulluk anlamēna gelen bir kelime olmayēp Allahôtan baĸkasēna muhta­ olmamak, d¿nyaya ait f©ni 

heveslerden uzaklaĸmak, sadece Allahôē istemek, Oôna baĵlanmak ve Oôdan baĸka f©ni varlēklara minnet 

etmemek anlamēna gelir. Fakr, tasavvufi bir makam olmanēn yanēnda yol ve metot olarak da bilinir 

(¦st¿ner, 2007, s. 145). 

Tasavvuf erbabēnēn, fakr konusunu, fakr-ē ĸekl´ ve fakr-ē manev´ olmak ¿zere iki sēnēfa 

ayērdēklarē bilinir. Fakr-ē ĸekl´, herhangi bir maddi varlēĵa sahip olmamak demektir. Fakr-ē manev´ ise 

s©likin hi­bir ĸeye malik olmadēĵēnē idrak ederek, kendi varlēĵē ile birlikte her mahl¾kun mutlak ve 

ger­ek sahibinin Allah olduĵunun ĸuuruna varmasēdēr (¦st¿ner, 2007, s. 145). 

El-fakru fahr´ sºz¿n¿n ger­ek anlamē, sadece Allahôa muhta­ olma, Oôna saf bir gºn¿l ile 

baĵlanma, d¿nya endiĸesi ve ahiret kaygēsēndan uzak kalarak hayatēn merkezine Allahôē koyma ĸeklinde 

yorumlandēĵēnda, daha net bir ĸekilde anlaĸēlabilir. Bu ger­eĵi anlayanlar, mutlak varlēk olan Allahôēn 

gizli hazinesinin her yerde var olduĵunu gºrecek, o hazineye bek­ilik yapacak ve bu ĸekilde sonsuz 

mutluluĵa kavuĸacaklardēr. Ķnsanoĵlu, bu d¿nyada mutlak anlamda hi­bir ĸeye sahip deĵildir. Her ĸeyin 

ger­ek sahibi Y¿ce Allahôtēr. Ķnsanoĵlu, Allahôēn kendi istifadesine sunduĵu nimetlerden istifade 

ettikten sonra ahirete gº­ edecektir. Bir yºn¿yle insanoĵlunun en b¿y¿k sermayesi acz ve fakr sahibi bir 

varlēk olmasēdēr. Bu hakikati anlayabilen fakr sahiplerinin Allahôēn emanetine en g¿zel ĸekilde bek­ilik 

yaparak cennete ve ebed´ mutluluĵa ulaĸacaklarē ¿mit edilir. 

 

¢ihil Kelime-i Tayyibe (Kērk G¿zel ve ¥zl¿ Sºz) 

Cel©leddin Ergun ¢elebiônin ¢ihil Kelime-i Tayyibe (Kērk G¿zel ve ¥zl¿ Sºz)ôsi, din´ ve 

tasavvuf´ konularē ele aldēĵē, vecize ºzelliĵinde kērk sºz¿nden oluĸan Arap­a ve Fars­a bir risaledir.  

Mustafa Sakēp Dede, Cel©leddin Ergun ¢elebiônin sºz konusu kērk sºz¿n¿ bir araya getirerek 

ĸerh etmiĸtir. Cel©leddin Ergun ¢elebiônin yazmēĸ olduĵu ve Sakēp Dedeônin, her biri bir inci 

deĵerindedir, ĸeklinde vasēflandērdēĵē vecize niteliĵindeki kērk sºz¿n yirmi yedi tanesi Arap­a, on ¿­ 

adedi de Fars­adēr.  



Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

367 

¢alēĸmamēzēn son bºl¿m¿nde de bu risalede yer alan kērk m¿barek sºz¿, g¿n¿m¿z T¿rkiye 

T¿rk­esi ile siz deĵerli okurlarēmēzla paylaĸmak istiyoruz.  

Cel©leddin Ergun ¢elebi tarafēndan kaleme alēnan bahsi ge­en  Arap­a ve Fars­a kērk m¿barek 

sºz¿n T¿rk­e karĸēlēklarē ĸºyledir: 

1. D¿nya ve ahiret saadeti, (zētlarēn kendi aralarēndaki) barēĸla m¿mk¿nd¿r.  

2. Benzerlik, bir araya gelme ve yakēnlaĸma ile m¿mk¿n olabilir.  

3. Kºt¿l¿kleri terk etmeyen bir kimseye saygē duyulmaz.   

4. Akēllē kimsenin sertlik ve cefasē, dostun eziyeti gibidir. 

5. Kºt¿l¿ĵe bulaĸmamak, nimetin ĸ¿kr¿n¿ eda etmek demektir.  

6. (G¿zel) sºz sºylemek olgunluk iĸaretidir. 

7. Gafil bir kimseden ne bir fayda umulur, ne de ondan korkulur. 

8. Kendi nefsinin kusurunu gºrebilen bir kimse, baĸkasēnēn kusurlarēnē gºrmez ve araĸtērmaz.  

9. (Allahôtan) baĸkasēna olan baĵlēlēk, (boyna takēlan) bel© ve musibet gerdanēdēr.  

10. Haset esen bir kimse, Hakkôa karĸē gelmiĸ olur ve daima halka eziyet eder.  

11. Gºz¿ iyi gºremeyen bir kimse, (ēĸēĵē sºnm¿ĸ) mumla yaĸamak istemez.   

12. Sebeplere takēlēp kalmak (sebeplerin ¿st¿ndeki m¿sebbib¿ôl-esb©bē d¿ĸ¿nmemek) aklēn 

fitnesidir. 

13. Zenginlik ĸ¿k¿r; fakirlik de sabēr gerektirir.  

14. Sēnama, (doĵruyu, g¿zeli; yanlēĸ ve kºt¿den) se­ebilmek i­in iyi bir imk©n ve iĸarettir. 

15. Sebep, ancak tevekk¿l olursa anlamlē olur. 

16. ¥z¿r, zul¿mle beraber olmaz. 

17. Ąĸēk, tecelli ve teselli arasēndadēr. 

18. Ge­miĸine deĵer vermeyen (kimse) geleceĵinden itibar gºremez. 

19. (Ķnsanlara tatlē) dille muamelede bulunduĵun kadar cºmertlik ve iyilikle karĸēlaĸērsēn.  

20. Neĸeli h©l, rahatlēk iĸaretidir.    

21. Her bir varlēĵēn karĸēlēklē (gºr¿nen ve gºr¿nmeyen) iki y¿z¿ vardēr.  

22. Nefis ºlmeden, can (ruh) dirilmez.  

23. G¿ven ve musibet anlayēĸē (kiĸiden kiĸiye) deĵiĸir.  

24. Nefsin perdesi gºzler, gºzlerin perdesi de kendisidir. 

25. Nokta ¿zerindeki (sabit) h©lin dºn¿ĸ¿, ancak (onun) yok olmasēdēr. 

26. Yolcu, aynē zamanda baĸkalarēna da rehber olmalēdēr. 

27. Arkadaĸēnē terk eden yolda kalēr.  

28. Ąlem ve ©dem, biri diĵerini izah eden ve O (Allah)ônu anlatēp a­ēklayan (iki unsur) gibidir. 

29. Varlēĵēn (d¿nya malē) sarhoĸluĵu, gºz¿ a­ēk olanlarda bulunur. (Gºn¿l gºz¿ a­ēk olanlar 

varlēĵēn ger­ek anlamēnē bilip gºrd¿kleri i­in mal m¿lk sarhoĸluĵuna kapēlmazlar).  

30. Baĵlayan ve baĵlanan birlikte deĵildir. 

31. Kºt¿ d¿ĸ¿nceli kimse, ºncelikle kendisine fenalēk yapmēĸ olur. 
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32. Y¿ce Allahôēn g¿zelliĵinin deĵerine asla layēk bir ºl­¿ ve sēnēr yoktur. 

33. Allahôēn b¿y¿kl¿ĵ¿n¿n ĸerefi, kuluna yeter.  

34. Senin arzu ve isteklerin kºr deĵildir (Ķnsanoĵlunun istekleri sonsuzdur). 

35. Zahmetsiz elde edilen refah, gururdur. 

36.Yorulmadan ve ­alēĸēp ­abalamadan olgunlaĸmak m¿mk¿n deĵildir.  

37. Kendini hi­ incitmemiĸ (kendine hoĸ­a bakan) olan bir kimse i­in baĸka yerlerdeki her 

hadise ne kadar da g¿zeldir. 

38. Yery¿z¿ hastalēĵē (mal m¿lk sevgisi), kēskan­lēktan daha iyidir. 

39. ķeref ve kēskan­lēk baĸlangē­ ve sondur. 

40. Becerikli olmak beĵenilmenin iĸaretidir.  

Ķĸ©ret¿ôl-Beĸere: Ergun ¢elebiônin Mevlev´ ayin ºzellikleri ¿zerinde durduĵu Ķĸ©ret¿ôl-Beĸere 

adlē bir eseri daha vardēr. Abd¿lbaki Gºlpēnarlēônēn, on sekiz n¿kteden m¿teĸekkil sºz konusu eserin 

Ergun ¢elebiôye aidiyeti konusuna ĸ¿phe ve ihtiyatla yaklaĸtēĵē bilinir. 

Mustafa Sakēp Dede tarafēndan kaleme alēnan Sef´ne-i Nefise-i Mevlev´y©n adlē tezkirede yer 

alan bilgileri dikkate aldēĵēmēzda sºz konusu eserin veya eserlerin, Ergun ¢elebiôye ait olmadēklarēnē 

ifade etmek -en azēndan elde kesin bir delil bulunmadēĵē i­in- pek doĵru kabul edilemez.  

Sonu­ 

K¿tahya ĸehri, Mevlev´lik geleneĵi ve k¿lt¿r¿n¿n Konyaôdan sonra civar ĸehirlere ve ardēndan 

da daha geniĸ bir coĵrafyada yayēlma, geliĸme ve kºkleĸmesinde ºnemli kilometre taĸlarēndan biridir.  

Sel­uklu, Anadolu Beylikleri ve Osmanlē dºneminde, merkezden muhite doĵru hēzla yayēlan 

Mevlev´lik k¿lt¿r¿ i­inde ­ok ºnemli faaliyetlere sahne olan K¿tahya Mevlev´h©nesinin kurucusu, Hz. 

Mevl©n© soyundan gelen (Sultan Veledôin torunu) Cel©leddin Ergun ¢elebiôdir.  

K¿tahya Erguniye Mevlev´h©nesi, Sel­uklu ve Germiyanoĵullarē Beyliĵi dºneminden 

cumhuriyetin ilk yēllarēna kadar Mevlev´lik k¿lt¿r¿n¿n en samimi bir ĸekilde yaĸatēldēĵē ender 

mek©nlardan birisi olup baĸta Ķstanbul olmak ¿zere Mevlev´lik k¿lt¿r¿n¿n geliĸip etrafa yayēlmasēnda 

­ok etkili olmuĸtur.  

Cel©leddin Ergun ¢elebi tarafēndan Mevlev´h©neônin kurulmasēndan sonra K¿tahyaôda, 

Mevlev´liĵin yēldēzē parlamaya baĸlamēĸ ve K¿tahya Erguniye Mevlev´h©nesinde yetiĸen ve burada 

hizmet veren Mevlev´ bilgeleri, Ķstanbul Mevlev´h©nelerinde ºrnek ­alēĸmalara imza atmēĸlardēr.  

K¿tahya Mevlev´h©nesinin, Cel©leddin Ergun ¢elebiônin ºl¿m¿nden sonra da uzun yēllar 

boyunca Mevlev´lik d¿ĸ¿ncesi ­er­evesinde Anadoluôda insani deĵerlerin y¿celmesi ve esaslē bir 

ĸekilde anlaĸēlabilmesi gayretleri i­inde ºnemli bir yere sahip olduĵu sºylenebilir.  

Ķslamôēn bir ­eĸit yorumu olarak kabul edilen tasavvufun, yakēn ve uzak olmak ¿zere iki t¿rl¿ 

hedefi vardēr. Yakēn hedef erdemli, ilkeli, temiz ve ĸahsiyetli insanlar yetiĸtirmek; uzak hedef ise 

insanoĵlunu ilgilendiren ºnemli sorulara g¿zel bir ĸekilde cevap verebilmektir (ķafak, 2007, s. 18). 

Belirtilen sºz konusu g¿zel hedeflere ulaĸmak i­in genellikle iki yol (akēl ve aĸk yolu) dikkati ­eker. 
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Hedeflenen menzile ulaĸabilmek i­in aĸk yolunu se­en ºnemli ĸahsiyetlerden biri de Cel©leddin Ergun 

¢elebiôdir.  

Cel©leddin Ergun ¢elebiôye isnat edilen Genc-n©me adlē eser, kendisini insanlara gizli bir hazine 

olarak tanētan Allahôē bulmalarē i­in onlara yol gºstermek gayesi ile mesnevi nazēm ĸekli ile yazēlmēĸ 

kērk beyitlik bir ĸiir olup taĸēdēĵē anlam bakēmēndan ­ok deĵerli bir hazine olarak deĵerlendirilir. 

K¿tahyalē Mevlev´lerin, kaleme aldēĵē emsalsiz ĸiirleriyle divan ĸiirinin son ulu ­ēnarē olarak 

kabul edilen ķeyh Galip gibi Klasik T¿rk ĸiirinin zirve isimlerinin yetiĸmesi konusunda da ­ok ºnemli 

hizmetler yaptēklarē bilinir.  

K¿tahya ĸehri ve Mevlev´h©nesi, XVII. y¿zyēldan sonraki dºnemlerde, daha ºnceki yēllardaki 

sºz konusu etkinlikleri devam ettirememiĸ olmakla birlikte, yine de bazē sosyal ve k¿lt¿rel faaliyetlere 

ev sahipliĵi yapan bir ĸehir olarak dikkatleri ¿zerine ­ekmiĸtir. 

K¿tahya Mevlev´h©nesi, g¿n¿m¿zde Dºnenler Camii olarak h©l© hizmet vermekte ve i­inde 

bulunan ve suskun ve sessizlerin meskun olduĵu mek©n anlamēna gelen h©m¾ĸ©n (Mevlev´ler vefat 

ettiklerinde buraya defni yapēlmēĸ olan Mevlev´ bilgelerinin kabirlerinden oluĸan kēsēm) da halk 

tarafēndan ziyaret edilmektedir. 
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NECĄTĊ BEY DĊVĄNIôNIN TENKĶTLĶ NEķĶRLERĶNE DAĶR BAZI OKUMA VE 

VARYANT NOTLARI 1  

Enes ĶLHAN2 

 

 

Giriĸ 

15. y¿zyēlēn ºnemli ĸairlerinden Nec©t´ Beyôin, ºzg¿n mazmunlar ve teĸbihlerle ºr¿l¿ mana ve 

hayal ºgeleriyle; deyim, atasºz¿, iliĸki sºz¿ gibi kalēp sºzler temelinde oluĸan dil zeminiyle; halk 

inanēĸlarē, adetler, gelenek, gºrenek ve tecr¿bi bilgilere dayalē k¿lt¿r unsurlarēyla ĸekillendirdiĵi ¿slubu, 

kendisinden sonra gelen ĸairlere ºrnek olmuĸ ve iham vermiĸtir. ķair mizacē ve T¿rk­eyi kullanma 

pratiĵi itibarēyla Nec©t´ Bey, klasik T¿rk ĸiirinde ºnemli bir merhaledir. Oĵuzcanēn ĸiir dili olma 

yolunda ge­irdiĵi t¿m aĸamalar onun ĸiirlerinden takip edilebilmektedir (Macit, 2007, s. 33). T¿rk­enin 

kelime daĵarcēĵēndan ve konuĸma dilinin canlēlēĵē ve kēvraklēĵēndan beslenen bu ĸiir tarzē, klasik T¿rk 

ĸiirinde B©k´, Fuz¾l´, ķeyh¿lislam Yahya, Nef´ ve Nedim ­izgisi ile belirgindir (Mazēoĵlu, 2009, s. 305). 

Nec©t´ Beyôin kurucu ĸair olma misyonuna iliĸkin deĵerlendirme ­ēktēlarē yalnēzca akademik ­evrelerce 

sēnērlē deĵildir. Dºnem tezkireleri, Nec©t´ Beyôin ĸiir vadisindeki se­kinliĵine yºnelik olumlu 

eleĸtirilerle doludur. Nazire mecmualarēnda zemin ĸiirler bakēmēndan Nec©t´ Beyôin ĸiirleri ilk sēralarda 

yer alēr. 16. 17. ve 18. y¿zyēllarda tertip edilen hemen her iki ĸiir mecmuasēndan birinde Nec©t´ Beyôin 

ĸiirleri muhakkak bulunmakta ve bu durum ĸiirlerin dolaĸēm aĵēnē ve okuyucu nezdindeki takdir 

d¿zeyini gºstermektedir (Ķlhan, 2023, s. 153-154).3  

Nec©t´ Beyôin ºnemine binaen akademik ­alēĸmalar da bir hayli fazladēr. ķiirlerinin dil, ¿slup, 

muhteva ºzellikleri, tesirleri ve hayatē cihetiyle Nec©t´ Bey ¿zerine yapēlan ­alēĸmalar, ilgili literat¿rde 

belirli bir sayēsal d¿zeye ulaĸmēĸtēr. ¢alēĸmalarēn merkezinde bulunmasē veya bir ĸekilde temas edilmesi 

sebebiyle D´v©nôē ºn plana ­ēkmaktadēr. Nec©t´ Beyôin t¿m ve­heleriyle doĵru anlaĸēlmasē onun 

kaleminden ­ēktēĵē veya zihninde var olduĵu ĸekliyle ĸiirlerinin doĵru neĸrine baĵlēdēr. Bu endiĸeyle 

onun D´v©nôēnē merkeze alan tenkitli/pop¿ler neĸir ­alēĸmalarē da ­eĸitlenmiĸtir. Ali Nihat Tarlanôēn 

1963 yēlēnda yayēmladēĵē ­alēĸmasē bu anlamda ºnc¿d¿r. Tarlan, ¿lke i­indeki muhtelif k¿t¿phanelerden 

temin ettiĵi 23 divan n¿shasē ve 2 ĸiir mecmuasēndan hareketle metni oluĸturur.4 Uzun bir m¿ddet yeni 

bir tenkitli neĸir ­alēĸmasēnda bulunulmaz. 1990ôlē yēllardan sonra tenkitli neĸir veya pop¿ler neĸir 

­alēĸmalarēndaki gºzle gºr¿l¿r artēĸtan Nec©t´ Bey D´v©nē da payēna d¿ĸeni alēr. 2015 yēlēnda Ozan 

Yēlmaz tarafēndan hazērlanan yeni bir D´v©n neĸri dikkati ­eker. Yēlmaz, Tarlanôēn tenkitli neĸrine baĵlē 

kalmakla beraber 6 divan n¿shasēnē daha gºzden ge­irir. Tarlan neĸrinde olmayan 6 gazel ve 1ôi Fars­a 

 
1 Bu yazē 2023 yēlēnda Gazi ¦niversitesiônde tamamlanan ñNecati Bey D´v©nē: Metin - Baĵlamlē Dizin-Ķĸlevsel Sºzl¿kò isimli 

doktora tezinden t¿retilmiĸtir. 
2 Arĸ. Gºr. Dr., Tekirdaĵ Namēk Kemal ¦niversitesi, Fen-Edebiyat Fak¿ltesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿, 

enesilhan@nku.edu.tr, ORCĶD: 0000-0003-4452-5717 
3 Taranēlan altē y¿ze yakēn ĸiir mecmuasēnda Nec©t´ Beyôe ait 507 gazel, 26 kaside, 4 terkib-i bend, 1 murabba, 1 mesnevi, 24 

kēta ve 2 rubai tespit edilmektedir (Ķlhan, 2023, s. 150). 
4 Detaylē bilgi i­in bk. (Tarlan, 1963). 

mailto:enesilhan@nku.edu.tr
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2 kasideyi de metne ekler.5 D´v©n ¿zerindeki son tenkitli neĸir ­alēĸmasē doktora tezi olarak Enes Ķlhan 

tarafēndan ger­ekleĸtirilir. Bu ­alēĸmada D´v©nôēn yurt i­inde ve yurt dēĸēnda bulunan toplam 96 

n¿shasēna ulaĸēlmēĸ; neĸre esas alēnan 10 adet n¿sha ¿zerinden metin tenkidi tamamlanmēĸtēr.6  

G¿n¿m¿z¿n sabit, duraĵan ve tek tipleĸmiĸ kitap anlayēĸēndan farklē olarak eski metinler/yazma 

eserler, yenilenen, d¿zeltilen, ekleme ve ­ēkarmalarda bulunulan, kenarēna ­eĸitli metinler kaydedilen 

veya notlar alēnan ve t¿m bunlar itibarēyla her an deĵiĸebilen dinamik bir karakter yapēsēna sahiptir 

(Taĸkēn, 2020, s. 331). Bu s¿rekli deĵiĸim ve dºn¿ĸ¿m i­erisinden tek bir metne ulaĸma hedefiyle yola 

­ēkan tenkitli neĸir ­alēĸmalarē da haliyle bazē zorluklara gebedir. Nokta konulduĵunda biten 

­alēĸmalardan olmayan tenkitli neĸirler, bilakis s¿rekli yeni ­alēĸmalarla taze tutulmaya ve bir anlamda 

desteklenmeye muhta­tēr. Araĸtērmacē devrin ĸartlarēna gºre ele aldēĵē metnin t¿m n¿shalarēna ulaĸtēĵēnē 

d¿ĸ¿n¿p tenkitli neĸrini tamamlasa da sonradan ortaya yeni bir n¿shanēn ­ēkmasē ihtimalini her zaman 

hatērda tutar. Zira tespit edilen her yeni n¿sha barēndērdēĵē kayētlar ve yeni metinler cihetiyle bir anlamda 

s¿rprizlerle doludur. L¿zumu gºr¿ld¿ĵ¿nde yēllar sonra tenkitli bir neĸrin tekrar ele alēndēĵē da olur;7 

ñm¿kerrer neĸir ­alēĸmalarēò olarak adlandērēlabilecek bu t¿rden ­alēĸmalar, internet ve bilgisayar 

teknolojilerindeki geliĸmelere paralel olarak bilhassa son yirmi yēllēk s¿re­te artēĸ gºstermiĸtir.8  

Tenkitli neĸir s¿recine katkēlar yalnēzca m¿kerrer neĸir ­alēĸmalarēyla sēnērlē deĵildir. Tenkitli 

neĸri yapēlan eserde yer almayan metinlerin sonradan tespit edilip yayēmlandēĵē ­alēĸmalar da bir 

anlamda s¿reci destekleyici mahiyettedir. ñBilinmeyen gazelleriò, ñbasēlē divanda yer almayan 

manzumelerò, ñyeni tespit edilen ĸiirlerò baĸlēklarēyla yayēmlanan ­alēĸmalar, literat¿rde ñbilinmeyen 

ĸiirlerò olarak takip edilebilir bir yayēn ­izgisinin oluĸmasēna vesile olur.9 Tespit edilen yeni n¿sha, yeni 

varyantlarē da beraberinde getirir. Bu varyantlar, bazē durumlarda tenkitli metinde tercih edilenlerden 

kelimeler arasē dil ve mana uyumu a­ēsēndan daha makul olabilmektedir. Gerek yeni tespit edilen bir 

n¿shanēn gerekse bir mecmuada gºr¿len manzumelerin neĸri yapēlan eserle varyant farklēlēklarē 

 
5 Detaylē bilgi i­in bk. (Yēlmaz, 2015). 
6 Detaylē bilgi i­in bk. (Ķlhan, 2021; Ķlhan, 2023). 
7 ñBir metnin ºnceden tenkitli neĸri yapēlmamēĸsa veya yapēldēktan sonra yeniden neĸrini gerektirecek n¿shalarēn bulunmasē 

halinde metin tenkidinin yenilenmesi gerekirò (Ece, 2015, s. 709).  
8 Bu t¿rden ­alēĸmalarē ñm¿kerrer neĸir ­alēĸmalarēò olarak adlandērmamēz, ­alēĸēlacak mevzuun daha ºnce de ele alēnmasē 

sebebiyledir. Yoksa ºnceki bir ­alēĸmanēn birebir tekrarē olarak anlaĸēlmamalēdēr. Bu t¿r ­alēĸmalara ĸunlar ºrnek olarak 

gºsterilebilir: Bozyiĵit, E. (2021). Taĸlēcalē Yahy© Bey Divanē (Ķnceleme - Tenkitli Metin - Nesre ¢eviri - Sºzl¿k). Doktora 

Tezi. Marmara ¦niversitesi, Ķstanbul; ¢elik Vural, B. (2021). Hay©l´ Bey D´v©nē (Ķnceleme-Tenkitli Metin-Dil Ķ­i ¢eviri). 

Doktora Tezi. Akdeniz ¦niversitesi, Antalya; G¿l¿m, E. (2021). Ahmed´ D´v©nē (Ķnceleme-Tenkitli Metin-Tēpkēbasēm). Doktora 

Tezi. Eskiĸehir Osmangazi ¦niversitesi, Eskiĸehir; Musluoĵlu, F. (2022). Hayret´ D´v©nē (Tenkitli Metin ï Dil Ķ­i ¢eviri). 

¢anakkale: Paradigma Yayēnlarē; Ķlhan, E. (2023.). Necati Bey Divanē: Metin - Baĵlamlē Dizin-Ķĸlevsel Sºzl¿k. Doktora Tezi, 

Gazi ¦niversitesi, Ankara; Kadaĸ, S. (2022). Ahmed Paĸa D´v©nē: Tenkitli Metin-Baĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿k. Doktora 

Tezi. Ankara Hacē Bayram Veli ¦niversitesi, Ankara. 
9 Divan n¿shalarēndan, mecmualardan ve arĸiv belgelerinden temin edinilen ĸiirlerin yayēmlanmasēna dºn¿k bu t¿rden 

­alēĸmalardan bazēlarē ĸºyle sērlanabilir: Ay, F. (2024). Bir ķiir Mecmuasēnda Tespit Edilen Yayēmlanmamēĸ Feyz´ Mahlaslē 

ķiirler. Eski T¿rk Edebiyatē Araĸtērmalarē Dergisi [Journal Of Old Turkish Literature Researches], 7(2), 985-94; Boz, E. 

(2024). 16. Y¿zyēl ķairi Behiĸtiônin Divanēnda Yer Almayan Ķki ķiiri: Bir Tahmis, Bir Tevhid. YAZIT K¿lt¿r Bilimleri Dergisi, 

4(1), 148-158; Civelek, N. K. (2022). Seh©b´ônin D´v©nôēnda Yer Almayan ķiirleri. Korkut Ata T¿rkiyat Araĸtērmalarē Dergisi, 

(8), 405 - 415; Gedik, N. (2024). XV. yy. ķairi Moll© óAĸk´ônin Yayēmlanmamēĸ ķiirleri. Divan Edebiyatē Araĸtērmalarē 

Dergisi, 33/33, 174-189; Gºk, S. (2017). 16. Y¿zyēl ķ©iri Hayret´ônin Yayēmlanmamēĸ Bir Gazeli ve Bu Gazelin ķ©irin 

Divanēndaki Gazelleriyle Muk©yesesi. Littera Turca Journal of Turkish Language and Literature, 3(1), 84-98; Kadaĸ, S., Ķlhan, 

E. (2023). Karamanlē Niz©m´ D´v©nēônēn M¿kerrer Neĸrine Doĵru: Yeni N¿shalar ve Yeni Manzumeler. Divan Edebiyatē 

Araĸtērmalarē Dergisi, 31/31, 323-369; Tanyēldēz, A. (2015). ñNec©t´ ve Rev©n´ D´v©nlarēndaki M¿kerrer Gazeller ¦zerineò. 

Hikmet - Akademik Edebiyat Dergisi, 1, 10-24. 
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a­ēsēndan karĸēlaĸtērēlmasē tenkitli neĸir s¿recine katkē saĵlamaktadēr. Literat¿rde bu hususta da 

­alēĸmalar mevcuttur.10 Bazen de mevcut n¿shalardan hareketle neĸri yapēlan tenkitli metnin 

eleĸtirildiĵi, farklē varyant ve okuma tercih ve tekliflerinin sunulduĵu gºr¿lmektedir.11 Nec©t´ Bey 

D´v©nē tenkitli neĸirlerinde yer alan bazē kelime ve kelime gruplarēnēn varyantlarēna atēfta bulunulduĵu, 

kelime manalarēna dair tespitlerin ve okuma tekliflerinin yapēldēĵē bu ­alēĸmayla da tenkitli neĸir 

s¿recine katkē saĵlamak hedeflenmiĸtir. Klasik T¿rk ĸiirine mensup ĸairler arasē kelime se­imi, mana ve 

hayal ortaklēklarē, yapēlan belirlemelerde destek unsuru olarak kullanēlmēĸ ve bu ama­la metin tarama 

iĸlevi noktasēnda Leh­edizôden yararlanēlmēĸtēr.  

 

Nec©t´ Bey D´v©nēônēn Tenkitli Neĸirlerine Dair Bazē Okuma ve Varyant Notlarē 

Nec©t´ Bey D´v©nē n¿shalarēnēn bug¿n itibarēyla 108 adet olduĵu d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde her bir 

n¿shanēn varyant farklēlēklarē a­ēsēnda ele alēnmasē ­ok m¿mk¿n gºr¿nmemektedir. Zira aynē n¿sha 

ailesine de mensup olsa her bir n¿sha kendisine mahsus varyantlaĸma hususiyetleri gºsterir. Bu 

bakēmdan ĸecerelerde yer alēp ­eĸitli karinelerle ºn plana ­ēkan n¿shalar d©hilinde ger­ekleĸtirilen 

tenkitli neĸirler ele alēnmēĸ ve bazē durumlarda aparata alēnan bazen de hi­ deĵinilmeyen varyantlarēn 

neĸre alēnmasē gerektiĵi d¿ĸ¿n¿lm¿ĸt¿r.12 Neĸrin sēhhati a­ēsēndan bazē kelime gruplarēnēn manalarēnēn 

izah edilmesi l¿zumu hissedilmiĸtir. Ayrēca tashihe muhta­ bazē imla durumlarēna iĸaret edilmiĸtir. 

Metin tenkidine yarar saĵlayacaĵē d¿ĸ¿n¿len bu hususlara ºrnek teĸkil eden durumlar ĸunlardēr: 

 

- Ὰǔc u ǔbanȊsǭ 

Mersiye-i Esterôin son beytinde ge­en bu ifade Tarlan neĸrinde ñᾺǕc-ē ǕbanȊsǭò bi­imde Fars­a 

tamlama suretinde okunmuĸtur. ñĄcò sºzl¿klerde ñfildiĸiò anlamēna gelmektedir (ķemseddin Sami, 

2007, s. 920; Muallim N©c´, 2008, s. 17). ñĄban¾s/abanos/©bn¾sò ise ñsertliĵi ve koyu rengi ile kaliteli 

satran­ taĸlarēnēn yapēmēna uygun bir aĵa­ cinsidir. Satran­ ve tavlayē eksen alan metinlerde rengi 

dolayēsēyla gece ve z¿lf¿n abanoza benzetildiĵi gºr¿l¿rò (Ķsen vd., 2001, s. 16). Tek baĸēna 

kullanēldēĵēnda ñ©cò, rengi ve parlaklēĵē ile sevgilinin beyaz tenini ve methedilen padiĸahēn tahtēnē tavsif 

sadedinde kullanēlēr. Ķki ayrē yapē malzemesi olan bu kelimelerin Fars­a tamlama zemininde yan yana 

gelmesi mana a­ēsēnda hatalē durmaktadēr. Leh­edizôde yapēlan taramalarda da bu iki kelimenin aynē 

beyitte yer aldēĵē kullanēmlarda izafet kesresi tercihi gºr¿lmemiĸtir. Aĸaĵēda yer alan Nes´m´ (º. 807 

 
10 Bu hususta ĸu ­alēĸmalar ºrnek gºsterilebilir: Daĵlar, A. (2010). Nec©t´ Begôin D´v©nôē ile Mecm¾ôa-yē Kas©yid-i 

T¿rkiyyeôde Bulunan Kas´delerine Eleĸtirel Bakēĸ. Erciyes ¦niversitesi Sosyal Bilimler Enstit¿s¿ Dergisi, 1(29), 1-38; Kolbaĸ, 

O. (2024). D´v©n­e-i B©isôin Yeni Tespit Edilen N¿shasē ve Ekler. ¢ukurova ¦niversitesi T¿rkoloji Araĸtērmalarē Dergisi, 

9(2), 726-789; Kolbaĸ, O. (2025). M¿sveddeden Basmaya, Basmadan Yazmaya: D´v©n­e-i Esad Paĸaôdaki M¿ellif Tashihleri 

ve N¿sha Farklarē. T¿rkbilig, (49), 201-237. 
11 Bu hususta ĸu iki ­alēĸma ºnem arz etmektedir: Gºkyay, O. ķ. (2007). Destursuz Baĵa Girenler. Ķstanbul: Kabalcē Yayēnlarē; 

Tulum, M. (2017). Tarih´ Metin ¢alēĸmalarēnda Usul N©me-i Kuds´ (Men©kēbuôl-Kudsiyye)ônin Yayēmlanmēĸ Metninden 

Derlenen Verilerle. Konya: ¢izgi Kitabevi. 
12 Tarlan ve Ķlhan neĸirleri incelenmiĸ; Tarlan neĸrine baĵlēlēkla teĸkil edilen Yēlmaz neĸrine ise olmasē gerektiĵi d¿ĸ¿n¿len 

hususlarēn varlēĵē cihetiyle temas edilmiĸtir.  
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?/1404-05) ve Karamanlē Ayn´ôden (º. 895-900?/1490-1494?) alēnan beyitler, bahsi ge­en kelimelerin 

satran­ terimleriyle ve sevgilinin g¿zellik unsurlarēyla kullanēmlarēna ºrnek teĸkil etmektedir. 

Ger dil ¿ cǕn oynamaǣ ĸǕha ruu¶ ĸarancēnē 

ara z¿lf¿¶ abanosdur g¿l ruu¶ mǕnend-i ᾺǕc  (Ayan, 2014, s. 222) 

[ñYanaĵēnēn satrancēnda gºnl¿ ve canē ĸaha oynamak i­in kara sa­ēn abanoz, g¿l yanaĵēn fildiĸi 

gibidirò (Aslan, 2023, s. 402).] 

 

Ferz-i z¿lf¿¶ ĸǕh-ē Ǖl¿¶ rularu¶ saranc-ē dost 

¿sn¿¶¿¶ naēnda kimi abanus u kimi ᾺǕc  (Mermer, 1997, s. 366)  

[G¿zelliĵinin tahtasēnda vezir olan sa­larēn, ĸah olan benin ve kale olan yanaklarēnēn kimisi 

abanos (siyah) kimisi fildiĸidir (beyazdēr).] 

 

Boynu¶u¶ ¿stinde d¿ĸmiĸ kǕk¿l¿¶ 

oĸ yaraĸmēĸ abanȊs altēnda ᾺǕc  (Mermer, 1997, s. 364)  

[(Ey sevgili)! Senin boynuna d¿ĸen sa­larēn abanos altēndaki fildiĸi gibi gayet uygun d¿ĸm¿ĸ.] 

 

14. y¿zyēlda kaleme alēnan bir Kēsas-ē Enbiy© metninde ñ©cò ve ñ©ban¾sò yapē malzemesi olarak 

ele alēnmēĸ ve ayrē deĵerlendirilmiĸtir.  

é..Secde eyledi durdē vardē bir b¿nyǕd baĸladē. Bi¶ arĸun uzunē ve bi¶ arĸun ini idi. Altundan 

ve g¿miĸden ferĸiyidi ᾺǕc ve abanosdan apusēyēdēé. (Kēzēkoĵlu, 2020, s. 30) 

 

Nec©t´ Bey D´v©nēôndaki kullanēma benzer ĸekilde Edirneli Nazm´ (º. 993/1585/86?) de her iki 

kelimeyi taht ile iliĸkilendirmiĸ ve atēf vavē ile birleĸtirmiĸtir.  

Derde d¿ĸ¿p her kim rȊz u ĸeb pes a ē ne 

utalum tatēnda tatē ǕbanȊs u ᾺǕcmēĸ  (¦st, 2018, s. 1572) 

[Farzedelim altēnda abanos ve fildiĸinden tahtē olsun. Her kim ki gece g¿nd¿z dert ­ektikten 

sonra ne ­ēkar.] 

Ķfadelerin Nec©t´ Bey D´v©nēôndaki kullanēmē ise ĸu ĸekildedir: 

Bu ᾺǕc u ǕbanȊsǭ ola tatu¶ 

amudan y¿cele ibǕl ¿ batu¶     (Tarlan, 1963, s. 98; Ķlhan, 2023, s. 778) 

[Tahtēn fildiĸi ve abanostan; mutluluk ve talihin her ĸeyden y¿ce olsun.]13 

 

- A¶avuz  

Nec©t´ Bey D´v©nēôndan aĸaĵēya alēnan beyitte yer alan ña¶avuzò kelimesi tenkitli neĸirlerde 

ñekev¿zò olarak deĵerlendirilmiĸtir. ñanmak, zikretmek, hatēra getirmekò anlamēna gelen ñaƷ-ò ile 

ñtohum atmak, dºkmek, sa­makò anlamēna gelen ñek-ò kelimelerine ñ-vuz, -v¿zò birinci ­okluk ĸahēs 

eki getirilmiĸtir. Kelime her iki ĸekilde de okunabilmekte ve her iki varyantta da beyit makul bir bi­imde 

nesre ­evrilebilmektedir.14  

 
A¶avuz gibi ra ǭbi gelicek a -ē leb¿¶ 

Dǭv red olmaǣ-i­¿n m¿hr-i S¿leymǕn yazalar  

[ķeytanlarēn uzaklaĸtērēlmasē i­in S¿leyman m¿hr¿n¿n yazēlmasēna benzer ĸekilde anmēĸēz gibi 

hemen gelen rakip i­in de senin dudaĵēnēn ¿st¿ndeki ayva t¿ylerini yazsēnlar/ daĵētsēnlar.] 

 
13 Ķfadenin ñᾺǕc u ǕbanȊsǭò ĸekilde olmasē gerektiĵini bildiren Orhan ķaik Gºkyay, bu beytin dil i­i ­evirisini ĸu ĸekilde 

vermektedir: ñPadiĸahēm, senin tahtēn abanoz aĵacē kadar sert ve saĵlam; ikbal ve bahtēn da fildiĸi kadar ak ve herkesten ¿st¿n 

olsunò (Gºkyay, 2002, s. 339). 
14 Nazal nun harfinin ñòθ gºsterildiĵi n¿shalar da bulunmaktadēr.  
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Ekev¿z gibi ra ǭbi biticek a -ē leb¿¶ 

Dǭv red olmaǣ-i­¿n m¿hr-i S¿leymǕn yazalar   (Tarlan, 1963, s. 273; Ķlhan, 2023, s. 861) 

[ķeytanlarēn uzaklaĸtērēlmasē i­in S¿leyman m¿hr¿n¿n yazēlmasēna benzer ĸekilde ekmiĸiz gibi 

hemen bitiveren rakip i­in de senin dudaĵēnēn ¿st¿ndeki ayva t¿ylerini yazsēnlar/ daĵētsēnlar.] 

Beytin merkezinde Hz. S¿leymanôēn m¿hr¿ ve buna baĵē teĸekk¿l eden inanēĸlar yer alēr. 

Birbirine ge­miĸ iki eĸkenar ¿­genden oluĸan bu m¿h¿r sayesinde Hz. S¿leymanôēn canlē ve cansēz 

varlēklara h¿kmettiĵine inanēlēr. Rivayete gºre Hz. S¿leyman y¿z¿ĵ¿n¿ yalnēzca abdest almak i­in 

­ēkarēr; vezirine veya hanēmēna teslim edermiĸ. Bir g¿n abdesthaneye gittiĵine Hz. S¿leymanôēn kēlēĵēna 

giren bir ñifrit, dev, cinò tarafēndan y¿z¿k ele ge­irilir. Hz. S¿leymanôēn y¿z¿ĵ¿ tekrar temin etmesine 

kadar cereyan eden bir dizi hadise zinciri bu ĸekilde baĸlar. Sembolik yºn¿ itibarēyla ñm¿hr-i S¿leymanò 

Yahudilere ait eserlerin yanēnda Ķslami dºnem mimari, dokuma ve ahĸap eserlerde de kullanēlmēĸtēr. 

Ķslami dºnem eserlerinde kullanēlmasēnda m¿hr¿n bulunduĵu yere cinlerin, ĸeytanlarēn gelemeyeceĵine 

dair halk inancēnēn etkisi olduĵu tespit edilmektedir. Divan ĸiirinde de sevgilinin dudaklarē t¿m canlēlarē 

kendisine ©ĸēk etmesi ve bir nevi h¿km¿ altēna almasē yºn¿yle m¿h¿r; dudaklarēn ¿zerindeki ayva t¿yleri 

de m¿hr¿n ¿zerindeki hatlardēr (Pala, 2020, s. 524-525).  

Beyitte ĸeytana benzer rakip sevgilinin ­evresinde yer almakta ve onun bertaraf edilmesi bºyle 

bir m¿hr¿ gerektirmektedir. Ķlk mēsrada ñek-ò varyantē ele alēndēĵēnda kelime s¿rekli artan rakipler 

g¿ruhunu ifade sadedindedir. ñA¶-ò varyantē ile ñzikretmek, hatērlamakò manalarēndan hareketle 

cinlerin/ĸeytanlarēn anēldēklarē yere geleceĵine yºnelik halk inanēĸēna olan gºnderme ortaya 

­ēkmaktadēr. Nec©t´ Beyôin folklorik unsurlara ĸiirlerinde yer verme eĵilimi de dikkate alēndēĵēnda ñaƷ-

ò varyantēnēn tercihi daha makul gºr¿nmektedir.15 Leh­edizôde yapēlan taramalarda ña¶avuzò kelimesi 

ile ilgili ºrneklere rastlanērken metinlerde ñekev¿zò kelimesine tesad¿f edilmemiĸtir. Aĸaĵēda Z©t´ 

D´v©nēôndan alēnan beyit ºrnek olarak gºsterilebilir: 

D¿ĸmen-i kej-naarē ger a¶avuz fikr iderek 

Rastē Ᾰalumuz ey serv-i sihǭ ĸaĸa gel¿r  (Tarlan, 1967, s. 328) 

[Ey servi gibi uzun ve d¿zg¿n endamlē (sevgili)! Kºt¿ d¿ĸ¿nceli d¿ĸmanē ne vakit d¿ĸ¿nerek 

zikretsek doĵrusu aklēmēz ĸaĸērēverir.] 

 

- Ayakdan ¢ēk- 

Nec©t´ Bey D´v©nēônda bir beyitte ñayakdan d¿ĸ-ò olarak tercih edilen deyimin n¿shalarda 

ñayakdan ­ēk-ò varyantē da bulunmaktadēr. Bu varyant Tarlan neĸrinde deĵerlendirilmeye alēnmamakla 

beraber Ķlhan neĸrinde aparatta gºsterilmiĸtir. Deyim sºzl¿klerine ve Leh­edizôe bakēldēĵēnda iki deyim 

arasēnda k¿­¿k bir mana farkēnēn olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir. ñAyakdan d¿ĸ-ò ñbir ĸey yapamamak, aciz 

kalmak, kuvvetten d¿ĸmek, rezil durumda olmakò manalarēna gelmektedir (¥zyaĸamēĸ ķakar, 2021, s. 

57). ñAyakdan ­ēk-ò ise ñharekete takati kalmamak, kendini kaybetmekò (Tarama Sºzl¿ĵ¿) anlamlarēyla 

karēĸēmēza ­ēkmaktadēr. Divan taramalarēnda ñayakdan d¿ĸ-ò deyiminin ñayakdan ­ēk-ò deyimine gºre 

beyitlerde daha fazla kendisine yer bulduĵu gºzlemlenmiĸtir. Ķki tabir de benzer manalara gelse de arada 

 
15 Nec©t´ Beyôin ¿slubunun temel ĸubelerine dair bilgi i­in bk. (Ķlhan, 2023, s. 221-295). 
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k¿­¿k bir fark tespit edilmiĸtir. ñAyakdan ­ēk-ò deyimi beyitlerde ­oĵunlukla bir arama ve bulma 

­abasēnēn anlatēmēnda tercih edilmektedir. Bu baĵlamda ñyorgun d¿ĸmek, adēm atacak hali kalmamakò 

anlamlarēna geldiĵi belirlenmiĸtir. Elbette ñayakdan d¿ĸ-ò deyiminin mana zemininde de buna yakēn 

anlamlar bulunmaktadēr. Ancak beyitlerde ñayakdan d¿ĸ-ò genel bir periĸanlēk ve bitkinlik halinin 

anlatēmēnda kullanēlērken ñayakdan ­ēk-ò deyimi ñarama eyleminin/­abasēnēnò anlatēmēnda ñara-, gez-, 

dolaĸ-, git-ò fiilleriyle beraber zikredilmektedir. ¥rnek olmasē a­ēsēndan ĸu beyitlere bakēlabilir: 

Ǖ ēlē arayu arayu aya dan ­ē dum 

Girmedi dest¿me bir yǕr ade den ǣayrē  (Aksoyak, 2018, s. 1263) 

[H©sēlē aramakla bitkin bir hale d¿ĸd¿m. Adēm atacak dermanēm kalmadē. Elime ise 

kadehten baĸka bir dost girmedi.] 

 

SǕ ǭ ber¿ gel kim seni arayē arayē 

an derley¿ben ­ē dē mey-i nǕb aya dan  (Avĸar, 2017, s. 351) 

[Ey saki yaklaĸ! (Zira) saf ĸarap seni araya araya kan ter i­erisinde kalarak bitkin bir hale 

d¿ĸt¿/ kadehten ­ēktē.]16 

 

ķol adar olanē meydǕn-ē cefǕyē Ǖdē 

¢ē dē aya dan leb-i dil-dǕrē ºpince Ὰara (Acar, 2023, s. 115) 

[Sadēk, cefa meydanēnē dolana dursun y©rin dudaĵēnē ºpen arak, kadehten ­ēktē/bitkin bir hale 

d¿ĸd¿.]17  

 

CurᾺaveĸ cǕm-ē afǕdan daĸra d¿ĸd¿k BǕliyǕ 

¢ē du  aya dan gezer ǕvǕre bir ben bir abǕb  (Sinan, 2004, s. 155) 

[Ey B©l´! Bir ben bir de hava kabarcēĵē safa kadehinden dēĸarē son yudum gibi d¿ĸerek bitkin 

bir vaziyette gezmekteyiz.]  

 

Tabirin Nec©t´ Bey D´v©nēônda ge­tiĵi ilgili beyitte de gezme eylemi zikredilmekte ve bu 

eylemle oluĸan bitkinlik hali resmedilmektedir. Benzer kullanēmlardan da hareketle beyitte ñayakdan 

­ēk-ò varyantēnēn tercihinin daha doĵru olacaĵē d¿ĸ¿n¿lm¿ĸt¿r. 

Gezmekle ­emen kȊĸelerin ­ē dum aya dan   

Bir sencileyin serv-i ērǕmǕn ele girmez  (Tarlan, 1963, s. 279; Ķlhan, 2023, s. 978) 

[Bah­eyi dip kºĸe gezmekle bitkin bir hale geldim. Lakin senin gibi bir servi boylu (g¿zeli) 

elde edemedim.] 
 

- Bebr-i BeyǕn 

Fars­a sºzl¿klerde ñbebròe ñkaplana benzer ve daha b¿y¿k yērtēcē hayvanò (ķ¿k¾n, 1984, s. 

263); ñkediye benzer bir t¿r hayvanò (M¿tercim Asēm Efendi, 2009, s. 54); ñkaplanò (Steingass, 2005, 

s. 154) anlamlarē verilmektedir. Kelime ile ilgili hususi bir baĸlēk a­an Ahmet Atilla ķent¿rk, Fars­a 

sºzl¿klerde kaplan anlamēna gelse de ñeski metinlerde Hindistanôda bulunan kuyruksuz bir kedi, ¿zeri 

yol yahut benek desenli, kaplandan daha iri ve ­ok heybetli, dºv¿ĸ¿rken t¿yleri kabarēnca aslanlarē dahi 

korkutan bir canavarò olarak tarif edildiĵini bildirir (2017, s. 140). Bebr-i bey©n ise ñefsanevi bir yaratēk; 

savaĸlarda giyilen zērh; R¿stemôin savaĸlarda giydiĵi kaplan derisinden giysi; R¿stemôin dev Ekv©nôēn 

 
16 ñAyakdan ­ēk-ò deyimi beyitte hem ñbitkin bir hale gelmekò hem de ñkadehten dºk¿lmekò manalarēna gelecek ĸekilde 

kullanēlmēĸtēr.  
17 ñAyakdan ­ēk-ò deyimi beyitte hem ñbitkin bir hale gelmekò hem de ñkadehten dºk¿lmekò manalarēna gelecek ĸekilde 

kullanēlmēĸtēr. 



Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

377 

derisinden yaptērdēĵē savaĸ elbisesiò anlamlarēna gelmektedir (Lugal, 2009, s. 1042). Rivayete gºre 

aslanēn da d¿ĸmanē olan bu hayvanē ķam daĵlarēnda ºld¿ren R¿stem ondan, ateĸte yanmayan, suda 

batmayan, kēlē­ ve mēzraĵēn tesir etmediĵi bir elbise imal eder (M¿tercim Asēm Efendi, 2009, s. 54). 

Kelimeler arasēndaki benzerlikten m¿lhem ñbey©nò kelimesinin ñbey©b©nòdan gelmiĸ olma ihtimali de 

zikredilmektedir (Z¿lfe, 2011, s. 41). Tabir, klasik T¿rk ĸiiri metinlerinde ­oĵunlukla kasidelerde tespit 

edilmekte; ñbebr-i bey©ndanò hareketle ºv¿len ĸahēs ile R¿stem arasēnda ilgi kurulmakta, memduhun 

g¿c¿, kudreti ve savaĸ­ē kimliĵi vurgulanmaktadēr (Kufacē, 2021, s. 2409). Ayrēca ñbey©nò kelimesinin 

belagate dair olan mana zemini de kullanēlarak iham, iham-ē tenas¿p ve tevriye sanatlarēyla manada 

katmanlaĸmaya gidilmektedir (ķent¿rk, 2017, s. 142). Nec©t´ Bey D´v©nē tenkitli neĸrinde Tarlan, iki 

beyitte ñbey©nò yerine ñyabanò kelimesini tercih etmiĸtir. ñBebr-i bey©nò tabirinin mana zemini, 

mitolojik altyapēsē ve belagate dair temaslarē dolayēsēyla ñyabanò yerine ñbey©nò kelimesinin kullanēmē 

daha m¿nasiptir. Ķlgili beyitler ĸunlardēr: 

 
Ķki mēraᾺda ᾺarŨ eyle maᾺǕnǭ 

Ķki zencǭre ­ek bebr-i beyǕnē18 (Tarlan, 1963, s. 6; Ķlhan, 2023, s. 650) 

 [Ķki mēsra ile manalarē ortaya ­ēkar. (Bu suretle) beyan kaplanēnē iki zincirle baĵla.]19  

 

aflar sºker olablar a­ar albler yarar 

Bebr-i beyǕn u pǭl-i demǕn-ē zamǕne tǭǣ        (Tarlan, 1963, s. 51; Ķlhan, 2023, s. 706) 

[Zamanēnēn vahĸi fili ve kaplanē olan kēlē­, (savaĸ meydanēna girince) d¿ĸmanēn merkezini 

yararak ­eĸitli hilelerle d¿ĸman saflarēnē yerinden sºker.] 
 

 

- Ben Boyun 

ñBen boyunò ifadesi Nec©t´ Bey D´v©nē tenkitli neĸirlerinde iki beyitte yer alēr. N¿shalarda ben 

kelimesi tutarlē bir imla ile tespit edilebilirken boyun kelimesinin yazēmēnda bazē farklēlēklar gºze 

­arpmaktadēr.20 ñднтнϠ, днуϠ, етнϠò olarak yazēlan kelime ñboyun, boyēnò olarak okunmaktadēr. Fars­a 

koku anlamēna gelen ñb¾yò kelimesi hatēra gelse de ñb¾yò ile beyitte bulunan diĵer kelimeler arasēnda 

herhangi bir anlam baĵē kurulamamaktadēr. Benzer ĸekilde ñbeden, v¿cut, endamò anlamē ile ñboyò 

kelimesi de uyumsuz gºr¿nmektedir. Kelimeyi ñboyunò olarak sºzl¿klerde taradēĵēmēzda ñkefilò 

(Dil­in, 2009, s. 49; Dankoff, 2013, s. 76) anlamēna geldiĵi tespit edilmiĸtir. Beyitlerde kelimenin 

ge­tiĵi yerlerde bir d¿ĸ¿ncenin pekiĸtirilmeye ve bir kanaatin vurgulanmaya ­alēĸēldēĵē gºr¿lmektedir. 

Buradan hareketle ñben boyunò kelimelerinin kalēplaĸarak ñkefilim, ĸ¿phesizò anlamlarēna geldiĵi 

belirlenmiĸtir. Leh­edizôde yapēlan taramalarla baĸka ĸairler tarafēndan da tercih edildiĵi takip edilerek 

kalēplaĸma durumu ve mana zemini ortaya konmuĸtur. Aĸaĵēda Hayret´ (º. 941/1534/35) ve Ahmed 

 
18 Bu beyitte Ķlhan neĸrinde  ñyabanò Yēlmaz neĸrinde ise ñbey©nò kelimesi tercih edilmiĸtir. 
19 Dursun Ali Tºkel, Tarlan neĸrindeki kullanēma baĵlē kalarak beyti ĸu ĸekilde nesre ­evirmiĸtir: ñĶki mēsrada anlamlar sºyle, 

yaban bebrôini (kaplana benzer, ondan daha b¿y¿k­e ve pek yērtēcē bir hayvan) iki zincire vur!ò (2023, s. 459). 
20 Aparatlar kontrol edildiĵinde Tarlanôēn okunuĸundan emin olmadēĵē yerlerde kelimelerin Arap harfli hallerini verdiĵi 

anlaĸēlmaktadēr. Buradan hareketle boyun kelimesinin yazēm farklēlēklarēnē aparatta gºstermekle kelimenin farklē bir bi­imde 

okunabileceĵini ima etmiĸtir.  
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Paĸa (º. 902/1496-97) divanlarēndan alēnan beyitler, ñben boyunò kalēp ifadesinin diĵer ĸairlerdeki 

kullanēmlarēna ºrnek olarak verilebilir: 

Ben boyun z¿lf-i girih-gǭr¿n sen¿¶ 

Ķdiser d¿nyǕyē nacǭr¿¶ sen¿¶  (Musluoĵlu, 2022, s. 470) 

[(Ey sevgili). Ben kefilim/ ĸ¿phesiz senin birbirine dolaĸmēĸ olan sa­larēn t¿m d¿nyayē senin 

avlanma yerin haline getirecek.] 

 

Dil ǣarǭbin ama z¿lf¿¶ dǕrēna ĸeb-rev diy¿ 

Ben boyun kim ĸehrde urra¶ gibi arrǕr yo  (Kadaĸ, 2022, s. 418) 

[(Ey sevgili). Periĸan gºnl¿, hērsēz diye sa­larēnēn daraĵacēna asma. Ben kefilim/ ĸ¿phesiz ki 

t¿m ĸehirde senin yankesici sa­larēn gibisi yoktur.] 

 

Kalēp ifadenin Nec©t´ Bey D´v©nē tenkitli neĸirlerinde yer aldēĵē beyitler ise ĸunlardēr:  

Ben boyun kim ­ºzicek z¿lf-i semen-sǕ¶ē nesǭm 

 Egmed¿k dil omaya urra-i Ὰanber-ĸiken¿¶       (Tarlan, 1963, s. 336; Ķlhan, 2023, s. 1032) 

 [Ben kefilim/ ĸ¿phesiz r¿zg©r senin yasemin kokulu sa­larēnē ­ºz¿nce  amber kokulu sa­larēn 

kendinden ge­medik gºn¿l bērakmaz.] 

  
 Ey NecǕtǭ z¿lf-i ķebdǭzôine yǕru¶ ben boyun 

 Gelmes¿n her dem depin¿p eĸk-i G¿l-gȊn ¿st¿me   (Tarlan, 1963, s. 431; Ķlhan, 2023, s. 1212) 

[Ey Nec©t´! Sevgilinin ķebdizôe benzer sa­larēna ben kefilim. G¿l-g¾nôa benzer gºz yaĸlarēm 

her an tepinip ¿st¿me gelmesin.] 

 

- Bir el º¶din/ bir el º¶¿rd¿ 

Tenkitli neĸirlerde ñbir ēl º¶dinò ve ñbir g¿n º¶¿rd¿ò olarak okunan ifadelerin ñbir el ºndinò ve 

ñbir el º¶¿rd¿ò bi­imlerinde tercih edilmesi gerekmektedir. Her ne kadar n¿shalarda ñēlò kelimesinin 

ñyēlò ĸeklinde varyasyonlarē bulunsa da ifadenin kalēplaĸmēĸ olduĵu ve ñsene, yēlò anlamēna gelen ñēl, 

yēlò ile irtibatlē olmadēĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir. Anē ĸekilde ñg¿nò kelimesi n¿shalarda bulunsa da zaman 

dilimi olarak ñg¿nò kelimesi yerine kalēplaĸma durumu da gºz ºn¿nde bulundurularak ñelò kelimesinin 

tercihi daha doĵrudur. ñBir an evvel, hemenò anlamlarēnēn tespit edildiĵi bu iki ifadenin kalēplaĸma 

durumlarē benzer metinlerden tespit edilmiĸtir.21 Yapēlan divan taramalarēnda karĸēlaĸēlan benzer 

kullanēmlar ĸu ĸekildedir: 

¢¿ bild¿m bu fenǕ m¿lk¿¶ beǕsē yo bir el º¶din 

Aya  aya  fenǕ ilǭmine Emrǭ adem ­ekd¿m  (Emri, G/ 346)22 

[Ey Emr´. Bu fani hayatēn devamlēlēĵēnēn olmadēĵēnē bildim. Bir an evvel adēm adēm yokluk 

¿lkesine doĵru yol aldēm.]  

 

Ayaǣē gºt¿r¿r ­¿n her kiĸi Ǖir bu meclisden 

FirǕǭ bir el º¶den ᾺǕlem-i va detde yurdu¶ ut  (Kēlē­, 2018, s. 499) 

[Ey Firak´. Bir an evvel vahdet ©lemine yerleĸ. Zira her bir kimse sonunda bu meclisten ayrēlēr.] 

 

Ma abbet meclisinde mest olanlar 

Bir el º¶din gºt¿rmiĸler ayaĵē   (Karavelioĵlu, 2014, s. 231) 

[Aĸk meclisinde sarhoĸ olanlar derhal ĸarap kadehini gºt¿rm¿ĸlerdir.] 

 
21 Tenkitli neĸirlerde olduĵu ĸekli ile de ifadeler taranmēĸ ve herhangi bir veri ile karĸēlaĸēlmamēĸtēr.  
22 Beyit Emr´ D´v©nēônda taranmēĸ ancak bulunamamēĸtēr. Bu bakēmdan diĵer beyitlerin gºsteriminde olduĵu gibi asēl kaynak 

yerine Leh­edizôde olduĵu ĸekli ile yazēlmēĸtēr.  
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 Ķrg¿r iĸ¿mi baĸa Ǖk eyle beni taᾺcǭl 

TǕ kim bir el º¶¿rdi idem adem¿¶ tabǭl (Tarlan, 1970, s. 364) 

[Ķĸimi tamamlayēp beni ­abucak toprak eyle ki bir an evvel ayaĵēnē ºpebileyim.] 

 

Ķl ara z¿lfine yǕru¶ el arar e¶ o¶ra pes 

Sen bir el º¶¿rdi bǕrǭ a¶a el ar iy gº¶¿l (¦st, 2018, s. 2192) 

[Ey gºn¿l. Sen bir an evvel sevgilinin sa­larēna ulaĸmaya bak. Zira baĸkalarē en sonunda ona 

eriĸecek.] 

 

Nec©t´ Bey D´v©nēôndaki kullanēmlarē ise ĸu ĸekildedir: 

  
Bir el º¶din olēgºr Ǖk-i adem 

Minnet itmedin NecǕtǭ rȊzigǕr (Tarlan, 1963, s. 206; Ķlhan, 2023, s. 854) 

[Ey Nec©t´. Feleĵe minnet etmeden bir an evvel (sevgilinin) ayaĵē topraĵē olmaya bak.]  

 
Her bir nefesde derd ile bi¶ Ǖh iden yig er 

 Gºt¿r ayaǣē bir el º¶¿rd¿ giden yig er          (Tarlan, 1963, s. 111; Ķlhan, 2023, s. 795) 

[Ey her bir nefeste dert ile binlerce ah eden yiĵit kimse! Ey bir an evvel (ahirete) giden yiĵit 

kimse! (Artēk) ĸarap kadehini gºt¿r.] 

 

- ¢ak 

ñTam, tamam, ta, sērf, salt, sade, yalnēz, saf, halisò (Dil­in, 2009, s. 61) anlamlarēna gelen ñ­akò 

kelimesi nicelik bildiren ñ­okò kelimesi ile karēĸabilmektedir. Bazē beyitlerde hem ñ­akò hem de ñ­okò 

kelimesi mana zeminiyle benzer ºl­¿de uyumlu olduĵundan kelime se­imi zorlaĸmaktadēr. Leh­edizôde 

yapēlan taramalarda tespit edilen benzer kullanēmlardan da hareketle Tarlan neĸrinde ñ­okò olarak tercih 

edilen ancak ñ­akò olmasē gerektiĵi sonucuna ulaĸēlan beyit ĸudur: 

urup gidicek o gibi yabana giderler 

Dºn¿p gelicek luf-ile ­a cǕna girerler   (Tarlan, 1963, s. 233; Ķlhan, 2023, s. 967)23 

[(O g¿zeller) gidince uzaklara giderler. Dºn¿p gelince de l¿tufta bulunarak ta cana (kadar) 

girerler.] 

 Beyit, elbette ñ­okò kelimesi ile de makul bir bi­imde nesre ­evrilebilmektedir. Ancak aĸaĵēda 

baĸka ĸairlere ait beyitlerde benzer kullanēmlar gºr¿lmekte ve bu bakēmdan ñ­akò kelimesinin tercihi 

daha g¿­l¿ durmaktadēr. 

 BelǕ bǕrē bil¿m b¿kdi yaam ­Ǖk itdi ­a cǕnǕ 

Eger gºrmek dilerse¶ Ὰayn-ē Ὰēĸē ba¶a ba cǕnǕ  (Aksoyak, 2018, s. 515) 

[Tamam (yeter) ey sevgili! Bela y¿k¿ belimi b¿kt¿, yakamē yērttē. Eĵer aĸkēn kendisini gºrmek 

istersen bana bak.] 

 

¢a cǕna ge­di tǭĸe-i cevr ¿ cefǕ-yē yǕr 

¢o ge­meden yēar gºresin Ǖne-i teni  (Kaya, 2017, s. 573) 

[Sevgilinin eziyet ve cefa baltasē ta cana (kadar) ge­ti. Ten hanesini ­ok ge­meden yēktēĵēnē 

gºr¿rs¿n.] 

 

Iĸ Ǖteĸiyle lǕle gibi sǭneler yaup 

¢a cǕna irdi f¿rati dǕǣē Cemǭlen¿¶  (Akarsu, 1989, s. 275) 

[Cemileônin aĸk ateĸiyle lale gibi sineler yanarak ayrēlēk yaralarē ta cana kadar ulaĸtē.] 

 

 
23 Beyitte ge­en ñ­akò kelimesi Ķlhan neĸrinde de ñ­okò olarak tercih edilmiĸtir.  
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- ¢ē¶rat- 
Tarlan neĸrinde, aĸaĵēya alēnan beyitte ge­en ñ­ēƷrat-ò kelimesi yerine ñ­al-ò kelimesi tercih 

edilmiĸ ve neĸre esas alēnan n¿shalarda bulunmasēna raĵmen ñ­ēƷrat-ò varyantēna deĵinilmemiĸtir.  

¢ē¶radam Ǖh ile Ǖsēn feleg¿¶ olur ise 

Meh usȊfē gibi rusǕru¶a z¿lf¿¶ Ǖyil         (Tarlan, 1963, s. 59; Ķlhan, 2023, s. 745) 

[Eĵer ay tutulmasē gibi yanaklarēna sa­larēn mani olursa feleĵin tasēnē ah ile ­ēnlatayēm.] 

 

Beytin merkezinde halk arasēnda yapēlan ay tutulmasē esnasēnda teneke ­alma uygulamasē 

bulunmaktadēr. Ay tutulmasē esnasēnda gºĵe ok atmak, davul ­almak ve ­eĸitli vasētalarla g¿r¿lt¿ 

­ēkarmaya ­alēĸmak T¿rklerin eskiden beri var olan inan­larēndan olup bu suretle ayēn y¿zeyini ºrten 

kºt¿c¿l unsurlarēn kovulduĵu d¿ĸ¿n¿l¿rd¿ (Kalafat, 2010, s. 134). ķair, sevgili ile arasēnda engel teĸkil 

eden sa­larē ay tutulmasē ile iliĸkilendirerek feleĵin tasēnē ­almak suretiyle tutulma halini ve dolayēsēyla 

sa­larē bertaraf edeceĵini sºylemektedir. ñSes ­ēkarmak, ĸangērdatmak, ses ­ēkartmakò (Dil­in, 2009, s. 

67) anlamlarēna gelen ñ­ē¶rat-ò kelimesi mana b¿t¿nl¿ĵ¿ne daha uygundur. Zira Tarlanôēn tercihi olan 

ñ­al-ò kelimesi ñvurmak, ­arpmakò (Dil­in, 2009, s. 62) anlamlarēna gelmekte; vurup ­arparken ses 

­ēkarēlacaĵēna dair bir nevi ºn kabul¿ beraberinde getirmektedir. Leh­edizôde yapēlan taramalarda da 

feleĵin tasē ile ilgili beyitlerde ñ­ēƷrat-ò kelimesinin kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. ¥rnek beyitler ĸunlardēr: 

Her ya¶eden nǕle v¿ feryǕd ider b¿lb¿lleri 

¢ē¶radur her dem felekler Ǖsēnē ǣulǣulleri     (Karavelioĵlu, 2014, s. 130) 

[B¿lb¿lleri her taraftan inleme ve feryatlarda bulunur. Her zaman felekler tasēnē ­ēnlatarak 

g¿r¿lt¿ ­ēkarēr.] 

 

adǕ vir¿r felek boĸ olduǣē ­¿n 

Ki ­ē¶ramaz ĸehǕ olu olan as  (¦nver, 2020, s. 154) 

[Dolu olan tasēn ­ēnlamayacaĵē gibi felek de boĸ olduĵu i­in ses ­ēkarēr.] 

 

- EfsȊn  

Efs¾n ñb¿y¿, sihir, tēlsēm, afsun, arpag, rukyeò (Kubbealtē Lugati) anlamlarēna gelmektedir. 

Tarlanôēn divan neĸrinden alēnan aĸaĵēdaki beyitte ñefs¾nò olarak yer almasē kelime yerine ñyazēk, 

eyvahò (Kubbealtē Lugati) anlamlarēna gelen ñefs¾sò kelimesi tercih edilmiĸtir.  

G¿l rularu¶a bende-iken ka­dē meger z¿lf 

Ki_efsȊn-ile baĸēn ­ev¿r¿r a -ē semen-sǕ          (Tarlan, 1963, s. 22; Ķlhan, 2023, s. 709) 

[G¿l (senin) yanaklarēnēn kºlesi iken ka­tē. Bu y¿zden yasemin kokulu ayva t¿yleri baĸēnē 

­evirerek b¿y¿ ile onu geri getirmeye ­alēĸēyor.] 

 
Beyitte yer alan ñbaĸ ­evir-ò eyleminin ñka­an bir kimseyi yakalamak ve geri gelmesini 

saĵlamak i­in dualar okuma ve b¿y¿ yapmaò anlamlarēna geldiĵi tespit edilmektedir (ķent¿rk, 2017, s. 

72). Bu eyleme uygun olarak ñefs¾nò kelimesinin tercihi daha doĵru olacaktēr. Nitekim aĸaĵēda 

D´v©nôdan alēnan baĸka bir beyitte de benzer bir kullanēm sºz konusudur: 

 Uyup abǕya a­mēĸ-idi ara per­em¿¶ 

EfsȊn-ile ­ev¿rdi baĸēn m¿ĸg-sǕ au¶  (Tarlan, 1963, s. 318; Ķlhan, 2023, s. 1032) 

[(Ey sevgili)! Senin siyah per­emin sabah r¿zg©rēna uyup ka­tē. Misk kokulu ayva t¿ylerin de 

(onu geri getirmek i­in) b¿y¿ ile baĸēnē ­evirdi.] 
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- Ey¿ Var- Hoĸ Ķt-   

ñĶyi yapmak, iyi harekette bulunmakò (Dil­in, 2009, s. 100) anlamlarēnda ñey¿ var-ò ile ñiyi 

yapmakò (Dil­in, 2009, s. 120) anlamēnda ñhoĸ it-ò kelime gruplarēndan oluĸan bir tabirdir. Tabirde 

ge­en her bir kelime grubu m¿stakilen de kalēp ifadedir. Armaĵanôda ñiyi varēr hoĸ ederò ĸeklinde 

kayētlēdēr (Beyzadeoĵlu, G¿rgendereli ve G¿nay, 2004, s. 135). Tabirdeki ñvarurò kelimesi Tarlan ve 

Ķlhan neĸirlerinde ñiderò olarak tercih edilmiĸtir. Kalēplaĸma durumu da gºz ºn¿nde bulundurulduĵunda 

ñiderò yerine ñvarurò varyantēnēn tercihi daha makul gºr¿nmektedir.  

 

Ey¿ varur m¿jesi sǭnemi ifgǕr eyler 

oĸ ider ǣamzeleri gº¶l¿mi bǭmǕr eyler (Tarlan, 1963, s. 185; Ķlhan, 2023, s. 958) 

[(Sevgilinin), v¿cudumu yaralarla dolduran kirpikleri (ile) gºnl¿m¿ bi­are kēlan gamzeleri iyi 

harekette bulunmaktadēr.] 

 

Tabirin az sayēda da olsa kalēplaĸma durumunun takip edilebildiĵi ºrnekler ĸunlardēr. 

¥ld¿rdi varup tǭǣ-ile bǭmǕr Mesǭ ǭ 

oĸ itdi ey¿ vardē nôola olēna uvvet              (Kēlē­, 2017, s. 193)24  

[(O sevgili) kēlē­ ile hasta Mes´h´ôyi ºld¿rd¿. Ķyi de yaptē, koluna kuvvet.] 

 

Ey¿ varur dehen¿¶ ǣoncayē efgǕr eyler 

¢eĸm¿m mest¿¶ Ǿĸ ǟder nerkisi bǭ-mǕr eyler (C©mi'u'n-Nez©'ir, g. 243)25 

[Ey sevgili)! Aĵzēn goncayē yaralar i­erisinde bērakmakla ve mest gºzlerin de nergisi hasta 

eylemekle (gayet) iyi yaptēlar.] 

D´v©nôdan alēnan aĸaĵēdaki beyitlerde sadece ñey¿ var-ò tabiri yer almakta ve burada ñvar-ò 

fiilinin tercih edildiĵi gºzlemlenmektedir. 

Ayaǣu¶a y¿zin s¿rer NecǕtǭ 

Ey¿ varur baĸēnda devleti var (Tarlan, 1963, s. 198; Ķlhan, 2023, s. 850) 

[(Ey sevgili)! Nec©t´ senin ayaĵēna y¿z s¿rmekle ­ok iyi yapmaktadēr. (Zira) baĸēnda devlet 

vardēr.] 

 

CefǕ v¿ ĸǭve v¿ nǕz ºgren¿rsin 

Ey¿ varmaz yaramaz ºgren¿rsin   (Tarlan, 1963, s. 385; Ķlhan, 2023, s. 1137) 

[(Ey sevgili)! Eziyet, cilve ve naz ºĵrenmekle iyi yapmayēp kºt¿l¿ĵe ­alēĸmaktasēn.] 

 

- Figer  

Y¿ze s¿r¿len kēzēlca da denen bir t¿r allēk (Yēlmaz, 2019, s. 2772); g¿l renkli d¿zg¿n, allēk 

(Kēlē­, 2007, s. 526) anlamlarēna gelen ñfigerò Nec©t´ Bey D´v©nēônēn Tarlan neĸrinde ñmekrò olarak 

tercih edilmiĸtir. N¿shalarda ñfigerò varyantēnēn yanē sēra ñmeker, mekrò olarak okunabilen ñ ϽЫвò 

varyantē da bulunmaktadēr. Konu ile ilgili hususi bir baĸlēk a­an Ahmet Atilla ķent¿rk, neĸirlerde ñf¿ger, 

 
24 Mes´h´ D´v©nēônda ñvarurò yerine ñvururò tercih edilmiĸtir bk. (Mengi, 2020, s. 307). 
25 Leh­edizôde C©mi'u'n-Nez©'irôde kayētlē olduĵu sºylenen beyte ilgili eserde rastlanmamēĸtēr. Dolayēsēyla gazel numarasēnēn 

verilmesi ile iktifa edilmiĸtir.  



Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

382 

mekerò ĸeklinde ñyanlēĸò okunan bu kelimenin aslēnēn figer olduĵu kanaatindedir (2020, s. 451). Ķlgili 

beyit ĸu ĸekildedir: 

MeydǕn y¿zine a m anēndan figer s¿r¿p 

Yir yir ᾺadȊ afasēn ider Ǖl-dǕne tǭǣ  (Tarlan, 1963, s. 50; Ķlhan, 2023, s. 704) 

[Kēlē­, savaĸ meydanēna d¿ĸmanēn kanēndan d¿zg¿n s¿rerek d¿ĸman kafalarēnē da ben tanesi 

eylemiĸtir.] 

 

- G¿ller 

Klasik T¿rk ĸiirinin ºnemli ­i­eklerinden olan g¿l, rengi, kokusu, ĸekli itibarēyla ĸiirlerde ­eĸitli 

mecaz ve hayallerle ­ok­a kendisine yer bulmuĸtur. Sevgiliye ait hemen t¿m g¿zellik unsurlarē g¿l ile 

ifade edilir. Bah­e ortamēnēn padiĸahē olan g¿l sevgiliyi betimlerken g¿le hayran olan b¿lb¿l de aĸēĵē 

sembolize etmektedir. Sevili ve ©ĸēk arasēndaki iliĸki ºr¿nt¿lerine paralel olarak g¿l¿n benzetme zemini 

de geniĸler. Bunlardan birisi de defter/kitap/mecmua benzetmesidir. Seher vaktinde ºten b¿lb¿l ile 

sevgilisine ĸiir okuyan ©ĸēk arasēnda kurulan ilgide g¿l, katmerli yapēsē ile kitaba veya deftere teĸbih 

olunmuĸ ve sabah r¿zg©rē tarafēndan ­evrilen bu defterin yapraklarēndan b¿lb¿l¿n ĸiir okuduĵu tahayy¿l 

edilmiĸtir (¢ukurlu, 2017, s. 269). Tarlan neĸrinden aĸaĵēya alēnan beyitte de benzer bir hayal ­izilmeye 

­alēĸēlmaktadēr. Neĸirde ñg¿nlerò olarak tercih edilen kelimenin ñg¿llerò olmasē gerekmektedir.  

 B¿lb¿le di¶ di¶mes¿n zǕrǭlēǣ its¿n i¶les¿n 

 ¢¿nki g¿ller defterinden nǕme-i hicrǕn our     (Tarlan, 1963, s. 266; Ķlhan, 2023, s. 704) 

[B¿lb¿le hi­ durup dinlenmeden aĵlayēp inlemesini sºyleyin. Zira g¿llerin defterinden ayrēlēk 

nameleri okumaktadēr.] 

 

Aĸaĵēdaki beyitlerde benzer hayallerin diĵer ĸairlerce de kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. 
 

Defter ¿ dǭvǕn-ē g¿lden dǕyimǕ eĸóǕr our 

ǕnekǕh-ē bǕǣda destǕn-serǕ-yē rȊzgǕr  (Musluoĵlu, 2022, s. 113) 

[Feleĵin destan okuyucusu bah­ede g¿l divanēndan daima ĸiirler okumaktadēr.] 

 

ǔh kim cevr ¿ cefǕ defterlerin g¿l d¿rmedi 

Aǣlamala ge­di Ὰºmri b¿lb¿l¿¶ g¿ld¿rmedi (Keklik, 2014, s. 359) 

[Ah o g¿l eziyet ve cefa defterini kapatmadē. B¿lb¿l¿n ise ºmr¿ aĵlamakla ge­ti ve hi­ 

g¿ld¿rmedi.] 

 

G¿l defterini b¿lb¿l ourken ya¶ēlmayup 

Ὰ¥mri d¿ hefteden ne alupdur ĸ¿mǕr id¿¶ (¥zkan, 2015, s. 162) 

[G¿l defterini ĸaĸērmadan okuyan b¿lb¿l¿n iki haftalēk ºmr¿nden (geriye) ne kaldēĵēnē (varēn) 

hesap edin.] 

 

- G¿n gºzine26   

Nec©t´ Bey D´v©nēônda bir kasidenin nesip kēsmēndan alēnan aĸaĵēdaki beyitte yer alan ñkºni 

gºzò ifadesi n¿shalarda farklē varyantlarla karĸēmēza ­ēkmaktadēr. ñkend¿zin gºzine, kend¿zin y¿ze, g¿n 

gºz¿m¿ze, g¿n gºzine, g¿n y¿zine, gºzin gºz¿me, kevni gºz¿me, y¿zini gºze, g¿nd¿zin gºze27, kºni 

gºz¿meò n¿shalarda tespit edilen varyantlardandēr. Genelde ñgºsterdi kºni gºzeò ifadesinin 

 
26 Bu varyantla ilgili tartēĸmalar daha ºnce bir sempozyum vesilesiyle ºzet metin olarak ele alēnmēĸtēr bk. (Ķlhan, 2020, s. 157). 
27 Yēlmaz neĸrinde bu varyant tercih edilmiĸtir (Yēlmaz, 2015, s. 60). 
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varyantlaĸmaya gittiĵi ve kalan kēsēmlarēn n¿shalarda ­ok da farklēlēk gºstermediĵi gºr¿lmektedir. Beyit 

ve Mehmet ¢avuĸoĵlu tarafēndan yapēlan dil i­i ­eviri aĸaĵēdadēr. 

Gºsterdi kºni gºze vir¿p ­¿n cilǕ ­emen 

Sebze gºginde enc¿m-i ezhǕrē ǕĸikǕr  (Tarlan, 1963, s. 35; Ķlhan, 2023, s. 673) 

[ñ¢imen, hasta gºz¿me cila vererek yeĸilliĵin gºĵ¿nde yēldēz ­i­eklerini apa­ēk gºsterdiò 

(¢avuĸoĵlu, 1973, s. 30).] 

Konuyla ilgili bir deĵerlendirme yazēsē kaleme alan Orhan ķaik Gºkyay, ñkºniò kelimesinin 

yanlēĸ okunduĵunu aslēnēn kevn´ olmasē gerektiĵi kanaatindedir. ¢avuĸoĵluônun ñkºniò kelimesine 

ñhastaò anlamēnē verdiĵi ancak kelimenin bakabildiĵi sºzl¿klerde ñdoĵru, m¿stakim, emin, g¿venilirò 

anlamlarēna geldiĵini belirlemektedir.  Ayrēca ñcil© ver-ò deyiminin T¿rk­ede bulunmadēĵēnē sºyleyerek 

­oĵu n¿shada yer alan bu varyant yerine ñsala ver-ò varyantēnē tercih etmektedir (Gºkyay, 2019, s. 288-

290). Sonu­ta Gºkyay, beytin ĸu ĸekilde okunmasē gerektiĵi tespitinde bulunur: 

Gºsterdi g¿nd¿zin gºze vir¿p Ἱŀƭņ œŜƳŜƴ 
Sebze gºginde enc¿m-i ezhǕrē ǕĸikǕr 

[ñ¢emen sal© verip, bakēn diye hepimize seslenip -hepimizi ­aĵērēp- bize yeĸilliklerin semasēnda 

ancak geceleri gºrebildiĵimiz yēldēzlarē g¿peg¿nd¿z gºsterdiò (Gºkyay, 2019, s. 291).] 

Beyitle ilgili yaptēĵēmēz tahkiklerde Gºkyayôēn da iĸaret ettiĵi gibi ñkºniò kelimesinin Osmanlē 

T¿rk­esi metinlerinde ge­mediĵi ve daha ­ok ñKutadgu Bilig, Divan¿ L¿g©ti-it T¿rkò gibi Karahanlē 

T¿rk­esi metinlerinde yer aldēĵē anlaĸēlmēĸtēr. ñD¿z, doĵru, emniyetliò (Atalay, 2021, s. 362); ñdoĵru 

sºyleyen, isabetli, maksada uygunò (¦nl¿, 2012, s. 466) anlamlarēna gelen ñkºniò kelimesinin ñhastaò 

anlamē muhtemelen ¢avuĸoĵlu tarafēndan baĵlama gºre verilmiĸtir. Gºkyayôēn iĸaret ettiĵi diĵer husus 

olan ñcila ver-ò deyimine baĸta tēp metinleri olmak ¿zere Osmanlē T¿rk­esi metinlerinde sēklēkla yer 

verildiĵi tespit edilmiĸtir. Aĸaĵēdaki ºrnekler bunun gºstergesidir: 

ééé¢ºngelmiĸ gºzlere cilǕ vir¿r ve bavǕsǭri olana ve i­inden an gidene yavla ey¿d¿r 

(Aydeniz, 2008, s. 33). 

[Kamaĸmēĸ/zayēflamēĸ gºzlere cila verir ve basuru olana ve i­ kanamasē olana ­ok iyidir.] 

éééBaĸ aǣrēsēna yarar ve gºze cilǕ vǟr¿r ve gºzden ve baĸdan ve dimǕǣdan balǣamē gider¿r 

(G¿rlek, 2016, s. 173). 

CilǕ vir ­eĸme ey sǕǭ mey-i Ǖf-ē muravvadan  

amaĸdē gºzler¿m cǕm-ē hilǕl-i  ̪ǭda bama dan       (K¿­¿k, t.b., s. 236) 

[Ey s©k´! Gºze saf ĸaraptan cila ver. (Zira) bayramēn hilal kadehine bakmaktan gºzlerim 

kamaĸtē.] 

 

CǕn gºzlerine kuhl-ē ĸ¿hȊd ile cilǕ vir 

TǕ kim gºre dǭdǕru¶ē her ĸeyde h¿veydǕ (Aydemir, 2018, s. 60) 

[Can gºzlerine tecelli s¿rmesi ile cila ver. Ta ki sevdiĵini her ĸeyde apa­ēk (bir bi­imde) 

gºrs¿n.] 

Beyitlerden ve tēp metinlerinden ñcil© ver-ò deyiminin ñgºr¿ĸ kuvvetini artērmak, parlatmak, 

kamaĸmayē ºnlemekò anlamlarēna geldiĵi d¿ĸ¿n¿lmektedir. Metinlerde y¿zlerce ºrneĵine rastlanēlan bu 

tabirin ilgili beyitte de yer almasē gereĵi ortadadēr. Zira ­izilen mana ve hayalde gºze bir manzara 

gºsterimi sºz konusudur. Gºkyayôēn tercih ettiĵi ñsala ver-ò varyantēnda kimin ­aĵrēldēĵē belirsiz 

kalmaktadēr. Diĵer taraftan g¿neĸi bile hayrette bērakacak ºl­¿de g¿zel ve parlak bir bah­e ortamē 
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resmedilmekte ve gºzleri kamaĸan g¿neĸin -g¿neĸe bakan kimsenin gºzlerinin kamaĸmasē hasleti 

g¿neĸe verilmiĸ- cila vermek suretiyle gºr¿ĸ kuvveti artērēlmēĸtēr. Beytin varyant tercihleri aĸaĵēdaki 

gibi olmalēdēr. 

Gºsterdi g¿n gºzine vir¿p ­¿n cilǕ ­emen 

Sebze gºginde enc¿m-i ezhǕrē ǕĸikǕr 

[¢emen g¿neĸin gºz¿ne cila verip/kamaĸmayē engelleyip yeĸilliklerin gºĵ¿nde yēldēz 

­i­eklerini apa­ēk gºsterdi.] 

Divanôdan aĸaĵēya alēnan bir baĸka beyitte g¿neĸin gºz¿ne s¿rme ­ekme hayalinin benzeri yer 

almakta ve bu noktada bahsi ge­en beyit desteklenmektedir. 

 Ķz¿¶ tozēnē g¿n gºzine tȊtiyǕ i­¿n 

Gºkden yire inerse MesǭǕôya virmezin  (Tarlan, 1963, s. 391; Ķlhan, 2023, s. 1144) 

[(Ey sevgili)! Mesih g¿neĸin gºz¿ne s¿rme ­ekmek i­in gºkten yere inse (bile) senin izinin 

tozunu vermem.] 

 

- Ķĸ bu imiĸ 

Nec©t´ Bey D´v©nēôēn Tarlan ve Ķlhan neĸirlerinde aĸaĵēdaki beyitte ñiĸ b¿y¿miĸò olarak okunan 

kelime grubunun ñiĸ bu imiĸò olarak okunmasē daha makuld¿r.28 Zira n¿shalarda ñbuò ve ñimiĸò 

kelimelerinin ayrē olarak yazēldēĵē gºr¿lmekte ve Leh­edizôde yapēlan taramalarda ñiĸ b¿y¿miĸò benzeri 

bir kullanēma rastlanmazken ñiĸ bu imiĸò kullanēmēnēn bir hayli fazla olduĵu tespit edilmektedir. 

Aĸaĵēdaki ºrnek beyitlerden hareketle kelime grubunun ñiĸte, iĸte bu, ger­eĵi/ doĵrusu buò anlamlarēna 

geldiĵi d¿ĸ¿n¿lmektedir. 

 
Na d-i cǕnē ºzen¿p arf itme her laᾺlǭn-lebe 

Mey i­¿p bende¶ Sehǭ dime hemǕn iĸ bu imiĸ  (Yekbaĸ, 2020, s. 215) 

[Ey Seh´! ķarap i­ip hemen iĸte bu benden (olsun) deme. Can parasēnē her (gºrd¿ĵ¿n) kērmēzē 

dudaklē (g¿zele) ºzenip sarf etme.] 

 

HemǕn iĸbuyimiĸ diy¿p de zǕhid 

Baĸu¶­¿n ­eyneme pǕ-mǕl-i ᾶaĸ ē     (Aktaĸ, 1996, s. 472) 

[Ey z©hid! Ne olur ger­eĵi/doĵrusu bu deyip de hemen ayaklar altēnda (kalan beni) ­iĵneme.]  

 

Mey dimǕǣē oĸ utar ger­i ki bir oĸ-bȊ imiĸ 

Dostlar ĸerᾺi deg¿ld¿r meye sºz iĸ bu imiĸ  (Avĸar, 2017, s. 277) 

[Dostlar! Kokusuyla dimaĵē hoĸ (da) tutsa doĵrusu ĸarap (¿zerine) yemin caiz deĵildir.] 

 

Pes duᾺǕlar m¿stecǕb olma  arǭ ē bu imiĸ 

Hep alǕl ola yid¿gi geyd¿gi iĸ bu imiĸ       (Daĵ, 2002, s. 129 ) 

[Dualarēn kabul olmasēnēn hakiki yolu yenen ve giyilen ne varsa helal olmasēymēĸ.] 

 

Nec©t´ Bey D´v©nēônēn tenkitli neĸirlerinde yer alan ilgili beyit aĸaĵēda bulunmaktadēr. 

utalum ol z¿lf m¿ĸg-efĸǕn u Ὰanber-bȊy imiĸ 

Ey gº¶¿l lǕzēm deg¿ld¿r diyesin iĸ bu imiĸ (Tarlan, 1963, s. 297; Ķlhan, 2023, s. 1001) 

[Ey gºn¿l! (Sevgilinin) sa­larē her ne kadar anber kolulu ve misk sa­ēcē da olsa iĸte bu deyip 

(atēlmanēn) gereĵi yoktur.] 

 
28 Yēlmaz neĸrinde de kelime grubu ñiĸ buymuĸò olarak okunmuĸtur (Yēlmaz, 2015, s. 267).  
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- Kem san-   

ñKºt¿, fena, deĵersiz, eksik, noksanò (Kubbealtē Lugati) anlamlarēna gelen ñkemò sºzc¿ĵ¿ ile 

ñistemek, dilemek, tasavvur etmek, ĸ¿phelenmekò anlamlarēna gelen ñsan-ò eylemi birleĸerek ñkem san-

ò kalēp ifadesi teĸkil olunmuĸtur. Kalēplaĸma durumu klasik edebiyat metinlerinden takip edilebilen 

ñkem san-ò tabirinin ñaz gºrmek, eksik gºrmek, deĵersiz addetmekò anlamlarēna geldiĵi d¿ĸ¿n¿lm¿ĸt¿r. 

Tarlan neĸrindeki beyitte ñkem san-ò ĸu ĸekilde yer almaktadēr: 

 Ķncelikde bil¿¶e mǕnend yodur didiler 

Yoǣ olalar ki_ol hilǕl ebrularēn kem andēlar     (Tarlan, 1963, s. 191; Ķlhan, 2023, s. 860) 

[(Ey sevgili)! Ķncilikte senin belinin eĸi benzeri olmadēĵēnē sºyleyenler yok olsunlar ki o hilal 

kaĸlarēnē (belinden) eksik gºrd¿ler.] 

 

Beyit ¿zerinde ­alēĸēlērken ñkem san-ò tabirinden ºnce gelen ve Tarlanôēn ñebrularēnò olarak 

tercih ettiĵi kelimenin hatērē sayēlēr bir n¿sha adedinde ñebrȊlaraò olarak yer aldēĵē gºr¿lm¿ĸt¿r.29 

Yºnelme eki ile ñebrȊlaraò kelimesinin ñkem san-ò tabirinin ñaz gºrmek, eksik gºrmek, deĵersiz 

addetmekò olarak belirlenen anlamlarēna uygun d¿ĸmediĵi deĵerlendirilmesinde bulunularak ve 

n¿shalarda maddi hatalar da olabileceĵi varsayēlarak Tarlan neĸrinde tercih edilen ñebrularēnò kelimesi 

makul gºr¿lm¿ĸt¿r. Ancak divan taramalarēnda tabirin ge­tiĵi beyitlerde tabir ile doĵrudan ilgili olan 

kelimelerin yºnelme eki ile de yer aldēĵē tespit edilmiĸtir. Buradan hareketle belirlenen anlamlarēnēn 

yanē sēra tabirin ñhaksēzlēk etmek, zulmetmek, b¿htan eylemekò anlamlarēna da gelebileceĵi 

ºngºr¿lm¿ĸt¿r. Bu anlamlarēyla Tarlan neĸrinde ñebrularēnò olarak tercih edilen kelimenin ñebrǹlaraò 

olarak deĵiĸtirilmesinin daha uygun olduĵu d¿ĸ¿n¿lm¿ĸt¿r. ñEbrǹlaraò varyantē ile beytin dil i­i ­evirisi 

ĸu ĸekildedir: 

 

 Ķncelikde bil¿¶e mǕnend yodur didiler 

Yoǣ olalar ki_ol hilǕl ebrȊlara kem andēlar     (Tarlan, 1963, s. 191; Ķlhan, 2023, s. 860) 

[(Ey sevgili)! Ķncilikte senin belinin eĸi benzeri olmadēĵēnē sºyleyenler yok olsunlar ki o hilal 

kaĸlarēna haksēzlēk ettiler/ zulmettiler.] 

Tabirden ºnce gelen ve tabir ile doĵrudan mana iliĸkisinde bulunan kelimenin yºnelme eki 

aldēĵē benzer beyitler ĸunlardēr: 

Yanē¶dan defᾺ-i aǣyǕr-ē bed-endǭĸi ehem andēm 

anērsēn kim yine ey bǭ-vefǕ ben sa¶a kem andēm (Yenikale, 2017, g.187)30 

[Ey vefasēz (sevgili)! Yanēndan kºt¿ niyetli rakibi uzaklaĸtērmayē ehemmiyetli gºrmekle benim 

sana zulmettiĵimi d¿ĸ¿n¿rs¿n.] 

 

Aǣzēnē ºpsem diyenler bǭ-vefǕ dilberler¿¶ 

Yo  yire c¿rm itdiler kend¿lere kem andēlar  (Tarlan, 1967, s. 312) 

[Vefasēz g¿zellerin aĵzēnē ºpsem diyenler yok yere su­ iĸleyip kendilerine zulmettiler .] 

 

Sa¶a kim kem anup olursa bed- Ǖh 

Esǭr its¿n apu¶da anē AllǕh  (Yēldēz, 2018, b. 2529)31 

[Sana kim zulmedip/haksēzlēk edip bedbaht olursa Allah onu (senin) kapēnda esir eylesin.] 

 
29 Tarlan neĸrinde ñebrȊlaraò varyantē aparatta gºsterilmemiĸtir. 
30 Tenkitli neĸirde sayfa numaralarē olmadēĵēndan gazel numarasēnēn verilmesi ile iktifa edilmiĸtir.  
31 Tenkitli neĸirde sayfa numaralarē olmadēĵēndan beyit numarasēnēn verilmesi ile iktifa edilmiĸtir. 
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Muhibb´ D´v©nēôndan alēnan aĸaĵēdaki beyit Nec©t´ Bey D´v©nēôndaki beyit ile benzerliĵi 

noktasēnda dikkat ­ekicidir.  

  

 Ķncelikde gºrmediler bil¿¶e mǕnend kēl 

No ayē be¶zetmediler agzu¶a kem sandēlar (Yavuz ve Yavuz, 2016, s. 419)  

[Ķncelikte beline kēlē eĸdeĵer gºrmediler. Aĵzēna noktayē benzetmediler ve haksēzlēk ettiler.]32  

 

- Kǭsele- 

Nec©t´ Bey D´v©nēônda yer alan ñh©temò kasidesinde ge­en ve ñk´sele-ò olarak okunmasē 

gereken kelime Tarlan neĸrinde ñkēsēle-ò ĸeklinde okunmuĸtur.33  

Zer fesǕd eylemes¿n diy¿ utup kǭseley¿p 

Eyledi erre adar mȊma musaar Ǖtem       (Tarlan, 1963, s. 73; Ķlhan, 2023, s. 733) 

[M¿h¿r, altēn ifsat etmesin d¿ĸ¿ncesiyle (onu) keseleyerek zerre kadar muma esir eyledi.] 

 

Beyitte altēn paralarē muhafaza etmek d¿ĸ¿ncesiyle keselere konulmasē uygulamasēna 

gºndermede bulunulmaktadēr. Osmanlē Devletiônde ñparalar genellikle meĸin keselerde muhafaza edilir 

ve kese hesabēyla torbalara konulup aĵzē m¿h¿rlendikten sonra demir sandēklara yerleĸtirilerek 

taĸēnērdēò (¢ēnar, 2019, s. 43). Beyitte, keselerin aĵzēnēn m¿h¿rlenmesi hadisesi ¿zerinden ºv¿len ĸahēs 

y¿celtilmektedir. ñKēsēla-ò ñsēkēlmak, muzayaka ­ekmek (kēsēl-)ò (Tulum, 2011, s. 1127); ñitmek, 

sēĵēnmak, azalmak (kēsēl-)ò (Tietze, 2016, s. 287) anlamlarēna gelmektedir. Fars­a ñk´seò sºzc¿ĵ¿nden 

gelen ve ñtorbanēn i­ine koymakò anlamēndaki ñk´sele-ò sºzc¿ĵ¿ beytin muhteva yapēsēna daha 

uygundur.  

      - ¥­ eyle- 

 Tarlan neĸrinde aĸaĵēdaki beyitte ñucò olarak okunan kelimenin ñº­ò olmasē gerekmektedir.  

D¿n gice mey meclisinde ĸemᾺ baǐ-i ¿sn id¿p 

Baĸēn ortaya oyup sǕǭ ile uc eyledi             (Tarlan, 1963, s. 518; Ķlhan, 2023, s. 1288)

 Beyitte merkezde saki ve mum bulunmakta ve bu ikisi arasēnda ger­ekleĸen g¿zellik 

hususundaki atēĸmaya temas edilmektedir. Mum baĸēnē ortaya koyarak iddiasēnē s¿rd¿rmektedir. Beyitte 

­izilen bu iliĸki tablosuna uygun olan kelime ise ñbahis tutuĸmakò (Dil­in, 2009, s. 178; ¢aĵbayēr, 2007, 

s. 3667) anlamēna gelen ñº­ eyle-ò kelime grubudur. Fiil halinde ñº­-ò kelimesinin ñsºnmekò 

(Pa­acēoĵlu, 2016, s. 490) anlamē da ñĸem/mumò ile ih©m-ē ten©s¿b¿ teĸkil etmektedir. ¥te taraftan 

ñu­/ucò kelimesi ñson, nihayet, kenar, sēnēr, sebep, vesileò (Dil­in, 2009, s. 228) anlamlarēna gelmekle 

beyitte saĵlanan mana ve hayale uygun d¿ĸmemektedir. Beytin dil i­i ­evirisi ĸu ĸekildedir: 

D¿n gice mey meclisinde ĸemᾺ baǐ-i ¿sn id¿p 

Baĸēn ortaya oyup sǕǭ ile º­ eyledi 

[D¿n gece i­ki meclisinde mum, baĸēnē ortaya koyarak g¿zellik mevzuunda saki ile bahse 

tutuĸtu.] 

 

 
32 Bu beytin ikinci mēsraē ñAĵzēna noktayē benzetmediler. Daha az gºrd¿lerò olarak da nesre aktarēlabilmektedir. Bu beyitte 

ñkem san-ò tabirinin her iki anlam halkasē da iĸlev gºrmektedir.  
33 Kelime Yēlmaz neĸrinde ñk´sele-ò olarak tercih edilmiĸtir (Yēlmaz, 2015, s. 100). 
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- Par Par 

Nec©t´ Bey D´v©nē neĸirlerinde aĸaĵēdaki beyitte ñyer yer/ yir yirò olarak tercih edilen kelime 

grubunun ñpar parò olmasē gerekmektedir.  

Ma abbet ĸemᾺini yer yer º¶¿¶de yamaǣa sǕǭ 

Iĸēlar gibi ᾺǕĸēlar baĸ a­dē girdi meydǕna (Tarlan, 1963, s. 481; Ķlhan, 2023, s. 1200) 

[Ey saki. Aĸk mumunun senin huzurunda zaman zaman yakmak i­in ©ĸēklar ēĸēk derviĸleri gibi 

baĸ a­ēk (bir bi­imde) meydana atēldēlar.] 

Beyit, varyant olarak ñyer yerò kelime grubu tercih edildiĵinde de elbette nesre 

­evrilebilmektedir. Ancak ñparēl parēlò (Dil­in, 2009, s. 184) anlamēna gelen ñpar parò kelime grubu 

beytin mana zeminiyle daha uyumludur.34 Ayrēca ñparò kelimesinin ñēĸēk, aydēnlēkò anlamlarē (ķ¿k¾n, 

1984, s. 448; Steingass, 2005, s. 239) beyitteki kelimelerle ih©m-ē ten©s¿b¿ saĵlamaktadēr. ñPar parò 

kelime grubuyla beytin dil i­i ­evirisi ĸu ĸekildedir: 

Ma abbet ĸemᾺini par par º¶¿¶de yamaǣa sǕǭ 

Iĸēlar gibi ᾺǕĸēlar baĸ a­dē girdi meydǕna 

[Ey saki. Ąĸēklar aĸk mumunu senin huzurunda ēĸēl ēĸēl yakmak i­in ēĸēk derviĸleri gibi baĸ a­ēk 

(bir bi­imde) meydana atēldēlar.] 

 

Kelime grubunun benzer kullanēmlarēna ĸu beyitler ºrnek olarak verilebilir: 

 

arē alas ile par par yanar ol mihr-i m¿nơr 
Bir yalē¶ y¿zl¿d¿r Ǖh Ǖteĸi itmez teᾹǐơr  (Aksoyak, 2018, s. 738) 

[O parlak g¿neĸ (e benzer sevgili) sarē atlas ile alev alev yanmaktadēr. (O ºyle bir) parlak 

suretlidir ki ah ateĸi (bile ona) tesir etmez.] 

 

Yalē¶uz bir pǕre per yama  deg¿l pervǕne-vǕr 

CǕn yaar par par  dilǕ merdǕn-ē bơ-pervǕ-yē óaĸ (Musluoĵlu, 2022, s. 427) 

[ñA gºn¿l! Aĸkēn korkusuz yiĵitleri pervane gibi yalnēz bir par­a kanadēnē yakmakla kalmayēp 

canlarēnē alev alev yakarlarò (Musluoĵlu, 2022, s. 427)]. 

 

- Sa Ǖ  

Divan ĸiirinde gºz ve gºz bºlgesi, sevgilinin en ºnemli g¿zellik unsurlarēndan olduĵu gibi ©ĸēk 

i­in de bazē benzetme ve hayallere konu olduĵu cihetle kēymetlidir. Kirpiĵin ok, kaĸēn yay, han­er ve 

kēlē­, gamzenin ºld¿r¿c¿ olduĵu d¿zlemdeki sevgili ve ©ĸēk iliĸkilerinde, gºz¿n ©ĸēk i­in de fonksiyonel 

taraflarē vardēr. S¿rekli aĵlayan ©ĸēk, gºzyaĸlarēyla sevgilinin yoluna su dºkmekte ve s¿p¿rgeye benzer 

kirpikleriyle de sevgilinin ge­eceĵi g¿zerg©hē temizlemektedir. ¥zellikle yaz aylarēnda tozlu topraklē 

yollarēn, tozlarēn havaya y¿kselmesine mani olmak i­in su serpme ve s¿p¿rme yoluyla temizlenmesi 

g¿nl¿k rutinlerdendir. Bu tabii uygulama, ĸairlere bºylesi bir ilham vermiĸ ve ĸiirlerde aĸēĵēn gºz bºlgesi 

baĵlamēnda sevgilinin yollarēnē s¿p¿ren ve bu yolla ona hizmet eden ©ĸēk hayalinin iĸlenmesine zemin 

hazērlamēĸtēr. Aĸaĵēdaki beyitlerde bu hayalin ve kirpik/ s¿p¿rge, gºz/ saka iliĸkisinin izleri takip 

edilebilmektedir. 

Sil¿p pǕk itmek i­¿n kȊy-ē yǕrē 

Yaĸum sa Ǖ olupdur m¿je cǕrȊb  (Yavuz ve Yavuz, 2016, s. 213) 

 
34 Tek baĸēna ñparò kelimesi ñaydēnlēk, ēĸēkò anlamēna gelmektedir bk. (ķ¿k¾n, 1984, s. 448). 
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[Sevgilinin mahallesini silip (s¿p¿r¿p) temizlemek i­in gºzyaĸēm saka ve kirpiĵim s¿p¿rge 

olmuĸtur.] 

 

O ĸǕhun der-geh-i pǕkinde idmet ēlmada BǕ ǭ 

Gºzi sa Ǖ yaĸē Ǖb-ē revǕn m¿jgǕnē cǕrȊbdur  (K¿­¿k, t.b., s. 151)35 

[Ey B©k´! O padiĸahēn temiz derg©hēnda hizmet i­in gºz¿ saka, yaĸē akarsu ve kirpikleri 

s¿p¿rge (gibi) olur.] 

 

Gel ki pǕk itd¿m ĸehǕ mihmǕn-serǕy-ē mihr¿¶i 

Gºzler¿m sa Ǖ id¿p kirp¿kler¿m ferrǕĸlar  (Akarsu, 1989, s. 76) 

[Ey padiĸah! Artēk gelme vaktidir. (Zira) saka olan gºzlerim ve s¿p¿rge olan kirpiklerimle  

(senin) dostluk misafirhaneni temizledim.]  

 

Nec©t´ Bey D´v©nēônda da bu hayalin yansēmasē bir beyit bulunmaktadēr. Beyitte Tarlan, ñsakkaò 

yerine ñferĸò kelimesini tercih etmiĸtir. ñZemin, dºĸeme, yayma, sermeò (Kubbealtē Lugati) anlamlarēna 

gelen ñferĸò yerine ñsu taĸēyan kimseò anlamēna gelen ñsaka/sakkaò kelimesinin tercihi g¿ndelik 

hayattan temel alan benzer beyitlerle de ­izilen mana ve hayale daha uygun d¿ĸmektedir. 

Gºzler¿m sa Ǖ m¿jem cǕrȊb olupdur dȊstlar 

ķol yire kim ol gºzi ᾺayyǕrē gºrd¿m bir na ar (Tarlan, 1963, s. 223; Ķlhan, 2023, s. 860) 

[Ey dostlar! O gºz¿ yan kesici olan (sevgiliyi) bir an gºrd¿ĵ¿mden beri gºzlerim saka ve 

kirpiklerim de s¿p¿rge olmuĸtur.] 

 

- Sēn- 

ñSēn-ò fiili ñkaybolmak, kērēlmak, bozulmak, maĵlup olmak, aciz kalmakò anlamlarēna 

gelmektedir (Pa­acēoĵlu, 2016, s. 550). Sevgili ve ©ĸēk iliĸkileri ekseninde sahte parayla -kalb36- ile 

ticaret yapanēn zararlē ­ēkacaĵēnēn anlatēldēĵē aĸaĵēdaki beyitte ñsēn-ò kelimesi tenkitli neĸirlerde 

ñistemek, dilemek, d¿ĸ¿nmek, kuĸkulanmakò  (Dil­in, 2009, s. 192) anlamlarēna gelen ñsan-ò olarak 

okunmuĸtur.  

Ǣam metǕᾺēn a­ē dil boynēna armasun i¶en 

ēnur ol kimsene kim alb ile bǕzǕr eyler (Tarlan, 1963, s. 185; Ķlhan, 2023, s. 958) 

[Gºn¿l, gam sermayesiyle (edindiĵi sevgilinin) sa­ēnē ­ok fazla boynuna sarmasēn. (Zira) sahte 

parayla ticaret yapan (mutlaka) zarar eder.] 

 

Sahte veya ayarē d¿ĸ¿k parayla alēĸveriĸ yapmak bug¿n olduĵu gibi eski medeniyette de ceza´ 

iĸlem gerektiren bir eylemdi. Beyitlerden hareketle bu eylemin cezasē olarak sa­larēn kesildiĵi tespitinde 

bulunulmaktadēr (ķent¿rk, 2025, s. 261-262). D´vanôdan alēnan aĸaĵēdaki beyit, kelimenin ñsēnurò 

olarak okunmasē gereĵini ortaya koymaktadēr.  

 Z¿lfe di olaĸmasun dil na dini almaǣ i­¿n 

ǢǕfil olmasun kiĸiyi alb ile bǕzǕr ēr  (Tarlan, 1963, s. 260; Ķlhan, 2023, s. 896) 

[(Ey sevgili)! Sa­a gºn¿l parasēnē almak i­in dolaĸmamasēnē sºyle. Gafil olmasēn. (Zira) sahte 

parayla ticaret kiĸiyi zarar ettirir .] 

 

 
35 Neĸirde tarihe dair herhangi bir veri olmadēĵēndan alēntēlamada t.b. (tarih belirsiz) kaydē d¿ĸ¿lm¿ĸt¿r.  
36 ñKelime ayarē d¿ĸ¿k, sahte para i­in kullanēldēĵē gibi kendisine g¿venilmeyen kimseler i­in de kullanēlēr. Kl©sik T¿rk ĸiirinde 

kelime genelde gºn¿lle iliĸkili kullanēlmēĸtērò (Y¿ksel, 2017, s. 293) 
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Hemen hemen benzer bir hayalin sunulduĵu Seh´ Beyôden (º. 955/1548/49) alēnan aĸaĵēdaki 

beyitte de ñsēn-ò kelimesi tercih edilmiĸtir.  

 

KǕk¿l-i Ὰanber-ĸiken gibi ēnarsēn bilmiĸ ol 

Ey gºz¿m yaĸē a ēn alb ile bǕzǕr eyleme (Yekbaĸ, 2020, s. 281) 

[Ey gºzyaĸēm! Sakēn sahte parayla ticaret yapma. (Zira) amber kokulu sa­lar gibi kesilip zarar 

edersin.]   

 

- Turē gel-  

Tenkitli neĸirlerde aĸaĵēdaki beyitte ñayaĵa kalkmak, kēyam etmek, doĵrulmakò (¥zyaĸamēĸ 

ķakar, 2021, s. 266); anlamlarēna gelen ñturē gel-ò deyimi yerine ñdoĵru ­ēk-ò (Dil­in, 2009, s. 220) 

anlamēnda ñtogrē gel-ò ifadesi se­ilmiĸtir. Beyitte deyimden ºnce gelen ñdikil-ò eylemi de dikkate 

alēndēĵēnda ifadenin ñturē gel-ò olmasē daha makuld¿r.  

 Dikild¿m urē geld¿m serv gibi 

Ķĸig¿¶den bir adēm gitsem olmaz        (Tarlan, 1963, s. 280; Ķlhan, 2023, s. 980) 

[(Ey sevgili)! Servi gibi dikilip doĵruldum. (Artēk) eĸiĵinden bir adēm gitsem (uygun) olmaz.] 

 

D´v©nôdan aĸaĵēya alēnan bir baĸka beyitte de benzer bir kullanēm sºz konusudur. 

 

D¿n bǕǣa ­ē dē ol ya¶aǣē lǕlezǕr serv 

Dik urē geldi ayaǣē ¿zre hezǕr serv (Tarlan, 1963, s. 280; Ķlhan, 2023, s. 980) 

[O yanaĵē lale bah­esi olan d¿zg¿n endamlē (sevgili) d¿n bah­eye ­ēkēnca binlerce servi (boylu 

g¿zel) dikilip doĵrularak (hazēr ola ge­ti).  

 

Hurĸid-n©meôden alēnan aĸaĵēdaki beyitte de deyimin ñdikò kelimesiyle beraber kullanēldēĵē 

gºr¿lmektedir.  

atē Ǖh eyledi gºgsin ¿t¿rdi 

Yaturken dik uru geldi oturdē  (Ayan, 1979, s. 263) 

[B¿y¿k bir ah ­ekip derin bir soluk aldē. Yatarken dikilip doĵruldu.] 

 

- ¦ĸen¿r/Uĸanur 

ñ¦z¿lmek, sēkēlmak, tedirgin olmak, korkmak, bēkmak, ­ekinmekò (Dil­in, 2009, s. 237; 

Pa­acēoĵlu, 2016, s. 714) anlamlarēna gelen ñ¿ĸen-ò ile ñkērēlmak, par­alanmak, daĵēlmak, toz haline 

gelmekò (Dil­in, 2009, s. 232; Pa­acēoĵlu, 2016, s. 698) anlamēna gelen ñuĸan-ò kelimesi birbirinden 

farklēdēr. Nec©t´ Bey D´v©nēônda bu iki kelime arasēndaki mana farklēlēklarēna dikkat edilmediĵi bazē 

beyitler bulunmaktadēr. ñ¦ĸen-ò yerine ñuĸan-ò kelimesinin tercih edildiĵi bu beyitler ĸunlardēr: 

Senden ¿ĸen¿r37 alduruban baĸēnē bamaz 

G¿lzǕr arǭmindeki ebkǕra benefĸe    (Tarlan, 1963, s. 89; Ķlhan, 2023, s. 745) 

[Menekĸe senden ­ekindiĵi i­in g¿l bah­esindeki gen­ g¿zellere baĸēnē kaldērēp bakmaz.] 

 

Gº¶l¿m arǕretinden ¿ĸen38 ey d¿r-i yetǭm 

Bu gºzler¿m de¶izine gel ǕĸinǕlēǣ it   (Tarlan, 1963, s. 164; Ķlhan, 2023, s. 827) 

[Ey parlak inci! Gel gºnl¿m¿n hararetinden kork  da gºzlerimin denizinde y¿z.]  

 
37 Yēlmaz neĸrinde ñusanò kullanēmē tercih edilmiĸtir (Yēlmaz, 2015, s. 117). 
38 Yēlmaz neĸrinde ñusanò kullanēmē tercih edilmiĸtir (Yēlmaz, 2015, s. 146). 



Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

390 

Seni d¿ĸde gºreler diy¿ NecǕtǭ ¿ĸen¿r39 

al ē uyētmaz olupdur giceler efǣǕnē    (Tarlan, 1963, s. 530; Ķlhan, 2023, s. 1270) 

[Nec©t´, seni d¿ĸte gºr¿rler korkusuyla gece boyunca feryatlarēyla halkēn uyumasēna mani 

olur.] 

 

 

 Sonu­ 

Yazarēn zihninde yer almēĸ veya kaleminden ­ēkmēĸ olsun sahih metnin ortaya ­ēkarēlmasē 

gayesine matuf metin tenkidi, duraĵan bir metnin teĸkilini zorunlu kēlar. Bu d¿ĸ¿ncede n¿sha denilen 

metin kopyalarē, tek bir metnin ortaya ­ēkarēlmasē i­in vazifeli birer yapboz par­asēdēr. Oysa farklē 

varyantlarēyla, farklē manzumeleriyle, farklē s¿sleme, dizilim, kayēt ve notlarēyla her bir n¿sha 

g¿n¿m¿ze ulaĸana deĵin bir takēm deĵiĸim ve dºn¿ĸ¿mlere tabi olur. Bu dinamik yapēya dayalē metin 

tenkidi ­alēĸmalarē da kendisinden beklenen statik metin olma vazifesini belli bir m¿ddet s¿rd¿r¿r. Belli 

bir m¿ddet zira yeni temin edinilen bir n¿shanēn neĸri yapēlan metnin kaderine n¿fuz edebilecek 

hususiyetleri barēndērmasē her zaman ihtimal d©hilindedir. ķu halde l¿zumu hissedildiĵinde metin tekrar 

ele alēnabilir. Metnin yeni n¿shalarē ve bunula beraber tespit edilen yeni manzumeleri ek olarak 

yayēmlanabilir. Tenkitli neĸri yapēlan metinde esas alēnmayan n¿shalarēn varyantlarē ¿zerinde 

durulabilir. Literat¿rde metin tenkidi s¿recini tahkim eden bu ºnc¿llerin her birine dair ­eĸitli yayēmlarē 

takip etmek m¿mk¿nd¿r. Nec©t´ Bey D´v©nē tenkitli neĸirleri de varyant ve okuma notlarē ¿zerinden 

deĵerlendirilmiĸtir. ñĄc u ©ban¾s´, figer ve k´sele-ò ºrnekleri ile metnin imlasēna yºnelik bazē 

belirlemelerde bulunulmuĸtur. ñAyaktan ­ēk-, par par, bebr-i bey©n, ­ak, ­ēƷrat-, efsǹn, ey¿ var-, g¿ller, 

g¿n gºzine, sakka ve turē gel-ò ºrnekleri ile neĸirlerde bulunanlarēn yerine ge­ebilecek farklē varyantlara 

iĸaret edilmiĸtir. ñAƷavuz, bir el ºƷdin, iĸ bu imiĸ, º­ eyle-, sēn- ve uĸanur/¿ĸen¿rò ºrnekleri ile farklē 

okuma teklifleri ¿zerinde durulmuĸtur. ñBen boyun, iĸ bu imiĸ ve kem san-ò ºrnekleri ¿zerinden bazē 

mana tespitleri yapēlmēĸtēr. T¿m deĵerlendirme aĸamalarē Leh­edizôden yapēlan taramalarla 

desteklenmiĸ ve bºylece tenkitli neĸir ­alēĸmalarē i­in Leh­edizôin iĸlevselliĵi vurgulanmēĸtēr. ¢alēĸma 

ile m¿kerrer neĸir ­alēĸmalarēnēn yanēnda tenkitli neĸir ­alēĸmalarēnēn gerektiĵinde bazē yan ­alēĸmalarla 

desteklenmesi gereĵine atēf yapēlērken bu temel d¿ĸ¿nceyle ĸekillenen literat¿re de katkēda 

bulunulmuĸtur.  
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LEYLĄ HANIM DĊVĄNIôNIN YENĶ N¦SHALARI VE ķAĶRĶN YAYIMLANMAMIķ 

ķĶĶRLERĶ  

Sercan KADAķ1  

       

Giriĸ 

19. y¿zyēl klasik T¿rk ĸiirinin ºnemli kadēn ĸairlerinden biri olan Leyl© Hanēmôēn doĵum yeri 

ve tarihi hakkēnda bilgi bulunmamaktadēr. Babasē kazasker Moralēz©de H©mid Efendi, annesi Had´ce 

Hanēmôdēr. Annesinin kardeĸi ¿nl¿ ĸair Ke­eciz©de Ķzzet Molla (1726-1829) ĸairin ilim ve edebiyat 

eĵitiminde ºnemli rol oynamēĸtēr. Leyl© Hanēm, II. Mahm¾d ve I. Abd¿lhamidôin saltanatēnda eserlerini 

vermiĸ; padiĸahlarēn kēzlarēna ve kēz kardeĸlerine kasideler sunmuĸ; saraydaki s¾r tºrenleri, doĵum ve 

padiĸah c¿lusu i­in tarih manzumeleri yazmēĸtēr. Sarayla i­li dēĸlē olmasēna raĵmen kēsa s¿ren 

evliliĵinden sonra maddi sēkēntēlar ­ekmiĸ ve Receb 1264 / ķubat-Mart 1848ôde Ķstanbulôda vefat 

etmiĸtir. Kabri, Galata Mevlevihanesinin bah­esindedir (Arslan, 2003, s. 20-37). Mevleviliĵi 

benimseyen Leyl© Hanēmôēn kimi ĸiirlerinde ķeyh G©libôin etkisi, Mevl©n© sevgisi ve din´-tasavvufi 

unsurlar gºr¿lse de o, asēl ĸºhretini beĸer´ aĸkē terenn¿m ettiĵi gazel ve ĸarkēlarēna bor­ludur. Leyl© 

Hanēm, yenilik getirmekten ­ok geleneĵi s¿rd¿ren bir ĸairdir. Klasik T¿rk ĸiirinin eski temsilcilerinin -

B©k´, Baĵdatlē R¾h´, N©b´, ķeyh G©lib, Ned´m, Neĸôet gibi- ĸiirlerine nazire ve tahmisler yazmēĸtēr 

(¦nver, 2003, s.157). ķiirlerini her t¿rl¿ m¿balaĵa ve zorlamadan uzak; doĵal ve yalēn bir dille yazma 

­abasēnda olmuĸtur (Gibb, 1998, s. 502). 

Kaynaklar; Leyl© Hanēmôēn m¿rettep ve matbu d´v©n sahibi olduĵunu bildirir. Leyl© Hanēm 

D´v©nēônēn 9 yazma ve farklē tarihlerde yayēmlanan 4 matbu n¿shasē bilinmektedir. Bu n¿shalarēn 8ôi 

Mehmet Arslanôēn hazērladēĵē D´v©nôēn tenkitli neĸir ­alēĸmasēnda;2 2ôsi ise tenkitli neĸirde kullanēlan 

n¿shalarēn tertip ºzelliklerinin ele alēndēĵē bir makalede Nihat ¥ztoprak tarafēndan tanētēlmēĸtēr 

(¥ztoprak, 2023). Eserin herhangi bir bilimsel ­alēĸmaya konu edilmeyen, 3 yeni n¿shasē tespit 

edilmiĸtir. Princeton ¦niversitesi ve S¿leymaniye Yazma Eser K¿t¿phanesinde tespit edilen yeni 

n¿shalar, ĸairin yayēmlanmēĸ ĸiirlerini ihtiva etmektedir. Princeton n¿shasēndaki kayētlar, n¿shanēn 

m¿ellif hattē olarak deĵerlendirilmesine olanak saĵlamaktadēr. ¢alēĸmanēn temeli, D´v©nôēn Ķstanbul 

Araĸtērma Enstit¿s¿ K¿t¿phanesinde bulunan n¿shasēnēn taĸēdēĵē karakteristik ºzelliklere 

dayanmaktadēr. Bu ºzellikler arasēnda n¿shanēn zahriyesinde ĸair hayattayken kaydedilmiĸ bir m¿lkiyet 

kaydēnēn bulunmasē ve toplam ĸiir sayēsē bakēmēndan D´v©nôēn en hacimli yazma n¿shasē olmasē, ĸairin 

yayēmlanmayan ĸiirlerini ihtiva etmesi yer almaktadēr. Bu baĵlamda ­alēĸmanēn temel ama­larē; Leyl© 

Hanēm D´v©nēônēn yeni n¿shalarēnēn tanētēlmasē, muhteva bakēmēndan incelenmesi, yeni ĸiirlerin Leyl© 

Hanēmôa aidiyetinin belirlenmesi, D´v©nôēn tenkitli neĸrinde bulunmayan 37 ĸiirin ­eviri yazēlē metninin 

sunulmasē ve ĸairin k¿lliyatēna katkē saĵlanmasēdēr. 

 
1 Dr., Mill´ Eĵitim Bakanlēĵē, sercankadas@yahoo.com / ORCĶD: 0000-0003-2087-5800 
2 Arslanôēn hazērladēĵē tenkitli neĸir; 2003 ve 2018ôde yayēmlanmēĸtēr. ¢alēĸmada neĸrin 2003 yayēmē kullanēlmēĸtēr. 

mailto:sercankadas@yahoo.com
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1. Leyl© Hanēm D´v©nēônēn N¿shalarē ve Tenkitli Neĸri 

Leyl© H©nēm D´v©nēônēn 4ô¿ matbu ve 9ôu yazma olmak ¿zere 13 n¿shasē bulunmaktadēr. Matbu 

n¿shalar3 ve Mill´ K¿t¿phanede bulunan 4 yazma n¿sha, Mehmet Arslan tarafēndan hazērlanan tenkitli 

neĸirde tanētēlarak kullanēlmēĸtēr (Arslan, 2003, s. 98, 99).4 Tenkitli neĸrin inceleme bºl¿m¿nde eserdeki 

ĸiirler muhteva ve bi­im ºzellikleri bakēmēndan deĵerlendirilmiĸ; n¿sha tavsiflerinin yapēldēĵē baĸlēkta 

ise neĸrin genel ilkeleri hakkēnda bilgi verilmiĸtir. Buna gºre yazma n¿shalarēn tamamēnēn ºnemli 

eksikleri bulunmaktadēr. Bu nedenle metin kurulurken hi­bir yazma n¿sha esas alēnmamēĸ, yazma 

n¿shalarda bulunmayan 18 manzume matbu n¿shalardan alēntēlanarak D´v©n metnine dahil edilmiĸtir. 

Tenkitli neĸrin nazēm bi­imlerine gºre toplam manzume sayēsē ĸºyledir: 6 kaside, 3 murabba, 5 

muhammes, 13 tahm´s, 3 tesd´s, 1 tesb´, 1 m¿semmen, 2 tesm´n, 8 terk´b-i bend, 1 terc´-i bend, 55 tarih 

manzumesi, 122 gazel, 21 ĸarkē, 5 lug©z, 23 rub©ô´, 7 kētôa, 4 m¿fred. 

Leyl© Hanēm D´v©nēônēn tenkitli metninde bulunmayan n¿shalarē, Nihat ¥ztoprak tarafēndan bir 

makale ­alēĸmasēnda tanētēlmēĸtēr. ¥ztoprak, D´v©nôēn matbu ve yazma n¿shalarēndaki tertip 

ºzelliklerinden hareketle tenkitli neĸrini deĵerlendirdiĵi makalesinde Ķstanbul k¿t¿phanelerinde de iki 

n¿shanēn bulunduĵunu ifade etmiĸtir. Yazar; D´v©n n¿shalarēnēn ortak tertip ºzelliĵi taĸēmasēnē, eserin 

tertibinin bizzat Leyl© Hanēm tarafēndan yapēlmasēna baĵlamaktadēr. Bu nedenle naĸirin tenkitli 

metindeki ĸiirleri nazēm bi­imlerine gºre yeniden d¿zenlemesinin ĸairin D´v©n tertibindeki 

tasarrufunun; k¿lt¿r, inan­ ve deĵerlerindeki ºnceliklerinin bozulmasēna yol a­tēĵē sonucuna ulaĸmēĸtēr 

(¥ztoprak, 2023, s. 421, 441).5 

2.1. Leyl© Hanēm D´v©nēônēn Ķstanbul Araĸtērma Enstit¿s¿ K¿t¿phanesi 

N¿shasēnēn Tanētēmē 

Ķstanbul Araĸtērma Enstit¿s¿ K¿t¿phanesi, Suna ve Ķnan Kēra­ Vakfē Yazmalar Koleksiyonu, 

123 arĸiv numara ile kayētlē Leyl© Hanēm D´v©nē, 245x130 ve 170x75 mm ºl­¿lerindedir. N¿shanēn 

cildi, u­ bºl¿mleri ve sērtē siyah deri ile kaplē mukavvadan hazērlanmēĸtēr. 60 yapraktan oluĸan n¿shada 

eksik sayfa bulunmamaktadēr. Kalēn nohud´ k©ĵēt kullanēlan, talik hatla hazērlanan n¿shanēn cetvelleri 

ve iki s¿tuna yazēlan ĸiirlerin baĸlēklarē kērmēzē m¿rekkepli; 19 satērdan oluĸan sayfalarē redd©delidir. 

Kas©id, Gazeliyy©t, ķarkiyy©t bºl¿mleri; kērmēzē renkli ­i­eklerle tezyin edilmiĸ serlevhalarla 

baĸlamaktadēr.  

N¿shanēn tertibi; m¿n©c©t (1b), naᾶt (1b-3b), methiyeler (3b-5b), musammatlar (5b-20a), 

gazeller (20a-40a), kētᾶalar ve rub©ô´ler (40a-41a), m¿fredler (41a), ĸarkēlar (41b-50b), lugazlar (50b-

52a), tarih manzumeleri (52b-58b) ve mersiyeler (58b-60a) bi­imindedir. N¿sha; 3 kaside, 115 gazel, 4 

 
3 Matbu n¿shalar 1260ôta Bulak;  1267, 1299ôda Ķstanbulôda yayēmlanmēĸtēr. Bir n¿shanēn ise yayēm tarihi ve yeri 

bulunmamaktadēr.   
4 Mill´ K¿t¿phanede bulunan yazma n¿shalarēn arĸiv numaralarē ĸºyledir: Yz. A. 731, Yz. A. 413, Yz. A. 2918/3, Yz. A. 

2846/2. 
5 ¢alēĸmada tertip ºzellikleri verilerek tanētēlan iki yeni n¿shanēn arĸiv bilgileri ĸºyledir: Ķstanbul Belediyesi Atat¿rk Kitaplēĵē, 

Belediye Koleksiyonu, Nu. 774; Ķstanbul ¦niversitesi Nadir Eserler K¿t¿phanesi, Ķbn¿lemin Koleksiyonu, Nu. 3147. 
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m¿stez©d, 3 terk´b-i bend, 2 murabb©, 2 tesm´n, 1 m¿semmen, 1 tesb´, 1 m¿seddes, 2 muhammes, 3 

tesd´s, 12 tahm´s, 32 ĸarkē, 5 lug©z, 1 muamma, 37 tarih, 10 rub©ô´, 4 kētôa, 4 m¿fred olmak ¿zere toplam 

242 ĸiir ihtiva etmektedir. 

Yazmanēn iki bºl¿m¿nde -baĸlangē­ yapraklarē ve 39b-40a yapraklarē arasēnda- a­ēlmadan 

kaynaklanan bozulma gºzlenmektedir. Bu durum dēĸēnda sayfa ve cildinin yapēsē olduk­a iyi 

durumdadēr. 1aôda 1251/1835-1836 yēlēna ait ñuyucalē-zǕdeò adēna temell¿k kaydē ve 

ñᾺAbdurrǕman NǕfiz Efendiò adēna m¿h¿r bulunmaktadēr.6 M¿lkiyet kaydēna gºre n¿shanēn Leyl© 

Hanēm hayattayken hazērlandēĵē sonucuna ulaĸēlmaktadēr.  

Baĸ: Ra m eyle bu dil- aste-i nǕ-­Ǖra ĶlǕhǭ 

                   Za m dilime olur senden olur ­Ǖre ĶlǕhǭ 

Son: Bu dil-i mecrȊa a ôdēr derst-gǭr 

                   El-firǕ Ǖh el-firǕ Ǖh firǕ  

 

2.2. Leyl© Hanēm D´v©nēônēn Yeni Tespit Edilen Diĵer N¿shalarēnēn Tanētēmē 

Leyl© Hanēm D´v©nēônēn S¿leymaniye Yazma Eser K¿t¿phanesi ve Princeton ¦niversite 

K¿t¿phanesinde bulunan n¿shalarē herhangi bir bilimsel ­alēĸmada tanētēlmamēĸtēr. N¿shalardaki ĸiirler, 

D´v©nôēn tenkitli neĸrinde bulunmaktadēr.7  

S¿leymaniye Yazma Eser K¿t¿phanesi, Satēn Alēnan Yazma Eserler, Nu. 1207. 

Leyl© Hanēm D´v©nēônēn S¿leymaniye Yazma Eser K¿t¿phanesinde bulunan n¿shasē, D´v©n-ē 

Fētn©t Hanēm ile bir arada hazērlanmēĸtēr. 79 yapraktan oluĸan divan mecmuasēnēn ilk bºl¿m¿nde D´v©n-

ē Fētn©t Hanēm (1b-25a), diĵer bºl¿m¿nde D´v©n-ē Leyl© Hanēm (29b-75b) bulunmaktadēr. 208x148 ve 

156x84 mm ºl­¿lerindeki yazma; ebru kaplē, kahverengi deri ciltte muhafaza edilmektedir. Talik hatla 

hazērlanan n¿shadaki iki s¿tuna yazēlan ĸiirlerin baĸlēklarē kērmēzē m¿rekkepli; 19 satērdan oluĸan 

sayfalarē redd©delidir.  

N¿shanēn tertibi; m¿n©c©t (29b), naᾶt (29b-31b), methiyeler (31b-33b), musammatlar (33b-47a), 

gazeller (47b-40a), kētᾶalar ve rub©ô´ler (63b-64a), ĸarkēlar (64a-66b), lugazlar (66b-68a), tarih 

manzumeleri (68b-74a) ve mersiyeler (74b-75b) bi­imindedir. N¿sha; 2 kaside, 95 gazel, 3 m¿stez©d, 3 

terk´b-i bend, 2 murabb©, 2 tesm´n, 1 m¿semmen, 1 tesb´, 1 m¿seddes, 1 muhammes, 2 tesd´s, 12 tahm´s, 

8 ĸarkē, 5 lug©z, 35 tarih, 8 rub©ô´, 3 kētôa olmak ¿zere toplam 184 ĸiir ihtiva etmektedir. 

 
6 Yazmada m¿hr¿ bulunan Abdurrahman Nafiz Efendi, Aydēn Nazilliônin Kuyucak kºy¿nden ñKuyucaklēz©deò adēyla bilinen 

aileye mensuptur. Mēsēr Mollasē olarak tanēnmēĸtēr. Mecelle ĸarihi ve matematik ©limi Mehmed Atēf Efendi (º. 1262) ve ĸair 

Mehmed Atēf Efendi (º. 1316) ailenin tanēnmēĸ bireyleri arasēndadēr. (Fazlēoĵlu, 2003, s. 444; Arslan, 2020). M¿lkiyet kaydē 

ise m¿hr¿n sahibi olan Abdurrahman Nafiz Efendi ya da aileden birine ait olmalēdēr. 
7 S¿leymaniye Yazma Eser K¿t¿phanesindeki yeni n¿shanēn tenkitli neĸirde kullanēlan Mill´ K¿t¿phane (06 Mil Yz A 2846/2) 

n¿shasē ile hat, tertip, ĸiir sēralamasē ve rivayet ºzellikleri bakēmēndan benzer ºzelliklere sahip olduĵu tespit edilmiĸtir. Sºz 

konusu n¿shalarēn aynē m¿stensih tarafēndan hazērlandēĵē deĵerlendirilmektedir.   
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Yazmanēn farklē bºl¿mlerinde -baĸlangē­ yapraklarē, 27b-28a yapraklarē ve dēĸ kapaĵēnda- 

a­ēlmadan kaynaklanan bozulmalar ve yapraklarēnda su lekeleri gºzlenmektedir. Cildin sērt bºl¿m¿ 

tahrip olmuĸtur. Zahriyede okunamayan bir m¿h¿r ve S¿leymaniye Yazma Eser K¿t¿phanesine ait 

m¿h¿r bulunmaktadēr.  

Baĸ: Ra m eyle bu dil- aste-i nǕ-­Ǖra ĶlǕhǭ 

                   Za m dilime olur senden olur ­Ǖre ĶlǕhǭ 

Son: NȊr-ē vechi¶de o Ǖl-i siyehi gºrd¿kde 

                   Hacer¿ôl-esved ile Beyt-i M¿kerrem sandēm  

 

Princeton ¦niversitesi K¿t¿phanesi, Ķslamic Manuscripts, New Series Nu. 1699 

Kenarlarē ve sērtē deri, orta bºl¿m¿ ve i­ kapaklarē ebruyla bezeli  kaĵētlarla kaplanmēĸ ciltte 

muhafaza edilen, krem renkli filigranlē k©ĵēt kullanēlan, 220x157 ve 140x100 mm ºl­¿lerindeki n¿sha 

56 yapraktan oluĸmaktadēr. Siyah m¿rekkep ve talik hatla hazērlanan n¿shadaki iki s¿tuna yazēlan 

ĸiirlerin baĸlēklarē kērmēzē m¿rekkepli; 17 satērdan oluĸan sayfalarē redd©delidir.  

N¿shanēn tertibi; m¿n©c©t (1b), naᾶt (1b-3b), methiyeler (3b-6a), tarih manzumeleri (6a-14b), 

gazeller (14b-37a), musammatlar (37a-53a), lugazlar (53a-54a), kētᾶalar ve rub©ô´ler (54a-55a) 

bi­imindedir. N¿shanēn son ĸiiri, Hz. Mevlana i­in yazēlan murabbadēr. N¿sha; 2 kaside, 96 gazel, 3 

m¿stez©d, 3 terk´b-bend, 2 murabb©, 2 tesm´n, 1 m¿semmen, 1 tesb´, 1 m¿seddes, 2 muhammes, 2 tesd´s, 

11 tahm´s, 9 ĸarkē, 3 lug©z, 32 tarih, 8 rub©ô´ olmak ¿zere toplam 178 ĸiir ihtiva etmektedir. 55b-56aôda 

farklē bir kalemle kaydedilen Vah´dôe ait takriz bulunmaktadēr. 

Eserdeki bazē ĸiirler, farklē bir kalem tarafēndan kurĸun kalemle baĸlēklandērēlmēĸtēr. N¿shanēn 

cildi hasarlēdēr. Ķ­ kapakta a­ēlmalar gºzlenmektedir.  

N¿shanēn sonuna metinde kullanēlan kalemle eklenen 4 beyitlik ĸiirin baĸlēĵēndaki ñFǕrisǭ 

ĝǕcemiz M¿ĸtǕ Baba uddise Sērruhu aŨretlerini¶ Pend-i ᾺAǕra bidǕd itmekde faǭr(e) 

sºyledikleriò kaydē, eserin m¿ellif hattē n¿sha olduĵunun ya da bu nitelikteki bir n¿shadan istinsah 

edildiĵinin gºstergesi olarak deĵerlendirilebilir.8 Kayda gºre m¿ellifin Pend-i Att©rôē okumasē ¿zerine 

Fars­a Hocasē M¿ĸtak Baba mesnevi nazēm bi­imiyle sºz konusu ĸiiri kaleme almēĸtēr.9 Ayrēca bazē 

 
8 Ķlgili manzume ĸu ĸekildedir: 

[FeᾺilǕt¿n feᾺilǕt¿n feᾺil¿n] 

1 Pend-i ᾺAǕr ile Mevl©-yē ǣanǭ 

 Ķde LeylǕôyē muᾺaǕr-bǭnǭ 

2 Seni serine mezǭd¿ôd-dǭni¶ 

 Ma rem ide bȊsesin temkǭni¶ 

3 M¿nkeĸif ola sa¶a sērr-ē udǕ 

 Olasē¶ ᾺǕrife her d¿ serǕ 

4 YǕveri¶ ola o ĸǕh-ē ᾺuĸĸǕ 

 Rehberi¶ ola duᾺǕ-yē M¿ĸtǕ 
9 ķiirdeki kayēt, biyografik kaynaklarda eĵitim hayatēna dair herhangi bir bilgi bulunmayan ĸairin bu yºn¿ne ēĸēk tuttuĵu i­in 

de ºnem arz etmektedir. Ayrēca metin, mahlasēndan dolayē M¿ĸtak Baba olarak tanēnan mutasavvēf Mehmed Mustafa Efendi 
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sayfalarēn kenarlarēna farklē bir hatla yazēlan ñTashih edildi.ò notlarē da n¿shanēn anēlan durumunu 

destekleyen farklē bir karine niteliĵindedir.  

Baĸ: Ra m eyle bu dil- aste-i nǕ-­Ǖra ĶlǕhǭ 

                   Za m dilime olur senden olur ­Ǖre ĶlǕhǭ 

Son: Y¿zi aǣēyla gºt¿r óubǕya 

                   Meded it bende¶e yǕ Hazret-i Pǭr    

2.3. Ķstanbul Araĸtērma Enstit¿s¿ K¿t¿phanesi N¿shasēndaki Yeni ķiirler 

Hakkēnda 

Leyl© Hanēm D´v©nēônēn Ķstanbul Araĸtērma Enstit¿s¿ K¿t¿phanesi, ķevket Rado Koleksiyonu 

n¿shasēndaki 22 ĸarkē, 7 gazel, 1 m¿stez©d, 2 kētôa, 2 m¿fred, 1 muamma ve 1 tarih olmak ¿zere 37 ĸiir 

Mehmet Arslan tarafēndan hazērlanan tenkitli neĸir ­alēĸmasēnda bulunmamaktadēr.  

Yeni ĸiirler arasēnda yer alan gazeller, Leyl© Hanēmôēn bilinen gazelleriyle konu, bi­im 

ºzellikleri, ¿slup, kelime se­imi bakēmēndan uyumludur. 7 gazelde de aĸk, aĸk uĵruna ­ekilen sēkēntēlar 

dile getirildiĵinden gazeller ©ĸēkane muhtevalēdēr. Gazellerin 1ôi elif ( Ϝ ), 3ô¿ r© ( ϼ ), 1ôi v©v (  н ), 2ôsi 

y© ( о ) harflidir. Y© harfli gazeller arasēnda yer alan ñgayrēò redifli gazel, ilki Nec©t´ Bey tarafēndan 

kaleme alēnan ve 55 naziresi tespit edilen ĸiirin 19. y¿zēldaki ºrnekleri arasēnda yer almaktadēr (A­ēk, 

1998, s. 1). Leyl© Hanēmôēn yeni gazellerinde de divan ĸiiri geleneĵinin ­izdiĵi ­er­eveye sadēk olduĵu, 

orijinallik arayēĸēnda bulunmadēĵē sºylenebilir.  

Leyl© Hanēmôēn yeni ĸiirlerinin en ­ok olduĵu bºl¿m, ñķarkiyy©tòtēr. Bu bºl¿mdeki 32 ĸiirin 

22ôsi tenkitli neĸirde bulunmamaktadēr. Leyl© Hanēmôēn yeni ĸarkēlarē da bilinen ĸarkēlarēyla muhteva 

ve ¿slup bakēmēndan benzer ºzellikler taĸēmaktadēr: ķiirler, rindane ve ©ĸēkane muhtevalēdēr. Sevgiliye 

sitem en sēk tercih edilen konudur. ķiirlerde musiki ve iĸret unsurlarē ile dºnemin sosyal hayatēna dair 

unsurlara da yer verilmiĸtir.10 Edeb´ sanatlardan uzak; akēcē, a­ēk bir dil kullanmēĸtēr. ķiirlerin bi­im 

ºzelliklerinde ise farklēlēklar bulunmaktadēr: 

-Leyl© Hanēm D´v©nēônēn tenkitli metnindeki 21 ĸarkēnēn tamamē dºrder mēsralēk bendlerden 

meydana gelmiĸtir (Arslan, 2003, s. 82). Yeni ĸarkēlardan 18ôinde dºrder mēsralēk bend yapēsē 

s¿rd¿r¿l¿rken 19 ve 22. ĸarkēlarda beĸer;  2 ve 12. ĸarkēlarda ise altēĸar mēsralēk bendler kullanēlmēĸtēr. 

-Yeni ĸarkēlarēn farklē bi­im ºzelliklerinden biri de ĸiirlerdeki bend sayēsēdēr: 6 bendden oluĸan 

iki ĸiir bulunmaktadēr (4 ve 14. ĸarkēlar). Diĵer ĸarkēlar, 4 ya da 5 bendden oluĸmaktadēr. 

 
(º. 1247/1831-32)ônin hem bilinmeyen bir ĸiirini i­ermekte hem de Ķstanbulôun k¿lt¿r hayatēna saĵladēĵē katkēyē 

ºrneklendirmektedir. 
10 ķarkēlarēn i­erik bakēmēndan tahlili, ayrē bir ­alēĸmanēn konusu olabilecek hacimdedir. Bu nedenle ĸiirlerin i­erik ve bi­im 

hususiyetleri ºzet ifadelerle aktarēlmēĸtēr. 
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M¿stez©d nazēm bi­imiyle yazēlan ĸiir, muhteva ve ¿slup bakēmēndan ĸairin ĸarkēlarēyla benzer 

ºzellikler taĸēmaktadēr. ķiirde sevgiliye sitem konusunun yanē sēra musiki ve iĸrete dair unsurlar 

iĸlenmiĸtir. ķiirin beĸinci beytinde Ķstanbulôun semtlerinden Kandilli, sevgilinin aĵyar ile iĸret sonrasē 

gittiĵi mek©n olarak zikredilmiĸtir. 

Yeni tarih manzumeleri, atama ve doĵum tebriĵi i­in kaleme alēnmēĸtēr. ķiirler kēta nazēm 

bi­imiyle ve noktalē harflerin hesaplanmasēna dayanan tarih d¿ĸ¿rme metoduna gºre kaleme alēnmēĸtēr. 

Mekk´ Efendiz©de Mustaf© Ąsēm Efendiônin 1239 /1823ôte ĸeyh¿lislamlēk makamēna yeniden atanmasē 

(Ķĸpirli, 1991, s. 478) ¿zerine yazēlan ñtebrikn©meò t¿r¿ndeki tarih manzumesi beĸ beyitten 

oluĸmaktadēr.11 Manzumedeki ilk iki beyit, Mustaf© Ąsēm Efendiônin ºvg¿s¿ne ayrēlmēĸtēr: Mustaf© 

adēndan dolayē ñSemiyy-i fa r-ē ᾺǕlemò Hz. Muhammedôin adaĸē; ilim, kerem ve h¿ner sahibi biri olduĵu 

ifade edilir. Dºrd¿nc¿ beyit, fahriye niteliĵindedir: 5. beyitte hur¾f-ē m¿nakk©t ile iki dizede yazēlan 

tarihin yayēmlanmaya elveriĸli olduĵu bildirilir. Son beyitteki noktalē harflerin toplamē, manzumenin 

sunulduĵu ĸeyh¿lislamēn gºreve atanma tarihini vermektedir: Ф (300) + о (120) +  ϥ (400) + Ͼ (7) +  д 

(250) + ϟ (2) + С (160) = 1239. Ķkinci tarih manzumesi, ĸairin akrabasē Ke­eciz©de Ķzzet Mollaônēn 

oĵlu Mur©dôēn doĵumu ¿zerine kaleme alēnmēĸtēr. Ķki beyitten oluĸan manzumenin ilk beyti, bebeĵe 

yapēlan dualara ayrēlmēĸtēr. Ķkinci beytin ilk dizesinde d¿ĸ¿r¿len tarihin cevher tarih -noktalē harflerle 

yapēlan tarih- olduĵu ifade edilir. Manzumenin son dizesindeki noktalē harflerin toplam deĵeri 

manzumenin d¿ĸ¿r¿ld¿ĵ¿ 1238 yēlēnē vermektedir: М (1000) + о (30) + Ф (100) + ϟ (8) + д (100) = 

1238.12 

Yeni ĸiirler arasēnda yer alan bir ĸarkē ve gazelin Leyl© Hanēmôēn bilinen poetikasēndan farklē 

¿slup ve yapē ºzelliklerine sahip olduĵu tespit edilmiĸtir. ķiirlerin anēlan nitelikleri ayrēca 

deĵerlendirmelerini gerekli kēlmaktadēr: 

-16. ĸarkē, ©ĸēk ve sevgilinin karĸēlēklē konuĸmalarēnē i­ermesi bakēmēndan m¿r©caôa ĸiir 

tarzēndadēr.13 Gelenekte bu t¿r ĸiirler yaygēn olarak ñdedim-dediò kalēp ifadeleri kullanēlarak 

yazēlmasēna raĵmen (Alēcē, 2002, s.1, 2) Leyl© Hanēmôēn ĸiirinde her bend ©ĸēk ya da sevgilinin doĵrudan 

aktarēlan sºzlerini i­ermektedir. ķiir; talep/emir-cevap kurgusuna dayalēdēr: Ķlk bendde ©ĸēk sevgiliye 

seslenerek bir talepte bulunur. Ķkinci bendde sevgili bu talebi reddeder ama dileĵinin yerine getirilmesini 

ister. ¦­¿nc¿ bendde ©ĸēk, sevgilinin emrindeki bir unsurun sebep olduĵu durumu tasvir ederek yeni 

talebini dile getirir. Leyl© Hanēm D´v©nēônda baĸka bir ºrneĵi bulunmayan bu ĸiir, gelenekteki benzer 

yapēya sahip ĸiirlerle iliĸkilendirilebilir: Azer´ edebiyatēndan Hab´b´ônin her bendinin sonunda ñdedim-

dediò ifadeleri bulunan m¿seddesine Fuz¾l´ônin yazdēĵē nazire ve Gelibolulu Ąl´ ve ķeyh G©libôin 

 
11 Leyl© Hanēm D´v©nēônēn tenkitli neĸrinde Mekk´z©de Ąsēm Efendiônin 1833ôde ¿­¿nc¿ kez ĸeyh¿lislamlēk makamēna 

atanmasē ¿zerine yazēlan tarih manzumesi bulunmaktadēr (Tarih 11).  
12 Ķkinci tarih manzumesinin tarihi n¿shada bulunmamaktadēr. 
13 M¿r©caôa, bel©gatin bediô alanēndaki sanatlardan biridir. 8. y¿zyēlda bel©gat ilminin incelediĵi sanatlardan biri olarak 

kavramlaĸmēĸtēr. Bu sanatla yazēlan ĸiirler, klasik T¿rk edebiyatēnda ñm¿r©caôa, muhavereli ĸiir, m¿ĸ©reò adēyla anēlmēĸtēr. Bk. 

Tilkitaĸ, Sadullah (2024). ñArap ķiirinde M¿r©caóa Sanatēò. RumeliDE Dil ve Edebiyat Araĸtērmalarē Dergisi, (40), 705-718. 
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Fuz¾l´ônin m¿seddesine yazdēĵē nazireler bu baĵlamda ºrnek olarak verilebilir (Taĸkesenlioĵlu, 2019, 

s. 119, 120). Bu durum, Leyl© Hanēmôēn nazire geleneĵindeki ĸiirleri farklē bir yapēyla yeniden yazmayē 

ama­ladēĵēnē gºstermektedir. 

-1. gazelin makta beytinde ñsayēlar ve ebced hesabēyla yapēlan oyunlarò (Kaya, 2013, s. 93, 94) 

tasnifi i­inde deĵerlendirilebilecek bir kelime oyunu yapēlmēĸtēr. ķair, makta beytinin ilk dizesinde eski 

©ĸēklardan biri olduĵunu ifade ederek akēl ve saĵduyu sahiplerinden ºz¿r diler. Leyl© adēnēn kadim 

zamanlardan beri aĸk ile ºzdeĸleĸtiĵi d¿ĸ¿ncesinin vurgulandēĵē ikinci dizede ñLeyl©ò ve ñsevd©ò 

kelimelerinin ebced hesabēna gºre eĸit sayēsal deĵerde olduĵuna da iĸaret edilir [ Э (30),  о (10),  Э (30), 

Ϝ (1) = Ё (60), н (6), Ϲ (4), Ϝ (1) = ̾  ̸ (71)].14 Leyl© Hanēmôēn ebced hesabēna olan ilgisi, tarih 

manzumelerinin fazlalēĵēndan anlaĸēlmaktadēr.15 Ancak gazellerinde ºrneĵi bulunmayan kelime oyunu, 

deneme niteliĵinde farklē bir arayēĸē olarak deĵerlendirilebilir. 

3. Yeni ķiirlerin Leyl© Hanēmôa Aidiyetini Belirleme ¢alēĸmalarē ve LEH¢EDĶZ 

Tarih´ metinlerin bilimsel neĸrinin ilk aĸamasēnda eserin adēnēn ve m¿ellifinin doĵruluĵunun 

belirlenmesi i­in araĸtērma yapēlmaktadēr. Neĸri yapēlacak eserin i­ine farklē eserlerden par­alarēn 

karēĸmasē, isim benzerliĵi veya yakēnlēĵē olan m¿elliflerin birbirine karēĸmasē, m¿stensihlerin tutumu 

gibi nedenlerle eserler; yanlēĸ m¿elliflere nisbet edilebilmektedir (Polat, 2015, s. 184-186).16 

Ķncelediĵimiz eserdeki yeni ĸiirlerin Leyl© Hanēmôa aidiyetini belirleme ­alēĸmalarēnda ilkin bu ĸiirler 

ĸairin yayēmlanan ĸiirleri ile i­erik ve ¿slup bakēmēndan mukayeseli olarak incelenmiĸtir. Buna gºre 

yeni gazel, ĸarkē, m¿stezad, kēta ve beyitlerin Leyl© Hanēmôēn neĸredilen ĸiirlerinde gºr¿len ©ĸēkane ve 

rindane muhteva ve dili kullanma bi­imi, sºz varlēĵē gibi ¿sluba dair unsurlarla uyumlu olduĵu sonucuna 

ulaĸēlmēĸtēr. Ķki tarih manzumesi ise ĸairin yakēn ­evresine doĵum tebriĵi ve ĸairle aynē dºnemde 

yaĸayan bir ĸeyh¿lislamēn gºrev tebriĵi i­in yazēlmasēndan dolayē Leyl© Hanēmôa aidiyeti konusunda 

teredd¿te neden olabilecek bir veri ihtiva etmemektedir. 

Aidiyet belirleme ­alēĸmasē sadece ĸairin yayēmlanan eserleriyle sēnērlandērēlmamēĸ, ikincil 

kaynaklara -biyografiler, mecmualar-17 ve diĵer ĸairlere ait eserlere de m¿racaat edilmiĸ, incelemeler 

yapēlmēĸtēr. Tarih ve Edebiyat Metinleri Baĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿ĵ¿ (LEH¢EDĶZ) farklē 

y¿zyēllarda yaĸamēĸ pek ­ok ĸaire ait eserin metnini i­ermesinden dolayē yazma eserlerin aidiyetlerini 

 
14 ķairin kendi adē ile yaptēĵē harf oyununda ge­en ñ71ò sayēsēnēn yaĸēna da iĸaret etme amacē taĸēdēĵē d¿ĸ¿n¿lebilir. 
15 Leyla Hanēm D´v©nēônda 53 tarih manzumesi bulunmaktadēr. ķairin tarih manzumelerine ilgisi, dºnemin ĸiir anlayēĸēyla da 

a­ēklanabilir. Zira 18. y¿zyēldan itibaren ĸairlerin hami bulmada zorluk yaĸadēĵē, kaside yerine tarih manzumeleri yazdēklarē 

bilinmektedir. Bk. Yēlter, S. (2020). ñLeyla Hanēm ve Tarih Menzumeleriò. Aĵrē Ķbrahim ¢e­en ¦niversitesi Sosyal Bilimler 

Enstit¿s¿ Dergisi, 6(2), 339-362. 
16 Yeni ĸiirlerin aidiyetini belirleme ­alēĸmasēnēn geliĸtirilmesinde ĸu yayēmdan yararlanēlmēĸtēr: Ķlhan, E. (2023). ñNec©t´ 

¥rnekleminde ķiir Mecmualarēnda Yer Alan Bilinmeyen ķiirlerin Aidiyetine Dair Yºntem Teklifiò. ¢ukurova ¦niversitesi 

T¿rkoloji Araĸtērmalarē Dergisi, 8(1), 191-226. 
17 Yazma Eserler Kurumuônun veri tabanēndaki Leyl© Hanēmôēn ĸiirlerinin kayētlē olduĵu 11 mecmua, 4 cºnk incelenmiĸtir: 

Mecm¾ôa-i Eĸô©r, Millet K¿t¿phanesi, AEMnz553; Ankara Adnan ¥t¿ken Ķl Halk K¿t¿phanesi, 06 Hk 1029; Konya Yazma 

Eserler Bºlge M¿d¿rl¿ĵ¿, BY00010755/2; Ankara Adnan ¥t¿ken Ķl Halk K¿t¿phanesi, 06 Hk 4791; Ankara Adnan ¥t¿ken Ķl 

Halk K¿t¿phanesi; Konya Yazma Eserler Bºlge M¿d¿rl¿ĵ¿, BY00010730/1; S¿leymaniye K¿t¿phanesi, Galata 

Mevlevihanesi, 0017; Milli K¿t¿phane, 06 Mil Yz A 3546; Milli K¿t¿phane, 06 Mil Yz A 10103; Cºnkler, Milli K¿t¿phane, 

06 Mil Yz Cºnk 118, 06 Mil Yz Cºnk 263, 06 Mil Yz Cºnk 22, 06 Mil Yz Cºnk 114.  
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belirleme ­alēĸmalarēnda baĸvurulabilecek ºnemli bir kaynak durumundadēr. Derlemin ñbeyit aramaò 

bºl¿m¿nde yapēlan aramalarla muhtemel karēĸēklēklarēn ºn¿ne ge­mek m¿mk¿n olmakta, bilimsel neĸir 

­alēĸmalarēnēn en temel ama­larēndan biri olan m¿ellifin eserlerinin asēl h©llerine ulaĸēlmasēna ºnemli 

katkē saĵlanabilmektedir. Leyl© Hanēm D´v©nēônēn yeni n¿shasēndaki yayēmlanmamēĸ ĸiirlerin tamamē, 

LEH¢EDĶZôde yukarēda belirtildiĵi gibi taranmēĸ; sºz konusu ĸiirlere dair bir kayēt bulunamamēĸtēr. 

Sonu­ olarak ĸairin yayēmlanan ĸiirleri, ikincil kaynaklar ve farklē ĸairlere ait eserlerde yapēlan 

incelemeler; yeni ĸiirlerin Leyl© Hanēmôa aidiyetini tutarlē olarak desteklemektedir.     

Sonu­ 

Leyl© Hanēm, Osmanlē Devletiôndeki ­eĸitli alanlarda s¿rd¿r¿len Batēlēlaĸma hareketinin 

edebiyata yansēmaya baĸladēĵē dºnemde ĸiirlerini kaleme almēĸ; biyografik kaynaklarēn ºvg¿yle tanēttēĵē 

bir divan ĸairidir. Ned´m©ne tarzdaki bazē ĸiirlerinde rindane duygularē serbest bir sºyleyiĸle ifade etmiĸ, 

bu tutumu zaman zaman eleĸtirilmesine yol a­mēĸtēr. Geleneĵe uygun olarak tertip edilen D´v©nôēnēn ilk 

bºl¿m¿, farklē nazēm bi­imlerine ait m¿n©cat, n©ôt ve din b¿y¿kleri i­in kaleme aldēĵē manzumelere 

ayrēlmēĸtēr. O, yaĸadēĵē dºnemde yaygēn olan klasik T¿rk ĸiiri anlayēĸēndan etkilenmiĸ, geleneĵi 

s¿rd¿m¿ĸ bir sanat­ēdēr; denebilir. 

Leyl© Hanēm D´v©nēônēn ¿­ n¿shasē ilk kez bu ­alēĸmada tanētēlarak incelenmiĸtir. S¿leymaniye 

Yazma Eser K¿t¿phanesi n¿shasēnēn yeni ĸiir i­ermediĵi, tenkitli metinde kullanēlan bir n¿sha ile benzer 

ºzelliklere sahip olduĵu tespit edilmiĸtir. Princeton ¦niversitesi n¿shasēna metinde kullanēlan kalem 

tarafēndan eklenen M¿ĸtak Babaôya ait bir ĸiirin baĸlēĵēndaki ifadeler, n¿shanēn m¿ellif hattē ya da 

m¿ellif hattē n¿shadan ­oĵaltēlmēĸ olduĵunun bir delili olarak deĵerlendirilmiĸtir. Yeni ĸiirler ihtiva eden 

Ķstanbul Araĸtērma Enstit¿s¿ n¿shasē ile ilgili ulaĸēlan bulgular ºzetle ĸºyledir: N¿shadaki 1251 yēlēna 

ait m¿lkiyet kaydē, Leyl© Hanēmôēn vefatēndan 13 yēl ºncesine aittir. Bu kayēt, ĸairin hayattayken 

D´v©nôēnē tertip ettiĵi d¿ĸ¿ncesinin kesinleĸmesine katkē saĵlamaktadēr. N¿sha, 242 ĸiir ihtiva 

etmektedir. Bu niteliĵiyle Leyl© Hanēm D´v©nēônēn en hacimli yazma n¿shasēdēr. D´v©nôēn hacimce 

dikkat ­eken bºl¿mlerinden biri olan ñĸarkiyy©tòta 32 ĸiir bulunmaktadēr. Bu manzumelerin 22ôsinin 

metni ilk kez sunulmuĸtur. Hazērlanan ­alēĸmada yeni ĸiirlerin Leyl© Hanēmôa aidiyetini 

belirlemek/kesinleĸtirmek i­in araĸtērma yapēlmēĸ; bu ĸiirlerin hi­biri farklē bir ĸaire ait eserde; 

biyografik kaynak ve mecmualarda tespit edilmemiĸtir. Gazel, m¿stez©d, ĸarkē, kētôa ve m¿fred nazēm 

bi­imleriyle kaleme alēnmēĸ yeni ĸiirler; ¿slup ve i­erik bakēmēndan Leyl© Hanēmôēn yayēmlanan 

ĸiirleriyle ortak niteliklere sahiptir. M¿rac©ôa ĸiir tarzēndaki bir ĸarkē ve makta beytinde ebced hesabēna 

dayalē bir kelime oyunu bulunan gazel ise bi­im denemeleri ­er­evesinde deĵerlendirilmektedir. Tarih 

manzumeleri, konu edilen kiĸiler bakēmēndan ĸairin hayatēyla tutarlēdēr.  

LEH¢EDĶZ, pek ­ok ĸaire ait eserleri i­erdiĵinden bir ĸaire ait tespit edilen yeni ĸiirlerin 

aidiyetini belirleme ­alēĸmalarēnda kēsa s¿rede eserlerin taranmasēna olanak saĵlayan ºnemli bir 
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kaynaktēr. Derlemin i­eriĵinin yeni eserlerle geliĸtirilmesi, yazma eserlerin neĸir ­alēĸmalarēnēn olasē 

karēĸēklēlardan arēndērēlmasēna ve bilimsel bir temelde s¿rd¿r¿lmesine ºnemli katkē saĵlayacaktēr. 
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EK 

LEYLĄ HANIMôIN YENĶ ķĶĶRLERĶ 

M¿stezǕd18 

[MefᾺȊl¿ mefǕᾺǭl¿ mefǕᾺǭl¿ feᾺȊl¿n 

MefᾺȊl¿ feᾺȊl¿n] 

1 Ey dil o mehi¶ cevr ¿ sitemden uanēpdēr 

Bir g¿n utanēpdēr 

abr eyle gº¶¿l ­oǣu gidip azē alēpdēr 

Bezme apanēpdēr  

2 M¿jgǕn ile urdē beni ol ĸȊ-ē dil-ǕrǕ 

an­er ­ekip ammǕ 

PeykǕnē¶  ucē sǭneye ĸºyle ayanēpdēr 

ana boyanēpdēr 

3 Dil teĸne olup atlime eyler ise urbǕn 

Ol ǣamze-i fettǕn 

Ȋnǭ gºzi Ȋn-ē cigerim bǕde anēpdēr 

aylǭce anēpdēr 

4 Kendi gibi bir Ǖfete dȊĸ olsa o dilber 

ᾺUĸĸǕēna sērdēr 

PervǕne- ēfat Ǖteĸ-i dǭdǕrē yanēpdēr 

Ol dem uyanēpdēr 

5 Mey nȊĸ idip aǣyǕr ile andilliôye gitmiĸ 

 Seyr eyle ki nôitmiĸ 

AᾺdǕlarēnē yǕr-ē vefǕ-dǕrē anēpdēr 

Ki be inanēpdēr 

6 Var iĸine zǕhid der-i mey- Ǖneye urma 

Anē ba¶a orma 

Sºzd¿r bu ya ular durulunca bulanēr 

Elbetde alēpdēr 

7 Bir yerde alēp pǕyēna d¿ĸdi hele LeylǕ 

Dil -dǕr ile tenhǕ 

Bi¶ ĸerm ile avǕl-i dil-i zǕrē anēpdēr 

Derdi boĸanēpdēr 

 

 

 

 

 

 
18 20a 
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Gazeller 

119 

[FeᾺilǕt¿n feᾺilǕt¿n feᾺilǕt¿n feᾺil¿n]  

1 A lēmē eyleyeli leylǭ-i z¿lf¿¶ yaǣma 

Nice demdir ki benim meskenim oldē a ra 

2 ¢ºlde FerhǕd ile ays olsa nôola pǕdiĸǕhēm 

Ķĸte anlar gibi ben daē get¿rd¿m sevdǕ 

3 O b¿t¿n baǣlanalē silsile-i z¿lfine Ǖh 

Dil -i dǭvǕne de u lanmadē gitdi ǕlǕ 

4 Eĸk-i p¿r- Ȋnumē seyl anmēĸ iken bar-ē muǭ 

Yine hǭ­ eylemedi Ǖteĸ-i ᾺǕĸēm ifǕ 

5 Kºhne dǭvǕneyim Ὰafv eylesin erbǕb-ē ēred 

Laf -ē sevdǕya da masȊbdur Ὰadedde LeylǕ 

220 

[MefᾺȊl¿ mefǕᾺǭl¿ mefǕᾺǭl¿ feᾺȊl¿n]  

1 Ol ǣonce-dehen ¿sn ile meĸhȊr-ē cihǕndēr 

KǕr-ē dil-i bǭ­Ǖre hemǕn Ǖh u fiǣǕndēr 

2 PinhǕn iderim rǕz-ē ǣam-ē Ὰaĸē ben ammǕ 

Sevmem de disem ben seni biôllǕhǭ yalǕndēr  

3 ķol nǕvek-i ǣamze¶le eyleme beni mecrȊ 

ēyma ten-i dil- asteye ey ĸȊ ziyǕndēr 

4 ¢ekme dil-i bǭmǕreye gel tǭr ¿ kemǕnē 

Bu r¿tbe cefǕyē ­eke bilsin mi bu cǕndēr 

5 Ȋn-ē dilime teĸne olup tǭr-i nigǕhē 

a d-ē dil-i ᾺuĸĸǕ ider ebrȊsē kemǕndēr 

6 Her la ada bi¶ an ider aldanma o dil-dǕr 

LeylǕ a er it ǣamze-i Ȋn-rǭzi yamǕndēr 

 

321 

[MefǕᾺǭl¿n mefǕᾺǭl¿n mefǕᾺǭl¿n mefǕᾺǭl¿n] 

1 KemǕnē sǭne-i mecrȊuma oǣrē urulmuĸdur  

Gº¶¿l ĸimdi bir ebrȊ-yē siyeh-kǕra urulmuĸdur 

2 Yilerken segleri¶le bundan evvel ᾺǕĸē-ē bǭmǕr 

u Ȋra bama ĸǕhēm bǕr-ē minetle yorulmuĸdur 

3 Dil -i dǭvǕne ger­i mevc urdē u gibi ammǕ 

HevǕ-yē Ὰaĸ ile cȊĸ eyley¿p ĸimdi durulmuĸdur 

 
19 1 21a 
20 2 26b-27a 
21 3 27a 
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4 Ķd¿p bu gice anbȊru ile yǕr valēnē ǭmǕ 

ulaǣē o bet-i elvǕda sǕǭni¶ burulmuĸdur 

5 elǕk itdikce sen ᾺǕĸēēnē meydǕn-ē Ὰaĸ i­re 

Ne Ȋn-rǭz olduǣu¶ ey ĸȊ LeylǕôdan orulmuĸdur 

422 

[FǕᾺilǕt¿n fǕᾺilǕt¿n fǕᾺilǕt¿n fǕᾺil¿n] 

1 Ὰǔĸēēm nȊr-ē cemǕl u z¿lf-i yǕrim dildedir  

Bºyle bir dǭvǕneyim leyl ¿ nehǕrim dildedir 

2 Eylemezsem de nôola nǕr-ē ǣamē¶la iftiǕr 

SǕye-i Ὰaĸē¶da ammǕ iĸtihǕrēm dildedir 

3 Ben bu menzil-gehde nǕr-ē Ὰaĸ ile pervǕne-veĸ 

Eylemem ifĸǕ-yē rǕz aǣyǕra rǕzēm dildedir 

4 ĶltifǕt itmem cihǕnē¶ bǕǣēna ezhǕrēna  

TǕze tǕze dǕǣ a­ēlmēĸdēr bahǕrēm dildedir 

5 B¿lb¿l-ǕsǕ itmey¿p bu bǕǣ-ē ᾺǕlemde fiǣǕn 

Ger­i ǕmȊĸ oldum ammǕ Ǖh u zǕrēm dildedir 

6 almadēysa pǕyine y¿z s¿rmege bir ǣayrē yol 

Varmaǣa sȊy-ē nigǕra reh-g¿zǕrēm dildedir 

7 La a la a atline fermǕn ider ᾺuĸĸǕēnē¶ 

Var ola tatēnda LeylǕ seyr-i yǕrim dildedir 

523 

[MefǕᾺǭl¿n mefǕᾺǭl¿n feᾺȊl¿n] 

1 KemǕn-ǕsǕ uruldu iki ebrȊ  

Atar tǭri dil-i mecrȊa oǣru 

2 ᾺAceb insǕn ile eyler mi ¿lfet 

ǢazǕl-ē vaĸidir ol ­eĸm-i ǕhȊ 

3 Gºrenler Ǖl-i rȊyu¶ ann iderler 

M¿cǕvir KaᾺbeôde bir dǕne hindȊ 

4 Nôola malȊb iderse val-ē yǕri  

ᾺĶlǕc ¿mǭd ider elbetde ayrȊ 

5 FirǕ-ē bǕde-i laᾺli¶le sǕǭ 

D¿ ­eĸmim eĸk-i p¿r- Ȋnumla memlȊ 

6 Ezelden ᾺǕĸē-ē bǭ­Ǖre ĸǕhēm 

apē¶da bende oldē boynu baǣlu 

7 Ba¶a m¿jgǕn-ē yǕri orma LeylǕ 

Dili mecrȊ iden iĸte budur bu 

 
22 4 27a 
23 5 36b 
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624 

[MefᾺȊl¿ fǕᾺǭlǕt¿ mefǕᾺǭl¿ fǕᾺǭl¿n] 

1 Uydu¶ raǭbe aldē¶ gºz gºre g¿nǕhēmē  

ᾺArĸa ­ēardē¶ Ǖteĸ-i ǣayretle Ǖhēmē 

2 AǣyǕra arĸē nȊr-ē cemǕli¶de rȊz u ĸeb 

Z¿lf¿¶ gºrenler a¶ladē bat-ē siyǕhēmē 

3 avfēm budur aldē bu ĸeb aǣyǕrē yanēna 

R¿ᾹyǕda gºrd¿m ebr-i siyǕh i­re mǕhēmē  

4 Hav hav diyince bǕǣ-ē viǕlinde seg raǭb 

¦rk¿tdi murǣ-ē cǕn-ē dili kesdi rǕhēmē 

525 DevrǕn ba¶a baĸ eylese tǕc-ē m¿cevheri 

LeylǕ degiĸmem yine kºhne k¿lǕhēmē 

726 

[FeᾺilǕt¿n feᾺilǕt¿n feᾺilǕt¿n feᾺil¿n] 

1 Nôitd¿¶ aǣyǕr-ē siyeh-rȊya vefǕdan ǣayrē  

Ne gºr¿r kǕfir Ὰaceb rȊy-ē afǕdan ǣayrē 

2 Ben taamm¿l ideyim bǕrǭ sen inǕf eyle 

Neni gºrd¿m a cefǕ-pǭĸe cefǕdan ǣayrē 

3 Devr-i ¿sn¿¶de ne kim var ise itdi¶ iᾺaa 

PǕre pǕre dil-i mecrȊa devǕdan ǣayrē 

4 Sa¶a meyl eyleyeli sºyle ne itdim peydǕ 

aēlē sǕye-i Ὰaĸē¶da belǕdan ǣayrē 

5 ķeb-i fir atde ara batēmē yǕr itdikce  

Ne gºr¿r gºzlerim ol aĸē aradan ǣayrē 

6 ¢¿nki itdiyse dili nǕvek-i m¿jgǕna hedef 

Ne gel¿r ǣamze gibi tǭr-i a Ǖdan ǣayrē 

7 Yeter avǕli¶i ᾺarŨ eyleme LeylǕ yǕre 

Bir acēr yo dil-i mecrȊa udǕôdan ǣayrē 

 

KētᾺalar 

127 

[MefᾺȊl¿ mefǕᾺil¿ mefǕᾺil¿ feᾺȊl¿n] 

1 Ben rǕh-ē muabbetde dil-ǕgǕhē buldum 

 ¢eĸmimde ayǕli¶ gibi hem-rǕhē buldum 

 
24 6 39b 
25 6. Ķkinci dize ñLeylǕ yine degiĸmem o kºhne k¿lǕhēmēò bi­iminde tashih edilince vezne uymaktadēr. 
26 7 40a 
27 1 40a-40b 
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2 Ceng eyler iken bir g¿n ᾺAcem ile LeylǕ 

 CǕn u seri virdi ise bir ĸǕhē buldum  

 228 

 [FeᾺilǕt¿n feᾺilǕt¿n feᾺilǕt¿n feᾺil¿n] 

1 BǕde nȊĸ eyler iken d¿n gice ol rȊ-ē revǕn 

 Bezmine ol anemi¶ cǕn u dil itdim biryǕn 

2 Alup ǕǣȊĸuma ol ayle-geri ann itdim 

 GȊyiyǕ ĸǕh-ē cihǕn ēldē Ὰaiye ihsǕn 

M¿fredler29 

1 

[FeᾺilǕt¿n mefǕᾺil¿n feᾺil¿n] 

Urdēǣē gibi beni m¿jgǕnē¶ 

YǕre-i albini sil LeylǕônē¶  

2 

 [MefǕᾺǭl¿n mefǕᾺǭl¿n mefǕᾺǭl¿n mefǕᾺǭl¿n] 

Benim Ǖh u fiǣǕnēmdan aber-dǕr olmasēn b¿lb¿l 

 Yeter zǕr oldēǣē bir at daē zǕr olmasēn b¿lb¿l 

 

ķarkēlar 

130 

 [FǕᾺilǕt¿n fǕᾺilǕt¿n fǕᾺilǕt¿n fǕᾺil¿n] 

1 Ὰǔĸēa bǭgǕne urma gel barēĸ ol ǕĸinǕ 

Sºyle g¿l AllǕh i­¿n c¿rm¿m nedir k¿sd¿¶ ba¶a 

Ge­mezem bir vech ile ben eylese¶ y¿z bi¶ cefǕ 

Sºyle g¿l AllǕh i­¿n c¿rm¿m nedir k¿sd¿¶ ba¶a 

2 TǕ bu r¿tbe bende ki bǕᾺiŝ nedir itdi¶ ǣaŨab 

¥ld¿r¿r bǭgǕne evŨǕᾺēn beni ey ǣonce-leb 

Aǣlamadan ǣayrē kǕrēm var mē sºyle rȊz u ĸeb 

Sºyle g¿l AllǕh i­¿n c¿rm¿m nedir k¿sd¿¶ ba¶a 

3 aᾺn ider mi Ὰaĸēmē sen mǕh-ē tǕbǕnēm gºren 

Mer amet ēlmaz mē ǕyǕ ­eĸm-i giryǕnēm gºren 

KǕfir olsa ram ider Ǖl-i perǭĸǕnēm gºren 

Sºyle g¿l AllǕh i­¿n c¿rm¿m nedir k¿sd¿¶ ba¶a 

4 Cevrine abr eyledim ben nǕle-i zǕr itmedim 

 Her ne derd ise ­ekip aǣyǕra ihǕr itmedim 

 Aǣlayēp yandēm her ᾺuĸĸǕē aberdǕr itmedim 

 
28 2 40b 
29 41a 
30 1 41b-42a 
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 Sºyle g¿l AllǕh i­¿n c¿rm¿m nedir k¿sd¿¶ ba¶a  

5 Me heb-i dilde seni¶ LeylǕ ulu¶ sen pǕdiĸǕh 

 ahr ile olsun a¶a itmez misin bir kez nigǕh 

 ǔteĸim efzȊn idip yadē beni eyvǕh Ǖh 

 Sºyle g¿l AllǕh i­¿n c¿rm¿m nedir k¿sd¿¶ ba¶a 

231 

[M¿stefᾺil¿n m¿stefᾺil¿n] 

1 Yo ma-i ĸȊ-ē iĸve-ger 

ᾺUĸĸǕa eyler ǭleler 

Alsa kemǕnē¶ destine 

an aǣlamaz mē dǭdeler 

Degmez mi bi¶ gencǭne-zer 

ǢǕyet g¿zeldir ĸǭve-ter  

2 EbrȊlarēn ēldēm ayǕl 

NȊr-ē cemǕli¶ durur Ǖl 

Ri atle ba  evǕrēna  

ᾺUĸĸǕēna valē muǕl 

Degmez mi bi¶ gencǭne-zer 

ǢǕyet g¿zeldir ĸǭve-ter  

3 Ben mǕᾹilim rusǕrēna 

ǔteĸ gibi dǭdǕrēna 

PervǕne ¿sni olana 

Yanmaz mē Ὰaĸē¶ nǕrēna 

Degmez mi bi¶ gencǭne-zer 

ǢǕyet g¿zeldir ĸǭve-ter  

4 ¢eĸmim siyǕhē mest-i nǕz 

KǕrēm benim sȊz-ē g¿dǕz 

Derdle an aǣlar ise 

LeylǕ ider mi keĸf-i rǕz 

Degmez mi bi¶ gencǭne-zer 

ǢǕyet g¿zeldir ĸǭve-ter  

332 

[mefǕᾺǭl¿n mefǕᾺǭl¿n mefǕᾺǭl¿n mefǕᾺǭl¿n] 

1 Ba¶a ulm itdi sev  i­re gºr¿p ol ǣamzesi Ȋn- ĝǕr 

O¶ulmaz yǕre a­dē mecrȊuma tekrǕr 

Nôolur teĸrǭf ideydi bir ĸeb olsun bezmime dil-dǕr 

O¶ulmaz yǕre a­dē mecrȊuma tekrǕr 

233 Ne Ǖlet vardēr ǕyǕ dilberi¶ ­eĸm ile aĸēnda 

Beni bend eylemiĸdi z¿lfine on altē yaĸēnda 

O¶ulmaz yǕre a­dē mecrȊuma tekrǕr 

 
31 2 42a-42b 
32 3 42b 
33 Bendin 3. dizesi bulunmamaktadēr. 
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3 Bilinmez kimlere hem-dem idi hem nôeyledi nôitdi 

O kǕfir ǣamzelerle bu dil-i mecrȊē incitdi 

oyup Ǖĸē-ē nǕ-ĸǕdē ayretde ­ēēp gitdi 

O¶ulmaz yǕre a­dē mecrȊuma tekrǕr 

4 Eger mafǭce gºrsem ben o mǕh-ē ᾺǕlem-ǕrǕyē 

FedǕ eyler idim bir mȊyēna elbetde d¿nyǕyē 

Ezelden Ǖteĸ-i ru sǕrēna yamēĸdē LeylǕôyē 

O¶ulmaz yǕre a­dē mecrȊuma tekrǕr 

434 

[M¿stefᾺil¿n m¿stefᾺil¿n] 

1 Cevri¶le ᾺǕĸē astedir 

Zencǭr-i z¿lfe bestedir 

Meylim o ­eĸm-i mestedir 

Gº¶l¿m sa¶a iĸkestedir 

2 Ķrdi per-i teĸmǭr yine 

Sǭnem siperdir tǭrine 

Yo  ­Ǖre hǭ­ taᾺmǭrine 

Gº¶l¿m sa¶a iĸkestedir 

3 Bilmem nôi­¿n ey bǭ-vefǕ 

Ra m itmedi¶ bir kez ba¶a 

Nôitd¿m sa¶a hey kǕfir 

Gº¶l¿m sa¶a iĸkestedir 

4 ᾺUĸĸǕ-ē zǕre bǭ-sebeb 

Bǭ-hȊde eylersin ǣaŨab 

Keyfi¶ buyur ey ǣonce-leb 

Gº¶l¿m sa¶a iĸkestedir 

5 MecbȊr isem evvel nôola 

YǕr artē aǣyǕrē¶ ola  

Ge­mez sºz¿¶ hǭ­ bir pȊla 

Gº¶l¿m sa¶a iĸkestedir 

6 AǣyǕrē memnȊn eyledi¶ 

LeylǕôyē mazȊn eyledi¶ 

ᾺAĸē¶la MecnȊn eyledi¶ 

Gº¶l¿m sa¶a iĸkestedir 

535 

[MefᾺȊl¿ mefǕᾺǭl¿ mefǕᾺǭl¿ feᾺȊl¿n] 

1 Dil -dǕr ile keĸt itdigimiz bǕǣ ile dǕǣlar 

ᾺAĸk ile a­ēlmēĸdē o dem sǭnede dǕǣlar 

A vǕl-i dil-zǕrēmē ĸimdi gºren aǣlar 

ķimdi bize hep ĝǕb u ayǕl oldē o ­aǣlar 

 
34 4 42b-43a 
35 5 43a 
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2 Ben nǕleler itdikce gice yǕr uyanērdē 

FeryǕd u fiǣǕnēm ney u anbȊr anērdē 

B¿lb¿ller Ǖǣēz a­maǣa ol dem uanērdē 

ķimdi bize hep ĝǕb u ayǕl oldē o ­aǣlar 

3 Ǖērda mēdēr yǕr ile andǭllide Ὰiĸret 

Gºk andǭl olup Gºkuôya mafǭce Ὰazǭmet 

Neydi o cefǕ-pǭĸe baĸaca ¿lfet 

ķimdi bize hep ĝǕb u ayǕl oldē o ­aǣlar 

4 Bir g¿n o perǭ-rȊy giderken iki ­ifte 

Bir iki ¿­ abǕb ile zev itdi¶ o hefte 

Vardē biri LeylǕ imiĸ ol gº¶li ĸikeste 

ķimdi bize hep ĝǕb u ayǕl oldē o ­aǣlar 

636 

FǕᾺilǕt¿n fǕᾺilǕt¿n fǕᾺilǕt¿n fǕᾺil¿n 

1 ᾺǔĸēǕnē¶ ĸimdi ol meh-i ǣonce-i g¿l-zǕrēdēr 

Aǣladan ᾺǕĸēlarē hep Ǖteĸ-i dǭdǕrēdēr 

ᾺA lēmē tǕrǕc iden Ǖh z¿lf-i Ὰanber-bǕrēdēr 

TǕ ezelden ᾺǕĸēē¶ yanma ya ēlma kǕrēdēr 

2 Gitmiĸ aǣyǕr ile dilber a n-ē SaᾺdǕbǕdôa dek 

asret ile ge­di Ǖh Ǖyine-i pȊlǕda dek 

ķimdi mecrȊhuôl-fuᾹǕd oldum dil-i nǕ-ĸǕda dek 

TǕ ezelden ᾺǕĸēē¶ yanma ya ēlma kǕrēdēr 

3 NȊĸ idip mey-i ᾺǕrēŨē¶ mihr-i dēraĸǕn eylemiĸdir 

B¿lb¿l-ǕsǕ ĸimdi LeylǕôyē ǣazel- ĝǕn eylemiĸdir 

¢eĸm-i cellǕdē o mehi¶ g¿nde bi¶ an eylemiĸdir 

TǕ ezelden ᾺǕĸēē¶ yanma ya ēlma kǕrēdēr 

737 

[MefᾺȊl¿ mefǕᾺǭl¿ mefǕᾺǭl¿ feᾺȊl¿n] 

1 ᾺArŨ eylesem avǕlimi ol ĸǕha yeri var 

CǕnēmda yine Ǖteĸ-i Ὰaĸē¶ ĸereri var 

Sǭnemde benim an­er-i hicri¶ eŝeri var 

CǕnēmda yine Ǖteĸ-i Ὰaĸē¶ ĸereri var 

2 Hem- o bet olup rȊz u ĸeb aǣyǕr ile ¿lfet 

LǕyē mē Ὰacep ĸǕnē¶a bu hicr ile firat 

Ǖ itdi benim Ǖatimi Ǖteĸ-i asret 

CǕnēmda yine Ǖteĸ-i Ὰaĸē¶ ĸereri var 

3 AǣyǕr ile ¿nsiyet id¿p bǕdeyi ­adē¶ 

Her la a beni Ǖteĸ-i hicrǕna bēradē¶ 

Dil murǣēnē pervǕne miŝǕl Ǖteĸe yadē¶ 

CǕnēmda yine Ǖteĸ-i Ὰaĸē¶ ĸereri var 

 
36 6 43a-43b 
37 7 43b-44a 
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4 Dil va lēna saᾺy itdi ammǕ bulmadē rǕhē¶ 

SȊzen gibi deldi cigerim ­eĸm-i siyǕhē¶ 

Ȋn itdi benim baǣrēmē bir kere nigǕhē¶ 

CǕnēmda yine Ǖteĸ-i Ὰaĸē¶ ĸereri var 

5 Bir Ǖh ideyim ubbe-i eflǕke ayansēn  

K¿lan gibi LeylǕ o mehi¶ Ὰaĸēna yansēn 

Dil -teĸne olup asret ile ana boyansēn 

CǕnēmda yine Ǖteĸ-i Ὰaĸē¶ ĸereri var 

838 

[MefᾺȊl¿ fǕᾺilǕt¿ feᾺȊl¿n] 

1 Bir ĸȊ-ē dil-keĸ ammǕ ne meh-veĸ  

Dilberdir ammǕ abᾺē p¿r-Ǖteĸ 

ReftǕr-ē rȊhē ǣǕyetle ser-keĸ 

Ὰǔlemde aᾺa yo dur a¶a eĸ 

2 Ȋr-ē cinǕna be¶zer edǕsē 

ᾺUĸĸǕa olsa luf u ᾺaǕsē  

Meclisde ēlsa ĸarē bir ǕǣǕz 

ᾺA lēm perǭĸǕn eyler adǕsē 

3 ad eyledikce ebrusē ĸimĸǭr 

Eyler nigǕhē tǕ cǕna teᾹŝǭr 

Ǖbil mi ǕyǕ rȊyēna39 

DǭvǕne Ὰaĸa z¿lfini zencǭr 

440 avrē pek aᾺlǕ bilmez mi LeylǕ 

Meclisde def alsa destine Ǖh 

Eylerdi Ὰalēm bǭ-ĸ¿phe yaǣmǕ 

941 

[M¿stefᾺil¿n m¿stefᾺil¿n] 

1 Ǣonce-dehen rusǕrē Ǖl 

G¿ller gibi bir nev-bahǕr 

Degmez mi ēl bir kez ayǕl 

urbǕn bi¶ gencǭne mǕl 

2 GǭsȊlarē s¿nb¿l gibi  

Her sºzleri b¿lb¿l gibi 

Bir ande ēlsa g¿l gibi 

urbǕn bǭn gencǭne mǕl 

3 Ķnc¿ midir ǕyǕ nedir 

Gºzleri daē mestǕnedir 

CǕnlar fedǕ d¿nyǕ nedir 

urbǕn bi¶ gencǭne mǕl 

 
38 8 45a 
39 3. Dizenin vezni bozuktur. 
40 4. Bendin son dizesi bulunmamaktadēr. 
41 9 45b 
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4 Ra s eyley¿p ol ǣonce-ter 

ReftǕrē d¿nyǕlar deger 

LeylǕ fedǕ olmaz mē ser 

urbǕn bi¶ gencǭne mǕl 

1042 

[MefǕᾺǭl¿n mefǕᾺǭl¿n mefǕᾺǭl¿n mefǕᾺǭl¿n] 

1 Buyur a n-ē ­emen-zǕra ᾺinǕyet ēl efendim g¿l 

A­ēl g¿ller gibi hem Ὰayĸ u Ὰiĸret ēl efendim g¿l 

Bu cism-i nǕtȊvǕnēm gºr de ĸefat ēl efendim g¿l 

Nôolur bir kez nigǕh eyle m¿r¿vvet ēl efendim g¿l  

2 udȊmu¶la yine ¿ftǕdegǕnē¶ neĸᾹe-yǕb olsun 

Benim de dȊd-ē Ǖhēmdan ­emende lǕleler olsun 

S¿z¿ls¿n ­eĸm-i ma mȊru¶ o demde bǕdeler olsun 

Nôolur bir kez nigǕh eyle m¿r¿vvet ēl efendim g¿l 

3 Beni mecnȊn iderken bir nigehle dǭdesi ǕhȊ 

Yine dil urre-i p¿r-­ǭnine baǣlandē nôolsun bȊ 

G¿zel baĸēn i­¿n ram eyle ᾺuĸĸǕēna ey meh-rȊ 

Nôolur bir kez nigǕh eyle m¿r¿vvet ēl efendim g¿l 

4 Tera ¿m eyle LeylǕôya benim ĸǕh-ē cihǕnēm 

Seni¶ fikr-i vi Ǖli¶le ayǕle dºndi sulǕnēm 

CihǕnē asreti¶le yamadē¶ bu Ǖh u fiǣǕnēm 

Nôolur bir kez nigǕh eyle m¿r¿vvet ēl efendim g¿l 

1143 

[M¿stefᾺil¿n m¿stefᾺil¿n] 

1 ¢alsēn bu zev ol nev-cevǕn 

Virsin cihǕna nǕm u ĸǕn 

ᾺUĸĸǕēdēr c¿mle cihǕn 

Nergis-terin aĸē kemǕn 

Ὰǔĸēlarē eyler fiǣǕn 

2 Virdikce dehre zǭb ¿ fer 

 EvǕrē d¿nyǕlar deger 

Hǭ­ yodur ºyle p¿r-h¿ner 

Nergis-terin aĸē kemǕn 

Ὰǔĸēlarē eyler fiǣǕn  

3 Gºzler ne Ǖfetdir amǕn 

Olsun fedǕ tende bu cǕn 

Bu zev -ē rȊzēn geldi hemǕn 

Nergis-terin aĸē kemǕn 

Ὰǔĸēlarē eyler fiǣǕn  

4 Ma mȊr-veĸ ­eĸm-i siyǕh 

ᾺA lēm alēr mest-i nigǕh 
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Olma da m¿lk-i ¿sne ĸǕh 

Nergis-terin aĸē kemǕn 

Ὰǔĸēlarē eyler fiǣǕn 

5 Seyr eyleyen bǭ-hȊĸ olur 

Gºzler daē saroĸ olur 

LeylǕ o dem ǕmȊĸ olur 

Nergis-terin aĸē kemǕn 

Ὰǔĸēlarē eyler fiǣǕn 

1244 

[M¿stefᾺil¿n m¿stefᾺil¿n] 

1 Ben gºrmedim ºyle civǕn 

MǕnendi yo vaôllǕh inan 

¢alsa kemǕnēn nǕz ile 

 ᾺUĸĸǕk ider Ǖh u fiǣǕn 

ArzȊ-yē cǕn eyler hemǕn 

Ὰǔĸēlarēn addi kemǕn 

2 Bir kºrpe ĸȊ-ē ǣonce-leb 

Nesli melek midir Ὰaceb 

TǕ ub a dek b¿lb¿l gibi 

FeryǕd ider ᾺuĸĸǕē hep 

ArzȊ-yē cǕn eyler hemǕn 

Ὰǔĸēlarēn addi kemǕn 

3 Ba  dǭde-i ma mȊrēna  

Hem gerden-i billȊrēna  

MirᾹǕt-veĸ ayrǕn olur 

Der-sǭne-i p¿r-nȊrēna 

ArzȊ-yē cǕn eyler hemǕn 

Ὰǔĸēlarēn addi kemǕn 

4 Ǣamzeyle bi¶ an eyledi 

ᾺUĸĸǕē nǕlǕn eyledi 

NȊr-ē cemǕline o mǕh 

LeylǕôyē ayrǕn eyledi 

ArzȊ-yē cǕn eyler hemǕn 

Ὰǔĸēlarēn addi kemǕn 

1345 

[FǕᾺilǕt¿n fǕᾺilǕt¿n fǕᾺilǕt¿n fǕᾺil¿n] 

1 Ol ĸeh-i ¿sn¿¶ cemǕline fedǕ olsun bu cǕn 

Eyliyor sǭne kemǕnē Ὰandelǭb-ǕsǕ fiǣǕn 

Va lē degmez mi Ὰaceb ol nev-nihǕli¶ hep cihǕn 

Eyliyor sǭne kemǕnē Ὰandelǭb-ǕsǕ fiǣǕn 

2 Pek g¿zeldir yomadēr arz-ē evǕrē ĸǭrǭn 
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Ķsterim ­eĸm-i asredin olsun o mihr u ǭn 

Ǖniŝ olmam eylesem dilberliginde bi¶ yemǭn 

Eyliyor sǭne kemǕnē Ὰandelǭb-ǕsǕ fiǣǕn 

3 ¿sn-i ul ēyla tefǕur eylesin ol Ὰiĸveger 

Eylemiĸ a¶a velǭyy¿ôl-niᾺmetim ¿sn-i na ar 

Ķtmesem mi rȊyēna badēca her dem giryeler 

Eyliyor sǭne kemǕnē Ὰandelǭb-ǕsǕ fiǣǕn 

4 Eylesem mȊy-ē miyǕnē¶ ben o dil-dǕrē¶ ayǕl 

Mest olup bǭ-ĸ¿bhe olmaz mē gº¶¿l bir baĸa Ǖl 

Va lē ol mehpǕreni¶ LeylǕôya olmuĸdur muǕl 

Eyliyor sǭne kemǕnē Ὰandelǭb-ǕsǕ fiǣǕn 

1446 

[FeᾺilǕt¿n feᾺilǕt¿n feᾺilǕt¿n feᾺil¿n] 

1 Mer amet eylemedi¶ ᾺǕĸēa bir lǕa hemǕn 

Yo  mē albi¶de a Ǖlim seni¶ alǕ ǭmǕn 

almadē abra mecǕlim daē ey ĸȊ-ē cihǕn 

Ne olur valē¶ ile derdime eyle dermǕn 

2 Bi¶ seni¶ gibi benim ᾺǕĸē-ē Ὰ¿ryǕnēm var 

anma vardē viǕli¶ ile isǕnēm var  

Bi¶ daē ǣamze-i cellǕdēm ile anēm var 

Sen de isterse¶ eger cǕnēnē eyle urbǕn 

3 Dil arǕb olmadadēr ǣamze-i Ȋn- ĝǕrēndan 

Gice b¿lb¿l gibi nǕlendeyim ǕzǕrē¶dan 

Sen de bir g¿n ­ekeceksin bunē dil-dǕrēndan 

Fikr it encǕmēndadēr ᾺǕĸēa eyle isǕn 

4 Kimseler neĸᾹe-yi va lēm ile ĸǕdǕn olmaz 

Var mē bir dil ba¶a meyl eyleye vǭrǕn olmaz 

Bizde ᾺǕdet degil ᾺǕĸēlara i sǕn olmaz 

ǔteĸ-i Ὰaĸēm ile ­Ǖk eyle girǭbǕn 

5 Bu sºz¿¶ cǕnēma bir vech ile teᾺŝǭr itdi 

YaᾺnǭ ey ĸȊ civǕnlēda beni pǭr itdi 

Sa¶a dil Ǖl-i perǭĸǕnēnē tarǭr itdi  

Dil -i vǭrǕnemi lufȊ¶ ile eyle ĸǕdǕn 

6 Bana meyl eyleye¶ elbetde oǣur d¿nyǕdan 

ǔteĸ-i Ὰaĸēm ile belki daē ᾺubǕdan 

or benim abᾺēmē mecrȊum olan LeylǕôdan 

Gºr o bǭ-­Ǖreyi de ᾺǕlemi eyle iᾺǕn 

1547 

[FeᾺilǕt¿n feᾺilǕt¿n feᾺilǕt¿n feᾺil¿n] 

1 Ba¶a ram eyle gºz¿m yaĸē i­¿n 
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Sevdigim sevdigini¶ baĸē i­¿n 

Atmasa yabana kemǕn aĸē i­¿n 

Sevdigim sevdigini¶ baĸē i­¿n 

2 Sen de oldu¶ bu cefǕdan ǕgǕh 

Bunca demdir ­ekerim ey y¿zi mǕh 

Eyle bir kere alēr gºzle nigǕh 

Sevdigim sevdigini¶ baĸē i­¿n 

3 Sen de bildi¶ ki muabbet g¿­d¿r 

SȊziĸ-i Ǖteĸ-i asret g¿­d¿r 

Beni aǣlatma ki firat g¿­d¿r 

Sevdigim sevdigini¶ baĸē i­¿n 

4 ēfl-ē nǕzik sa¶a eylerse ricǕ 

CǕnēmē¶ cǕnē olan mǕh-li Ǖ 

Eylemese ᾺǕĸēēnē bºyle fedǕ 

Sevdigim sevdigini¶ baĸē i­¿n 

1648 

[FǕᾺilǕt¿n fǕᾺilǕt¿n fǕᾺilǕt¿nfǕᾺil¿n] 

1 Meclise p¿r-neĸᾹe-yi evvel geldigi¶ bilmez misin 

BǕǣ-ē Ὰiĸretde abǕ-veĸ yeldigi¶ bilmez misin 

¢eĸm-i ma mȊru¶la Ὰalēm ­eldigi¶ bilmez misin 

Tǭǣ-ē m¿jgǕnē¶la baǣrēm deldigi¶ bilmez misin 

2 Bir zamǕn inǕf iderken dǭde-i giryǕnēma 

ķimdi nôolsun zam-ē hicri¶ iĸledi tǕ cǕnēma 

Gºrse kǕfir ram ider bu nǕle v¿ efǣǕnēma 

Tǭǣ-ē m¿jgǕnē¶la baǣrēm deldigi¶ bilmez misin 

3 ķǕnēna lǕyē mēdēr ᾺuĸĸǕēna cevr eylemek  

D¿ĸmenim aǣyǕr ile gºrd¿m seni ben ey melek 

Ķtdigi¶ cevr ¿ cefǕyē ben unutmam aĸre dek 

Tǭǣ-ē m¿jgǕnē¶la baǣrēm deldigi¶ bilmez misin 

4 Sen afǕ eyle efendim geldi eyyǕm-ē nev-bahǕr 

B¿lb¿l-ǕsǕ ᾺǕĸēǕn efǣǕn ider leyl ¿ nehǕr 

Ma rem-i valē¶ olur LeylǕ ulu¶ encǕm-ē kǕr 

Tǭǣ-ē m¿jgǕnē¶la baǣrēm deldigi¶ bilmez misin  

1749 

[MefǕᾺǭl¿n mefǕᾺǭl¿n mefǕᾺǭl¿n mefǕᾺǭl¿n] 

1 Nôi­¿n a­dē¶ seni¶ Ὰaĸē¶la ara baǣlayanlardan 

Dil -i mecrȊē her g¿n ĸera ĸera dǕǣlayanlardan 

ŧarar var mē Ὰacep ĸǕhēm seni¶-­¿n aǣlayanlardan 

Siriĸk-i dǭdesi cȊlar yirine ­aǣlayanlardan 

2 Ba¶a bi¶ dek ile Ǖlim yine cevr ¿ cefǕ itdi¶ 
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Yiter ǣamze¶ ouyla sǭne-i mecrȊē incitdi¶ 

Ķd¿p pinhǕn o meh-rȊyēnē SaᾺdǕbǕdôa dek gitdi¶ 

Siriĸk-i dǭdesi cȊlar yirine ­aǣlayanlardan 

3 D¿ĸer mi ĸǕnēna bǭgǕnelerle eyle de o bet 

Ya Ǖlim Ǖatim Ǖ eylesin mi sȊziĸ-i fir at 

a­ēp ᾺǕĸēlardan eyledi¶ aǣyǕr ile ¿lfet 

Siriĸk-i dǭdesi cȊlar yirine ­aǣlayanlardan 

4 O g¿l-ru larēna s¿nb¿l gibi kǕk¿lleri¶ a­dē¶ 

 Unutmuĸdum ge­en o betleri d¿n gice sen a­dē¶ 

 Perǭ-veĸ geldi¶ ammǕ meclise cǕnǕ o dem a­dē¶ 

 Siriĸk-i dǭdesi cȊlar yirine ­aǣlayanlardan 

5 Beni bi¶ kez helǕk eylerse de ol tǭr-i m¿jgǕnē¶ 

 Yine ben a larēm sǭnemdeki esrǕr-ē pinhǕnē¶ 

 ¥b¿r ᾺǕĸēlarēndan sºyle farē var mē LeylǕônē¶ 

 Siriĸk-i dǭdesi cȊlar yirine ­aǣlayanlardan 

1850 

[M¿stefᾺil¿n m¿stefᾺil¿n] 

1 Dil va lē¶ eyler ǕrzȊ  

SeyrǕna ­ē ey mǕh-rȊ 

ǔteĸlere yansēn ᾺadȊ 

SeyrǕna ­ē ey mǕh-rȊ 

2 Gº¶l¿m sa¶a efgendedir  

Yo  bende ĸimdi sendedir 

Dil ney gibi nǕlendedir 

SeyrǕna ­ē ey mǕh-rȊ 

3 Yetmez mi bu feryǕd u zǕr 

ēl nȊr-ē vechi¶ ǕĸēkǕr 

Gelsin udȊmu¶la bahǕr 

SeyrǕna ­ē ey mǕh-rȊ 

4 Dil aylǭ dem ­ekdi emek  

Ra m eyle sen de ey melek 

ᾺUĸĸǕ-ē zǕra itme dek 

SeyrǕna ­ē ey mǕh-rȊ 

5 ad eyle mǕhē¶ cǕnēna  

D¿ĸs¿n felek dǕmǕnēna 

LeylǕôyē al bir yanēna 

SeyrǕna ­ē ey mǕh-rȊ 

1951 

[M¿stefᾺilǕt¿n m¿stefᾺilǕt¿n] 

1 Bir nigǕhē¶ ile ey kemǕn ebrȊ 
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ad itdi cǕna ol ­eĸm-i ǕhȊ 

ᾺA lēm perǭĸǕn orma nedir bu 

Sen de raǭbe itme tekǕpȊ 

ᾺĶyǕn benimse Ὰafv eyle yǕ hȊ 

2 ᾺUĸĸǕk-ē zǕra oldu¶sa hem-dem 

Ķtmem raǭbi esrǕra marem 

or ma efendim gel bezme sen hem 

Sen de raǭbe itme tekǕpȊ 

ᾺĶyǕn benimse Ὰafv eyle yǕ hȊ 

3 Gº¶l¿m d¿ĸ¿rd¿m bir Ὰiĸve-kǕra  

Ra m itmez alǕ ᾺuĸĸǕ-ē zǕra 

Yandēm elinden kǕfir ne ­Ǖre 

Sen de raǭbe itme tekǕpȊ 

ᾺĶyǕn benimse Ὰafv eyle yǕ hȊ 

4 ᾺUĸĸǕa cǕna riatle badē¶ 

Y¿z virdi¶ evvel so¶ra bēradē¶ 

LeylǕôyē kǕfir Ὰaĸē¶la yadē¶ 

Sen de raǭbe itme tekǕpȊ 

ᾺĶyǕn benimse Ὰafv eyle yǕ hȊ 

2052 

[MefǕᾺǭl¿n mefǕᾺǭl¿n feᾺȊl¿n] 

1 Seni¶ fikri¶le dem-Ǖ-dem rȊz u ĸeb Ǖh 

Nôi­¿n olmazsē¶ avǕlimden ǕgǕh 

Ba¶a bir m¿jde vir valēndan ey mǕh 

Yine ram itmez oldu¶ ba¶a eyvǕh 

2 Ra ǭbi¶ kibine cǕna inandē¶  

 Benim feryǕdēmē efsǕne andē¶ 

TecǕh¿l eyley¿p o¶ra utandē¶ 

Yine ram itmez oldu¶ ba¶a eyvǕh 

3 TeǣǕf¿l eyleme ey ­eĸm-i fettǕn 

Yetmez mi sa¶a bu Ǖh u efǣǕn 

Ya ēp yandērdē baǣrēm nǕr-ē hicrǕn 

Yine ram itmez oldu¶ ba¶a eyvǕh 

4 Bu r¿tbe-i nǕr-ē Ὰaĸa yanmēĸ iken 

Yine cǕnǕ sa¶a ¿ftǕdeyim ben 

Nôi­¿n bilmezlenirsin bende¶i sen  

Yine ram itmez oldu¶ ba¶a eyvǕh 

5 Bu LeylǕ abᾺēna fǕᾹi degildir 

Bilir sul Ǖnēma lǕyē degildir 

Seni¶ Ὰaĸē¶la kim yanē degildir 

Yine ram itmez oldu¶ ba¶a eyvǕh 
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2153 

[MefǕᾺǭl¿n mefǕᾺǭl¿n feᾺȊl¿n] 

1 CemǕl-i pǕki mehtǕb oldē gitdi 

Gºz¿m Ὰaĸēyla sǭrǕb oldē gitdi 

Bu dil Ὰaĸē¶la bǭ-tǕb oldē gitdi 

CihǕnda ĸekli nǕ-yǕb oldē gitdi 

2 Bu dil Ὰaĸē¶ ile Ǖh nǕle eyler 

CihǕnē sensiz ey meh-pǕre neyler 

Gºrenler nȊr-ē vechi¶ bunē sºyler 

CihǕnda ĸekli nǕ-yǕb oldē gitdi 

3 KemǕna be¶zer ebrȊ-yē siyǕhē  

Dili ya dē ǣaŨȊbǕne nigǕhē 

Yanup Ǖline oldum bende sȊzǕnē 

CihǕnda ĸekli nǕ-yǕb oldē gitdi 

4 Bu LeylǕ avrēna efgende oldē 

adǕsēn gȊĸ id¿p nǕlende oldē 

Sa¶a hem boynu baǣlē bende oldē 

CihǕnda ĸekli nǕ-yǕb oldē gitdi 

2254 

[M¿stefᾺilǕt¿n m¿stefᾺilǕt¿n] 

1 Gºrd¿kce verd-i ru sǕr-ē yǕri 

BeyhȊde itme gel Ǖh u zǕrē 

RǕz-ē derdini ᾺǕrŨ eyle bǕrǭ 

ᾺUĸĸǕ-ē zǕrē celb itme kǕrē 

Seyr eyle ras-ē ceylǕn yǕri  

2 Gºrmek dilerse¶ rȊz-ē ēyǕmet 

 Atsēn perende ol p¿r-nezǕket 

 Ra  eyledikce gel eyle ri at   

 ᾺUĸĸǕ-ē zǕrē celb itme kǕri 

Seyr eyle ras-ē ceylǕn yǕri 

3 Ol ēfl-ē nǕzēm atsa perende 

Ὰǔĸēlarē¶ almaz cǕnē bedende 

Bir ǣonce-g¿ld¿r eylerse ande 

ᾺUĸĸǕ-ē zǕrē celb itme kǕrē 

Seyr eyle ras-ē ceylǕn yǕri  

4 KǕk¿lleri veĸ ol ­eĸm-i fettǕn 

Eyler demǕdem Ὰalēm perǭĸǕn 

Bi¶ nǕz ile oynar yavru avĸan 

ᾺUĸĸǕ-ē zǕrē celb itme kǕrē 

Seyr eyle ras-ē ceylǕn yǕri  
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5 Ceb itdi gº¶l¿m ol add-i bǕlǕ 

NȊr-ē cemǕli bir durur raᾺnǕ 

Ez cǕn u dil mecbȊr oldē LeylǕ  

ᾺUĸĸǕ-ē zǕrē celb itme kǕrē 

Seyr eyle ra -ē ceylǕn yǕri 

 

MuᾺamm©55 

[MefǕᾺǭl¿n mefǕᾺǭl¿n mefǕᾺǭl¿n mefǕᾺǭl¿n] 

1 ayǕl-i ĸemᾺ-i ru sǕru¶la her ĸeb gºzlerim giryǕn 

FirǕē¶la efendim oldē ᾺǕĸē-ē zǕr u ser-gerdǕn 

2 Ya sen de meramet itmez misin ᾺuĸĸǕē¶a Ǖlim 

 uhȊr itdikde Ὰaĸkē¶ sǭnede yanmadayēm el-Ǖn 

3 Hele bir kez nigǕh itse¶ nôolur Ǖl-i dil-i zǕra 

 LeyǕl-ē ǣamda LeylǕ asreti¶le Ǖh ider her Ǖn 

 

 

Tarihler  

156 

TǕrǭ-i ķey¿lislǕm-ē Mekkǭ Efendi-zǕde MuafǕ Ὰǔēm Efendi aŨretleri  

[MefǕᾺǭl¿n mefǕᾺǭl¿n mefǕᾺǭl¿n  mefǕᾺǭl¿n] 

1 Semiyy-i fa r-ē ᾺǕlem MuafǕ Ὰǔēm Efendi kim 

 Yine ǣarrǕ ile giydi ferde-i fetvǕyē lǕyēdēr 

2 Anē¶ faŨl u h¿nerde yo naǭri gelmedi alǕ 

 Hele her vech ile ᾺǕllǕme-i eslǕfa fǕᾹidir 

3 Anē¶ teĸrǭfine mesrȊr olup bu evk u ĸǕdǭden 

 BahǕristǕn-ē ᾺǕlem c¿mle zerrǭn ¿ ĸaǕyēdēr 

4 Didi arf-i m¿naat ile LeylǕ bendesi tǕrǭ 

 Ķki mērǕᾺē kim her bir sºzi abᾺa muvǕffadēr 

5 udȊmēyla m¿zeyyen ēldē semiyden eyleye bǕrǭ 

 Yine Ὰǔēm Efendi mesned-i fetvǕya lǕyēdēr (1239 / 1823) 

257 

TǕrǭ-i VilǕdet-i MurǕd Efendi 

[FǕᾺilǕt¿n fǕᾺilǕt¿n fǕᾺilǕt¿n fǕᾺil¿n] 

1 Virdi bir maᾺȊm a  ᾺĶzzet Efendiôye yine 

Mu li  oldē MurǕd olsun cihǕnda bir murǕd 

2 ķǕd olup LeylǕ didi bir cevher-i tǕrǭini 

Doǣdē d¿nyǕya adem baēp bu g¿n bir MurǕd (1238 / 1822-1823) 
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  Leyl© Hanēm D´v©nēônēn Yeni N¿shalarēndaki Kayētlara Ait Gºr¿nt¿ler 

 

D´v©n-ē Leyl© Hanēm, Princeton ¦niversite K¿t¿phanesi, Nu. 1699, vr. 55b.  

(M¿ellife ait kayēt ve M¿ĸtak Babaônēn ĸiiri) 

 

D´v©n-ē Leyl© Hanēm, Ķstanbul Araĸtērma Enstit¿s¿ K¿t¿phanesi, Nu. 123, vr. 1a. 

(Temell¿k kaydē ve m¿h¿r) 
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MUHAMMED b. H¦SEYĶNôĶN NEFEHĄT¦ôL-¦NS TERC¦MESĶôNDE 

GE¢EN DEYĶMLER1  

ķule KANDEMĶR2 

 

Giriĸ 

T¿rk­ede ñdeyimò kavramē, tanēm farklēlēklarēna raĵmen ortak birka­ ºzellikle ºne ­ēkar. ¢oĵu 

tanēma gºre deyimler birden ­ok kelimeden oluĸan, yapēsal olarak deĵiĸmez kalēplar olup ger­ek 

anlamlarēndan saparak yeni, baĵēmsēz bir anlam b¿t¿n¿ oluĸtururlar. Bu yapēsal sabitlik ve anlam 

b¿t¿nl¿ĵ¿, deyimlerin dilin zenginliĵini ve anlatēm g¿c¿n¿ artēran vazge­ilmez ºgeler olduĵunun 

gºstergesidir. 

Deyimler, bir t¿r sºzl¿ksel birim oluĸturan ñanlambirim toplaĸmasēò (Vardar, 1988, s. 74) olarak 

da tanēmlanēr ancak ¿zerinde hemfikir olunduĵu en temel nokta, bu ºbeklerin ger­ek anlamēn dēĸēna 

kayarak okuyucuda veya dinleyicide daha etkili bir izlenim bērakmalarēdēr. ¢ekici anlatēm ºzellikleri, 

mantēk dēĸē hayaller kurmaya imk©n veren imgeleri ve ­eviriye diren­li yapēlarēyla deyimler, T¿rk­enin 

kendine ºzg¿ sºz varlēĵēnēn ºnemli bir bºl¿m¿n¿ oluĸturur (Sinan, 2008). 

Bu genel ºzellikler, deyimlerin yalnēzca dilsel bir zenginlik deĵil aynē zamanda farklē edeb´ 

t¿rlerde ve tarih´ metinlerde anlatēm g¿c¿n¿ destekleyen anlam ara­larē olduĵunu da gºstermektedir. 

Nitekim deyimlerin bu ­ok katmanlē iĸlevselliĵi ºzellikle Osmanlē men©kēbn©melerinde ya da tasavvuf´ 

biyografi metinlerinde belirgin bir ĸekilde ortaya ­ēkar. Bu metinlerde, deyimler yalnēzca anlatēyē 

renklendirmek i­in deĵil okurda muhatap olma, ibret alma ve duygudaĸlēk kurma etkisini 

yoĵunlaĸtērmak i­in de kullanēlēr. Deyimlerin somut, g¿ndelik ­aĵrēĸēmlarē; keramet, r¿ya ve manev´ 

y¿kseliĸ gibi soyut tasavvuf kavramlarēnē daha anlaĸēlēr kēlar, hatērda kalēcēlēĵē artērēr. Bºylece metin 

ñahl©k´ taĸlamaò, ñmanev´ ºĵ¿tò ve ñmanev´ heyecanò katmanlarēnē tek c¿mlede birleĸtiren ĸiirsel 

yoĵunluk kazanēr. 

Osmanlē tasavvuf´ metinlerinde yer alan deyimler, yalnēzca dºnemin anlatēm geleneĵini 

yansētmakla kalmaz aynē zamanda sºz varlēĵēnēn tarihsel geliĸimini ve k¿lt¿rel baĵlamēnē anlamak 

a­ēsēndan da ºnemli veriler sunar. Bu metinlerde kullanēlan bir­ok deyim modern sºzl¿klerde yer alsa 

da deyimlerin anlamlarē ­oĵu zaman baĵlama ºzg¿ bi­imlenmekte ve metinsel kullanēmlarē bazen 

bug¿nk¿ ºrneklerinden ayrēĸmaktadēr. Bu yºn¿yle tarih´ metinlerde yer alan deyimlerin sistemli 

bi­imde tespiti hem kullanēm zenginliĵini hem de anlam katmanlarēnē gºr¿n¿r kēlmak a­ēsēndan 

ºnemlidir. 

 
1 Bu ­alēĸma tarafēmēzdan hazērlanmakta olan ñMuhammed bin H¿seyinôin Nefeh©t¿ôl-¿ns Terc¿mesi (Ķnceleme- Metin)ò adlē 

doktora tezinden ¿retilmiĸtir. 
2 ¥ĵr. Gºr., K¿tahya Saĵlēk Bilimleri ¦niversitesi, sulekandemir27@gmail.com, ORCĶD: 0000-0003-2149-9026 

mailto:sulekandemir27@mail.com
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Bu baĵlamda tarih´ metinlerdeki deyimleri g¿n y¿z¿ne ­ēkarmanēn ama­larē ise ĸu ĸekilde 

ºzetlenebilir: 

Sºz varlēĵēnē geniĸletmek: Deyimler, birden ­ok kelimenin birlikte oluĸturduĵu ñortak anlamò 

taĸēyan kalēplaĸmēĸ ºbek olma ºzellikleriyle T¿rk­enin tarih´ katmanlarēnē ve mecaz´ derinliĵini ortaya 

koyarlar. Modern sºzl¿klerde yer almayan kalēplarēn da kayēt altēna alēnmasē, dilin ihtiya­larē 

doĵrultusunda oluĸan bu zengin malzemeyi belgelemeye imk©n tanēr. 

K¿lt¿rel bellek oluĸturmak: M. ķakir ¦lk¿taĸērôēn vurguladēĵē gibi, deyimler ñhalk k¿lt¿r¿n¿n 

zengin hazinesiò niteliĵindedir; genellikle hakik´ bir olay, mecaz´ bir fikir veya bir hik©yeye dayanērlar 

(Sinan, 2008, s. 96). Bu yºnleriyle deyimler, dºnemin toplumsal deĵerleri, mizah anlayēĸē ve tasavvuf´ 

sembolizmi hakkēnda doĵrudan birincil elden ipu­larē sunar. 

Metin yorumunu keskinleĸtirmek: ¥zellikle tasavvuf´ men©kēbn©melerde ge­en deyimler, 

keramet, r¿ya veya manev´ y¿kseliĸ gibi soyut kavramlarē somut imgelerle pekiĸtirir. Bu kalēplaĸmēĸ 

ifadeler aracēlēĵēyla biyografik anlatēnēn ahl©k´ ve ºĵretici boyutu daha net okunabilir, okuyucu metni 

hem duygudaĸlēkla hem de kavramsal netlikle kavrar. 

Bu ­er­evede XVII. y¿zyēla ait Muhammed b. H¿seyinôin Nefeh©t¿ôl-¦ns Terc¿mesiônde yer 

alan deyimler bu ­alēĸmanēn odak noktasēnē oluĸturmaktadēr. Yukarēda belirtilen nedenlerle bu eserdeki 

deyimlerin g¿n y¿z¿ne ­ēkarēlmasē ama­lanmēĸtēr. Bu ama­ doĵrultusunda inceleme konusu terc¿mede 

tespit edilen 123 deyim, ait olduklarē varak numaralarēyla tablo h©linde sunulmuĸtur. Tespit edilen 

deyimler ­eĸitli sºzl¿klerden kontrol edilip bu sºzl¿klerde kayētlē olmayan ve deyim olduĵu d¿ĸ¿n¿len 

dokuz kalēp ifade ayrēca vurgulanarak anlamlarē baĵlamlarēndan hareketle a­ēklanmēĸtēr. 

Bºylece Nefeh©t¿ôl-¦ns Terc¿mesi, hem tasavvuf´ men©kēbn©me geleneĵinde deyim 

kullanēmēna dair kapsamlē bir malzeme deposu hem de T¿rk­e deyim sºz varlēĵēna ºzg¿n katkēlar sunan 

bir kaynak olarak deĵerlendirilecektir. 

C©m  ́ve Nefeh©t¿ôl-¦ns min Hatar©tiôl-kuds 

Horasanôēn C©m yºresinde 1414ôte d¿nyaya gelen Abdurrahman C©m´, Herat, Semerkand ve 

Baĵdatôta aldēĵē saĵlam eĵitimle hem din´-akl´ ilimlerde derinleĸmiĸ hem de ĸiirde zirveye ulaĸmēĸtēr. 

Nakĸibend´ ĸeyhi S©dedd´n-i K©ĸgar´ôye baĵlandēktan sonra ºmr¿n¿ irĸat vazifesine ve eser ¿retmeye 

adayan C©m´, gerek Fars­a manzumeleri gerek nesir alanēndaki eserleriyle Ķran sēnērlarēnē aĸarak 

Osmanlē k¿lt¿r ­evresinde de otorite kabul edilmiĸtir. Fatih Sultan Mehmed ve II. Bayezidôle 

mektuplaĸmasē, onlara ithafen eserler kaleme almasē bu saygēnlēĵēn somut gºstergeleridir (Okumuĸ, 

1993, s. 94-95). 

C©m´ônin 1478ôde yazdēĵē Nefeh©t¿ôl-¦ns min Hatar©tiôl-Kudsô¿, 616 s¾f´nin hayat hikayesini 

ve men©kēblarēnē i­eren biyografik bir eseridir. C©m´ bu eserini, Kurôanôdaki ñpeygamber kēssalarēnēn 
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kalpleri teskin edici iĸleviòni (H¾d 11/120) aynen s¾f´ hayat hik©yelerine uyarlayarak hem tarih´ bir 

kaynak hem de ahl©k´-manev´ bir rehber kēlmēĸtēr. Akēcē Fars­asē, yer yer ayetler ve beyitlerle 

zenginleĸen ¿sl¾bu sayesinde eser kēsa s¿rede yayēlmēĸ olup eseri 1495ôte Ali ķ´r Nev©´ ¢aĵataycaya, 

1521ôde L©mi´ ¢elebi Osmanlē T¿rk­esine terc¿me etmiĸtir. Eser XVII. y¿zyēlda da Muhammed b. 

H¿seyin tarafēndan yeniden T¿rk­eye terc¿me edilmiĸtir. Bu ­eviriler, eserin her devirde g¿ncel 

kalmasēnē saĵlamēĸ, C©m´ônin tasavvuf´ mirasēnē T¿rk-Ķslam geleneĵine kalēcē bi­imde nakĸetmiĸtir. 

Muhammed b. H¿seyin ve Nefeh©t¿ôl-¦ns Terc¿mesi 

XVII. y¿zyēlda yaĸayan Muhammed b. H¿seyin er-Revv©n´ hakkēnda ayrēntēlē biyografik 

kayētlar bug¿ne kadar tespit edilememiĸtir. M¿tercimin kendi beyanlarēndan, Nefeh©t¿ôl-¦ns min 

Hatar©tiôl-Kudsô¿ I. Ķbrahimôin sekiz yēllēk saltanatē sērasēnda (1640-1648) Osmanlē T¿rk­esine 

­evirdiĵi anlaĸēlmaktadēr.3 ¢eviriyi padiĸaha ithaf etmesi, saray ­evresinde gºrev yapan bir devlet 

memuru kimliĵine iĸaret eder. Aynē dºnemlerde Fars­adan aktardēĵē Hilyet¿ôl-M¿l¾k ve G¿list©n 

terc¿mesi, Muhammed b. H¿seyinôin klasik Ķran metinlerini T¿rk okuyucusuna kazandērmaya ºzel bir 

ilgi duyduĵunu gºsterir. 

¢alēĸmaya konu olan Gaziantep Ķl Halk K¿t¿phanesiôndeki yeg©ne n¿sha (27 Hk 279/1), 146 

varaktan oluĸan nesih hatlē bir yazmadēr. Eser, on dºrt varaklēk kapsamlē bir mukaddime, ardēndan 586 

s¾f´ biyografisi ve hatime bºl¿m¿yle son bulur.  

Dil bakēmēndan terc¿me, yalēn bir Osmanlē T¿rk­esi ile kaleme alēnmēĸtēr. Bununla beraber 

metin i­erisindeki g¿nl¿k konuĸma kalēplarē, arkaik sºzc¿kler (ñyavēkēlmakò, ñetmek/ekmekò) metne 

canlēlēk katar. Metin hem klasik tasavvuf d¿nyasēnēn sabit atasºzlerini hem de halk dilinden beslenen 

deyimleri birlikte barēndērēr. M¿tercim zaman zaman secili sºyleyiĸlere baĸvursa da anlatē b¿t¿n¿yle 

aĵēr bir s¿slemeye boĵulmaz. 

Biyografilerin kuruluĸ kalēbē (k¿nye-doĵum, tarikat silsilesi, ilm´-ahl©k´ vasēflar, keramet 

anlatēlarē, vefat ve dua kalēbē) men©kēbn©me geleneĵini s¿rd¿r¿r. Muhammed b. H¿seyinôin se­tiĵi halk 

sºylenceli dil unsurlarē hem tasavvuf´ ºĵretinin hem de XVII. y¿zyēl Osmanlē sºz varlēĵēnēn izlerini 

taĸēr. 

Nefeh©t¿ôl-¦ns Terc¿mesiônde Ge­en Deyimler 

Dilin sºz varlēĵē i­inde deyimlerin m¿him bir yeri vardēr. Bir dildeki deyimlerin fazlalēĵē o dilin 

zenginliĵini ve iĸlenmiĸliĵini gºsterir. Deyimler de tēpkē dillerin diĵer sºz varlēklarē gibi zamanla 

baĸkalaĸmaya uĵrayabilir.4 Bu kapsamda Muhammed b. H¿seyinôin Nefeh©t¿ôl-¦ns Terc¿mesiônde 

 
3 Terc¿me-i Nefeh©t¿ôl-¦ns, 27 HK 279/1: vr. 1b 
4 Deyimlerin zaman i­erisinde anlam deĵiĸmesine uĵradēklarē ile ilgili bilgi i­in bk. (Ufuk ve Kirik, 2019). 
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deyimler tespit edilmiĸ ve bu tespitlere gºre metinde 123 farklē deyim kullanēlmēĸtēr. Kullanēlan 

deyimler tabloda gºsterilmiĸtir: 

Tablo 1.5 Nefeh©t¿ôl-¦ns Terc¿mesiônde Deyimler 

SIRA deyimler VARAK TDK  Tarama/ 

Derleme 

Ey¿boĵlu Tanyeri Aksoy En Az Bir 

Kaynakta 

Yer 

Alanlar 

Kaynaklarda 

Olmayanlar 

1 

ayaĵēna 

d¿ĸmek 

24a 

x x x x  X  

2 

ayakdan 

d¿ĸmek 

41b 

x x x   X  

3 baĸ kaldērmak 17a     x X  

4 can ēsmarlamak 3b   x x  x  

5 

damen-i 

m¿bareklerine 

yapēĸmak 

(eteklerine 

yapēĸmak) 

37b 

x    x X  

6 

dameni yanmēĸ 

(tutuĸmuĸ) 

27b 

x  x  x X  

7 

derd derd 

¿zerine artmak 

(derdine dert 

katmak) 

27b 

  x   X  

8 dili ἲutulmak 10a x  x  x X  

9 diz ­ºkmek 1a x x x  x X  

10 el ­ekmek 2a x  x x x X  

11 el vermek 17a x x x x  X  

12 el yet¿rmek 34a       x 

13 eli dar olmak 2a x    x X  

14 el sunmak 18a  x x   X  

15 gºnl¿ d¿ĸmek 17a x  x   X  

16 

gºnl¿nden 

ge­mek 

288b 

    x X  

17 gºn¿l incitmek 15b    x  x  

18 

gºz¿nden 

d¿ĸ¿rmek 

7a 

x  x  x X  

 
5 Tablo hazērlanērken Mehmet Altēnovaônēn doktora tezinden istifa edilmiĸ, Nefeh©t¿ôl-¦ns Terc¿mesi ismi tarafēmēzdan 

eklenmiĸtir. Tez i­in bk. Kaynak­a. 
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19 

g¿nahlarēnē 

almak 

37b 

x  x  x X  

20 hakir gºrmek 14a x     X  

21 

hatērda 

saklamak 

14a 

    x X  

22 hatērēna gelmek 10b   x X x X  

23 

hatērēndan 

gitmek 

20b 

  x X x X  

24 

hatērun hoĸ 

tutmak 

30a 

   X x X  

25 hayran olmak 1b x  x   X  

26 imana gelmek 28a x  x X x X  

27 insafa gelmek 24a x  X   X  

28 iĸe yaramak 10a x  x  x X  

29 iĸ¿n d¿ĸmek 30a x    x X  

30 kadem basmak 13a x x x  x X  

31 

kaĵēt y¿zin 

siyah eylemek 

19a 

      x 

32 

kendinden 

ge­mek 

45b 

x x  X x X  

33 

kulak tutmak / 

urmak 

37a 

x x x X x X  

34 

lisana/ dile 

gelmek 

27b 

x x x  x X  

35 

mesken/ yer 

tutmak 

23b 

x   X  X  

36 nam komak 8b x  x   X  

37 

nazar 

etmek/kēlmak 

27b 

x  x   X  

38 

sohbetine 

d¿ĸmek 

7b 

      x 

39 uyỮu almak 12a x    x X  

40 uykularē gelmek 44a x  x   X  

41 yola d¿ĸmek 10b x  x  x X  

42 

yoldan 

­ēkarmak 

10b 

x  x  X X  

43 yolu d¿ĸmek 6a x  x x X X  

44 yolun tutmak 4a x  x x x X  

45 y¿k¿n¿ ­ekmek 37b x     x  
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46 

y¿k¿ altēna 

girmek 

42a 

x    x X  

47 y¿reĵi yanmak 27b x x x  x X  

48 y¿z dºnd¿rmek 37b x x x X x X  

49 y¿z gºstermek 44a x x x  x X  

50 

y¿zin hakka 

tutmak 

34a 

 x  x  X  

51 y¿z¿ kalmamak 30b x x   x X  

52 

g¿nah almak 

(birinin) 

g¿nahēna 

girmek) 

37b 

x     x  

53 b-́h¾ĸ d¿ĸmek  47b       x 

54 

kend¿mden 

gayib olmak 

49b 

x x x x x x  

55 

ayaĵēna 

d¿ĸmek 

49b 

x x x x x x  

56 fursat bulmak 51b x  x   x  

57 fursat gºzlemek 51b X  X  X x  

58 gazaba gelmek 51b X   X X x  

59 baĸ kaldērmak 51b x  x x  x  

60 erbaine komak 53a   x   x  

61 

kēĸē ­ēkarmak 

(ge­irmek) 

54b 

x     x  

62 cefa ­ekmek 56b x  x   x  

63 gºzlerin dikmek 56b x  x x x x  

64 

gºzinden 

pinhan eylemek 

57a 

x  x  x x  

65 

hatērēna 

d¿ĸmek 

60b 

x     x  

66 hatērēna gelmek 61a x   x x x  

67 y¿z tutmak 61b x x x x  x  

68 imana gelmek 61b x  x x x x  

69 

(maks¾d) ele 

gelmek 

62a 

x x x   x  

70 

erbainler 

­ekmek 

62a 

  x   x  

71 sºz a­ēlmak 66a x  x X X x  

72 ele girmek 67a x x x   x  
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73 

hatērēndan 

ge­mek 

71b 

X   X  x  

74 

(Hakkēn) 

nazarēndan 

d¿ĸmek 

72a 

  x  x x  

75 baĸ ­ekmek 81a x  x  x x  

76 

aklēna 

d¿ĸ¿rmek 

84a 

x  x  x x  

77 

efkara d¿ĸmek 

(endiĸeye 

d¿ĸmek) 

88a 

x     x  

78 

ardēna  (peĸine) 

d¿ĸmek 

92a 

x  x   x x  

79 yanēna d¿ĸmek 97a       x 

80 

nez u can 

­ekmek (can 

­ekiĸmek) 

97a 

x     x  

81 el virmek 98a x x x x  x  

82 yolēn gºzetmek 103a x  x  x x  

83 dem urmak 110b x x x  x x  

84 kulak tutmak 111a x x x x x x  

85 

y¿reklerin 

yakmak 

112b 

 x x  x x  

86 

gºnl¿n 

aldērmak 

(gºnl¿n¿ 

kaptērmak) 

113a 

x x x   x  

87 

nazarē uĵramak 

(gºz¿ iliĸmek) 

113b 

x  x x x x  

88 

y¿reĵine od 

d¿ĸmek 

113b 

  x   x  

89 

d¿nyalēĵa 

d¿ĸmek 

116a 

      x 

90 

biri birine 

d¿ĸmek 

(girmek) 

116b 

x  x  x x  

91 kulak urmak 116b x x x x x x  

92 

topraklar 

baĸēna olmak 

118b 

 x x x  x  

93 

yaĵdan kēl 

­ekilir gibi  

119a 

  x  x x  

94 

kend¿den y¿z 

dºnd¿rmek 

(­evirmek) 

120b 

x  x x x x  
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95 

d¿nyadan 

ge­mek 

120b 

x  x  x x  

96 el urmak 112a x x x   x  

97 

gºz¿mden g©ib 

olmak 

124b 

x  x  x x  

98 fitneye d¿ĸmek 125b       x 

99 yol gºstermek 125b x  x  x x  

100 

masharalēĵa 

almak 

128a 

x  x  x  x  x  

101 zahmet ­ekmek 130a x     x  

102 aciz kalmak 130a x     x  

103 

baĸ a­ēk yalēn 

ayak  

130a 

  x x x x  

104 

kaf daĵēnē 

kaldērmak 

134b 

      x 

105 

tenha d¿ĸmek 

(kalmak) 

134b 

x     x  

106 

ēzdēraba 

d¿ĸmek  

135b 

      x 

107 

yolē yitirmek 

(kaybetmek) 

136a 

  x   x  

108 

hoĸuna gelmek 

(gitmek) 

137b 

x  x  x x  

109 uykuya varmak 140b x x x   x  

110 ele getirmek  141a  x    x  

111 

belalar dºkmek 

(­ekmek) 

141b 

x  x   x  

112 

kend¿ye 

getirmek 

141b 

x  x x x   

113 

gºze uyku 

girmemek 

142b 

x  x x  x  

114 gºnl¿ a­ēlmak 142b  x x   x  

115 

kalbi (gºnl¿) 

yakmak 

142b 

x  x x x   

116 

minnet koymak 

(­ekmek) 

143a 

  x   x  

117 can virmek 143a x  x x x x  

118 

nara urmak 

(atmak) 

143a 

x  x  x x  

119 m¿tehayyir 

kalmak 
143b x     x  



Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

429 

(hayrette 

kalmak) 

120 

karar tutmak 

(kēlmak, komak) 

145b 

x x x   x  

121 

m¿z©yaka 

(sēkēntē) ­ekmek 

146a 

x x   x x  

122 

gºnl¿nde 

tutmak (yer 

tutmak) 

69b 

  x   x 
 

123 

gºnli kat itmek 

(gºn¿lden 

­ēkarmak)  

44b 

x     x 
 

 

Tabloda da gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere, Nefeh©t¿ôl-¦ns Terc¿mesiônde tespit edilebildiĵi kadarēyla 123 

farklē deyim kullanēlmēĸtēr. Bu deyimlerin yer aldēĵē bºl¿mlerin varak numaralarē da deyimlerin yanēnda 

belirtilmiĸtir. Sºz konusu deyimler, ­eĸitli deyim sºzl¿klerinde tarandēĵēnda, ­oĵunun bu sºzl¿klerde 

yer aldēĵē gºr¿lmektedir. Buna karĸēn, deyim olduĵu d¿ĸ¿n¿len dokuz kalēp ifadenin incelenen 

sºzl¿klerde bulunmadēĵē gºr¿lm¿ĸt¿r. Bu durum, T¿rk­enin sºz varlēĵēna katkē saĵlayacak nitelikte 

deĵerlendirilmelidir. 

Kullanēlan deyimler gºz ºn¿nde bulundurulduĵunda, Nefeh©t¿ôl-¦ns Terc¿mesiônin bir dil 

malzemesi olarak da incelenmeye deĵer olduĵu ortaya ­ēkmaktadēr. Ayrēca deyim sºzl¿klerinde yer 

almayan bu dokuz deyim, Tarama Sºzl¿ĵ¿ône eklenmesi gereken yeni deyimlerin varlēĵēna iĸaret 

etmektedir. Bu baĵlamda aĸaĵēda Muhammed b. H¿seyinôin Nefeh©t¿ôl-¦ns Terc¿mesiônde ge­en 

ancak kaynaklarda rastlanēlamayan deyim olduĵunu d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m¿z kalēp ifadeler ve baĵlamlarē 

verilmiĸtir: 

Deyim Sºzl¿klerinde Bulunmayan Deyimler: 

1. El yet¿rmek  

Ve cehennem ᶚaẈ teԄānā Ẁcżtgvngtkpüñ owtāfıfwt0 ᶚƈāeg Ẁcżtgvngtk dw uö|k tgf kfür dw{wtfı mk< 

Dgpfgpüñ kẃvk{ātfc pg ԄcnāẈcuı xct0 Jgt Ẉande Ẉqt kug mgpfü dknüt0 Xg fgtxẄş g{kvfk mk< Şg{Ẩāp gjn-i 

ẨarẄẈa gn {gvütoguk xct oıA [34a vr.]  

Metindeki ñķeyἲǕn ehl-i ἲarỨỮa el yet¿rmesi var mē?ò c¿mlesi, ñķeytan, tarik yolundaki (s¾f´) 

kiĸilere el uzatabilir mi, tesiri onlara da eriĸir mi?ò anlamēndadēr. Burada ñel yet¿rmekò, ñzarar verecek 

veya saptēracak ºl­¿de eriĸebilmek, m¿dahale edebilmekò manasēnda, negatif bir n¿fuz fiilidir. 

Bu kullanēm, klasik metinlerde gºr¿len ñfalancanēn eli filana yetti / yetmezò kalēbēyla aynēdēr, 

modern T¿rk­edeki ñeli ermek, eli dokunmakò deyimlerinin tarih´ ºnc¿l¿ sayēlabilir. 
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2. Kaĵēt y¿zin siyah eylemek 

Xg {kpg dw{wtoışfwt mk< Xātkả-k TguūnwɃnnāj qn mkougfüt mk Tcuūnüñ hkԄline iẈvkfā g{ng{g xg knnā 

qn fgiknfüt mk māġıf {ü|kp uk{āj g{ng{g0  [19a vr.] 

C¿mledeki anlam; ñRes¾lullahôēn ger­ek v©risi, Oônun fiillerini (yaĸayēĸēnē) ºrnek alan kiĸidir. 

Yoksa sadece k©ĵēdē karalayan -yani ilm-i h©l olmaksēzēn kalem oynatēp satēr dolduran- kimse deĵildir.ò 

Dolayēsēyla ñk©ĵēd y¿z¿n siy©h eylemekò burada eylemsiz ilimle yetinmeyi, sērf yazē ¿reterek 

din´-ahl©k´ sorumluluĵu yerine getirdiĵini sanmayē eleĸtiren ĸiirsel bir mecazdēr, tasavvuf´ sºylemde sēk 

rastlanan ñamelsiz ilimò tenkidinin farklē bir ifadesidir.  

3. Sohbetine d¿ĸmek  

Gdū Dgmt-k XāuıẨẄ ảoẀdgvkpg füşür dkt ogtvgdg{g ktkşfk mk vcảcxxwhfc ug{{ātgngt egoāԄcvüñ 

koāoı qnfı. [7b vr.] 

Metinde, Eb¾ Bekr-i V©sēt´ônin sohbetine d©hil olup onun irĸadēndan faydalanma, bºylece 

tasavvufta y¿ksek bir makama eriĸme vurgusu vardēr. Yani ñonun manev´ terbiyesine mazhar olmakò 

anlamēnda kalēplaĸmēĸ bir ifadedir. 

4. B-́h¾ĸ d¿ĸmek  

Dū UcԄẄf g{kvfk mk< Ogxvkok ct|w kfgtüo0 Dgp g{kvfüo mk< Oguv jgoāp bẄ-jūş füşür önfk0 [47b 

vr.] 

Metindeki c¿mlede ñMest hem©n b´-h¾ĸ d¿ĸ¿p ºld¿ò ifadesinde kelimenin tam karĸēlēĵēyla 

ñbayēlēp kendinden ge­mekò anlatēlmēĸtēr. Yani fiziksel olarak bilin­ yitirme, ardēndan ºl¿m 

vurgulanmēĸtēr. Modern T¿rk­ede ñbaygēn d¿ĸmekò, ñkendinden ge­mekò deyimleri ile aynē 

anlamdadēr.  

5. Yanēna d¿ĸmek  

Ve {cpıpc füşür bir miẈfāt ikvfüo0 [97a] 

ñYanēna d¿ĸmekò bu c¿mlede ñbirinin hizasēna ge­ip birlikte y¿r¿mek, yol arkadaĸlēĵēna 

baĸlamakò anlamēyla kullanēlmēĸtēr. Modern T¿rk­ede ñºn¿ne d¿ĸmekò deyimine yakēn bir anlam taĸēr. 

6. D¿nyalēĵa d¿ĸmek  

NaẈl ider ki: Bir ảūhẄ füp{ānıic füşfk0 Ugdgd dkt kipg qnwr ughgt kvogm kuvgt0 Dkt kipg nā|ıo qnwr 

dkt kipg rg{fā g{ngfk0 oɟyacaẈ pgupg nā|ıo dkt dg| rctgukpg mq{uco. gnfg igvütogm qnoc|0 Dkt ẈafẨāp 

vgfātkm kfür ẈafẨcpı kug igvütogm ẀcooānnıẈfwt. fk{ü dkt tghẄẈ rg{fā kfür igvütvokş dkt kipg ugdgdk{ng. 

[116a] 
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ñD¿nyalēĵa d¿ĸmekò bu c¿mlede ñd¿nya malēna kapēlmak, madd´ imk©nlar peĸine takēlmakò 

anlamēnda kullanēlmēĸtēr. ñD¿nya telaĸēna dalmakò deyimi ile yakēn anlamlēdēr. 

7. Fitneye d¿ĸmek  

Mgpfü fkokşfüt mk< Rg{ġcodgtngtg kẸjāt-ı ā{āv xg owԄek|āv pkeg hctż kug gxnk{āɃwnnāj fcẃı 

mgtāoāvı ảaẈlu dutmaẈ ö{ng hctżfwt0 Vā ẃalẈ hkvpg{g füşog{gngt0 [125b] 

Burada ñfitneye d¿ĸmekò, ñhalkēn yanlēĸ kanaate kapēlēp dine zarar verecek karēĸēklēĵa 

s¿r¿klenmesiò anlamēnda kullanēlmēĸtēr.  

Deyim sºzl¿klerinde fitne-fesat ­ēkarmak/fitne sokmak gibi deyimlerle karĸēlaĸēlsa da ñfitneye 

d¿ĸmekò deyimine rastlanēlamamēĸtēr. 

8. Kafdaĵēn kaldērmak 

Eger ởaỮỮ TeԄǕlǕnu¶ luἲf u ԄinǕyeti ben¿mle olsa ve RasȊl-i kerim ụ¿dǕ-yē Rabb¿ôl-ԄǕlemỨn 

ἨallǕôllǕhu teԄǕlǕ Ԅaleyhi ve sellem¿¶ naὖarē ben¿mle olsa ben ửǕf ἲaǣēn Ữaldurur id¿m. [134b] 

C¿mledeki sºz, ñAllahôēn l¿tfu ve Ras¾lullahôēn nazarē benimle olsa K©fdaĵēônē bile 

kaldērērdēmò tarzēnda imk©nsēzē baĸaracak kudreti vehmetmek anlamēnda kullanēlan bir m¿b©laĵa 

kalēbēdēr. Sºzl¿klerde ñK©fdaĵēò tek baĸēna -masallardaki ulaĸēlmaz, efsanev´ daĵ olarak- yer alēr. T¿rk 

Dil Kurumunda ise ñdaĵlarē devirmekò (­ok zor iĸleri baĸarmak) anlamēnda deyim bulunsa da ñkafdaĵēn 

kaldērmakò ifadesine deyim sºzl¿klerinde rastlanēlmamēĸtēr. 

9. Izdēraba d¿ĸmek  

Çgmktig ignokşfüt0 Xg ẃalẈ bu sebebden ıżẨıtādc füşokşngtfüt. [135b] 

Metindeki ñēzdēraba d¿ĸmekò ifadesi, ñĸiddetli kaygē ve sēkēntē i­ine girmek, b¿y¿k bir telaĸa 

kapēlmakò anlamēndadēr. Yani ­ekirgelerin getireceĵi kētlēk tehlikesi y¿z¿nden insanlar panik, korku ve 

­aresizlik duygularēna gºm¿lm¿ĸ h©lde tasvir ediliyor. 

Sºzl¿klerde ñēzdērap ­ekmekò deyimiyle karĸēlaĸēlsa da ñēzdēraba d¿ĸmekò kalēbēna 

rastlanēlmamēĸtēr. 

Sonu­ 

Klasik T¿rk edebiyatē metinleri hem k¿lt¿rel hem de dilsel a­ēdan zengin kaynaklar sunar. Bu 

eserlerin baĵlam i­indeki sistematik incelenmesi, deyimlerin tarih´ derinliĵini ve kullanēm ºr¿nt¿lerini 

ortaya koyma olanaĵē saĵlar. 

Bu ­alēĸma XVII. y¿zyēlda Muhammed b. H¿seyin tarafēndan kaleme alēnan Nefeh©t¿ôl-¦ns 

Terc¿mesiônde yer alan deyimlerin sistematik bir taramasēnē sunarak tasavvuf´ men©kēbn©me 

geleneĵinin zengin sºzc¿k daĵarcēĵēnē gºr¿n¿r kēlmēĸtēr.  Eserde 123 farklē deyim tespit edilmiĸ olup 

bu deyimler, ait olduklarē varak numaralarēyla birlikte tablo h©linde sunulmuĸtur. Tespit edilen deyimler 
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­eĸitli deyim sºzl¿klerinden kontrol edilmiĸ, bu sºzl¿klerde yer almayan dokuz deyim metin baĵlamēna 

uygun bi­imde a­ēklanmēĸtēr. 

Elde edilen bulgular doĵrultusunda Muhammed b. H¿seyinôin Nefeh©t¿ôl-¦ns Terc¿mesiônin 

bir dil malzemesi olarak da incelenebileceĵi sonucuna varēlmaktadēr. Ayrēca metin i­erisindeki deyim 

sºzl¿klerinde yer almayan dokuz deyimin varlēĵē Tarama Sºzl¿ĵ¿ône eklenmesi gereken deyimlerin 

olduĵuna da iĸaret etmektedir. 
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NĶGĄRĊôNĶN LEYLĄôSI: KARABAĴLI SEYYĶD MĊR HAMZA NĶGĄRĊ 

DĊVĄNIôNDA LEYLĄ VE MECNđN*  

G¿lay KARAMAN* 

 

 

Giriĸ 

Leyl© ile Mecn¾n; kaynaĵēnē Arap edebiyatēndan alan, Doĵuônun ­ift kahramanlē, efsanevi aĸk 

hik©yelerindendir. Arap, Fars ve T¿rk edebiyatlarēnda ºnemli bir yer teĸkil eden bu hik©ye, b¿t¿n bir 

medeniyet tarafēndan benimsenip dilden dile, k¿lt¿rden k¿lt¿re ge­miĸ, bu arada deĵiĸmiĸ ve geliĸmiĸtir. 

Fars edebiyatēnda Leyl© ile Mecn¾nôu ilk kaleme alan ĸair, Genceli Niz©m´ôdir (ºl. 611/1214 ?). Niz©m´, 

hik©yenin Arap edebiyatēnda daĵēnēk h©lde bulunan ­eĸitli unsurlarēnē bir araya getirip iĸler ve bu basit 

kēssayē planlē bir hik©yeye dºn¿ĸt¿r¿r. T¿rk edebiyatēnda ilk olarak 14. y¿zyēl mutasavvēf ĸairlerinden 

G¿lĸehr´ônin (ºl. 717/1317ôden sonra) Mantēkuôt-tayrôē ve Ąĸēk Paĸaônēn (ºl. 733/1332) Gar´b-

n©meôsinde yeri geldiĵinde deĵinilen bir konu olarak kendisine yer bulan Leyl© ile Mecn¾n, 15. y¿zyēlda 

Edirneli ķ©hid´ (ºl. 910 ?/1504-05 ?) tarafēndan ilk kez m¿stakil bir hik©ye olarak ele alēnēr. ķ©hid´ôyi 

takiben Al´ ķ´r Nev©y  ́(ºl. 906/1501), Bihiĸt´ (ºl. 917, 926 /1511-12, 1520 ?), Hamdullah Hamd´ (ºl. 

909/1503), Ahmed-i Rēdv©n (ºl. 935-945 ?/1528-1538 ?), Kad´m´ (ºl. ?/?), Cel´l´ (ºl. 977/1569-70), 

Hak´r´ (ºl. 993/1585), Fuz¾l´ (ºl. 963/1556), L©rendeli Hamd´ (ºl. ?/?), S©lib (ºl. ?/?), Sevd©y´ (ºl. 

945/1538ôden ºnce), Cel©l-z©de S©lih ¢elebi (ºl. 973/1565), Hal´fe (ºl. 986/1578), Kalkandelenli 

Muó́ d´ (ºl. 976/1568ôden ºnce), At©y´ (ºl. ?/?), K©f-z©de F©ôiz´ (ºl. 1031/1622), ¥rf´ (ºl. 1192/1778), 

Andel´b (ºl. 1245-46/1830), Abdurehim Niz©r´ (ºl. 1266/1850) ve N©k©m (ºl. 1324/1906) da bu kēssayē 

nazmederler.1 Fuz¾l´ônin Leyl© v¿ Mecn¾nôu T¿rk edebiyatēnda bu konudaki eserler arasēnda en baĸarēlē 

mesnevi kabul edilir. Fuz¾l´, eserin d´b©cesinde mecaz yolu olan edebiyat aracēlēĵēyla ilahi hakikat ve 

sērlarē a­ēkladēĵēnē; Leyl©ônēn ilahi hakikati, Mecn¾nôun da Allahôa ulaĸmak isteyen ve bu uĵurda 

m¿cadele eden insanē karĸēladēĵēnē sºyler. Eser, bu yºn¿yle beĸer´ bir aĸk hik©yesinin canlē tasvirleri 

arasēnda ve ondan alēnan semboller aracēlēĵēyla ilahi aĸkē ve hakikatleri de dile getirir.2  

T¿rk edebiyatēnda aĸk temasēnē iĸleyen hemen her ĸair, metinlerarasēlēk baĵlamēnda ve bir 

telmih unsuru olarak ĸiirlerinde Leyl© ile Mecn¾n hik©yesine ve onun kahramanlarēna muhakkak yer 

verir. Ąĸēklēĵēn ĸair olmanēn temel ĸartē kabul edildiĵi klasik T¿rk ĸiiri geleneĵinde Fuz¾l´ônin meĸhur 

ñMende Mecn¾nôdan f¿z¾n ©ĸēklēk istiód©dē var / Ąĸēk-ē s©dēk menem Mecn¾nôun ancak adē varò 

(Aky¿z, vd., 2000, s. 167) beytinde olduĵu gibi pek ­ok ĸair, Leyl© ile Mecn¾nôun aĸkēnē anēmsatarak 

bir ©ĸēk olarak kendini Mecn¾nôla karĸēlaĸtērēr ve ondan ¿st¿n olduĵunu iddia eder. Leyl© ile Mecn¾n 

 
* Bu ­alēĸma, 19-20 Ekim 2023ôte ­evrimi­i olarak d¿zenlenen III. Uluslararasē Filoloji ¢alēĸmalarē Kongresiônde (BICOASP) 

sunulan sºzl¿ bildirinin geniĸletilmiĸ h©lidir. 
* Do­. Dr., Bartēn ¦niversitesi, Edebiyat Fak¿ltesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿, Eski T¿rk Edebiyatē Ana Bilim Dalē, 

gkaraman@bartin.edu.tr, ORCID ID: 0000-0003-1575-0229 
1 Arap, Fars ve T¿rk edebiyatlarēnda Leyl© ile Mecn¾n hik©yesi i­in bk. Levend, 1959. 
2 Fuz¾l´ônin Leyl© v¿ Mecn¾n mesnevisi hakkēnda ayrēntēlē bilgi i­in bk. (Doĵan, ty.; Kartal, 2013, s. 562-565; ķent¿rk ve 

Kartal, 2007, s. 184-185).  
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hik©yesi, esas itibarēyla beĸer´ aĸktan ilahi aĸka ge­iĸi tasavvufi olarak dile getirmesi, ilahi aĸkēn en g¿zel 

sembollerinden olmasē sebebiyle klasik T¿rk edebiyatēnda mutasavvēf ĸairlerin de ilgisini ­ekmiĸtir. 

Karabaĵlē Seyyid M´r Hamza Nig©r´ (ºl. 1303-04/1886) bu kapsamda deĵerlendirilebilecek bir ĸairdir.  

Nig©r´; 19. y¿zyēlda yetiĸmiĸ, hem Azerbaycan hem de Osmanlē sahasē klasik T¿rk edebiyatēnda 

adēndan sºz ettiren mutasavvēf bir ĸairdir. ķiirlerinde Nig©r´ mahlasēnē kullanan ĸairin asēl adē 

Hamzaôdēr. Soyu Hz. Peygamberôe dayandēĵēndan seyyid vasfēnē taĸēr. Azerbaycanôēn Karabaĵ 

bºlgesinde, Zengezur kazasēnēn Berg¿ĸad kasabasēna baĵlē Cicimli kºy¿nde d¿nyaya gelir. Babasē 

ulemadan M´r Paĸa olarak tanēnan Em´r R¿kneddin Paĸa (ºl. ?/?), annesi Hayr¿nnisa Hanēmôdēr (ºl. ?/?). 

Altē aylēkken babasēnē kaybeden Hamza, on beĸ yaĸlarēnda tahsil hayatēna baĸlar. Amasyaôda, 

Nakĸibend´ ĸeyhlerinden H©lid-i Baĵd©d´ônin (ºl. 1242/1827) halifesi Ķsmail ķirv©n´ôye (ºl. 1264/1847) 

intisap eder. ķeyhi Ķsmail ķirv©n´ôye gºre Nig©r´ônin m¿rĸidi aĸktēr. Nakledildiĵine gºre ĸair, dokuz 

yaĸēnda iken Karabaĵlē Nig©r Hanēm (ºl. 1317/1899) adēnda bir kadēnē r¿yada gºr¿p ona ©ĸēk olur, on 

sene sonra ilim tahsili i­in ķirvanôa giderken bu kadēnēn evinde misafir olduĵunda Nig©r Hanēmôēn 

ñGºrd¿ĵ¿n r¿ya hatērēnda mēdēr?ò sorusu ¿zerine ikisi de cezbeye kapēlēr. Tahsilden sonra mecazi aĸk, 

ilahi aĸka dºn¿ĸ¿r ve ĸair kendisini manen olgunlaĸtērdēĵē i­in Nig©r´ mahlasēnē alēr. Erzurum, Amasya, 

Ķstanbul ve Elazēĵôda bulunup sohbetleriyle geniĸ kesimleri etrafēnda toplar. Kendisini ­ekemeyenlerin 

ĸik©yetleri ve ­ēkan dedikodular ¿zerine ailesiyle birlikte Harputôa s¿rg¿n edilir. 1886 Ekim ayēnda 

Harputôta vefat eden Nig©r´, vasiyeti gereĵi Amasyaôya defnedilir. T¿rk­e ve Fars­a D´v©nôē yanēnda 

tasavvufi nitelikteki Nig©r-n©me ve ¢ay-n©me mesnevileri ayrēca kendi manevi hayatēnē kaleme aldēĵē 

Men©kēb-ē Seyyid Nig©r´ adlē manzum eseri bulunmaktadēr.3  

Okuduĵu eserler, beslendiĵi kaynaklar her ĸair gibi Nig©r´ônin ĸiir ¿slubunun ĸekillenmesinde 

etkili olmuĸtur. Daha ­ok Mevl©n©ônēn (ºl. 672/1273) Mesnev´ôsi ile Molla C©m´ (ºl. 898/1492), H©fēz-

ē ķ´r©z´ (ºl. 792/1390 ?) ve Fuz¾l´ônin D´v©nôlarēnē okuduĵu nakledilen ĸairin eserlerinde Fuz¾l´ izleri 

a­ēk­a gºr¿l¿r (Ķnal, 1969, s. 1201). Bir Nakĸibend´ ĸeyhi olan Nig©r´ônin ñ(é) geniĸ hacimli T¿rk­e 

divanēndaki ĸiirler mutasavvēf ĸairlerin ĸiirlerinden muhteva ve ¿sl¾p bakēmēndan olduk­a farklēdēr. 

Nig©r´ il©h´ aĸkē terenn¿m eden klasik bir divan ĸairi h¿viyetiyle ortaya ­ēkar ve daha ­ok Fuz¾l´ôye 

benzer.ò (Bilgin, 2007, s. 86). Tasavvufu bir hayat tarzē olarak benimseyip ona kalben ve ruhen baĵlē 

olan Nig©r´ônin ĸiirlerinde ve sanat anlayēĸēnda tasavvufi konularēn, bilhassa aĸkēn ºnemli bir yeri vardēr 

(Bayram, 2008b, s. 164). Nig©r-n©me adlē tasavvufi mesnevisinde ilahi aĸkē Fuz¾l´ônin Leyl© v¿ 

Mecn¾nôu ve ķeyh G©libôin (ºl. 1213/1799) H¿sn ¿ Aĸkôēna benzer bir ĸekilde iĸleyen ĸair, D´v©nôēnda 

yer alan ĸiirlerinde de ilahi aĸkē son derece lirik bir tarzda dile getirir.  

Bu ­alēĸmada bir aĸk ĸairi olan Karabaĵlē Seyyid M´r Hamza Nig©r´ônin D´v©nôēnda Leyl© ve 

Mecn¾n motiflerine ne ĸekilde yer verildiĵi, Leyl© ve Mecn¾nôun ĸiirlere yansēyan ºzellikleri, ©ĸēklarēn 

macerasēna yºnelik dikkatler ele alēnacak, bu kullanēmlarēn Mecn¾nôla ºzdeĸleĸen ĸairin ¿slubundaki 

 
3 Nig©r´ônin hayatē, edeb´ kiĸiliĵi ve eserleri hakkēnda ayrēntēlē bilgi i­in bk. (Bayram, 2007; Bayram, 2008a; Bayram, 2014; 

Bayram, 2025; Bilgin, 2007, s. 85-87; Bilgin, 2017; ¢ēnar, 2009; ¢ēnar, 2022; Ekinci, 2019). 
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yeri ¿zerinde durulacaktēr. Araĸtērmada A. Azmi Bilgin (2017) tarafēndan yayēmlanan D´v©n metni esas 

alēnmēĸ, ­alēĸma kapsamēnda ele alēnan beyitlerin a­ēklanmasē; kavram, kelime ve ifadelerin 

anlamlandērēlmasēnda Tarih ve Edebiyat Metinleri Baĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿ĵ¿ (LEH¢EDĶZ) 

kullanēlmēĸtēr. 

Nig©r´ D´v©nēônda Leyl© ve Mecn¾n Eksenli Kullanēmlara Genel Bir Bakēĸ 

Nig©r´ônin ĸiirlerinde Leyl© ile Mecn¾n hik©yesinin ºnemli bir yeri vardēr. Zira Leyl© ile 

Mecn¾nôun dillere destan olmuĸ aĸklarē; aĸkē anlatmanēn en etkili, belki de kestirme yoludur. D´v©nôda 

Leyl© ile Mecn¾n hik©yesinin kahramanlarēna, kahramanlarēn karakteristik ºzellikleri ve baĸlarēndan 

ge­en maceralara telmihler yapēlēr. Leyl© ile Mecn¾nôun efsanevi aĸkēna yapēlan her bir telmih, ĸairin 

sanatēnda aĸkēn yerini saĵlamlaĸtērēr. Nig©r´ônin ĸiirlerinde Leyl© ve Mecn¾nôa yºnelik kullanēmlar bir 

telmih unsuru, ĸiirsel bir motif olmanēn ºtesinde ºnemli bir ¿slup ºzelliĵi olarak dikkat ­eker. Kendisini 

huy ve yaratēlēĸ bakēmēndan Fuz¾l´ôye benzeten, Fuz¾l´ônin gazellerine nazireler ve tahmisler yazan 

Nig©r´, bir aĸk ĸairi olarak b¿y¿k ºl­¿de Fuz¾l´ etkisindedir.4 Fuz¾l´ sēk sēk meĸhur aĸk hik©yeleri ve 

onlarēn kahramanlarēna telmihler yaptēĵē gibi o da ĸiirlerinde k¿lt¿r ve edebiyatta yer etmiĸ aĸk 

hik©yelerini ve ©ĸēklarē anar. Leyl© v¿ Mecn¾n, Ferh©d ile ķ´r´n, Varka v¿ G¿lĸ©h, V©mēk u Azr©, Kerem 

ile Aslē, Y¾suf u Z¿leyh©, G¿l ¿ B¿lb¿l, ķemó ¿ Perv©ne bunlardandēr. Ąĸēklar defterinde Ferh©d ve 

Mecn¾nôdan sonra ¿­¿nc¿ olduĵunu sºyleyen Nig©r´ (Bilgin, 2017, s. 66) ­oĵu kez kendisini Ferh©d, 

V©mēk ve Mecn¾nôla kēyaslayēp Fuz¾l´ gibi aĸk meydanēnda onlardan ¿st¿n olduĵunu iddia eder. 

D´v©nôda bu kapsamda pek ­ok beyit bulunmakla birlikte 

Eger Ferh©d-ē ĸeyd© V©mēk u Mecn¾n-ē r¿sv©dan 

Nig©r´ olmasam efz¾n reh-i sevd©da n©-merdem  (Bilgin, 2017, s. 299) 

beyti ĸairin aĸk hususunda olduk­a iddialē olduĵunu gºstermesiyle ºn plana ­ēkmaktadēr. ķair, ñNig©r´! 

Eĵer sevda yolunda aĸkēndan ­ēlgēna dºnm¿ĸ Ferh©d, V©mēk ve herkesin ayēpladēĵē Mecn¾nôdan (©ĸēklēk 

yºn¿yle) fazla olmasam namerdim.ò derken aĸkēnēn ­okluĵunu dile getirerek adeta meydan okur. 

Kendisini aĸk kervanēnēn devecisi, Ferh©d ve Mecn¾nôun rehberi olarak gºr¿r (Bilgin, 2017, s. 578). 

Aynē ĸekilde ñFerh©d ve Mecn¾n yok, bu aĸk meydanē bana mahsustur, burada ancak ben dolaĸērēm.ò 

diyerek aĸkēnēn ¿st¿nl¿ĵ¿ ile ºv¿n¿r (Bilgin, 2017, s. 418). Ger­ekten de ĸairin zamanēnda bu efsanevi 

©ĸēklar artēk hayatta deĵildir ve onlarēn yerinde Nig©r´ vardēr. Hz. Peygamberôin divane ©ĸēĵē olan ĸair, 

Ferh©d ve Mecn¾n baĸta olmak ¿zere b¿t¿n aĸk ehlinin sultanē olduĵunu iddia eder (Bilgin, 2017, s. 87). 

Onun bu sultanlēĵē esas itibarēyla mahbubunun kadr ¿ kēymet ve y¿celiĵinden kaynaklanēr.  

Nig©r´, sºz konusu aĸk olduĵunda gelenekteki aĸk hik©yeleri ve kahramanlarēna sēklēkla 

baĸvurur. Bu aĸk hik©yeleri ve kahramanlarēna yaptēĵē telmihler vasētasēyla sanatēnda ve ĸiirinde aĸkēn 

yerini g¿­l¿ bir ĸekilde hissettirir. ķiirlerinin aĸk ĸiiri olduĵunu sºyleyerek ºv¿n¿r ve D´v©nôē sanki ķ´r´n 

ve Leyl©ôdēr da sahranēn sakini Mecn¾n ve daĵē mesken tutmuĸ Ferh©d onu okur, divaneler oynar 

 
4 bk. (Hakverdioĵlu, 2013; Sona, 2017). 
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(Bilgin, 2017, s. 409). ¥te yandan ĸairin, D´v©nôēnda yer alan bir beyitte aĸk, g¿zellik ve c¿n¾n 

kapsamēnda Fuz¾l´ônin Leyl© v¿ Mecn¾nôunu anmasē dikkat ­ekicidir:  

C¿n¾nēmdēr benim ey b¿t senin ©n-ē óiz©rēndēr 

Fuz¾l´ her ne yazmēĸ n©me-i Mecn¾n u Leyl©da   (Bilgin, 2017, s. 364) 

ñEy put gibi g¿zel sevgili! Fuz¾l´ Leyl© v¿ Mecn¾n eserinde her ne yazmēĸsa senin g¿zelliĵin, benim 

deliliĵimdir.ò diyen ĸairin, Leyl© ve Mecn¾n eksenli kullanēmlarēnda Fuz¾l´ônin Leyl© v¿ Mecn¾n 

mesnevisini referans aldēĵēnē sºylemek m¿mk¿nd¿r. Beyit, Fuz¾l´ônin meĸhur eseri ve onun 

kahramanlarēnēn ĸair tarafēndan ne denli i­selleĸtirildiĵinin de bir gºstergesidir. Nitekim 

Dem-be-dem turra-i tarr©ra girift©rlara 

Defter-i Leyl© v¿ Mecn¾nē fir©v©n okuruz  (Bilgin, 2017, s. 186) 

beytinde de ñGºn¿l alan sa­ēn tutkunlarēna s¿rekli Leyl© v¿ Mecn¾n defterini okuruz.ò diyen ĸair Leyl© 

v¿ Mecn¾nôu okuduĵunu ifade ettiĵi gibi bu eylemin s¿rekliliĵine de atēfta bulunur. Bu iki beyit, 

D´v©nôda Leyl© ve Mecn¾nôa yºnelik diĵer kullanēmlar ve hik©yeye yapēlan telmihlerle birlikte 

deĵerlendirildiĵinde ĸairin bu hususta Fuz¾l´ etkisinde olduĵunu sºylemek yanlēĸ olmaz.  

Leyl© ile Mecn¾n, Tanpēnarôēn deyiĸiyle ñher tarafēndan ­ºl sēzanò (2005, s. 143-144) bir 

hik©yedir. Olay, Miladi yedinci asērda Arabistanôda Necid ­ºl¿nde ­adēr hayatē yaĸayan iki Arap 

kabilesinin ­ocuklarē arasēnda ge­er. Gerek kahramanlar gerekse de zaman ve mek©na ait hususiyetler 

¿zerinde ­ºl hayatē, kervan yolculuklarē gibi bu coĵrafyaya ait izler kolaylēkla okunabilir. Nig©r´ônin 

ĸiirinde yer bulan Leyl© ve Mecn¾n motifleri de genellikle bu anlamsal ­er­evede kullanēm ve 

­aĵrēĸēmlar i­erir. ķair, Leyl© ile Mecn¾n hik©yesinde yer alan kervan yolculuklarēnē ve buna dair gºrsel 

ve iĸitsel ayrēntēlarē beyitlere konu edinir. Sahra, kervan; r©h, tar´k (yol), hatarn©k (tehlikeli), ceres (­an), 

s©rb©n (deveci), n©ka (diĸi deve), mahmel (taht-ē rev©n), cemel (erkek deve), hevdec (sepet) kelimeleri 

bu kapsamda dikkat ­eker. ķair, aĸaĵēdaki beyitte hareket h©linde olan bir deve kervanē manzarasē 

­izerek okuyucuya adeta o kervanēn sesini, dolayēsēyla Mecn¾nôun inlemelerini iĸittirir:  

K©rv©n-ē r©h-ē Leyl© dem-be-dem eyler sad© 

Sºyledikce z©r z©r ahv©l-i Mecn¾ndan ceres  (Bilgin, 2017, s. 198) 

ñCeres (­an), inleyerek Mecn¾nôun h©linden bahsettik­e Leyl© yolunun kervanē durmaksēzēn ses verir.ò  

Bang-ē ceresi k©rb©n ©v©z-ē haddi s©rb©n 

Oyna gel¿r ey Mecn¾n gºr hevdec-i Leyl©yē  (Bilgin, 2017, s. 385) 

beyti de benzer bir manzarayē tasvir eder. Mecn¾nôa seslenen ĸair, ñKervanēn ­an sesini, devecinin 

avazēnēn derecesini, Leyl©ônēn deve ¿st¿nde gelen sepetini gºr de oyna, ey Mecn¾n!ò derken iĸitilen 

seslerden yola ­ēkarak ona Leyl©ônēn geldiĵi m¿jdesini verir.  

Hik©yenin kahramanlarē olan Leyl© ve Kays mektepte birbirlerini gºr¿p ©ĸēk olurlar. Nig©r´, bu 

hususa telmihle  
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R¿tbe-i óaĸk u c¿n¾numdan haberd©r olmayan 

Mekteb-i sevd©ya var Leyl©-yē d´v©nēm oku   (Bilgin, 2017, s. 436) 

beytinde ñEy aĸk ve c¿n¾numun mertebesini bilmeyen! Sevda mektebine var, Leyl© D´v©nôēmē oku.ò 

der. 

Leyl© ve Mecn¾n motiflerinin ­ºl hayatē ve dºnemin sosyal unsurlarē ­er­evesinde kullanēmē 

kimi zaman tasavvufi bir muhtevada ger­ekleĸir. Kendisine aĸk ve sevgi eteĵini tutup gece g¿nd¿z 

­alēĸmayē ºĵ¿tleyen ĸairin, bu durumu Leyl©ônēn devesinin dizginine yapēĸmak ĸeklinde somutlaĸtērmasē 

(Bilgin, 2017, s. 319), benzer ĸekilde sevda ehline seslenip onlara gece g¿nd¿z ­alēĸmalarēnē ºĵ¿tlerken 

aĸk yolunun ­ºlde ilerleyen kervan misali tehlikelerle dolu olduĵunu hatērlatmasē bunlardandēr. Her ne 

kadar Leyl© yolu tehlikeli olsa da ĸaire gºre Mevl©ônēn ¿lfeti s©like yardēm edecektir (Bilgin, 2017, s. 

561). 

Nig©r´ônin ĸiirlerinde Leyl© ile Mecn¾n hik©yesinin kahramanlarēndan Leyl©, Mecn¾n ve Zeydôe 

yer verilir. Leyl©; D´v©nôda g¿zelliĵi ve z¿lf (sa­), ­eĸm (gºz) baĸta olmak ¿zere ­eĸitli g¿zellik 

unsurlarē ve derdini aya, buluta anlatmasē gibi bazē hususiyetleri ile sºz konusu edilir. Yanē sēra ĸiirlerde 

Leyl©ônēn k¾y denilen bulunduĵu mek©nē, n©ka (diĸi deve), k©rv©n (kervan), ceres (­an), seg (kºpek) 

gibi muhitiyle ilgili kelime ve kavramlar; peym©ne (kadeh), mey (ĸarap) gibi aĸk ile iliĸkilendirilen 

­eĸitli unsurlara yer verilir.  

C©nēm alan óaklēmē baĸdan ­alan 

Bir gºzi ©h¾ sa­ē Leyl©yimiĸ   (Bilgin, 2017, s. 203) 

beytinde ifade edildiĵi gibi ĸairin ñcanēnē alan, aklēnē baĸēndan ­alan gºz¿ ahu, sa­ē Leyl© bir g¿zelòdir. 

Nig©r´, zaman zaman Leyl©veĸ (Leyl© gibi) tabir ettiĵi bºyle bir g¿zelin hayranēdēr:  

Her gºren hayr©nlēĵēm Leyl©-veĸimden b´-haber 

Bilmez ol vechin cev©b ister suô©l eyler bana  (Bilgin, 2017, s. 38) 

ñLeyl© gibi sevgilimden habersiz olan (kiĸi) sebebini bilmediĵi hayranlēĵēmē gºr¿p bana soru sorar, 

(benden) cevap ister.ò Mevl©n©, Halifenin Leylaôyē Gºrmesi Hik©yesi baĸlēĵē altēnda Mesnev´ôde kēsa 

bir hik©ye anlatēr. Leyl©ôyē gºren Halife ĸaĸērēr ve der ki: ñO, sen misin? Mecnun senden dolayē mē 

periĸan oldu ve kendini kaybetti? Sen diĵer g¿zellerden ¿st¿n deĵilsin.ò Bunun ¿zerine Leyl© ona: ñSus! 

Zira sen Mecnun deĵilsin.ò diyerek cevap verir (Mevl©n©, 2009, s. 51). Aynē ĸekilde Nig©r´ônin 

Leyl©ôsēnē bilmeyenler ĸairin h©lini gºr¿p ĸaĸērēr, bu h©lin sebebini sorup ondan cevap beklerler. H©lbuki 

ñTatmayan bilmez.ò meĸhur bir kaidedir. ķaire gºre, ĸarap i­meyen biri ĸarabēn verdiĵi neĸeyi 

anlayamayacaĵē gibi Leyl©ônēn g¿zelliĵinin zevkini de ona tutkun olmayan bilmez:  

Mez©k-ē ©n-ē Leyl©yē girift©r olmayan bilmez 

ķar©bēn neĸôesin z´r© ĸar©b-h©r olmayan bilmez  (Bilgin, 2017, s. 195) 
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Yakēcēlēĵē ve sarhoĸ edici ºzelliĵi sebebiyle aĸk genellikle ĸaraba teĸbih edilir. Leyl©ônēn aĸkēn sembol¿ 

olarak kullanēldēĵē kimi beyitlerde Leyl© ĸaraba benzetilir. Leyl©ônēn ĸaraba teĸbihi Fuz¾l´ônin Leyl© v¿ 

Mecn¾nôunda da vardēr.5  

Nig©r´ônin sevgiliden bahsederken bazen Leyl©veĸ ifadesini kullanmasē, ĸairin maĸukunun Leyl© 

gibi ama Leyl©ôdan ºzge, baĸka bir y©r olduĵuna iĸaret eder. Leyl©ôya dair kullanēmlar bir b¿t¿n olarak 

deĵerlendirildiĵinde ĸairin ruh ve hayal d¿nyasēnda Leyl©ônēn; din´-tasavvufi duygu ve d¿ĸ¿nceleri, aĸk 

ve ĸevki anlatmak ¿zere sembolik anlamlar taĸēmaya elveriĸli bir istiare olduĵu gºr¿l¿r. Nitekim ĸair, 

Yakēndēr mahmel-i Leyl© nazar kēl 

Gel¿r sēyt-ē sad©h©-yē cemeld¿r  (Bilgin, 2017, s. 154) 

beytinde ñLeyl©ônēn mahmili, taht-ē rev©nē yakēndēr. Bak, develerin sesleri gelir.ò derken Leyl© ve 

Mecn¾n hik©yesine telmihle ilahi tecelli ve vuslat alametlerinin kendisini gºsterdiĵini anlatmak ister 

gibidir. Leyl©; sevgili, vuslat, ulaĸēlmak istenen nihai hedeftir. ķiirlerde Leyl©ôya dair ayrēntēlar, 

tasavvuftaki derin ve dile gelmez mefhumlara iĸaret eden mecazi anlamlar y¿klenirler. Leyl©; varēlacak 

bir hedef, ser-menzil yani durak baĸēdēr. Bu menzilin etrafē rakipler ve onlarēn kºpek­e h¿cumlarēyla 

­evrilidir ancak ©ĸēk bu d¿ĸmanlar karĸēsēnda korumasēz deĵildir. Onun ¿stadē, Leyl© menzilinin 

kºpeĵidir. Rakiplere karĸē ©ĸēĵē bizzat Leyl©ônēn kºpeĵi korur ve ona yol gºsterir (Bilgin, 2017, s. 90). 

Mecn¾n, hik©yede Leyl©ônēn aĸkēndan deli divane olup ­ºllere d¿ĸen Kaysôēn lakabēdēr. Aĸk ve 

muhabbetinin ­okluĵu, Leyl©ôdan baĸka her ĸeyi Mecn¾nôun gºz¿nde deĵersizleĸtirir, onun b¿t¿n 

d¿nyasē ve hayatē Leyl© ¿zerine kuruludur. Bu durum, onun diĵer insanlar tarafēndan hor gºr¿l¿p 

aĸaĵēlanmasēna neden olur. ¢ocuklar bile onunla alay eder, delidir diyerek onu taĸlarlar. Bu h©liyle 

daĵlar ve sahralar Mecn¾nôa kucak a­ar; insanlar yerine vahĸi hayvanlar, ceylanlar ve kuĸlar ona dost 

olur. Aĸaĵēdaki beyitte Mecn¾nôun Leyl©ônēn aĸkēyla divane olup sahraya d¿ĸmesi, baĸēna kuĸlarēn yuva 

yapmasē hatērlatēlēr:  

Hev©-yē z¿lf-i Leyl©nē gºzel takr´r ider Mecn¾n 

Saf©-yē seyr-i m¿rg©nē hev©da u­mayan bilmez   (Bilgin, 2017, s. 515)  

ñSiyah sa­ēnēn arzusunu Mecn¾n g¿zel anlatēr. Zira kuĸlarēn u­uĸundaki zevki hevada u­mayan bilmez.ò 

Nig©r´, kendi aĸk tecr¿besini konu aldēĵē 

Sana mecn¾n olubam il bana d¿ĸmen olmuĸ 

Gel inanmazsan eger bak atēlan daĸlara   (Bilgin, 2017, s. 359)  

beytinde ñSana mecn¾n olalē halk bana d¿ĸman olmuĸ. Ķnanmazsan gel, atēlan taĸlara bak.ò der. Her ne 

kadar beyitte ñmecn¾nò kelimesi cins isim olarak kullanēlsa da beyitteki diĵer ifade ve ­aĵrēĸēmlar, bu 

sºzc¿ĵ¿ meĸhur hik©yenin kahramanē olan divane ©ĸēk olarak okumayē m¿mk¿n kēlar. Zaten ĸairin 

amacē da Leyl© ile Mecn¾n hik©yesine telmihle kendi aĸk ve c¿n¾nunu anlatmaktēr.  

 
5 ñMecn¾n idi c©m-ē r©hat-efz© / Leyl´ ana b©de-i musaff©ò (Doĵan, ty., s. 144) beyti bunlardan biridir.  
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Mecn¾n; saf aĸk ve muhabbetin, iki bedende tek ruh olup karĸēlēksēz sevmenin timsalidir. Nig©r´, 

ĸiirlerinde kendisini Leyl© ile Mecn¾n hik©yesinin kahramanē Mecn¾nôla ºzdeĸleĸtirir; aĸk, ºzlem, 

sadakat gibi taĸkēn duygularēnē Mecn¾n istiaresine y¿kleyerek g¿­l¿ bir anlatēm yakalar. Mecn¾n; 

Leyl©ônēn ­adērē nerede ise oraya gider, Leyl©ônēn eĸiĵinden ayrēlmaz. Aynē ĸekilde kendisini Mecn¾nôla 

ºzdeĸleĸtiren ĸairin ­ēlgēn gºnl¿ de sevgilinin eĸiĵinden baĸka bir yere gitmez, ne olursa olsun orayē 

bērakmaz (Bilgin, 2017, s. 22). Nig©r´, Mecn¾n gibi aĸk sahrasēna dalēnca Leyl©ônēn ­adērēnēn hizmeti 

de ona d¿ĸer (Bilgin, 2017, s. 26). ķaire gºre mecn¾nluĵun niĸanē, susamēĸ bir gºn¿lle ñEy sevgili!ò 

demektir (Bilgin, 2017, s. 44). Bu gibi hitap ve kullanēmlar ĸaire coĸkulu ve lirik bir anlatēm kazandērēr. 

Nitekim ĸairin Leyl© ile Mecn¾nôa yºnelik telmihleri, kuru bir hatērlama ve hatērlatma deĵil, aksine 

hik©yenin i­inden bir kahramanēn konuĸmasē gibidir. ķair, bu hik©yeyi o kadar i­selleĸtirmiĸtir ki 

ĸiirinde onu Mecn¾nôdan ayrē d¿ĸ¿nmek imk©nsēzdēr. ķiirlerde Nig©r´ ile Mecn¾nôa yºnelik ayrē ayrē 

anlam ve ­aĵrēĸēmlar i­ i­e ge­miĸ halkalar gibi birbirini tamamlar. Aĸaĵēdaki beyit bunun g¿zel bir 

ºrneĵidir:  

Ol M´r Nig©r´yi gºrmez gºz¿m ey y©r©n 

Olmuĸ meger ol Mecn¾n gitmiĸ k¾y-ē Leyl©ya   (Bilgin, 2017, s. 344) 

ñEy dostlar! Gºz¿m M´r Nig©r´ôyi gºrmez, meĵer o Mecn¾n olmuĸ, k¾y-ē Leyl©ôya gitmiĸ.ò 

ķair bazen de Mecn¾n ¿zerinden aĸkēnēn ve c¿n¾nunun ne kadar fazla olduĵunu dile getirip bu 

h©liyle ºv¿n¿r. Mecn¾n, c¿n¾nun ĸahlar ĸahē olarak nitelenir ancak ona tecridi ºĵreten yine ĸairin 

kendisidir (Bilgin, 2017, s. 91). Nig©r´ôye gºre d¿nyada kendisi gibi ©lemin r¿svasē olup da herkesin 

ayēpladēĵē aĸaĵēlēk biri yoktur, kimse Mecn¾nôu anmaz, halk onu dillere destan eyler (Bilgin, 2017, s. 

401). 

ķair, Leyl© ve Mecn¾n dēĸēnda hik©yenin kahramanlarēndan Zeydôi de ĸiirlerinde anar.  Zeyd; 

hik©yede Leyl© ile Mecn¾n arasēndaki habercidir, k©h Leyl©ônēn haberini Mecn¾nôa getirir k©h 

Mecn¾nôun mektubunu Leyl©ôya iletir. Mecn¾nôun yardēmcēsē ve sērdaĸē, can dostu ve sadēk yoldaĸēdēr. 

Bir zamanlar o da Zeynebôe ©ĸēk olduĵu i­in Mecn¾nôun h©lini anlar, ona yardēm eder. Nig©r´, ĸiirlerinde 

Mecn¾nôun Leyl©ôya Zeyd vasētasēyla kavuĸtuĵunu hatērlatēr. ķaire gºre, aĸk yolunun temel kuralē bir 

rehbere sahip olmaktēr. Mecn¾nôu Leyl©ôya kavuĸturan rehber Zeydôdir ve aĸk derdiyle kan aĵlayan 

gºnl¿n de bºyle Zeyd gibi bir rehbere ihtiyacē vardēr (Bilgin, 2017, s. 560). 

Zeyd-©s© óaĸk-ē Zeynebden dem urma k¾yda 

Kēl bey©b©n seyrini Mecn¾n gibi sahr©ya bah  (Bilgin, 2017, s. 85) 

beytinde ise ĸair, Zeydôin aĸkēnē Mecn¾nôunki ile karĸēlaĸtērēr. ñZeyd gibi mahallede Zeynebôin aĸkēndan 

sºz etme, ­ºl¿ gez, Mecn¾n gibi sahraya bak.ò diyerek Zeydôin aĸkēnēn zayēflēĵēnē sºz konusu eder. 

Nitekim hik©yede de Zeyd, ©ĸēk sēfatēyla deĵil, daha ­ok kēlavuz ve samimi arkadaĸ vasfēyla yer alēr. Bu 

durum, Nig©r´ônin ĸiirlerine de yansēmēĸtēr. D´v©nôda Zeyd, genellikle Mecn¾nôun yardēmcēsē ve aĸk 

yolunun rehberi olarak zikredilir:  
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Ey t©lib-i Leyl© gel kim Zeyd-i seb´lem men 

Ser-menzil-i Leyl©ya b´-ecr del´lem men  (Bilgin, 2017, s. 310) 

ñEy Leyl© t©libi! Gel, ben yolun Zeydôiyim, Leyl© duraĵēna ¿cretsiz (gºt¿ren) rehberim.ò ķair, baĸka 

bir ĸiirinde ise ñEy mecn¾n kiĸi!ò hitabēyla kendisine ve t©liplere seslenerek ñSeni Leyl©ônēn ­adērēna 

gºt¿ren iĸtiyak Zeydôidir.ò der (Bilgin, 2017, s. 570). Ąĸēĵēn sevgiliye duyduĵu iĸtiyak yani ­ok ºzleme 

ve arzu etme h©li Zeydôe teĸbih edilerek somutlaĸtērēlēr. 

D´v©nôda Leyl© ve Mecn¾n motifleri genel olarak aĸk, c¿n¾n ve mel©met olmak ¿zere ¿­ temel 

kavram etrafēnda kullanēlmēĸtēr. Esasen bu kavramlar da birbiriyle iliĸkili ve ­oĵu zaman i­ i­e ge­miĸ 

olarak kendisini gºsterir. Zira geleneĵe gºre aĸkēn olduĵu yerde akēl iĸlevini kaybeder, c¿n¾n ortaya 

­ēkar. Kelime olarak ñdelilik, ­ēldērmaò anlamēna gelen c¿n¾n, tasavvufta ñHak ©ĸēklarēnēn Hakôtan 

baĸka hi­bir ĸeyle ilgilenmemeleri, ilahi aĸkla sermest olmalarē, deli olmadēklarē halde deli gibi 

gºr¿nmeleriòni ifade eder (Uludaĵ, 2002, s. 92). ñKēnama, ayēplama, kºt¿leme, karalamaò anlamēnda 

bir kelime olan mel©met ise tasavvuf literat¿r¿nde ñkēnayanlarēn kēnamasēndan ­ekinmeden doĵru yolda 

y¿r¿mekò d¿sturuyla nefsi ayēplayarak terbiye etmeyi ifade eden bir terimdir. Tasavvufi bir makam 

olmasēnēn yanēnda Mel©m(et)´lik denilen anlayēĸē da karĸēlar. Mel©met fikri ve neĸvesi az ­ok b¿t¿n 

tarikatlarda gºr¿l¿r (Uludaĵ, 2002, s. 239, 240). C¿n¾n h©lindeki birisi baĸka insanlarēn ne 

d¿ĸ¿nd¿ĵ¿n¿, toplumun deĵer yargēlarēnē ºnemsemediĵi gibi mel©met ehli de her t¿rl¿ kēnama ve 

ayēplamayē gºze alēp hak bildiĵi yolda utanma, korku ve ­ekinme olmadan y¿r¿r. Bu durum en ­ok da 

©ĸēklar i­in ge­erlidir. Fuz¾l´ônin aĸk, c¿n¾n ve mel©met konularēnē iĸleyen ñbekler¿zò redifli gazelinde6 

olduĵu gibi Nig©r´ de bir ©ĸēk olarak kendisini her an Leyl©ôsēnē arayan, ondan bir haber isteyen, 

utanmasē olmayan bir sevda divanesi olarak tasvir eder (Bilgin, 2017, s. 107). ¥yle ki Leyl© ĸarabēndan 

bir yudum i­ip r¿svalēk ile ĸºhret kazanēr (Bilgin, 2017, s. 282). Mecn¾nôla ºzdeĸleĸen ĸairin sanatēnda 

Leyl© ve Mecn¾n; aĸk, c¿n¾n ve mel©met ¿­geninde son derece ºzg¿n, lirik ve etkileyici bir ¿slupta 

ifadesini bulur. Aĸaĵēdaki beyit bu tarz kullanēmlara ºrnek teĸkil eder:  

Sevdim tel-i sevd©nē i­dim mey-i Leyl©nē 

Tutdum reh-i sahr©nē Mecn¾na ayakdaĸēm  (Bilgin, 2017, s. 287) 

ñSevdanēn telini sevdim, Leyl© ĸarabēnē i­tim, ­ºl¿n¿n yolunu tuttum, Mecn¾nôun ayaktaĸēyēm.ò Hem 

Leyl© hem de Mecn¾nôa yer verilen beyitte Leyl©, aĸkē ve maĸuku; Mecn¾n da c¿n¾n ve mel©met ehli 

©ĸēĵē karĸēlayan sembollerdir. ķ¿phesiz sºz konusu aĸkēn niteliĵi doĵrultusunda Leyl©, Mecn¾n, c¿n¾n, 

mel©met ve bunlara eĸlik eden diĵer kavram ve kelimelerin baĵlam i­erisinde kazandēklarē anlamlar da 

deĵiĸir ve ­eĸitlenir. Belli bir yaĸanmēĸlēĵa dayanan Leyl© ile Mecn¾n arasēndaki aĸkēn edeb´ metinlerde 

kazandēĵē beĸer´, ruhi ve ilahi ºzellikleri mutasavvēf bir ĸair olan Nig©r´ônin ĸiirine sºz konusu 

ºzelliklerle paralel olarak derin anlamlar ve zengin ­aĵrēĸēmlar katar.  

  

 
6 bk. (Aky¿z, vd., 2000, s. 190). 
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Nig©r´ônin Leyl©ôsē: Ķlahi Aĸkēn Anlatēmēnda Bir Sembol Olarak Leyl© ve Mecn¾n 

Kēsaca k¿nt¿ kenzen ĸeklinde tabir edilen sºz¿n tasavvufi d¿ĸ¿ncede ºnemli bir yeri vardēr. 

Allahôēn gizli bir hazine olup bilinmek ve tanēnmak i­in varlēklarē yarattēĵēnē ifade eden bu sºz, sahih 

olup olmadēĵē tartēĸmalē olsa da, mutasavvēflarca kuds´ hadis olarak kabul edilir (Yēlmaz, 2013, s. 162-

163). ķuur sahibi her g¿zel ve m¿kemmel varlēĵēn a­ēĵa ­ēkmak ve bilinmek istemesi gibi misilsiz bir 

cemal ve nihayetsiz bir kemal sahibi olan Yaratēcē da kendi cemaline ve kemaline duyduĵu benzersiz 

bir aĸk ve muhabbetin bir tezah¿r¿ olarak manevi varlēĵēnē t¿rl¿ aynalarda temaĸa etmek istemiĸ, 

mahl¾katē yaratmēĸtēr. K©inatēn ve t¿m mahl¾katēn var oluĸ sebebi olan aĸk ve muhabbet, tasavvufta 

kutsal bir rabēta ve insanē olgunlaĸtēran manevi bir vasēta olarak gºr¿l¿r. Genellikle beĸer´ aĸk (mecazi) 

ve ilahi aĸk  (hakiki) olarak iki farklē anlamda kullanēlan aĸkē Muhyiddin Ķbn¿ôl-Arab´ (ºl. 638/1240) 

tabii, ruhani ve ilahi olmak ¿zere ¿­e ayērēr (Eb¿ôl-Al© Af´f´, 1975, s. 150). Geleneĵe gºre beĸer´ yani 

mecazi aĸk kiĸiyi hakiki aĸka gºt¿ren yolda bir kºpr¿, bir merhale kabul edildiĵinden beĸer´ ya da ilahi 

olmasēna bakēlmaksēzēn aĸk kutsal ve deĵerli sayēlmēĸtēr.  

T¿rk tasavvuf ĸiirinde ilahi aĸk, ­oĵu zaman beĸer´ aĸkla benzer niteliklere sahiptir. Sevgiliye 

duyulan aĸk, ºzlem ve kavuĸma arzusu beĸer´ aĸktan alēnan unsurlar ve simgeler vasētasēyla beĸer´ olanla 

ilahiyi birleĸtiren bir ¿slupta anlatēlēr. Ķlahi maĸuk; kimi zaman Leyl©, Selm©7 gibi kadēn isimleri altēnda 

simgesel bir anlatēmla ifade edilir. Annemarie Schimmelôe gºre ilahi cemal ve kemalin kadēn bi­iminde 

temaĸa edilmesi en iyi simgesel formunu Leyl© ile Mecn¾n hik©yesinde bulur. Mecn¾n, Leyl©ônēn 

aĸkēyla tamamen kendinden ge­er ve aklēnē yitirir, aklēn yerini alan aĸk ve vecd ile mutlak g¿zelliĵi 

Leyl©ôda gºr¿r. Leyl©, onun i­in varlēĵēnē saran tek bir g¿zelliĵin temaĸasēndan baĸka bir ĸey deĵildir. 

Her ĸey ona Leyl© olur; sevgilinin bulunduĵu sokaĵēn kºpekleri bile bu birlikten nasibini alēr, onun 

nazarēnda kutsiyet kazanēr. Mecn¾n, kendi koluna deĵen iĵnenin Leyl©ôyē incitmesinden korktuĵu i­in 

kan bile aldērmaz, Leyl© ile ºyle bir ve b¿t¿n olur, bir merhaleye gelir ki artēk Leyl©ôyē gºrmek istemez. 

Zira o artēk her yerde Allahôē gºren bir ©ĸēĵa dºn¿ĸ¿r; Oônu kendi dēĸēnda deĵil, kalbinde bulur 

(Schimmel, 2004, s. 452). Mecn¾n, Leyl©ônēn g¿zelliĵinden ge­erek Mevl©ônēn cemaline ulaĸērken 

mecazi aĸktan ilahi aĸka ge­iĸin tipik ºrneĵini sergiler. Bu aynē zamanda kesretten kurtulup vahdet 

deryasēnda yok olmanēn bir ifadesidir:  

Mecnun, ­ºl¿n kendisi yahut daha doĵrusu i­ine yerleĸerek deĵiĸtirdiĵi varlēktēr. Vahdet fikrinin, ondan 

daha m©nalē bir sembol¿ azdēr. O, daima Birôin etrafēnda toplanmak ister, onun i­in bir ĸeylerden soyunur, 

her adēmda bir ĸeyler atar. Daima en esaslēyē, asl´nin ta kendisini bulmak i­in gene ­ok esaslē bir ĸeyden 

(Leyl©ônēn kendisinden ve kendi hayatēndan) vazge­er. Onun b¿t¿n i­tima´ kayētlardan sēyrēlēĸē, b¿t¿n 

sorumluluklardan vazge­erek elde ettiĵi h¿rriyet, ºl¿mle bºyle el ele veriĸi M¿sl¿man ĸarkēn ezel´ birlik 

r¿yasēdēr (Tanpēnar, 2005, s. 157). 

 
7 Selm©, eski Arap ĸiirinde sēk kullanēlan ve sembolik anlamlar taĸēdēĵē ºne s¿r¿len Leyl©, Azr©, Afr©, Hind gibi belli baĸlē 

kadēn isimlerinden biridir bk. (Cengiz, 2021, s. 1243).  
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Ķslam dini, tasavvuf ve bilhassa vahdet-i v¿c¾d d¿ĸ¿ncesinin etkisiyle k¿lt¿r, edebiyat ve 

gelenekte ©ĸēk ile maĸuk tektir, varlēk tek olduĵu gibi aĸkta da ikiliĵin yeri yoktur. T¿rk edebiyatēnda 

Mantēkuôt-tayr, H¿sn ¿ Aĸk gibi tasavvufi mesnevilerde ºnemle iĸlenen bu konu Fuz¾l´ônin Leyl© v¿ 

Mecn¾nôunda da baĸlēca d¿ĸ¿ncedir: H¿sn ile aĸk ikizdir zira g¿zellik olmasa aĸk ortaya ­ēkmaz, aĸk 

olmasa g¿zellik gºr¿nmez (Doĵan, ty., s. 144). Ąĸēk; Mecn¾n gibi maddi varlēĵēnē, benliĵini bērakēp 

sevgilinin varlēĵēnda kendini bulduĵunda ikilikten kurtulur, vahdete erer. Ąĸēk i­in vuslata ermenin 

yeg©ne yolu budur. Nig©r´ônin  

Benem Leyl© benem r¿sv© benem g¿lz©r 

Benem sevd© benem z´b© benem g¾y© ĸ´r´n g¿ft©r  (Bilgin, 2017, s. 513) 

beyti bu anlamda aĸktaki vahdeti ortaya koyar. ķair, ñLeyl© benim, r¿sva (Mecn¾n) benim, g¿lzar 

benim. Sevda benim, g¿zel benim, tatlē sºzler sºyleyen benim.ò diyerek ©ĸēk, maĸuk, g¿zellik ve aĸkē 

kendi varlēĵēnda birleĸtirerek sºz konusu birliĵi terenn¿m eder. Pervane Bayramôa gºre ĸairin sanatēnda 

Ķbn-i Arab´ d¿ĸ¿ncesi ve bilhassa ondan sonra sistemli h©le gelen vahdet-i v¿c¾d felsefesinin b¿y¿k 

tesiri vardēr (2009). Dolayēsēyla aĸktaki birliĵi dile getiren sºz konusu anlatēm ve ifadelerde Ķbn-i Arab´ 

ve vahdet-i v¿c¾d d¿ĸ¿ncesinin etkili olduĵu sºylenebilir.  

Nig©r´ D´v©nēônda Leyl© ve Mecn¾n eksenli kullanēmlar, klasik T¿rk ĸiiri geleneĵi ve 

gelenekteki aĸk anlayēĸē doĵrultusunda ĸekillenmiĸtir. Bu kapsamda Leyl© ve Mecn¾nôa yºnelik ifade, 

mazmun ve anlatēmlarda Fuz¾l´ etkisinden sºz etmek m¿mk¿nd¿r. Bununla birlikte Nig©r´ ¿slup sahibi, 

orijinal bir ĸairdir ve geleneĵi yaĸatērken kendine ºzg¿ olmayē da baĸarmēĸtēr. Nitekim onun bahsettiĵi 

Leyl©ônēn Fuz¾l´ônin Leyl©ôsēndan farklē olduĵu hemen anlaĸēlēr. Bu durum, temelde Nig©r´ônin 

mutasavvēf bir ĸair oluĸundan kaynaklanēr. Fuz¾l´, D´v©nôēndaki ĸiirlerinde ve Leyl© v¿ Mecn¾n 

mesnevisinde tasavvufu bir motif olarak kullanēr, tasavvuf onun i­in ĸiirini besleyen ºnemli bir 

kaynaktēr. Nig©r´ ise mutasavvēf bir ĸairdir, sanatēnda Fuz¾l´ôyi ºrnek alsa da bir ĸeyh ve m¿rĸit 

olmasēnēn etkileri ister istemez ĸiirine yansēr. 

Ne Ferh©d-ē ĸir´n-k©ram ne Mecn¾n-ē hev©-d©ram 

Garaz d´d©rdēr mahz© anun-­¿n s©kin-i T¾ram   (Bilgin, 2017, s. 302)  

beytine gºre o ne ķ´r´nôin aĸkēndaki Ferh©d ne de Leyl©ônēn arzusundaki Mecn¾nôdur. ķ´r´n de Leyl© da 

bir gºr¿nt¿den ibarettir ve fanidir. H©lbuki onun yeg©ne amacē Hz. M¾s© gibi T¾rôda hakiki sevgiliyi 

gºrmek, o tecelliye muhatap olmaktēr. Kendisine ñEy Seyyid Nig©r´ c¿n¾n-ē b´-­¾nò (Bilgin, 2017, s. 

573) ĸeklinde hitap eden, sevgiliyi Leyl©-yē ezel tabiriyle anlatan Nig©r´, Leyl©ôsēnē arayan bir derviĸ 

aynē zamanda t©lipleri Leyl©ôya/Mevl©ôya gºt¿ren bir m¿rĸittir.  

Yok iĸim ĸ©m u seher bir nice d´v©neleri 

K¾y-ē Leyl©ya Nig©r´ iĸim irĸ©dēmdēr  (Bilgin, 2017, s. 150) 
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beytinde ñNig©r´! Sabah akĸam nice divaneyi Leyl©ôya irĸad etmekten baĸka iĸim yoktur.ò diyen ĸair 

i­in Leyl©, Mevl©ôdan baĸkasē deĵildir. Leyl©ônēn t©lipleri ve sevda ĸarabēna susamēĸlar onun huzurunda 

arzusuna nail olur, susuzluĵunu onun pēnarēndan i­mekle giderirler (Bilgin, 2017, s. 317). 

Mutasavvēf bir ĸair olan Nig©r´, D´v©nôēnda Leyl© ile Mecn¾nôun aĸkēnē ­oĵu zaman beĸer´ aĸkē 

da ­aĵrēĸtēracak ĸekilde ilahi hakikatlerin ve hakiki aĸkēn anlatēmēnda bir ara­ olarak kullanēr; anlatēlmasē 

zor duygu, d¿ĸ¿nce ve hayalleri Leyl© ve Mecn¾nôun ĸahsēnda somutlaĸtērēr. ķairin Mecn¾n mazmunu 

etrafēnda aĸkēn tarifini yaptēĵē aĸaĵēdaki beyit bu kapsamda dikkat ­ekicidir: 

Meyi s©k´-i ezel k©se-i Leyl©ya dºker 

Sonra óaklē daĵētup d©men-i sahr©ya dºker  (Bilgin, 2017, s. 153) 

ñEzel s©k´si, ĸarabē Leyl© k©sesine dºker, sonra aklē daĵētēp sahranēn eteĵine dºker.ò ĸeklinde nesre 

­evirisi yapēlabilen bu beyitte aĸka dair ontolojik bir yaklaĸēm sezilir. Beyte gºre, Mecn¾nôu divane edip 

­ºllere d¿ĸ¿ren aĸkēn kaynaĵē ilahidir. Ezel s©k´si yani Allah, aĸk ĸarabēnē Leyl© k©sesinde sunar, aslolan 

kadeh deĵil ĸarap olduĵuna gºre Leyl© da bir suretten ibarettir. Leyl©ônēn k©seye benzetilmesi d¿ĸ¿nsel 

ve edeb´ anlamda Mesnev´ôde de yer bulan bir temadēr. Mevl©n© bu hususta, ñHer insanēn sureti bir 

k©sedir; gºz onun anlamēnē hisseder. Herkesi gºrmekle bir ĸey yersin; her arkadaĸla bir arada olmaktan 

bir ĸey alēp gºt¿r¿rs¿n.ò (2009, s. 201) der. Dolayēsēyla insanēn etrafēnē ­evreleyen dostlarē, sevdikleri 

ve onlarla olan m¿nasebeti de bir rēzēk ve nimettir. O da ezelde takdir olunmuĸtur. Kendisini Mecn¾nôla 

ºzdeĸleĸtiren ĸair de tēpkē Mecn¾n gibi nasihat kabul etmez, aĸk derdinin kendisine kaderin bir l¿tfu 

olduĵunu iddia eder:  

Nefó virmez pendin ey n©sih ki Mecn¾niyyetim 

¢eĸm-i Leyl©-yē ezel feyz-i kaderdendir bana  (Bilgin, 2017, s. 37) 

Beyte gºre mecn¾nluk ve ezel Leyl©ôsēnēn gºz¿ ĸaire kaderin bir feyzidir, kader ise deĵiĸmez. Mecn¾nôa 

hi­bir nasihat fayda vermediĵi gibi nasihat­inin ºĵ¿tleri Nig©r´ôye de k©r etmeyecektir. Beyitte yer alan 

Leyl©-yē ezel ifadesi sºz konusu sevgilinin Yaradan olduĵunu a­ēk­a ortaya koyar. Nig©r´, kimi zaman 

Leyl©ôyē a­ēk­a hakiki sevgiliyi nitelemek ¿zere kullanēr. Leyl©-yē ezel ifadesi ĸairin bu yoldaki 

kullanēmlarē arasēnda dikkat ­eker. ķairin gºnl¿ ezel Leyl©ôsēnēn divanesi (Bilgin, 2017, s. 130), Leyl©-

yē ezel bakēĸēnēn sarhoĸudur (Bilgin, 2017, s. 435). Bu durumda kendisini Mecn¾n olarak konumlandēran 

ĸair de bir Hak ©ĸēĵēdēr. ñSabah akĸam nice divaneyi Leyl©ôya irĸad etmekten baĸka iĸim yoktur.ò 

(Bilgin, 2017, s. 150) diyen ĸair, Hakkôa ©ĸēk olup m¿ritlerine bu aĸkē talim eden bir m¿rĸit olarak 

kendisini takdim eder.  

 Nig©r´ D´v©nēônda ilahi aĸkēn Leyl© ve Mecn¾n ekseninde tezah¿r¿, genellikle tasavvuf ve 

tarikatla ilgili kelime, kavram ve ifadeler ­er­evesinde kendisini gºsterir: Tar´kat, hak´kat, t©lib, s©lik, 

tar´k-i Leyl©, r©h-ē Leyl©, menzil-i Leyl©, ser-menzil-i Leyl©, c¿n¾n-ē Leyl©, t©lib-i Leyl©, t©lib-i Mevl©, 

tayy-ē Leyl©, Leyl©-yē ezel vb. bu kullanēmlarēn baĸēnda gelir. Nig©r´, bazen de ñEy t©lip, ey s©lik, ey 

©ĸēkò gibi hitaplarēn eĸlik ettiĵi tasavvufi bir baĵlamda diĵer mutasavvēf ĸairler gibi Ķslam ahlakē ve 
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tasavvuf ºĵretisi ile ilgili hususlarē dile getirir. Leyl© ve Selm©ôyē hakiki sevgili ve ilahi aĸkēn 

anlatēmēnda birer remiz olarak kullanan ĸairin ¿slubunda Leyl© ve Mecn¾n, tarih´ ve edeb´ arka plandaki 

t¿m ­aĵrēĸēm ve hayallerle birlikte tasavvufa ait birer mecaz h©linde ifadesini bulur. Bºylece mutasavvēf 

bir ĸair olan Nig©r´ônin ¿slubu, aĸkē ºn plana ­ēkarēp lirik, sanatsal bir anlatēmē benimsemesiyle bir 

yºn¿yle klasik ĸairlerle benzerlik gºsterirken ºĵreticilik ve tasavvufu yayma amacē g¿tmesiyle de 

mutasavvēf ĸairlerle birleĸir. 

Bir m¿rĸide intisap etme, tasavvufun temel ºĵretilerindendir. Bu yola giren s©likin bir m¿rĸide 

tabi olup onun rehberliĵinde seyr ¿ s¿l¾k denilen manevi yolculuĵunu tamamlamasē gerekir. Nig©r´ôye 

gºre o m¿rĸit aĸktēr (Bilgin, 2017, s. 558).  

Ey ó©ĸēk-ē Selm© c¿n¾n-ē Leyl© 

Gerekdir s©like p´r-i tar´kat 

Tasd´k it kim h©sēl olmaz bu sevd© 

B-́reh-n¿m© ele gelmez hak´kat  (Bilgin, 2017, s. 560) 

dºrtl¿ĵ¿ bu anlamda dikkate ĸayandēr: ñEy Selm© ©ĸēĵē, Leyl© delisi! S©like tarikat piri (m¿rĸit/ĸeyh) 

gerekir. Bu sevdanēn rehbersiz h©sēl olmadēĵēnē, hakikate onsuz ulaĸēlmadēĵēnē kabul et.ò ķaire gºre 

s©lik; Ferh©d, Mecn¾n ve V©mēkôē ºrnek alēp baĸēndan d¿ĸ¿nceyi daĵētmalē, iĸi ve k©rē terk edip gece 

g¿nd¿z sevgilinin aĸkēnē beklemelidir (Bilgin, 2017, s. 562). 

Ķslamôēn temel ºĵretilerinden olan sēdk (doĵruluk) tasavvufta bir makamdēr ve seyr ¿ s¿l¾kēn 

ºnemli vasēflarēndan biridir. ķaire gºre Leyl©, tarik yani yoldur; s©likler ve muhlisler Leyl© yolunun 

doĵrulukla aĸēldēĵēnē sºylemiĸtir (Bilgin, 2017, s. 387). Yolu aĸēp Leyl©ônēn menziline ulaĸan da 

iĸtiyaktēr (Bilgin, 2017, s. 559). Leyl©ônēn t©libi olan belaya d¿ĸer; yolcu, daĵ ve vadiden korkmaz 

(Bilgin, 2017, s. 95). Ķlahi hakikatin cazibesi, aĸk yoluna girmek isteyen t©libin gºnl¿n¿ alēp ona ¿stat 

olsa da bu, tek baĸēna yeterli deĵildir. ķaire gºre, ©ĸēklēk i­in t©lipte kabiliyet gerekir. Nitekim bu 

kabiliyetle her ĸeyi bērakēp Mecn¾n ­ºl¿, Ferh©d da daĵē mesken eylemiĸtir (Bilgin, 2017, s. 90). 

Hik©yede Leyl©, baĸlangē­ta beĸer´ arzu ve duygularē ifade eder. Kaysôēn Leyl©ôya olan aĸkē, zamanla 

sevdiĵinin beĸer´ varlēĵēna ihtiya­ duymayacak bir dereceye gelir. Aĸk yoluna giren s©likin de Mecn¾n 

gibi Leyl©ôyē aĸmasē, manevi ve ruhani bir aĸka y¿kselmesi icap eder:   

Tayy-ē Leyl© yolēn ey M´r Nig©r´ her dem 

Eyler erb©b-ē c¿n¾n óaĸk ile eĸheb olmaz  (Bilgin, 2017, s. 189)  

ñEy M´r Nig©r´! C¿n¾n ehli her vakit Leyl©ôyē aĸmak i­in aĸk ile yol alēr, (bu onlara) zor gelmez.ò 

Sonu­ 

Arap edebiyatēnda ortaya ­ēkēp daha sonra Fars ve T¿rk edebiyatlarēna ge­en Leyl© ile Mecn¾n 

hik©yesi klasik T¿rk edebiyatēnda Fuz¾l´ônin Leyl© v¿ Mecn¾nôu baĸta olmak ¿zere bir­ok mesneviye 

konu olmuĸ, d´v©nlardaki ĸiirlerde bir telmih unsuru olarak sēk­a yer almēĸtēr. Ķlahi aĸkē sembolize eden 

hik©ye, Karabaĵlē Seyyid M´r Hamza Nig©r´ gibi mutasavvēf ĸairlerin de ilgisini ­ekmiĸtir. ķiirlerinde 
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ve sanat anlayēĸēnda tasavvufi konular ve bilhassa aĸkēn ºn planda olduĵu Nig©r´, 19. y¿zyēl Azerbaycan 

ve Osmanlē sahasē klasik T¿rk edebiyatēnēn ºnemli ĸahsiyetlerinden biridir. ķair, tasavvufi 

mesnevilerinin yanē sēra Leyl© ile Mecn¾nôu sēklēkla andēĵē D´v©nôēnda ilahi aĸkē son derece lirik bir 

tarzda dile getirmiĸtir. Leyl© ve Mecn¾n, Nig©r´ônin ĸiirlerinde sadece bir telmih unsuru ya da ĸiirsel bir 

motif deĵildir. Aksine, ĸiirlerinde Fuz¾l´ izinde bir aĸk ĸairi ve Leyl©ôsēnē arayan bir derviĸ aynē zamanda 

t©lipleri Leyl©ôya/Mevl©ôya gºt¿ren bir m¿rĸit olarak tebar¿z eden Nig©r´ i­in Leyl© ve Mecn¾nôa 

yapēlan her bir telmih, ĸairin sanatēnda aĸkēn yerini saĵlamlaĸtēran bir ¿slup ºzelliĵidir. Kendisini 

Mecn¾nôla ºzdeĸleĸtiren Nig©r´; ĸiirlerinde aĸk, ºzlem, sadakat gibi taĸkēn duygularēnē Mecn¾n 

istiaresine y¿kleyerek Leyl©veĸ, Leyl©-yē ezel tabirleriyle ifade ettiĵi Leyl© gibi ama Leyl©ôdan ºzge bir 

sevgilinin aĸkēnē terenn¿m eder. Nig©r´ D´v©nēônda Leyl© ve Mecn¾n eksenli kullanēmlar klasik T¿rk 

ĸiiri geleneĵi ve gelenekteki aĸk anlayēĸē doĵrultusunda ĸekillenmiĸtir. Fuz¾l´ôye nazireler ve tahmisler 

yazan, D´v©nôēndaki ĸiirlerde Fuz¾l´ ve onun meĸhur Leyl© v¿ Mecn¾n mesnevisini anan Nig©r´ônin 

Leyl© ve Mecn¾nôa yºnelik ifade, mazmun ve anlatēmlarēnda Fuz¾l´ etkisinden sºz etmek m¿mk¿nd¿r. 

Bununla birlikte Nig©r´ ¿slup sahibi, orijinal bir ĸairdir ve geleneĵi yaĸatērken kendine ºzg¿ olmayē da 

baĸarmēĸtēr. Onun bahsettiĵi Leyl©ônēn Fuz¾l´ônin Leyl©ôsēndan farklē olmasē, temelde Nig©r´ônin 

mutasavvēf bir ĸair oluĸundan kaynaklanēr. Nig©r´ônin ĸiirlerinde aĸk; Leyl© ve Mecn¾nôun ĸahsēnda 

somutluk kazanēr, Leyl© ve Mecn¾n beĸer´ aĸkē da ­aĵrēĸtēracak ĸekilde ­oĵu zaman ilahi aĸkēn 

anlatēmēnda bir vasēta olarak aĸk, c¿n¾n ve mel©met kavramlarē etrafēnda ĸiirlerde yer alēr. D´v©nôda 

ilahi aĸkēn Leyl© ve Mecn¾n ekseninde tezah¿r¿, kimi zaman tasavvuf ve tarikatla ilgili kavram ve 

kelimelerin ­evrelediĵi tasavvufi bir baĵlamda Ķslam ahlakē ve tasavvuf ºĵretisi ile ilgili hususlarēn dile 

getirilmesi tarzēnda kendisini gºsterir. Leyl© ve Selm©ôyē hakiki sevgili ve ilahi aĸkēn anlatēmēnda birer 

remiz olarak kullanan ĸairin ¿slubunda Leyl© ve Mecn¾n, tarih´ ve edeb´ arka plandaki t¿m ­aĵrēĸēm ve 

hayallerle birlikte tasavvufa ait birer mecaz h©linde ifadesini bulur. Bºylece mutasavvēf bir ĸair olan 

Nig©r´ônin ¿slubu aĸkē ºn plana ­ēkarēp lirik, sanatsal bir anlatēmē benimsemesiyle bir yºn¿yle klasik 

ĸairlerle benzerlik gºsterirken ºĵreticilik ve tasavvufu yayma amacē g¿tmesiyle de mutasavvēf ĸairlerle 

birleĸir. 
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GEZEK VE BENZERĶ SOHBET TOPLANTILARININ KLASĶK T¦RK EDEBĶYATI 

METĶNLERĶNE YANSIMASI  

Murat Ali KARAVELĶOĴLU* 

 

Giriĸ 

Her milletin bir k¿lt¿r¿ vardēr ve bu, asērlar boyu s¿r¿p gelen bir birikimin hem soyut hem de 

somut yºn¿n¿ oluĸturur. K¿lt¿rler, insanlēk ©leminin teĸkil ettiĵi medeniyetin ºnemli uzuvlarēndandēr. 

Bir milletin en iptidai sºylencelerinden efsane ve destanlarēna, mitolojik arka planlarēndan ­aĵdaĸ 

gelenek ve gºreneklerine, edeb´ ve sanatsal verimlerinden geleneksel oyun ve eĵlence bi­imlerine kadar 

medeniyet havuzuna kattēĵē ve nesilden nesle aktardēĵē sayēsēz k¿lt¿r kodu, o milletin b¿y¿kl¿ĵ¿n¿, 

insanlēk tarihindeki kadim varlēĵēnē ve medeni d¿nyanēn teĸekk¿l¿nde oynadēĵē rol¿ tespit eder. T¿rk 

milletinin k¿lt¿r varlēĵē, belki de baĸka hi­bir milletle kēyas kabul etmez bir geniĸlik ve derinliktedir. 

T¿rk mitolojisi ile ilgili araĸtērmalar, milletimizin tarih sahnesindeki kadim kºklerini bize gºsterirken 

somut olmayan k¿lt¿rel mirasēmēzla ilgili y¿zlerce bilimsel ­alēĸma, insanlēĵēn ortak mirasēna en b¿y¿k 

katkēlarē sunmaya devam ettiĵimizi de gºstermektedir. Bug¿n bilhassa folklor ve halkiyat alanēnda 

yapēlan araĸtērmalar, hele Pertev Naili Boratav ve Metin Andôēn tespitleri, g¿n¿m¿zde Anadolu 

insanēnēn yapēcē, onarēcē, aktarēcē, eĵlendirici, ºĵ¿t ve ibret verici hayat felsefesinin kºkenlerine dair 

katôi malumat sahibi olmamēzē saĵlamasēnēn yanēnda sosyolojik olarak da bu k¿lt¿r hazinemizin 

yaĸatēlmasē gereĵini ortaya koymuĸ bulunmaktadēr. Gezek/oturak/y©r©n/barana vb. adlarla anēlan sohbet 

geleneĵimizin d¿nya somut olmayan k¿lt¿r mirasē arasēna kaydedilmiĸ olmasē sevindiricidir. Buradaki 

kayētta geleneksel sohbet toplantēlarēnēn, ñSayēlarē farklē yºrelerde, farklē sembollerle oluĸan erkek 

gruplarēnēn yēlēn ºzellikle kēĸ aylarēnda ve haftada bir g¿n olarak rutinleĸen bir periyotta, belli kurallar 

­er­evesinde bir araya gelerek manevi akrabalēklar kurduklarē sosyal dayanēĸma iĸlevli mevsimsel ve 

geleneksel toplantēlardēr.ò (Ekici M., 2016, s. 121) ĸeklinde tanēmlandēĵē gºr¿l¿r. Bu tanēmda dikkati 

­eken birden fazla husus vardēr. Her ĸeyden ºnce bu toplantēlara katēlan kiĸilerin sayēsē farklēlēk arz eder. 

Erkekler tarafēndan tertiplenir ve ­oĵu zaman kēĸ aylarēnda toplanēlēr. Toplantēlar haftalēk periyotlarda 

ger­ekleĸtirilir ve belirli kurallarē vardēr. Mevsimseldirler, gelenekseldirler ve birey ve toplum temelli 

yapēcē hedeflere sahiptirler. Kiĸi sayēsēndaki deĵiĸkenlik, nadiren kadēnlarēn d©hil olmasē, yaz aylarēnda 

yapēlan ­eĸitlerinin de bulunmasē ve periyotlardaki kēsmi farklēlēk istisna teĸkil etse de genel kaideyi 

ihlal boyutunda deĵildir.**  

 
* Prof. Dr., Iĵdēr ¦niversitesi Fen Edebiyat Fak¿ltesi T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿, makaravelioglu@gmail.com, ORCID: 

0000-0002-6230-8639 
** Gezek, Oturak, Barana veya Y©r©n sohbetleri ¿zerine yapēlmēĸ o kadar ­ok araĸtērma vardēr ki bunlarēn hepsini not etmek 

neredeyse imk©nsēzdēr. Kaynak­aôda belirtilenler haricinde dikkati ­eken bazē ­alēĸmalarē, konu hakkēnda bilgi vermesi 

maksadēyla buraya kaydediyoruz: Abdulkadiroĵlu, A. (1984). Sēraname. Halk K¿lt¿r¿ Derleme-Araĸtērma Dergisi, 4, 5-12; 

Absarēlēoĵlu, A. (2004). ¢ankērēônēn Evrensel ¥zelliklere Sahip Yºresel K¿lt¿r Deĵeri: Y©ran. ¢ankērē: ¢ankērē Belediyesi 

K¿lt¿r Yayēnlarē; Akbēyēk, A. (2006). ķanlēurfa Sēra Gecesi. ķanlēurfa: Elif Matbaasē; Aksaray, A. E. (2018). Geleneksel 

Sohbet Toplantēlarē ¦zerine Bir Araĸtērma (Y¿ksek Lisans tezi).  Kērēkkale ¦niversitesi Kērēkkale; Akyel, F. (2021). Y©ren 
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Dergisi, 17, 355-382; ¢arsancaklē, Z. (2002). K¿rs¿baĸē Sohbetleri: Hatēralardan Bir Demet Dert Yumaĵē. Ķstanbul; ¢epik, 

F. (2020). Geleneksel Sohbet Toplantēlarē Baĵlamēnda ķanlēurfa Sēra Geceleri ¦zerine Bir Ķnceleme (Y¿ksek Lisans tezi). 

Gaziantep ¦niversitesi, Gaziantep; ¢ulcuoĵlu, ¢. T. (2012). ¢aĵdaĸ M¿zik Eĵitiminin ¢evreden-Evrene Ķlkesi Iĸēĵēnda Konya 

Oturaĵēnēn Ķncelenmesi (Y¿ksek Lisans tezi). Necmettin Erbakan ¦niversitesi, Konya; Daĵlē, H. T. (1935). Sohbetler ve 

Gezekler. Halk Bilgisi Haberleri, 45, 212-216; Durmaz, U. (2016). T¿rk K¿lt¿r¿nde Sohbet Toplantēlarē ve Balēkesir Sohbet 

Toplantēlarēnda Kºy Seyirlik Oyunlarēnēn Durumu, IV. Kazan Uluslararasē Halk K¿lt¿r¿ Sempozyumu Bildiriler E-Kitabē 

i­inde (1020-1025). Ankara; Ekici , M vd. (2011). Somut Olmayan K¿lt¿rel Miras: Barana Dursunbey-Balēkesir. Ķzmir: Egetan 

Yayēnlarē; Ekim, G. (2008). ¢ankērē Y©ran Geleneĵindeki Yirmi Dºrt Sayēsēna Tarihsel Bir Bakēĸ 100. Yēla Doĵru ¢ankērē: 

¢ankērē Valiliĵi IV. ¢ankērē K¿lt¿r¿ Bilgi ķºleni Bildirileri, 547- 550; Ekim, G. (2012). Sohbet Toplantēlarēnda, Topluluĵun 

Kuruluĸuna Yºnelik Ger­ekleĸtirilen Ķlk Toplantē ve ¥nemi. ¢K¦ Sosyal Bilimler Enstit¿s¿ Dergisi, 3(1), 97-110; En­, M. 

(1964). Gaziantepôte Eski Sohbetlerden: Oda Sohbetleri. Gaziantep K¿lt¿r Dergisi, 7(157), 13-15; Er , T. (1988). Simav Ķl­esi 

ve ¢evresi Yaren Teĸkilatē. Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē Mill´ Folklor Araĸtērma Dairesi Yayēnlarē; Erbilek, Ķ. N. 

(1941). Senirkentôte Gezek. Halk Bilgisi Haberleri, 120, 287-288; Ercan, ¥. ve D¿zbakar, ¥. (2008). Gezek Tradition in Bursa 

and its Historical Background. Kaygē, 10, 157-167; Eroĵlu, T. (1994). Nevĸehir ve Elazēĵôda Sēra Odalarē ve K¿rs¿baĸē 

Sohbetleri, I. T¿rk Halk K¿lt¿r¿ Araĸtērma Sonu­larē Sempozyumu Bildirileri, Halk Edebiyatē, Halk Muziĵi, Oyun, Tiyatro, 

Eĵlence, Gelenek, Gºrenek, Ķnan­lar, 2 i­inde (197-203). Ankara: K¿lt¿r Bakanlēĵē Yayēnlarē; Ertekin, E. (1940). ¢orumôda 

Y¿z¿k Oyunu (1), Sēra Gezme ve Sēraya Dizme ve Sºylenilen ¢ēĵĸaklar (2). ¢orumlu, 27, 824-829; Ertural , N. (2011). 

Dursunbey Barana Geleneĵinde Halk Oyunlarē, Somut Olmayan K¿lt¿rel Miras: Barana Dursunbey-Balēkesir i­inde (95-114). 

Ķzmir: Egetan Yayēnlarē; Fedakar, S. (2011), Dursunbey Barana Geleneĵi, Somut Olmayan K¿lt¿rel Miras: Barana 

Dursunbey-Balēkesir i­inde. Ķzmir: Egetan Yayēnlarē; Feratan, M. (2023). Anadolu Esnaf Danslarē. Folklor Akademi Dergisi, 

6(3), 1265-1278; Gºk­e, K. (2022). Simav Cumhuriyet Y©reni Geleneĵi ve Toplantēlarda Ķcra Edilen M¿zik Eserlerinin G¿zel 

Sanatlar Liseleri T¿rk Halk M¿ziĵi Teori ve Uygulamasē Derslerinde Kullanēlabilirliĵi (Y¿ksek Lisans tezi). Gazi ¦niversitesi, 

Ankara; G¿ltekin, M. (2011). Dufad ve Barana Geleneĵinin G¿ncel Durumu, Somut Olmayan K¿lt¿rel Miras: Barana 

Dursunbey-Balēkesir i­inde (35-42). Ķzmir: Egetan Yayēnlarē; G¿n ¥znalbant, A. (2023). Yaran K¿lt¿r¿ ve Bu K¿lt¿re Ait 

M¿zikal ¥zelliklerin Ķncelenmesi (Kastamonu-Tosya ¥rneĵi) (Y¿ksek Lisans tezi).  Kastamonu ¦niversitesi, Kastamonu; 

G¿rērmak, A. (1999). Simavôda Y©ren Geleneĵi. Ķzmir: H¿refe Matbaasē; Karabulut, M. (1986). Dursunbeyôde Barana 

Sohbetleri. T¿rk Folkloru, 85, 12-15; Kazancēgil, R. (1993). Edirne Helva Sohbetleri ve Kēĸ Gecesi Eĵlenceleri. Edirne: T¿rk 

K¿t¿phanecileri Derneĵi Edirne ķubesi Yayēnlarē; Kēzēlkaya, H. (2012). ¢ankērē Yaran K¿lt¿r¿n¿n D¿n¿ ve Bug¿n¿. ¢ankērē 

Araĸtērmalarē Dergisi, 10, 9-16; Kiĸmir, C. (1966). Folklor: Konyaôda Helva Sohbetleri. ¢aĵrē, 100, 9-10; K¿­¿kak­a, M. 

(1977). Akĸehir Folklor Ķncisi: Sēra Y©renleri. Konya: Nasreddin Hoca ve Turizm Derneĵi Yayēnlarē; Mak , M. (2021). 

Ge­miĸten Bug¿ne M¿zikli Eĵlence Toplantēlarē; Leyli, Derderbaba ve Salahiye Sohbetleri.  Avrasya ¢alēĸmalarē, 14, 1-18; 

Merdin  ¥zt¿rk, A. (2016). Ahilikten Kaynaklanan Kērĸehir Sohbet Toplantēlarē, Anadolu Sohbet Gelenekleri ve Yaren 

Bildirileri  i­inde (227-243). ¢ankērē: ¢ankērē Karatekin ¦niversitesi Yaran K¿lt¿r¿ Uygulama ve Araĸtērma Merkezi Yayēnlarē; 

Oĵuz, M. ¥. (2009). Somut Olmayan K¿lt¿rel Miras Nedir?. Ankara: Geleneksel Yayēncēlēk; Oral , M. Z. (1958). Anadolu 

Kºylerinde Gen­ler Derneĵi Yahut Ahiliĵin Devamē. T¿rk Etnoĵrafya Dergisi, 3, 60-66; ¥ger, A. (2014). Uygur Kºk Meĸrebi 

¦zerine Bir Deĵerlendirme. Uluslararasē Uygur Araĸtērmalarē Dergisi, 4, 71-88; ¥zkan, O. (2006). ¢ankērē Gelenekleri ve 

Y©ran K¿lt¿r¿. ¢ankērē: ¢ankērē Valiliĵi K¿lt¿r ve Sanat Yayēnlarē; ¥zkan, O. (2016). Yaran Meclislerinde Misafir Aĵērlama, 

Anadolu Sohbet Gelenekleri ve Yaren Bildirileri i­inde (224-226). ¢ankērē: ¢ankērē Karatekin ¦niversitesi Yaran K¿lt¿r¿ 

Uygulama ve Araĸtērma Merkezi Yayēnlarē; Saĵancē, ¥. S. (2017). ¢ankērē Y©ran (Y©ren) Sohbetleri ve Simav Y©ren 

Toplantēlarēnda Ķcr© Edilen Eserlerin Makam-Us¾l-Tavēr A­ēsēndan Mukayeseli Ķncelenmesi (Y¿ksek Lisans tezi). Gazi 

¦niversitesi: Ankara; Sahil, A. (2019). T¿rk Halk M¿ziĵinde Sēra Gecesi, K¿rs¿baĸē Gecesi ve Barana Sohbet Geleneĵi. 

Akademik Sosyal Araĸtērmalar Dergisi. 7(91), 171-190; Sakman, M. T. (2001). Konya Oturaklarē. Ķstanbul: Milenyum 

Yayēnlarē; Sal¿n, M. (2002). K¿tahya Gezek Geleneĵi Ķle Tºrelerimiz, Oyunlarēmēz. Ķstanbul: Ekspres Matbaasē; Sevim, S. A. 

O. (2016). Yaran K¿lt¿r¿nde Oyun ve Eĵlencenin Yeri ve Katēlēmcēlarēn ¥zellikleri Ķle Boĸ Zaman ve Spora Ķliĸkin Gºr¿ĸleri 

(¢ankērē Ķli ¥rneĵi) (Y¿ksek Lisans tezi). Kērēkkale ¦niversitesi, Kērēkkale.; Sºnmez, T. G. (2017). Uygur Meĸrepleri ¦zerine 

Bir Ķnceleme (Doktora tezi). Nevĸehir Hacē Bektaĸ Veli ¦niversitesi, Nevĸehir; Sºylemez, D. (2008). K¿tahyaôda Gezek 

Geleneĵi (Lisans tezi). Dumlupēnar ¦niversitesi, K¿tahya; Sural, M. (1963). Konyaôda Eski Oturak Ąlemleri. T¿rk Folklor 

Araĸtērmalarē, 8(171), 3203-3206; ķemin, M. (2009). K¿tahya Gezekleri (Y¿ksek Lisans tezi). Dumlupēnar ¦niversitesi, 

K¿tahya; Tan, N. (1987). Konya Oturak Ąleminin Folklorik ve Turistik Deĵerlendirilmesi. Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē 

Mill´ Folklor Araĸtērma Dairesi Yayēnlarē; Tarēm, Y. G. (2021). Konya Oturak Ąlemi ve Oturak T¿rk¿lerinin M¿zik Bileĸenleri 

(Y¿ksek Lisans tezi). Hacettepe ¦niversitesi, Ankara; Tezcan, M. (1989). Sosyal Deĵiĸme S¿recinde ¢ankērē Yaran Sohbetleri. 

Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē Mill´ Folklor Araĸtērma Dairesi Yayēnlarē; Uslu, N. A. (2005). ¢ankērē Y©r©n Sohbetleri 

ve Oĵuz Tºresi. Karatekin Eli, Y©ren Diy©rē ¢ankērēôdan Sºzler. Ķstanbul: Kelebek Matbaasē; Uzunoĵlu, S. (1950). K¿tahyaôda 

Gezek Ąlemleri. T¿rk Folklor Araĸtērmalarē, 1(14), 222-223; ¦nler, A. N. (1941). Gece Toplantēlarē. Baĸpēnar Aylēk K¿lt¿r 
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Gezek Sohbetlerine Genel Bakēĸ ve ¢er­eve (Benzerlikler, Farklēlēklar ve Ķĸlevler) 

Somut olmayan k¿lt¿rel mirasēmēz sºz konusu edildiĵinde cemiyet hayatēnda h©l© varlēĵēnē 

s¿rd¿ren ñsohbet k¿lt¿r¿òne bilhassa dikkati ­ekmek gerekir. Medeniyetimizin k¿lt¿r payitahtē Ķstanbul 

baĸta olmak ¿zere Bursa, Edirne ve Konya gibi eski h¿k¿met merkezleri ile Amasya, K¿tahya, Manisa, 

Trabzon gibi ĸehzade ĸehirlerinde sohbet geleneklerinin varlēĵēnē g¿n¿m¿zde dahi s¿rd¿rd¿ĵ¿ gºr¿l¿r. 

¥te yandan Aksaray, Diyarbakēr, El©zēĵ, Erzurum, Kastamonu, Sivas ve ķanlēurfa ¿slup ve kaidesi 

kendisine has bir­ok sohbet toplantēsēnēn; yaĸanan iĸgal ve acēlara, ardēndan gelen tahripk©r dijital yaĸam 

koĸullarēna raĵmen hayatiyetini muhafaza ettiĵi ĸehirlerimiz arasēndadēr. Esasen geleneksel sohbet 

toplantēlarē, bu saydēĵēmēz ĸehirlerle sēnērlē deĵildir. Yapēlan bir araĸtērmada ¿lkemizin hangi yºrelerinde 

sohbetler d¿zenlendiĵi tespit edilmiĸtir. Buna gºre gezek ve benzeri toplanmalarēn ¿lkemizin ĸu ĸehir 

ve yºrelerinde yoĵunlaĸtēĵē saha ­alēĸmalarēyla tespit edilmiĸtir: 

 ñKonya, Akĸehir (Konya), Kastamonu, Tosya (Kastamonu), Bolu, Gerede (Bolu), Mudurnu (Bolu), 

G¿m¿ĸhane, Bayburt, Tokat, ¦z¿ml¿ (Tokat-Erbaa), Mardin, Kēzēltepe (Mardin), Diyarbakēr, ķanlēurfa, 

Elazēĵ, Gaziantep, Afyon, Sandēklē (Afyon), K¿tahya, Simav (K¿tahya), Ankara, Kazan (Ankara), 

D¿ndarlē (Niĵde), Keskin (Kērēkkale), Antalya, Bursa, Ķstanbul, ¢ankērē, Balēkesir, Kērĸehir, Edremit 

(Balēkesir), Pamuk­u (Balēkesir-Altēeyl¿l), Dursunbey (Balēkesir), Kemah (Erzincan), Kemaliye 

(Erzincan), Isparta, S¿c¿ll¿ (Isparta-Yalva­), Kula (Manisa), Yozgat, Denizli, Aksaray, ¢orum, Sivas, 

Boyabat (Sinop), Havza (Samsun), Banaz (Uĸak), Nevĸehir, Erzurum, Karab¿k, Adēyaman, Edirne ve 

Vanéò (Atlē, 2016b, s. 62 vd).  

Bu daĵēlēma gºre, adlarē her ne kadar ­eĸitlilik gºsterse de mahiyet itibariyle b¿y¿k benzerlik taĸēyan 

sohbet toplantēlarēnēn, geleneksel k¿lt¿r kodlarēmēzēn en yaygēn bir gºstergesi olduĵu sºylenebilir.  

Kºkl¿ bir geleneĵin yansēmalarēndan biri olan sohbetler, daĵēlēm alanlarē yukarēda belirtilen 

yºrelerde genellikle farklē isimlerle adlandērēlmēĸtēr. Bunlardan bazēlarē, sohbetin mahiyetini a­ēklar 

nitelikte birbirinden tamamen baĸka adlardēr; kimisi ise bir ismin yºreden yºreye baĸkalaĸmēĸ aĵēz 

hususiyetlerini yansētēr.  

ñAnadoluônun farklē yºrelerinde Cem, Muhabbet, Konak Ąlemleri, Barana, Sēra Name, Velime, 

K¿rs¿baĸē, Eyvan Geceleri, Yaren, Y©ran, Sēra Yarenleri, Yaren Teĸkilatē, Sēra Gezme, Gezek Geceleri, 

Sēra Gecesi, C¿mb¿ĸ, Delikanlē Teĸkilatē, Sohbet, Ferfene, Erfene, Arfane, Harfane, Helva Sohbetleri, 

 
ve Edebiyat Mecmuasē, 24, 10-11; Varlē Doĵuĸ, ¥. ve ¢ēlgēn, S. (2016). Bursa Gezek Geleneĵinde K¿lt¿rel Kimlik Unsurlarē, 

Anadolu Sohbet Gelenekleri ve Yaren Bildirileri i­inde (103-109). ¢ankērē: ¢ankērē Karatekin ¦niversitesi Yaran K¿lt¿r¿ 

Uygulama ve Araĸtērma Merkezi Yayēnlarē; Yakēcē, A. (2010). Somut Olmayan K¿lt¿rel Mirasēn Somut Mek©nē: Konya Barana 

Odalarē. Milli Folklor , 87, 94-100; Yal­ēn, A. (2005). Ahilik, Cem ve Y©ran Rit¿ellerinde Ortak Payda, Ge­miĸten Geleceĵe 

¢ankērē, III. ¢ankērē K¿lt¿r¿ Bilgi ķºleni Bildirileri i­inde (21-29). ¢ankērē: ¢ankērē Valiliĵi Yayēnlarē; Yal­ēn, H. (1944). 

Geredeôde Folklor Denemeleri: Sohbet. Abant, 1(2), 55-58; Yarĸi, A. (1962). Afyonôda Gezek Ąlemleri Nasēl Olurdu. T¿rk 

Folklor Araĸtērmalarē, 7(156), sayfa yok; Yēlmaz, M. (2016). ñSohbet Ve Sºzl¿ ¿lt¿r Mek©nē Olarak Barak Kºy Odasē, 

Anadolu Sohbet Gelenekleri ve Yaren Bildirileri i­inde (361-368). ¢ankērē: ¢ankērē Karatekin ¦niversitesi Yaran K¿lt¿r¿ 

Uygulama ve Araĸtērma Merkezi Yayēnlarē; Yēlmaz, M. A. (2019). Geleneksel Bir Sohbet Toplantēsē: K¿rs¿baĸē Sohbetleri. 

Journal of World of Turks, 11(1), 7-21; Yēldēzlē, M. E. ve Yolcu, M. A. (2016). Eskiĸehirôde Yaĸayan Kērēm Tatarlarēnda Konak 

Meclisi, Anadolu Sohbet Gelenekleri ve Yaren Bildirileri i­inde (353-360). ¢ankērē: ¢ankērē Karatekin ¦niversitesi Yaran 

K¿lt¿r¿ Uygulama ve Araĸtērma Merkezi Yayēnlarē; Y¿zbaĸēoĵlu, M. (1952). Akĸehir ve Sēra Y©renleri. T¿rk Folklor 

Araĸtērmalarē, 2(40), 635-637. 
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Oturmak, Helebiĸ, Sēra Ąlemleri, Oda Sohbetleri, Ateĸ Gezmesi, Leyli, Derderbaba, Sabahiye 

Sohbetleriéò (Der ve Mak, 2022, s. 658. Ayrēca bkz. Atlē, 2018, s. 88).  

Bu ve benzeri adlarla anēlan gelenek; Fērēttēm, Birikme, Keyif (Kef), Sēra ve Sohbetôten bozma Sopet 

ĸeklinde de anēlagelmiĸtir. 

Geleneksel sohbet cemiyetleri ¿zerine yapēlmēĸ o kadar ­ok ­alēĸma vardēr ki, bazēlarēnē 

dipnotunda zikrettiĵimiz bu ­alēĸmalarēn muhtevasē hakkēnda burada yeniden bir deĵerlendirme yapmak 

doĵru olmadēĵē gibi ­alēĸmamēz klasik T¿rk edebiyatē merkezi etrafēnda olacaĵēndan buna gerek de 

yoktur. Ne var ki Anadoluôda, Rumeliôde ve Orta Asyaôda, kēsacasē T¿rk¿n bulunduĵu b¿t¿n 

coĵrafyalarda varlēĵēnē az veya ­ok s¿rd¿ren bu geleneĵin kºkenleri ve mahiyeti hakkēnda kēsa bir 

deĵerlendirmede bulunmak yerinde olacaktēr. Gezek, Y©r©n, Barana ya da Oturak sohbetlerinin 

Anadoluôda 13. y¿zyēlda faaliyet gºsteren Ahilik ile ilgili olduĵunu ºne s¿ren ­alēĸmalar bulunmaktadēr; 

fakat bunlarēn genellikle birbirini tekrar eden malumat sunduĵunu da belirtmek gerekir. Bilindiĵi gibi 

Ahilik teĸkilatē, ñ13. y¿zyēldan 20. y¿zyēl baĸlarēna deĵin Anadoluôda esnaf ve sanatk©rlar birliĵinin 

karĸēlēĵē olarak kullanēlmēĸtēr (é) Ahilik kent, kaza ve kºylerde esnaf, sanatk©r kuruluĸlarēnēn eleman 

yetiĸtirme, iĸleyiĸ ve denetimlerini d¿zenleyen kurumduò (¢aĵatay, 1974, s. 3). Bir esnaf ve zanaatk©r 

ºrg¿tlenmesi olan ve evrensel ahl©k normlarēnē kērmēzē ­izgisi olarak belirleyip sadece esnaf arasēnda 

deĵil geniĸ halk kitleleri i­inde de m¿essir olan bu teĸekk¿l i­in ille de baĸka bir milletin k¿lt¿r¿nden 

kºken bulmaya ­alēĸmak kabul edilebilir bir ĸey deĵildir. Bir toplumda f¿t¿vvet adēyla bilinen benzer 

bir oluĸum baĸka bir cemiyette Ahilik adēyla gºr¿nebilir, daha baĸka adlarla da anēlabilir. ¢¿nk¿ m¿spet 

ve adil bir ticaret ve cemiyet hayatē b¿t¿n insanlēĵēn nihai hedefidir, her millet bu hedefe matuf 

teĸekk¿ller yaratabilir. Evrensel deĵerler deĵiĸmez olduĵuna gºre farklē adlarla her coĵrafyada 

rastlanabilecek bir oluĸum b¿t¿n¿yle mill ́ve aynē zamanda evrenseldir. Bununla birlikte somut 

olmayan k¿lt¿r mirasēmēzēn baĸlēcalarēndan olan sohbet toplantēlarēnēn ahilik teĸkilatēnēn kapsayēcē ve 

genel ahlaki meziyetleri ĸart koĸucu yapēsēndan neĸet ettiĵini d¿ĸ¿nmek elbette m¿mk¿nd¿r ve bunun 

tarihsel bir arka planē vardēr. Bize gºre gezeklerin T¿rk d¿nyasēnda cari olan hayatiyeti asēl 

vurgulanmasē gereken husustur ve Anadolu dēĸēnda, mesela Uyguristan bºlgesinde bu toplantēlarēn 

Meĸrep, Kērēm Karaylarē arasēnda Konuĸma, Kērgēzistanôda Coro Bozo, ¥zbekistanôda ise Geĸdek 

olarak biliniyor ve yaĸatēlēyor olmasē ºnemlidir. M¿spet ve sevgi muhtevasēnē vurgulayarak sohbet 

kelimesini karĸēlayan muhabbet de yine bug¿nk¿ sēnērlarēmēz dēĸēnda, mesela Bulgaristan T¿rkleri 

arasēnda yaĸamaktadēr. Hele Anadolu dēĸēndaki T¿rk ¿lkelerinde icra edilen sohbetlerden Cēyēn adē 

verileni ve Kērēm Tatarlarē arasēnda yapēlanē hepsinden iyi bilinir. ¦lkemizde Eskiĸehir ilinde yoĵun 

n¿fusa sahip olan Kērēm Tatarlarēnēn cēyēnlarē hakkēnda yapēlan bir araĸtērmada ĸu bilgilere rastlanēr:  

ñCēyēn sºzc¿ĵ¿ ócēymakô eyleminden t¿remiĸ olup ótoplanmaô anlamēna gelmektedir. Cēyēn en ­ok 

gen­ler arasēnda yapēlmaktadēr. Cēyēn, ºzellikle kºye dēĸarēdan gelen misafir gen­ kēzlar i­in 

d¿zenlenmekle birlikte kēna gecesi, asker uĵurlamak (caĸ cēyēnē), bebeĵin ­ēkan ilk diĸini kutlamak (diĸ 

cēyēnē) ve bebeĵin kērkēnē ­ēkarmak (loĵusa cēyēnē) i­in de d¿zenlenebilirò (Yolcu, 2016, s. 370).  
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Yºreye, iklim ve iĸ koĸullarēna gºre yaz ve kēĸ aylarēnda toplanan meclisler; mahiyet ve muhteva 

itibariyle b¿y¿k bir deĵiĸiklik gºstermez; fakat toplantēlarēn eĵlence faslē, yani m¿zikal i­eriĵi ve 

oynanan oyunlar farklēlēk arz edebilir. ¥rneĵin ñoturak ©lemi; sēra gezmek, gezek, sēra gecesi, erf©ne, 

kaz ©lemi, sohbet kurma, ­etnevir, yaren, helva sohbeti, oda sohbeti, ziyafet, y©r©n mahkemesi gibi kēĸ 

toplantē ve eĵlenceleri i­erisinde yer alērò (G¿ndoĵan, 2018, s. 35). Buna karĸēlēk sēcak yaz gecelerinin 

yemekli, m¿zikli sohbet ve eĵlenceleri yerleĸim yerinin dēĸēnda icra edilir. Bunlardan biri olan ñdaĵ 

yatēsē geleneĵinin sēra gecelerinden farklē olarak ilkbahar ve yaz mevsimlerinde ĸehrin civarēndaki 

daĵlarda yapēldēĵē; iĸleyiĸ ve buna baĵlē unsurlar a­ēsēndan farklēlēk gºsterdiĵi tespit edilmiĸtir. Bu 

kapsamda daĵ yatēsē geleneĵinin icra baĵlamē ºzellikleri bakēmēndan ºzg¿n olduĵu; eĵlenme hoĸ­a vakit 

ge­irme, din ve m¿ziĵe ait k¿lt¿rel unsurlarēn aktarēmēna imk©n verdiĵi gºr¿lm¿ĸt¿r. ķanlēurfaôdaki 

geleneksel sohbet toplantēlarēnda m¿zik eĵitimi ve ediniminin doĵal bir ĸekilde ger­ekleĸmesinden 

kaynaklē olarak bu toplantēlar toplum tarafēndan birer óhalk konservatuvarôē olarak 

deĵerlendirilmektedirò (¥ger ve Kērmēzē, 2024, s. 40). ķu h©lde yaygēn olarak hasat mevsiminin bittiĵi 

ekim ayēnda baĸlayēp mayēsa kadar devam eden meclisler olduĵu gibi yaz aylarēnēn gelmesiyle geceleri 

genellikle a­ēk mek©nlarda toplanan ve havalarēn serinlediĵi sonbahar mevsimine deĵin s¿ren meclisler 

de vardēr.  

Geleneksel gezek/y©r©n/oturak sohbetlerinin kºkenini eski T¿rk tarihinde aramak daha 

doĵrudur. Nitekim ñeski T¿rklerde ótoyô ve óĸºlenô gibi adlarla anēlan (Y©r©n meclislerinin T¿rk toy 

geleneĵi ile olan ilgisi hakkēnda bk. Kaynak­a: Akman, 2008) yemekli toplantēlarēn bir devamē olarak 

niteleyebileceĵimiz bu sohbet geleneĵi, ºzellikle uzun kēĸ gecelerinde haftanēn veya ayēn belli 

g¿nlerinde periyodik olarak s¿rd¿r¿len, kurallara dayalē toplantēlardērò (Feratan, 2023, s. 1270). Zaten 

Anadoluôda icra edilen sohbetlerin zaman i­inde burada ortaya ­ēktēĵēnē d¿ĸ¿nmek fevkalade yanlēĸ olur. 

Her ĸeyden ºnce T¿rklerin, elbette Anadoluôyu yurt tutmalarēndan ºnce de bir k¿lt¿rleri ve y¿ksek bir 

medeniyetleri vardē. Bug¿n halk oyunlarēndan eĵlencelik ve seyirlik oyunlara, anlatē ve sºylencelerden 

sºzl¿ k¿lt¿r¿n diĵer ºgelerine kadar somut olmayan mirasēmēzēn karakteristik ºzellikleri bunu ispata 

k©fidir. Dolayēsēyla ¿st¿nkºr¿ bir genellemeyle Anadolu sohbet toplantēlarēna bir baĸlangē­ tayin etmeye 

­alēĸmak b¿y¿k bir mana ifade etmez. ¥rneĵin Uygur meĸreplerinin yapēsal ve iĸlevsel a­ēdan Anadolu 

sohbet cemiyetleriyle benzerlikler gºstermesi (bk. Tahir, 2014, s. 99), konunun tabiiliĵi kadar bu 

gºr¿ĸ¿m¿z¿ de destekler mahiyettedir. Zaten y©r©n toplantēlarēnda her biri ñyarenò olarak tanēmlanan 

katēlēmcē sayēsēnēn her ne kadar yºreden yºreye deĵiĸikli gºsterse de genel olarak 24 olmasē, bu sayēnēn 

24 Oĵuz boyunu ifade ettiĵi ĸeklinde yorumlanmēĸtēr (Tezcan, 2019, s. 338). T¿rklerde ateĸ k¿lt¿n¿n 

varlēĵē, mitolojik zemini ve i­erdiĵi mesajlar ¿zerine yapēlan ­alēĸmalar gºstermiĸtir ki en eski ­aĵlardan 

itibaren ibtidai toplumlarda ateĸe ºnem verilmiĸ, hatta bir kutsiyet atfedilmiĸtir. Bunun izlerini sohbet 

toplantēlarēnēn genelinde gºrmek m¿mk¿nd¿r (bu hususla ilgili bk. Kaynak­a: Arvas, 2016). B¿t¿n 

bunlar, Anadolu sohbet geleneĵinin kºkenleri Orta Asya T¿rk d¿nyasēnda ve kadim zamanlarda 

aranmasē gereken bir gelenek olduĵunu gºstermektedir.  
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Uygur meĸreplerinin ve kuĸkusuz T¿rkistanôda yapēlagelen sohbet/eĵlence toplantēlarēnēn 

i­eriĵi b¿y¿k farklēlēklar gºstermez. 

ñMeĸrep, bireysel ahl©kēn yanēnda toplumsal ahl©k anlayēĸē kazandērmak gibi bir iĸleve de sahiptir. Uygur 

halkē arasēnda sºylenen óĄlim olayēm dersen mektebe git, adam olayēm dersen meĸrebe gitô atasºz¿ 

meĸrebin toplumsal ºnemine vurgu yapmaktadēr. Meĸrepler kiĸileri ºzellikle gen­leri kºt¿l¿klerden 

uzaklaĸtērēp iyiliĵe yºnlendirir. Meĸrepler halkēn kanun mektepleridir. Meĸrepler topluma adalet, 

demokrasi, temizlik anlayēĸē aĸēlar (é) ¢ocukluktan baĸlayarak toplumun normlarēnē tanēma onlara gºre 

hareket etme adabē meĸreplerde ºĵretilir. Meĸrepler halkēn ºrf ve ©detlerinin ºĵretildiĵi, geleneĵin 

yaĸatēldēĵē sosyal kurumlardērò (Karaman, 2017, s. 71).  

Bunlarēn eĵitici ve ºĵretici h¿viyetleri hususunda bir tespit de ĸºyledir:  

ñMeĸreplerin gºze ­arpan ºnemli bir ºzelliĵi de iĸlerin nasēl yapēlacaĵēnē ºĵreten bir usul mektebi 

olmasēdēr. Bir bardaĵa ­ayēn nasēl doldurulacaĵēnēn bile bir usul¿ vardēr. Bunu gen­lerin bilmesi ve buna 

gºre hareket etmesi gerekir. Uygurlara gºre ­ay koyuĸ bir sanattēr. Buna uymayana gerekli ceza verilir. 

Bu ºzellikleriyle meĸrep toplumda b¿y¿k ve k¿­¿kler arasēndaki iliĸkinin saygēlē bi­imde y¿r¿mesini 

saĵlayan bir mektep gºrevi gºrmektedirò (Karaman, 2017, s. 72).  

Uygur meĸreplerinin kēsaca alēntēladēĵēmēz bu muhtevasē ve iĸlevi, T¿rk d¿nyasēnēn diĵer bºlgelerindeki 

sohbetlerin i­eriĵinden farklē deĵildir. Anadoluôda ºzellikle gezek, y©r©n, oturak, barana ve sēra 

gecesi/gezmesi gibi yaygēn adlarla bilinen toplantēlarēn hususiyetleri de meĸreplerle b¿y¿k benzerlik 

gºsterir. Hepsinden ºnemli olan gen­lere kimlik ve karakter kazandērmak, adabēmuaĸeret ºĵretmek, 

mill´ ve manevi deĵerleri anlatarak ideal bir toplum oluĸturmak ya da bunun devamēnē saĵlamaktēr. Ķnĸaē 

istenen y¿ksek seciyeli fert ve saĵlam karakterli cemiyet hepsinde nihai hedeftir. Oturaklarla ilgili bir 

deĵerlendirme ise konunun nefis terbiyesi saĵlayan yºn¿ne vurgulamaktadēr: ñAslēnda bu bir nefis 

terbiyesidir. ķimdi d¿ĸ¿n¿n kadēn gºrmemiĸ insanlar ºyle bir oturakta kadēn tanēyor, bir nefis terbiyesi 

alēyor ve i­kili bir ortamda insanēn kendisini frenlemesi ­ok zor olsa gerektir. Ama o oturakta bu nefis 

terbiyesi veriliyor iĸteò (Akman, 2016, s. 11). Ayrēca ñoturak ©lemlerinde gen­ler, mertlik, cºmertlik, 

misafirperverlik, yiĵitlik, sēr saklamak, kardeĸlik, hoĸgºr¿, helal kazan­, onurlu ve ĸerefli yaĸam gibi 

meziyetleri de ºĵrenme imk©nē bulurò (G¿ndoĵan, 2018, s. 43). Hatta sohbetlerin ºyle mukaddes 

iĸlevleri gºr¿lm¿ĸt¿r ki ñKurtuluĸ Savaĸē yēllarēnda yarenler organize olarak milis kuvveti 

oluĸturmuĸlar, d¿ĸmanēn Kula ve ­evresine zarar vermesini ºnlemiĸlerdirò (Arslan, 2010, s. 77). Bu 

iĸlevler ­er­evesinde yaren, yani adē ne olursa olsun sohbet toplantēsēnda bulunan kiĸi ĸºyle 

tanēmlanmēĸtēr: ñékazandēĵē sosyal stat¿yle her biri bir Oĵuz beyini temsil eden y©renin, sosyal 

yaĸantēda bir beyin davranēĸēnē sergileyecek davranēĸ kalēplarē i­inde hareket etme y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ne sahip 

olduĵuéò (Arslan, 2016, s. 34). Bu deĵerlendirmeler, sohbet cemiyetlerinin sēradan birleĸmeler 

olmadēĵēnē, fert ve toplum hayatēnē tanzim eden ve ideal insan portresi ­izen, tamamēyla mill´ ve mahall´ 

teĸekk¿ller h©linde yapēlageldiĵini gºsteriyor.  
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Gezek, y©r©n, oturak, barana vb. sohbet toplantēlarēnēn y¿klenmiĸ bulunduklarē iĸlevler, bir 

araĸtērmada dºrt baĸlēk altēnda tasnif edilmiĸtir: ñ1. Yaren teĸkil©tēnēn eĵitim ile ilgili iĸlevleri, 2. Yaren 

teĸkil©tēnēn yardēmlaĸma ve dayanēĸma ile ilgili iĸlevleri, 3. Yaren teĸkil©tēnēn grup denetimi iĸlevi, 4. 

Yaren teĸkil©tēnēn halk hukuku iĸleviò (Uĵuzman, 2016, s. 338). Burada dºrd¿nc¿ madde bilhassa 

dikkati ­ekiyor. Yaren/Y©r©n teĸkilatē -esasen bunun adē y©r©ndēr; yaren, bu oluĸumda yer alan kiĸidir-

; cemiyet hayatēnē tanzim eden, anlaĸmazlēklarē anēnda ­ºz¿me kavuĸturmayē ama­layan, katôi kaide ve 

normlarē aĸēlamakla sorunlarē b¿y¿meden ortadan kaldēran bir m¿essese h¿viyeti taĸēmaktadēr. Diĵer 

taraftan bu meclislerde teess¿s etmiĸ bulunan ñhukukòun kaynaĵēnē ĸerôi hukuk kadar T¿rk tºresinde 

aramak icap eder. ¢¿nk¿ hukukun bir yºn¿ dine, ºteki yºn¿ ise ºrfe dayanēr ve bu ikisi, medeni hukuku 

meydana getirir. Hukuki iĸleve bir ºrnek olmasē bakēmēndan ¢ankērē yºresinde yaygēn y©r©n meclislerini 

yºre halkēnēn nasēl tanēmladēĵēnē hatērlamak gerekir: ñSohbetlerde, b¿y¿klerimi bir ópederô, orta yaĸlēlarē 

bir óaĵabeyô ve akranēmē bir ókardeĸô olarak tanēdēmò (Tezcan, 2019, s. 351). Bu ve benzeri ­alēĸmalarda 

kaydedilen ĸu sºz ise hem sohbetlerin genellikle erkek aĵērlēklē olduĵunu hem de maksadēnē muzmer bir 

ifade h©linde ­oktan darbēmesel olduĵunu gºsteriyor: Kēz anadan ºĵrenir sofra d¿zmeyi // Oĵlan 

babadan ºĵrenir sohbet gezmeyi. Gezeklerin iĸlevlerini sēnēflandēran bir baĸka ­alēĸmada ise ĸºyle bir 

tasnif gºze ­arpmaktadēr: ñHoĸ­a Vakit Ge­irmeò, ñK¿lt¿r¿n Gelecek Kuĸaklara Aktarēmēò, ñDeĵerlere, 

Toplum Kurallarēna ve Tºrelere Destek Vermeò, ñKiĸisel ve Toplumsal Baskēlardan Ka­ēp Kurtulmaò, 

ñYardēmlaĸmaò (Arslan, 2016, s. 36). Bu beĸ sēnēfa gºz atēldēĵēnda sohbet meclislerinin eĵlendirme, 

k¿lt¿r aktarēmē, ºĵretme, bireysel ºzg¿rl¿k ve kiĸilik oluĸumu ile cemiyet hayatēna matuf yardēmlaĸmayē 

teĸvik eden yºnleri olduĵu anlaĸēlēr. Buna ilave olarak sohbet m¿davimi olan ve bir genellemeyle ifade 

edilecek olursa ñyarenò adē verilen kiĸinin gºnl¿, alnē, sofrasē ve kapēsē a­ēk; eli, dili ve beli kapalē 

olmalēdēr. Yalnēzca bu kaide bile geleneksel sohbetlerin mahiyet ve maksadēnē anlatmaya k©fidir.  

Gezek ve benzeri meclislerin bir yºn¿ de eĵlenme, hoĸ­a vakit ge­irme, eĵlenerek ºĵretme ve 

ºĵrenme istikametindedir. Dolayēsēyla meclislerde m¿zik unsuru ºnemli bir yer tutar. Bu, en eski Orta 

Asya hayatēmēzda da bºyledir. Eski devirlerde ve g¿n¿m¿zde dahi ñémeĸrepler Uygurlarēn en eski 

devirlerden beri sahip olduklarē m¿zik, dans, halk oyunlarē, tiyatro gibi k¿lt¿rel ºgelerin toplandēĵē 

kēymetli birer hazinedirò (Karaman, 2017, s. 73). Sohbet toplantēlarēnda m¿ziĵin ºne ­ēktēĵē meclisler 

y©r©nlarēn yanē sēra baranalardēr. Dost meclisi demek olan baranalarda m¿zik unsuru mutlaka ºnemlidir 

ve bu genellikle T¿rk sanat m¿ziĵidir. T¿rk halk m¿ziĵinin yanē sēra halk oyunlarē ve danslarē da bu 

toplantēlarda icra edilir. Barana hakkēndaki bir deĵerlendirmede bu husus vurgulanēr: ñBelirli bir d¿zen 

ve kurallar ­er­evesinde s¿rd¿r¿len; m¿ziĵin, eĵlencenin, oyunlarēn ve sosyal konularēn konuĸulduĵu, 

tartēĸma ve ĸik©yetlerin de yer aldēĵē emekli toplantēlarēdērò (Berrak­ay ve Bayram, 2023, s. 323). Konya 

oturaklarēnda da m¿zik baĸat rol oynar, hatta ilerleyen yēllarda oturaklarēn ñ©lemò sēfatēyla tavsifi, m¿zik 

ve dansēn ºne ­ēkmasē sebebiyledir. Sēra geceleri ile daĵ yatēsē meclislerinde m¿ziĵin tuttuĵu yer zaten 

malumdur. ¥te yandan k¿rs¿baĸē toplantēlarēnda da T¿rk m¿ziĵinin, ºzellikle Harput yºresi m¿ziĵinin 

icrasē ºne ­ēkar. Buna meĸk denir ve ñbu meĸklerde makam, edep ve edebiyat bilgisi ile birlikte ne nota 

ne de sºz ile anlatēlamayan yºresel aĵēz, ¿slup, tavēr, icra sērasēndaki v¿cut ve ruh yapēsē da bu vesile ile 
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aktarēlmēĸtēr ki bu icra ºzellikleri T¿rk m¿ziĵinin ºz¿d¿rò (Ekici S., 2016, s. 135). Gezeklerin musiki 

yºn¿nden zenginliĵine bir ºrnek de Kastamonuôdan verilebilir. ñKastamonu yºresinde karĸēlaĸēlan ve 

genellikle iki davul, bir kem©ne, bir zurna ve iki kº­ekten oluĸan topluluk, yºrede ómeytarô olarak 

bilinmektedirò (¢akmakoĵlu, 2021, s. 1023). Bu kelimenin, bug¿n kullanēmda olan ñmehterò 

kelimesiyle benzerliĵi a­ēktēr ve bunda ortak payda m¿ziktir. Yaren meclislerinde t¿rk¿ler geniĸ yer 

tutar. Bilhassa Ege yºresinde zeybek havalarē, bu meclislerin ayrēlmaz par­asēdēr. Yarende ñt¿rk¿ler, 

óaĵēr hava, zeybek havasē, kērēk havaô adlarēyla bilinen ve genel olarak óyaren havasēô adē verilen 

ezgilerle icra edilirlerò (Arslan, 2010, s. 76). Sohbetlerde m¿zik unsurunun en iyi takip edileceĵi 

ortamlar Konya oturaklarēdēr ki bilahare bunlara ñoturak ©lemiò denilmesinde m¿ziĵin giderek artan 

rol¿ etkili olmuĸtur. ñKonyaôdaki m¿zikli eĵlence k¿lt¿r¿ tarihsel olarak oturak/oturak ©lemi/ kēzlē 

kahveler/ barana sohbetleri sēralamasēyla ele alēnmalēdēr. Geleneĵin merkezine oturaklarē koyarsak, bu 

dºn¿ĸ¿m¿n en son halkasēna barana sohbetlerini koymak gerekirò (Der ve Mak, 2022, s. 675). Konya 

oturaklarē ºzelindeki bu tespitler, geleneksel sohbet toplantēlarēnēn, m¿zikli eĵlence ©lemlerine doĵru 

bir deĵiĸim gºsterdiĵini gºsteriyor. (Bu konuda bk. Kaynak­a: Akman, 2016).  

Gezeklerin baĸka adlarla anēlan sohbetlerle olan temel benzerliĵi iĸlevleri noktasēnda toplanēr. 

B¿t¿n T¿rk d¿nyasēnda bu t¿rden meclisler, eĵitici ve ºĵretici vasēflarēyla tam bir m¿ĸtereklik arz eder. 

ñGenel kural olarak katēlēmcēnēn konumundan ziyade gezek meclisinde neler ºĵreneceĵi, neler katacaĵē 

ve aktaracaĵē belirleyicidirò (Aytepe, 2016, s. 193). ¥te yandan gezeklerin, farklē adlarla anēlan 

benzerlerinden farklēlēĵēnēn, ñyerel unsurlar taĸēmasē ve kendine ºzg¿ kurallar/kural dēĸēlēklar 

barēndērmasēò olduĵu vurgulanmaktadēr (Aytepe, 2016, s. 194). Bu tespitler ēĸēĵēnda gezek 

toplantēlarēnēn T¿rk milletinin kadim ­aĵlarēndan beri var olduĵu, diĵer isimlendirmelerin ise zaman 

i­inde, bºlgeden bºlgeye, ĸehirden ĸehre farklēlēk gºsterdiĵi, hepsinin temelinin gezekler olduĵu, 

b¿t¿n¿yle mill ́karakter arz edip esasēn faydaya matuf bulunduĵu sonucuna ulaĸēlabilir.  

Gezek ve benzeri sohbet toplantēlarēnda sohbet ve m¿zikle beraber icra edilen eĵlence ve 

ºĵretme unsurlarēndan biri de oyunlardēr. Yºresel halk oyunu olup m¿zik eĸliĵinde oynananlarēn dēĸēnda 

genellikle toplantēlarēn son faslēnē teĸkil eden ve gece yemeĵinden ºnce, m¿zik icrasēndan sonra 

tertiplenen oyunlarda ama­ yalnēzca eĵlenmek deĵil, eĵlenerek eĵitmek ve ºĵretmektir. ¥zellikle 

Balēkesir, Bursa civarēnda ñerfene, ferfeneò vb. adlarla anēlan sohbetlerin konu edildiĵi bir ­alēĸmada, 

gerek sohbet gerek m¿zik ve dans, gerekse oynanan oyunlar ­er­evesinde bu etkinliklerin fayda faktºr¿ 

hakkēnda ĸu tespite yer verilmektedir:  

ñErfene sohbetlerinin sadece eĵlenme, eĵlendirme ve hoĸ­a vakit ge­irme amacēyla d¿zenlenmediĵi, 

eĵitim ve k¿lt¿r¿n yeni nesillere aktarēlmasēna vesile olduĵu, kiĸilerin ¿zerlerindeki hem kiĸisel hem de 

toplumsal baskēlardan belirli bir s¿re de olsa kurtulmasēnē saĵladēĵē, farklē mek©n ve yerlerde yaptēklarē 

toplantēlarla da toplumsal kurumlarēn faaliyetlerine ve tºrenlere destek verdiĵi gºr¿lmektedirò (Atlē, 

2015, s. 23).  
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ķu h©lde hangi adla anēlēr olursa olsun gezeklerin bir mektep vazifesi gºrd¿ĵ¿ muhakkaktēr. 

Nitekim oynanan oyunlarēn muhtevasēna bakēldēĵēnda bunu gºrmek m¿mk¿nd¿r. Oyunlarēn g¿ld¿r¿p 

eĵlendirmeye yºnelik iĸlevinin yanēnda mizah ve hiciv tarafē da bulunmaktadēr. Farklē kost¿mlerin 

kullanēldēĵē bu oyunlarda ­eĸitli hayvan fig¿rlerinden yararlanēlēr yahut hayvan kēlēĵēna b¿r¿n¿ld¿ĵ¿ 

olur. ñéEvcil hayvanlardan da en ­ok kullanēlanlarē deve, eĸek, katēr, koyun, ke­i ve tavuktur. ¥zellikle 

ayē, tilki ve kartalēn ķamanik inan­ sistemi ile yakēndan ilgili olduĵu bilinmektedirò (Yal­ēn, 2021, s. 

241). Oyunlarēn karakteristik ºzellikleri arasēnda sadece ders ve ibret verme yoktur. Cesur ve dayanēklē 

olmayē teĸvik eden oyunlar da bulunmaktadēr. ¢ankērē y©r©nlarēndan bahseden bir makalede, askerlik 

talimi yerine ge­tiĵi d¿ĸ¿n¿len bir oyundan bahsedilir: ñYaranda oynanan oyunlar arasēnda eksi 15 

derece soĵuk dereye girilip oradan buz getirmek de vardēr ki bunun askeri karakterli olduĵu anlaĸēlēyorò 

(Numan, 1981, s. 598). Zaten sohbet toplantēlarēnēn genellikle iĸlerin azaldēĵē, gecelerin uzadēĵē kēĸ 

mevsiminde yapēldēĵē d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde ºzellikle bºyle bir oyunun oynanmasē anlam kazanēr.  

Sohbetlerin bir mektep vazifesi icra ettiĵi yukarēda belirtilmiĸti. Bu hem sohbet hem m¿zik ve 

halk oyunu hem de ­eĸitli oyunlar oynanarak olduĵu kadar ĸiir ve edebiyat okumalarē ĸeklinde de 

kendisini gºsterir. Orta Asya T¿rk d¿nyasē k¿lt¿r kºkenlerimizi ve k¿lt¿r¿n devamlē ve yayēlmacē 

karakterini gºstermesi bakēmēndan Uygur meĸreplerinde de bu t¿r oyunlarēn oynandēĵēnē sºylemek 

gerekir. ñMeĸreplerdeki ĸiirler, bilmeceler ve diĵer sºz sanatlarē edebi deĵeri olan unsurlardērò 

(Karaman, 2017, s. 73). Aynē yazar, meĸreplerde Kaĸgarlē Mahmut, Yusuf Has Hacip ve Ali ķir Nevai 

gibi T¿rk k¿lt¿r ve edebiyatēnēn b¿y¿k simalarēnēn ĸiirlerinden ºrnekler okunduĵunu haber vermektedir 

(Karaman, 2017, s. 84). Keza Anadolu ve Balkanlarda, yakēn tarihlere kadar Battalname, 

Daniĸmendname, Saltukname, Dede Korkut hik©yeleri okunmuĸ, anlatēlmēĸtēr. Hatta bazē sohbet 

toplantēlarēnda Muhammediye okunduĵu olmuĸ, ºte yandan klasik T¿rk ĸiirinin ºnce gelen ĸairlerinden 

gazeller, mesneviler okunagelmiĸtir. ñEzbere beyitlerin okunup, Nedim, Fuzuli, Sadi, Baki ve Nabiôden 

eserlerin ge­ildiĵi k¿rs¿baĸlarēnda sesi g¿zel olanlar Muhammediye, Nevres K¿lliyatē, Emrah ve Kēsas-

ē Enbiyaôdan par­alar seslendirmekteydiò (Aydēn ve ¦n¿var 2020, s. 219) tespitini geniĸletmek 

m¿mk¿nd¿r. Mesela Fuzuli, geleneksel sohbet ortamlarēnda ĸiirleri ezbere okunan ĸairlerimizdendir. 

Y©r©n sohbetlerinde okunan ĸiirler/ĸairler, tekerlemeler, maniler, t¿rk¿ler, sorulan bilmeceler, oynanan 

oyunlar; ĸairlerin y©r©n cemiyetlerine raĵbeti ve bu geleneksel buluĸmalarēn edebi eserlere yansēmasē 

hakkēnda muhtasar tespit ve deĵerlendirmeler i­in bkz. (Kaynak­a: ¢akēr, 2013).  

Deĵiĸen d¿nyamēz, yaĸadēĵēmēz teknoloji hayat ve iletiĸim ­aĵē belki de en ­ok k¿lt¿r 

kodlarēmēzē etkilemiĸ, deĵiĸtirmiĸ, dºn¿ĸt¿rm¿ĸ, hatta bozmuĸtur. Kuĸkusuz geleneksel sohbet 

k¿lt¿r¿m¿z de bundan son derece derin yaralar almēĸtēr. Konya oturaklarē ve bilahare yaĸanan olumsuz 

deĵiĸimi ifade etmek ¿zere ñ©lemò ve ñbaranaò diye adlandērēlan toplantēlar i­in yapēlan, fakat bunu 

b¿t¿n gezek ve y©r©n cemiyetlerine teĸmil edebileceĵimiz ĸu tespit, g¿ncel durumu anlatmasē 

bakēmēndan dikkate deĵerdir:  
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ñDeĵiĸen toplum yapēsē, k¿lt¿rel sēnērlarēn belirginliĵini kaybetmesi, gº­, teknolojinin geliĸip 

yaygēnlaĸmasē gibi bir­ok durumun yanē sēra; sosyal hayatēn i­inde s¿re gelen hiyerarĸinin zayēflamasē, 

diĵer bir deyiĸle otoritenin zayēflamasē ve denetimlerin yetersiz kalmasē sonucu, oturaklarēn i­ yapēsēnda 

deĵiĸikliĵe uĵramēĸtēr. Oturaklar cinselliĵin i­inde kavgalarēn artmasē, ºn plana ­ēkmasē, bu 

organizasyonlarēn yapēldēĵē ­evrede tepki toplamasēna neden olmuĸtur. Zamanla oturaklar, toplum 

nazarēnda kºt¿ bir ĸºhrete kavuĸmuĸturò (Der ve Mak, 2022, s. 657).  

Her ne kadar bu, ka­ēnēlmaz bir durum olsa da sohbet k¿lt¿r¿n¿n pek ­ok ilimizde s¿rd¿r¿ld¿ĵ¿, bu 

sebeple korunmasēnēn elzem olduĵu da bir ger­ektir. Bilimsel bilgi ile geleneksel bilgiyi karĸēlaĸtēran ve 

aralarēndaki tezadē vurgulayarak geleneĵin gºzden d¿ĸ¿ĸ¿n¿ temellendiren ĸu tespit de dikkate deĵerdir:  

ñBilimsel bilginin geleneksel bilgiye tezat olduĵu d¿ĸ¿ncesi neticesinde duyularēn tecr¿besine ve 

rasyonel eleĸtiriye dayanan bilimsel prosed¿r, yaĸlēlarēn otoritesi temelinde benimsenen bilgiye tezat 

teĸkil etmiĸtir. Bu d¿ĸ¿nce, modern dºnemde belirli geleneksel inan­larē ve genelde geleneĵi gºzden 

d¿ĸ¿rm¿ĸt¿rò (G¿nd¿z Alpt¿rker, vd., 2021, s. 18).  

Bºylece UNESCO d¿nya k¿lt¿r mirasē evrensel ­alēĸmasēndan da anlaĸēldēĵē ¿zere somut k¿lt¿r 

miraslarēndan daha hēzlē bir ĸekilde kaybolmasē muhtemel deĵerlerin muhafazasē sºz konusu olmuĸtur. 

Bize d¿ĸen de herhalde aynē korumacē ve yaĸatmacē tavrē, ºzellikle dijital ve sanal ortamlarē lehte 

kullanmak suretiyle gºstermek olmalēdēr.  

Gezek Sohbetlerinin Klasik T¿rk Edebiyatē Metinlerine Yansēmasē 

T¿rk halk k¿lt¿r¿nde, sanat ve edebiyatēnda ­ok geniĸ bir yer edinmiĸ bulunduĵu anlaĸēlan 

gezek sohbetlerinin, baĸta halk bilimi ve folklor araĸtērmalarē olmak ¿zere edebiyat, tarih, m¿zikoloji, 

sosyoloji ve sanat tarihi gibi alanlar a­ēsēndan ne mana taĸēdēĵē hususunda bir­ok bilimsel araĸtērma 

yapēldēĵē gºr¿lmektedir. Ancak geleneksel sohbet cemiyetlerin klasik T¿rk edebiyatēnda nasēl bir 

yansēmasē olduĵuna dair bir ­alēĸma olmadēĵē anlaĸēlmaktadēr. Gezek ve benzeri sohbet toplantēlarēnēn 

bilhassa m¿zik ve oyun aĵērlēklē ­eĸitleri birer ñmeclisò, hatta ñ©lemò h¿viyetinde tezah¿r etmiĸtir. Bu 

a­ēdan bakēldēĵēnda her ĸeyden evvel klasik edebiyat meclisleri, edebiyat ve ilim mahfilleri ile daha ­ok 

halk arasēnda ve kērsalda yaygēn olan sohbetlerin mahiyet ve muhteva itibarēyla b¿y¿k benzerlik taĸēdēĵē 

gºr¿l¿yor. ķiirin ©deta ¿retim merkezleri olan edebiyat muhitlerinin, elbette bazē farklar barēndērēyor 

olsa da gezekler paralelinde geliĸme gºsterdiĵi sºylenebilir. Ne var ki gezeklerde sohbet, eĵlence, 

oyunlar ve edebiyat vardēr; klasik ĸiir meclislerinde ise muhakkak bir sohbet usul¿ bulunmakla beraber 

iĸret ve eĵlence ile m¿latafe ve edebiyat aĵēr basar. Klasik ĸiir meclislerinde halk oyunlarēnēn, eĵitici ve 

ºĵretici oyunlarēn, zek© ve beceriye yºnelik oyunlarēn oynanmamasē b¿y¿k bir farktēr; ancak asēl fark 

genellikle periyodik olmayan buluĸmalarēn bir hami yahut ¿stat etrafēnda yapēlmasēdēr.  

Gezek 

Gezek kelimesinin ñgezmekò fiilinden t¿reyen bir isim mi yoksa ñkere, defaò manasēnda 

ñkezòden mi m¿ĸtak olduĵu hususunda farklē gºr¿ĸler bulunmaktadēr. Bunlarēn her birinin istinat 
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ettikleri noktalar ile kelimenin etimolojisiyle ilgili kendi yaklaĸēmlarēmēzē baĸka bir makalede 

sunacaĵēmēz i­in kaynaklarēn ve araĸtērmalarēn tetkikini oraya havale ediyoruz. Burada sºyleme ihtiyacē 

hissettiĵimiz husus ĸudur: Gezek sohbetlerinin gezmekle iliĸkisinin ºne s¿r¿lmesi, bu ve benzeri 

toplantēlarēn her defasēnda grubun ¿yelerinden birinin evinde yahut gºsterdiĵi yerde yapēlagelmiĸ 

olmasēndandēr. Bazē yºrelerde buluĸma yeri kºy odasē, kºy konaĵē benzeri sabit bir mek©n olsa da 

nihayet katēlēmcēlar i­in bir gezintiden bahsedilebilir. Kelimeyi gezmek ile iliĸkilendiren gºr¿ĸlerin 

dayanaĵē budur. Kezôin kere, defa, sēra, nºbet anlamlarēna gelmesi; gezeĵin bununla iliĸkisi hususunda 

daha kuvvetli bir baĵ sunar. Bilindiĵi gibi gezek/kezik sohbetlerinin en belirgin ºzelliklerinden biri 

sērayla tertiplenmesidir. Her bir buluĸma bir baĸkasēnēn ev sahipliĵinde ger­ekleĸir ve sona erdiĵinde 

davet sahibi sērasēnē savmēĸ, nºbetini devretmiĸ olur. Sohbetlerin, T¿rk d¿nyasēnēn deĵiĸik bºlgelerinde 

sēra gecesi, sēra gezmesi, sēra sohbeti benzeri adlandērmalarla anēlmasē bu hususu vurgulamaktadēr. 

Divan¿ Lugatiôt-T¿rkôte ñkezikò kelimesinin ñiĸte nºbet, gezekò ve ñinsanē titreten sētma, nºbetò 

manalarēnda ge­tiĵi gºr¿l¿yor (Atalay, c. 1, s. 391). Dolayēsēyla gezekte esas olanēn sēralē buluĸmalar 

ĸeklinde yapēlmasē olduĵu anlaĸēlēyor. 

T¿rk edebiyatēnda gezek cemiyeti/sohbeti gibi adlandērmalara hen¿z 13. asēr gibi erken 

dºnemlerde rastlanmasē, ĸ¿phesiz bu k¿lt¿r unsurunun kadim ge­miĸiyle ilgilidir. Gezek kelimesinin 

nºbet, sēra anlamē taĸēdēĵēna yukarēda temas edilmiĸti. T¿rk­enin b¿y¿k ĸairi Yunus Emre bir ĸiirinde 

kelimeyi bu manada kullanēr:  

Hi­ bilmezem gezek kim¿n aramuzda gezer ºl¿m  

Halkē bost©n idinmiĸd¿r r©yih©sēn keser ºl¿m  (G/110: 1) 

ñ¥l¿m aramēzda gezer, sēra kimin hi­ bilmiyorum. Halkē bostan edinmiĸtir, kokusunu alēr, t¿ketir.ò 

¥l¿me kiĸilik atfeden ĸair, onu sērayla kapē kapē gezip ruhlarē kabzetmeye memur ºl¿m 

meleĵine benzetir. ¥te yandan gezekin sohbet toplantēsē manasē bilindiĵine gºre burada gezip dolaĸan 

ºl¿m bir sohbet gezeĵi gibidir, her belirlenen vakitte bir yarenin evinde kurulur. Gezek ile ºl¿m arasēnda 

benzerlik kurulmasē sadece ikisinin de sēralē olmasē dolayēsēyla deĵildir. Sohbetler yºreden yºreye yaz 

kēĸ toplanarak yēlēn her mevsiminde yapēlabilir, ºl¿m¿n de yazē kēĸē yoktur; aĵēzlarēn tadēnē, burunlarēn 

kokusunu bozar.  

Gezek sohbetlerinin ºzellikle Sultan 3. Murad devrinde canlandērēlmaya ­alēĸēldēĵē 

bilinmektedir. Sultanēn bunu maiyetinden bizzat istemesi bunu gºsteriyor. Bu durum, aynē zamanda 

gezeklerin -en azēndan saray ­evresinde- ihmal edildiĵini gºsteriyor olabilir. Bize gºre padiĸahēn bu 

arzusu, sarayda ve ­evresinde ilim ve edebiyat meclisleri tertiplenmesini ve bunun belli bir takvime 

baĵlanarak s¿rd¿r¿lmesi iradesini ifade etmektedir. Dºnemin ºnde gelen ĸair, tarih­i ve b¿rokratē 

Gelibolulu Mustafa Ąli, bir beytinde ĸºyle demektedir: 

Kullarun birle gezek sohbetin itsen ĸ©hum  

Bende-h©ne yolēnē ºĵrenebilsek gezerek    (G/ 725: 2) 
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ñķahēm, kullarēnla gezek sohbeti etsen de gezerek evin yolunu ºĵrenebilsek.ò 

Bu beyit, ĸairin padiĸahtan/sevgiliden istekte bulunduĵu bir beyittir. Hitabēn padiĸaha olduĵunu 

varsayarsak ĸair, ondan ihsanda bulunmasēnē istemektedir; fakat muhatabēn sevgili olduĵu 

d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde -ki bu daha doĵru olacaktēr- ĸair, sevdiĵiyle gºr¿ĸme arzusunu dile getirmektedir. 

Bºylece gezek sayesinde sevdiĵinin evini ºĵrenebilecek, hatta oraya girebilecektir. ñBende-haneòyi 

ĸairin evi olarak anlamak da m¿mk¿nd¿r. O zaman ©ĸēĵēn derbeder hayatēnē, evin yolunu unutmuĸ 

ahvalini ve gezek bahanesiyle sevdiĵini kendi evine getirme ihtimalini ifade ediyor demektir.  

Gelibolulu Mustafa Ąli bir kētasēnda yine gezek toplantēlarēna atēfta bulunmaktadēr ve bu arada, 

cemiyetlerdeki yeme i­me ©detini anmaktadēr: 

Bir bºl¿k ©v©reler kēlduk gezek cemóiyyetin  

Her biri ­ekdi sim©t-ē derd ¿ mihnet niómetin    (Kt/ 147: 1) 

ñBir bºl¿k avareler olarak gezek buluĸmasē yaptēk. Her biri dert ve mihnet sofrasēnēn nimetlerini ­ekti 

(=sundu/yedi).ò 

Gezeklerde, her ne kadar farklē bºlgelerde mahiyeti farklē olsa da ziyafet sofralarēnēn kurulmasē 

veya en azēndan ikramda bulunulmasē ©dettendir. ķair de bunu hatērlatmaktadēr, fakat onun ve 

arkadaĸlarēnēn yiyip i­tikleri dert ve mihnetten ibarettir, ­¿nk¿ bunlar avare ©ĸēklar topluluĵudur. 

Dolayēsēyla meclisleri de aĸk meclisidir. Metinde asēl dikkati ­eken ise klasik edebiyatēmēzēn 

mazmununa uygun ĸekilde dert ve mihnetin nimet sayēlmasē ve memnuniyetle yenilmesidir.  

Ąliônin, sohbetlerdeki yeme i­me geleneĵine gºnderme yaptēĵē aĸaĵēdaki mēsralarda sevgili, 

©ĸēk, gezek ¿­geninde aĸk ĸarabēnē i­mekten sºz edilir:  

Her bir adēmda bir kadeh i­ laóli y©dēna  

Y©r©n-ē b©-saf© sanalar sohbet¿n gezek    (Kt/ 180: 2) 

ñHer bir adēmda sevgilinin yakut dudaĵē hatrēna bir kadeh i­ de safalē dostlar, sohbetinin gezek olduĵunu 

sansēnlar.ò 

Beytin yukarēdaki mēsralardaki manadan farkē, doĵrudan gezek ©lemlerinin iĸret tarafēnē 

anmasēdēr. Aĸk i­inde ge­en her an bir adēm, sevgilinin dudaĵē ĸarap, ©ĸēklar yaren, meclis de gezektir. 

Nasēl ki gezekler nºbetleĸe yapēlēr, aĸk ĸarabē da hi­ durmadan i­ilir, ara vermek olmaz.1  

16. y¿zyēlēn sonlarēna doĵru d¿nyaya gelen ve 17. y¿zyēlēn ilk yarēsēnda yaĸayan S¿heyli, 

Gelibolulu ile aĸaĵē yukarē aynē devirde yaĸamēĸ bir divan ĸairidir. Divanēnda yer alan bir musammat 

ĸiirinde gezek sohbetlerinin bir­ok hususiyetini zikreder: 

Z¿mre-i erb©b-ē iĸretde gezek eks¿k deg¿l  

Birbirin ĸeh© ziy©fet eylemek eks¿k deg¿l  

 
1 Ąliônin gezekten bahsettiĵi bir baĸka beyti i­in bk. g. 736/5. 
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Revnak-ē bezm-i let©fet bir melek eks¿k deg¿l  

Ol melek yanēnca biry©n-ē k¿rek eks¿k deg¿l  

H©sēlē ehl-i dile cevr-i felek eks¿k deg¿l  

Kanda baksan bir dede bir d¿nbelek eks¿k deg¿l     (Tes/ 1: 1)  

ñEy ķah! Ķĸret erbabē arasēnda gezek (tertiplemek), birbirine ziyafetler vermek eksik deĵil. Bu bir latif, 

g¿zel meclistir, bir melek eksik deĵil. O meleĵin yanēnda k¿rek kebabē eksik deĵil. Ne var ki gºn¿l 

ehline feleĵin zulm¿ eksik deĵil. Nereye baksan bir dede, bir d¿mbelek eksik deĵil.ò 

S¿heyli, muhatabēna -bu padiĸah veya hatērē sayēlēr biri, bir dost veya sevgili olabilir- seslenerek 

katēldēĵē bir gezek sohbetinden bahseder ve bunun sazlē sºzl¿, i­kili ve yemekli, g¿zel ve gen­ sakilerin 

veya katēlēmcēlarēn yer aldēĵē, k¿rek kebabē yenilen bir ortam olduĵunu anlatēr. Yine de ©ĸēk/ĸair, 

felekten sitem gºrd¿ĵ¿n¿ sºylemekten geri durmaz.  

Oturak  

Oturak kelimesinin ñoturmakò fiilinden t¿reyen bir isim olduĵu bilinmektedir. Kelime, oturak 

sohbetleri ve oturak ©lemlerini ifade ederken beĸ on insanēn bir yere toplanēp oturmasē, sohbet etmesi, 

eĵlenmesi, hoĸ­a vakit ge­irmesi manasēna gelir. ¥te yandan aĸaĵēda Taĸlēcalē Yahya Beĵôin beytinden 

de anlaĸēlacaĵē ¿zere dinlenmek, ara vermek, mola vermek, ge­ici bir s¿re ikamet anlamlarēnē y¿klenir. 

Tabure yahut iskemle benzeri oturma eĸyasēna, oturmaya elveriĸli yere, hatta bir tuĵla yahut aĵa­ 

k¿t¿ĵ¿ne de oturak denilir. Tuvalet eĵitimi verilen k¿­¿k ­ocuklar ile hastalēk veya yaĸlēlēk sebebiyle 

tuvalet i­in oturma ihtiyacē duyanlarēn kullandēĵē bir nevi klozetler de aynē adla anēlēr. Oturak 

sohbetlerinde, ©lemlerinde i­erik farklēlaĸmasē olsa bile toplanmak ve oturmak esastēr. Nitekim daha 

eski zamanlarda ñtoplanarak birlikte oturmak anlamēnda óoturak tutalēmô, óoturak edelimô denirmiĸò 

(Akman, 2006, s. 3). Kēsacasē oturak kelimesinde hem oturup yapēlan eylem, sabit ve sakin olma hem 

de eylemin yapēldēĵē yer manasē m¿ndemi­tir (Tarama Sºzl¿ĵ¿, s. 164).  

Gezek gibi oturaĵēn da klasik edebiyatē metinlerine ­ok dar ­er­evede yansēdēĵē gºr¿lmektedir. 

Bu kēsētlē yansēmanēn oturaklarēn daha ­ok Konya ve ­evresinde gºr¿lmesi ve orada bºyle adlandērēlmasē 

etkili olabilir. Yani oturak, gezeĵe gºre daha mahalli bir h¿viyet taĸēr. Zatiôye ait aĸaĵēdaki beyit elbette 

doĵrudan oturak cemiyetiyle ilgili deĵildir; fakat bu t¿r sohbet buluĸmalarēnēn din ́ve tasavvufi i­erikli 

olanlarēnēn da bulunmasē, beyitte ­izilen tablo, oturaklarē da hatērlatabileceĵini d¿ĸ¿nd¿rmektedir:  

Olsam oturak Mekkede k¾yun koyup ey dost  

Hep K©óbe keb¾terleri dirler bana kum kum      (G/ 965: 4) 

ñEy Sevgili! Senin bulunduĵun yeri bērakēp da Mekkeôye yerleĸsem K©beônin b¿t¿n g¿vercinleri bana 

ókum kumô derler.ò  

Bilindiĵi gibi oturak kelimesi, ñoturmakò fiilinden t¿remiĸ bir isimdir ve ñolmakò yardēmcē 

fiiliyle beraber oturmak eylemini anlatēr. ¦zerine oturulacak iskemle benzeri eĸyayē veya yeri tanēmlar. 

Beyitte Zati, sevgilinin mahallesinden ayrēlēp Mekkeôde inzivaya ­ekilmekten bahsediyor; fakat bunu 
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yaparsa K©beônin g¿vercinlerinin itiraz edeceklerini, ñsevdiĵinin yanēna dºnò diyeceklerini sºyl¿yor. 

Beyitte Mekke ve K©beônin bulunmasē, burada ikamet ya da inzivaya ­ekilmenin yanē sēra bir zikir ve 

tefekk¿r ortamēnē hatērlatēr. Bilindiĵi gibi K©beôde g¿vercin ­ok olur ve bunlarēn ºt¿ĸ¿, bºyle bir 

meclisin varlēĵē d¿ĸ¿ncesini pekiĸtirir. Ancak g¿vercinlerin ñkum kumò diye ºtmeleri, kelimenin ñkalkò 

anlamēnē dikkate almamēzē da gerektirir. ķu h©lde ĸair, sevdiĵinden uzaklaĸsa, gittiĵi yer K©be bile olsa, 

orada en manevi ve uhrevi bir ortamēn par­asē da bulunsa yine de asēl yerinin sevgilinin yanē olduĵunu 

anlatēr; sevgilinin bulunduĵu yeri K©beôden yeĵ tutar.  

Oturak kelimesine Taĸlēcalē Yahya Divanēônda da rastlanmaktadēr. Kanuni Sultan S¿leymanôēn 

Baĵdat seferi m¿nasebetiyle yazdēĵē bir kasidede Yahya Beĵ, orduyla beraber Baĵdatôa geliĸlerinden ve 

orada istirahatlerinden sºz eder. Oturak olduklarēnē sºylemesi, bir s¿re orada ikamet etmeleri kadar 

muhtemelen iĸret veya sohbet mahfili tertiplediklerini anlatēyor olabilir: 

Bahr-i mevv©c idi leĸker vir¿ben ana s¿k¾n  

ķ©h-ē devr©n ile Bagd©dda olduk oturak     (K/ 32: 14) 

ñOrdu, dalgalē bir deniz gibiydi. Zamanēn padiĸahē onlara istirahat verdi ve biz onunla Baĵdatôta 

dinlendik.ò 

Bu bahiste ñbaranaò ve ñferfene/erfene vb.ò isimlendirmelerine de kēsaca deĵinmek yerinde 

olacaktēr. Barhana, bahrana, barkana gibi ĸekillerde telaffuz edildiĵi gºr¿len barana kelimesi Fars­a y¿k 

anlamēna gelen ñb©rò ile yine Fars­a ev bark manasēna gelen ñh©neò sºzc¿klerinden oluĸan birleĸik bir 

kelime olup gº­, kafile, gº­ y¿k¿ ve toplantē, dernek, kalabalēk gibi manalarda kullanēlmēĸtēr. Buradan 

hareketle mola yeri veya yolculuk esnasēnda mola verildiĵinde yaĵmur veya sēcak gibi etkenlerden 

korunmak i­in sērēklar ¿zerine serilen bez, cerge anlamlarē da vardēr.  

Ferfene veya erfenenin ñ©rifaneò veya ñhar´faneòden bozulmuĸ bir ĸekil olduĵu a­ēktēr. Ąrifane, 

yani gºn¿l bilgisine sahip bir kiĸiye yakēĸēr ĸekilde, gºn¿lden bilen, gºn¿lden seven, marifet sahibi 

demek olan bu kelime, ferfene/erfene katēlēmcēlarēnēn sahip olduklarē y¿ksek ahlaki deĵerler ve insancēl 

hasletler dikkate alēndēĵēnda mantēklē bir kºken bilgisi sunar. Fakat kelimenin asēl kºkeni olan har´fane, 

yani teĸkilat­ē, kollektif bir yapēya has, esnaf veya zanaatk©r birine yakēĸēr d¿r¿stl¿k ve mertlikte; cesur, 

yiĵit, hakperest gibi manalarē kuĸatan kelime de erfene m¿davimlerini gayet iyi tanēmlar. Kelime ve 

aĵēzlardaki deĵiĸik telaffuzlarē, sēra ile verilen ziyafet, yemekli toplantē anlamēnda kullanēlēr. ñHar´fò ve 

bundan bozularak sºylenen ñherifòin esnaf, meslektaĸ, iĸ arkadaĸē, iĸret yareni, sēradan adam gibi 

anlamlarē bulunmaktadēr. B¿t¿n bunlar bir arada d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde bazē yºrelerimizde karĸēlaĸēlan 

ferfene/erfene ve benzeri adlandērmalarēn kºkeni meydana ­ēkmēĸ olur. 

Y©r©n 

Gezek benzeri geleneksel sohbet toplantēlarēndan olup klasik T¿rk edebiyatē metinlerine 

yansēdēĵēnē gºrd¿ĵ¿m¿z adlandērmalardan biri de ñy©r©nòdēr. Y©r©n kelimesinin ñdost, arkadaĸ, sevgiliò 

anlamēndaki Fars­a ñy©ròēn ­oĵulu olduĵu a­ēktēr. Yaren ile beraber sohbet toplantēlarēnēn 
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katēlēmcēlarēnē ºne ­ēkaran bir kelime olmasēnēn yanēnda sºz konusu sohbet toplantēlarēndaki dostluk ve 

samimiyeti, sevgi ve saygēyē, bireysellik yerine kucaklaĸmayē ifade eden bir sºzc¿k olduĵu gºr¿l¿yor. 

Ancak klasik edebiyat metinlerimizde sayēlamayacak kadar ­ok ge­en y©r©nēn, her ge­tiĵi yerde sadece 

bu manalarēyla anlaĸēlmamasē gerektiĵini belirtmeliyiz. Nitekim yapēlan taramalarda kelimenin bazen 

doĵrudan bazen ise dolaylē bir ĸekilde geleneksel sohbet toplantēlarēnē ifade ettiĵi gºr¿lm¿ĸt¿r. Y©r©nēn, 

manzum ve mensur eserlerimizde cins ismi olarak ­ok sēk kullanēlmakla beraber bazē beyitlerde y©r©n 

toplantēlarēnē hatērlatan bir anlam ­er­evesine sahip bulunduĵunu sºyleyebiliriz. Kelimenin bu manada 

kullanēlmēĸ olabileceĵini d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m¿z ve aĸaĵēda yer alan birka­ ºrnek, yaklaĸēmēmēzē destekler 

niteliktedir.  

Meĸ©ir¿ôĸ-ĸuara adlē tezkiresini kaleme alan Ąĸēk ¢elebi, eserinin Tul¾´ mahlaslē ĸairi tanēttēĵē 

yerinde ñy©r©n tuluĵuò ifadesine yer verir: ñ¦sk¿b kurbēnda Kalkandelen dimekle marór¾f Tetova n©m 

kasabadandur. Adē Ķbr©h´m, lakabē Dahh©k, mahlasē Tul¾´d¿r. Bekr´ olduĵē sebebden Y©r©n Tuluĵē 

dirlerdiò (Kēlē­, 2010, c. 2, s. 652). Tuluk, malum tulum demektir. ¢elebi, ­ok i­ki i­en ĸair i­in ñy©r©n 

tuluĵuò denildiĵini haber verirken kuĸkusuz i­kili tertiplenen y©r©n sohbetlerini kastetmiĸtir. Bug¿n 

yaygēn olarak bildiĵimiz y©r©n sohbetlerinin, 16. y¿zyēlda i­kili olarak da yapēldēĵēnē bu ifadeden 

anlamak m¿mk¿nd¿r. Ąĸēk ¢elebi, tezkiresinin Neh©r´ maddesinde, ĸairin bir gazelini nakleder. Gazelin 

makta beyti ĸºyledir: 

Ey Neh©r´ ºmr beĸ g¿nd¿r sakēn fevt olmasun 

ķ©hid ¿ ĸemó ¿ ĸar©b u s©z u y©r©n sohbeti    (Kēlē­, 2010, c. 2, s. 905) 

ñEy Neh©r´, ºm¿r (dediĵin) beĸ g¿nd¿r. G¿zel sevmek, ĸebistan, ĸarap, eĵlence ve y©r©n sohbeti sakēn 

elden ka­masēn.ò Buradaki y©r©n sohbeti ifadesini de sadece dostlarēn bir araya geldiĵi iĸret meclisi 

olarak anlamamak gerekir. Yukarēdaki ºrnekte olduĵu gibi burada da i­kili, ziyafetler verilen bir 

cemiyetten sºz edildiĵi a­ēktēr. 

S©il´ maddesinde ise ĸairin bir arkadaĸēnē anlatērken ñķ´r©z´ dimekle maór¾f y©r-ē vef©d©rē ki 

k¿tt©b t©ifesinden zuref© ile hem-dem ve b¿leg© ile mahrem rind-i cih©n-s¾z ve h©nk©h-ē sohbet-i 

y©r©nda c©r¾-keĸ ¿ ­er©ĵ-efr¾zduréò c¿mlesine yer verir (Kēlē­, 2010, c. 2, s. 942). Doĵrusu biz, bu 

ifadeyi de geleneksel y©r©n sohbeti toplantēlarē ­er­evesinde anlamaktayēz.  

Ubeydiônin Net©yic¿ôl-ezh©r adlē biyografi eserinin Kasēmzade Kedh¿dasē maddesinde ĸair, 

ñKēdve-i ĸ¿k¾feciy©n es´r-i sohbet-i y©r©n K©sēm-z©de Kedhud©sē Ķbr©h´m Aĵaéò ifadeleriyle 

tanētēlmaktadēr (Kēlē­ E., 2017, s. 91). Bu c¿mlede ge­en ñes´r-i sohbet-i y©r©nò ifadesinden ĸairin, 

dostlarēyla birlikte vakit ge­irmeye m¿ptela olduĵu anlaĸēlabileceĵi gibi y©r©n sohbetlerinin m¿davimi 

bulunduĵu da pek©l© anlaĸēlabilir.  

18. y¿zyēl ĸuara tezkiresi yazarlarēndan Salimôin eserinde, ķif©´-i Hak´m adēndaki ĸairin 

anlatēldēĵē bºl¿mde yine benzer bir ifade ile karĸēlaĸēlēr: ñMevl©n©-yē mezb¾r fenninde m©hir mahf¾z©tē 

v©fir y©r©n u sohbete es´r bir p´r-i r¾ĸen-zam´r idiò (Ķnce, 2005, s. 429). Keza aynē tezkirenin M¿stak´m 
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maddesinde, 18. asērda tertiplenen ve enc¿men adē verilen y©r©n sohbetleri anēlmaktadēr: ñéol asrda 

©l¿fteg©n miy©nēnda tarh olunan enc¿men-i y©r©nēn z´neti idilerò (Ķnce, 2005, s. 624).  

Bu y¿zyēlēn bir baĸka ĸuara tezkiresi yazarē olan Esrar Dede, Tezkire-i ķuara-yē Mevleviye adēnē 

verdiĵi eserinde Ąrif Dede olarak bilinen ve Ąrif ́mahlasēyla ĸiirleri bulunan Ahmed Dedeônin ĸu 

beytine yer verir:  

Kerem¿nden umēlur Ąrif´ mahĸerde dahi 

Ķdesin d©hil-i cemóiyyet-i y©r©n-ē sem©ó    (Gen­, 2018, s. 209) 

ñEy Ąrifi, mahĸerde bile sema halkasēndaki dostlarēn arasēna girmen, kereminden umulur.ò Beyitte, ilk 

bakēĸta bir sema halkasē tablosu ­izilmiĸ gºr¿nse de bunun bir y©r©n sohbeti toplantēsē olabileceĵi de 

d¿ĸ¿n¿lmelidir. 

Klasik Osmanlē tarihlerinden Pe­evi Tarihiônde yazar, ķemsi Paĸa ve onun Vik©ye adlē eserinden 

bahsedip orada Paĸaônēn kendisini anlattēĵē bir mesneviden bir par­ayē alēntēladēĵēnda ve Sultan 

S¿leymanôēn Zigetvarôda vefatēnē anēp ķehzade Selimôin tahta ge­tiĵini sºylediĵi esnada ĸºyle der: 

Oturak ettiler bize ihs©n 

P´r yerine geldi t©ze civ©n    (Baykal, 1982, c. 2, s. 12) 

ñBize oturak ihsan ettiler. (Bºylece) ihtiyar yerine taze delikanlē geldi.ò Oturak kelimesini, ikamet, 

oturma izni manalarēnda anlamak elbette m¿mk¿nd¿r ve ºnceliklidir de; fakat ikinci mēsranēn manasē 

dikkate alēndēĵēnda burada bir oturak meclisinden sºz edildiĵi d¿ĸ¿n¿lebilir. Yeni padiĸahēn tahta 

ge­mesiyle bunun askere bir ºd¿l olarak verilmiĸ olabileceĵi de m¿mk¿nd¿r. Kastedilen anlamda bir 

oturaktan rahat­a bahsetmek pek m¿mk¿n deĵilse bile yine de iyi bilinen geleneĵin tesirinden sºz 

edilebilir. 

ķuara tezkirelerinin ve tarihlerin dēĸēnda divan veya mesnevilere yansēyan y©r©n sohbeti 

betimlemeleri de az deĵildir. 17. y¿zyēl ĸairi Naili-i Kadim, feleĵin menfi ve insafsēz tavrēndan dolayē 

dostlarēn bir araya gelemediĵini, yani ahvalin periĸanlēĵēnē dile getirirken ñsohbetin toplanmasēòndan 

bahsetmektedir. Eĵer bu ger­ekleĸirse sohbet meclisinin toplanmasē m¿mk¿n olabilecektir: 

Nitekim g©h´ gelip ins©fa devr-i r¾zg©r  

Bir yere cemó ede y©r©n-ē per´ĸ©n sohbeti    (K/ 34: 28) 

ñBazen felek insafa gelsin de periĸan (=gºn¿ll¿) dostlarēn sohbetini bir yere toplasēnò yahut ñBazen 

felek insafa gelsin de periĸan (=gºn¿ll¿) dostlar, sohbeti bir yere toplasēn.ò 

Her iki ĸekilde de anlaĸēlmaya m¿sait olan beyitte ĸair, y©r©n ve sohbet kelimelerini bir arada 

kullanarak geleneksel sohbet toplantēlarēnē andēran bir tablo ­izmektedir. Nailiônin bu beytinden 

hareketle yaran cemiyetlerinin 17. y¿zyēlda yapēldēĵēnē sºylemek m¿mk¿nd¿r. Gelibolulu Mustafa Ąli, 

ñ©l´ò kelimesini tevriyeli kullandēĵē aĸaĵēdaki mēsralarēnda, bizzat katēldēĵēnē d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m¿z bir y©r©n 

sohbeti i­in tarih d¿ĸ¿rm¿ĸt¿r:  
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Gºr¿p ol meclis-i ©l´yi per´ĸ©n-h©tēr  

Didi t©r´hini cemóiyyet-i y©r©n ne l©t´f  (Tar/ 16: 5) 

ñO y¿ksek meclisi gºnl¿ periĸan gºr¿p tarihini óy©r©n cemiyeti ne hoĸô diye sºyledi.ò 

18. y¿zyēl ĸairlerinden Ķbrahim Tērsiôye ait aĸaĵēdaki iki beyitte y©r©n sohbetlerinden 

bahsedilmektedir: 

Halv©ya ­aĵērdē bizi kēĸ gicesi y©r©n  

K©ôil olēcak sēraya sohbet bize deĵdi    (G/ 193: 3) 

ñDostlar bizi kēĸ gecesi helva sohbetine ­aĵērdē. Sēraya razē olunca sohbet bize eriĸti.ò 

Bu beyitte yer verilen kēĸ gecesi, helva sohbeti, y©r©n, sēra ve sohbet kelimeleri bir sohbet 

ortamēnē anlatmaktadēr. Sohbet, kēĸ geceleri yapēlan ¿nl¿ helva sohbetidir ve sērayla yapēldēĵēnēn 

vurgulanmasē doĵrudan sēra sohbetleriyle ilgilidir. Aynē ĸairin aĸaĵēdaki beyti ise bazē y©r©nlarēn ilgin­ 

bir ºzelliĵine temas etmektedir: 

Aĸ­ē kapayup matbahē seyr©ne mi ­ēkdē  

Kēzmēĸlēk id¿p f©hiĸe y©r©ne mi ­ēkdē     (G/ 205: 1) 

ñAĸ­ē mutfaĵē kapatēp gezmeye (=eĵlenmeye) mi ­ēktē? Fahiĸe aĸka gelip y©r©na mē ­ēktē?ò 

ķair, aĸ­ēnēn mutfaĵē kapatēp ortadan kaybolmasēna kēzmēĸ gºr¿n¿yor. Aĵēr bir hakarette 

bulunup y©r©na, eĵlenmeye mi gitti acaba diye soruyor. Burada bahsedilen ve y©r©n adē verilen cemiyet, 

yukarēda karakteristik ºzelliklerini sēraladēĵēmēz gezek benzeri sohbetlerden biraz daha farklēdēr. 

Beyitten anlaĸēldēĵē kadarēyla burada sºz konusu edilen y©r©n, kadēnlarēn da katēldēĵē, ­apkēnlarēn 

toplandēĵē daha baĸka bir buluĸma ortamē olsa gerektir. Ķlgin­ olan ise bunun, y©r©n kelimesiyle 

tanēmlanmasēdēr. 

18. y¿zyēlēn ilk yarēsēnda yaĸayan Neccarz©de Rēz©ônēn dºrt bºl¿mden oluĸan divanēnēn ¿­¿nc¿ 

kēsmē olan Zuh¾r©t-ē Mekkiyyeôde yer verdiĵi beytinde helva sohbeti, meclis olarak tanēmladēĵē y©r©n 

sohbeti ile ºzdeĸleĸtirilir: 

Leb-i y©re kimi sahb© kimi halv© diyerek  

Meclis-i sohbet-i y©r©n-ē saf© oldē bu ĸeb    (G/ 33: 3) 

ñSevgilinin dudaĵēna kimi ĸarap kimi helva diyerek bu gece safa y©r©nē sohbetinin meclisi kuruldu.ò  

Sevgilinin dudaĵēnēn ĸaraba ve helvaya teĸbih edildiĵi beyitte y©r©n sohbetinin gece 

tertiplendiĵi sºylenmektedir ki bu, helva sohbetlerinin vakti ile uyumludur. Meclis vurgusu ise i­kili 

sohbet ortamēnē iĸaret ediyor olsa gerektir. 

Son devir kadēn ĸairlerimizden ķeref Hanēm, bir tahmisinde y©r©n sohbetlerini anar, fakat 

sohbetlerin mahiyeti hakkēnda detay vermez. Yine de en azēndan 19. y¿zyēlda kadēnlar arasēnda yapēlan 

yemeli i­meli sohbetlerden ve bu buluĸmalarēn neĸeli ge­tiĵinden sºz etmek m¿mk¿nd¿r: 

Yeni baĸdan felek sen dahi itme h©tērēm v´r©n  
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Dil -i mihnet-zedem f¿rkatle oldē v©lih ¿ hayr©n  

Ne zevk-i ¿lfet-i dost©n ne ĸevk-i meclis-i rind©n  

Ne meyl-i k¿lbe-i ahz©n ne seyr-i sohbet-i y©r©n  

Ne taón-ē z©hid-i n©d©n ne ceng ¿ ne cid©lim var     (Tah/ 16: 2) 

ñEy Felek! Sen de yine gºnl¿m¿ viraneye ­evirme. Mihnete uĵramēĸ gºnl¿m ayrēlēkla ĸaĸkēndēr. Ne 

dostlarēn yakēnlēĵēnēn verdiĵi zevk ne gºn¿l erbabē sohbetinin coĸkusu, ne h¿z¿nler evi olan evime 

gidesim var ne y©r©n sohbetini seyredesimé Ne zahidin sataĸmasē ile savaĸasēm var ne m¿cadele 

edesim...ò 

Gezek ve benzeri sohbet toplantēlarē ile iĸret ve edebiyat meclislerinin gezeklerden mahfillere 

doĵru bir paralellik ve geliĸme gºsterdiĵini sºylemek m¿mk¿nd¿r. Bazē sohbet toplantēlarēnēn i­kili icra 

edildiĵine de temas edilmiĸti. Aĸaĵēya alēnan ºrnek beyitlerde sºz konusu oturumlarēn oturak ©lemlerine 

veya baranalara benzer, i­kili ve eĵlenceli sohbet birleĸimleri olduĵu anlaĸēlēyor. Hayretiôden alēnan 

aĸaĵēdaki beyitte ©ĸēĵēn gºnl¿n¿ ferahlandērmasē i­in tek dileĵi i­kili, eĵlenceli y©r©n sohbetidir. Bu 

kelimeyi beyitte ñdostlarò anlamēnda anlamak da m¿mk¿nd¿r, fakat sohbet toplantēsē manasē da 

b¿t¿n¿yle anlaĸēlmaz deĵildir: 

Tek mus©hib gºn¿l eĵlencesi y©r©n olsun  

Bir sur©h´ mey-i n©b ile biraz n©n olsun     (G/ 367: 1) 

ñYeter ki sohbet arkadaĸē gºn¿l eĵlencesi dostlar (=y©r©n cemiyeti) olsun. Bir s¿rahi taze ĸarap ile biraz 

ekmek (=meze) olsun.ò 

Y©r©nlarēn i­ki, m¿zik ve eĵlence aĵērlēklē olanlarēna gºndermede bulunan 19. y¿zyēl ĸairi 

Lebib, yarenlerin vefalē dostlar olduĵunu, bu ortamlarda ­alēnēp sºylendiĵini ifade etmektedir: 

Bir yana y©r-ē vef© bir yana y©r©n-ē saf©  

Bir yana savt u nev© bir yana ­eng ¿ tanb¾r     (K/ 7: 3) 

ñVefalē sevgili bir yana, safalē dostlar (= safa meclisi) bir yana. ¢alēp sºylemek bir yana, ­eng ve tanbur 

bir yana.ò Israrla belirttiĵimiz ¿zere bu iĸret, edebiyat ve sanat buluĸmalarēna doĵrudan y©r©n cemiyeti 

demek istemiyoruz. Aralarēndaki farklēlēk ve benzerliklerden hareketle bazē beyitlerin bºyle 

anlaĸēlabileceĵini ifade etmek istiyoruz.  

16. y¿zyēl ĸairlerinden biri olan Derzizade Ulvi, doĵunun iki b¿y¿k ©ĸēĵēnēn adēnē anmak 

suretiyle kendisinin de onlar gibi aĸk mahfilinin m¿davimi olduĵunu sºylemektedir. Beyitte ge­en 

ñhum-h©neò ve ñy©r©nò beraber d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde bunun da i­kili bir buluĸma olduĵu anlaĸēlēr: 

Olalum V©mēk u Mecn¾na gel¿n hem-h©ne  

Vaktid¿r turmayalum azm idel¿m y©r©ne    (Mus/ 9, V) 

ñGelin, Vamēk ve Mecnun bir evde buluĸalēm. Vaktidir, durmayalēm, y©r©na gidelim.ò Bu beyitte ñazm 

idel¿m y©r©naò ifadesinin, ñdostlara gidelimò ĸeklinde deĵil de ñy©r©n sohbetine gidelimò bi­iminde 
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anlaĸēlmasēnēn daha doĵru olduĵunu d¿ĸ¿n¿yoruz. Nitekim ñHem-h©ne olmakòtan bahsedilmesi de 

d¿ĸ¿ncemizi kuvvetlendiren bir ifadedir.  

Revaniônin y©r©n sohbeti gºndermesi ise bir yasaĵa dayanmaktadēr. ķarap ve eĵlence 

meclislerinin yasaklandēĵēnē sºyleyen ĸair, ulu orta yapēlamayacak olan sohbetlerin y©r©nda, yani daha 

mahrem bir ortamda ger­ekleĸebileceĵini dile getirmektedir:  

ķar©b u ĸ©hidi menó itdi v©iz  

Yine sohbet bug¿n y©r©na ­ēkdē   (G/454: 2) 

ñVaiz ĸarabē ve g¿zeli (=g¿zellerle olmayē) yasakladē. Bug¿n sohbet yine y©r©na ­ēktē.ò ñ¢ēkdēò 

kelimesinin ñ­akdēò ĸeklinde okunmasē halinde ise bu kelimenin ñaksetmekò anlamē d¿ĸ¿n¿lebilir. 

Bºylece, getirilen yasaĵēn y©r©n sohbetine aksettiĵi yahut yasak y¿z¿nden buluĸmanēn y©r©nda 

yapēlacaĵē anlaĸēlabilir. 

17. asrēn ikinci yarēsē ile 18. asrēn ilk ­eyreĵinde yaĸayan K©tibzade Mustafa S©kēbôēn y©r©n 

semaēndaki musiki ortamēnē, pek hoĸ bir teĸbihle anlattēĵē gºr¿l¿yor. ķaire gºre kaleminin cēzērtēsē, y©r©n 

semaēnda hoĸ ºt¿ĸl¿ b¿lb¿l¿n sesi (=icracēlarēn g¿zel ĸakēyēĸē) yerine ge­miĸtir: 

Sar´r-i h©me-i S©kēb sem©ó-ē y©r©nda  

Nev©-yē b¿lb¿l-i reng´n-ed© yerin tutdē (G/ 594: 7)  

ñSakēbôēn kaleminin cēzērtēsē, y©r©n semaēnda hoĸ sesli b¿lb¿l¿n sesinin yerini tuttu.ò  

L©le Devri ilim, edebiyat ve sanat meclislerinin, helva sohbetlerinin vazge­ilmez ismi Nedimôin, 

Neĸatiônin ¿nl¿ gazelini tahmisinde dostlarēn sohbet ve iĸret ©leminden sºz ederken kullandēĵē ñsohbet-

i y©r©nò terkibindeki mananēn, y©r©n sohbetlerinden pek de farklē bir ortamēn ifadesi olmadēĵēnē 

sºylemek gerekir:  

Gitdin amma ki kodun hasret ile c©nē bile  

Ķstemem sensiz olan sohbet-i y©r©nē bile    (Tah/ 8: I)  

ñGittin ama canē bile hasrette bēraktēn. Sensiz olan y©r©n sohbetini istemem.ò 

Klasik T¿rk ĸiirine yansēyan y©r©n sohbetlerinin, iĸret karakteri gºsteren anlatēmlarēndan baĸka 

©rifane sohbet toplantēsē olanlarēnēn zikredildiĵi ºrneklere de rastlamak m¿mk¿nd¿r. Bu t¿rden 

beyitlerde sohbetlerin ©rifane oluĸundan bahsedilmesi, baĸta Balēkesir ve Bursa civarē olmak ¿zere 

¿lkemizin bazē yºrelerinde ñerfene, ferfene, farfana, harfana, herfeneò gibi adlarla anēlan sohbetleri tam 

karĸēladēĵē sºylenebilir.  

Ąrif©ne sohbeti itsek gerek y©r©n ile  

ķemó-i perv´n ile gel gºr bu gice yanēĸlarē    (G/13: 3) 

ñDostlarla ©rifane sohbeti etsek gerek. ¦lker yēldēzē gibi ēĸēyan mumla bu gece yanēĸlarē gel gºr.ò 

Tezkire yazarē Ąĸēk ¢elebiôye ait bu beyit, tam bir sohbet ortamēnē yansētmaktadēr. Ąĸēkane yanēĸlarē ve 
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©rifane sohbetleri dile getiren beyit, geleneksel y©r©n sohbetlerinin klasik ĸiirimize akseden bir ºrneĵi 

olarak kaydedilmelidir. 

Ąh´ônin, dostlarē evine davet ettiĵi beytinde de yine ©rifane bir sohbet toplantēsē yapēlacaĵē 

sºylenmektedir:  

Rindler sohbetine t©lib olan ©rife din  

Ąh´n¿n h¿cresine cemó ola y©r©n bu gece    (G/100: 5) 

ñGºn¿l ehlinin sohbetini isteyen ©rif kimseye, óbu gece dostlar Ąh´ônin evinde toplansēnô deyin.ò Beyit 

elbette dostlarēn daveti ĸeklinde anlaĸēlabilir fakat sohbet, ©rif, h¿cre, y©r©n ve gece kelimelerinin 

beraber kullanēlmasē, bunun bir y©r©n sohbeti olduĵunu d¿ĸ¿nd¿rmektedir. ķeyh¿lislam Yahyaôya ait 

beyitte ise y©r©n sohbeti giderlerinin yarenler tarafēndan ortaklaĸa karĸēlanmasē kuralēnē gºr¿yoruz: 

Her kiĸi nakd-i c©nēnē ©m©de eyles¿n  

Y©r©n-ē aĸk sohbetim¿z ©rif©ned¿r      (G/ 87: 3)  

ñHerkes can sermayesini amade eylesin. Aĸk y©r©nē sohbetimiz ©rifanedir.ò Yahyaôya gºre bu aĸk 

sohbeti ©riflere yakēĸēr ĸekilde tertiplenir ve buraya katēlmanēn bedeli, can nakdini vermektir. 

Ąrifane sohbet toplantēlarēna klasik ĸiirimizden son ºrnek de Ke­ecizade Ķzzet Mollaônēn 

Mihnetkeĸanôēndandēr. Ķzzet Molla, aĸaĵēdaki beytinde Kanlēca y©r©nlarēndan bahseder. Bu ifade 

Kanlēcaôda buluĸan marifet erbabē dostlar ĸeklinde anlaĸēlabileceĵi gibi Kanlēcaôda, herhalde yaz 

aylarēnda tertiplenen ve gºn¿l erbabē kimselerin katēldēĵē y©r©n sohbeti olarak da anlaĸēlabilir: 

Gelip y©da Kanlēca y©r©nlarē  

D¿ĸ¿nd¿k­e ol maórifet-d©nlarē   (B/ 1872)  

ñKanlēca y©r©nlarē hatēra gelip o marifet sahiplerini d¿ĸ¿nd¿k­eéò 

B¿t¿n bu ºrneklerin yanē sēra Kuburizade Hevayiôye ait ĸu beyitte y©r©n sohbetlerinin ñgezekò, 

yani sēra ile tertiplenmesi hakikati vurgulanarak adeta bir ­ayda ­ēra oyunu betimlenmektedir: 

H©zēr ol geldi sēra sohbeti y©r©n-ē saf©  

¥nde mum elde ­ubuk sofrada kap isterler (G/ 46: 4) 

ñSēra sohbeti geldi, hazēr ol! Safalē dostlar ºnde mum, elde ­ubuk, sofrada kap isterler.ò Beyitte bir 

taraftan sohbet sērasē, ºte yandan yenilip i­ilen bir sohbet cemiyeti tablosu resmedilmektedir.  

Y©r©n bahsini bitirmeden ºnce Taĸlēcalē Yahyaônēn bir beytinden hareketle ñyarenò kelimesinin 

de y©r©n sohbeti anlamēnda kullanēlmēĸ olabileceĵini belirtmek istiyoruz. Bilindiĵi gibi aslēnda yaren, 

ñarkadaĸ, dost, y©r©n katēlēmcēsēò manalarēna gelir; fakat Yahyaônēn ĸu beytinde sohbet toplantēlarēnēn 

adē olarak kullanēldēĵē sºylenebilir:  

D´n¿m ­er©ĵēn ­ekd¿m hev©dan  

Y©renler¿mden bir bir kesild¿m        (Mus/ 1-3: 4) 
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ñDinimin (=yolumun) meĸalesini heva v¿ hevesten ­ektim. Yaren sohbetlerinden (=dostlarēmdan) bir 

bir uzaklaĸtēm.ò Bu manaya gºre ĸairin dostlarēndan ayrēldēĵē kadar y©r©n sohbetlerinden ayrēldēĵēnē 

sºylemiĸ olduĵunu kabul etmemize hi­bir engel yoktur.  

Konunun bu noktasēnda ñy©r©nò kelimesinin, ñy©ranò bi­iminde imla edilmesini teklif edilen 

bir yazēda sºylenenlere katēlmadēĵēmēzē belirtmek isteriz (bk. Kaynak­a: ķenol: 2016). Sºz konusu 

makalede ñy©r+©nò imlasēnda ï©n ekinin ­oĵul anlamē kattēĵē kadar sēfat yapan ïan da olabileceĵi iddia 

edilmektedir. Bu m¿mk¿n olmakla beraber kelimenin geleneksel sohbet meclislerimizin adlarēndan biri 

olduĵu d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde ï©n imlasēnēn daha doĵru olduĵunu d¿ĸ¿nmekteyiz.  

Gezek, oturak ve y©r©n isimlendirmelerinin klasik T¿rk edebiyatē metinlerindeki tezah¿rlerini, 

farklē bºlgelerde farklē adlarla anēlan aynē muhteva ve mahiyetteki sohbet toplantēlarēna teĸmil etmek 

m¿mk¿nd¿r. Verilen ºrneklere, konuya sadece bir yansēma olarak deĵil, bilhassa ñy©r©nò kelimesine 

y¿klenecek mana ­er­evesinde bakmak doĵru bir yaklaĸēm olacaktēr.  

Sonu­ 

Geleneksel sohbet toplantēlarēnēn en bilinenlerinden olan gezek, oturak ve y©r©n hakkēnda uzun 

yēllardēr yapēlan araĸtērmalar ve oluĸan literat¿r tatmin edici olmakla birlikte oluĸumunda sohbet 

k¿lt¿r¿m¿z¿n de bulunduĵu klasik edebiyatēmēzēn bu geleneĵi nasēl yansēttēĵē hususunda bir ­alēĸmaya 

rastlanmamēĸtēr. Gezekler hakkēndaki literat¿r¿n genel bir deĵerlendirmesinin ardēndan ĸuara tezkireleri 

ve manzum klasik ĸiir k¿lliyatē incelendiĵinde divan ĸairlerinin ve tezkire yazarlarēnēn bu t¿r sohbet 

cemiyetlerine katēldēĵē, bunlarēn zaman zaman, bilinen edebiyat meclislerine dºn¿ĸt¿ĵ¿ gºr¿lmektedir.   

Gezeklerin ahilik ve f¿t¿vvet teĸkilatēyla ilgisinin bulunduĵu, bir­ok araĸtērmada vurgulanmēĸ 

bir husustur. Buna m©ni bir durum olmamakla beraber geleneksel sohbet toplantēlarēnēn kºkenlerinin 

kadim tarihimizde, toy ve ĸºlenlerde, cēyēn ve meĸreplerde aranmasē gerektiĵini d¿ĸ¿nmekteyiz. Ahilik 

ºrg¿tlenmesinin bir kardeĸlik ve ideal cemiyet hedefi merkezinde sohbet birleĸimlerinin oluĸumunu 

hēzlandērdēĵē sºylenebilir; fakat bize gºre asēl bu geleneklerimiz ahiliĵi doĵurmuĸ gºr¿nmektedir. 

Dolayēsēyla geleneksel sohbet cemiyetlerini ve ahilik m¿essesesini b¿t¿n¿yle milli h¿viyete sahip, 

mahalli karakterli sosyal ve k¿lt¿rel oluĸumlar olarak gºrmek daha doĵru olacaktēr.   

Sohbet toplantēlarēnēn, klasik T¿rk edebiyatēndaki ĸiir ve edebiyat, ilim ve sanat meclisleriyle 

pek ­ok yºnden benzerlik arz ettiĵi sºylenebilir. Her ne kadar bilhassa iĸret ©lemleri, toplanma 

periyotlarē ve katēlēmcēlarēn yelpazesi gibi ºnemli hususlarda farklēlēklar gºr¿lse de geleneksel 

sohbetlerin klasik edebiyat meclislerini beslediĵi, bunlara ilham kaynaĵē olduĵu kuvvetle muhtemeldir.  

Klasik T¿rk edebiyatēnda ­ok sēk kullanēlan ve ñdostlar, arkadaĸlar, yarenler, sevilenler, 

ahbaplar vb.ò anlamlara sahip bulunan ñy©r©nò kelimesinin; yukarēda kaydedilen ºrneklerde de 

gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere bazen geleneksel y©r©n sohbeti manasēnē i­erdiĵini ve bu t¿rden bir cemiyetin 

kastedildiĵini sºylemek gerekir. Dolayēsēyla tevriyeli kullanēma a­ēk bu kelimeye ve ñyarenò sºzc¿ĵ¿ne, 
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beyit b¿t¿nl¿ĵ¿ ­er­evesinde ve -baĵlam uygun d¿ĸ¿yorsa- ñmeclisò manasē verilebileceĵi d¿ĸ¿n¿lerek 

yaklaĸmak m¿mk¿nd¿r.  

Dijitalleĸme istikametinde deĵiĸen d¿nya, yaĸanan ­aĵēn koĸullarē, alēĸkanlēklar ve hayatēn 

olaĵan akēĸē; k¿lt¿r¿n bir­ok dinamiĵi gibi geleneksel sohbet toplantēlarēna da menfi yºnde tesir etmiĸ, 

onlarē b¿y¿k ºl­¿de t¿ketmiĸ gºr¿n¿yor. Ancak ¿lkemizin h©l© pek ­ok ĸehrinde, kasabasēnda bu 

cemiyetlerin -genellikle sembolik ve nostaljik de olsa- toplandēĵē; i­erikleri az ­ok deĵiĸmiĸ bulunsa da 

yaĸatēlmaya ­alēĸēldēĵē bilinmektedir. Hēzlē iletiĸim ve eriĸim aĵlarēnēn, geleneksel sohbetlerin 

canlandērēlmasē yºn¿nde kullanēmē yerinde olacaktēr.  
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TARĶHĊ VE ¢AĴDAķ T¦RK YAZI DĶLLERĶNDE ñALDA-ò FĶĶLĶNĶN YAPISI VE 

ANLAMI ¦ZERĶNE BAĴLAMSAL BĶR DEĴERLENDĶRME  

Ersin KARTLAķMIķ* 

 

Giriĸ 

T¿rk dilinde fiil kºk ve tabanlarēnēn anlam alanē, tarih ́s¿re­ i­erisinde hem bi­im hem de anlam 

bakēmēndan dikkate deĵer bir ­eĸitlilik gºstermektedir. Bu ­eĸitlilik, bir dilin sºz varlēĵēnda ya da 

sºzc¿klerinde yaĸanan anlam geniĸlemesi, daralmasē, mecaz anlam ve ­ok anlamlēlēk gibi s¿re­lerle 

daha da karmaĸēk ve ­ok katmanlē bir h©l almēĸtēr. Bu baĵlamda, ­alēĸmanēn merkezinde yer alan alda- 

fiili, Eski T¿rk­eden g¿n¿m¿ze uzanan tarihsel s¿re­te ge­irdiĵi anlam deĵiĸimleri ve iĸlevsel 

dºn¿ĸ¿mlerle dikkat ­eken fiil kºklerinden biridir. 

¢aĵdaĸ T¿rk yazē dillerinde genellikle aldatmak ve kandērmak gibi anlamlarla kullanēlan alda- 

fiili, ilk bakēĸta bu temel anlam etrafēnda ĸekillenmiĸ gibi gºr¿nse de, tarih´ ve ­aĵdaĸ T¿rk yazē 

dillerinde ­eĸitli baĵlam i­i iĸlevlerle farklē anlamlar kazanmēĸtēr. 

Bu ­alēĸmada, alda- fiili ve t¿revlerinin (aldan-, aldat-, aldaĸ-) yapēsē incelenecek; ayrēca bu 

fiillerin hem tarih´ hem de ­aĵdaĸ T¿rk yazē dillerindeki anlamlarē, baĵlamsal bir yaklaĸēmla ele 

alēnacaktēr. Bununla birlikte, fiilin anlam yapēsēnda gºzlemlenen tarih´ s¿reklilik ile ­aĵdaĸ T¿rk yazē 

dilleri arasēndaki ­eĸitlilik ayrēntēlē bi­imde irdelenecektir.  

Tarih  ́T¿rk Yazē Dillerinde ñAlda-ò Sºzc¿ĵ¿n¿n Yapēsē 

Eski T¿rk­enin en erken yazēlē metinlerini kapsayan Kºkt¿rk yazētlarēnda doĵrudan alda- fiiline 

rastlanmamaktadēr. Alda- sºzc¿ĵ¿ eski Uygur T¿rk­esi eserlerinde yalnēzca bir ºrnekte ve altaǣ / altaỮ 

ñ1) hile, al, adatma, 2) yardēm, destekò bi­iminde gºr¿len bu yapē, Eski Uygur T¿rk­esinde; al ñhile, 

aldatma, kandērmaò kºk¿ne isimden fiil t¿reten +ta- yapēm eki getirilerek t¿retilmiĸtir: alta- (<*al+ta -

) ñbirini aldatmak, kandērmakò (Caferoĵlu, 2015, s. 12; Erdal, 1991, s. 455; Gabain, 1988, s. 50; 

Rªsªnen, 1957, s. 145; Rºhrborn, 1977, s. 108; Wilkens, 2021, s. 36).  

Eski Uygur T¿rk­esi eserlerinde altaǣ / altaỮ bi­iminde gºr¿len bu yapē, ilk kez Karahanlē 

T¿rk­esi eserlerinden biri olan DLTᾷde alda- bi­imiyle gºr¿lmektedir (Clauson, 1972, s. 130; Erdal, 

1991, s. 455). Al ñhile, aldatmaò isim kºk¿ne, isimden fiil t¿reten +da- eki gelerek alda- ñhile yapmak, 

aldatmakò bi­imini almēĸtēr (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2015, s. 546-547). Dºnemin diĵer ºnemli 

eserlerinden Kutadgu Bilig ve Atabet¿ԁl-Hakayēkᾷta alda- fiilinin kullanēmēna rastlanmamaktadēr. 

Karahanlē T¿rk­esiyle yazēlmēĸ olan satēr arasē Kurᾷan terc¿melerinde ise alda- (<al+da) ñaldatmak, 

kandērmak, hile yapmak, tuzak kurmakò (Ata, 2019a, s. 212; Kºk, 2004, s. 244) sºzc¿ĵ¿nden ­eĸitli 
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isim veya fiil t¿retme ekleriyle t¿remiĸ olan yeni sºzc¿kler gºr¿lmektedir. ¥rneĵin; aldamaỮlēỮ (< 

al+da-mak+lēỮ) ñaldatmaò (Kºk, 2004, s. 244); aldaĸ- (<al+da-ĸ) ñoyun oynamak, karĸēsēndakini 

aldatmaya ­alēĸmakò (Kºk, 2004, s. 244). 

Harezm T¿rk­esi yazēlē eserlerinden olan Nehc¿ԁl-Fer©d ś, Kēsas¿ԁl-Enbiy©, Husrev ¿ ķŕ ń, 

Mukaddimet¿ԁl-Edeb gibi eserlerde alda- fiilinden t¿remiĸ sºzc¿klerin sayēsēnda artēĸ olduĵu 

gºr¿lmektedir: alda- (<al+da) ñaldatmakò (Ata, 1998, s. 13); aldaǣ (<al+da-ǣ) ñhileò (Demirci ve 

Karslē, 2014, s. 36); aldan- (<al+da-n) ñaldanmakò (Y¿ce, 1993, s. 86); aldaĸ- (<al+da-ĸ) ñaldaĸmak, 

karĸēlēklē aldanmakò (Y¿ce, 1993, s. 86); aldanēl- (<al+da-n-ēl) ñaldatēlmak, kandērēlmakò (¦nl¿, 2012, 

s. 39). 

¢aĵatay T¿rk­esiyle yazēlmēĸ olan eserlerde alda- fiiliyle iliĸkili t¿remiĸ sºzc¿kler ĸunlardēr: 

alda- (<al+da) ñaldatmak, kandērmak, yalan sºylemekò (Barut­u ¥zºnder, 2011, s. 108; Kaya, 1989, 

s. 749); aldaĸ- (<al+da-ĸ) ñaldatmakò (Kaya, 1989, s. 749); aldan- (<al+da-n) ñaldanmak, hile 

yapēlmak, kanmakò (Karaaĵa­, 2020, s. 162); aldaǣ (<al+da-ǣ) ñaldatmaò (Atalay, 1970, s. 23); aldaǣcē 

(<al+da-ǣ+cē) ñhilek©rò; aldaǣuc (<al+da-ǣuc) ñaldatēcē, hilek©rò; aldam­ē (<al+da-m+­ē) ñaldatēcē, 

hilek©rò (¦nl¿, 2013, s. 33). 

Tarih́  Kēp­ak T¿rk­esi yazēlē eserlerinden olan Codex Cumanicus, G¿listan Terc¿mesi, 

Ķrĸ©d¿ԁl-M¿l¾k Veԁs-Sel©t´n, Kit©b Fiԁl-Fēkh Biԁl-Lis©niԁt-T¿rk´, Kit©b¿ԁl-Ķdr©k Li-Lis©niԁl-Etr©k, 

M¿nyet¿ԁl-Guz©t, Et-Tuhfet¿ԁz-Zekiyye Fiԁl-Lugatiԁt-T¿rkiyye, Kit©b¿ԁl-EfԀ©l ve tarih́  Kēp­ak sahasē 

¿zerine hazērlanan ­eĸitli sºzl¿klerde alda- fiiliyle iliĸkili tespit edilen t¿remiĸ sºzc¿kler ĸunlardēr: alda- 

(<al+da) ñaldatmak, yanēltmak, kandērmak, kºt¿ yola s¿r¿klemek, hile yapmak, dolandērmak, ihanet 

etmekò (Argunĸah ve G¿ner, 2015, s. 418; Garkavets, 2010, s. 69-70; Grßnbech, 1942, s. 35); aldan- 

(<al+da-n) ñaldanmak, yanēlmak, kanmak, cezbedilmek, baĸtan ­ēkmak, ayartēlmak, b¿y¿lenmekò; 

aldaǼ- (<al+da-Ǽ) ñaldanmak, yanēlmak, kanmak, cezbedilmek, baĸtan ­ēkmak, ayartēlmak, 

b¿y¿lenmekò (Garkavets, 2010, s. 71); aldaĸ- (<al+da-ĸ) ñbirbirini aldatmakò (Eminoĵlu, 2011, s. 158); 

aldamaỮ (<al+da-maỮ) ñaldatma, dolandērma, kandērma, kurnazlēk, baĸtan ­ēkarma, rol yapmaò; 

aldamaỮlēỮ (<al+da-maỮ+lēỮ) ñaldatma, cezbetme, b¿y¿leme, kandērmaò; aldamaỮsēz (<al+da-

maỮ+sēz) ñd¿r¿st, doĵru, samimi, i­ten, sinsi olmayanò; aldamasēz (<al+da-ma+sēz) ñd¿r¿st, doĵru, 

samimi, i­ten, sinsi olmayanò; aldangan (<al+da-n-gan) ñaldatēlmēĸ, kandērēlmēĸ, ayartēlmēĸ, 

sapkēnlaĸanò; aldanmaỮ (<al+da-n-maỮ) ñaldanma, kanma, yanēlmaò; aldanmaỮlēỮ (<al+da-n-

maỮ+lēỮ) ñaldanma, kanma, yanēlmaò; aldavuļē / aldovuļē / aldovuļu (<al+da-v+uļē) ñaldatēcē, 

yanēltēcē, baĸtan ­ēkarēcē, yalancē, dolandērēcē, kurnazò (Garkavets, 2010, s. 70-71). 

Eski Anadolu T¿rk­esiyle yazēlmēĸ olan eserlerde alda- fiiliyle iliĸkili t¿remiĸ sºzc¿kler 

ĸunlardēr: alda- (<al+da) ñkandērmak, aldatmak, oyun etmekò; aldan- (<al+da-n) ñgºr¿n¿ĸe kapēlarak 

doĵru h¿k¿m verememek, yanlēĸ bir fikre yºnelmek, yanēlmakò (¥zkan, 2000, s. 907); aldaĸ- (<al+da-

ĸ) ñbirbirini aldatmakò; aldangan (<al+da-n-gan) ñ­abuk aldananò; aldanǣuc (<al+da-n-ǣuc) 

ñaldatēcēò; aldanǣu­ (<al+da-n-ǣu­) ñaldatēcē ĸeyò; aldayēcē (<al+da-(y)ēcē) ñaldatēcēò; aldayēĸ 

(<al+da-(y)ēĸ) ñaldatēĸò (Kanar, 2018, s. 34). 
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¢aĵdaĸ T¿rk Yazē Dillerinde ñAlda-ò Sºzc¿ĵ¿n¿n Yapēsē 

¢aĵdaĸ T¿rk yazē dillerinde al ñhile, kandērmaò sºzc¿ĵ¿ne isimden fiil t¿reten +da- ekinin 

gelmesiyle oluĸan alda- fiilindeki +da- ekiyle ilgili olarak ­eĸitli T¿rkologlar benzer gºr¿ĸler ifade 

etmiĸlerdir. ķ­erbak, +LA- eki baĸlēĵē altēnda incelediĵi +dA- ekinin, T¿rk yazē dillerinde ortaya ­ēkma 

ĸartlarē aynē olmayan bu altbi­imin bulunmasēnē sºzc¿ĵ¿n sonundaki sesin niteliĵi ile ºnceden belirli 

olduĵunu belirtir. Ayrēca ­aĵdaĸ T¿rk yazē dillerinin ­oĵunda /l/ ¿ns¿z¿ ile biten sºzc¿klerden sonra 

+dA- bi­iminin kullanēlmasēnē, bir hece ya da bitiĸik heceler d©hilindeki iki /l/ônin bir araya gelmesinden 

ka­ēnma eĵilimini yansēttēĵēnē ifade eder (ķ­erbak, 2016, s. 157). Benzer ĸekilde Clauson da +dA- ekinin 

+LA- ekinin ikincil bi­imi olduĵunu ve genellikle /ĵ/, /l/ ve /n/ ¿ns¿zleriyle biten baĵda- (<baĵ+da) 

ñbaĵlamakò, alda- (<al+da) ñkandērmak, aldatmakò, ¿nde- (<¿n+de) ñseslenmek, ­aĵērmakò isim kºk 

veya tabanlarēna geldiĵini belirtmektedir (Clauson, 2002, s. 96).  

G¿neybatē (Oĵuz) grubu T¿rk yazē dillerinden T¿rkiye T¿rk­esi, Azerbaycan T¿rk­esi ve 

Gagavuzcada alda- fiilinin ºzg¿n bi­imi doĵrudan kullanēlmamaktadēr. Bununla birlikte bu yazē 

dillerinde alda- fiil kºk¿, ­eĸitli t¿retme ekleri aracēlēĵēyla bi­imsel geniĸlemelere uĵrayarak aldan- 

(<al+da-n), aldat- (<al+da-t) gibi t¿revlerini oluĸturmuĸtur. Standart T¿rkiye T¿rk­esinde alda- bi­imi 

yer almamakla birlikte T¿rkiye T¿rk­esi aĵēzlarēnda alda- bi­iminin varlēĵēnē s¿rd¿rd¿ĵ¿ 

gºr¿lmektedir. ¥rneĵin; Ordu ili aĵzēnda alda- ñaldatmak, kandērmakò (K¿­¿k, 2017, s. 43); Giresun 

ili aĵzēnda; alda- ñaldatmak, kandērmakò (Tekin ve Cant¿rk, 2018, s. 31). G¿neybatē (Oĵuz) grubu T¿rk 

yazē dillerinden T¿rkmencede ise alda- bi­imi standart kullanēm i­erisinde de yer almakta; bu fiil, temel 

bi­imini koruyarak diĵer Oĵuz grubu yazē dillerinden farklēlaĸmaktadēr. 

T¿rk dillerinin sēnēflandērēlmasēnda baĵēmsēz bir grup olarak ele alēnan Hala­­ada da G¿neybatē 

(Oĵuz) grubu T¿rk yazē dillerinde (T¿rkmence hari­) olduĵu gibi alda- fiilinin ºzg¿n bi­imi doĵrudan 

kullanēlmamaktadēr. Tarih ́ve ­aĵdaĸ T¿rk yazē dillerinde kullanēlan alda- fiilinin Hala­­ada ilerleyici 

¿ns¿z benzeĸmesinden kaynaklanan allat- (<al+la -t) ve allan- (<al+la -n) gibi t¿revleri bulunmaktadēr. 

Bu ses hadisesine dayalē oluĸan bi­imler benzer bir ĸekilde T¿rkiye T¿rk­esinin Kars ili aĵzēnda da 

gºr¿lmektedir; allan- (<al+la -n) ñaldanmakò; allat- (<al+la -t) ñaldatmakò (Caferoĵlu, 1995, s. 232). 

G¿neybatē (Karluk) grubu T¿rk yazē dillerinden ¥zbek­e, Yeni Uygurca; Kuzeybatē (Kēp­ak) 

grubu T¿rk yazē dillerinden Karayimce, Karakalpak­a, Kara­ay-Malkarca, Baĸkurt­a, Kazak­a, 

Kumuk­a, Nogayca, Kērgēzca, Tatarca; G¿ney Sibirya grubu T¿rk yazē dillerinden Hakas­a, Tuvaca ve 

Altayca gibi ­aĵdaĸ T¿rk yazē dillerinde alda- bi­imi bulunmakla beraber standart dilin kullanēm alanē 

i­erisinde de yer almaktadēr. 

Yukarēda belirtilen T¿rk yazē dillerinden farklē olarak Yakut­a (Sahaca), Dolganca ve 

¢uvaĸ­ada alda- fiil kºk¿ ve bu kºkten t¿remiĸ aldan- (<al+da-n), aldat- (<al+da-t), aldaĸ- (<al+da-

ĸ) gibi t¿revler de bulunmamaktadēr. 
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Tarih  ́T¿rk Yazē Dillerinde ñAlda-ò Sºzc¿ĵ¿n¿n Anlamlarē 

Eski T¿rk­enin en erken yazēlē metinlerini kapsayan Kºkt¿rk yazētlarēnda doĵrudan alda- fiiline 

rastlanmamaktadēr. Alda- sºzc¿ĵ¿ eski Uygur T¿rk­esi yazēlē kaynaklarēnda birini aldatmak, kandērmak 

gibi olumsuz anlamda kullanēlmēĸtēr. 

Allēg ļªviġlig kiġilªr aldayu turur 

[Kurnaz kiĸiler seni hep aldatēr] (Rºhrborn, 1977, s. 108). 

Karahanlē T¿rk­esiyle yazēlmēĸ DLT ve satēr arasē Kurᾷan terc¿melerinde alda- ñaldatmak, 

kandērmak, hile yapmak, tuzak kurmakò anlamlarēnda kullanēlmēĸtēr. 

Ol yagēnē aldadē 

[O, hile yaparak d¿ĸmanē aldattē] (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2015, s. 122). 

Vaᾶdª ber¿r anlara k¿sªt¿r anlara, vaᾶdª bermªs anlar a iblįs mªgªr aldama 

[ķeytan, onlara vaatte bulunur, onlarē ¿mitlendirir; fakat onlara (ger­ek) vaatte bulunmaz; sadece 

aldatmak i­in (bunu yapar)] (Kºk, 2004, s. 68). 

¢ēn ekki y¿zl¿glªr aldaĸurlar Tan▐grē dostlarē birlª ol aldama yanutē ber¿r anlara 

[Ger­ek ikiy¿zl¿ler Tanrē dostlarēyla aldatērlar, Tanrē da onlara aldatmanēn karĸēlēĵēnē verir] (Kºk, 2004, 

s. 70). 

Ķmlªp kºrg¿t¿r ªmªrilªri ªmªrikª ayē etigi aldamalēǣ etigi 

[Birbirlerine sºz s¿s¿n¿ aldatma s¿s¿ olarak iĸaret edip gºsterirler; aldatmak i­in birbirlerine s¿sl¿ 

sºzler fēsēldarlar] (Kºk, 2004, s. 100). 

B¿t¿nlikin iki y¿zl¿gler ilǕf ēlurlar Tan▐grēa, Ol Tan▐grē aldaǣlē olara 

[ķ¿phesiz, iki y¿zl¿ler Tanrēôya karĸē gelirler; O Tanrē da onlara aldatmanēn karĸēlēĵēnē aldatarak verir] 

(Ata, 2019a, s. 212). 

Harezm T¿rk­esiyle yazēlmēĸ Nehc¿ԁl-Fer©d ś, Kēsas¿ԁl-Enbiy© ve Mukaddimet¿ԁl-Edeb adlē 

eserlerde alda- ñaldatmak, kandērmak, b¿y¿lemekò; aldan- ñaldanmakò; aldaĸ- ñaldaĸmak, karĸēlēklē 

aldanmakò anlamēnda kullanēlmēĸtēr. 

Ey qullarēm, meni m¿ aldayur-siz yǕ taqē menim ¿ze m¿ c¿rᾶet qēlur-siz?  

[Ey kullarēm, beni mi kandērēyorsunuz, yoksa benim ¿zerime mi c¿ret ediyorsunuz?] (Eckman, 2004, s. 

280). 

Samirį Benį ĶsrǕᾷįlni aldadē  

[Samiŕ Beń Ķsr©´lԁi kandērdē] (Ata, 2019b, s. 258-259). 
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Tan▐grē ten▐gizlerni aldadē anē, av→utdē anē erksiz ēldē 

[Tanrē, denizleriyle onu aldattē, b¿y¿ledi ve g¿­s¿z kēldē] (Y¿ce, 1993, s. 44). 

Ol iki-sini aldama-ǣa yav→u  kǟld¿rdi ol iki-g¿ni aldama-ǣa yav→ut-turdē ol iki-si-ni arsēturma  birle 

a ǣusuz ēldē 

[Ķkisini aldatmaya yaklaĸtērdē (sevk etti); o ikisini aldatēp birbirine d¿ĸ¿rd¿ ve bunu kaygēsēzca yaptē] 

(Y¿ce, 1993, s. 52). 

¢ēǣay boldē ­ēǣay aldandē anēn▐g birle, arsētē anēn▐g birle bēsērdē 

[Onunla fakirleĸti, onunla aldandē, onunla aldatēldē, onunla g¿l¿msedi] (Y¿ce, 1993, s. 60). 

Kºrkl¿ tirilik ēlēĸtē anēn▐g birle, kºrkl¿g-l¿k ēlēĸtē anēn▐g birle aldaĸtē 

[Onunla g¿zel bir hayat yaĸadēlar, onunla beraber aldandēlar] (Y¿ce, 1993, s. 55). 

¢aĵatay T¿rk­esiyle yazēlmēĸ eserler ve sºzl¿klerde alda- ñaldatmak, kandērmak, yalan 

sºylemekò anlamēnēn yanēnda kēsmen veya yer yer olumluya yaklaĸan ñavutmak, teselli etmekò gibi 

anlamlar kazanmēĸtēr; aldan- ĸeklinde kullanēlan t¿remiĸ bi­imi ñaldanmak, hile yapēlmak, kanmakò 

anlamlarēnda kullanēlmēĸtēr. 

Tilbe kºn▐gl¿mni ni­e tapēp kit¿rsem aldaban 

[Deli gºnl¿m¿ ka­ kere kandērarak bulup getirsem] (T¿rkay, 2002, s. 337). 

ēfl ya tilbe kibi menᾶ itiben aldaman▐gēz 

[¢ocuk ya da deli gibi engelleyerek avutmayēn] (ANETĶL I, s. 78). 

Ma zȊn kºn▐glini aldab... 

[Dertli gºnl¿n¿ teselli ederek (avutarak)...] (ANETĶL I, s. 78). 

Min hemįn aldanmadēm cǕdȊ araēn▐g si rine 

[Ben, senin cadē gºz¿n¿n b¿y¿s¿ne hemen aldanmadēm] (Karaaĵa­, 2020, s. 162). 

Hilesi ­ok alē ve aldag kºb 

Mekr u dega tonu bile boyē ­ob 

[Hilesi, aldatēcēlēĵē ve alē ­ok / D¿zenbazlēk ve dalaverecilik elbisesi onun boyuna uygundur] (Atalay, 

1970, s. 23). 

¥yge kilmiĸ dip aberler aytēban cǕnǕnedin 

Mest ilt¿rler bu nevᾶ aldap mini mey- Ǖnedin (Kaya, 1989, s. 470). 

Tarih́  Kēp­ak T¿rk­esiyle yazēlmēĸ olan Codex Cumanicus, G¿listan Terc¿mesi, Ķrĸ©d¿ԁl-

M¿l¾k Veԁs-Sel©t´n, Kit©b Fiԁl-Fēkh Biԁl-Lis©niԁt-T¿rk´, Kit©b¿ԁl-Ķdr©k Li-Lis©niԁl-Etr©k, M¿nyet¿ԁl-
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Guz©t, Et-Tuhfet¿ԁz-Zekiyye Fiԁl-Lugatiԁt-T¿rkiyye, Kit©b¿ԁl-EfԀ©l ve tarih́  Kēp­ak sahasēna ait ­eĸitli 

sºzl¿klerde alda- ñaldatmak, yanēltmak, kandērmakò gibi olumsuz anlamlarēnēn yanē sēra ñkºt¿ yola 

s¿r¿klemek, hile yapmak, dolandērmak, ihanet etmekò gibi daha geniĸ ve farklē anlamlarla da 

kullanēlmēĸtēr. Benzer ĸekilde alda- fiilinde gºr¿len anlam ­eĸitlenmesi aldan- fiilinde de 

gºzlemlenmektedir. Aldanmak, yanēlmak, kanmak temel anlamē etrafēnda cezbedilmek, baĸtan ­ēkmak, 

ayartēlmak, b¿y¿lenmek gibi anlamlar kazanmēĸtēr. Ayrēca aldaĸ- fiili ñbirbirini aldatmakò anlamēnda 

kullanēlmēĸtēr. 

Xollarēm bilª yazēlēmen: artē alēp eksik beripmen, alēp yaġērēpmen, kiġiniǼkinª ēyēpmen, sadaǣa 

bermiyirmen, aldapmen, zērgel etipmen, urupmen, anatēpmen, yazē da uyat yergª ol uzatēpmen, ne adar 

bolupmen dinsizlik, cansēzlē etmª, etipmen, ol adar canēma ēyēpmen, ki bir boǣunumnu saǣ da yazēsiz TeǼrigª 

salamēyērmen 

[Ellerimle g¿nah iĸledim; fazlasēyla alēp eksik verdim, aldēklarēmē sakladēm, baĸkasēnēn hakkēnē yedim, 

sadaka vermedim, dolandērēcēlēk yaptēm, zorla aldēm, dºvd¿m, kan dºkt¿m, ellerimi g¿nahlē ve utan­ verici yerlere 

uzattēm; elimden geldiĵince dinsizlik ve merhametsizlik gºsterdim. Ruhuma o kadar ­ok azap ­ektirdim ki Tanrē 

katēnda saĵ ve g¿nahsēz tek bir uzvum bile kalmadē] (Garkavets, 2010, s. 69-70). 

Yat boldular yazēlēlar anadan, aldandēlar arnēnda da sºzlªdilªr / sºzlªndilªr yalǣan 

[G¿nahk©rlar daha doĵar doĵmaz yoldan saparlar (baĸtan ­ēkarlar); daha ana rahmindeyken yanēlgēya 

d¿ĸer, yalan sºylerler] (Garkavets, 2010, s. 71). 

Kǟnsimizni aldar-biz dagē kǟrtilik bizde yoktur 

[Kendimizi kandērērēz ve doĵruluk bizde yoktur] (Argunĸah ve G¿ner, 2015, s. 268). 

Sºzi ĸekker ºzi fettǕn u ᾶayyǕr 

Kºzi ǣamze bilen zǕhidler aldar 

[Sºz¿ ĸeker, kendisi fettan ve hilek©rdēr / Yan bakēĸēyla zahitleri bile kandērēr] (Karamanlēoĵlu, 1978, s. 

69). 

Acemįce sºzleĸtiler, aldaĸtēlar, laᾶnet ēlēĸtēlar 

[Acemce konuĸtular, birbirini kandērdēlar, birbirlerine beddua ettiler] (Eminoĵlu, 2011, s. 158). 

Eski Anadolu T¿rk­esi ve Osmanlē T¿rk­esiyle yazēlmēĸ olan eserlerde alda- ñkandērmak, 

aldatmakò; aldan- ñgºr¿n¿ĸe kapēlarak doĵru h¿k¿m verememek, yanlēĸ bir fikre yºnelmek, yanēlmakò; 

aldaĸ- ñbirbirini aldatmakò anlamēnda kullanēlmēĸtēr: 

ve ger aldar-ēsa d¿nyǕ-yē ǣaddǕr 

[eĵer gaddar d¿nya aldatērsa] (ķan, 2024, s. 130). 

Teferr¿c eyle, aldanma, g¿er ēl  

[Seyret, aldanma, ge­ip git!] (ķan, 2024, s. 136). 
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avat men bu iĸi uysam sa¶a bºyle gel¿r mi-y-id¿m 

Aldayuban er utma  ᾶavrat iĸid¿r 

[Kavat ben bu iĸi duysam sana bºyle gelir miydim / Aldatarak er tutmak karē iĸidir] (Ergin, 1964, s. 118). 

Ċman aldanukcasē bil¿n ­okdur bu yolda 

Nefsine uyanlarun gitmez y¿zi karasē 

[Bilin, iman aldatmacasē ­oktur bu yolda / Nefsine uyanlarēn gitmez y¿z¿n¿n karasē] (Kanar, 2021, s. 

280-281). 

D¿n geldi Saf ́Ądem, d¿ny©ya basdē kadem 

Ķblis aldadē ol dem, u­makda gezeriken 

[D¿n geldi Saf ́Ądem; d¿nyaya attē adēm / Ķblis aldattē o zaman cennette gezerken] (Gºlpēnarlē, 2021, s. 

396; Kanar, 2021, s. 188-189). 

C¿mle Ǖdem oǣlanlarēn ¿ndedi: YǕ Ǖdem oǣlanlarē, sizi ĸeyǕn aldamasuǼ, saēnuǼ 

[B¿t¿n insanlara seslendi: Ya insanlar, ĸeytan sizi aldatmasēn, sakēnēn] (Canpolat, 2018, s. 91). 

Did¿m ala gºzler¿¶ Ǖlēyla aldandē gº¶¿l 

Didi kim bilmez misin cǕdȊ olan eyler firįb 

[Dedim ki ela gºzlerinin hilesine gºnl¿m aldandē / Bilmez misin ki cadē olan aldatēr dedi] (Ko­, Baka 

Telli, vd., 2020, s. 82). 

¢aĵdaĸ T¿rk Yazē Dillerinde ñAlda-ò Sºzc¿ĵ¿n¿n Anlamlarē 

¢aĵdaĸ T¿rk yazē dillerinde alda- fiili ve bu fiilden t¿reyen aldan- ve aldat- bi­imleri genellikle 

ĸu anlamlarda kullanēlmaktadēr: alda- ñaldatmak, kandērmakò; aldan- ñaldanmak, kanmak, yanēlmakò; 

aldat- ñaldatmak, kandērmakò. Ķlk bakēĸta bu fiillerin temel anlamlarē etrafēnda ĸekillendiĵi d¿ĸ¿n¿lse 

de farklē baĵlamlarda kullanēldēklarēnda bu anlamlarēn ºtesine ge­erek yeni ve ­eĸitli anlamlar 

kazanmēĸtēr. ¢aĵdaĸ T¿rk yazē dillerinde alda- sºzc¿ĵ¿n¿n anlamlarē ĸunlardēr: 

T¿rkmencede alda- ñaldatmak, yalan yanlēĸ konuĸmak, uydurma sºzler sºylemekò; aldan- 

ñaldanmak, kendini kandērmakò; aldat- ñaldatmakò (TDSS I, 2016, s. 56) gibi anlamlara sahiptir. 

Esasy zat, ºz-ºz¿Ŕi aldamazlyk  

[Asēl mesele, insanēn kendini aldatmamasēdēr] (NyĨazow, 2009, s. 23). 

Ol gelnini rahatlandyrmak isledi we ony aldady. ħ¿rek agyrysynyŔ indi peselendigini d¿ĸ¿ndirdi 

[O, gelinini rahatlatmak istedi ve onu kandērdē. Kalp aĵrēsēnēn artēk hafiflediĵini sºyledi] (NyĨazow, 

2009, s. 23). 

Asyl t¿rkmenler Ĩ¿zlerinde Ĩ¿rekleri gºrn¿p duran nurana halk. Olar aldaw­ylyk diĨen zadyŔ nªmedigini 

bilmeĨªrler 
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[Ger­ek T¿rkmenler, y¿zlerinde y¿rekleri gºr¿nen nurlu bir halktēr. Onlar aldatma denilen ĸeyin ne 

olduĵunu bilmezler] (WeĨisov, 2019, s. 16). 

Aldamaga oglan Ĩagĸy 

[Oĵlan aldatmada (bu iĸte) ­ok iyidir] (TDSS I, 2016, s. 56). 

Emzigi enesiniŔ emmesidir ºĨd¿p aldanan ­aga derrew sesini goĨdy. ķeĨdip, ­aga d¿nĨª inen badyna 

uly adamlar ony aldap baĸlaĨarlar. ķeĨdip, ene s¿Ĩd¿niŔ Ĩany bilen ­aga d¿nĨªsine galplyk, aldaw goĸĨarys 

[Emziĵi annesinin memesi sanēp aldanan bebek hemen sustu. Bºylece, bebek d¿nyaya gelir gelmez 

b¿y¿kler onu aldatmaya baĸlēyorlar. Yani, anne s¿t¿yle birlikte bebeĵin d¿nyasēna sahtek©rlēĵē ve aldatmayē da 

katēyoruz] (WeĨisov, 2019, s. 101). 

Gadymy ata-babalarymyz ajaldyr ºl¿mi aŔladĨan eĨmen­ mifiki obrazlaryŔ biri bolan EzraĨyly hem 

ĸeĨle Ĩol bilen ñaldamak­yò bolupdyrlar 

[Kadim atalarēmēz, ºl¿m anlamēna gelen korkun­ mitolojik fig¿rlerden biri olan Azrailôi bile bu yolla 

ñaldatmaya ­alēĸanò olmuĸlardēr] (AtanyĨazow, 1978, s. 11). 

Azerbaycan T¿rk­esinde aldan- ñ1) hileye kanmak, aldanmak, yalan sºze inanmak, yoldan 

­ēkmak, 2) umudu boĸa ­ēkmak, yanēlmakò; aldat- ñ1) kasētlē olarak saptērmak, aklēnē karēĸtērmak, 

yoldan ­ēkarmak, 2) yalan sºylemek, aslē olmayan bir ĸeyi doĵruymuĸ gibi gºstermek, 3) sºz¿nde 

durmamak, verdiĵi sºz¿ yerine getirmemek, 4) aldatmak, ihanet etmek (kocasēna, karēsēna, arkadaĸēna) 

ò; aldadēl- ñkandērēlmak, yoldan ­ēkarēlmak, aklē ­elinmekò (ADĶL I, s. 96) gibi anlamlara sahiptir. 

Mủnủmi veribsủn sủnsiz k¿­ủni? 

Alēb aparēbsan sirli gecủmi, 

Yalan­ē yuxular aldadēb sủni, 

Mủni gºrmủmisủn, gºrmủmisủn sủn 

[Bana mē verdin sensiz sokaĵē? / Alēp gºt¿rm¿ĸs¿n gizemli gecemi / Sahte r¿yalar kandērmēĸ seni / Beni 

gºrmemiĸsin, gºrmemiĸsin sen] (Hủlilov, 2018, s. 133). 

Tᴅcr¿bᴅsiz adamē aldatmaq asandēr. - Aldada bilmᴅmiĸ d¿nyanēn varē; Bir mᴅslᴅk eĸqiylᴅ yaĸayanlarē 

[Deneyimsiz kiĸiyi aldatmak kolaydēr. - Bir ¿lk¿ aĸkēyla yaĸayanlarēn aldatēlmamēĸ d¿nyasē da var] 

(ADĶL I, s. 96). 

Xacᴅ, aldatma bizlᴅri sºz¿nᴅ!  

[Hoca, sºzlerinle bizi kandērma!] (ADĶL I, s. 96). 

Gᴅlmᴅyᴅ sºz vermiĸdi, aldatdē, gᴅlmᴅdi 

[Geleceĵim diye sºz vermiĸti, sºz¿nde durmadē, gelmedi] (ADĶL I, s. 96). 

ᴄrini aldatmaq. Arvadēnē aldatmaq. Yoldaĸēnē aldatmaq 
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[Kocasēnē aldatmak (ihanet etmek). Karēsēnē aldatmak (ihanet etmek). Arkadaĸēnē aldatmak (ihanet 

etmek)] (ADĶL I, s. 96). 

¥z fikrimdᴅ aldandēm 

[Kendi d¿ĸ¿ncemde yanēldēm] (ADĶL I, s. 96). 

Gagavuzcada aldan- ñaldanmak, kandērēlmak, yanēlmak, doĵru yoldan sapmakò; aldat- 

ñaldatmak, kandērmakò (Baskakov, 1973, s. 40) gibi anlamlara sahiptir. 

Padiĸaa duymuĸ ani aldanmēĸ, ama alt kalmaa istemªzmiĸ 

[Padiĸah duymuĸ ki aldanmēĸ, ama aĸaĵēda (yenilmiĸ durumda) kalmak istememiĸ] (Baboglu, 2011, s. 

19). 

Koyma o kadar kendini. Tª seni da aldattē Cendem hayērsēzlēē 

[Kendini bu kadar yorma/harap etme. Ķĸte seni de aldattē o hayērsēz Cendem] (Baboglu, 2011, s. 61). 

D¿ĸ¿nm¿ĸ kēz da gitsin babulara, sarsun nicª aldatsēn bu bey oolunu 

[Kēz da d¿ĸ¿nm¿ĸ: Gidip yaĸlē kadēnlara danēĸsēn, bu bey oĵlunu nasēl aldatacaĵēnē ona ºĵretsinler] 

(Baboglu, 2011, s. 94). 

T¿rkiye T¿rk­esi standart yazē dilinde aldan- ñ1) gºr¿n¿ĸe bakarak yanlēĸ bir yargēya varmak, 

yanēlmak, 2) bir hileye, bir yalana kanmak, 3) d¿ĸ kērēklēĵēna uĵramak, 4) avunmak, oyalanmak, 5) 

havanēn birden ēsēnmasēyla zamansēz a­an ­i­ek, soĵuk sebebiyle donmakò; aldat- ñ1) beklenmedik bir 

davranēĸla yanēltmak, 2) karĸēsēndakinin dikkatsizliĵinden, ilgisizliĵinden yararlanarak onun ¿zerinden 

kazan­ saĵlamak, 3) birine verilen sºz¿ tutmamak, yalan sºylemek, 4) bir ĸeyin gºr¿n¿rdeki durumu, o 

ĸeyin niteliĵi bakēmēndan yanlēĸ bir kanē vermek, 5) ayartmak, kºt¿ yola s¿r¿klemek, baĸtan ­ēkarmak, 

iĵfal etmek, 6) karē ve kocadan biri eĸine sadakatsizlik etmek, ihanet etmek, 7) oyalamak, avutmakò 

(TS, s. 69) gibi anlamlara sahiptir. 

Gen­ kēzē aldatmak i­in dil dºkmeye baĸlamēĸtēr (TS, s. 69) 

¦­ defadēr bu yezit beni aldatēyor (TS, s. 69) 

Arkadaĸ bizi aldattē, toplantēya gelmedi (TS, s. 69) 

Dekor, tarih́ esvap gºzleri aldatēyor (TS, s. 69). 

Sibirya grubu T¿rk yazē dillerinden Tuvacada alda- ñyanēlmak, hata yapmak, aldanmakò 

(Teniĸev, 1968, s. 53) anlamēna sahiptir. Eski ve ­aĵdaĸ T¿rk yazē dillerinde al ñhile, yalanò ad kºk¿nden 

t¿remiĸ olan alda- fiili olduk­a yaygēndēr. Bu fiil, genel olarak ñaldatmak; baĸtan ­ēkarmak; yoldan 

­ēkarmak; yalan sºylemekò gibi anlamlar taĸēr ki bu anlam yºn¿yle Tuvacada alda- fiilinden kategorik 

olarak farklēlēk gºstermektedir. ¢aĵdaĸ T¿rk yazē dillerinde ñyanēlmak, aldatēlmakò anlamlarēnda alda- 

fiilinin medial (dºn¿ĸl¿) yani aldan- bi­imi kullanēlēr. Ancak diĵer T¿rk yazē dillerinden farklē olarak 
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Tuvacada alda- fiili dºn¿ĸl¿ bi­imbirimi almadan bu anlamda kullanēlmaktadēr (Tatarintsev, 2000, s. 

101). 

Arga bilbes aldaar 

S¿me bilbes ĸ¿¿deer 

[Yol bilmeyen aldanēr / ¥ĵ¿t dinlemeyen zarara girer] (TTS, s. 61). 

Altaycada alda- ñ1) aldatmak, kandērmak, yanēltmak, aptal yerine koymak, aklēnē bulandērmak, 

2) b¿y¿lemek, etkilemek, hayran bērakmak, cezbetmek, etkisi altēna almak, 3) sahip olmak, ele 

ge­irmek, kontrol altēna almak, kuĸatmak, sarmak, 4) itaat ettirmek, boyun eĵdirmekò; aldat- ñ1) 

aldatēlmak, kandērēlmak, saf yerine konulmak, aklē bulandērēlmak, 2) b¿y¿lenmek, etkilenmek, 

cezbedilmek, boyun eĵmek, 3) ele ge­irilmek, kontrol altēna alēnmak, kuĸatēlmak, 4) etkisi altēna girmek, 

boyun eĵmek, itaat etmekò (¢umakayev, 2018, s. 57-58) gibi anlamlara sahiptir. 

Meke­ilerge aldadar 

[Dolandērēcēlar tarafēndan aldatēlmak] (¢umakayev, 2018, s. 58). 

Sler emdi tuucēragan parktē¶ ortozēndagē apka olcolodēp, aldadēp koydēgar 

[Artēk b¿y¿lenmiĸsiniz; hafif uykuda olan parkēn tam ortasēnda bulunan bir b¿y¿n¿n etkisi altēndasēnēz] 

(¢umakayev, 2018, s. 58). 

A­uga aldadar 

[Derin bir ¿z¿nt¿ye kapēlmak] (¢umakayev, 2018, s. 58). 

Ķrbisev kºd¿ri¶il¿ sanaalarga aldadēp, tēĸkarē bir kezek ºygº ca¶ēskan artkan 

[Ķrbisev, zihnini saran ulvi d¿ĸ¿nceler i­inde bir s¿re sokakta oyalanmēĸ, ardēndan eve yalnēz dºn¿p 

kalakalmēĸ] (¢umakayev, 2018, s. 58). 

¥ĸt¿ge aldadar 

[D¿ĸmana boyun eĵmek / itaat etmek] (¢umakayev, 2018, s. 58). 

Onē¶ sanaazēn jer-altayē aldadē 

[Yurda dair bir d¿ĸ¿nce onu tamamen ele ge­irdi / etkisi altēna aldē] (¢umakayev, 2018, s. 57). 

Poet kēstē¶ c¿regin aldadē 

[ķair, kēzēn kalbini fethetti / cezbetti] (¢umakayev, 2018, s. 57). 

Olor bir¿zi bir¿zin aldaar, bir¿zi bir¿zine¶ astamdaar 

[Onlardan biri diĵerini kandērēyor, biri ºtekinden ­ēkar saĵlēyor] (¢umakayev, 2018, s. 57). 

Coboĸ kijini aldap alar  
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[Uysal bir insana boyun eĵdirir] (¢umakayev, 2018, s. 57). 

Hakas­ada alda- ñ1) teselli etmek, avutmak, sakinleĸtirmek, yatēĸtērmak (Subrakova, 2006, s. 

54), 2) kandērmak, inandērmak, ikna etmekò (G¿rsoy Naskali, 2007, s. 36) gibi anlamlara sahiptir: 

Palanē aldirĵa  

[¢ocuĵu sakinleĸtirmek / yatēĸtērmak] (Subrakova, 2006, s. 54). 

Xaratē Xan aldanēp, surēnēp 

Xan Kicegeynׇ ¶ alnēnda tur­adadēr 

[Haratē Han yalvararak, rica ederek / Han Kicegeyԁin ºn¿nde durmaktadēr] (Ta­eyeva, 1958, s. 150). 

Azērba, kizׇrbe! - tׇp 

Aldan ­ºredׇr Xan Mirgen 

[¥ld¿rme, kandērma!, diye / Yalvarmaktadēr Han Mirgen] (Killi Yēlmaz, 2013, s. 110). 

Aldērtēp ­ºreen Altēn Xara Tas 

Aldanēp, surēn ­ºredׇr 

Arēĵ tēnēm ­ir amaratpa 

[Yenilmiĸ olan Altēn Hara Tas / Yalvararak rica etmektedir / Temiz canēmē sakēn alma] (Killi Yēlmaz, 

2013, s. 86). 

Alēp kׇzׇ alēp xolēnda aldanmaca¶ 

K¿l¿k kׇzׇ azar-kizerden ayanmaca¶ 

[Alp kiĸi alpēn elinde yalvarmaz / Yiĵit kiĸi ºl¿mden ­ekinmez] (Killi Yēlmaz, 2013, s. 110). 

Hala­­ada allan- ñaldatēlmak, kandērēlmakò; allat- ñaldatmak, kandērmakò (Doerfer ve Tezcan, 

1980, s. 81) anlamlarēna sahiptir. 

 kki nªfªr bulindilar haydµlar ki xob havu'lµ bola-r ki biz bo oὛlu bo-nªy ġaὛaq, allatµὛaq, yªkª bǾ'da 

pulun alµὛaq, bǭm¿z olim¿z nªkªr taὛµ 

[Orada iki adam vardē, (ve) ĸºyle dediler: G¿zel, en iyisi ĸu delikanlēyla bir ĸeyler yapmamēz; onu 

kandēralēm, hadi, parasēnē burada alacaĵēz, i­imizden biri de hizmet­isi olacak] (Doerfer ve Tezcan, 1994, s. 38). 

Haydµlar n¬, sªnin b¬bªy sªni allatmµġ, bo ªļi'k-ªr, vermiġ inªk avªziyª sἵnἵ yetuv-a.n sa't(ē)Ὓayn 

[Onlar dediler ki: Hayēr, baban seni kandērmēĸ; bu bir ke­i, sana bunu inek yerine vermiĸ ki gºt¿r¿p 

satasēn] (Doerfer ve Tezcan, 1994, s. 82). 

¥zbek­ede ªldª- ñ1) yalan dolan sºzlerle kandērmak, 2) g¿zel sºz, vaat ve benzeri ĸeylerle yola 

getirmek, kandērmak, 3) yoldan ­ēkarmak, yoldan saptērmak, 4) yalan sºylemek, 5) yanlēĸ bir izlenim 

vermek, yanēltmakò (¥TĶL I, s. 69) gibi anlamlara sahiptir. 
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Xalq xalq bolib bir¬vni ªldªgªn emªs, ªmm¬ xalqni ªldªgªnlªr bolgªn, hª, siz bizni ªldªmªsªngiz boldi, 

b¬y, biz sizni ªldªmªymiz 

[Halk, halk olarak birini aldatmamēĸtēr. Ama halkē aldatanlar olmuĸtur. Evet, siz bizi aldatmazsanēz yeter. 

Bey, biz sizi aldatmayēz] (¥TĶL I, s. 69). 

 K¿y¬vning qayerdª ekªnini he­ kim bilmªydi. Kelin ¿ygª qamªlib ¬lgªn - nª y¬lv¬rgªngª kºnªdi, nª 

ªldªgªngª 

[Damadēn nerede olduĵunu hi­ kimse bilmiyordu. Gelin ise eve kapanmēĸ - ne yalvarana razē oluyor, ne 

de kandērana] (¥TĶL I, s. 69). 

Ey tentªk. Y¿zingni bir¬v kºrgªn bilªn yeyilib q¬lªdimi? ķundªy qēlib ªkªmni ªldªysªn-dª! 

[Ey aptal! Y¿z¿n¿ biri gºrd¿ diye hemen t¿kenip gidecek misin? Bºyle yaparak aĵabeyimi de yoldan 

­ēkarēyorsun] (¥TĶL I, s. 69). 

Rªfik, nªyni kim ­aldi? - Yol­i ªkªm. - A! R¬stdªnmi!  ldªmª 

[Refik, neyi kim ­aldē? Yolcu aĵabey. A, ger­ekten mi? Yalan sºyleme] (¥TĶL I, s. 69). 

Yeni Uygurcada aldi- ñaldatmak, kandērmak; (konuĸma aĵzēnda) aptal yerine koymak, oyuna 

getirmek, kazēklamakò (Necip, 1968, s. 48) gibi anlamlara sahiptir. 

Hisaptin aldimaq 

[Hesapta kandērmak (kazēklamak)] (Necip, 1968, s. 48) 

Aldap kirg¿zmek 

[Kandērarak bir yere ­ekmek, ayartmak] (Necip, 1968, s. 48) 

Turpan helqimu, mºydin helpidin bek hapa iken. Pul men sepke aldinip ºzigimu qildi, bizgimu qildi, 

deydu. Uyǣur helqini¶ ñk®yinki puĸayman ºz¿¶ge d¿ĸmenò digen maqali bek orunluq ®ytilǣan sºz 

[Turfan halkē da, Mºydin Halifeôden pek dertliymiĸ. Paraya, makama aldanēp kendini de yaktē bizi de 

yaktē, diyorlar. Uygur halkēnēn, ñSonradan piĸman kendine d¿ĸmanò ĸeklindeki atasºz¿ pek yerinde sºylenmiĸ bir 

sºzd¿r] (Karaman, 2020, s. 83). 

Karayimcede alda- ñaldatmak, kandērmak, yanēltmakò; aldan- ñ1) aldanmak, kanmak, 

yanēlmak, 2) iftiraya uĵramak, yalan yere su­lanmak, hakkēnda asēlsēz iddialar ortaya atēlmakò; aldat- 

ñaldatmak, kandērmak, yanēltmakò (Baskakov, vd., 1974, s. 64) gibi anlamara sahiptir. 

Barayim, bakayēm. ķu ulan t¿rl¿ ĸiyler ºgrenip bir kesek halknē¶ parasēn aldatēp almasēn! 

[Gidip, bakayēm. ķu ­ocuk t¿rl¿ ĸeyler ºĵrenip de sonunda halkēn parasēnē kandērarak almasēn!] 

(Doĵruer, 2007, s. 79). 

Seni bir k¿mse aldattēmē? 
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[Seni birisi aldattē mē?] (Doĵruer, 2007, s. 120). 

Karakalpak­ada alda- ñyalan sºylemek, kandērmak, aldatmakò (QTTS I, s. 78-79) anlamēna 

sahiptir. 

Bayaĵē kelinĸek jolda jatērĵan t¿lkinin ºzin aldaĵan t¿lki ekenin bilip, tayaq penen urēp ºltiredi de, sol 

jerde terisi sēyērēp aladē 

[O ºnceki gelin, yolda yatmakta olan tilkinin, kendisini kandēran tilki olduĵunu anlayēnca onu sopayla 

vurup ºld¿r¿r ve oracēkta derisini y¿z¿p alēr] (Japakov, 1977, s. 181). 

Xojam aldamĵēl jalĵan sºz benen 

[Hocam, yalancē sºzlerle aldatma] (Kamalov, 1983, s. 63). 

Kimdi aldaysa¶ sºz benen, kºp almaĵēl tilleri¶e 

[Birini sºzlerle kandērēyorsan ­ok konuĸma] (Kamalov, 1983, s. 69). 

Pªtiya alēp qozē soymay meni aldasan, tolĵatēp tuwĵan bala¶ teris kelsin 

[Yemin edip kuzu kesmeden beni aldatērsan, doĵum sancēsēyla doĵurduĵun ­ocuĵun ters gelsin] 

(Kamalov, 1983, s. 142). 

Jaksē adam tuwēskanēn alday ma? 

[Ķyi bir insan kardeĸini aldatēr mē?] (Aimbetov, vd., 2012, s. 36). 

Kara­ay-Malkarcada alda- ñkandērmak, aldatmak, baĸtan ­ēkarmak, yalan sºylemekò; aldat- 

ñkanmak, aldanmakò gibi anlamlara sahiptir. 

Tavga eltebiz deb bala­ēknē da aldagandēla 

[Daĵa gºt¿r¿yoruz diye ­ocuĵu da kandērmēĸlar] (Tavkul, 2000, s. 78). 

Har aytēlgan ºt¿r¿kge kesingi aldatma 

[Her sºylenen yalana kanma] (Tavkul, 2000, s. 78). 

Qēznē aldarĵa 

[Kēzē baĸtan ­ēkarmak] (Go­iyayeva ve Suyun­ev, 1989, s. 50). 

Aldab nerge 

[Bir yere dair yalan sºylemek] (Go­iyayeva ve Suyun­ev, 1989, s. 50). 

Qoy, balam, qoy. Alaǣa kim qatēladē, anē anasē cer calaǣan, el aldaǣan bir qatēndē 

[Bērak oĵlum, boĸ ver! Onlara kimse dokunmaz, onun annesi yeri yalayan, kºy¿ aldatan bir kadēndēr] 

(¥zt¿rk Akdaĵ, 2013, s. 4). 



Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

484 

Baĸkurt­ada alda- ñ1) aldatmak, kandērmak; aptal yerine koymak, kazēklamak, 2) yalan 

sºylemek, hile yapmak, 3) baĸtan ­ēkarmak, ayartmak, iĵfal etmek (tecav¿z etmek)ò; aldan- 

ñaldatēlmak, kandērēlmakò; aldat- ñ1) aldatmak, kandērmak; aptal yerine koymak, kazēklamak, 2) yalan 

sºylemek, hile yapmak, 3) baĸtan ­ēkarmak, ayartmak, iĵfal etmek (tecav¿z etmek)ò; aldaĸ- ñyalan 

sºylemek, iftira atmak, kandērmak, aldatmakò; aldaĸtēr- ñ1) ara sēra aldatmak, yalan sºylemek, zaman 

zaman dolandērmak, 2) avutmak, sakinleĸtirmek, yatēĸtērmakò (Uraksin, 1996, s. 24) gibi anlamlara 

sahiptir. 

ķul sata yalsē botatē hēndērēp ala la, kite baĸlay. ¥s tuǣan aldanǣanlēỮtarēn hiŦǝp, yalsēnē ēva baĸlayŦar 

[O an, hizmet­i deĵneĵi kērēp alēr ve gitmeye baĸlar. ¦­ kardeĸ, kandērēldēklarēnē hissedip hizmet­inin 

peĸine d¿ĸerler] (¥zĸahin, 2017, s. 28). 

ķ¿lgen barēn aldaǣan. Ayhēlēv bēǣa ēĸanǣan 

[ķ¿lgen, hepsini aldatmēĸ. Ayhēlēv buna inanmēĸ] (Akg¿n, 2018, s. 26). 

DŊyŊv batĸa ulē tip, sŊr yeĸŊrŊp aldaĸan 

[Dev padiĸah oĵlu deyip, sēr gizleyip aldatmēĸ] (Akg¿n, 2018, s. 26). 

Kazak­ada alda- ñ1) aldatmak, kandērmak, 2) gºnl¿n¿ almak, hoĸnut etmekò; aldan- 

ñaldanmak, kanmakò; aldandēr- ñoyalamak, meĸgul etmekò (KTS, 2003, s. 40-41) gibi anlamlara 

sahiptir. 

Key uwattē¶ ēlēp j¿rgen isterinen ĸaytan abardar eken. Bir k¿ni ĸaytan kelip: ñKeyuwat, sen 

adamdardē¶ ªmmesin anday ēlēp aldaysē¶?ò - dep suradē. Keyuwat aytadē: ñMen eĸkimdi aldaǣanēm jo oyò, 

- dep. Sonda ĸaytan aytadē: ñMeni aldaĸē!ò - dep. 

[Keykuvatôēn yaptēĵē iĸlerinden ĸeytan haberdarmēĸ. Birg¿n ĸeytan gelip: ñKeykuvat, sen adamlarēn 

hepsini nasēl yapēp kandērērsēn?ò diye sorar. Keykuvat sºyler: ñBenim hi­ kimseyi kandērdēĵēm yok ya!ò demiĸ. O 

sērada ĸeytan sºyler: ñBeni kandērsanaò demiĸ] (¥zveren, 2018, s. 14). 

Men parsē ªskerin aldap, adastērēp, qērĵēnĵa uĸēratamēn 

[Ben, Fars ordusunu kandērēp, yoldan ­ēkarēp, kēyēma uĵratacaĵēm] (Abdugulova, vd., 2012, s. 57). 

Aldanĵanēn t¿singen parsēlar ķēraqtē jazalaydē 

[Kandērēldēĵēnē d¿ĸ¿nen Farslēlar ķērakôē cezalandērēr] (Abdugulova, vd., 2012, s. 58). 

Jasē, ¿lken adamdē andasanda aldat sal  

[Yaĸlēlarēn ara sēra gºnl¿n¿ al] (KTS, 2003, s. 40). 

Jetiden asēp at minuvge jarap qalĵan balasē Iĵēlman bularĵa ªjeptevir aldanēĸ 

[Yedi yaĸēnē ge­ip ata binecek duruma gelen oĵullarē Iĵēlman onlar i­in b¿y¿k bir teselliydi] (Aytbayulē, 

2014, s. 289). 
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Kumuk­ada alda- ñ1) aldatmak, kandērmak, yanēltmak, 2) baĸtan ­ēkarmak, ayartmakò; aldan- 

ñ1) aldanmak, kanmak, yanēlmak, 2) baĸtan ­ēkarēlmak, ayartēlmak, biri tarafēndan cezbedilmekò; aldat- 

ñ1) aldatmak, kandērmak, yanēltmak, 2) baĸtan ­ēkarmak, ayartmakò (Bammatova, 1969, s. 38) gibi 

anlamlara sahiptir. 

Adamnē bir aldatsa¶, ekin­i keren inanmas 

[Ķnsanē bir kez kandērērsan, ikinci kez inanmaz] (Gadjiahmedov, 2015, s. 18). 

Bir quyuĵa eki yēĵēlĵan - soqur, bir adamĵa eki aldanĵan - deli 

[Bir ­ukura iki kez d¿ĸen kºrd¿r, bir kiĸi tarafēndan iki kez aldatēlan ise ahmaktēr] (Gadjiahmedov, 2015, 

s. 87). 

Nogaycada alda- ñ1) aldatmak, kandērmak, dolandērmak, kazēklamak, yanēltmak, hile yapmak, 

2) baĸtan ­ēkartmak, ayartmak, kēĸkērtmak, 3) (­ocuĵu) avutmak, teselli etmek, oyalamakò; aldan- ñ1) 

aldanmak, kanmak, cezbedilmek, 2) eĵlenmek, oyalanmak, hoĸ­a vakit ge­irmek, 3) ilgilenmek, merak 

sarmak, kendini kaptērmakò (Musayeva, 2018, s. 64) gibi anlamlara sahiptir. 

Xatēn bek esirgende, kurtka onē aldatēp, yēlga yagaga ªketip, kayēkka mindirtedi 

[Kadēn ­ok sarhoĸ olduĵundan, yaĸlē kadēn onu kandērēp nehir kenarēna gºt¿r¿p kayēĵa bindirir] 

(ķihmurzayeva, 1993, s. 10). 

Men olardē aldatayēm, sen karap tur - deydi 

[Ben onlarē oyalayayēm (kandērayēm), sen baka dur - dedi] (ķihmurzayeva, 1993, s. 24). 

Kalay ayttē¶ sen bizge? 

¥z yagdayē¶ sºylersi¶, 

Aldanman olay sºzge  

[Nasēl sºyledin sen bize? / Kendi h©lini anlatērsēn / Aldanmam bºyle sºze] (Kalmēkova, 1969, s. 42). 

Sen esime t¿sken sayēn 

¥zimdi yēr man aldayman 

[Sen aklēma d¿ĸt¿k­e, kendimi ĸarkēlarla avuturum] (Kalmēkova, 1969, s. 172). 

Okuvga aldan 

[Okumaya ilgi duymak] (Musayeva, 2018, s. 64). 

Kērgēzcada alda- ñaldatmak, dolandērmakò; aldan- ñaldanmak, aldatēlmēĸ olmakò; aldaĸ- ñbirini 

aldatmak, hep birlikte aldatmakò; aldat- ñaldanmakò (Yudahin, 1998, s. 24) gibi anlamlara sahiptir. 

Ar nerseni aytēp kēzēktērēp, aldap-soolap azgēra ber¿¿, ºz¿nº tartuunun amalēn casoo, degenine kºnd¿r¿¿ 

araketinde boluu 
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[Her ĸeyi sºyleyerek ilgisini ­ekip kandērarak baĸtan ­ēkarmak, kendine ­ekmenin yolunu bulmak, 

dediĵine razē etme ­abasēnda olmak] (Osmonova, vd., 2001, s. 86). 

Birººgº akēsēn, ce baska bir nersesin aldērēp ciber¿¿, aldatuu 

[Herhangi bir kimseye hakkēnē ya da baĸka bir ĸeyini kaptērmak, kandērēlmak] (Osmonova, vd., 2001, s. 

163). 

Satarga uĸunu menen eki jolu kºz kºr¿nºº aldattē¶ 

[Satarԁa bununla birlikte iki defa gºz gºre gºre aldandēn] (Osmonova, vd., 2001, s. 287). 

Saa aldattēm 

[Sana aldandēm] (Yudahin, 1998, s. 24). 

Tatarcada alda- ñ1) hile yapmak, kandērmak, yalanla yanlēĸ bir d¿ĸ¿nceye yºnlendirmek, 2) 

yalan sºylemek, 3) sºz¿nden dºnmek, sºz¿nde durmamak, verilen sºz¿ bozmak, 4) ilgisin ­ekmek, 

cezbetmek; heveslendirmek, ºzendirmek, 5) yanēltmak, hataya d¿ĸ¿rmek, 6) zorlamak, aĸaĵēlamak; g¿­ 

kullanarak cinsel iliĸkiye girmeye zorlamak; birine tecav¿z etmekò (Abdullina, vd., 2015, s. 131) gibi 

anlamlara sahiptir. 

Bar­a kēzlar aldēy dip, hi­b®rs® yuk aldamas; Kaysē kēzlar aldamas so¶, sin fer®ĸtem aldaga­! 

[T¿m kēzlar aldatēr diyerek, aldatmayan kalmadē ki zaten; Hangi kēz aldatmaz ki, meleĵim olan sen bile 

aldatmēĸken!] (Abdullina, vd., 2015, s. 131). 

Sºyeks®z t®l aldasa da, k¿z karaĸē, canēm, aldamas 

[Kemiksiz dil (sºzler) yalan sºylese de, gºzlerin bakēĸē, canēm, yalan sºylemez] (Abdullina, vd., 2015, s. 

131). 

Kil®rm®, dip kºtken id®m de, kilmed®. Aldadēmēni? Niĸlep aldasēn, di? Andēylar aldamēy ul 

[Gelir mi diye beklemiĸtim ama gelmedi. Sºz¿nde durmadē mē? Onun gibi insanlar sºz¿nde durmaz] 

(Abdullina, vd., 2015, s. 131). 

Aldama min®, Yarē¶ k¿rset®p, Awlama min®, Kēzē¶ k¿rset®p 

[Heveslendirme beni, y©rini gºsterip, kandērma beni, kēzēnē gºstererek] (Abdullina, vd., 2015, s. 131). 

Kal®ndar aldamadē, elbette, koyaĸ ceyge avēĸtē, emma kºnn®¶ ozēnayu artēk siz®lmi el® 

[Takvim yanēltmadē elbette, g¿neĸ yaz mevsimine kaydē ama g¿nlerin uzamasē hen¿z pek hissedilmiyor] 

(Abdullina, vd., 2015, s. 131-132). 

Ul monnan biĸ ®l ®l®k Zeynepn® aldap kitken bay balasē Gali efend® id® 

[O, bundan beĸ yēl ºnce Zeynepôe tecav¿z ettikten sonra onu terk eden zengin ­ocuĵu Gali Efendi idi] 

(Abdullina, vd., 2015, s. 131-132). 
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Sin®¶ tºsl®, avēz sularē agēzēp, miskine ul kēz bik kēzganē­, b®r ®g®m aldap taĸlagan, felen ®g®m bik ayanē­ 

bulgan, fekēyr dip, sºygen®n birmegenner, dip torēymmē? 

[Senin gibi aĵzēnēn suyu akarak, o zavallē kēz ­ok acēnacak h©ldeymiĸ, bir delikanlē ona tecav¿z etmiĸ, 

falanca gen­ ­ok periĸan olmuĸ, fakir diye sevdiklerini ona vermemiĸler diye mi konuĸayēm yani?] (Abdullina, vd., 

2015, s. 131-132). 

Sonu­ 

Tarih´ ve ­aĵdaĸ T¿rk yazē dillerinde alda- fiili ve t¿revleri (aldan-; aldat-) esas itibarēyla 

olumsuz anlamlarda kullanēlan bir fiil olarak ºne ­ēkmaktadēr. En erken yazēlē metinlerden itibaren bu 

fiil; aldatmak, kandērmak, yanēltmak, hile yapmak, dolandērmak, kºt¿ yola s¿r¿klemek, b¿y¿lemek ve 

baĸtan ­ēkarmak gibi anlamlarda kullanēlmēĸtēr. 

Eski T¿rk­enin en erken yazēlē metinlerini kapsayan Kºkt¿rk yazētlarēnda doĵrudan alda- fiiline 

rastlanmamakla birlikte, Eski Uygur T¿rk­esi eserlerinde birini aldatmak, kandērmak temel anlamēyla 

kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. Karahanlē T¿rk­esiyle kaleme alēnmēĸ DLT ve satēr arasē Kurᾷan 

terc¿melerinde alda- fiiline; hile yapmak, tuzak kurmak, kandērmak ve aldatmak anlamlarē y¿klenmiĸtir. 

Bu fiilin, ºzellikle din´ ve ahlaki baĵlamlarda sēk­a kullanēldēĵē gºzlemlenmektedir. Harezm 

T¿rk­esiyle yazēlmēĸ eserlerde alda- fiilinin anlam alanē geniĸlemiĸ; fiil, yalnēzca olumsuz ­aĵrēĸēmlē 

anlamlar deĵil, aynē zamanda b¿y¿lemek, cazibeyle etkisi altēna almak gibi olumluya yakēn anlamlarla 

da kullanēlmēĸtēr. ¢aĵatay T¿rk­esiyle yazēlmēĸ eserlerde alda- fiilinin temel anlamlarē aldatmak, 

kandērmak olmakla birlikte, kēsmen veya yer yer olumluya yaklaĸan avutmak, teselli etmek gibi ikincil 

anlamlar da edindiĵi dikkat ­ekmektedir. Tarih´ Kēp­ak T¿rk­esi yazēlē kaynaklarēnda alda- fiilinin 

anlam alanē olduk­a geniĸlemiĸ; dolandērmak, kºt¿ yola s¿r¿klemek, baĸtan ­ēkarmak, cezbetmek gibi 

­ok sayēda yeni anlam kazanmēĸtēr. ¥zellikle din´ ve ahlaki temalē metinlerde ĸeytanēn kandērmasē, 

d¿nyanēn aldatēcēlēĵē gibi soyut kavramlarla kullanēmē sēk­a iĸlenmiĸtir. Eski Anadolu T¿rk­esi yazēlē 

eserlerinde ise alda- fiili aldatmak ve kandērmak gibi temel anlamēyla kullanēlmēĸtēr. 

¢aĵdaĸ T¿rk yazē dillerinin t¿m¿nde alda- fiili, esas anlam olarak aldatmak, kandērmak, 

yanēltmak, yalan sºylemek gibi olumsuz anlamlar taĸēmaktadēr. Bu ortak temel anlam, T¿rk dilinin en 

erken yazēlē belgelerinden ­aĵdaĸ T¿rk yazē dilleri de d©hil olmak ¿zere bu anlamēnē g¿­l¿ bir ĸekilde 

korumuĸtur. B¿t¿n T¿rk yazē dillerinde temel anlamēndaki aldatma, kandērma ve yanēltma eylemi; birini 

yanēltma, ger­eĵi gizleme ve karĸē tarafē kandērma iĸlevindedir. 

Alda- ve aldat- fiilleri, aldatma anlamē dēĸēnda ahlaki ve cinsellikle ilgili olarak ayartmak ve 

baĸtan ­ēkarmak gibi anlamlar kazanmēĸtēr. Bu anlamlar ºzellikle T¿rkiye T¿rk­esi, Azerbaycan 

T¿rk­esi, Kara­ay-Malkarca, Kumuk­a, Baĸkurt­a, Nogayca, Tatarca ve Altaycada belirgin bir ĸekilde 

gºr¿lmektedir. ¥zellikle Tatarcada bu fiil diĵer T¿rk yazē dillerinde rastlanmayan ya da dolaylē bi­imde 

yer alan anlamlardan farklē olarak birine tecav¿z etmek veya zorla iliĸkiye girmek gibi a­ēk ve net bir 

anlama sahiptir. 
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Alda- fiili ­aĵdaĸ T¿rk yazē dillerinden Altaycada b¿y¿lemek, etkisi altēna almak, ele ge­irmek, 

boyun eĵdirmek ve sahip olmak gibi anlamlar kazanmēĸtēr. 

Alda- ve aldat- fiillerinin anlamlarē bazē baĵlamlarda teselli etme, birini avutma, oyalama ve 

psikolojik rahatlatma yºn¿nde geniĸlemiĸtir. Bu anlamlar ­aĵdaĸ T¿rk yazē dilleri i­erisinde Hakas­a, 

Nogayca ve T¿rkiye T¿rk­esinde gºr¿lmekle birlikte benzer bir ĸekilde birinin gºnl¿ almak ve hoĸnut 

etmek anlamlarē ile Kazak­ada da gºr¿lmektedir.  

T¿rkiye T¿rk­esi, Azerbaycan T¿rk­esi, Tatarca ve Baĸkurt­ada alda- ve aldat- fiilleri ahlaki 

anlamda verilen sºze sadēk kalmamak, g¿veni kºt¿ye kullanmak ve sadakatsiz olmak gibi anlamlarla 

iliĸkilendirilmiĸtir. 

T¿rk yazē dillerinin ­oĵunda aldatma eylemi doĵrudan maddi ­ēkar saĵlamak, dolandērmak, 

hile yapmak ve birini kazēklamak anlamlarēnē da i­ermektedir. Bu anlamlar; T¿rkiye T¿rk­esi, 

Azerbaycan T¿rk­esi, ¥zbek­e, Karakalpak­a, Kumuk­a, Kara­ay-Malkarca, Baĸkurt­a, Nogayca ve 

Tatarcada belirgin bir ĸekilde gºr¿lmektedir. 

Tuvacada alda- fiili dºn¿ĸl¿ bi­im almadan doĵrudan yanēlmak, hata yapmak anlamlarēnē taĸēr. 

¢aĵdaĸ T¿rk yazē dillerinde yanēlmak, aldatēlmak anlamlarēnda alda- fiilinin medial (dºn¿ĸl¿) yani 

aldan- bi­imi kullanēlērken diĵer T¿rk yazē dillerinden farklē olarak Tuvacada alda- fiili dºn¿ĸl¿ 

bi­imbirimi almadan bu anlama sahiptir ve bu ºzelliĵiyle diĵer T¿rk yazē dillerinden farklēlaĸmaktadēr. 

Netice itibarēyla; T¿rk yazē dillerine baktēĵēmēzda alda- fiilinin anlam deĵiĸimleri, T¿rk­enin 

hem tarih´ geliĸimini hem de anlam bakēmēndan ne kadar zenginleĸebildiĵini gºsteren iyi bir ºrnektir. 

Bu fiil, T¿rk dilinin ilk dºnemlerinde ger­eĵi gizlemek, yanēltmak, kandērmak gibi anlamlarla 

kullanēlmēĸ ve bu temel anlam ­aĵdaĸ T¿rk yazē dillerinde de b¿y¿k ºl­¿de korunmuĸtur. Ancak 

zamanla farklē toplumsal, k¿lt¿rel ve ahlaki baĵlamlarda kullanēlmasē, fiilin anlamēnēn geniĸlemesine 

yol a­mēĸtēr. 
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16. Y¦ZYIL ķAĶRLERĶNDEN HAYĄLĊ ĶLE BĶNĄYĊôNĶN TĊĴ REDĶFLĶ 

KASĶDELERĶ  

Bilge KAYA YĶĴĶT1     

  

Giriĸ 

Hay©l´ (1557) ve Bin©y´ (º.?) aynē y¿zyēl ĸairleridir. Hay©l´ dºneminin en meĸhur 

ĸairlerindendir. Asēl adē Mehmedôdir. Balkanlardan Kalender´ derviĸler topluluĵuna katēlarak Ķstanbulôa 

gelmiĸ, Ķstanbul kadēlarēndan Sarē G¿rz Nureddin Efendi yetenekli ĸairi bu topluluktan ayērarak 

himayesine almēĸtēr. Padiĸahēn ­ok yakēnēnda, ĸiir meclislerinde bulunmuĸtur. Yazmēĸ olduĵu ĸiirlerle 

dºnemindeki ve daha sonra yetiĸen ĸairleri etkilemiĸtir. Kanuniôye, Ķbrahim Paĸaôya, ­eĸitli devlet 

adamlarēna sunduĵu kasideleri, tasavvufi ve ©ĸēk©ne gazelleri ile ­eĸitli nazēm ĸeklinde ĸiirlerinden 

oluĸan divanē bulunmaktadēr. Defterdar Ķskender ¢elebi ve Ķbrahim Paĸaônēn ºld¿r¿lmesinden sonra 

talihi deĵiĸmiĸtir (Kurnaz, 1998, s. 6). Hay©l´, Ķbrahim Paĸaônēn 1536 yēlēnda vefatēndan sonra ­ok fazla 

¿z¿lm¿ĸ, d¿nyadan vaz ge­miĸti. Ķbrahim Paĸaôdan sonra 15.03.1536ôda sadrazam olan Ayas Paĸaôya 

kaside veya kētôa yazarak bir talepte bulunmamēĸ, minnet etmemiĸtir (Kēlē­, 2018, s. 401). 

1544ôte sadrazam olan R¿stem Paĸa ĸiire yeterince itibar etmemiĸ, ĸairlere gerekli ilgiyi 

gºstermemiĸtir. Hay©l´, Kanuniôden tevliyet gºrevi veya dirlik talebinde bulunmuĸtur (Kurnaz, 1998: 5-

6). Hay©l´ Bey, T´ĵ kasidesinin 29. beyitinde Kanuniôden tevliyet gºrevi veya dirlik talebinin olduĵunu 

bildirmiĸtir: 

Ya tevliyet vir anē ǵalem birle zabt idem  

Ya dirlik eyle olsun arada bah©ne t´ĵ     (Tarlan, 1992, s. 35) 

30. beyitinde;  

Ya hod beni vil©yet-i Hindôe rev©ne ǵēl  

Ta kim el¿mden anda dahi kan kaĸana t´ĵ      (Tarlan, 1992, s. 35) 

ñYa da beni Hint iline gºnder elimdeki kēlē­ korkudan kan iĸesinò diyerek ĸair bu uzaklara, Hint iline 

gitmeyi, kēlēcēyla savaĸmayē, m¿cadele etmeyi talep etmektedir. 

31. beyitinde, fakirlikten bē­ak kemiĵe dayanmasaydē kalem halimi ifade etmezdi demektedir. 

Bu resme kēlmaz idi bey©n h©l¿mi kalem  

Erg¿rmeyeyidi fakr eli ger ¿st¿h©na t´ĵ     (Tarlan, 1992, s. 35). 

 
1 Do­. Dr., Bolu Abant Ķzzet Baysal ¦niversitesi, Fen-Edebiyat Fak¿ltesi T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿, kaya_b@ibu.edu.tr, 

0000-0002-3177-5525 
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Hay©l´ônin t´ĵ kasidesi 29. beyitte arz ettiĵi talebi dikkate alēnēp ĸaire Edirne sancak beyliĵi 

gºrevi verilmiĸ ve Hay©l´ bu gºrevi vesilesiyle bey unvanē almēĸ olabilir. Diy©r-ē R¾môun sultan¿ôĸ-

ĸuar©sē unvanēyla anēlan ĸair 964/1557 yēlēnda Edirneôde (Kēlē­, 2018, s. 661; Kurnaz, 1998, s. 6) vefat 

etmiĸtir. 

16. y¿zyēlda yetiĸmiĸ ĸairlerden olan Bin©y´ ise pek tanēnmamaktadēr, asēl adē, ailesi, doĵum ve 

ºl¿m tarihi, eĵitimi, mesleĵi hakkēnda bilgiler bulunmamaktadēr. ķiirleri kēyēda kºĸede kalmēĸ bir 

ĸairdir. ķiirlerini divan halinde tertip etmemiĸtir veya tertip edilmiĸ haldeki divanē kaybolmuĸ olabilir. 

ķairin mahlasēna, par­a par­a ĸiirlerine ĸiir mecmualarēnda, arĸivlerde rastlayabilmekteyiz. ķairin hayatē 

hakkēnda T¿rk Edebiyatē Ķsimler Sºzl¿ĵ¿ônde bir ĸiir mecmuasēnda bulunan ĸiirinden ve nazire 

mecmualarēndan Pervane Bey Mecmuasēndaki ĸiirinden sºz edilerek bilgi verilmektedir. T¿rk Edebiyatē 

Ķsimler Sºzl¿ĵ¿ ve Pervane Bey Mecmuasēônda ĸaire ait birer gazel bulunmaktadēr.  Ayrēca Nilay Kēnay 

Civelek ve Nusret Gedik tarafēndan Bin©y´ônin Osmanlē Arĸivlerindeki ĸiirleri yeni harflere aktarēlarak 

deĵerlendirme yapēlmēĸtēr. Bin©y´ônin elimizde bulunan az miktardaki ĸiirlerinde hayatē hakkēnda 

ipu­larēna rastlanmaktadēr. Daha ºnce okunmuĸ ĸiirleri, yapēlmēĸ ­alēĸmalarē dikkate alēnarak Osmanlē 

Arĸivindeki ĸiirleri g¿n¿m¿z harflerine aktarēlmēĸ,2 dil i­i ­evirileri yapēlmēĸtēr. Bin©y´ônin hayatē ve 

dºnemi hakkēnda tespitlerde bulunulmuĸtur. Aynē zamanda Bin©y´ônin 34 beyitli t´ĵ redifli kasidesi ile 

Hay©l´ônin aynē redifli 33 beyitli kasidesi karĸēlaĸtērēlmēĸtēr. 

Bin©y´, ĸu an elimizde 1 kaside, 1 m¿seddes, 6 gazeli3 olan bir ĸairdir. Hay©l´ divanē elimizde 

mevcut olan divan ĸiirinde meĸhur ve m¿essir olmuĸ bir ĸairimizdir. Her iki ĸairin aynē y¿zyēlda 

yaĸamasē, aynē sultana t´ĵ redifli ĸiir sunmalarē sebebiyle ĸairleri ve t´ĵ redifli kasidelerinin 

karĸēlaĸtērēlmasē d¿ĸ¿n¿lm¿ĸt¿r. 

Hay©l´ ve Bin©y´ônin T´ĵ Kasideleri  

Divan ĸairleri, ĸiirlerinde daha ºnce belirlenmiĸ konularē iĸlerler, belli kalēplarla, belli konularda 

ºnceden belirlenmiĸ sēnērlarēn dēĸēna ­ēkmadan ĸiirlerini yazarlar. Bin©y´, y¿zyēlēn meĸhur ĸairi 

Hay©l´ôye nazire yazmēĸtēr. Pervane Bey Mecmuasēôndaki gazelini Hay©l´ôye nazire yazdēĵē 

gºr¿lmektedir. ķiirler sayesinde kafiye tertibi, aruz veznini kullanēm ustalēĵē, mana derinliĵi gibi 

hususlara bakēlarak ĸairin ĸairlik derecesi hakkēnda fikir sahibi olunup hayatēyla, yaĸadēĵē dºnemle ilgili 

tarih´ ve sosyal hayatēn ipu­larēna rastlanēlabilir.   

Peĸteli His©l´ônin 17. y¿zyēlēn ikinci yarēsēna kadar yazēlmēĸ matlaô beyitlerini derlediĵi 

Met©li¿ôn-nez©iriône baktēĵēmēzda aynē vezinde (Mefô¾l¿ F©il©t¿ Mef©´l¿ F©il¿n vezninde) t´ĵ redifli 5 

matla beyti kayētlēdēr (Kalyon, 2011, s. 90-91). Bunlardan ¿­¿ Nec©t´ôye biri His©l´ biri Hay©l´ôye aittir. 

15. y¿zyēl ĸairlerinden Nec©t´ Divanēônda t´ĵ redifli Sultan Beyazēt i­in yazēlmēĸ 65 beyitli kaside 

bulunmaktadēr (Tarlan, 1992, s. 71-75). Hay©l´ Divanēônda 33 beyitli t´ĵ kasidesi mevcuttur (Tarlan, 

 
2 Bin©y´ Osmanlē Arĸivlerindeki ĸiirleri g¿n¿m¿z harflerine aktarērken Nusret Gedik ve Nilay Kēnay Civelekôin makaleleri 

dikkate alēnmēĸtēr. 
3 Bin©y´ônin ĸiirlerinden bir kaside ve dºrt gazeli Osmanlē Arĸiviônde TSMA.e 364845 ve 

TSMA.e 364 845/7-8 numaralarē ile kayētlēdēr. Gazelinin biri T¿rk Edebiyatē Ķsimler Sºzl¿ĵ¿ sisteminde, diĵeri Pervane Bey 

Mecmuasēôndadēr. K¿nye bilgileri kaynak­a kēsmēnda bulunmaktadēr. 
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1992, s. 33-35). Met©li¿ôn-nez©irôde His©l´ônin de t´ĵ redifli matla beyti bulunmaktadēr, ancak His©l´ônin 

ĸiirinin tamamēna ulaĸamadēĵēmēz i­in nazēm ĸeklini tespit edemedik.  

Bin©y´ônin kasidesinin nesib kēsmēnda kēlēcēn teĸbihlerle ve kiĸileĸtirilmesiyle savaĸ manzarasē 

tasviri yapēlmēĸtēr. Redif t´ĵ olduĵu i­in mevzu s¿rekli t´ĵ/kēlē­ etrafēnda dºnmekte olup Kanun´ Sultan 

S¿leyman (º. 1566) (K¿­¿k vd.,1995, s. 304) methedilmiĸtir. Fahriye bºl¿m¿ tek beyittir ve bu beyitte 

ĸair Genceli Niz©m´ [1201-1214 yēllarē arasēnda ºld¿ĵ¿ tahmin edilmektedir (Kanar, 2007, s. 183 )]ôyi 

anarak Sultan S¿leymanôēn himmetiyle Niz©m´ônin hazinesine yol bulduĵunu, Niz©m´ yolunda 

ilerlediĵini ifade etmiĸtir.4 Bu sºzleri sebebiyle ĸu anda mesnevi t¿r¿nde ºrnek ĸiiri elimizde olmasa da 

Bin©y´ônin de mesnevi yolunda ilerlemiĸ olabileceĵini veya Niz©m´ônin ĸairliĵinden etkilendiĵini 

d¿ĸ¿nebiliriz. Du© bºl¿m¿nde de padiĸahēn adaletiyle d¿nyayē daima mamur etmesi i­in dua ve dilekte 

bulunmuĸtur. Kasidenin 1-15. (15 beyit) beyitleri nesib, 16-31(16 beyit) arasē medhiye, 32.(1 beyit) 

fahriye, 33-34(2 beyit) dua bºl¿m¿d¿r. Hay©l´ônin nesib/teĸbib bºl¿m¿ 1-12.(12 beyit) beyitler, 

Medhiye bºl¿m¿ 13-24.(12) beyit Fahriye bºl¿m¿ 25-31(7 beyit), dua bºl¿m¿ 32-33(2 beyit) beyitleri 

arasēndadēr.  

Hay©l´ôde nesib 12 beyit, Bin©y´ôde 15 beyit, 

Hay©l´ôde medhiye 12 beyit, Bin©y´ôde 16 beyit, 

Hay©l´ôde Fahriye 7 beyit, Bin©y´ôde 1 beyit, 

Hay©l´ôde dua 2 beyit, Bin©y´ôde dua 2 beyittir.  

Bu hususu deĵerlendirdiĵimizde, her iki ĸiirde de en kapsamlē bºl¿mler nesib ve medhiyedir. Ancak 

Hay©l´ônin fahriye bºl¿m¿ne daha fazla yer verdiĵi ve bu bºl¿mde Kanuniôden talepte bulunduĵunu 

gºrmekteyiz. Bin©y´ôde bu bºl¿m sadece bir beyit olup ĸair, padiĸahtan herhangi bir talepte 

bulunmamēĸtēr. Bin©y´ônin m¿seddes t¿r¿ndeki ĸiirinde ve ¿­ gazelinde Kanuniôye duyduĵu muhabbeti, 

onu bir kez daha gºrebildiĵi i­in duyduĵu minneti dile getirdiĵi mēsralar vardēr. 

Divan ĸiirinde bir ĸairin kendinden ºnce veya kendi dºneminde yaĸamēĸ beĵendiĵi bir ĸairin 

ĸiirine vezin, kafiye ve konu bakēmēndan paralel nazire ĸiir yazmasē yaygēn bir gelenektir. ķairler nazire 

yazarak ºrnek aldēĵē ĸaire benzemeye ­alēĸarak ĸiir yazma yeteneklerini geliĸtirirler veya nazire 

yazdēklarē ĸaire duyduklarē hayranlēĵē gºsterirlerdi. Ele aldēĵēmēz t´ĵ redifli kasideler aynē y¿zyēl ĸairleri 

Hay©l´ ve Bin©y´ôye aittir. Hay©l´ dºnemin en tanēnmēĸ ĸairlerinden olup ĸiirlerinin toplandēĵē bir divanē 

bulunmaktadēr. Bin©y´ ise elimizdeki birka­ kaynak ve mecmuada rastlanan ĸiirleri dēĸēnda hakkēnda 

pek bilgi bulamadēĵēmēz bir divan ĸairidir. Her iki ĸair aynē ĸiir meclislerinde bulunmuĸ olup dostluk 

kurmuĸ olabilirler. T´ĵ redifli kasidelerin her ikisinin de vezni, kafiyesi, redifi aynē olup konu ortaklēĵē 

vardēr, aynē padiĸah methedilmiĸtir. Muhtemelen Bin©y´, Hay©l´ônin ĸiirine nazire yazmēĸtēr.   

 
4 Niz©m´ Fars edebiyatēnda ve d¿nyada hamsesiyle tanēnmēĸ bir ĸairdir. 
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Bin©y´ônin kasidesinin medhiye bºl¿m¿nde 16. ve 25. beyitlerde Z©l oĵlu R¿stem ve Behr©m, 

Fahriye bºl¿m¿ 32. beyitte ķair Niz©m´ anēlmēĸ, Hay©l´ônin t´ĵ kasidesinde herhangi bir mitolojik, tarih´ 

veya edebi ĸahsiyet mevzu edilmemiĸtir. 

Hay©l´ ve Bin©y´ônin T´ĵ Kasidelerindeki Benzetmeler 

Eski T¿rk Edebiyatē, benzerlik, paralellik ve gelenek ¿zerine kurulmuĸ bir sanattēr. Bu edebiyat, 

altē asēr geleneĵin i­erisinde kendini yenilemeye ­alēĸmēĸtēr. Eski T¿rk Edebiyatēnē bir futbol ma­ēna 

benzetmiĸ olsak, herhalde yanēlmēĸ olmayēz. ¢¿nk¿ aynē sahada, aynē kurallarla, bir futbol ma­ēnda bir 

takēmēn, rakip takēma galip gelmesi gibi, Divan ĸairleri de, aynē kelimelerle, aynē estetik yapēda ve aynē 

gelenek ¿zerine farklē ĸeyler sºylemek zorundadērlar. Eski T¿rk Edebiyatēnda farklēlēĵē, farklēlēklarda 

deĵil, benzerliklerde aramak gerekir. Divan ĸiirinde benzerlikteki farklēlēĵē yaratan benzetme 

sanatēndaki benzetme yºn¿d¿r (Mermer, 2014, s. 18) Paragraftaki bilgilerden yola ­ēkarak aynē redifte 

ĸiir yazmēĸ olan iki ĸairin kasidesindeki benzerlikleri ve farlēlēklarē aĸaĵēdaki ĸekilde tespit etmeye 

­alēĸtēk: 

Hay©l´ônin matla beytinde kēlē­ indeki yēlana, Bin©y´ôde kēnēndan ­ēkmēĸ kēlē­ uykudan uyanan yēlana 

benzetilmiĸ. 

2. beyit Hay©l´ôde kēlēcēn ¿zerindeki cevherler avcē tuzaĵēna aynē zamanda kēlē­ yokluk yollunda akan 

suya, Bin©y´ôde al­ak d¿ĸmanēn baĸēndan aĸan kēlē­ yataĵēnda ters akan suya benzetilmiĸ. 

3. beyit Hay©l´ôde kēlē­ savaĸ ateĸi i­inde aleve, Bin©y´ôde savaĸ meydanēnda kana boyanan kēlē­ taze 

g¿l fidanēna,  

4. beyit Hay©l´ôde kēlē­ d¿ĸman kellesini yuva edinen bir kuĸa, Bin©y´ôde kēlēcēn ¿zerindeki cevher 

yēldēza, ĸemsesi g¿neĸe, kēlē­ gºky¿z¿ne benzetilmiĸ. (Hay©l´ôde 2. beyitte kēlēcēn m¿cevherleri 

yēldēzlara benzetilmiĸ) 

5. beyit Hay©l´ôde kēlē­ devlet atēnēn kērbacēna, Bin©y´ôde kēlē­ savaĸ meydanēnda terc¿mana, 

6. beyit Hay©l´ôde kēlē­ Hintli t¿ccara, Bin©y´ôde soĵuk elini d¿ĸmanēn tepesine indiren askere, 

7. beyit Hay©l´ôde kaside anber sa­an yazēya, kēlē­ g¿neĸe, Bin©y´ôde savaĸtaki ©hlarēn dumanē buluta, 

kēlē­ ĸimĸeĵe benzetilmiĸ. 

8 beyit Hay©l´ôde kēlē­ d¿ĸmanēn ºm¿r diyarēnē harab eden sele, Bin©y´ôde d¿ĸmanlarēn baĸēnē kesen 

kēlē­ ĸafakta gºky¿z¿nde gºr¿nen hilale benzetilmiĸ. 

9. beyit, Hay©l´ôde kēlē­ g¿zellik hazinesine tēlsēmla konan iki kaĸa, Bin©y´ôde d¿ĸmanla kucak kucaĵa 

olan kēlē­ ĸefkat dolu anneye benzetilmiĸ. 

10. beyit, Hay©l´ôde kēlē­ d¿ĸmanēn baĸēna konan kuĸa, Bin©y´ôde altēn sa­an fiĸek­iye benzetilmiĸ 

11. beyit Hay©l´ôde kēlē­ kērmēzē elbise giymiĸ sade y¿zl¿ g¿zele, Bin©y´ôde  kan yaĵdēran ecel bulutuna, 

12. beyit Hay©l´ôde kēlē­ ¿lkeler fetheden padiĸaha, Bin©y´ôde, d¿ĸmanēn baĸē ecel davuluna, kēlē­ oluĵa 

benzetilmiĸ. 

13. beyit Hay©l´ôde bu beyitle methiyeye ge­ilmiĸ, Kanuniôye karalarēn ve denizlerin, insanlarēn ve 

cinlerin sultanē ĸeklinde hitap edilmiĸ Bin©y´ôde kēlē­ d¿ĸmanē feryat ettiren askere benzetilmiĸ.  
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14. beyit Hay©l´ôde felek kēzgēn file benzetilerek, Kanuniônin kēlēcēnēn kēzgēn file/feleĵe baĵlandēĵē 

sºylenmiĸ ve Sultanēn kaderin ger­ekleĸmesinde etkili olduĵu vurgulanmēĸtēr.  Bin©y´ôde ecel hērsēza, 

kēlē­ ipe benzetilmiĸ. 

15. beyit Hay©l´ôde d¿ĸmanēn baĸē bela tepesinin zirvesine, kēlē­ o zirveye ­ekilmiĸ dumana, Bin©y´ôde 

kēlē­ her gence bel baĵlayēp kēlē­ kuĸatan saf gºn¿ll¿, inci, m¿cevher sa­an p´re benzetilmiĸ. 

16. beyit Hay©l´ôde g¿neĸ baĸa, g¿neĸ ēĸēklarē kēlēca benzetilmiĸ,  Bin©y´ôde methiyeye bu beyitle 

ge­ilmiĸ Kanuniôye din g¿neĸinin sultanē, ĸeriat tahtēnēn sultanē ĸeklinde hitab edilmiĸtir.  

17. beyit Hay©l´ Kanuniôye hitaben gazapla baksan g¿neĸin mēzraĵē d¿ĸer fakat meydan i­inde ka­ana 

kēlē­ ­ekilmez denilerek irs©l-i meselde bulunulmuĸtur. - Bin©y´ôde kēlē­ akan Nilôe ve bela dolu 

dalgalara benzetilmiĸ. 

18. beyit Hay©l´ôde kēlē­ padiĸahēn temiz kalpli kuluna, Bin©y´ôde kēlē­ padiĸahēn eĸiĵine inen g¿neĸ 

ēĸēĵēna benzetilmiĸ. 

19. beyit Hay©l´ôde kēlē­ oluĵa su yerine kan akētan askere, Bin©y´ôde Kanuniônin ordusu bah­eye; kēlē­ 

susam ve serviye benzetilmiĸ. 

20. beyit Hay©l´ôde kēlē­ denizde balēĵa ve aslan burcunda hilalôe, Bin©y´ôde kēlē­ ecel kēzēl denizine ve 

timsaha benzetilmiĸ. 

21. beyit Hay©l´ôde kēlē­ askere, Bin©y´ôde kēlē­ Kanuniônin saadet burcunda bek­iye benzetilmiĸ. 

22. beyit Hay©l´ôde benzetme yok, Bin©y´ôde kēlē­ dilavere, pehlivana benzetilmiĸ. 

23. beyit Hay©l´ kēlē­la ilgili benzetme yok Bin©y´ôde kēlē­ samanyoluna benzetilmiĸ. 

24. beyit, Hay©l´ôde kēlē­ askere Bin©y´ôde d¿ĸmanēn sararmēĸ y¿z¿n¿n yansēdēĵē kēlē­ hazan yapraĵēna 

benzetilmiĸ. 

25., 26. ve 27. beyitler Hay©l´ôde fahriye bºl¿m¿ olup benzetme yok. 27. beyit Bin©y´ôde kēlē­ kahraman 

askere benzetilmiĸ. 

28. beyit Hay©l´ôde fahriye olup benzetme yok. ñKēlē­ ekmeĵi yemenin zamanēdērò diyerek Hint iline 

gºnderilmeyi talep etmiĸ, Bin©y´ôde kēlē­, sorgu­ yerine d¿ĸman baĸēna oturan taylasana benzetilmiĸ.   

31. beyit Hay©l´ôde benzetme yok, Bin©y´ôde kēlē­ kiĸileĸtirilmiĸ, kēlē­ padiĸahēn makamēnē devletle ºpen 

bir ĸahēs olarak d¿ĸ¿n¿lm¿ĸt¿r. 

32 ve 33. beyit, Hay©l´ôde dua bºl¿m¿. G¿neĸ her sabah yēldēz kervanēnē almak i­in samanyoluna kēlē­ 

­ektik­e felek d¿ĸmanēnēn ºm¿r sermayesini yaĵmalasēn kēlē­ su yerine d¿ĸman kanēnē kana kana i­sin 

sºzleriyle kēlē­ askere benzetilmiĸ. 32. beyit Bin©y´ôde fahriye bºl¿m¿d¿r. ķair, padiĸahēn himmeti 

sayesinde Niz©m´ yolunda ilerlediĵini ifade etmiĸtir.  

33, 34. beyit Bin©y´ôde dua bºl¿m¿ olup benzetme yok Kanuni i­in dua ve temennide bulunulmuĸtur.  

Her iki kasidede kēlē­ daha ­ok nesib, medhiye bºl¿mlerinde teĸbih, istiarelerle yēlana, aleve, 

askere, g¿l fidanēna, hilale, suya vb. benzetilmiĸtir. Her iki ĸairin ĸiirinde, bazē benzetmeler birbirine 

benzese de farklē ĸekilde benzetmelerde bulunulmuĸtur. Mesela Hay©l´ônin matlaô beytinde de kēnēndaki 

kēlē­, ininde uyuyan yēlana, Bin©y´ôde kēnēndan ­ēkmēĸ kēlē­ uykusundan uyanmēĸ yēlana, ikinci 

beyitlerde Hay©l´ôde kēlē­ yokluk yolunda akan suya, Bin©y´ôde kēlē­ yataĵēnda ters akan suya 
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benzetilmiĸ Her iki ĸairin ĸiirinde beyit sayēsē, vezin, kafiye, redif bakēmēndan yakēnlēk olsa da Kanuni 

methiyesi divan ĸiirinin klasik kurallarē ­er­evesinde ĸairlerin kendi ¿sluplarēna gºre farklē ĸekilde 

iĸlenmiĸtir. Kanuniônin beytinde vurguladēĵē gibi,  

Kadd-i y©re kimisi arôar demiĸ kimi elif 

C¿mlenin maks¾dē bir amm© riv©yet muhtelif (Mermer vd, 2014, s. 18-19) 

Bin©y´ ve Hay©l´ônin maksadē Kanuniôyi ºvmek ama her iki ĸair sultanē kendi ¿slubunca methetmiĸtir. 

Hay©l´ ve Bin©y´ Kasidelerinde Deyimler 

Hay©l´ Bin©y´  

Yolēnda kal-/yolda kal-   18. b. Meydana gir- 1. b. 

Burnēndan getir-, kan akēt- 19. b. Baĸēndan aĸ- 2. b. 

Bel baĵlamak-, kēlē­ ­ekmek 22. b. Kana boyan- 3. b. 

Kēl­ ur- 25. b. Dil al-, dil ver- 5. b. 

Tayy eyle-, t´ĵ koy-  27. b. Fark-ē ad¾ya ­al- /baĸēna ­al-,  Dest-i b¿rdini 

gºster- 6. b. 

Kēlē­ etmegi yi- 28. b. Kan yagdēr- 11. b. 

Kan kaĸan- 30. b. Figana getir- 13. b. 

¿st¿h©na t´ĵ erg¿r- (bē­ak kemiĵe dayan-) 31. b. Bel bagla-, kēlē­ kuĸat- 15. b. 

T´ĵ ­ek- 32. b. Kēlē­ kuĸan- 16. b. 

Kan i­-   33. b. Gºĵ¿s ger- 22. b. 

 Baĸ eĵdir- 27. b. 

 Baĸēna bin- 30. b. 

 T´ĵ kuĸat- 32. b. 

 

Hay©l´ toplam 13 deyim kullanmēĸ, Bin©y´ônin ĸiirinde 16 deyim kullanēlmēĸtēr. Deyimler, ĸiirin 

redifinin t´ĵ olmasē sebebiyle kan akētmak, kana boyanmak, baĸēna ­almak, kēlē­ ekmeĵi yemek, kan 

yaĵdērmak gibi savaĸla ilgili kelimelerden oluĸmaktadēr. Ayrēca Hay©l´ônin 17. beytinde Meyd©n i­inde 

salmaz erenler ka­ana t´ĵ T¿rklerin savaĸ ahl©kēnē, disiplinini, savaĸta bile merhametli olduĵunu 

gºsteren bir atasºz¿ mevcuttur.5  

T¿rk Edebiyatē Ķsimler Sºzl¿ĵ¿ônde verilen bilgide, ĸiir mecmualarēndaki birka­ ĸiiri vasētasēyla 

Bin©y´ hakkēnda Nilay Kēnay Civelek ve Nusret Gedik tarafēndan birer makale yazēlmēĸ, makalelerde 

ĸiirleri yayēnlanmēĸ ĸiirlerinden yola ­ēkarak hayatē ve ĸairliĵiyle ilgili deĵerlendirmelerde bulunulmuĸ, 

 
5  Bu atasºz¿ T¿rkiye T¿rk­esinde ve ¥zbek­e, Kērgēzca, Tatarca, Azerbaycan T¿rk­esi gibi ­eĸitli leh­elerde tt¿ Eĵilen baĸ 

kesilmez. ºzb. Egilgen baĸnē kēlē­ kesmes. krg. Ķyilgen baĸtē kēlē­ kespeyt. tat Ķyilgen baĸni kēlē­ kismes (¥lmez, 2009, s. 66) 

farklē sºyleyiĸ bi­iminde gºr¿lmektedir. 
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Bin©y´ônin 16. y¿zyēl ĸairi olduĵu belirtilmiĸtir (Kēnay Civelek, 2022, s. 42; Gedik, 2023, s. 29). 

Bin©y´ônin Osmanlē Arĸivlerinde Kanuni Sultan S¿leymanôa sunmuĸ olduĵu kasidesi ve birka­ ĸiiri, 

onun 16. y¿zyēl ĸairi olduĵunu gºstermektedir. Kanuni Sultan S¿leyman zamanēnda hayatta olduĵu bu 

ĸiirler vesilesiyle anlaĸēlmaktadēr. 

Hay©l´ ve Bin©y´ônin T´ĵ Redifli Kasideleri 

Hay©l´6  Bin©y´ 

Nesib/Teĸb´b Nesib/Teĸb´b 

1.Dursa niy©m i­inde ka­an kim yeg©ne t´ĵ 

Benzer ininde uyhuya varmēĸ yēlana t´ĵ 

Kēlē­, ne zaman kēnēnda tek baĸēna dursa/durduĵu 

zaman ininde uykuya dalmēĸ yēlana benzer. 

1. Meyd©na girdi ­ēkdē kēnēndan yeg©ne t´ĵ 

Dºndi bir uyhusēndan uyanmēĸ yēlana t´ĵ 

Kēlē­ kēnēndan ­ēktē tek baĸēna meydana girdi, kēlē­ 

bu haliyle uykusundan uyanmēĸ yēlana benzedi. 

 

2. Cevherleri y¿zinde ­¿ sayy©d d©mēdur 

Dºndi fen© yolēnda bir ©b-ē rev©na t´ĵ 

¦zerindeki kēymetli taĸlarē avcē tuzaĵēna benzeyen 

kēlē­, ºl¿m yolunda bir akan bir suya benzedi. 

2. Baĸēndan aĸsa d¿ĸmen-i d¾nun aceb mi kim 

Benzer yolēnda t¿nd akar ©b-ē rev©na t´ĵ 

Kēlē­ yataĵēnda ters akan akarsuya benzedi. Kēlē­ 

al­ak d¿ĸmanēn baĸēndan aĸsa bu tuhaf bir durum 

mu, buna ĸaĸēlēr mē? 

 

3. M¿lk-i v¿c¾dē yakdē ser©ser k¿l eyledi 

Olalē rezm ©teĸi i­re zeb©ne t´ĵ 

Kēlē­, savaĸ ateĸi i­inde alev olalē v¿cut ¿lkesini 

tamamen yakēp k¿l etti. 

3. Bir g¿l nih©li gibi g¿zel t©ze nahl olur 

G¿lz©r-ē rezm i­inde boyandēkca kana t´ĵ 

Kēlē­, savaĸ meydanēnda kana boyandēk­a taze, 

g¿zel bir g¿l fidanē gibi olur.  

 

4. Bir murgdur ki ­ēkdēgē dem beyzadan u­ar 

Fark-ē ad¾yē eyler o dem ©ĸiy©ne t´ĵ 

Kēlē­, yumurtadan ­ēkar ­ēkmaz u­up hemen 

d¿ĸmanēn tepesini yuva edinen bir kuĸ gibidir. 

4. Cevherleri y¿zinde kev©kib-mis©l olur 

Hurĸ´de dºndi ĸemseleri ©sum©ne t´ĵ 

Kēlēcēn ¿zerindeki m¿cevherler yēldēz, ĸemse motifi 

g¿neĸ, kēlē­ bu haliyle b¿t¿n olarak gºky¿z¿ misali 

olur, gºky¿z¿ne benzer. 

 

5. Anē ge­erdi ablak-ē eyy©m-ē fitne-c¾y 

Olmasa hing-i devlete ger t©ziy©ne t´ĵ 

Kēlē­ devlet atēna vesile/sebep olmasaydē fitne 

arayan g¿nlerin alaca atē onu ge­erdi.  

5. R¾z-ē veg©da geh dil alur g©h dil vir¿r 

Benzer miy©n-ē maôrekede tercem©na t´ĵ   

Kēlē­, savaĸ g¿n¿nde bazen gºn¿l (can) alēr, bazen 

gºn¿l (can) verir. Savaĸ meydanēnda terc¿mana 

benzer.7 

 
6 Hay©l´ônin t´ĵ redifli ĸiirinin dil i­i ­evirisinde Selahattin Erdoĵanôēn 2010 yēlēnda tamamladēĵē ñHayali Beyôin Kasideleri 

Uzerine Yorumlarò isimli y¿ksek lisans tezi gºz ºn¿nde bulundurulmuĸtur. Bazē beyitler aynē, bazēlarē farklē yorumlanmēĸtēr. 

Yeni harflere ­eviri metni olarak Ali Nihat Tarlanôēn ñHay©l´ Divanēò kitabēndaki metinden istifade edilmiĸtir (Tarlan, 1992, s. 

33-35).   
7 Beyitte dil kelimesinin esir anlamēnda kullanēldēĵēnē d¿ĸ¿n¿rsek, ñKēlē­, savaĸ zamanē bazen esir alēr bazen esir verir. Kēlē­ 

bu haliyle savaĸ meydanēndaki terc¿mana benzerò ĸeklinde yorumlayabiliriz. 



Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

499 

(Devlet, kēlē­ g¿c¿ sayesinde fitne, kargaĸa 

g¿nlerinden kurtulmaktadēr.) 

ñdil alurò derken burada ñdilò kelimesi mecazen can 

veya hayat anlamēnda kullanēlmēĸtēr. Kēlēcēn can 

almasē, d¿ĸmanē ºld¿rmesi anlamēna gelir. 

ñdil vir¿rò mecazen can baĵēĸlama, hayat kurtarma 

veya zaferle yeni bir hayat sunma anlamēna gelir. 

ķair, savaĸ anēnē tasvir ederken, kēlēcēn hem ºld¿r¿c¿ 

hem de kurtarēcēlēĵēnē vurgular. Kēlēcē bu ikili iĸlevi 

nedeniyle bir terc¿mana benzetir. 

 

6. Bir Hind´ h©ced¿r ki diler cevherin sata 

Sadr-ē ad¾da ge­d¿gi budur d¿k©na t´ĵ 

Kēlēcēn d¿ĸmanēn gºĵs¿ne ge­mesinin sebebi, onun 

cevherini satmak isteyen bir Hintli t¿ccar 

olmasēndandēr. 

6. Fark-ē ad¾ya fursatile darbeler ­alup 

Gºsterdi dest-b¿rdini g¿rz-i gir©na t´ĵ 

Kēlē­, d¿ĸmanēn tepesine fērsat bulduk­a darbeler 

­alēp g¿c¿n¿, aĵēr/heybetli g¿rze gºsterdi. 

 

7. G¾y© ki ©hirinde ĸeb¿n ©fit©bdur 

ķºyle yaraĸdē bu hat-ē anber-feĸ©na t´ĵ 

Kēlē­, bu anber sa­an hatta(yazēya)/bu kasideye 

gecenin sonunda doĵan g¿neĸ gibi yakēĸtē. 

 

7. Ebr-i siy©ha dºndi cih©n d¾d-ē ©hile 

Her g¾ĸesinde benzedi berk-i cih©na t´ĵ 

Savaĸta edilen ©hlardan ­ēkan dumanla d¿nya 

kara buluta dºnd¿. Bu kapkaranlēk ortamēn her 

kºĸesinde parlayan kēlē­ ĸimĸeĵe benzedi.  

 

8. D´v©r-ē ºmr¿n eyleye d¿ĸmanlarun har©b 

Seyl©b-v©r olsa ka­an kim rev©ne t´ĵ 

Kēlē­, ne zaman sel gibi aksa d¿ĸmanlarēnēn ºm¿r 

duvarēnē/ duvar gibi set olmuĸ bedenlerini harap 

eder. 

 

8. H©n-ē8 ad¾-yē ser-keĸile toptolē olup 

Dºndi ĸafakda m©h-ē nev-i ©sum©na t´ĵ 

Dikbaĸlē d¿ĸman nimetiyle dopdolu olan kēlē­ bu 

haliyle ĸafak vakti gºky¿z¿nde gºr¿nen yeni aya 

benzedi.  

ķair, savaĸ meydanēnda d¿ĸman kanlarēyla kaplanmēĸ 

kēlēcēn gºr¿nt¿s¿n¿, ĸafak vaktinde gºky¿z¿nde 

beliren hilal ĸeklindeki yeni aya benzetmektedir. 

 

 

9. Genc-i cem©l¿n ¿stine konmēĸ tēlēsm ile  

Bu vechden did¿m ol iki ebruv©na t´ĵ 

G¿zelliĵinin hazinesi ¿st¿ne tēlsēmla konduĵu i­in 

o iki kaĸa kēlē­ dedim. 

9. S©f´-dil oldē d¿ĸmene eyler muô©naka 

Benzer meselde m©der-i p¿r-mihrib©na t´ĵ 

Kēlē­, d¿ĸmanla kucak kucaĵa, saf gºn¿ll¿ birisi 

gibi oldu, bu haliyle ĸefkat dolu bir anneye 

benzemekte. 

 

10.Bir murgdur ki kondugē dem fark-ē d¿ĸmene  

Kanēyla yaĸēnē idin¿r ©b ¿ d©ne t´ĵ 

10. S¾r-ē mas©fa yakdē nice ©teĸ iĸleri  

Cevherleriyle benzedi bir zer-feĸ©na9 t´ĵ    

 
8 Arĸivdeki metinde hv©n ĸeklinde yazmakta olup Nusret Gedik h¾n olarak okumuĸ, h¾n (kan) olarak okumak anlama daha 

uygundur. 
9 Zer-feĸ©n: Fiĸek­i. 
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Kēlē­, d¿ĸmanēn tepesine konduĵu an onun kanēyla 

gºzyaĸēnē su ve yem edinen bir kuĸtur. 

Kēlē­ savaĸ d¿ĵ¿n¿ i­in bir­ok ateĸ iĸleri yakēnca 

cevherleriyle bir zer-feĸ©n (altēna benzeyen 

fiĸekleri sa­an, fiĸek­i)ôa benzedi.     

 

11. San al c©me i­re yalēn y¿zl¿ h¾bdur  

H¾n-ē ad¾ ile dºnicek ergav©na t´ĵ 

Kēlē­, d¿ĸmanēn kanē ile erguvana benzeyince sanki 

kērmēzē elbise i­inde tertemiz y¿zl¿ g¿zel gibidir. 

11. Kan yagdurur hem´ĸe seh©b-ē ecel gibi 

T¾f©n koparsa tan mē zem´n ¿ zam©na t´ĵ 

Kēlē­ ecel bulutu gibi daima kan yaĵdērēr. Zemin ve 

zamanda bu kan dºk¿c¿l¿ĵ¿yle tufan/fērtēna 

koparsa buna ĸaĸēlēr mē? 

 

12. Kesd¿gi d¿ĸmanun gºt¿r¿r h©kden baĸēn  

Benzer keremde husrev-i g´t´-sit©na t´ĵ 

Kēlē­, d¿ĸmanēn kestiĵi baĸēnē topraktan gºt¿r¿r; 

l¿tuf, kerem bakēmēndan d¿nyayē fetheden 

padiĸaha benzer. 

12. Fark-ē ad¾na k¾h-ē bel© ©siy©bēdur10 

Benzer ana hav©le olan n©vd©na11 t´ĵ 

D¿ĸmanēnēn tepesi bela daĵē deĵirmeni gibidir; 

kēlē­ ise ona (deĵirmene su gºnderen/ su akētan) 

óhavale olanô oluĵa benzer. 

ķair, savaĸ meydanēnda d¿ĸmanēn kafasēnē, sanki 

belalarē ºĵ¿ten bir deĵirmene benzetir. Kēlēcē ise bu 

deĵirmene su veya tahēl akētan oluĵa benzeterek, 

kēlēcēn d¿ĸman ¿zerindeki keskin ve par­alayēcē 

etkisini vurgulamaktadēr. 

 

Medhiye  

13. Sult©n-ē berr ¿ bahr S¿leym©n-ē ins ¿ c©n  

Kôalur ĸ¿k¾h-ē d¿ĸmeni olup bah©ne t´ĵ 

Karalarēn, denizlerin sultanē, insanlarēn ve cinlerin 

S¿leymanôē, kēlē­ sebep olup d¿ĸmanēn azametini 

alēr. 

13. San k¾s-ē rihlet-i ecel oldē ser-i ad¾ 

Anē get¿rdi zahmeler ile fig©na t´ĵ 

Sanki d¿ĸmanēn kesilen baĸē, ºl¿m yolculuĵunun 

davulu oldu; kēlē­ ise onu (d¿ĸmanē) yaralarēyla 

feryada getirdi. 

ķair, savaĸ meydanēnda d¿ĸmanēn kafasēnē, ºl¿m 

yolculuĵu davuluna benzetir. Kēlē­ ise, bir ºl¿m 

davulu, d¿ĸmanē yaralarēyla feryat ettiren g¿­ olarak 

tasvir edilir. 

 

14. Devr-i felekde t´ĵēnē gºrdi hēred didi  

Baĵlandē neyi­¿n yine p´l-i dem©na t´ĵ 

14. C©n-ē ad¾yē habs-i bedenden ­ēkarmaga 

Dºndi ecel bir uĵrēya v¿ r´sm©na t´ĵ 

D¿ĸmanēn canēnē beden hapsinden ­ēkarmak i­in 

ecel bir hērsēza, kēlē­ da bir ipe benzedi. 

 
10 Savaĸta ­ok fazla d¿ĸman kafasē kesilmiĸ bunlar ¿st ¿ste bel© daĵē deĵirmeni gibi yēĵēlmēĸtēr. Kēlē­ da buradan akan kanlarēn 

aktēĵē oluĵa benzetilmiĸ. Eskiden savaĸta kesilen baĸlar toplanēp g¿­ gºsterisi yapma ©deti varmēĸ. Burada kesilen baĸlarēn daĵ 

kadar, akan kanēn deĵirmenden akan su kadar ­ok olduĵu anlatēlmaktadēr. 
11 n©vd©n: Oluk, kan oluĵu. Kēlēca tem©s eden kanēn etrafa ve kullananēn ¿zerine sē­ramamasē, kanēn doĵrudan topraĵa akmasē 

i­in kēlēcēn ¿zerine kanal iĸlenirmiĸ (Duman, 2022, s. 105). 
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Akēl, feleĵin dºnerek kaderi tayin etmesinde 

sultanēn kēlēcēnē gºrd¿ ve yine kēzgēn file kēlē­ neden 

baĵlandē dedi. 

 

15.Fark-ē ad¾sē kulle-i k¾h-ē bel©durur  

Benzer o kulle ¿zre ­ekilmiĸ dumana t´ĵ 

D¿ĸmanēnēn baĸē bela daĵēnēn zirvesidir. Kēlē­ da o 

daĵēn tepesine ­ekilmiĸ dumana benzer. 

15. Bir p´r-i p¿r-saf©-dil ¿ gevher-nis©rdur 

Bil baglayup kēlē­ kuĸadur her c¿v©na t´ĵ 

Kēlē­, her gence bel baĵlayēp kēlē­ kuĸatan saf 

gºn¿ll¿ bir p´r ve m¿cevher sa­an biridir.  

- Medhiye 

16. Bir baĸē ile bir kēlēcē var kulundurur 

Salsa yolunda subh nola s©dēk©ne t´ĵ 

Sabah, bir baĸē ve bir kēlēcē olan kulundur, senin 

yolunda sadakatle kēlē­ sallasa ne olur, buna 

ĸaĸēlmaz. 

16. Sult©n-ē taht-ē ĸerô ¿ S¿leym©n-ē mihr-i d´n 

Kôandan kuĸandē R¿stem-i Z©l-i zam©ne t´ĵ 

ķeriat tahtēnēn sultanē, din g¿neĸinin S¿leymanôē 

(Kanuni Sultan S¿leyman) zamanēn Z©l oĵlu 

R¿stemôi olan R¿stem Paĸa kēlēcē ondan kuĸandē.  

 

17. Baksan gazabla n´zesi mihr¿n d¿ĸer vel´ 

Meyd©n i­inde salmaz erenler ka­ana t´ĵ 

Gazapla baksan g¿neĸin mēzraĵē d¿ĸer; ama er 

kiĸiler savaĸ meydanēnda ka­ana kēlē­ sallamaz. 

17. Bir N´ld¿r ki asker-i aôd©ya t¿nd akar   

Emv©c-ē p¿r-bel©dur o seyl-i rev©ne t´ĵ 

Kēlē­, d¿ĸman askerine karĸē ĸiddetli akan bir Nil 

nehridir. O ters akan sele (kēlēcēn) dalgalarē ise 

belalarla doludur.    

ķair, savaĸ meydanēnda d¿ĸman askerine saldēran 

kēlēcē, durdurulamaz bir g¿­le akan Nil nehrine 

benzetir. Kēlēcēn vuruĸlarē ve hareketleri ise, bu sele 

karĸē belalarla dolu dalgalar olarak anlatēlmēĸtēr.  

18. Bir kalbi p©k meĸrebi s©f´ kulundurur 

Kalmaz yolēnda d¿ĸmanēnun baĸ ¿ c©na t´ĵ 

Kēlē­ temiz kalpli, temiz meĸrepli kulundur bu 

y¿zden d¿ĸmanēnēn baĸēnē ve canēnē almak i­in 

yolda kalmaz. 

18. Tan mē ĸih©b inerse sem©dan eĸigine 

Gºkden iner ­¿ H¿srev-i s©hib-kēr©na t´ĵ 

Bahtē a­ēk, y¿ce sultanēn eĸiĵine semadan 

meteorlar inerse ĸaĸēlēr mē, onun eĸiĵine gºkten 

kēlē­lar iner. 

19. Burnēndan itd¿gini get¿rdi ad¾larun  

Kan akēdup su yirine ol n©vd©na t´ĵ 

Kēlē­, oluĵa su yerine kan akētarak d¿ĸmanlarēnēn 

ettiĵini burnundan getirdi. 

19. Olup hem´ĸe askeri bir nevôa b¾st©n 

S¾senlerile serv olur ol b¾st©na t´ĵ 

Sultanēn askeri bir nevi bah­e gibi olmuĸ, susamlar 

ve servi bu bah­enin kēlēcē olur.  

 

20.Bahr i­re m©h´ burc-ē esedde hil©ld¿r  

ķol dem ki alsan ol kef-i dery©-niĸ©na t´ĵ 

Deryaya benzer eline kēlē­ alsan elindeki o kēlē­; 

deniz i­inde balēk, aslan burcunda hilal olur. 

20. Keff-i ad¾ya kulz¿m-i bahr-i ecel olup 

Oldē neheng o kulz¿m-i hoĸ b´-ker©na t´ĵ  

Kēlē­, d¿ĸmanēn avucuna ºl¿m denizinin 

Kēzēldenizôi olup, o u­suz bucaksēz okyanusta bir 

timsah haline geldi. 

ķair, savaĸ meydanēnda kēlēcē, d¿ĸmanēn eline gelen ve 

onu yok eden bir ºl¿m denizine benzetir. Kēlēcēn bu 
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denizdeki rol¿ ise, avēnē yakalayan korkun­ bir timsah 

gibidir. 

 

21.M¿dbirlik ile hemdem olupdur zem©nede  

C©nlar yid¿rse yirid¿r ol hem-zeb©na t´ĵ 

Kēlē­, ĸu sēralar talihsizlik ile canciĵer olan aĵēz 

birliĵi eden o d¿ĸmana canlar yedirse yeridir. 

21. Saklar hem´ĸe devletile d´n his©rēnē 

Burc-ē saô©det¿nde dºn¿p p©sb©na t´ĵ 

Kēlē­ senin saadet burcundaki bek­i gibi devletle 

daima din kalesini korur.  

22. Bil baglamazsa hizmet¿ne m¾r gibi hasm  

L©zēm deg¿l ki sen ­ekesin ins ¿ c©na t´ĵ 

D¿ĸman, hizmetine karēnca gibi bel baĵlamazsa 

senin insanlara ve cinlere kēlē­ ­ekmen gerekmez. 

Senin kēlēcēnē ­ekmenle d¿ĸmanlarēn sana hizmet 

etmek i­in karēnca gibi bel baĵlamasē gerekir. 

22. Devr¿nde bir dil©ver olupdur gºĵ¿s ger¿p 

D©yim b¿rehne hasma ­ēkar pehlev©ne t´ĵ 

Kēlē­, senin devrinde bir dilaver olmuĸtur, daima 

gºĵs¿n¿ gererek d¿ĸman karĸēsēna pehlivan gibi 

­ēplak bir ĸekilde ­ēkar. 

Bin©y´, kēnēndan ­ēkmēĸ d¿ĸmanla m¿cadele halinde 

olan, d¿ĸmanē yenmeye ­alēĸan kēlēcē ­ēplak pehlivana 

benzetmiĸtir. 

23. Besd¿r ad¾-yē d´ve vez´r-i melek-his©l  

Z´r© ki dest-pen­e yiter arslana t´ĵ12 

Aslana kēlē­ olarak pen­enin yetmesi gibi ĸeytan 

tabiatlē d¿ĸmana melek tabiatlē vezir yeter. 

23. Ceyĸ¿n gub©rē her dem olup ­arh-ē heĸt¿m´n 

Benzer n¿c¾ma toplar u keh-keĸ©na t´ĵ  

Ordunun tozu her an sekizinci gºk katēnda olup, 

orada kēlē­ (parēltēsēyla) samanyoluna, toplar 

yēldēzlara benzer. 

ķair, savaĸ anēnda ordunun hareketinden y¿kselen toz 

bulutunun, adeta gºky¿z¿n¿n sekizinci katēna 

ulaĸtēĵēnē ve bu ortamda kēlēcēn ve toplarēn yēldēzlar ve 

samanyolu'nun ēĸēltēsēna benzediĵini ifade eder. 

24. A­ēldē zahm g¿lleri g¿lz©r-ē s´nede  

Dºnd¿rdi nice s¾reti berg-i haz©na t´ĵ 

G¿l bah­esine benzeyen sinede g¿l gibi yaralar 

a­ēldē. Kēlē­, nice canlēyē/varlēĵē sonbahar 

yapraĵēna dºnd¿rd¿. 

24. D¿ĸdi y¿zine ­ehresin¿n aksi d¿ĸmen¿n 

Ditrer elinde benzedi berg-i haz©na t´ĵ 

D¿ĸmanēn ­ehresinin aksi kēlēcēn y¿z¿ne d¿ĸt¿. 

D¿ĸmanēn sararmēĸ y¿z¿n¿n yansēdēĵē elindeki 

kēlē­ titreyen hazan yapraĵēna benzedi. 

D¿ĸmanēn korkudan sararmēĸ y¿z¿n¿n yansēdēĵē kēlē­, 

hazan yapraĵēna benzetilmiĸtir. 

Fahriye ve Ta­ Beyti - 

25.ķ©h© Hay©l´ bunca kēlēcun urur sen¿n  

Sen dahi kēl óat© ana bir h¿srev©ne t´ĵ 

25. Behr©m ºnince tan mē gºt¿r¿rse deste-­¾b 

L©yēk mēdur mas©funa her bir ­ob©na t´ĵ 

 
12 Hay©l´, kasidesinde Kanuni Sultan S¿leymanôē methederken, Sultanēn vezirinden de ºvg¿yle sºz etmiĸ, melek yaradēlēĸlē 

vezir diye hitap etmiĸtir. Bu vezirin, Hay©l´ôye kēymet veren onu himaye eden Ķbrahim Paĸa [sadrazamlēk dºnemi, 29.6.1523-

14.3. 1536 tarihleri arasēndadēr. (K¿­¿k vd., 1995, s. 304)] olmasē ihtimali bulunmaktadēr. Eĵer burada Ķbrahim Paĸa 

kastediliyorsa ĸiir, Ķbrahim Paĸa sadrazamlēĵē dºneminde (1523-1536 yēllarē arasēnda bir zamanda) yazēlmēĸ olabilir. 
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Ey Sultanēm, Hay©l´ bunca zaman senin kēlēcēnē 

sallēyor; sen de ona padiĸaha yaraĸēr, ĸ©h©ne bir 

kēlē­ ihsan et. 

Behram senin protokol y¿r¿y¿ĸ¿ safēnda (derviĸ ve 

­obanlara has) deste-­¾b13 taĸēsa buna ĸaĸēlēr mē? 

Her ºn¿ne gelen ­obana kēlē­ taĸēmak l©yēk 

mēdēr?14 

26. Meyd©n-ē nazm i­inde ĸeh© bir dil©verem  

L©yēk deg¿l mi bencileyin pehlev©na t´ĵ 

Ey ĸah, ĸiir meydanēnda bir pehlivanēm. Benim gibi 

bir yiĵit pehlivana kēlē­ layēk deĵil mi? 

26.Emr-i ĸer´f¿nile ka­an kôola b´-kar©r 

Vir¿r fir©r h¿srev-i M©zender©nôa t´ĵ 

Kēlē­, y¿ce emrinle hareket ettiĵinde M©zenderan15 

padiĸahēnē firar ettirir.  

 

27. Tayy eyled¿m men©zil-i fazl u bel©gati  

Koydum har©m´ler gibi bu k©rv©na t´ĵ 

Fazilet ve belagat menzillerini aĸtēm, eĸkēya gibi bu 

kervana kēlē­ koydum. 

Bu beyitte t´ĵ kasidesini faziletle ve belagat 

kaidelerine uygun olarak yazdēĵēnē, ĸiir meydanēna 

sunduĵunu belirtmiĸtir. T´ĵ redifli kasidesiyle ĸiir 

meydana kēlē­ koyduĵunu, h¿nerini gºsterdiĵini 

bildirmiĸtir. 

27. Fark-ē ad¾ felekdeyise ay u g¿n gibi  

Baĸ egd¿r¿r kapunda ana ©sit©ne t´ĵ 

D¿ĸmanēn baĸē ay ve g¿neĸ gibi gºky¿z¿ndeyse 

bile, kēlē­ ona senin kapēnēn eĸiĵinde baĸ eĵdirir.  

 

28. Demd¿r ki devlet¿nde kēlē­ etmegin yiyem  

Budur get¿rd¿g¿m safah©t-ē bey©na t´ĵ 

Saltanatēn zamanēnda kēlē­ ekmeĵi yememin 

zamanēdēr; beyan safhalarēna kēlē­ getirmem/ kēlē­ 

redifli kaside yazmamēn sebebi bundandēr. 

28. Yakdē ad¾yē ©teĸ-i kahrun ĸu resme kim  

H©kister oldē anunēla yana yana t´ĵ 

Kahredici ateĸin d¿ĸmanē ºylesine yaktē ki kēlē­ 

onunla (o ateĸle) yana yana k¿l oldu.  

 

29. Ya tevliyet vir anē kalem birle zabt idem  

Ya dirlik eyle olsun arada bah©ne t´ĵ 

Ya m¿tevellilik ver onu kalemle d¿zenleyeyim 

yahut dirlik ihsan et; kēlē­, arada vesile olsun. 

29. D¿ĸdi felekde havf¿nile n´ze-i ĸih©b 

Sen yery¿z¿nde gºstereliden sin©na t´ĵ 

Sen yery¿z¿nde mēzraĵa kēlē­ gºsterdiĵinden beri, 

korkudan felekte mēzrak (­oban) yēldēzē d¿ĸt¿. 

30.Ya hod beni vil©yet-i Hinde rev©ne ǵēl  

Ta kim el¿mden anda dahi kan kaĸana t´ĵ 

Ya da beni Hint iline gºnder; orada dahi kēlē­   

elimden kan iĸesin, korkudan titresin. 

30. Baĸēna bindi d¿ĸmen¿n¿n inmek istemez 

Sorgu­ yerine oldē ana taylas©ne t´ĵ 

Kēlē­ d¿ĸmanēnēn baĸēna bindi inmek istemez, 

d¿ĸmanēn baĸēnda sorgu­ yerine taylasan oldu. 

31. Bu resme kēlmaz idi bey©n h©l¿mi kalem  

Erg¿rmeyeyidi fakr eli ger ¿st¿h©na t´ĵ 

Kēlē­ fakirlik elini kemiĵe dayandērmasaydē kalem, 

h©limi bºyle beyan etmezdi. 

31. Eyler ĸih©b-ē ­erh hil©l ile iktir©n 

¥pse rik©b-ē devlet¿ni derviĸ©ne t´ĵ 

Kēlē­ devlet makamēnē derviĸane bir ĸekilde ºpse, 

gºky¿z¿nde feleĵin yēldēzē hil©l ile bir araya gelir.16 

 
13 deste-­¾b: Derviĸlerin ve ­obanlarēn kullandēĵē deĵnek (ķent¿rk, 2019, s. 153). Deste-­¾b: Deĵnek, sopa; deĵersiz, ºnemsiz 

ĸey (Leh­ediz). 
14 Kēlē­ doĵuda ve batēda genel olarak soylular, r¿tbeli askerler ve kumandanlar tarafēndan taĸēnmēĸtēr (Duman, 2022, s. 92). 

Bu beyitte Kanuniônin karĸēsēnda Behram kēlē­ deĵil, deste-­¾b (derviĸlerin ve ­obanlarēn kullandēĵē deĵneĵi taĸēmaya layēk 

gºr¿lm¿ĸt¿r.   
15 M©zender©n: Taberistan, G¿listan ve Gilan eyaletlerini i­ine alan Ķran'daki tarihi bºlge (Leh­ediz). 
16 Hil©l, Ķsl©miyeti, yēldēz T¿rkl¿ĵ¿ temsil eder. Kēlē­ Kanuniônin makamēnē ºp¿p ona itaat edince Kanuniônin fethettiĵi yerlerde 

T¿rk ve Ķslam k¿lt¿r¿ h©kim olur.  
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Du© - 

- Fahriye ve Ta­ Beyti 

32.TǕ k©rv©n-ē enc¿mi her subh almaĵa  

¢ekd¿kce mihr-i ­arh reh-i kehkeĸ©na t´ĵ 

Gºky¿z¿n¿n g¿neĸi, yēldēz kervanēnē almak i­in 

her sabah samanyoluna kēlē­ ­ektik­eé 

32. Genc´ne-i Niz©m´ôye buldum Bin©y´ yol  

Bana kuĸatdē himmet eli h¿srev©ne t´ĵ 

Bin©y´, kēlē­ bana h¿srevane himmet elini kuĸattē 

bu sayede Niz©m´ônin hazinesine doĵru yol 

buldum. 

Niz©m´'nin hazinesine (eserlerine) bir yol buldum. (Bu 

yolda) himmet eli bana h¿srev©ne (padiĸahlara 

yakēĸēr) bir kēlē­ kuĸattē.17 

33. Hasmun met©ô-ē ºmr¿ni t©r©c id¿p felek  

Ǵanēnē su yerine i­e kana kana t´ĵ 

Felek, d¿ĸmanēnēn ºm¿r sermayesini yaĵmalasēn 

kēlē­, su yerine d¿ĸman kanēnē kana kana i­sin. 

 

Dua 

33. Yasēldugēnca kahrunile y©yē d¿ĸmen¿n  

Olup mur©dun oklarēna hem-niĸ©ne t´ĵ 

D¿ĸmanēn yayē kahrēnla artēk eĵilemeyip 

d¿zleĸtik­e, kēlē­ (/kēlēcēn) da senin muradēnēn 

oklarēyla aynē hedefe ulaĸēr/ aynē hedefi vurur. 

  

 34. Ąlem ad©let¿nde sen¿n ber-kar©r olup 

Senden yetiĸe Mehd´-i s©hib-zam©ne t´ĵ18 

D¿nya senin ad©letinle hep ayakta dursun, 

zamanēn Mehd´sine kēlē­ senden ulaĸsēn. 

 

Sonu­ 

Bin©y´, 16. y¿zyēl divan ĸairlerimizdendir. 16. y¿zyēl ĸairi olduĵu ve iki gazeli bilinmekteydi. 

Arĸivlerdeki 1 kaside, 4 gazel ve bir m¿seddesi Nusret Gedik ve Nilay Kēnay Civelek tarafēndan 

g¿n¿m¿z harflerine aktarēlarak iki ayrē makale yazēlmēĸtēr. Tarafēmēzca bu okumalar da dikkate alēnarak 

yeni harflere aktarēlarak dil i­i ­eviri yapēlmēĸtēr. Yapēlan ­alēĸmada, Hay©l´ ve Bin©y´ônin t´ĵ redifli 

kasideleri karĸēlaĸtērēlmēĸtēr.  Elimizde sayēca az olan manzumelerine bakarak Bin©y´ônin ĸiirlerini divan 

ĸiirinin klasik ¿slubuyla yazdēĵēnē gºrmekteyiz. Mevcut ĸiirlerinde andēĵē ve kasidesini sunduĵu tek 

devlet adamē Kanuni Sultan S¿leymanôdēr. T´ĵ redifli kasidesini ve Perv©ne Bey Mecmuasēôndaki 

gazelini Hay©l´ Beyôe nazire olarak yazmēĸtēr. Hay©l´ôden ve Muhibb´ (Kanuni Sultan S¿leyman)ôden 

etkilenmiĸtir. K¿t¿phaneler, arĸivler ve mecmualar tarandēk­a Bin©y´ônin daha fazla ĸiirine ve eserine 

ulaĸēlabiliriz.  

Bin©y´ônin t´ĵ redifli kasidesi 34 beyitten m¿teĸekkildir. Hay©l´ônin aynē redif ve vezinde 

yazēlmēĸ kasidesi 33 beyitlidir. Her iki kasidenin vezin, kafiye, redif ve i­erik bakēmēndan benzerlikleri 

 
17 Bu beyitte ĸairin kēlē­ sahibi olduĵu, kēlē­ kullanmaktaki mahareti sayesinde Niz©m´ yolunda ilerlediĵini, aynē zamanda 

kalem sahibi olduĵunu d¿ĸ¿nebiliriz. 
18 Bu beyitte Bin©y´ônin, zamanēn mehdisine Kanuni vasētasēyla kēlēcēn ulaĸmasēnē dilediĵi i­in ĸairin Bektaĸi meĸrepli 

olabileceĵi d¿ĸ¿n¿lebilir. 
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olduĵu gibi farklē yºnleri de bulunmaktadēr. Her iki kasidede Nesib/Teĸb´b, Medhiye, Fahriye ve Dua 

bºl¿mlerinden oluĸmaktadēr. Ķki kaside kēlē­ ve savaĸ konularē yoĵun olarak iĸlense de her ĸair kendi 

¿slubunu, kendi tarzēnē ĸiirine yansētmēĸtēr. Bu iki kaside karĸēlaĸtērēlarak divan ĸairlerinin nazire 

ĸiirlerine bir ºrnek daha sunulmasē, Bin©y´ônin ­ok az bilgi sahibi olduĵumuz hayatēna ve eserlerine ēĸēk 

tutulmasē ve bilinmeyen ĸiirlerinin tanētēlmasē amacēyla Leh­ediz i­in armaĵan vesilesiyle alana katkēda 

bulunmaya ­alēĸēlmēĸtēr.  
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YUNUSôUN DĶLĶNDE ñKIĴIRMAKò S¥ZC¦Ĵ¦*  

Beyhan KESĶK** 

 

Giriĸ 

T¿rk edebiyatēnēn en ºnemli isimlerinden biri olan Yunus Emreônin kendine has bir ¿slubu 

vardēr. Bu sayede kaleme almēĸ olduĵu manzumeleriyle g¿n¿m¿ze kadar ulaĸēp pek ­ok gºnle 

dokunarak sevgi ve saygēyla anēlagelmiĸtir. Yaĸadēĵē y¿zyēlda, Anadolu sahasēnda Oĵuz T¿rklerinin 

konuĸup yazdēĵē yazē dilinin b¿y¿k bir temsilcisi olan ĸair, Eski Anadolu T¿rk­esinin oluĸumuna ºnemli 

katkēlar sunmuĸtur. O; sade bir dille yazmēĸ, pek ­ok Arap­a ve Fars­a kelimeyi T¿rk­enin ses yapēsēna 

uyarlayarak kullanmēĸ, g¿n¿m¿zde kullanēmdan d¿ĸm¿ĸ olan ñarkuru, ayruk, bezek, dik­i, genez, iye, 

kezek, pusarēk, saĵēnmak, sēnuk, s¿n¿k, t¿keli, ¿zmekò gibi bir­ok arkaik sºzc¿ĵe ĸiirlerinde yer 

vermiĸtir. Sºzl¿klerde anlamē ñ­aĵērmak, davet etmek, seslenmek, haykērmak; koyun ve ke­ileri 

­aĵērmak; (horoz i­in) ºtmek; b¿kmek; yiĵitlik gºstermek, yenmek; yollamakò olarak verilen 

ñkēĵērmakò sºzc¿ĵ¿ de ĸairin kullandēĵē arkaik kelimeler arasēndadēr.  

Kēĵērmak Sºzc¿ĵ¿n¿n Sºzl¿k Anlamlarē 

ñKēĵēr-ò sºzc¿ĵ¿, Derleme Sºzl¿ĵ¿ (1993: 2790)ônde ­aĵērmak, davet etmek, koyun ve ke­ileri 

­aĵērmak, horoz ºtmek, b¿kmek, yiĵitlik gºstermek, yenmek; Tarama Sºzl¿ĵ¿ (2009: 2473-2477)ônde 

­aĵērmak, davet etmek, seslenmek, haykērmak; ñkēĵērēĸmakò ĸeklinde baĵrēĸmak, haykērēĸmak; 

ñkēĵērēlmakò ĸeklinde ­aĵērēlmak; ñkēĵērēcēò ĸeklinde m¿nadi, tellal; ñkēĵērtmakò ĸeklinde tellal 

­aĵērtmak, nida ettirmek, ­aĵērtmak, davet ettirmek;  Misalli B¿y¿k T¿rk­e Sºzl¿k (Ayverdi, 2010: 

665)ôte ­aĵērmak, davet etmek, seslenmek; Eski Anadolu T¿rk­esi Sºzl¿ĵ¿ (Kanar, 2011: 446-447)ônde 

­aĵērmak, davet etmek; ñkēgurmakò ĸeklinde ­aĵērmak, baĵērmak;  ñkēgērdmakò h©linde ­aĵērtmak, 

seslenmek, acele huzura davet etmek; ñkēgērdēcēò ĸeklinde tellal; 17. Y¿zyēl T¿rk­esi ve Sºz Varlēĵē 

(Tulum, 2011: 286)ônda ­aĵērmak, ­ēĵērmak; ¥t¿ken T¿rk­e Sºzl¿k (¢aĵbayēr, 2017: 3228)ôte yollamak, 

koyun ve ke­ileri ­aĵērmak, (horoz i­in) ºtmek; Divan¿ L¾gatiôt-T¿rk (Ercilasun-Akkoyunlu, 2018: 

710)ôte y¿ksek sesle baĵērmak; K©m¾s-ē T¿rk´ (G¿ndoĵdu vd. 2018: 874)ôde ­aĵērmak anlamlarēna gelir. 

Sºzc¿k, diĵer T¿rk leh­elerinde de bulunmaktadēr. Kēp­ak T¿rk­esi Sºzl¿ĵ¿ (Toparlē, vd., 2007: 

143)ônde ñkēgēr-ò ĸeklinde baĵērmak, ­aĵērmak, emretmek; Yakut T¿rk­esi Sºzl¿ĵ¿ (Sleptsov, 1972: 

463)ônde ñxaabērĵaa-ò ĸeklinde baĵērmak, ­aĵērmak; Eski Uygurcanēn El Sºzl¿ĵ¿ (Wilkens, 2021: 

369)ônde ñkēkēr-ò ĸeklinde baĵērmak, ­aĵērmak, seslenmek, haykērmak, anērmak; Yeni Uygur T¿rk­esi 

Sºzl¿ĵ¿ (Kurban ­ev., 1995: 234)ônde ñki­karmakò ĸeklinde ­aĵērmak, davet etmek;  Hakas­a Sºzl¿k 

(Subrakova, 2006: 873)ôte ñxēĵēr-ò ĸeklinde ­aĵērmak, davet etmek, okumak; Tofa T¿rk­esi Sºzl¿ĵ¿ 

 
* III. Uluslararasē Aksaray Sempozyumu (25-27 Ekim 2018)ònda sunulmuĸ ve yayēmlanmamēĸ bildirinin gºzden ge­irilmiĸ ve 

geniĸletilmiĸ ĸeklidir. 
** Prof. Dr., Giresun ¦niversitesi Fen Edebiyat Fak¿ltesi T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿, beyhan.kesik@giresun.edu.tr ORCĶD: 

https://orcid.org/ 0000-0003-3495-4745  
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(Rassadin, 2005: 49)ônde ñQēĵēr-ò ĸeklinde ­aĵērmak, davet etmek, okumak; ķor T¿rk­esi 

(Tannagaĸeva-Apon'kin, 1993: 32)ônde ñkēēr-ò ĸeklinde okumak anlamlarēnda kullanēlmaktadēr. 

Gºr¿ld¿ĵ¿ gibi sºzc¿ĵe T¿rkiye T¿rk­esi ve diĵer T¿rk leh­elerinde verilen anlamlar hemen 

hemen aynēdēr.  

Kēĵērmak Sºzc¿ĵ¿n¿n Baĵlam Anlamlarē 

Kēĵērmak sºzc¿ĵ¿, edeb´ metinlerde de yer almēĸtēr. Sºzc¿ĵ¿n baĵlama dayalē anlamlarē T¿rk 

D¿nyasē Edebiyatlarēnēn ºnemli metinleri ¿zerinde veriler sunan kapsamlē bir veri tabanē olan 

LEH¢EDĶZ adlē projede ñ­aĵērmak, davet etmek, haykērmak, seslenmekò anlamlarēnda olmak ¿zere 64 

kez tanēklanmēĸtēr (LEH¢EDĶZ).  

Kēĵērmak sºzc¿ĵ¿n¿n taradēĵēmēz metinlerdeki baĵlam anlamlarēnēn sºzl¿k anlamlarēyla benzer 

ĸekilde kullanēldēĵē gºr¿lm¿ĸt¿r. Dede Korkutôta ñ­aĵērmak, davet etmekò anlamlarēnda kēĵērmak 

sºzc¿ĵ¿n¿n kullanēmēna rastlanēr: 

Kalēn Oĵuz bigleri Beyrekden umut ¿zdiler. Yalan­ē oĵlē Yalta­uk ki­i d¿g¿nin eyledi, ulu 

d¿g¿nine vaôde kodē. Beyreg¿n babasē Pay P¿re Big dahē bazirganlarē kēĵērdē yanēna get¿rdi, aydur: 

Mere bazirganlar varun iklim iklim aran, Beyreg¿n ºl¿si dirisi haberin get¿re-y-id¿n¿z ola-mē dir 

(Ergin, 2014, s. 133). 

Beyrek aydur: 

Alan sabah han kēzē yir¿mden turmadum-mē 

Boz aygērun biline binmed¿m-mi 

Sen¿n iv¿n ¿zerine sēĵēn geyik yēkmadum-mē 

Sen meni yanuna kēĵērmadun-mē (Ergin, 2014, s. 149)é  

Beyrek hoĸ ola didi. Atēn ­ekdiler, bindi. Kērk yēgēt-ile Aruzun ivine geldi. Taĸ Oĵuz bigleri 

oturur-iken gir¿p selam virdi. Beyrege Aruz aydur: Bil¿r-misin seni niye kēĵērduk? Beyrek aydur: Niye 

kēĵērdunuz? Aruz aydur: Hep ĸol oturan bigler Kazana Ԁasi olduk, and i­d¿k (Ergin, 2014, s. 247)... 

Sadruôd-din Mustafaônēn Marzubanname Terc¿mesiônde ise kēĵērtmak; ñtellal ­aĵērtmak, nida 

ettirmekò ve kēĵērmak ñ­aĵērmakò anlamlarēyla yer almēĸtēr. 

Bu bana fursat ister, bundan g©fil olmak olmaz. Bu fikirdeyiken kim Ԁaceb nice iĸ iĸleyem (3) 

diy¿, n©g©h bir gice p©ziĸ©h d¿ĸ gºrdi, d¿ĸin gir¿ unētdē. Muôabbirlerin dirĸ¿r¿b sordē. Eyitdiler: Ne 

bilel¿m, (4) p©ziĸ©h gºrd¿gin bilse biz taôb´r idev¿k. P©ziĸ©h ol d¿ĸ­¿n yavlak kayēdlandē. Eyitdiler: 

Kēgērdalum, ild¿r. (5) ķ©yed ki bil¿r kiĸi ola. Kēgērtdēlar ki p©ziĸ©h d¿ĸ gºrdi, gir¿ unētdē. Her kim bile 

andura ve taôb´rin ide, p©ziĸ©h (6) bin altun vire. ԀAvret bunē iĸitdi, eyitdi: Zih´ fursat ki buldum, 

kēgērtdēlar. Eyitdi: Ben¿m er¿m gey muôabbird¿r (¥zavĸar, 2009, s. 109). 

Kul eyitdi: Ferm©n sen¿n. ¦­ kiĸiye (2) v©cibd¿r, eger tatavvuô nam©zdayēken dahē nam©zēn 

koya, cev©b vire: Bir oldur kim k©z´ kēgērur diseler (3) nam©zēn koya, vara ve bir dahē Ԁavret nam©z 
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kēlurken eri kēgērsa nam©zēn koya, vara ve bir dahē kul nam©z (4) kēlurken mevl©sē kēgērsa nam©zēn 

koya, vara (¥zavĸar, 2009, s. 18). 

Ąĸēk Paĸa, Garibn©me (Yavuz, 2000, s. 319)ôsinde kendisine Ąĸēk isminin Hēzēr tarafēndan 

verilmesini ñkēgērmakò sºzc¿ĵ¿ ile ifade eder. Burada sºzc¿k, ñĄĸēkò adēnēn seslenilmesi/kulaĵa 

okunmasē anlamēnda kullanēlmēĸtēr.  

Ol kēgērdē bana Ąĸēk adēnē 

Ol bēraktē c©numa ᾶēĸk dadēnē (b.  6177) 

[Bana Ąĸēk adēnē o verdi/seslendi, canēma aĸk tadēnē o bēraktē]  

Kēĵērmak, ķeyyad Hamzaônēn Y¾suf u Zelih© (Taĸ, 2017)ôsēnda ñ­aĵērmak ve haykērmak/feryat 

etmekò anlamlarēndadēr. 

ᾶArab eyd¿r sordē seni bir gar´b  

Mēsr i­inde zind©n i­re kēgērēp (b.  687) 

[Arap, ñMēsērôda zindan i­erisinde ­aĵērēp, seslenip bir garip seni sordu.ò dedi.] 

 

Kavzanup kend¿si turamaz ºr¿ 

D¿n ¿ g¿n ol sen¿n-i­¿n kēgēru (b. 1116) 

[Tutunup da ayakta duramaz. Gece ve g¿nd¿z senin i­in haykērēr.] 

 

Kamusē ol Y¾sufa vardē ger¿ 

Atamuz ºldi dey¿ben kēgēru (b. 1470) 

[Atamēz vefat etti, deyip haykērarak/feryat ederek hepsi tekrar Yusufôun yanēna dºnd¿.] 

Gar´bôin Y¾suf Zelih© (G¿m¿ĸ, 2014)ôsēnda da sºzc¿ĵ¿n ñ­aĵērmak, davet etmekò anlamlarēna 

uygun kullanēldēĵē gºr¿l¿r. 

Varup anda Y¾sufē kēgērdēlar 

Bu ne hikmetd¿r diy¿ben sordēlar (b. 187) 

[Orada varēp Yusufôu ­aĵērdēlar (ve ona) ñBu ne hikmettir?ò diye sordular.] 

 

¢¿nki sult©n iĸid¿r bu sºzleri 

Hep kēgērdē geldiler benn©larē (b. 1219) 

[Sultan bu sºzleri iĸitince mimarlarēn hepsini ­aĵērdē, (onlar da) geldiler.] 

 

Bunlarēn bu sºzlerin Zelh© tuyar 

Bunlarē kēgērmaga kiĸi iver (b. 1494) 

[Onlarēn bu sºzlerini Zeliha duyar. Onlarē davet etmek i­in tez bir kimseyi gºnderir.] 
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Sen eger inanmaz olursan bize 

Kēgērup sor uĸda yoldaĸēmēza (b. 3456) 

[Sen eĵer bize inanmazsan, iĸte yoldaĸēmēzē ­aĵērēp ona sor.] 

Hoca Mesôudôun S¿heyl ¿ Nevbah©r (Ciĵa, 2013)ôēnda sºzc¿k, kēĵērmak ñ­aĵērmakò anlamēnda 

kullanēldēĵē gibi kēĵērdēcē ñtellalò olarak isim h©linde de yer alēr. 

Kamu kavm¿n uĸagēn u irisin 

Kēgērur imiĸ kend¿ her birisin (b. 862) 

[(O ĸehirde bulunan) b¿y¿k k¿­¿k herkesi kendisi davet edermiĸ.] 

Nak©ĸ ĸ©h katēndan gel¿r b©z©ra 

Tam©met kēgērdur ol ulu ĸ©ra (b. 1097) 

[Nakkaĸ, ĸahēn huzurundan pazar yerine gelerek o kocaman ĸehrin tamamēnē 

­aĵērttērdē.] 

D¿n i­i kēgērursēn uĸ yalunuz 

Kimesne olēmaz baǼa kulavuz (b. 1704) 

[Gece yarēsē bºyle tek baĸēma beni davet edersen bana kimse kēlavuzluk yapamaz.] 

 

Kēgērdē vez´rini didi ana 

Ki ben kaldum iĸbu savaĸdan tana (b. 2604) 

[Vezirini ­aĵērēp ona bu savaĸta hayretler i­inde kaldēm, dedi.] 

 

C¿h¾dē kēgērdē v¿ didi ana 

Ki gºrd¿m bu arayē kaldum tana (b. 3327) 

[C¿h¾dôu ­aĵērdē ve ona ĸunlarē sºyledi: Burayē gºr¿p buraya hayran oldum.] 

 

Kēgērdēcē ĸarda kēgērdur idi 

Ne kim var hal©yēk ­ēgērdur idi (b. 4893) 

[Kēĵērdēcē/Tellal, ĸehirde (herkesi) ­aĵērtērdē; her ne kadar insan varsa davet ettirirdi.] 

G¿lĸehr´ônin Mantēkuôt-Tayr (Yavuz, yty.)ôē, ķeyh´ D´v©nē (Biltekin, 2018) ve Aĸk´ônin Heft 

Peyker (Ayta­, 2017)ôinde de sºzc¿k ñ­aĵērmakò anlamē dēĸēna ­ēkmamēĸtēr. 

Kim-durur rahbarlēga l©yēk gºr¿n  

Leĸker i­inde kēgērdup bir sorun (MT, b. 53) 

[Rehberliĵe layēk kimdir anlayēn. Asker i­erisinde ­aĵērēp sorun.] 

 

Y¿z¿n¿n ĸemôine karĸu yakēlup yanmagi­¿n 

Kēgērup cemô iderem her gice perv©neleri (ķD, G. 197/2) 
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[(Ey sevgili)! Senin y¿z¿n¿n mumunun karĸēsēnda yanēp yakēlmalarē i­in her gece 

kelebekleri ­aĵērēp bir araya toplarēm.] 

H©zēr it bir g¿nde iki kez taô©m 

Ulularunē kēgēr eyle kel©m (HP, b. 1251) 

[Bir g¿nde iki kez yemek hazērla ve b¿y¿klerini davet ederek (onlarla) sohbet et.] 

 

Ķĸid¿p ol zen bunun bigi s¿hen 

Biĸri i­er¿ kēgērdē taĸradan (HP, b. 2713) 

[O kadēn bu sºzleri iĸitince Biĸrôi i­eriye davet etti.] 

ķemsedd´n i Siv©s´ônin Ķbret n¿m© (¢ºm, 2007)ôsēnda da ºrneklerine rastladēĵēmēz kēĵērmak 

sºzc¿ĵ¿ ñ­aĵērmak, davet etmekò manasēndadēr. 

Geh´ gafletle ana ­agururdē 

Geh´ n©mēyla anē kēgērurdē (b. 1683) 

[Bazen gafletle ona ­aĵērēr bazen de adēyla onu davet ederdi.] 

 

Kēgērdē oglēnē ol demde Ķbl´s 

Gel¿r lebbeyk diy¿ Hann©s-ē telb´s (b. 2745) 

[ķeytan o an oĵlunu ­aĵērdē, aldatēcē ĸeytan(a benzeyen oĵlan da) ñBuyurun!ò diyerek 

geldi.] 

Yine geldi pes Ķbl´s-i siyeh-r¾ 

Kēgērdē oglēnē sihr ile her s¾ (b. 2750) 

[Yine o kara y¿zl¿ ĸeytan geldi. Oĵlunu sihir ile her tarafa ­aĵērdē.] 

Yunusôun Dilinde ñKēĵērmakò 

Yunus Emre Div©nē (Tatcē, 2005)ônda sºzc¿k 5 yerde ge­mektedir. ķair, ilk olarak Hz. 

Muhammedôin Mira­ôa ­aĵrēlma hadisesini anlatmak i­in ñ­aĵrēlmak, davet edilmekò anlamēnda 

kēĵērmak sºzc¿ĵ¿n¿ kullanmēĸtēr.  

Muhammede bir gice ¢alapdan indi Bur©k 

Cebr©´l eyd¿r h©cem Miôr©ca kēgurdē Hak (G. 134/1) 

Aĸaĵēdaki beyitte, ĸair dost adē sºylenip seslenildiĵinde/­aĵērēldēĵēnda kefenini yērtēp 

topraĵēndan ­ēkarak geleceĵini ifade eder. 

Ķnanmayan gel sin¿me dost adēnē eyit kēgēr 

Kefen tonēn p©re kēlup topragumdan turu gelem (G. 182/8) 

 

Baĸka bir beytinde ñYer gºk, Doĵu ve Batē benim diyen, denizlere ñGel!ò diye ­aĵēran adēm 

Yunus, umman benim.ò derken de kēĵērmak sºzc¿ĵ¿n¿ ñ­aĵērmakò anlamēnda kullanmēĸtēr. 
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Yiri gºgi ben¿m diyen magrēb maĸrēk ben¿m diyen 

Denizlere gel kēgēran adum Y¾nus óumm©n benem (G. 194/7) 

ķair; mahĸer g¿n¿nde tanēdēk, tanēmadēk herkesin yaptēĵē t¿m iĸlerin a­ēĵa ­ēkacaĵēndan 

bahseder. O g¿n, herkesin kendi adēyla ­aĵērēlacaĵē/kēĵrēlacaĵē hadisesine vurgu yapar. 

óIy©n ola c¿mle iĸ kurtēlmaya y©d-biliĸ 

Gel f¿l©n ibn-i f¿l©n her bir kula kēgrēla (G. 306/3) 

 

Kim bah© bulēsar ana ol kēgurur andēn yana 

Devlet irdi andan bana h©cet deg¿l h¿m© kuĸē (G. 360/6) 

Sonu­ 

Sºzl¿klerde anlamē ñ­aĵērmak, davet etmek, haykērmak, seslenmekò olarak verilen kēĵērmak 

sºzc¿ĵ¿, pek ­ok edeb´ eserde kendine yer bulmuĸtur. Zamanla kullanēmdan d¿ĸen bu kelime, Yunus 

Emreônin ĸiirlerinde de ñkezek, dik­i, genez, pusarēk, saĵēnmakò gibi bir­ok arkaik kelime ile birlikte 

yer almēĸtēr. Yunus Emre de sºzc¿ĵe sºzl¿k anlamlarēnda olduĵu gibi ñ­aĵērmak, davet etmekò 

anlamlarēnē y¿klemiĸtir.  

 

Kēsaltmalar 

b.   : Beyit 

G.  : Gazel 

haz.  : Hazērlayan 

HP  : Heft Peyker (Ayta­, 2017) 

MT  : Mantēkuôt-Tayr (Yavuz, yty.) 

ķD  : ķeyh´ D´v©nē (Biltekin, 2018) 
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MEDHĶYE BEYĶTLERĶNDE MEĴER EDATIYLA D¦ķ¦LEN ZARĶF ĶSTĶSNA 

KAYITLARI   

Mehmet KIRBIYIK * 

 

 Giriĸ 

Bu ­alēĸmaya edat teriminin kēsa bir tanēmē ve ñmeĵerò edatēnēn anlamlarē, kapsamē ve iĸlevleri 

¿zerinde durarak baĸlayabiliriz. 

Edatlar, tek baĸlarēna anlamlarē olmadēĵē h©lde c¿mle i­erisinde diĵer kelimelerle anlam 

iliĸkileri teĸkil eden ñ©letò sºzlerdir (Hacēeminoĵlu, 1992, s. V). Mana ve vazifelerine gºre; ­ekim 

edatlarē, baĵlama edatlarē, kuvvetlendirme edatlarē, karĸēlaĸtērma-denkleĸtirme edatlarē, soru edatlarē, 

­aĵērma-hitap edatlarē, cevap edatlarē, ¿nlemler, gºsterme edatlarē, tekerr¿r edatlarē olarak on gruba 

ayrēlēr (Hacēeminoĵlu, 1992, s. VIII).  

Meĵer ki, meĵerse, meĵersem bi­imleri de olan ñmeĵerò kelimesi de  ñé c¿mleleri veya c¿mle 

i­inde kelimeleri ve kelime gruplarēnē ya mana bakēmēndan, yahut ĸekil itibariyle birbirine baĵlayan 

sºzlerdir.ò (Hacēeminoĵlu,1992, s.112) diye tanēmlanan ñamma, ancak, benzer ki, belki, bile, ­¿nki, 

dahasē, demek ki, derken, eĵer, evet, fakat, ger­i, ka­an, ihtimal ki, ill©, ne yazēk ki, olsa olsa, 

ve/vu/v¿/u/¿, vey©, vey©h¾d, ya, y©hut, yani, z©ten, z´r©éò (Hacēeminoĵlu, 1992, s. V-VIII) ile birlikte 

baĵlama  edatlarēndan biri olarak kabul edilmektedir.   Fars­a asēllē bu edat, ñKarahanlē, Harezm, Kēp­ak, 

¢aĵatay ve Batē T¿rk­esi sahalarēnda (é) baĵlama ve c¿mle baĸē edatēéò (Hacēeminoĵlu, 1992, s.178) 

olarak kullanēlmēĸtēr.  

Karahanlē sahasēnda ñdemek kiò, ñºyleyseò, ñ-den baĸkaò; Harezm sahasēnda ñ-den baĸkaò, 

ñancakò, ñvakt© kiò ñfakatò, ñbariò, ñhatt©ò, ñegerò; ¢aĵatay sahasēnda ñdemek kiò, ñºyleyseò, ñsankiò, 

ñfakatò, ñsankiò, ñ-den baĸkaò; Kēp­ak sahasēnda ñyoksaò, ñfakatò, ñbelkiò, ñsankiò manalarēnda 

kullanēlmēĸtēr. Batē T¿rk­esi Eski Anadolu ve Osmanlēca devrelerinde ñdemek ki, ñancakò, ñsankiò, 

ñbelkiò, ñ-den baĸkaò, ñancaò, ñ-mak ĸartiyleò, ñ-dēĵē takdirdeò anlamlarēna gelecek bi­imde ñmegerseò, 

ñmeĵer ki/meĵer kimò bi­imleriyle de geniĸ bir kullanēm sahasē  bulmuĸtur. T¿rkiye T¿rk­esinde de 

yaĸayan ñmeĵeròin anlamē daralmēĸ durumdadēr (Hacēeminoĵlu, 1992, s.178-182). 

T¿rk Dil Kurumu G¿ncel T¿rk­e Sºzl¿kô¿nde ñmeĵerò,  ñ¥nceden bilinmeyen, farkēnda 

olunmayan, sonradan anlaĸēlan bir durumu bildiren bir sºz; meĵerse, meĵerseméò 

(https://sozluk.gov.tr/) diye anlamlandērēlēr. Bu sºz¿n ñmeĵerkiò bi­imi de eskimiĸ olarak nitelendirilip 

ñĶstek veya emir kipinde olan ve biri diĵerini engelleyecek durumda bulunan iki c¿mleyi birbirine 

 
* Prof. Dr., Necmettin Erbakan ¦niversitesi, Ahmet Keleĸoĵlu Eĵitim Fak¿ltesi, T¿rk­e ve Sosyal Bilimler Eĵitimi Bºl¿m¿ 

mkirbiyik@hotmail.com, Orcid:  0000-0002-8426-1384  

 

https://sozluk.gov.tr/


Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

514 

baĵlayan bir sºz:óBu iĸ bitmeyecek meĵerki siz de yardēm edesiniz.ôò (https://sozluk.gov.tr/) ĸeklinde 

a­ēklanēp ºrneklendirilir. 

ñMeĵerò edatēyla ilgili olarak buraya kadar kaydedilen bu bilgilerden sonra sºz konusu edatla 

ilgili asēl konumuza ge­ebiliriz.  

Medhiye Beyitlerinde Meĵer Edatēnēn Bir Kullanēm Alanē 

Burada ñmeĵerò edatēnēn Klasik T¿rk ĸiirinin Osmanlē sahasēnda ñ-den baĸkaò anlamēyla 

medhiye beyitlerinde bir kullanēm alanēndan, alēĸkanlēĵēndan bahsedeceĵiz. G¿n¿m¿z T¿rkiye 

T¿rk­esinde bu anlamē yaĸamayan ñmegerò sºz¿, ele alacaĵēmēz ºrneklerde ñmeger kimò, ñmeger kiò 

bi­imleriyle de yer almaktadēr.1 

Klasik T¿rk ĸiiri medhiye beyitlerinde ñmegerò sºz¿ ile d¿ĸ¿len birtakēm istisna kayētlarē dikkati 

­ekmektedir ki bºylece bu beyitler estetik bir nitelik kazanmakta veya bu niteliĵi bakēmēndan 

zenginleĸmektedir. ¥ncelikle ĸu beyti ºrnek verdikten sonra bu hususu farklē ºrneklerle ele alabiliriz:  

B©k´ônin (d. 933/1526 - º. 1008/1600) Sultan Selimôin (saltanatē: 1566-1574) tahta ­ēkēĸēna dair 

yazdēĵē medhiye t¿r¿ndeki kasidesinde;  sultanēn b¿t¿n d¿nyaya  hakimiyeti, adaleti, gºnl¿n¿n geniĸliĵi 

(Hud©vend-i cih©nò ñsult©n-ē ó ©dilò ñĸ©h-ē dery©-dil) medhiye/kaside geleneĵinde sēk gºr¿len h©liyle 

karĸēmēza ­ēkmaktadēr. 

Beyitte, sultanēn devrinde kimsenin kimseyi incitmediĵi, hi­bir ĸeyin d¿zeninin bozulmadēĵē 

ifade edilirken m¿balaĵa yapēlēr. Bu m¿balaĵanēn ardēndan ñmeĵerò edatēyla estetik nitelikli 

denilebilecek bir istisna gºsterilerek m¿balaĵanēn derecesi azaltēlēr gibi davranēlēr. Hi­ kimsenin ve 

hi­bir ĸeyin periĸan olmadēĵē iddia edilip ardēndan iĸaret edilen istisna kaydēyla aslēnda beyte hem 

inandērēcēlēk hem de letafet bakēmēndan g¿­l¿l¿k katēlēr. Y©r©n-ē saf©nēn (neĸe, zevk ve eĵlence ile vakit 

ge­iren dostlar; gºn¿l dostlarē; ĸair arkadaĸlar) elindeki periĸan olmuĸ g¿l yapraklarē ile periĸanlēĵēn 

olmadēĵēna dair istisna oluĸturulur. ¥yle bir devir yaĸanēyor ki insanlarēn elinde -belki de dostlarēn 

¿zerine serpmek i­in- yapraklarē daĵēlan veya dalēndan koparēlmēĸ g¿llerden baĸka periĸan olan yoktur, 

denilir. ñé Ķstisn© gibi gºr¿nen haller, kǕidenin hen¿z anlaĸēlmamēĸ derinliklerinden baĸka bir ĸey 

deĵildir (Safiye Erol)ò (Ayverdi, 2006, s. 1456) ifadesinde olduĵu ¿zere istisna olarak verilen g¿l 

yapraklarēnēn periĸanlēĵē hususu, periĸan kimsenin/hi­bir ĸeyin olmadēĵē ve m¿kemmel, kusursuz bir 

hayatēn yaĸandēĵē devir iddiasēnē teyit eder, tam bir istisna olmaktan uzaklaĸtērēr. 

Kanaatimizce akla uygun olsa da gºreneĵe aykērē olan (iĵr©k) ve anlamē g¿­lendirmek gayesiyle 

yapēlan bu m¿balaĵa ile sultana hitapla ñSenin devrinde ne bir kimse ne de herhangi bir ĸey periĸan 

olduò denirken anlam soĵuk ve kuru kalmaktaydē. ķair, ñmegerò edatēnēn ñ-den baĸkaò anlamēyla 

bundan kurtularak anlamca zarafeti yakalamakta; maksadēnē n¿kteli bir bi­imde sºylemektedir. 

 
1 ¢alēĸmamēzēn bu kēsmēndan itibaren ñmegerò sºz¿ benzer anlamda ve gºrevde olan ñmeger kimò, ñmeger kiò bi­imlerini de 

kapsayacak ĸekilde kullanēlacaktēr. 
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Bir anlamda m¿balaĵalē, ñéhakikati aĸan sºz, g¿zel ve tesirli bir hayal ile ­er­evelenmeyeéò 

(Sara­, 2000, s. 219) ­alēĸēlēr. ñMegerò ile baĸlayan  ikinci mēsradaki periĸanlarēn da olduĵuna dair 

istisna kaydē ile beyit ĸºyle bir anlam kazanēr: ñPadiĸahēm, adaletinin y¿celiĵi sayesinde 

devrinde/¿lkende safalē dostlarēn elinde daĵēlan a­ēlmēĸ g¿l yapraklarēndan baĸka asla periĸan olan 

yoktur. Kimse kimseye herhangi bir adaletsizlik yapmaz. Herkes dirlik d¿zenlik i­inde yaĸar. Hatta o 

daĵēlan g¿l yapraklarē bile etrafa bir g¿zellik katar.ò 

16. y¿zyēl Osmanlē padiĸahēnēn ĸahsēnda son derece idealleĸtirilen devir tasviri, sadece bu siyaś  

ve edeb´ anlamda gºrkemli asra ait olmayēp Osmanlē sahasēnda ¿retilen klasik T¿rk ĸiirinin 19. asēr da 

dahil olmak ¿zere her devrinde gºr¿lebilir. Bu tasvir ºrneĵi, edeb´ metinlerin bazen yaĸanēlandan ve 

tarih´ ger­eklikten ziyade, zarif ve/veya hayal´ olanē ºn plana ­ēkardēĵēnēn bir iĸareti olarak kabul 

edilebilir:  

ñPer´ĸ©n itmedi devr¿¶de hergiz kimseyi kimse2 

 Meger meclisde y©r©n-ē saf© g¿l-berg-i hand©nēò (K¿­¿k, t.y., s. 14) 

 

ñMeĵerò edatēnēn idealleĸtirilmiĸ devir tasviriyle ilgili d¿ĸ¿len, bir kēsmē ©ĸēkane vasēftaki 

istisna kayētlarē; zulm¿n, gaspēn, yol kesmenin, fitnenin, aĵlamanēn, figanēn, gamēn ve hērsēzlēĵēn 

yokluĵuna iliĸkin esasē teĸkil oluĸturabilecek ĸu ºrneklerle ĸºyle ele alēnabilir:  

Zulme dair istisna kaydē 

Kanun´ Sultan S¿leymanôēn  (d. 1494 - º. 1566) adaletini vurgulayan Taĸlēcalē Yahy© (º. 1582), 

padiĸahēn devrinde kimsenin kimseye zulmedemediĵini sºyler. Bununla birlikte bu sºz¿n ardēndan bir 

istisna olarak ©ĸēĵēna devamlē zulmeden, eziyet ­ektiren sevgiliye atēfta bulunulur: 

ᾺAdl ile meĸh¾rdur ol ĸ©h-ē Ὰ©l´-ĸ©numuz  

Kimse zulm itmez zam©nēnda meger c©n©numuz  (¢avuĸoĵlu, 1997, s. 6) 

Mez©k´ (º. 1676), IV. Muradôēn  (º. 1640, Saltanatē:1623-1640) saltanatēnda zalimlerin iĸlediĵi 

bir kºt¿l¿kten bahsedilemeyecek olsa da sevgilinin kan sa­an gamzesinin  y¿zlerce su­u iĸlemiĸ 

olduĵundan sºz etmektedir: 

Oldē zam©nēnda hele m¿nôadim 

Tºhmet-i ehl-i sitem-i r¿zg©r   

 

Ola meger gamze-i h¾n-r´z-i y©r 

M¿ttehem-i sad-tºhem-i r¿zg©r (Mermer, 1991, s. 176; 2021, s. 43) 

Nevô´-z©de At©y´ (º.1635), Ķstanbul kadēsē N©dir´ônin (d.1572 - º. 1626) kadēlēĵē dºneminde 

bahar r¿zg©rēnēn g¿l bah­esinde dokunduĵu goncalarēn dēĸēnda hi­bir ĸeye/kimseye dokunulmadēĵēnē, 

 
2  Bu ­alēĸmada ele alēnan beyitlerin taramasē yapēlērken ñTarih ve Edebiyat Metinleri Baĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿ĵ¿ 

(LEH¢EDĶZ). https://www.lehcediz.com/.ò  kaynaĵēndan da istifade edilmiĸtir. 

https://www.lehcediz.com/
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gºnl¿ne dokunulan, ¿z¿len bir insanēn dahi bulunmadēĵēnē, zulm¿n yokluĵunu ve adaletin h©kimiyetini 

sºz konusu eder:  

Kimsen¿¶ gº¶line devrinde tokēnmaz kimse  

Sahn-ē g¿lĸende meger goncalara b©d-ē bah©r (Karakºse, 2017, s. 72) 

Hatta Ķstanbul kadēsēnēn h¿km¿n¿ icra ederken zul¿mden uzak, ney ve m¾sik©r sesleri dēĸēnda 

feryat ve ĸik©yetlerin dikkate alēnēp gereĵinin yapēldēĵē bir dºnem yaĸanēr: 

Di¶len¿r ĸimdi hele her kiĸin¿¶ fery©dē 

Meger efg©n-ē ney ¿ zemzeme-i m¾s´k©r  (Karakºse, 2017, s. 72) 

Ķzzet Al´ Paĸaônēn (º. 1734), ķehid Al´ Paĸa (º. 1716) i­in yazdēĵē kasidede, halhalēn 

sēktēĵē sevgilinin ayaĵēndan baĸka hi­bir kimse, hi­bir ĸey sēkēlmamēĸ/rahatsēz edilmemiĸtir: 

 Cih©nda sēkmadē devrinde kimseyi kimse 

Meger ki s©k-ē bil¾r´n-i dil-beri halh©l  (Kutlar Oĵuz, 2019, s. 53) 

Azm´-z©de H©let´ (d. 1570 - º. 1631), I. Ahmed (º. 1617, saltanatē: 1603-1617) devrinde 

meclislerde sºnd¿rmek i­in mumun yanan fitilinin ucuna temas edilmesi dēĸēnda kimsenin kimseyi 

ºld¿rme giriĸiminde bulunmadēĵēnē sºyler: 

Anu¶ devrinde kimse kimsen¿¶ baĸēna kasd itmez 

Meger kasd ide bezm ehli ser-i ĸemᾺ-i ĸeb-ist©na    (Kaya, 2017, s. 109) 

N©b´ (d. 1642 ï º. 1712), ñF©tih-i Cez´re-i Moraò baĸlēĵēyla ķehid Al´ Paĸaôya yazdēĵē kasidede, 

ayaĵēna ­abuk kalemin ºvg¿ yapraklarēnē ayaklarēnēn altēna almasē dēĸēnda, paĸanēn devrinde kimsenin 

kimseyi ayaklar altēna alamadēĵēnē belirtir: 

Kimse p©-m©l idemez kimseyi eyy©mēnda 

Meger evr©k-ē sen©yē kalem-i ­©p¿k-p© (Bilkan, 1997, C. I, s.154).  

Gasba, yol kesmeye, hērsēzlēĵa dair istisna kaydē 

Mez©k´, IV. Mehmedôi (º. 1693 saltanatē: 1648-1687) methederken sevgilinin kapēsēnēn 

topraĵēnē ©ĸēklarēn gºz¿ne s¿rme ­ekmek i­in almasēndan baĸka bir gaspēn yaĸanmadēĵēnē iddia eder: 

Kim ider gasbē zam©nēnda meger kim ó©ĸēk 

Kuhl ide d´desine h©k-i der-i c©n©nē  (Mermer, 1991, s. 196; 2021, s. 67) 

S¿heyl´ôye (º. 1633-34) gºre IV.  Murad devrinde, ©ĸēklarēn sevgilinin  elmaya benzeyen 

­enesini almasē haricinde kimse kimsenin bir elmasēnē dahi almamēĸtēr: 

Alēnmaz b©ĵ-ē Ὰadl¿¶de ĸeh© ©s´b ile bir s´b 

Meger ó©ĸēklara dilberler¿¶ s´b-i zenahd©nē (Harmancē, 2017, s. 27) 
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Taĸlēcalē Yahy©, ñSultanumò  diye seslendiĵi memduhunun devrinde ñºl¿m meleĵiò3 istisna 

tutulursa kimse kimsenin yolunu kesmez, der: 

Kimsen¿¶ kimse zam©nēnda yolēna gelmez 

Melek¿Ᾱl-mevt meger ol dahi mahf´ v¿ nih©n (¢avuĸoĵlu,1977, s. 97; 2023, s. 82). 

Karamanlē Niz©m´ôye (d. 1435-1440 ? - º. 1469-1473 ?) gºre, H©k©n-ē Gazanfer-ferò, ñSult©n-

ē Sikender-derò dediĵi memduhunun dºneminde kaĸē gºn¿l dinlendiren, gºz¿ de gºn¿l s¿sleyen 

sevgiliden baĸka eĵri ve hērsēz yoktu: 

óAhd¿¶de ne egri var ¿ ne uǣrē meger kim 

EbrȊsē dil-ǕrǕm ola ­eĸmi dil-ǕrǕ (Ķpekten, 2020, s. 62) 

Fitneye dair istisna kaydē 

Nefô´ôye  (d. 1572? - º. 1635) gºre II. Osmanôēn  (º. 1622, saltanatē: 1618-1622) zamanēnda, 

ortalēk karēĸtēran g¿zellerin dolandērēcē sa­ēnēn kēvrēmlarēndan baĸka karēĸēklēĵēn gizleneceĵi yer yoktu: 

Zam©nēnda bulunmaz fitne pinh©n olmaĵa bir yer 

Meger h¾b©n-ē fett©nēn ĸikenc-i z¿lf-i tarr©rē (Akkuĸ, 2018, s. 63) 

Ferr´  (d. 1756-7 - º. 1805-6),  bir tarih manzumesinde I. Abd¿lhamidôin (º. 1789, saltanatē: 

1774-1789) adaletli devrinde, yolunu ĸaĸērmēĸ b¿y¿leyici s¿zg¿n bakēĸlarēn dēĸēnda d¿nyanēn gºz¿ 

karēĸēklēk gºrmez. Beyitteki fitne sºz¿n¿n ardēndan gamzenin sihirli/b¿y¿leyici vasfēndan bahsedilmesi, 

ñé ófitneô ibaresi ge­tiĵinde ­oĵu zaman b¿y¿ ile ilgili bir sahne oluĸturulur.ò (ķent¿rk, 2020, s. 485) 

tespiti ile de izah edilebilecek niteliktedir: 

Fitne gºrmez Ὰayn-ē ᾺǕlem vakt-i Ὰadlinde       

Gamze-i efs¾n-n¿m©lar y© meger g¿m-r©hdur (Kērbēyēk, 1994, s. 300) 

Yeniĸehirli Ķzzetôin (º. 1821-2) ñKas´de-i Mesneviyye Der-Medh-i Vel´ Paĸa Ber©y-ē R¿tbeò 

baĸlēklē manzumesinde, ñDevrinde, sevgilinin uykulu gºz¿nde yer eden karēĸēklēĵēn dēĸēnda fitne 

gºr¿nmez oldu.ò der:  

Fitne devr¿nde nih©n oldē meger 

¢eĸm-i hv©b-©l¾d-ē y©rē ide yer (Nar, 2018, s. 381)  

Figana, ©h etmeye, aĵlamaya dair istisna kaydē 

Ahmed Paĸa (d. 1426 ? - º. 1496-97) II. Bayezidôi (º. 1512 saltanatē: 1481-1512) ºverken onun 

devrinde ­engin tellerinden baĸka inleyenin olmadēĵēnē ve adaleti sayesinde de bayram g¿zellerinin 

haricinde kimsenin kimseyi aldatmadēĵēnē vurgular:  

 
3  Burada ñºl¿m meleĵiò sºz¿ ile ilgili ĸu bilgilere yer vermeyi uygun buluyoruz: ñAzr©il kelimesi muhtemelen Ķbr©n´ce asēllē 

olup Kurô©n-ē Ker´môde ve sahih hadislerde ge­memektedir. Secde s¾resinde (32/11) insanlarēn canēnē almakla gºrevli olan 

melekten ñmelek¿ôl-mevtò (ºl¿m meleĵi) diye bahsedilir. Hadislerde de ñmelek¿ôl-mevtò tabiri ge­mektedirò (Kēlavuz, 1991, 

s. 350). 
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Kimse Ὰahd¿¶de fig©n itmez meger evt©r-ē ­eng 

Kimse Ὰadl¿¶de fir´b itmez meger h¾b©n-ē Ὰ´d (Tarlan, 1992, s. 98) 

Azm´-z©de H©let´, III. Mehmedôi ( º. 1603, saltanatē: 1595-1603) ºverken sevgilinin ©ĸēklarē 

inciten s¿zg¿n yan bakēĸ oklarēndan baĸka ©h etmek i­in bir sebebin olmadēĵēnē ĸºyle nazmeder: 

Devrinde kimse ©h idecek bir iĸ eylemez 

ᾺUĸĸ©k ©z©r ide meger t´r-i gamze-k©r (Kaya, 2017, s. 93) 

K©tib-z©de S©kēb (º. 1716-17) ºvd¿ĵ¿ Baltacē Mehmed Paĸaônēn (º. 1712) sayesinde, yaĵmur 

yaĵdēran bulutlar, ĸarap i­enler ve sevin­ten gºz yaĸē dºkenler dēĸēnda d¿nyada aĵlayan hi­ kimsenin 

kalmadēĵēnē sºyler:   

Cih©nda kalmadē giry©n meger ki ola seh©b 

B¿k©-yē b©de-perest©n y©h¾d siriĸk-i s¿r¾r (Kērbēyēk, 1999, C. I, s. 213; 2017, s. 48) 

Gama, eleme dair istisna kaydē 

Mes´h´ (º. 1512), memduhun devrinde saĵlanan adalet, dirlik  ve d¿zen sayesinde tesirsiz h©le 

getirilen yol kesicilerin dēĸēnda kimsede en ufak bir tasa ve kaygē kalmadēĵēnē belirtir: 

Kimsede zerre kadar gussa v¿ gam kalmaya hi­ 

R©h-zenler ola devr¿¶de meger kim gam-hv©r (Mengi, 1995, s. 76; 2020, s. 80) 

Diyarbakērlē Leb´b (d. 1695 - º. 1768) Hekimbaĸē-z©de Al´ Paĸaônēn (d. 1689 - º. 1758) h¿k¿m 

s¿rd¿ĵ¿ devirde neyzenin neyde kalan nefesinin dēĸēnda hapsedilen bir ĸeyin/kimsenin olmadēĵēnē, gam 

­eken birinin de bulunmadēĵēnē belirtir: 

Yok bu eyy©mda mahb¾s-ē elem bezm i­re 

Nefes-i ney-zen ola neyde meger habs-i mez´d (Kurtoĵlu, 2017, s. 70) 

Azm´-z©de H©let´, I. Ahmed zamanēnda kafiye bulmakta sēkēntē ­eken ĸairlerden baĸka gamlē ve 

h¿z¿nl¿ kimsenin olmadēĵēnē sºyl¿yor: 

Kimse gam ­ekmez zam©nēnda meger erb©b-ē nazm 

K©fiye teng olduĵēndan olalar h©tēr-haz´n  (Kaya, 2017, s. 105) 

Buraya kadar sºz konusu ettiĵimiz ñmegerò sºz¿ ile gºsterilen istisna hususlarēna benzeyen 

ºrnekleri ñill©ò,  ñ -den ºzgeò, ñ-den gayrēò sºzlerinin bulunduĵu beyitlerde de gºrmek m¿mk¿nd¿r. 

Hayret´ônin (º. 1534/35), ºvd¿ĵ¿ paĸanēn devrinde, yanarken damlalarē dºk¿len mumdan baĸka 

aĵlayanē; bayramda ise ¿flenen neyden gayrē inleyeni gºrmek m¿mk¿n deĵildir:  

Devrinde kimse aĵlamaz ill© ki ĸemó-i bezm 

óAhdinde kimse inlemez ill© ki n©y-ē óēyd (¢avuĸoĵlu-Tanyeri, 2023, s. 37) 

S¿nb¿lz©de Vehb´ (d. 1720-21 - º. 1809), ñBah©riyye Der-Sit©yiĸ-i adr-ē MerhȊm Halǭl Paĸaò 

baĸlēklē kasidede Halil Paĸaôyē (d. 1724/5- º. 1776) ºverken, onun devrinde halka yapēlan baĵēĸlarla, 

ihsanlarla refaha eriĸildiĵi i­in kimseden/halktan zorla bir malēn/paranēn koparēlmadēĵēnē, istenmediĵini 
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veya dilencilik yapēlmadēĵēnē  beyan eder. Bununla birlikte zorlayarak alma, koparma, ­ekme iĸi (cer), 

sadece gramerdeki harf-i cerlerin kelimelerin sonunu esre okutmasēnda/­ekiminde kalmēĸtēr: 

óAt©sē safha-i ©lemde defó-i ihtiy©c etdi  

Bu demde kimse gºrmez harf-i cerden gayrē cerr©rē (Yenikale, 2017, s. 188.) 

  Seh´ Beyôin (º. 1548/49) Kanun´ Sultan S¿leymanôa ºvg¿ olan ĸu beyti ñmegerò sºz¿nden 

ºnce ñill©ò sºz¿n¿n de kullanēlabildiĵi ºrneklerdendir. Beyitte Kanun´, devrinde musiki enstr¿manlarē 

ney ve rebaptan gayrē inleyenin bulunmadēĵē ileri s¿r¿lerek methedilmektedir:     

Devr¿nde kimse n©le kēlur yok meger ki ney 

óAhd¿nde kimse inlemez ill© meger reb©b (Yekbaĸ, 2010, s. 103; 2020, s. 59;) 

Mes´h´ôye gºre, memduhun huzur ve barēĸ devrinde baĵdaki baygēn bakēĸlē hasta nergisten 

baĸka kºt¿l¿k ve karēĸēklēĵa sebep olan kalmamēĸtēr: 

Kalmadē devr-i sal©hunda gid¿p fēsk u fes©d 

B©ĵda nergis-i b´m©rdan ºzge mahm¾r (Mengi, 1995, s. 76; 2020, s.81) 

 

Sonu­ 

Bu ­alēĸmada, sºz konusu edilen ñmegerò edatēnēn farklē bir kullanēmē yoluyla yapēlan ºvg¿, 

ºrneklerine az rastlanmakla birlikte geleneĵe aykērē bir h©l arz etmez, gelenekle kaynaĸēr. Bu ºvg¿ler 

ºv¿lenler i­in bir yºn¿yle teĸvik ve temenni mahiyetindedir. Daima ulaĸēlmasē gereken ve 

muhataplarēnēn ideallerini diri tutan yapēdadēr, bir nevi ñkēzēl elmaòdēr. Her biri bir kul olan ºv¿lenlerin, 

aczini bir anlamda nezaketle beyandēr. 

Ķlgili beyitlerdeki hakikati aĸan m¿balaĵalē sºzler, meger edatēyla d¿ĸ¿len bu istisna kayētlarēyla 

g¿zel ve tesirli bir bi­imde sēnērlandērēlmaya ­alēĸēlmēĸtēr.  

Beyitlerdeki idealleĸtirilen devir tasviri, Osmanlē Devletiônin ilerleme, gerileme ve duraklama 

(15-19. asēr) diyebileceĵimiz hemen hemen b¿t¿n devirlerini kapsayacak niteliktedir. Buna baĵlē olarak 

edeb´ metinlerde yaĸanēlandan ve tarih´ ger­eklikten ziyade, zarif olanēn ºn plana ­ēkarēldēĵē da 

sºylenebilir. 

Ķdealleĸtirilmiĸ devir tasviriyle ilgili d¿ĸ¿len sºz konusu kayētlarēn bir kēsmē aĸk, ©ĸēk ve 

sevgiliyle ilgili olmakla birlikte hayatēn farklē tezah¿rleri (zul¿m, gasp, hērsēzlēk, fitne, dilencilik) ile de 

ilgilidir.   

Beyitlerde ­oĵunlukla 3., nadiren 2. teklik ĸahēs olarak ge­en memduhun devrine veya ¿lkesine 

iĸaret eden ĸu anlamdaki sºzler sēklēkla kullanēlmēĸtēr: ñzam©nēnda, devrinde, devr¿nde, eyy©mēnda, 

ahd¿nde, ahdinde, adl¿nde, vakt-i adlinde, bu eyy©mda; cih©ndaéò 

Medhiye beyitlerindeki sºz konusu zarif ve estetik nitelikli istisna ifadelerinde ñmeĵerò  edatēnēn 

dēĸēnda ñill©ò,  ñ -den ºzgeò, ñ-den gayrēò gibi sºzlerle de karĸēlaĸēlmaktadēr. 
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Bu ­alēĸmada kullanēlan daha da ­eĸitlenebilecek nitelikteki alt baĸlēklarēn, konunun esasēnē 

teĸkil ettiĵi d¿ĸ¿n¿lmektedir. 
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KASABALI NđRĊ DĊVĄNIôNDA BATI K¥KENLĶ KELĶMELER1  

Song¿l K¥SE2 

    

Giriĸ 

XIX. y¿zyēl, Osmanlē Devletiônin siyasi, asker´ ve toplumsal anlamda ­ºz¿lme s¿recine girdiĵi, 

kºkl¿ reform hareketlerinin hayata ge­irilmeye ­alēĸēldēĵē bir ge­iĸ dºnemidir. III. Selimôden II. 

Abd¿lhamidôe uzanan bu s¿re­te, merkezi otoritenin zayēflamasē, eyaletlerdeki ayaklanmalar ve dēĸ 

m¿dahalelerin artmasēyla birlikte devletin geleneksel yapēsē ciddi ĸekilde sarsēlmēĸtēr. Bu tarihsel arka 

plan, edeb´ ¿retimi doĵrudan etkileyerek, klasik ĸiir geleneĵi ile Batēlē etkiler arasēnda bir ara dºnem 

edebiyatēnēn doĵmasēna zemin hazērlamēĸtēr. Bu dºnemde ve ºzellikle asrēn ilk yarēsēnda, bir ºnceki 

asrēn bir devamē gºr¿n¿m¿nde olan divan edebiyatē, bir ºnceki y¿zyēlēn ºnemli ĸairleri olan Nedim ve 

ķeyh Galibôin seviyesine ulaĸamamēĸ, birka­ ºnemli ĸairin dēĸēnda taklitten ºteye gidememiĸtir. Bu 

dºnemde divan edebiyatēnēn adeta beslendiĵi kaynaklar kurumuĸ, neredeyse sºylenebilecek bir sºz 

kalmamēĸ, ĸairlerin ­oĵu ĸiire yeni bir soluk getireyim derken yapmacēklēĵa ve yavanlēĵa d¿ĸm¿ĸt¿r 

(Mazēoĵlu, 1983, s. 133; Tanpēnar, 2013, s. 89).  Tanzimat s¿reciyle birlikte Batē ile kurulan yoĵun 

k¿lt¿rel ve siyasal temaslar, ºzellikle Fransēzca aracēlēĵēyla yeni kavram ve terimlerin T¿rk­eye 

girmesini hēzlandērmēĸ, bu durum edeb´ dilin dºn¿ĸ¿m¿ne de yansēmēĸtēr. 

Bu baĵlamda XIX. y¿zyēl T¿rk edebiyatē, yaklaĸēk altē y¿zyēllēk klasik ĸiir geleneĵini 

s¿rd¿rmeye ­alēĸan ĸairlerle birlikte, modern ĸiir anlayēĸlarēnēn etkisinde yeni yollar arayan sanatk©rlarē 

da b¿nyesinde barēndēran melez bir yapēya sahiptir. Dºnemin ĸairleri bi­im ve vezin gibi geleneksel 

unsurlarē korurken, i­erik d¿zeyinde farklē arayēĸlara yºnelmiĸ; Batēôdan alēnan kavramlar, kelimeler ve 

ifade bi­imleri ĸiir diline d©hil edilmiĸtir. Bu durum, yalnēzca dilsel bir tercih deĵil, aynē zamanda 

ĸairlerin ­aĵdaĸ k¿lt¿rel deĵiĸimlere verdikleri estetik bir yanēt olarak deĵerlendirilebilir. 

¢alēĸmamēzda, XIX. y¿zyēlēn dikkat ­eken ĸairlerinden Kasabalē N¾r´ônin ĸiirlerinde ge­en Batē 

kºkenli kelimeler tespit edilmiĸ; bu kelimelerin kullanēm baĵlamlarē, anlam iliĸkileri ve ĸairin sºz varlēĵē 

i­indeki iĸlevi T¿rk Edebiyatē Baĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿k (TEBDĶZ) sistemi ­er­evesinde analiz 

edilmiĸtir. TEBDĶZ projesi, klasik T¿rk ĸiirindeki kelime daĵarcēĵēnēn baĵlamsal ve iĸlevsel 

­ºz¿mlemesini m¿mk¿n kēlan kapsamlē bir dizin ve sºzl¿k ­alēĸmasē olarak, ĸiir metnindeki anlam 

ºrg¿s¿n¿ daha derinlikli bi­imde ortaya koymayē ama­lamaktadēr. Bu sistem aracēlēĵēyla yalnēzca 

sºzl¿klerde yer alan sabit anlamlar deĵil, aynē zamanda ĸairin ĸiirsel baĵlam i­inde kurduĵu ºzg¿n 

anlam iliĸkileri de deĵerlendirilmeye ­alēĸēlmēĸtēr. 

Yapēlan incelemeler neticesinde, Kasabalē N¾r´ônin kelime tercihlerinin yalnēzca dilsel bir 

estetikten ibaret olmadēĵē; bu tercihler aracēlēĵēyla dºnemin k¿lt¿rel dºn¿ĸ¿m¿n¿ ĸiirsel bir dille 

 
1 Bu yazē, Aĵrē Ķbrahim ¢e­en ¦niversitende halen devam etmekte olan ñKasabalē N¾r´ Divanē Baĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel 

Sºzl¿ĵ¿ò tezinden ¿retilmiĸtir. 
2 MEB, T¿rk Dili ve Edebiyatē ¥ĵretmeni, songlks04@gmail.com / ORCID: https://orcid.org/0000-0003-0290-8648 
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yansēttēĵē gºr¿lm¿ĸt¿r. Bºylece, ĸairin kullandēĵē Batē kºkenli kelimeler, hem dºnemin zihniyet 

d¿nyasēna hem de klasik ĸiir geleneĵi ile modernleĸme arasēnda kurulan estetik kºpr¿ye iĸaret 

etmektedir. Bu makale, sºz konusu ĸiirlerdeki dilsel tercihlerin hem bireysel hem de toplumsal d¿zlemde 

ne t¿r anlamlar taĸēdēĵēnē ortaya koymayē hedeflemektedir. 

 1. Kasabalē N¾r´  

 1.1. Hayatē 

1868ôde Aksekiônin Emiraĸēklar3 kºy¿nde d¿nyaya gelen Kasabalē N¾r´, ­ok k¿­¿k yaĸlarda 

babasē Mustafa Efendi ile Manisaônēn Turgutlu il­esine gelmiĸtir. Zek©sē ve yeteneĵi erken yaĸlarda fark 

edilmiĸ, bir redif taburu zabiti olan Mehmet Nuri sayesinde eĵitim almaya baĸlamēĸtēr. Fakat ileri 

seviyede bir eĵitim d¿zeyine ulaĸamadēĵē i­in ºĵrenim s¿recini b¿y¿k oranda kendi imk©nlarēyla 

s¿rd¿rm¿ĸt¿r.  

Ķzmir ķairleri Antolojisi sahibi H¿seyin Avni Ozan, ĸairin altē yēl kadar aĸar memurluklarēnda, 

bir sene kadar da reji kolcubaĸēlēĵēnda bulunduĵunu, binicilik ve cirit oyunlarēnda ­ok h¿nerli olduĵunu, 

ancak ºzellikle son zamanlarēnda gitgide kendisini kitaplara verip g¿nlerce kimseyle gºr¿ĸmeyerek bir 

nevi inzivaya ­ekildiĵini yazar (Ozan, 1934, s. 125-129). ķairin Turgutlu dēĸēnda Ķzmir ve Aydēnôda da 

zaman zaman bulunduĵu ve ge­imini seyyar satēcēlēkla saĵladēĵē verilen bilgiler arasēndadēr. 

Ozanôēn aktardēĵē diĵer bilgiye gºre bir ĸiir nedeniyle Konyaôda tutuklanmēĸ, uzun s¿ren hapis 

cezasēndan onu, Bedirh©n´ H¿seyin Kenan Bey kurtarmēĸtēr. 1914ôte hastalanan ĸair iki yēl s¿ren hastalēk 

s¿recinin ardēndan 1916ôda vefat etmiĸtir. 

Aydēn ķairleri ve M¿ellifleri yazarē Kemal ¥zkaynak ise, daha Emiraĸēklar kºy¿nde iken bir 

derviĸe baĵlanan ĸairin, akli dengesini kaybettiĵi ve hastalēĵēndan sonra zaviye zaviye dolaĸarak 

1920ôde memleketine yakēn bir kasabada (Seydiĸehir) vefat ettiĵini sºylemektedir (¥zkaynak, 1944, s. 

56). 

1.2. Edebi Kiĸiliĵi 

Mehmet N¾r´ Efendi, edebi kiĸiliĵiyle b¿t¿nl¿k arz eden bir ĸair olarak, divan edebiyatēnēn 

etkisini b¿y¿k ºl­¿de yitirdiĵi bir dºnemde m¿tevazē fakat dikkat ­ekici bir kalem olarak ºne 

­ēkmaktadēr. ķiirlerinde istibdat dºneminin olumsuzluklarēnē, ºzg¿rl¿ĵ¿n deĵerini ve dºnemin sosyal 

­alkantēlarēnē konu edinmiĸtir. N¾r´ Efendi, dºnemin yaygēn adaletsizliklerini, r¿ĸveti, ihanetleri ve 

ahlaki ­ºk¿nt¿leri hiciv ¿slubuyla ve ºl­¿l¿ bir ĸekilde dile getirerek yaĸadēĵē dºnemdeki siyasal ve 

toplumsal geliĸmelere duyarsēz kalmadēĵē, ĸiirlerinde bu konularē cesur bir bi­imde iĸlediĵi 

gºr¿lmektedir.  

Devrinin ºnemli isimlerinden ķair Eĸrefôin (º. 1912) istibdat yºnetimi ve h¿rriyet konularēndaki 

fikirlerinden etkilenmiĸ, onun ĸiirlerine nazireler yazmēĸtēr. Din´ konularda yazdēĵē ĸiirleri D´v©nôēnēn 

 
3Nedime Kayaôya gºre bu kºy¿n adē ñEmirēĸēklarò olmalēdēr. Bu ¿nl¿ (a/ē) farkē yºresel aĵēz telaffuzundan kaynaklanabilir.  
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b¿y¿k bºl¿m¿n¿ oluĸturmaktadēr. Aĸk temalē lirik ĸiirlerindeki duygu yoĵunluĵu, koĸma ve kalenderi 

gibi ĸeklinde yazdēĵē ĸiirlerde sade ve anlaĸēlēr bir dile dºn¿ĸm¿ĸt¿r. ñ¥zellikle ĸairin d¿zenli bir eĵitim 

almadēĵēnē gºz ºn¿nde bulundurduĵumuzda, ­oĵunlukla aruz veznini baĸarēlē bir ĸekilde kullanmasē, 

klasik T¿rk ĸiirinin vazge­ilmez konularēndan olan ©ĸēk-sevgili iliĸkisini iĸleyen bazē mazmunlarē ve 

Mersiye, Bahariye ve Ramaz©niye gibi t¿rleri baĸarēlē bir ĸekilde kullanmasē, ĸairin kendisini iyi 

yetiĸtirdiĵini gºstermektedirò (Erdoĵan ve ¢alka, 2018, s. 32).  

1.3. Dil ve ¦slup ¥zellikleri 

Kasabalē N¾r´ônin ĸiir dili ve ¿slubu incelendiĵinde, yaĸadēĵē dºnemin dil anlayēĸēyla b¿y¿k 

ºl­¿de ºrt¿ĸt¿ĵ¿ anlaĸēlmaktadēr. ķiirlerinde Arap­a ve Fars­a kºkenli sºzc¿klere ve deyimlere sēklēkla 

yer verdiĵi, ayet ve hadislerle anlatēmēnē desteklemeye ­alēĸtēĵē dikkat ­ekmektedir. Bununla birlikte 

dºneminin ĸartlarēna uygun Batē kºkenli kelimeleri de ĸiirlerinde kullandēĵē gºzden ka­mamaktadēr. 

ķairin aruz vezniyle kaleme aldēĵē ĸiirlerinde en sēk baĸvurduĵu kalēplarēn Mef©ó´l¿n / Mef©ó´l¿n 

/Mef©ó´l¿n /Mef©ó´l¿n ve Mefó¾l¿ / F©óil©t¿n / Mefó¾l¿ / F©óil©t¿n olduĵu gºr¿lmektedir. Bunun yanē 

sēra halk edebiyatēna ºzg¿ nazēm ĸekilleri olan koĸma, semai ve ayaklē koĸma t¿rlerinde de ºl­¿ 

bakēmēndan teknik kusur barēndērmayan manzumeler yazabilmiĸ olmasē, ĸairin hem divan ĸiiri 

geleneĵine hem de halk ĸiiri bi­imlerine h©kimiyetini gºstermesi a­ēsēndan dikkate deĵerdir. Bu ­ift 

yºnl¿ beceri, ĸairi aynē dºnemde yaĸamēĸ ancak daha sēnērlē bi­imsel ­eĸitlilik gºsteren ĸairlerden ayēran 

belirleyici ºzelliklerden biridir. Canlē ve hareketli bir ¿slubu olan ĸair deyimlerden, ayet ve hadislerden 

faydalanēlmēĸ; mecazlar, teĸhisler intak ve teĸbihlerle okuyucunun ilgisi ­ekilmeye ­alēĸmēĸtēr. (Yēlter 

& Kaya, 2021, s. 28-47). Bºylece hem geleneksel nazēm bi­imlerini hem de halk sºyleyiĸini 

harmanlayan bir anlatēm tarzē geliĸtirmiĸtir. 

2. Kasabalē N¾r´ D´v©nēônda Batē Kºkenli Kelimeler 

T¿rk­eye Batē kºkenli kelimelerin giriĸi, genellikle 10. y¿zyēldan itibaren Anadolu ve Rumeli 

¿zerinden ger­ekleĸmiĸtir. Yeni coĵrafyalarēn keĸfi sonucunda yeni komĸular, farklē toplumsal ve 

k¿lt¿rel temaslar ile T¿rk­enin sºz varlēĵē da ºnemli ºl­¿de dºn¿ĸ¿m ge­irmiĸtir. Bu baĵlamda, din´ ve 

sosyal etkileĸimler yoluyla tanēĸēlan yeni k¿lt¿rler, T¿rk­eyi farklē bir alēmlama ve iletiĸim atmosferine 

taĸēmēĸtēr. ¥zellikle Tanzimat sonrasē dºnemde belirginleĸen bu s¿re­te, T¿rk­ede mevcut olan Arap­a 

ve Fars­a etkisinin yanē sēra coĵrafi ve siyasal komĸuluklar yoluyla Rumca, Ermenice ve Bulgarca gibi 

dillerden de kelime alēntēlarē yapēlmēĸtēr. Bu dillerden alēnan sºzc¿kler, sadece iletiĸimsel gerekliliklerle 

deĵil, aynē zamanda k¿lt¿rel yakēnlaĸma ve toplumsal etkileĸimin doĵal bir sonucu olarak T¿rk­eye 

yerleĸmiĸtir. T¿rk­enin bu yeni komĸularēndan yaptēĵē alēntēlar, yeni ºĵrenmelere dayandēĵēndan ñbilgi 

alēntēsēò niteliĵindedir (Karaaĵa­, 1997, s. 199-217). Osmanlē Devleti'nin daha sonraki s¿re­te 

Rumeliôden Orta Avrupaôya kadar uzanmasē sonucu birden fazla dille (Sērp­a, Macarca, Romence, 

Ķtalyanca vb.) iliĸki i­ine girmiĸtir. 18. y¿zyēlda Avrupa ile siyasal iliĸkilerin artmasē, Avrupa dillerinden 

T¿rk­eye sºzc¿k girmesinde yeni bir yol a­mēĸtēr (Levend, 1972, s. 72). ¥zellikle 19. y¿zyēlda 

Batēlēlaĸma s¿recini baĸlatan Tanzimat hareketiyle birlikte ­ok yoĵun bir Fransēzcanēn etkileri 
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gºr¿lmeye baĸlanmēĸtēr. ķu an bakēldēĵēnda T¿rk­ede kullanēlan Batē kºkenli kelimelerin b¿y¿k bir 

bºl¿m¿n¿, Tanzimat hareketiyle baĸlayan Batēlēlaĸma s¿recindeki Fransēzcadan alēnan kelimeler 

oluĸturmaktadēr. 

T¿rk­edeki Batē kºkenli kelimelerin yoĵunluĵunun ve bu yabancēlaĸmanēn ­ok deĵiĸik 

sebepleri vardēr.  Fatih Sezgin bu nedenleri ayrēntēlē olarak ĸu 20 baĸlēk altēnda deĵerlendirmiĸtir: ñ1. 

Karĸēlaĸēlan yeni eĸya ve kavramlar, 2. Farklē bir medeniyet alanēna ge­me gayretleri, 3.Yabancē 

¿lkelere duyulan ilgi, 4. Yabancē ¿lkelerde yaĸama ve oralara yapēlan yolculuklar, 5.Alafrangalēk modasē 

ve Batē tarzē yaĸama ºzentisi, 6. Yabancē dil eĵitimi ve yabancē dille eĵitim, 7. Argo yoluyla 

yabancēlaĸma, 8. Ķdeolojik akēmlarēn doĵurduĵu hava, 9. ¦sluba yºnelik kullanēm, 10. Sadeleĸtirme 

akēmēnēn getirdiĵi yºnelimler, 11. Bazē meslek ve sanatlarēn yabancē veya azēnlēklar tarafēndan icra 

edilmesi, 12. Uluslararasē ve ­ok uluslu ĸirketler, 13. Ķtibar ve incelik ifadeleri, 14. Kavram farklarēnē 

karĸēlama, 15. Mill´ deĵerler konusundaki duyarsēzlēk ve yabancēlēk, 16. Dilin kendi yapēsēndan gelen 

diren­ derecesi, 17.Kitle iletiĸim ara­larē, 18. Aydēnlarēn halka yabancēlaĸmasē, 19. Bazē meslek ve 

sanatlarēn kendine has terim kullanmalarē, 20. G¿l¿n­l¿k aracē olarak kullanmaò (Karaaĵa­, 1997, s. 

199-217).  

T¿rk­enin Batē dillerinden kelime alma s¿recini Zeynep Korkmaz ise dºrt maddeyle gºsterir: 

a- T¿rklerin Anadolu'ya yerleĸmesinden baĸlayarak XVIII. Y¿zyēla kadarki dºnemde alēnan 

Batē kaynaklē kelimeler, 

b- XVIII. y¿zyēlda Batē ile ilk temaslarēmēzēn ortaya koyduĵu durum, 

c- 1839 Tanzimat hareketi ile baĸlayan Batē'ya yºneliĸin getirdiĵi yabancē kelimeler, 

­- Cumhuriyet devrinde alēnan Batē kaynaklē kelimelerdir (Korkmaz, 1995, s. 848). 

Bu tasniflerden yola ­ēkarak Kasabalē N¾r´ D´v©nēônda bulunan 5 terc´-bend, 3 kaside, 2 

Ramazaniyye, 1 murabb©, 1 gazel ve 1 kētô©ônēn yanē sēra ĸairin hece vezniyle yazdēĵē, 23 koĸma ve 6 

destan TEBDĶZ/LEH¢EDĶZ sisteminde taranmēĸtēr. Bu tarama sonucunda D´v©nôda tespit ettiĵimiz 

Batē kºkenli kelimeleri baĵlamlarēyla birlikte ĸu ĸekilde sēralayabiliriz.  

2.1.Yunanca Kºkenli Kelimeler 

T¿rk­e-Yunanca iliĸkileri 11. y¿zyēla kadar uzanēr (Karaaĵa­ 2015, s. 115). Bu ifade, T¿rk­e 

ile Yunanca arasēndaki dilsel ve k¿lt¿rel etkileĸimin yalnēzca modern dºnemle sēnērlē olmadēĵēnē, 

kºklerinin ­ok daha eskiye, ºzellikle Orta ¢aĵôa kadar gittiĵini ortaya koymaktadēr. 11. y¿zyēl, Oĵuz 

T¿rklerinin Anadoluôya giriĸ dºnemine denk gelmektedir. Bu s¿re­le birlikte Bizans coĵrafyasēndaki 

Yunanca konuĸan topluluklarla T¿rkler arasēnda uzun s¿reli temasa dayalē bir iliĸki kurulmuĸtur. Bu 

temas, yalnēzca asker´ ve siyasi d¿zlemde deĵil; ticari, toplumsal ve dilsel d¿zeyde de etkili olmuĸtur. 

Karaaĵa­ôēn bu vurgusu, Yunancadan T¿rk­eye ve T¿rk­eden Yunancaya ge­en kelimelerin 

tarihsel baĵlamēnē anlamak a­ēsēndan ºnemlidir. ¥zellikle Rumca yer adlarē, denizcilik terimleri, 

g¿ndelik eĸya adlarē gibi unsurlar bu erken etkileĸim dºneminin izlerini taĸēmaktadēr. Aynē zamanda bu 

karĸēlēklē alēĸveriĸ, daha sonra Osmanlē dºneminde artarak devam etmiĸ ve hem sºz varlēĵēnda hem de 

deyim, kalēp yapē gibi alanlarda kendini gºstermiĸtir. 
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2.1.1.Angarya (Angareia)  

  Angarya (angareia), sºz¿ kºken bakēmēndan Yunancadēr. Kelime Latinceye ge­erek diĵer Batē 

dillerinde kullanēlmaya baĸlanmēĸtēr. Eski Fars­ada da aynē anlamda ñangarosò ĸekliyle kullanēlmēĸtēr. 

Eski Yunanôda devletin ºzellikle haberleĸme ve ulaĸtērma hizmetlerini halka zorunlu olarak yaptērmasē, 

halkē ­alēĸtērmasē i­in kullanēlan bir sºzd¿r. Angarya sºz¿ muhtemelen Fransēzcadan T¿rk­eye 

ge­miĸtir. Orta ¢aĵ Avrupaôsēnda gemi ve y¿k taĸēma iĸlerinde zorla ­alēĸtērēlma iĸine de angarya 

denilmiĸtir. Osmanlē T¿rk­esinde ñ¿cret verilmeden yaptērēlan, insana y¿k gibi gelen gºn¿ls¿z ve 

isteksiz iĸ4gibi anlamlarla kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. Hukuk dilinde ñlus angariaeò kavramē daha ­ok 

bir ¿lkenin savaĸ ve bunalēm dºnemlerinde ¿lkelerinde bulunan yabancēlara ait gemi, demiryolu, her 

t¿rl¿ taĸēt ve malzemeye el konulmasē anlamēyla karĸēmēza ­ēkmaktadēr (Meray, 1963, s.101). ñAngarya 

ve zorla ­alēĸtērma, arkaik bir ­alēĸma formu olarak gºr¿lmesine raĵmen, g¿n¿m¿zde halen ­alēĸma 

yaĸamēna iliĸkin ºnemli bir sorun alanē olma ºzelliĵini korumaktadēr. K¿reselleĸme ve neoliberal 

dºn¿ĸ¿m s¿reci, zorla ­alēĸtērma uygulamalarēnēn yaygēnlaĸmasēna yol a­arken, insan ticareti ve yeni 

kºlelik bi­imleri yeniden g¿ndeme gelmiĸtirò (Ulutaĸ & Ulutaĸ, 2015, s. 338). Angarya kelimesi T¿rk­e 

metinlerde ilk defa Kasabalē N¾r´ D´v©nēônda kullanēlmēĸtēr. Tebdiz/Leh­ediz sisteminde de ñangaryaò 

kelimesinin anlamē: ñBir kimseye veya bir topluluĵa zorla, ¿cret vermeden yaptērēlan iĸ.ò5 olarak 

ge­mektedir.  

Herife keyfsizim de arkasēndan sonra bir gºz kērp 

  Eĵer angaryadan yan ka­maĵa muót©d l©zēmsa6 (Kaside 2/27) 

  Herife keyifsizim de arkasēndan ona gizlice bir gºz kērp! Eĵer angaryadan bir bahane bulup 

ka­mak alēĸkanlēk h©line gelmiĸse bu gereklidir. 

Kasabalē N¾r´ bu beyitte ñangaryaò sºz¿n¿ yukarēda a­ēklandēĵē anlamēyla kullanmēĸtēr. ķairin 

hikem´ ¿slupla yazdēĵē ñl©zēmsaò redifli kasidesindeki bu beyitte uyanēklēk ilkesi uyarēnca insan 

davranēĸēna deĵinilmiĸtir. N¾r´, ñherifò sºz¿yle hafif alaycē ve k¿­¿mseyici bir tavēr takēnmēĸtēr. 

ñKeyifsizim de, bir gºz kērpò sºzleri de kiĸinin gºz a­ēklēk yaptēĵēna iĸaret etmektedir. Bunun nedeni de 

angaryadan bir bahane bularak ka­ma alēĸkanlēĵēdēr.  

2.1.2.Atlas 

Etimologlar ñatlasòēn en eski Fars­adan Arap­aya ge­tiĵini ileri s¿rm¿ĸlerdir. Kaynaklar ise bu 

sºz¿n aslen Arap­a olduĵunu ve Yunanca ¿zerinden Latince ve diĵer Batē dillerine girdiĵini 

kaydetmiĸtir. Eski Yunan mitolojisine gºre Atlas gºky¿z¿n¿ taĸēyan bir devin adēdēr. Atlas, Titanlar 

arasēnda s¿ren iktidar m¿cadelesinin sonunda gºk kubbeyi taĸēmakla cezalandērēlmēĸtēr. Atlas aynē 

zamanda d¿nyaya, bir bºlgeye veya memlekete ait coĵrafya haritalarēnē bir araya toplayan dergi i­in de 

 
4 Eriĸim linki: https://www.lugatim.com [Eriĸim tarihi: 26/06/2025].  
5 Kasabalē Nuri Divanē TEBDĶZ/LEH¢EDĶZ bitirilmemiĸ tez ­alēĸmasē. Eriĸim linki: https://www.tebdiz.com/ 

https://www.lehcediz.com/.  [Eriĸim tarihi: 20.06.2025].  
6 Erdoĵan, K. & ¢alka, M. S. (2018). Kasabalē N¾r´ Hayatē Sanatē ve ķiirleri. Ķstanbul: Kriter Yayēnlarē, kitabēndan 

yararlanēlmēĸtēr. 

https://www.tebdiz.com/
https://www.lehcediz.com/
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kullanēlmēĸtēr. Atlasôēn sºzl¿k anlamē ñatlas kumaĸ, b¿y¿k harita, d¿nya haritasēò ĸeklinde de verilmiĸtir 

(Kanar, 2011, s. 35). Atlas, Fransēzcaya ñharitalar kitabēò ve ñipek kumaĸò anlamēyla girmiĸtir. 

Mercatorôun atlas t¿r¿nde yazdēĵē Asia Minor adlē coĵrafya eseri K©tip ¢elebi tarafēndan Tuhfet¿'l-

Kib©r fi Esf©r¿'l-Bih©r adēyla T¿rk­eye terc¿me edilmiĸtir. Kelime Arap­ada ñparlak, aĵēr, sēk 

dokunmuĸ ipekli kumaĸò anlamēna gelmektedir. T¿rk­e eserlerde ñatlasò sºz¿n¿n ºnce Edip Ahmed 

Y¿knek´ tarafēndan Atebet¿ôl-Hak©yēkôta kullanēldēĵē gºr¿lmektedir:  

Uluĵlukla tigse¶ ya¶ēlma ºz¿¶ 

Kalē kise¶ atlas unutma bºz¿¶  

ñUluluĵa ñb¿y¿kl¿ĵeò deĵsen ñeriĸsenò nefsini unutma! Yaón´, kibarlaĸērsan h©linde bir 

tecedd¿t gºsterme, atlas da giysen bezini unutma!ò (¢akmak, 2019, s. 189). Burada da ñatlasò sºz¿n¿n 

deĵerli kumaĸ anlamēnda kullanēldēĵē anlaĸēlmaktadēr.        

 ¢ekildi altun diĸli tenteneler atlastan ©f©ka 

 M¿cevher ĸemô©lar tert´b edildi ­arh-ē n¿h-t©ka 

 ķafak inci mi dizdi ibriĸim tellerle evr©ka 

 Bah©rist©n mē y© Rab ravza-i cennet midir d¿ny© 

Gar´k-i feyz-i n¾r-ē mihr-i ulviyyet midir d¿ny© (Bahariyye, 3/6)  

Atlas kumaĸtan yapēlmēĸ altēn diĸli t¿ller gºky¿z¿ne doĵru ­ekildi. Dokuz kat gºĵe (sema 

tabakalarēna) m¿cevher gibi kandiller (ēĸēklar, yēldēzlar) yerleĸtirildi. ķafak vakti, sanki ibriĸim (ipek) 

teller ¿zerine inci dizmiĸ gibi gºky¿z¿n¿n sayfalarēnē s¿sledi. Ey Rabbim! Bu d¿nya bir bahar bah­esi 

mi, yoksa cennet bah­esi (ravza-i cennet) midir; yoksa bu d¿nya, y¿ce bir g¿neĸin nur ve feyziyle 

b¿sb¿t¿n sarēlmēĸ, onunla dolup taĸan bir ©lem midir? 

Kasabalē N¾r´ônin bahariye t¿r¿nde yazdēĵē kasidesinde ñatlasò sºz¿n¿ deĵerli bir kumaĸ t¿r¿ 

anlamēnda kullandēĵē gºr¿lmektedir. Ancak ĸair, ñ©f©kò ve ñatlas sºzlerini mitolojiyle baĵlantēlē bir 

anlam ¿zerinden kurgulayarak mēsrada kullanmēĸtēr. Bendi oluĸturan diĵer mēsralarda da gºky¿z¿, 

dokuz felek, d¿nya, g¿neĸ, ©lem gibi kavramlarēn astronomi terimleri olduĵu ve Grek mitolojisindeki 

Atlasôē hatērlattēĵē anlaĸēlmaktadēr.  

2.1.3. Temel 

ñTemelò veya ñtemelionò sºz¿ Yunanca kºkenlidir. Kelime ñtemel taĸē, bir yapēnēn dayandēĵē 

zemin, yerleĸtirilen ĸey, bir binanēn ¿zerine oturduĵu toprak altēnda kalan duvarlarē; bu duvarlarēn 

yapēlmasē i­in toprakta a­ēlan hendekler, temelò anlamēna gelmektedir.7 Bir yapēnēn veya yapēsal 

sistemin ¿zerine kurulduĵu taĸ, zemin ya da altyapē gibi anlamlarda kullanēldēĵē gibi Grek­eye ­evrilen 

Ķncilôde soyut anlamda ñimanēn temeliò anlamēnda kullanēlmēĸtēr. Yunancadan Latince ve diĵer Batē 

dillerine ge­en bu sºz T¿rk­ede de kullanēlmēĸtēr. TDKôye gºre ñtemelò sºz¿ ñBir yapēnēn toprak altēnda 

 
7 Eriĸim linki: https://www.lugatim.com [Eriĸim tarihi: 26/06/2025]. 
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kalan ve yapēya dayanak olan duvar, taban vb. bºl¿mlerinin t¿m¿; bir ĸeyin geliĸimi i­in gereken ilk 

ºgelerò8 gibi anlamlara gelmektedir. ñTemelò T¿rk­ede ñdayanak, baĸlangē­ noktasē, alt yapēò gibi 

anlamlarēyla Yunanca ñtemelionò ile ses ve anlam bakēmēndan benzerlik gºstermektedir. Bu sºz 

muhtemelen Anadolu coĵrafyasēna gelen T¿rkler arasēnda ­ok erken bir dºnemde Yunancadan 

T¿rk­eye ge­miĸ olmalēdēr.  

Hazret-i óĶs©ôdan ¿­ asēr evvel 

V©r idi Dakyan¾s derler bir tenbel 

Tarsus diy©rēnda tutardē temel 

Edinmiĸdi hayli m©l-ē fir©v©n (Ash©b-ē Kehf Destanē, 2/43)  

Hazret-i Ķsaôdan ¿­ asēr ºnce, Dakyan¾s adēnda tembel (ve zalim) bir kimse vardē. Tarsus 

ĸehrinde h¿k¿m s¿rerdi, ­ok­a mal ve servet edinmiĸti. 

Kasabalē N¾r´ônin Ash©b-ē Kehf Destanēônda ñtemelò sºz¿ T¿rk­e ve Yunanca anlamēnēn 

dēĸēnda mecazi anlamda kullanēlmēĸtēr. Dºrtl¿kte Hz. Ķsaôdan ¿­ asēr evvel Dakyan¾s adēnda tembel ve 

zalim bir h¿k¿mdarēn Tarsus ĸehrinde h¿k¿m s¿rd¿ĵ¿ ve ­ok­a mal ve servet edindiĵi ifade edilmiĸtir.    

2.2 Fransēzca Kºkenli Kelimler 

 Fransēzcanēn T¿rk­e ¿zerindeki etkisi, ºzellikle 19. y¿zyēlda Tanzimat Dºnemi ile baĸlayan 

Batēlēlaĸma s¿reciyle birlikte belirginleĸmiĸtir. Bu dºnemde Fransēzca, sanat, edebiyat, bilim ve 

teknoloji gibi bir­ok alanda prestijli bir dil olarak kabul edilmiĸ ve T¿rk­eye ­ok sayēda Fransēzca 

kºkenli kelime girmiĸtir. ¥zellikle Fransēz Ķhtilali sonrasē Avrupaôda yaĸanan deĵiĸimler ve Rºnesans 

dºnemi, ¿lkelerin ve dillerin etkilenmesine neden olmuĸtur. 1839ôdan itibaren Fransēz etkisi T¿rkiye'de 

daha da belirgin hale gelmiĸtir. Tanzimat Dºnemi ve sonrasēnda, Fransaôda yaĸamēĸ ve Fransēzca 

konuĸabilen aydēnlar, T¿rk yazēnēnda ve g¿nl¿k yaĸamda Fransēzca sºzc¿kleri kullanmēĸtēr (Aktaĸ, 

2007, s. 523). Fransēz Ķhtilaliônden sonra Fransaôya giden T¿rk gen­leri, Fransēz d¿ĸ¿ncesinden 

etkilenmiĸ ve ¿lkelerine dºnd¿klerinde bu d¿ĸ¿nceleri yayma gereksinimi duymuĸlardēr. Bu s¿re­te 

Fransēzca sºzc¿kler T¿rk­eye girmiĸ ve Tanzimat Dºnemiônde T¿rk aydēnlarē Fransēz dilini kullanmayē 

benimsemiĸtir (Erata, 2004, s. 217).  

2.2.1 Gardiyan 

"Gardiyan" kelimesi, T¿rk­eye Fransēzcadan ge­miĸ bir kelimedir ve kºkeni Fransēzca 

"gardien" kelimesine dayanēr. Bu kelime, Fransēzca "gardien", "garde" (koruma, muhafēz) kelimesinden 

t¿retilmiĸtir. "Garde" kelimesi, Latince "guardia" (gºzc¿, muhafēz) kelimesinden gelir. Latince 

"guardia", "korumak" veya "gºzetmek" anlamēna gelen "guardare" fiilinden t¿retilmiĸtir. "Guardare", 

"gºzetmek" veya "bakmak" anlamēna gelir ve bu kelime, aynē zamanda "gºz ºn¿nde bulundurmak" 

anlamēnē da taĸēr. T¿rk­ede "gardiyan" kelimesi, belirli bir alanē, yerleĸkeleri ya da nesneleri koruyan, 

g¿venliĵini saĵlayan kiĸi anlamēnda kullanēlēr. ¥zellikle hapishane, asker´ alanlar veya benzer yerlerde 

 
8 Eriĸim linki: https://sozluk.gov.tr  [Eriĸim tarihi: 22/06/2025]. 

https://sozluk.gov.tr/
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gºrev yapan g¿venlik gºrevlileri i­in bu terim yaygēn olarak kullanēlēr. Kēsacasē, "gardiyan" kelimesi, 

Fransēzca "gardien" ¿zerinden T¿rk­eye ge­miĸ ve g¿venlik, koruma, ­avuĸ anlamē taĸēyan bir kelime 

olarak evrilmiĸtir. Doerferôe gºre Fransēzcadan T¿rk­eye ge­en ñgardiyan ve jandarmaònēn karĸēlēĵē 

olan ñ­avuĸò sºz¿ T¿rk­eden Arap­a ve Balkan dillerine de ge­miĸtir (Karataĸ, 2022, s. 1317).  

 Gelir ¿­ g¿nde bir kºyden taó©mēn gardiyan vermez 

¢ēkēp emr almadēk­a her zaman erk©n-ē heyetten (Kaside 1/ 21) 

Gelir, ¿­ g¿nde bir kºyden yiyecek getiren bir gardiyan, yalnēzca izin almadēk­a ve her zaman 

da resmi gºrevlerden sorumlu kiĸilerin onayē olmadan hareket etmez. 

Kasabalē N¾r´ônin Arz-ē H©l kasidesinde ñgardiyanò kelimesinin yukarēdaki anlamlarē 

baĵlamēnda kullanēldēĵē ve aynē zamanda kºyden yiyecek getirme iĸini ¿stlendiĵi i­in  ñg¿venilir kimseò 

anlamēnda da kullanēldēĵē anlaĸēlmaktadēr. Beyitte bahsedilen kiĸi, belirli bir d¿zen ve denetimle yiyecek 

getiren bir gardiyanē anlatēyor. Ayrēca herhangi bir hareket veya gºrev ºncesi, yetkili kiĸilerin de izni 

gerektiĵi vurgulanmaktadēr. 

2.2.2 Jandarma 

ñJandarmaò kelimesi, T¿rk­eye Fransēzca kºkenli olarak ge­miĸtir. Fransēzca ñgendarmeò 

aslēnda gens (Latince) ñinsan, halkò armes ñsilahò kelimelerinden oluĸur. Yani "gens dôarmes" kelime 

anlamēyla ñsilahlē adamlarò, yani devlet adēna silahlē gºrev yapan kiĸilerdir. ñJandarma ­ēkēĸ itibarēyla 

Fransa merkezli olduĵuna gºre kºklerini Fransa tarihinin derinliklerinde aramak doĵru bir yol gibi 

gºr¿nse de her ¿lkenin modern jandarmasēna tarihi arka plan olabilecek geleneksel bir asayiĸ zabētasē 

mevcut olmuĸtur.ò (¥zcan, 2013, s. 177).  Osmanlē dºneminde ºzellikle Tanzimat sonrasē Fransēz asker´, 

adli ve idari sisteminden bir­ok kavram T¿rk­eye girdi. ñGendarmeò kelimesi de ñjandarmaò ĸeklinde 

T¿rk­eleĸtirilerek askeri bir kolluk kuvveti anlamēnda kullanēlmaya baĸlandē. Jandarma, ºzellikle kērsal 

alanlarda asayiĸi saĵlamak, devlet otoritesini temsil etmek ve cezai gºrevleri y¿r¿tmek ¿zere kurulan 

askeri nitelikli bir kolluk kuvvetidir. ķehirlerdeki polis g¿c¿n¿n kērsaldaki karĸēlēĵē gibi d¿ĸ¿n¿lebilir. 

O g¿nlerden bakēyyen m¿stak´m bir kabzēmal gºster 

Alēr aldēklarēn vergiye kayd etmez gene ister 

Kakar jandarma arkandan ºn¿nden kabzēmal N¾r´ 

Ķki seyl-i bel© beynindeki eĸc©ra dºnm¿ĸd¿k (Ramazaniyye, 9/9) 

O g¿nlerden kalan d¿r¿st bir kabzēmal (hal esnafē) gºster ki, elindekileri alēr, ama aldēĵē mallarē 

vergiye kaydetmez, sonra tekrar ister. Kabzēmal N¾r´ arkandan ve ºn¿nden jandarmaya baĵērēr, tehdit 

eder. Biz de iki bela seli arasēnda kalmēĸ, aradaki aĵa­lara dºnm¿ĸt¿k (s¿r¿klenip duruyorduk, ĸaĸkēn 

ve ­aresiz kalmēĸtēk). 

Kasabalē N¾r´ônin Ramazaniyye adlē manzumesinin 9. dºrtl¿ĵ¿n¿n 3. mēsrasēnda ge­en 

ñjandarmaò kelimesinin yukarēdaki anlamēnēn yanēnda otorite (g¿­) anlamēnda da kullanēldēĵē 

anlaĸēlmaktadēr. Bu dizeler, karanlēk ve zorlu bir dºnemi (belki bir isyan, savaĸ ya da otoriteyle ­atēĸma 
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dºnemi) eleĸtirisel bir dille anlatēyor. Kabzēmal mecazen bir ­ēkarcēyē, hilek©rē temsil ediyor olabilir. 

"Kabzēmal N¾r´" adlē kiĸi a­ēk­a yolsuzluk yapēyor, vergisiz mal alēyor, tekrar istiyor ve otoriteyi 

(jandarmayē) kullanarak tehdit ediyor. Bu karmaĸa i­inde anlatēcē kendisini ­aresiz, sēkēĸmēĸ hissediyor. 

2.2.3 Kordon 

ñKordonò Fransēzca cordon;  kalēn ºrme ip, ĸerit,  tecrit hattēò sºzc¿ĵ¿nden alēntēdēr. Bu sºzc¿k 

Latince corda veya chorda ñip, ĸerit, ­algē teliò sºzc¿ĵ¿n¿n +on ekiyle b¿y¿tme halidir. Bu sºzc¿k Eski 

Yunanca chord ñbaĵērsak, baĵērsaktan yapēlan sicim, ­algē teliò sºzc¿ĵ¿nden alēntēdēr.9 Yine bir­ok 

Avrupa dilinde ge­en ñcordonò kelimesi saat, madalyon vb. ĸeyleri takmaya yarayan, altēn veya baĸka 

bir maddeden yapēlmēĸ ince zincir; ipekten yapēlmēĸ kalēn ip gibi anlamlarda kullanēlmaktadēr. Osmanlē 

son dºneminde ve Cumhuriyetôin ilk yēllarēnda bir­ok Batē kºkenli terim gibi T¿rk­eye Fransēzca 

¿zerinden girmiĸtir. "Cordon", "kordon" ĸeklinde telaffuzla T¿rk­eleĸmiĸtir. Ķlk olarak ñasker´ ve tºrene 

ait baĵlar, s¿slemeler, niĸan ipleri, omuzluklarò gibi anlamlarda kullanēlmēĸtēr. G¿n¿m¿zdeki 

anlamlarēna baktēĵēmēzda, asker´ ¿niforma terimi olarak ¿niforma ¿zerinde s¿sleme veya r¿tbe belirten 

ip, ĸerit; ĸehircilik ve coĵrafya terimi olarak deniz kenarēndaki geniĸ y¿r¿y¿ĸ yolu; mecaz´ / teknik 

kullanēmē olarak kordon altēna almak (bir yeri ­embere almak, abluka), elektrik kordonu vb. anlamlarda 

kullanēlmaktadēr. 

Cem©lin seyr idenler zann iderler m¿ĸke R¾melli 

Bilinmiĸ olduĵun ¿­ beĸ g¿n evvel ©sit©n elli 

G¿m¿ĸ kordon takēnmēĸ cebhe giymiĸsin ipek telli 

Yolunda bekleyen var d´de-i hasretle besbelli 

Es´r-i óaĸkēn olmuĸ ben gibi ¿ft©de kērk elli 

Yanaĵēn terli b©ĵ-ē h¿sn¿n¿n her verdi ĸebnemlin 

Meded Toph©neli top top kēvērcēk kērma per­emli (Ged©y´ôye Naz´re 4/11) 

Senin g¿zelliĵini gºrenler, seni R¾meliôde rastlanan nadide bir kokuya, bir m¿cevhere 

benzetiyorlar. Daha birka­ g¿n ºnce y¿ksek makamlarda, saray ­evresinde adēn duyulmaya baĸladē. 

G¿m¿ĸten yapēlmēĸ kordonlar takmēĸ, ipek tellerle s¿slenmiĸ zarif giysiler giymiĸsin. Yolunu gºzleyen 

biri var; gºzlerindeki hasret bunu a­ēk­a belli ediyor. Benim gibi senin aĸkēna d¿ĸm¿ĸ, periĸan olmuĸ 

kērkïelli kiĸi var. Yanaĵēn, g¿zellik bah­esinden terli bir meyve gibi, her yanēn sabah ­iĵi gibi 

parēldēyor. Ey Toph©neli, top top kēvērcēk sa­larēnla, kērma per­emli g¿zel, bana yardēm et!  

Kasabalē N¾r´ônin Ged©y´ôye Naz´re baĸlēklē manzumesinde ge­en ñkordonò kelimesinin 

yukarēdaki anlamlarēndan ñ altēn veya baĸka bir maddeden (g¿m¿ĸten) yapēlmēĸ ince zincirò anlamēnda 

kullanēldēĵē anlaĸēlmaktadēr. Kasabalē N¾r´ aynē zamanda ñkordonò kelimesini g¿m¿ĸ sēfatēyla 

birleĸtirerek deĵerli, kēymetli anlamda sevgiliyi methetmek i­in kullanmēĸtēr diyebiliriz. Manzumenin 

 
9 Eriĸim linki: https://www.nisanyansozluk.com  [Eriĸim tarihi: 20/06/2025]. 

https://www.nisanyansozluk.com/
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geneline baktēĵēmēzda da klasik bir ©ĸēkane tarzda yazēlmēĸ; ĸiirsel kahraman bir sevgiliye hayranlēkla 

sesleniyor. Hem g¿zelliĵine methiyeler d¿z¿yor hem de aĸk acēsēyla yanēp tutuĸan bir kalabalēktan 

bahsediliyor. 

2.2.4 Mantin  

ñMantinò Fransēzca ñmantilleò ºzellikle Katolik d¿nyasēnda kullanēlan, ince dantelden yapēlmēĸ, 

omuzlara kadar inen, baĸē ve omuzlarē ºrten zarif bir kadēn baĸºrt¿s¿ veya ĸaldēr. Genellikle Ķspanya, 

Ķtalya ve Latin Amerikaôda geleneksel olarak kiliseye giderken ya da tºrensel ortamlarda takēlēr. Estetik 

ve dindarlēĵēn birleĸtiĵi bir aksesuar olarak gºr¿l¿r. Fransēzca mantille, Ķspanyolca mantillaôdan 

alēnmēĸtēr. Ķspanyolca "-illa" eki, k¿­¿ltme anlamē taĸēr (yani "k¿­¿k manto", "mantilla"). Bu kelime 

Latince "mantellum" (ºrt¿, dēĸ giysi) kelimesine kadar gider. T¿rk­eye genellikle doĵrudan alēnmaz ama 

Osmanlē ĸiirinde "mantin" gibi varyantlar olarak mecazi anlamda yansēmēĸ olmalēdēr. Halk aĵēzlarēnda 

ñipekli elbise, ­i­ekli atlastan yapēlmēĸ gelin elbisesiò anlamlarēnda da kullanēlan mantin, genel olarak 

da ñnakēĸlē, desenli iyi cins ipek, nakēĸlē bezekli kumaĸò gibi anlamlarda kullanēldēĵē gºr¿lmektedir 

(Ercilasun & Akkoyunlu, 2014, s. 215). ñMantilleò, ºzellikle kadēnsē zarafet, gizli bakēĸ, dini tevazu ve 

tºrensel gºrkem anlamlarēyla ĸiirsel metinlerde ­aĵrēĸēm yaratmaya ­ok uygundur. Eĵer "mantin" 

kelimesiyle baĵlantēlēysa, ĸair b¿y¿k ihtimalle bu estetik ºrt¿y¿ veya onun metaforunu betimliyor 

olabilir. 

Let©fet yaĵdē gºkten ©blar mevc urdu dehn©da 

Nehirler aktē N¾ri n¾rlardan k¾h u sahr©da 

Bulutlar penbe mantin ĸeklin oldu t©k-ē b©l©da 

Bah©rist©n mē y© Rab ravza-i cennet midir d¿ny© 

Gar´k-i feyz-i n¾r-ē mihr-i ulviyyet midir d¿ny© (Bahariyye 5/6) 

Gºkten ince g¿zellikler yaĵdē; sular, tatlē topraklara dalgalar halinde aktē. Daĵlarda ve 

­ºllerde, ilah´ nurlardan oluĸmuĸ nehirler akmaya baĸladē. Gºky¿z¿ndeki bulutlar, pembe giysiler 

giymiĸ gibi sevgilinin ĸekline b¿r¿nd¿. Ey Allahôēm, bu gºrd¿ĵ¿m yer bir bahar bah­esi mi yoksa cennet 

bah­esi mi? D¿nya, acaba y¿ce bir kaynaktan gelen nurun ve feyzin i­inde mi kayboldu? 

Kasabalē N¾r´ônin Bahariyye baĸlēklē manzumesinin 6. bendinde ge­en ñmantinò kelimesinin 

giysi anlamēnda kullanēldēĵē anlaĸēlmaktadēr. Manzumenin genel manasēna baktēĵēmēzda, hem tasavvuf´ 

bir aĸk sarhoĸluĵunu, hem de doĵanēn metafizik bir g¿zelliĵe b¿r¿nmesini anlatēr. G¿zellikler ya bizzat 

Tanrēsal bir kaynaktan geliyor ya da bir sevgilinin varlēĵēyla yery¿z¿ cennete dºnm¿ĸ gibi algēlanēyor. 

Doĵa, aĸk, ilah´ nur i­ i­e ge­miĸtir. Manzumenin genel atmosferini gºz ºn¿nde bulunduracak olursak 

yukarēda ñmantinò kelimesi i­in yapmēĸ olduĵumuz a­ēklamayla birebir ºrt¿ĸt¿ĵ¿ anlaĸēlēr. Bu da demek 

oluyor ki ĸairimiz Kasabalē N¾r´ kelime se­imindeki titizliĵini ustalēkla manzumesine yansētmēĸtēr. 
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2.2.5 Pl©n 

ñPl©nò kelimesi, T¿rk­eye Fransēzca kºkenli olarak ge­miĸ bir kelimedir ve ºzellikle 

modernleĸme dºnemiyle birlikte bir­ok Batē kºkenli kavramla beraber T¿rk­ede yer edinmiĸtir. 

Fransēzca plan ñmimari tasarē, genel anlamda tasarēò sºzc¿ĵ¿nden alēntēdēr. Fransēzca sºzc¿k Ķtalyanca 

pianta ñayak tabanē, filiz, s¿rg¿n, mimari plan, haritaò sºzc¿ĵ¿nden alēntēdēr. Bu sºzc¿k Latince planta 

ñayak tabanē, filiz, s¿rg¿n, fidanò sºzc¿ĵ¿nden evrilmiĸtir.10 Buradan, bir ĸeyin ºnceden d¿zene 

sokulmasē, tasarlanmasē, yani ñplanlanmasēò anlamē t¿remiĸtir. Osmanlē son dºneminde ve ºzellikle 

Cumhuriyetôin ilk yēllarēnda, Fransēzcadan T¿rk­eye ge­en kelimeler arasēnda yer alan bu kelime, 

baĸlangē­ta ñpl©nò ĸeklinde yazēlmēĸ, sonradan TDKônin sadeleĸtirme ­alēĸmalarēyla ñplanò bi­imi 

benimsendi. Yine de eski metinlerde, ĸiirlerde ve bazē Osmanlēca transkripsiyonlarda ñpl©nò yazēmē 

gºr¿l¿r. 

Ondan kardeĸleri dºnd¿ Ken'anôa 

Y¾sufôun gºmleĵin bulayēp kana 

Bir pl©n d¿ĸ¿n¿p hudóa-k©r©ne 

Gºmleĵi Ya'k¾bôa etdiler i't© (Yaók¾b ve Y¾suf Aleyhiôs-sel©m Dest©nē 14/51) 

Yusufôun kardeĸleri, ondan (ayrēldēktan) sonra Kenan diyarēna geri dºnd¿ler. Yusufôun 

gºmleĵini hayvan kanēna buladēlar. Hilek©r bir plan kurarak, bu gºmleĵi babalarē Yakupôa gºt¿r¿p 

verdiler. 

Eyy¾b dedi gºnl¿m o Z¿lcel©lôe 

Baĵlēdēr gam yemem m©l u men©le 

Ķbl´s m¿tehayyir kaldē bu h©le 

Kurdu kendisince baĸka bir pl©n (Eyy¾b Peygamber (a.s.) Dest©nē 12/36) 

Eyy¾b, kalbimin Z¿lcel©l olan Allahôa baĵlē olduĵunu sºyledi. Bu y¿zden mal ve servet kaybēna 

¿z¿lmem, gam yemem. Bu sabēr ve baĵlēlēk hali karĸēsēnda Ķblis ĸaĸkēnlēĵa uĵradē. Bunun ¿zerine, 

Eyy¾bôu kandērmak i­in kendince baĸka bir plan kurdu. 

Kasabalē N¾r´ônin Yaók¾b ve Y¾suf Aleyhiôs-sel©m Dest©nē manzumesinin 14.dºrtl¿ĵ¿nde ve 

Eyy¾b Peygamber óAleyhissel©mēn Dest©nē manzumesinin 12. dºrtl¿ĵ¿nde ge­en ñplanò kelimesinin 

ñtasarē, d¿zenleme, d¿ĸ¿n¿lm¿ĸ yol veya yol haritasēò anlamēnda kullanēldēĵē anlaĸēlmaktadēr.  

2.2.5 Polis 

"Polis" kelimesi, ­ok kºkl¿ bir ge­miĸe sahiptir ve hem antik Yunanôa hem de modern Avrupa 

dillerine uzanan bir etimolojik zinciri vardēr. Fransēzca police "kamu d¿zeni, polis teĸkilatē" 

sºzc¿ĵ¿nden alēntēdēr. Fransēzca sºzc¿k Latince politia "devlet d¿zeni" sºzc¿ĵ¿nden alēntēdēr. Bu 

 
10 Eriĸim linki : https://www.etimolojiturkce.com ( Eriĸim tarihi: 30/06/2025). 
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sºzc¿k Eski Yunanca aynē anlama gelen polite²a sºzc¿ĵ¿nden alēntēdēr.11 Antik Yunanca ñpolisò ĸehir 

devleti anlamēna gelir. Sadece fiziksel ĸehir deĵil, aynē zamanda oradaki toplum d¿zeni, siyasi yapē, 

yurttaĸlēk iliĸkileri anlamēna da gelir. Fransēzca ñpoliceò 13-14. y¿zyēllarda ñkamu d¿zenini saĵlamakla 

gºrevli kurumò anlamēnda kullanēlmaya baĸlandē. Zamanla devletin asayiĸ ve g¿venlik g¿c¿ne verilen 

ad haline geldi. T¿rk­eye ge­iĸ, Osmanlēônēn modernleĸme s¿recinde (ºzellikle 19. y¿zyēlda) 

Fransēzcadan doĵrudan alēnmēĸtēr. Ķlk dºnemlerde bazen "zabēta", bazen "karakol memuru" yerine 

kullanēlmēĸtēr. G¿n¿m¿zde (T¿rk­ede) ñpolisò devletin kamu g¿venliĵini saĵlamakla gºrevli silahlē ve 

yetkili kolluk g¿c¿ anlamēnda kullanēlmaktadēr.  

Bulundur bir polis ya bir hafiyye p´ĸg©hēnda 

  Huk¾k-ē halk i­in bir ustaca sayy©d l©zēmsa (Kaside.2/6) 

Eĵer halkēn haklarēnē korumak i­in gerekirse, bir yerin giriĸine bir polis ya da hafiye yerleĸtir; 

ºyleyse iyi yetiĸmiĸ, ustaca hareket eden bir iz s¿r¿c¿ (avcē gibi gºzetleyici) gerekir. 

Sokarlar hapse ĸ©yet bir solukda zul¿mden yansan 

Polisler enselerler kurtuluĸ da olmaz uslansan 

Beĸ on sumsukla ¿­ beĸ tekme de yersen birdir ensen 

Kºtekden cop yemekden zurnacē muht©ra dºnm¿ĸd¿  (Kasabalē N¾r´ Efendi 6/12) 

Eĵer haksēzlēĵa uĵrayēp bir anlēk bile tepki gºstersen, seni hemen hapse atarlar. Polis 

yakalarsa, uslu dursan bile kurtulma ĸansēn yoktur. Beĸ on yumruk, ¿­ beĸ tekme de yedin mi, sonunda 

yine seni enseleyip gºt¿r¿rler. O kadar ­ok dayak ve cop yedik ki, halimiz kºy¿n zurnacē muhtarēna 

dºnm¿ĸt¿ tam anlamēyla periĸandēk. 

Haftada bir kazalara giderdik 

Polis gelir karĸēmēza ­ēkardē 

Verir beĸ on gur¾ĸ gºnl¿n ederdik 

Haksēzsēn diyeni hapse tēkardē 

Ąh ne idi o ­ekilen ­ileler 

Ensemizden kalkmaz idi silleler (Kºyl¿ Kēsmē Bir Kºyl¿n¿n Oĵlu ile Hasbih©l 4/6) 

Haftada bir kez kaza mahkemelerine ya da uzak yerlere giderdik. Polis karĸēmēza ­ēkar, bizi 

durdururdu. Beĸ on kuruĸ vererek gºnl¿n¿ almaya ­alēĸērdēk. Ama karĸē ­ēkēp hakkēnē arayanē hemen 

hapse tēkarlardē. Ah, o g¿nlerde ne ­ileler ­ektik! Ensemizden tokatlar hi­ eksik olmazdē. 

Kasabalē N¾r´ônin manzumelerinde ge­en ñpolisò kelimesinin genel anlamē ò devletin kamu 

g¿venliĵini saĵlamakla gºrevli silahlē ve yetkili kolluk g¿c¿ò baĵlamēnda kullanēldēĵē anlaĸēlmaktadēr. 

Fakat yukarēda g¿n¿m¿z T¿rk­esiyle birlikte verdiĵimiz manzumelerden anlaĸēldēĵē kadarēyla Kasabalē 

N¾r´, dºnemin sosyal ve siyasi yapēsēna olduk­a sert toplumsal eleĸtiriler i­eren ve ºzellikle polis 

 
11 Eriĸim linki: https://www.etimolojiturkce. [Eriĸim tarihi: 30/06/2025] 

https://www.etimolojiturkce/
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ĸiddeti, adaletin yokluĵu ve ­aresizlik temalarēnē iĸleyen bir halk diliyle ifade etmiĸtir. Sistemin 

adaletsizliĵini, polis baskēsēnē ve sēradan halkēn ­aresizliĵini, zul¿m, hapis, dayak, cop gibi sistematik 

baskēnēn imgeleriyle dile getirmiĸtir. "Beĸ on gur¾ĸ", r¿ĸvetle sistemi dºnd¿rmeye ­alēĸan halk, 

"haksēzsēn diyeni hapse tēkmak", ifade ºzg¿rl¿ĵ¿n¿n olmamasē, "sille" (tokat), fiziksel ĸiddetin rutin 

h©le gelmesi gibi ifadelerin toplumsal eleĸtiri olduĵu gºr¿lmektedir. 

2.2.6 Tentene 

ñTenteneò kelimesi, hem sºzc¿k yapēsē hem de kullanēm amacē bakēmēndan zengin bir ge­miĸe 

sahiptir. ñTenteneò ince, zarif ve s¿sl¿ t¿l t¿r¿ kumaĸ; genellikle perde, gelinlik, kadēn giysisi, ya da 

ĸairane tasvirlerde ge­er. ķeffaf, zarif ve iĸlemeli yapēsēyla estetik bir gºr¿n¿m sunar. Fransēzca 

ñdentelleò halk aĵzē: dantela, dantel12 kelimesi, 18. y¿zyēldan itibaren Osmanlēôya Batē modasē, giyim-

kuĸam ve s¿s unsurlarēyla birlikte gelmiĸtir. Dentelle, Fransēzcada ñdiĸò anlamēndaki ñdentò 

kelimesinden t¿remiĸtir (­¿nk¿ dantel kenarlarē diĸ gibi girintili ­ēkēntēlēdēr). Osmanlē T¿rk­esiônde ve 

halk dilinde bu t¿r kumaĸlara ºnce ñdantelò, sonra ses uyumuyla ñtenteneò gibi varyant isimler de 

verilmeye baĸlanmēĸ olabilir. Yani ñtenteneò, doĵrudan dentelle kelimesinden t¿rememiĸ olsa da, 

kavram olarak aynē nesneyi ifade eden bir yerli terim olabilir veya dentelle kelimesinden dolaylē 

etkilenmiĸ bir halk karĸēlēĵē olarak ĸekillenmiĸ olabilir. 

¢ekildi altun diĸli tenteneler atlastan ©f©ka 

M¿cevher ĸemô©lar tert´b edildi ­arh-ē n¿h-t©ka 

ķafak inci mi dizdi ibriĸim tellerle evr©ka 

Bah©rist©n mē y© Rab ravza-i cennet midir d¿ny© 

Gar´k-i feyz-i n¾r-ē mihr-i ulviyyet midir d¿ny© (Bahariyye, 3/6) 

Atlas kumaĸtan yapēlmēĸ altēn diĸli t¿ller gºky¿z¿ne doĵru ­ekildi. Dokuz kat gºĵe (sema 

tabakalarēna) m¿cevher gibi kandiller (ēĸēklar, yēldēzlar) yerleĸtirildi. ķafak vakti, sanki ibriĸim (ipek) 

teller ¿zerine inci dizmiĸ gibi gºky¿z¿n¿n sayfalarēnē s¿sledi. Ey Rabbim! Bu d¿nya bir bahar bah­esi 

mi, yoksa cennet bah­esi (ravza-i cennet) midir; yoksa bu d¿nya, y¿ce bir g¿neĸin nur ve feyziyle 

b¿sb¿t¿n sarēlmēĸ, onunla dolup taĸan bir ©lem midir? 

Kasabalē N¾r´ônin Bahariyye manzumesinin 3. bendinde ge­en ñtenteneò kelimesinin t¿l 

anlamēnda kullanēldēĵē anlaĸēlmaktadēr. Manzumenin geneline bakēldēĵēnda, tabiat tasviri ile baĸlayan 

ĸiir, mistik bir hayranlēkla bitmiĸtir. ¥zellikle ĸafak vaktinin g¿zelliĵi, yēldēzlar, gºky¿z¿ ve ēĸēklar 

klasik Doĵu kozmolojisinden imgelerle anlatēlmēĸ. Sonunda ise ĸair hayranlēkla sorar: ñEy Rabbim! Bu 

d¿nya bir bahar bah­esi mi, yoksa cennet bah­esi (ravza-i cennet) midir; yoksa bu d¿nya, y¿ce bir 

g¿neĸin nur ve feyziyle b¿sb¿t¿n sarēlmēĸ, onunla dolup taĸan bir ©lem midir?ò 

  

 
12 Eriĸim linki: https://www.lugatim.com [Eriĸim tarihi: 25/06/2025]. 

https://www.lugatim.com/
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2.3 Ermenice Kºkenli Kelimeler 

Ermenice ve T¿rk­e arasēndaki dilsel iliĸkiler, tarih boyunca iki toplumun yakēn etkileĸimi sonucu 

oluĸmuĸ zengin bir ortak mirasē yansētēr. Bu etkileĸim, ºzellikle kelime alēĸveriĸi ve dil yapēlarēnēn 

karĸēlēklē etkilenmesi ĸeklinde kendini gºstermiĸtir. Ermenice Hint-Avrupa dil ailesine mensuptur. 

Tarihi s¿re­ i­inde Hint dil ailesinden Avrupa dil ailesine bir evrilme sºz konusudur. Ermenice ñnihai 

olarak XVII. y¿zyēlēn sonunda ger­ekleĸen EK dil ºl¿m¿ne; konuĸurlarēnēn ­eĸitli i­ ve dēĸ siyasi 

faktºrler neticesinde meydana gelen gº­lerle Doĵu ve G¿ney Avrupa uzamēna daĵēlmasē neden 

olmuĸtur. Dilde yoĵunlaĸan Slavlaĸma doĵrultusundaki geliĸmeler, etnik s¿re­ler (tekrar Ermenileĸme 

ve mill´ kimlikten uzaklaĸma), din´ mensubiyetin deĵiĸimi ve ekonomik faktºrler bir dili tek baĸēna ­ok 

hēzlē ve ­ok ciddi bir ĸekilde ºlmeye sevk edecek kudrette deĵildir.ò (Salan, 2023, s. 300)   

2.3.1 Pancar 

ñPancarò kelimesinin Ermenicede karĸēlēĵē "panjar" veya "pan­ar" ĸeklindedir ve bu da kērmēzē 

kºk sebzeyi ifade eder. Ermenice pan­ar   "sebze, yeĸillik, ºzellikle pancar veya pazē" sºzc¿ĵ¿nden 

alēntēdēr.13 Ayrēca mecaz anlamda  ñpancar gibi olmak- pancar kesilmekò ºfke, utan­ vb. sebeplerden 

kēpkērmēzē olmak anlamlarēna da gelmektedir. Bu kelime, T¿rk­edeki "pancar" kelimesine ­ok benzer 

bir yapēya sahiptir. Ermenicenin tarihsel olarak T¿rklerle yoĵun etkileĸim i­inde olduĵunu 

d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m¿zde, Osmanlē Ķmparatorluĵu dºneminde Ermenice kelimelerin T¿rk­eye girmesi olasēdēr. 

Ermenicedeki "panjar" kelimesi ile T¿rk­edeki "pancar" kelimesinin anlamlarēnēn ºrt¿ĸmesi ve ses 

yapēsēnēn benzerliĵi, bu kelimenin T¿rk­eye Ermeniceden ge­miĸ olabileceĵi ihtimalini 

g¿­lendirmektedir. ñPancarò kelimesinin Fars­ada da yer aldēĵē bilgisinden hareketle Fars­a kelimenin 

T¿rk­eye ge­iĸiyle ilgili a­ēklamalar yaparken, Fars­a ve Ermenice etkileĸimini gºz ºn¿nde 

bulundurarak Ermenicenin bºlgesel etkileĸimde ºnemli bir dil olduĵunu unutmamak gerekir. Osmanlē 

Ķmparatorluĵu'ndaki Fars­a, Ermenice ve T¿rk­e etkileĸimleri zamanla bu kelimenin ĸekil deĵiĸimine 

ve T¿rk­eye uyarlanmasēna sebep olmuĸ olabilir. Ermenice ve Fars­a, k¿lt¿rel ve ticari etkileĸimde 

bulunmuĸ ve birbirlerinden kelimeler alēp vermiĸlerdir. Sonu­ olarak kelimenin tam olarak hangi dilden 

alēndēĵēnē belirlemek zordur, ­¿nk¿ Fars­a ve Ermenice arasēndaki etkileĸimler, kelimelerin birbirine 

yakēn bi­imlerde T¿rk­eye ge­mesine neden olabilir. Her iki dilin de ñpancarò kelimesine sahip olmasē, 

her iki dilin de bu kelimeyi T¿rk­eye aktarmēĸ olma ihtimalini g¿­lendiriyor. Ancak, tarihsel baĵlamda 

Ermenicenin de ºnemli bir etken olduĵunu ve kelimenin Ermeniceden T¿rk­eye ge­miĸ olabileceĵini 

gºz ºn¿nde bulundurmak doĵru olacaktēr. 

Yeyip yutmak i­in d¿ny© bize m©l olsa yetmezdi 

Fakat dosdoĵru gitsek de o semte kimse gitmezdi 

H¿k¾met s¿k¾nundan sille yumruk eksik etmezdi 

Tokattan k¿lde piĸmiĸ eski bir pancara dºnm¿ĸd¿k (Kasabalē N¾r´ Efendi 3/12) 

 
13  Eriĸim linki: https://turkceanlam.com. [Eriĸim tarihi: 30/062025]. 

https://turkceanlam.com/
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D¿nya bize b¿t¿n¿yle ait olsa bile, yiyip bitirme hērsēmēz y¿z¿nden yine de yetmezdi. Ne var ki 

biz doĵru yolu se­meye kalksak bile, kimse o yºne gitmezdi. H¿k¾met ise ortada hi­bir su­umuz, 

taĸkēnlēĵēmēz yokken bile ¿zerimize tokat ve yumruk yaĵdērērdē. O kadar ­ok dºv¿lm¿ĸt¿k ki, halimiz 

k¿l¿n i­inde piĸmiĸ, buruĸ buruĸ olmuĸ eski bir pancara dºnm¿ĸt¿. 

Kasabalē N¾r´ônin manzumesinde ge­en ñpancarò kelimesi mecazi anlamda ñk¿lde piĸmiĸ 

pancarò dºv¿lmekten morarmēĸ, ezilmiĸ bir y¿z¿n gºr¿nt¿s¿n¿ somut bir ĸekilde tasvir etmektedir. 

Manzumenin geneline bakēldēĵēnda ise a­gºzl¿ insanlarēn doymazlēĵēnē, toplumun doĵru yola 

ilgisizliĵini, devletin (ya da kolluk kuvvetlerinin) sebepsiz ĸiddetini ve en nihayetinde halkēn i­ine 

d¿ĸt¿ĵ¿ periĸan h©lin anlatēldēĵē gºr¿lmektedir. 

Sonu­ 

Kasabalē N¾r´ D´v©nēônda yer alan Batē kºkenli kelimelerin incelenmesi, yalnēzca dilsel bir 

dºn¿ĸ¿m¿ ortaya koymakla kalmamakta, aynē zamanda XIX. y¿zyēl Osmanlē toplumunun sosyo-

k¿lt¿rel yapēsēna, Batē ile kurulan etkileĸime ve edeb´ zihniyet deĵiĸimine dair ipu­larē da sunmaktadēr. 

ķairin ºzellikle Fransēzca, Yunanca ve Ermenice kºkenli kelimeleri ĸiirlerinde bilin­li bi­imde 

kullanmasē, onun dºneminin k¿lt¿rel atmosferini kavrayan ve bu etkileĸimi estetik bir formda eserlerine 

yansētan bir edeb´ kimlik taĸēdēĵēnē gºstermektedir. Bu ­alēĸmada, Kasabalē N¾r´ônin dil tercihleri 

aracēlēĵēyla klasik ĸiirin geleneksel formuna baĵlē kalērken, i­erik ve sºz varlēĵē a­ēsēndan Batēlē unsurlarē 

da ĸiirsel baĵlam i­inde ustalēkla harmanladēĵē ortaya konmuĸtur. ñGardiyanò, ñjandarmaò, ñpolisò, 

ñkordonò ve ñpl©nò gibi kelimelerin ĸiir i­inde estetik ve iĸlevsel bir boyutta yer almasē, ĸairin dºnemin 

toplumsal yapēsēnē gºzlemlediĵini ve ĸiir yoluyla eleĸtirel bir tavēr geliĸtirdiĵini de gºstermektedir. 

TEBDĶZ sistemi ¿zerinden yapēlan ­ºz¿mlemeler, sºz konusu kelimelerin yalnēzca sºzl¿k 

anlamlarēyla sēnērlē kalmadēĵēnē, ĸiirin baĵlamēnda yeni anlam katmanlarēna ulaĸtēĵēnē ve bazen mecazi, 

bazen ironik hatta eleĸtirel bir anlam y¿k¿yle kullanēldēĵēnē ortaya koymuĸtur. Bu durum, Kasabalē 

N¾r´ônin sadece kelime se­iminde deĵil, bu kelimelere y¿klediĵi ­aĵrēĸēm deĵerlerinde de yenilik­i ve 

dºnemine duyarlē bir yaklaĸēm sergilediĵini kanētlamaktadēr. 

Sonu­ olarak, Kasabalē N¾r´ D´v©nēôndaki Batē kºkenli kelimeler; ĸairin sºz varlēĵēndaki 

zenginliĵin, XIX. y¿zyēl Osmanlē toplumunun ­ok katmanlē yapēsēnēn ve klasik edebiyatla modern 

etkiler arasēndaki ge­iĸ s¿recinin ºnemli bir gºstergesi olarak deĵerlendirilebilir. Bu baĵlamda, Kasabalē 

N¾r´ ºrneĵi, hem divan ĸiirinin son dºnem temsilcilerinin dilsel eĵilimlerini hem de k¿lt¿rel deĵiĸimin 

ĸiir diline yansēmalarēnē anlamada ºzg¿n bir kaynak olarak dikkate alēnmalēdēr. 
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Giriĸ 

¢eĸitli k¿lt¿rlerde beden, b¿t¿n par­alarēn toplamē olarak gºr¿l¿rken bazē k¿lt¿rlerde daha 

karmaĸēk bir varlēk olarak, ruh veya zihnin temel unsuru ĸeklinde algēlanēr: ñM¿sl¿manlaĸmēĸ d¿nyada 

Roma-Ķslam geleneĵine gºre yazēlan ve tensel veya ñarzu eden ruhunò (Arap­a en-nefs¿ôl-ĸehveniyye; 

Osmanlēca nefs-i ĸehev´) varlēĵēnē kabul eden tēp risaleleri, ruhu bedenden ayrē tutmuyordu. Bedenin 

element yapēsēndan (ateĸ, hava, su, toprak) doĵan ve salgēsal dengesini yansētan ruha cinsel nitelikler 

ve libidodan kaynaklanan d¿rt¿ler y¿klenmiĸti. Bºylece beden il©hi g¿­le atanmēĸ ruh tarafēndan deĵil, 

kendisini oluĸturan maddeler yoluyla g¿­l¿ veya zayēf cinsel d¿rt¿lere, erkeksi veya kadēnsē, aktif veya 

pasif, etkileyen veya etkilenen cinsel yapēya sahip oluyordu.ò (Zeôevi, 2008, s. 33) Bºyle bir d¿ĸ¿nce 

tarzē, bedeni dēĸ d¿nyadan ayrē, kendisini meydana getiren unsurlardan farklē ve baĵēmsēz bir birim 

olarak ele almayē reddeder. Varoluĸ zincirinin tamamlayēcē bir halkasē olan beden, ñevreni, 

elementlerini, bunlarē temsil eden salgēlarē, bu salgēlar tarafēndan yºnetilen insan organlarēnē, bunlarēn 

oluĸturduĵu kan ve meni ĸeklinde uzayan zinciri ve benzerlerini kapsayan daha b¿y¿k bir sistemin 

tamamlayēcē par­asēdēr.ò (Zeôevi, 2008, s. 33) 

Bedenin ĸekillenmesinde, fiziksel gºr¿n¿ĸ¿n yanē sēra karakteri oluĸturan temel unsurlarēn da 

pay sahibi olmasē, bedenin formuyla karakteri arasēndaki baĵlantēlarē net bir ĸekilde ortaya koymasē 

a­ēsēndan ºnemli bir rol oynar. Bu baĵlantēlar, bireyin dēĸ gºr¿n¿m¿nden hareketle salgē sistemini ve 

karakter ºzelliklerini ºĵrenme yollarēnē sunar. Ayrēca, aynē etnik gruba ait insanlarēn genellikle benzer 

fiziksel ve karakteristik ºzelliklere sahip olmasē, farklē etnik gruplar veya ērklar arasēnda ise ortak 

hormonal dengelerin ve buna baĵlē cinsel karakter ºzelliklerinin bulunduĵunu gºstererek deĵerli 

sonu­lara ulaĸēlmasēnē saĵlar. (Zeôevi, 2008, s. 38) Burada vurgulanmasē gereken ana konu, kiĸinin dēĸ 

gºr¿n¿ĸ¿ne dayanarak karakterini belirlemeye ­alēĸan yaklaĸēmēn esas alēnmasēdēr. Cebeciônin bu 

baĵlamdaki gºr¿ĸleri de sºz konusu anlayēĸē destekler niteliktedir. ¢evresindeki insanlarēn fiziksel 

ºzelliklerine, yani boylarēna, duruĸlarēna, kaĸ ve gºz yapēlarēna, aĵēz ve burun bi­imlerine bakarak onlarē 

deĵerlendirme yºntemleri, kēyafet ilmindeki temellerin oluĸmasēna katkē saĵlar. Ķlm-i kēyafet; kiĸinin el, 

ayak, aĵēz ve burun gibi belirli uzuvlarēnēn yanē sēra genel suretine bakarak huy ve karakteri hakkēnda 

­ēkarēmlarda bulunan bir bilim dalēdēr. Eskiler bu bilimden "Kēyafetn©me" olarak bahseder; bu eserler, 
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bireyin karakter ºzelliklerini anlama ve ºĵrenme ­abasēnēn g¿ndelik hayattaki izd¿ĸ¿m¿ olarak 

deĵerlendirilebilir. (Cebeci, 2009, s. 81) 

Kadēnlar, beden dilini kullanma ve anlama konusunda erkeklere kēyasla daha yetkin bir 

performans sergileyerek dikkat ­ekmektedir. Aynē zamanda beden diline odaklanma a­ēsēndan da 

erkeklerden ayrēĸēr. Erkekler, kadēnlarēn beden dilini ­ºzmeye ­alēĸērken ºncelikli olarak bedene, 

ardēndan y¿ze odaklanmayē tercih ederken, kadēnlar tam tersine ºnce y¿z¿ inceleyip sonrasēnda bedeni 

deĵerlendirir. Detaylara olan duyarlēlēĵē sayesinde, kadēnlar beden dilini ­ºzmede erkeklere gºre daha 

baĸarēlēdēr. Erkekler kas g¿c¿ bakēmēndan kadēnlardan fiziksel olarak daha ¿st¿n bir yapēya sahipken, 

kadēnlar bu durumu sezgisel becerileriyle dengeler ve olaylara karĸē gerekli tedbirleri ºnceden alabilme 

yeteneĵi geliĸtirir. ¢evresindeki durumlarē derinlemesine deĵerlendiren, d¿ĸ¿ncelerini farklē kelimelerle 

ifade etme becerisi gºsteren ve g¿­l¿ sezgilere sahip olan kadēnlar, bu nitelikleri sayesinde iyi bir 

iletiĸimci olarak ºn plana ­ēkar. (Kaĸēk­ē, 2004, s. 126) Bu baĵlamda, v¿cudu bºl¿mlere ayērarak analiz 

etmek, beden dilinin anlamlandērēlmasē ve doĵru bir ĸekilde kavranmasē a­ēsēndan ºnemli bir yºntem 

olarak deĵerlendirilmektedir. 

1. Baĸ ve Baĸ Etrafēndaki Uzuvlarēn ķekli Bakēmēndan Kadēnlar 

1.1. Alēn: 

Tanzimat dºnemi romanlarēnda kadēnlarēn alēn hususiyetlerine iliĸkin tasvirlere yer verilir. ñKarē 

Koca Masalēò nda Mahcemal Hanēmēn ñ­ukurcaò bir alnē vardēr. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 83) 

ñTurfanda Mē Yoksa Turfa Mē?ò romanēnēn kahramanē M¿zeyyen Hanēmēn alnē dardēr. Dēĸa doĵru ­ēkēk 

ĸakaklara sahiptir.  (Mehmed Murad, 1999, s. 115) ñSerg¿zeĸtò te Dilberôin sa­larēyla kaĸlarēnēn arasē 

yakēnca olup" dar alēnlē olarak resmedilir (Samipaĸaz©de Sezai, 2004, s. 6) 

1.2. Kaĸ: 

Kaĸ ñgºz¿n ¿zerindeki siyah ve kalēn kemerli kēllar, gºzlerin ¿zerinde kavisli bir ­izgi meydana 

getirecek bi­imde yer alan kēsa kēllar, gºz ­ukuru ¿zerinde bir yay gibi uzanan, ¿zeri kēllarla kaplē 

­ēkēntēò (LEH¢EDĶZ) olarak ifade edilir. Klasik Edebiyatta kaĸ, ñkeman, keman-ē fitne, hilal, mihrap, 

mihrab-ē niyaz, yay, r©, bel©, sayyat, t©k, kur©p, saye-i ĸemĸir, tuĵra, mēsraò (Ag©h Sērrē Levend, 1984, 

s. 494) gibi anlamlar i­erir. Kadēn, her dºnemde erkeĵe g¿zel gºr¿nme arzusuyla hareket eder. Bu 

nedenle kaĸlarēnē, karĸē cinsi etkilemek i­in bir ara­ olarak kullanēr. Kaĸlar, kadēnēn ruh h©lini ifade edip 

karĸē tarafa aktarma iĸlevi gºr¿r. Araĸtērmalardan elde edilen verilere gºre, kadēnlar erkeklerin kokusuna 

ºnem verirken, erkekler kadēnlarēn kaĸlarēna dikkat etmektedir. Y¿z ifadelerini ve gºzleri tamamlayan 

kaĸlar, mimikleriyle birlikte sinirli, gergin, alaycē, ĸaĸkēn, ¿zg¿n ya da mutlu gibi duygularēn iletilmesine 

olanak saĵlar. Y¿z¿n sert veya yumuĸak bir ifadeye sahip olmasēnda rol oynayan kaĸlar, bireyin y¿z 

karakteristiĵini vurgulayēcē bir ºzellik taĸēr. Kadēnlarda ince ve kalem bi­iminde ĸekillendirilmiĸ kaĸlar 

daha olgun bir gºr¿n¿m oluĸtururken, iki kaĸ arasēndaki ­izgiler kiĸinin gerginliĵini veya yaĸadēĵē 

sēkēntēyē dēĸa vuran ipu­larē sunar. (Kaĸēk­ē, 2004, s. 131-132) 
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 ñYeni­erilerò adlē eserde yer alan Ayĸe Dudunun kaĸlarē doĵuĸtan rastēk ­ekilmiĸ gibidir. 

(Ahmet Mithat Efendi, 1942, s. 27) ñParisôte Bir T¿rkò romanēnēn kahramanē Fatēma ķemsay kumral 

kaĸlēdēr. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 102) ñ¢engiò romanēnda H¿veyda Hanēm y¿z¿n¿ s¿sleyecek 

g¿zellikte samur kaĸlara sahiptir. (Ahmet Mithat Efendi, 1314/1896, s. 49) ñSerg¿zeĸtò romanēnda 

Dilberôin hanēmēnēn ­atēk kaĸlarē vardēr. Onun kaĸlarēnē ­atarak siyah gºzleri ile bakēĸēnda herhangi 

­ocuĵu aĵlatēp bir adamē korkutan bir merhametsizlik gºr¿l¿r. (Samipaĸaz©de Sez©i, 2004, s. 11) 

Anlatēcē, bu kadēnēn Dilberôe olan eziyetlerini naklederken devamlē kalēn ve rastēklē kaĸēna, siyah ve 

sºn¿k gºzlerine ve ­irkin sesine dikkat ­eker. (Narlē, 2009, s. 171)  ñBir Muadele-i Sevdaò romanēndaki 

Bedia kavisli ve ince kaĸlara sahiptir.  (G¿rpēnar, tarihsiz, s. 24) ñMetresò romanēnda Firuze Hanēmēn 

kaĸlarē kumral kalem ile boyanmēĸtēr. (G¿rpēnar, 1945, s. 18) Ķnce kaĸlēdēr. (G¿rpēnar, 1945, s. 37) 

ñD¿nyaya Ķkinci Geliĸ Yahut Ķstanbulôda Neler Olmuĸò romanēndaki Nergisôin kaĸlarē biraz basēktēr. 

(Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 7) ñFel©tun Bey Ķle R©kēm Efendiò nin Cananôē, karakaĸlēdēr. (Ahmet 

Mithat Efendi, 2000, s. 16) ñH¿seyin Fell©hò romanēnda ķehlevendôin siyah kaĸlarē vardēr. (Ahmet 

Mithat Efendi, 2000, s. 138)  ñZehraò romanēnda cariye Sērrē Cem©lôin kaĸēnēn rengi kuru karadēr. 

(N©bēz©de N©zēm, tarihsiz, s. 37) ñHasan Mell©h Yahut Sēr Ķ­inde Esrarò romanēndaki Cuzella, kalēn ve 

g¿r samur kaĸlēdēr. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 9) ñTaaĸĸuk-ē Talô©t ve Fitnatò adlē romanda Fitnat 

Hanēmēn kaĸē ­ok siyahtēr. (ķemseddin Sami, 2003, s. 44) N©bēz©de N©zēmôēn Zehraôsē ­atēk kaĸlē bir 

gen­ kēz ĸeklinde tasvir edilir.  Modern psikolojinin sunduĵu bilgiler ēĸēĵēnda beden ve kiĸilik arasēnda 

bir baĵ kurmak daima m¿mk¿nd¿r. Buradan hareketle Zehraônēn kēskan­lēĵē onun daima ­atēk duran 

kaĸlarēndan anlaĸēlmaktadēr. (Narlē, 2007, s. 171) 

 ñTurfanda mē Yoksa Turfa mē?ò romanēnēn kahramanē Sabiha Hanēmôēn kaĸlarē siyah gºzleri 

ile ­ok uyumsuzdur ve a­ēk sarē bir rengi vardēr. (Mehmed Murad, 1999, s. 26) Aynē romanda yer alan 

kahramanlardan biri olan Zehra, siyah kaĸlēdēr. (Mehmed Murad, 1999, s. 65) M¿zeyyen Hanēmēn rastēk 

­ekilmiĸ gibi gºr¿nen kaĸlarē vardēr. (Mehmed Murad, 1999, s. 118)  ñķēkò adlē eserde Adelôin kaĸlarē 

sarē olup ­ok incedir. (G¿rpēnar, 2005, s. 63) ñĶffetò romanēnda Ķffet, ince kumral kaĸlara sahiptir. 

(G¿rpēnar, 1969, s. 24) ñNemideò romanēnda Nemideônin kaĸlarē gºzlerine ince ve acē bir anlam 

kazandērmēĸ olup masmavi olan gºzleri yaĸlarla dolu bir bulutla ºrt¿lm¿ĸ gibi gºr¿nmektedir. 

(Uĸaklēgil, 1984, s. 11) Nahidôin ñsamur kēvērcēkò kaĸlarē vardēr.  (Uĸaklēgil, 1984, s. 54) ñM¿rebbiyeò 

isimli romanda Anjelôin kaĸlarē ince kumral olup alt u­larē biraz d¿ĸ¿kt¿r. (G¿rpēnar, 2005, s. 52) ñAraba 

Sevdasēò ēnda bir hayat kadēnē olarak anlatēlan Per´veĸ Hanēm kumral kaĸlēdēr. (Rec©iz©de Mahmut 

Ekrem, 2004, s. 23) ñBir Muadele-i Sevdaò da ahl©ken d¿ĸ¿k bir kadēn hakkēnda bahsedilirken kadēnēn 

aĸērēya ka­madan kaĸlarēnē belirginleĸtirmek i­in kalem s¿rd¿ĵ¿n¿ ifade edilir. Kaĸlarē yapē itibariyle 

ñtopò ĸeklindedir. (G¿rpēnar, tarihsiz, s. 59) ñD¿rd©ne Hanēmò romanēndaki Acem Ali Bey (Ulviye) in 

kaĸlarē ­ok siyahtēr. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 15)  ñķēkò romanēnda ķºhret Bey efemine bir tip 

olarak resmedilmiĸtir ve kaĸlarē iki parmak kalēnlēĵēnda olup simsiyahtēr. (G¿rpēnar, 2005, s. 12) 
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ñKafkasò ta Kaplan Beyin annesi ķirinĸah Hanēmēn bir parmak denecek kalēnlēkta siyah ve sēk kaĸlarē 

vardēr. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 112) 

1.3. Kirpik:  

            Kirpik ñgºz kapaĵēnēn kenarlarēnda sēralanmēĸ olan kēllar ve bu kēllardan her biri, 

bakēĸò (LEH¢EDĶZ) ĸeklinde tanēmlanmaktadēr. Divan edebiyatēnda, sevgilinin baĸtan ­ēkarmak ve 

mahvetmek i­in kullandēĵē sembolik bir unsur olan kirpik, karĸē cinsi cezbetmede de ºnemli bir rol 

oynar. Klasik edebiyat geleneĵinde sēklēkla oklara benzetilen sevgilinin kirpikleri, ©ĸēĵē yaralar ve 

kalbini par­alar. Gºzlerin etrafēna yerleĸtirilen kirpikler, ­eĸitli s¿sleme teknikleriyle s¿slenerek, 

©ĸēĵēn cinsel ­ekiciliĵini vurgulayan estetik bir unsur haline gelir. Tanzimat romanlarēnda ise kadēn 

kahramanlar, kirpikleri gºz alēcē bir unsur olarak kullanarak g¿zelliklerini vurgularlar. ñMetresò 

romanēnda yer alan Firuze Hanēmēn kirpikleri kumral kalemle boyanmēĸ ve daha belirgin hale 

getirilmiĸtir. (G¿rpēnar, 1945, s. 18) Yine Firuze Hanēmēn gelini olan Saffet Hanēm, kēvērcēk kirpiklerle 

betimlenir. (G¿rpēnar, 1945, s. 21)  ñNemideò de Naôime Hanēm kēvērcēk kumral kirpiklere sahiptir. 

(Uĸaklēgil, 1984, s. 16)  ñH¿seyin Fell©hò adlē romanēn kahramanē ķehlevend uzun kirpiklidir. (Ahmet 

Mithat Efendi, 2000, s. 138) ñSerg¿zeĸtò romanēnda Dilber yine uzun kirpiklidir. (Sami Paĸaz©de Sezai, 

2004, s. 104-105) ñZehraò da Sērrē Cem©lôin kirpikleri kuru karadēr. (N©bēz©de N©zēm, tarihsiz, s. 37) 

ñTurfanda mē Yoksa Turfa mē?ò romanēnēn kahramanē Zehraônēn kºm¿r gibi siyah ve uzun kirpikleri 

vardēr. (Mehmed Murad, 1999, s. 67) ñNemideò adlē romanda Nemideônin kumral kēvērcēk kirpiklerinin 

olduĵundan sºz edilir. (Uĸaklēgil, 1984, s. 11) Nahid, uzun kirpiklidir. (Uĸaklēgil, 1984, s. 54)  

ñM¿rebbiyeò romanēnda Anjelôin uzun kirpikli olduĵu ifade edilir. (G¿rpēnar, 2005, s. 52) ñBir 

Muadele-i Sevdaòda kadēnlarēn kirpiklerini kalem kullanarak belirginleĸtirdiklerinden 

bahsedilmektedir. (G¿rpēnar, tarihsiz, s. 59) 

1.4. Burun: 

Romanlarda ge­en kadēn karakterlerin burun hususiyetlerine ait betimlemelere de yer 

verilmiĸtir. ñTaaĸĸuk-ē T©lôat ve Fitnatò ta Emine Kadēnēn burnu b¿y¿k ve aĸaĵēya doĵru sarkēk, 

ñburnunun ucu aĵzēnē kapamēĸò ĸeklinde tarif edilir. (ķemseddin Sami, 2003, s. 42) ñBir Muadele-i 

Sevdaò da Nazire Hanēmēn burnu ­ok k¿­¿kt¿r.  (G¿rpēnar, tarihsiz, s. 120) ñMetresò romanēndaki 

Firuze Hanēmēn burnu artēk yaĸlē olsa da h©l© g¿zelliĵini koruyan ñ­ekmeò bir yapēdadēr. (G¿rpēnar, 

1945, s. 19)  ñD¿nyaya Ķkinci Geliĸ Yahut Ķstanbulôda Neler Olmuĸò ta Nergisôin ñyuvarlak­aò bir burnu 

vardēr. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 7)  ñFel©tun Bey Ķle R©kēm Efendiò romanēndaki Canan g¿zel 

burunlu olarak betimlenir. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 16) ñH¿seyin Fell©hò romanēnda 

ķehlevendôin burnu k¿­¿kt¿r. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 138)  ñHasan Mell©h Yahut Sēr Ķ­inde 

Esrarò romanēnēn Cuzellaôsē ñ­ekme burunluò olarak resmedilir. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 9) 

ñTaaĸĸuk-ē Talô©t ve Fitnatò ta Fitnat Hanēmēn burnu ­ok d¿zg¿nd¿r. (ķemseddin Sami, 2003, s. 44)  

ñķēkò ta Adelôin burnu ufacēktēr. (G¿rpēnar, 2005, s. 63)  ñAraba Sevdasēò romanēnēn kahramanē Per´veĸ 

Hanēmēn burnu ­ehresinin dolgun yapēsēna gºre ñincecik (­ekme) t©bir olunan bi­imdeò zariftir. 
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(Rec©iz©de Mahmut Ekrem, 2004, s. 23)  ñ¢engiò romanēnda yer alan Nazlēônēn ñmenfesleri kabarēp 

kokladēĵēnē yutacak zannolunan c¿zô´ ­ekmeò bir burnu vardēr. (Ahmet Mithat Efendi, 1314/1896, s. 95)  

ñD¿rd©ne Hanēmò romanēnēn kahramanē Acem Ali Bey (Ulviye) in burnu k¿­¿c¿kt¿r. (Ahmet Mithat 

Efendi, 2000, s. 16)  ñķēkò ta ķºhret Bey Fransēzlarēn ñakilenò tabirinde ifadesini bulan bi­imiyle 

ñgagavar´ò bir burna sahiptir. (G¿rpēnar, 2005, s. 12) 

Erzurumlu Ķbrahim Hakkē Hazretleri ñMarifetnameò adlē eserinde kadēnlarēn g¿zellik 

al©metlerini ve g¿zellik delillerini bildirirken burun yapēlarēnēn ñdarò olmasē gerektiĵinden sºz eder. 

(2024, s. 315) Dºnem romanlarēnda karĸēlaĸēlan kadēn karakterlerin burun yapēlarēnēn k¿­¿k oluĸu 

onlarēn g¿zel olduklarēna vurgu yapmasē a­ēsēndan m¿himdir. Sºz konusu romanlarda bu ºzelliĵin 

dēĸēnda kalan kadēn kahramanlar ñg¿zelò sēfatēna uygun ºzellikler taĸēmazlar. 

1.5. Dudak: 

Dudak literal anlamē ile ñaĵzēn y¿ze gºre daha kērmēzē renkteki dolgun ve etlice alt ve ¿st iki 

kenarēndan her biri, aĵzēn dēĸarēya doĵru az ya da ­ok kēvrēlan, diĸleri ºrten ¿st ve alt kenarlarēndan 

her biriò (LEH¢EDĶZ) ĸeklinde a­ēklanmēĸtēr. Dudak, g¿zelliĵi, rengi, darlēĵē, yuvarlaklēĵē, kenarēndaki 

ben ve ayva t¿y¿" ile divan ĸiirinde g¿zelliĵin vazge­ilmez bir unsurudur. Aĵēz, ruhun en u­ ­ēkēĸ 

noktasē olduĵu i­in onunla yakēndan baĵlantēlēdēr. Bu nedenle aĵēzdan sºylenen hayat veren sºzler de 

ºnem kazanēr. Aĵēz, renk ve bi­im bakēmēndan ĸarap, kadeh, kalfa, meze ve meyhane olur. Sevgiliye 

hayat veren t¿m erdemler ve ila­lar aĵēzda bulunur. Dahasē, kaba dili ve nasihatleri nedeniyle zehirli de 

olabilir. Dudak, hayat suyu, ruhun kaynaĵē, Kevser ve ¢eĸme-i Hayvan (LEH¢EDĶZ) olarak tanēmlanēr. 

Klasik T¿rk Edebiyatēnda ñl©ôl, gonce, ser­eĸme-i z¿l©l, kiras danesi, unnap, m¿l, (mey-i kevserle dolu 

bir k©se-yi yakut), mey-i b´gaĸò (Ag©h Sērrē Levend, 1984, s. 501) m©n©larēyla zikredilen dudaĵēn bazen 

bir yakuta, a­mamēĸ bir g¿le, kiraz tanesine, Kevser ĸarabēyla dolu yakut bir k©seye benzetildiĵi gºr¿l¿r. 

Dudaklarēn neĸe, keder ya da k¿­¿k gºrme gibi hem pozitif hem de negatif duygu durumlarēnē 

yansētmanēn yanē sēra, cinsel mesajlar iletmede de ºnemli bir iĸlevi vardēr. Kērmēzē, ēslak ve biraz aralēklē 

dudaklar, g¿­l¿ cinsel iletiler barēndērabilir. Dudaklarēn dolgun yapēsē kiĸinin hissi bir yapēya sahip 

olduĵunu ifade ederken, kalēn olmayan dudaklar daha kararlē ve duygulara daha az eĵilimli bir kiĸiliĵin 

iĸareti olarak yorumlanabilir. Ayrēca dudaklar, insan hayatēnda ºzel bir yer tutan g¿lme ve ºpme gibi 

eylemlere aracēlēk etmesiyle de ayrē bir anlam taĸēr. (Kaĸēk­ē, 2004, s. 138-140) 

 ñKarē Koca Masalēò nda Mahcemal Hanēmēn dudaĵē soluk gºr¿n¿ĸe sahiptir. (Ahmet Mithat 

Efendi, 2000, s. 83) ñTaaĸĸuk-ē T©lôat ve Fitnatò romanēndaki K©mile Hanēmēn dudaklarē kērmēzēdēr; 

fakat dertli ve d¿ĸ¿nceli zamanlarēnda dudaĵēnda ve yanaĵēndaki bu kērmēzēlēk gider ve dudaĵē beyaz 

bir renk belirir. (ķemseddin Sami, 2003, s. 15) ñBir Muadele-i Sevdaò romanēndaki Bedia pembe, ince 

dudaklēdēr.  (G¿rpēnar, tarihsiz, s. 28) ñĶffetò romanēnda ºl¿m¿n¿n yaklaĸmasē sebebiyle Ķffetôin annesi 

aĵzēnē a­ēnca kansēz olan dudaklarē ­evresinde katmerler birikir ve bu durum onun y¿z¿ne tuhaf bir ĸekil 

verir. Bu, karĸē taraftaki kiĸide kadēnēn kaybolan ¿midine ve mutluluĵuna karĸē k¿­¿mseme ve hakaret 
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ile karēĸēk bir g¿l¿mseme duygusu uyandērmaktadēr. (G¿rpēnar, 1969, s. 25) ñMetresò romanēnda Firuze 

Hanēmēn dudaklarē yaĸlēlēĵēn etkisiyle buruĸuk bir haldedir. Burun kenarlarēnēn ¿zerinden baĸlayan 

­izgiler dudaklarēna kadar iner.  Firuze Hanēmēn ñl©l renginde inceò dudaĵē olduĵu bildirilir. (G¿rpēnar, 

1945, s. 18-19) Dudaklarē ñtoplu, pembe ve rak´kò olarak belirtilir. (G¿rpēnar, 1945, s. 37)  Saffet Hanēm 

ñince g¿l rengiò dudaklara sahiptir. (G¿rpēnar, 1945, s. 177) 

ñSerg¿zeĸtò romanēnēn kahramanē Dilber, k¿­¿c¿k, renksiz dudaklē (Samipaĸaz©de Sezai, 2004, 

s. 6)  dēr. ñTaaĸĸuk-ē Talô©t ve Fitnatò ta Fitnat Hanēm ñlaôl gibiò dudaklara maliktir. (ķemseddin Sami, 

2003, s. 44)  ñTurfanda mē Yoksa Turfa mē?ò adlē eserde Ķbn-i Galiblerden Sabiha Hanēmēn 

ñdudaklarēnēn u­larē nazlēca yukarēya kēvrēlmēĸò ĸekildedir. (Mehmed Murad, 1999, s. 64)  "Nemideò de 

roman kahramanē Nemide, ince dudaklara sahiptir. (Uĸaklēgil, 1984, s. 8) Ķnce ve renksiz dudaklarē 

i­indeki ēzdērabē gizler gibi b¿z¿ĸm¿ĸ vaziyettedir. Bu ĸekliyle y¿z¿n¿ bir h¿z¿n tablosuyla ºrtm¿ĸ gibi 

gºr¿nmektedir. (Uĸaklēgil, 1984, s. 12) Nahid, kērmēzē dudaklēdēr. (Uĸaklēgil, 1984, s. 54)  ñM¿rebbiyeò 

deki Anjelôin dudaklarē ñsarma ipekle yapēlmēĸ zan olunan l©l rengi bi­imliò dir. (G¿rpēnar, 2005, s. 52) 

ñZehraò daki Uran´, k¿­¿k dudaklēdēr.  Romanda ñ(é) k¿­¿c¿k dudaklarē ¿zerinde ĸahane bir tebess¿m 

gezinmekò te ifadesi kullanēlēr. (N©bēz©de N©zēm, tarihsiz, s. 83)ò ñAraba Sevdasēò romanēnda Per´veĸ 

Hanēmēn dudaklarēnēn dikkat ­ekici bir g¿zellikte olduĵu belirtilir: ñ(é) O dudaklarda bilmem ne kuvvet 

vardē ki nazik©ne tekell¿m veya zarif©ne tebess¿m ile hareket etmeye baĸladēĵē zaman enzar-ē hasrete 

t¿rl¿ t¿rl¿ m©nalar arz eder ve bu m©nalar havsalas¾z-ē ©r©m ve tahamm¿l olurdu.ò (Rec©iz©de 

Mahmut Ekrem, 2004, s. 95) ñBir Muadele-i Sevdaòda kadēnlar dudaklarēnē pembeleĸtirirler. (G¿rpēnar, 

tarihsiz, s. 59) ñ¢engiò romanēnda yer alan Nazlē, ñhar©ret-i tabôēndan naĸi daima galeyan h©linde 

bulunan kanē dudaklarēndan fēĸkēracaĵē zannolunacak mertebede kērmēzē ve ince olanò bir dudaĵa 

sahiptir. (Ahmet Mithat Efendi, 1314/1896, s. 95) 

1.6. Aĵēz:  

Klasik Edebiyatta ñgonce, l©ôlin hokka, mim, kº­ek, murassaô c©m, g¿lĸekerò (Ag©h Sērrē 

Levend, 1984, s. 500) anlamlarēyla ge­er. Geleneksel sºylem i­erisinde bazen a­ēlmamēĸ bir g¿le, bazen 

de kērmēzē bir yakuta benzetilmiĸtir. Erken dºnem romanlarēnda ise kadēnēn aĵēz ºzelliklerine dair sēk­a 

bilgilere rastlanmaktadēr. ñMarifetnameò de kadēn g¿zelliĵinde aĵzēn k¿­¿k oluĸu ºnemli bir etken 

olarak ifade edilir. (Erzurumlu Ķbrahim Hakkē, 2024, s. 315) ñYeni­erilerò de Ayĸe Dudunun aĵzē 

ñhokkaò gibi tavsif edilmiĸtir. (Ahmet Mithat Efendi, 1942, s. 27)  ñKarē Koca Masalēò adlē eserde 

Mahcemal Hanēm k¿­¿k ve se­kin bir aĵza sahiptir. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 83) ñBir Muadele-

i Sevdaò romanēndaki Nazire Hanēmēn aĵzē ­ok k¿­¿kt¿r. (G¿rpēnar, tarihsiz, s. 120)  Fel©tun Bey Ķle 

R©kēm Efendiò romanēndaki Canan, ufak aĵēzlē olarak tarif edilmektedir. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, 

s. 16) ñH¿seyin Fell©hò da ķehlevend k¿­¿k aĵēzlēdēr. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 138)  ñSerg¿zeĸtò 

romanēnda Dilber,  ­ok k¿­¿k aĵēzlē olarak belirtilir. (Samipaĸaz©de Sezai, 2004, s. 6) ñZehraò 

romanēnda bir cariye olan Sērrē Cem©l ufak aĵēzlēdēr. (N©bēz©de N©zēm, tarihsiz, s. 37)  ñHasan Mell©h 

Yahut Sēr Ķ­inde Esrarò romanēndaki Cuzellaônēn aĵzē orta b¿y¿kl¿ktedir. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, 
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s. 9)  ñTaaĸĸuk-ē Talô©t ve Fitnatò romanēnda Fitnat Hanēmēn ñhokka gibi ufak aĵzēò (ķemseddin Sami, 

2003, s. 44) olduĵu bildirilir. ñTurfanda mē Yoksa Turfa mē?ò da Sabiha Hanēm ñk¿­¿k pembe aĵēzò 

lēdēr.  (Mehmed Murad, 1999, s. 64)  ñM¿rebbiyeò de Anjelôin biraz b¿y¿k bir aĵzē vardēr; fakat diĵer 

uzuvlarē karĸēsēndakine bunu ­ok hissettirmez. (G¿rpēnar, 2005, s. 52) ñAraba Sevdasēò nda Per´veĸ 

Hanēmēn aĵzē ñĸairlerin ettikleri nokta-i o derecesinden beĸ on bin defa b¿y¿k, fakat gene alel©de k¿­¿kò 

olarak tarif edilir. (Rec©iz©de Mahmut Ekrem, 2004, s. 23-24) ñD¿rd©ne Hanēmò romanēnēn Acem Ali 

Bey (Ulviye) i gayet k¿­¿k aĵēzlēdēr. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 16) B¿t¿n bu ºzelliklere 

bakēldēĵēnda ­oĵunlukla k¿­¿k aĵza sahip olan erken dºnem T¿rk romanēnda yer alan kadēn 

kahramanlarēn g¿zellik algēsē a­ēsēndan dikkate deĵer olduklarē sºylenebilir.  

1.7. Diĸ: 

Klasik edebiyat geleneĵinde diĸ, bir inci dizisine benzetilerek kadēnēn en ­arpēcē g¿zellik 

unsurlarēndan biri olarak ºne ­ēkar. Romanlarda, kadēnlarēn diĸlerinin ºzelliklerine dair detaylē tasvirlere 

sēk­a rastlanēr. G¿l¿mseme ile uyum i­inde olduĵunda, diĸler y¿z g¿zelliĵine katkē saĵlayan bir unsur 

olarak belirginleĸir ve bu durum romanlarda da kadēnēn g¿zelliĵini artēran veya azaltan yºnleriyle dikkat 

­eker. ñTaaĸĸuk-ē T©lôat ve Fitnatò romanēndaki Emine Kadēnēn diĸi yoktur. (ķemseddin Sami, 2003, s. 

42) Fitnat Hanēm, ñinci gibi beyaz ve ufak diĸlerle tezyin olunmuĸò tur. (ķemseddin Sami, 2003, s. 44) 

ñMetresò teki Firuze Hanēmēn ñetleri ­ekilmiĸ irice sarēò diĸleri vardēr. (G¿rpēnar, 1945, s. 19) ñTurfanda 

mē Yoksa Turfa mē?ò romanēnēn kahramanē Sabiha Hanēm ñinci gibi beyazò diĸlidir. (Mehmed Murad, 

1999, s. 125) ñNemideò romanēnda Nahidôin iki sēra dizili parlak diĸleri bulunmaktadēr. (Uĸaklēgil, 1984, 

s. 54)  ñM¿rebbiyeò de Anjel ñinci gibi diĸlerò e maliktir. (G¿rpēnar, 2005, s. 52)  ñAraba Sevdasēò nda 

Per´veĸ Hanēmēn diĸleri ñiki dizi inciò ĸeklindedir. (Rec©iz©de Mahmut Ekrem,  2004, s. 25) ñD¿rd©ne 

Hanēmò da Acem Ali Bey (Ulviye) in diĸleri  k¿­¿k ve ñkar gibi beyazò dēr. (Ahmet Mithat Efendi, 

2000, s. 16) ñKafkasò romanēnda Katerinaônēn diĸleri ­ok beyaz ve parlaktēr. (Ahmet Mithat Efendi, 

2000, s. 81) Bu diĸler roman kahramanē Selim tarafēndan m¿balaĵalē bir bi­imde tasvir edilir: ñAh ne 

g¿zel aĵēz! Ne g¿zel diĸler! Aman ne kadar da yakēn idim. Diĸleri o kadar beyaz ve parlak idi ve ben o 

kadar yakēndēm ki, ©det© kendi aksimi diĸleri ¿zerinde gºr¿yorum zannederdim.ò (Ahmet Mithat 

Efendi, 2000, s. 81). 

1.8. Yanak: 

Klasik edebiyatta "g¿l" ile tasvir edilen yanak, insanēn i­ d¿nyasēndaki duygularēn dēĸa 

yansēmasēnē saĵlayan bir uzuv olarak kabul edilir. Kadēnēn g¿zelliĵini ºn plana ­ēkarmada ºnemli bir 

rol oynayan yanak, aynē zamanda fizyolojik deĵiĸimlerin izlerini de taĸēr. ñTaaĸĸuk-ē T©lôat ve Fitnatò 

romanēndaki K©mile Hanēm, kērmēzē yanaklēdēr. (ķemseddin Sami, 2003, s. 15)  ñMetresò romanēndaki 

Firuze Hanēm, yanaklarēnē ¿st ¿ste s¿rd¿ĵ¿ pembe pudra ile belirginleĸtirir. (G¿rpēnar, 1945, s. 18) 

Saffet Hanēmēn tombul yanaklēdēr.  (G¿rpēnar, 1945, s. 178)  ñMetresò adlē romanda Madam Krike yanēk 

gibi kēzarmēĸ yanaklara sahiptir. (G¿rpēnar, 1945, s. 56)  ñTurfanda mē Yoksa Turfa mē?ò romanēnēn 

kahramanē M¿zeyyen Hanēm pembe yanaklēdēr. (Mehmed Murad, 1999, s. 118)  ñM¿rebbiyeò de Anjel 
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ñdolguncaò (G¿rpēnar, 2005, s. 51) ve  ñham ĸeftali kadifesini andēran biraz ­ēkēntēlēò yanaklēdēr. 

(G¿rpēnar, 2005, s. 51-52) ñAraba Sevdasēò adlē romanda Per´veĸ Hanēmēn tozpembesi renginde 

yanaklarē bulunur. (Rec©iz©de Mahmud Ekrem, 2004, s. 24) ñBir Muadele-i Sevdaò da kadēnlar 

s¿slenmek adēna yanaklarēnē pembeleĸtirirler. (G¿rpēnar, tarihsiz, s. 59) 

1.9. Kulak: 

Romanlarda, kadēnlarēn kulak ĸekline iliĸkin detaylar yer alērken, kulaĵēn saĵlēklē oluĸu ve 

s¿slenmeye hizmet eden bir unsur olarak deĵerlendirildiĵine dair bilgilere de denk gelinir. ñTaaĸĸuk-ē 

T©lôat ve Fitnatò romanēndaki Emine Kadēn saĵēr olduĵundan yavaĸ yavaĸ sºylemesi gereken ĸeyleri 

baĵērarak sºyler. (ķemseddin Sami, 2003, s. 68) ñD¿rd©ne Hanēmò da Acem Ali Bey (Ulviye) in 

kulaklarēnda k¿pe i­in birer delik yer alēr. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 30). 

1.10. ¢ene: 

Romanlardaki kadēn kahramanlarēn ­ene ĸekline iliĸkin bilgiler, y¿z g¿zelliĵini tamamlayan bir 

detay olarak ºne ­ēkar. ñD¿nyaya Ķkinci Geliĸ Yahut Ķstanbulôda Neler Olmuĸò romanēnēn kahramanē 

Nergisôin ­enesi ñyuvarlak­aò olup yumru olan ­enesinin ortasēnda g¿ld¿ĵ¿ ya da y¿z¿n¿ 

buruĸturduĵunda i­ine gºm¿len gamzeli bir ­ukuru bulunur. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 7) ñH¿seyin 

Fell©hò ta ķehlevendôin aĵzēyla uyumlu k¿­¿k bir ­enesi olduĵundan sºz edilir. (Ahmet Mithat Efendi, 

2000, s. 138) ñķēkò adlē romanda Adelôin ­enesi ufacēk olarak betimlenir. (G¿rpēnar, 2005, s. 63)  

ñM¿rebbiyeò deki roman kahramanē Anjelôin ortasē ­ukurlu, top bir ­enesi vardēr. (G¿rpēnar, 2005, s. 

52) ñ¢engiò deki Nazlēônēn ­enesi ñzenehd©n´ alt dudaĵēyla muvazi olacak mertebede yumrulmuĸò tur. 

(Ahmet Mithat Efendi, 1314/1896, s. 95)  ñD¿rd©ne Hanēmò daki Ulviye Hanēm yumru ­enelidir. 

(Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 30) ñķēkò ēn kahramanē ķºhret Beyin alt ­enesinin ºne doĵru ­ēkēk 

olduĵu dile getirilir. (G¿rpēnar, 2005, s. 12) Ķbrahim Hakkē ñMarifetnameò sinde ­enesi normal ºl­¿lerde 

olan kadēnēn akēllē ve g¿zel olduĵunu belirtmektedir (2024, s. 313). 

1.11. Y¿z: 

Tasavvuf perspektifinden y¿z kavramē, genellikle y¿z, y¿rek ve ayna metaforlarē ¿zerinden ele 

alēnēr: ñ Tasavvuf´ a­ēdan aydēnlēk y¿z, kalbin aynasē; parēltēsēnē yaratēcē ēĸēktan alēp kalbe aktaran ve 

kalpten alēp Yaratēcēya yansētan bir aynadēr. Kalpteki iyi ve kºt¿ nitelikler gizlenemez bi­imde y¿ze 

yansēr; derinliklerden gºr¿n¿ĸ alanēna ­ēkar.ò (Kocabēyēk, 2006, s. 26) 

Tanzimat romanēnda beden ve kiĸilik arasēndaki baĵ ¿zerine bir deĵerlendirme yapan Narlē, 

"Ķntibah" eserindeki Mahpeyker ile "Araba Sevdasē" romanēndaki Per´veĸ gibi insanlarēn ahlakēnē 

bozmayē gºrev edinmiĸ kadēn fig¿rlerinin y¿z olarak ­ekici fakat miza­ a­ēsēndan kºt¿ olduĵunu 

vurgular. Bunun aksine, "Ķntibah"ta yer alan Dil©ĸup, "Fel©tun Bey ile Rakēm Efendi" nin Cananôē ve 

"Serg¿zeĸt" romanēndaki Dilber gibi karakterler ise iyi huylu, merhametli ve aynē zamanda g¿zel olarak 

tasvir edilir. (2007, s. 165) Roman t¿r¿n¿n ºzellikleri baĵlamēnda ilk ºrneklerden biri olarak gºr¿len 

ñĶntibahò, ñkºt¿ bir g¿zelò fig¿r¿n¿n tasviriyle baĸlar. Ancak bu tasvirin ºtesinde, Mahpeyker karakteri 
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aracēlēĵēyla sunulan b¿y¿leyici ve cezbedici g¿zellik, g¿zellik, hile ve ĸehvetin bir araya gelmesiyle 

adeta insanēn felaketine zemin hazērlayan bir ñĸeytanò simgesine dºn¿ĸ¿r. Rec©iz©de Mahmud Ekrem 

ise romanēnda benzer bir yolu takip eder ve ñĶntibahò ta Namēk Kemalôin takip ettiĵi ­izgiyi s¿rd¿r¿r. 

Per´veĸôi hem g¿zel hem kºt¿ olarak tasvir ederek, aslēnda bir melek gibi gºr¿nen fakat gºrevini 

insanlarē yoldan ­ēkarmak olarak belirleyen ñĸeytanaò gºndermede bulunur. Bu baĵlamda 

deĵerlendirildiĵinde ñĸeytanò, esasen ñd¿ĸm¿ĸ bir melekò niteliĵi taĸēr. (Narlē, 2007, s. 168) Narlē, 

makalesinde romanlarda yer alan kadēn karakterlerin y¿z ºzellikleri hakkēnda ĸu deĵerlendirmelerde 

bulunur: ñDikkat edilmesi gereken bir tasvir de her iki yazarēn ñkºt¿ g¿zellerò in gºzlerine, burunlarēna 

ve dudaklarēna yaptēklarē vurgudur: Gºzler, daima irice ve karĸēsēndakileri kucaklar gibidir. Burunlar 

­ekme tabir edilen cinsten ve kalēnca; dudaklar kalēndēr. Gºz, burun ve dudaklarēn bu ºzellikleri 

ñĸehvetòte birleĸir. Bedensel ºzelliklerle ilgili bu algēnēn iki boyutu ilgin­tir: Birincisi, kºt¿n¿n mutlaka 

ñĸehvetò le ºzdeĸleĸtirilmesi; ikincisi ºrneĵin kalēn dudaĵēn ve birazcēk etli burnun Ķbrahim Hakkēôda 

da ĸehvetle iliĸkilendirilmesidir.ò  (2007, s. 169) 

ñSerg¿zeĸtò adlē eserde evin hanēmē olan Sudanlē kalfa Taravet, hem ­irkin ve kºt¿ ºzelliklere 

sahip bir karakter olarak tasvir edilmekte hem de y¿z rengi bakēmēndan siyah olarak betimlenmektedir. 

Siyah rengin kºt¿l¿kle baĵlantēsēnēn, Osmanlēônēn son y¿zyēlēnda beliren toplumsal "ºtekileĸtirme" 

anlayēĸēnēn ¿r¿n¿ olduĵu ve yazarlarēn ­ocukluk dºnemlerinde duyduklarē masallarēn bu algēyē 

ĸekillendirdiĵi d¿ĸ¿n¿lmektedir. (Narlē, 2007, s. 171) 

Namēk Kemal, "Ķntibah" romanēnda g¿zellik kavramēnē tarif ederken geleneksel Kl©sik 

edebiyatēn sēk­a baĸvurduĵu g¿zellik mazmunlarēna yer verir. Benzer bi­imde, Ahmet Mithatôēn 

"Fel©tun Bey ve R©kēm Efendi" romanēndaki Canan karakteri g¿zel bir kadēn olarak betimlenir. Ancak, 

Mithat Efendi Cananôē Ziklaslarēn kēzlarē ile karĸēlaĸma anēna kadar detaylē bir bi­imde tasvir etmez. Bu 

noktadan itibaren Canan, g¿zelliĵi ve kadēnsē cazibesiyle diĵer kadēnlardan ¿st¿n bir nitelikte ºne 

­ēkarēlmaya baĸlanēr. Sami Paĸaz©deônin "Serg¿zeĸt" romanēnda ise g¿zellik, bedensel ºzellikler 

a­ēsēndan diĵer romanlardan belirgin bir ĸekilde ayrēĸmaz; fakat bu eserde g¿zelliĵin anlatēmē daha 

plastik bir estetikle sunulur. Romanēn anlatēcēsē ve kahramanē Celal, Dilberôin g¿zelliĵinden sºz ederken 

sanatsal bir perspektif benimseyerek Yunan heykellerine gºndermede bulunur. ¥te yandan, Nabizade 

Nazēmôēn "Zehra" da Sērrēcemalôin g¿zel oluĸu Zehraônēn kēskan­lēĵēnē alevlendiren ve bu hissin takēntē 

d¿zeyine ulaĸtēĵēnda nasēl felaketlere yol a­abileceĵini gºstermeyi ama­layan bir iĸlev ¿stlenir. (Narlē, 

2007, s. 172-174) 

ñYeni­erilerò hik©yesindeki Ayĸe Kadēn, kendi zamanēnēn az bulunur g¿zellikteki kadēnlarēndan 

biridir. (Ahmet Mithat Efendi, 1942, s. 7) ñHasan Mell©h Yahut Sēr Ķ­inde Esrarò daki valinin karēsē 

g¿zel bir kadēndēr. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 159) Yengesi olduĵu ifade edilen kadēn, gen­tir, 

ancak sanki yēllardēr hasta imiĸ­esine sarē ve zayēf bir y¿ze sahiptir. D¿ĸ¿nceli ve g¿lmeyen bir y¿z¿ 

vardēr. Serk©tibin karēsē yenge hanēm daha g¿zeldir ve en az valinin eĸi kadar ĸen biridir. Madame 

Fouillier ise bunlarēn t¿m¿nden g¿zeldir. Aynē zamanda aĵērbaĸlē biri olarak nitelendirilir. (Ahmet 
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Mithat Efendi, 2000, s. 159)  ñKarē Koca Masalēò hik©yesinde Mahcemal Hanēm, adēnēn tam tersi bir 

yapēdadēr. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 76) Y¿z¿ kansēz, cansēz, sarē ve baygēndēr. Avurtlarē ­ukur 

olduĵundan elmacēk kemikleri gºz ve burun seviyesinde daha y¿ksek gºr¿n¿r. (Ahmet Mithat Efendi, 

2000, s. 82-83)  ñParisôte Bir T¿rkò te Madame Syrienne, vasat g¿zellerdendir. Madame Cartrisse ise 

­ok g¿zel deĵildir, asēk suratlēdēr. Madame Trouville ĸiĸman ve aĸērē esmer bir kadēn deĵildir ve vasat 

g¿zellerden olduĵu sºylenebilir. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 4)  Ang®line, g¿zeldir. (Ahmet Mithat 

Efendi, 2000, s. 5)  Madame Mapercine de aynē Ang®line gibi g¿zeldir. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 

112) Madame Garnoldôun ñg¿zelceò olduĵu sºylenir. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 118)  ñ¢engiò 

romanēnda H¿veyda Hanēmēn ­ok g¿zel bir kadēn olduĵundan bahsedilir. (Ahmet Mithat Efendi, 

1314/1896, s. 49) ñD¿rd©ne Hanēmò da Ulviye Hanēmēn suratē ­ok ñlatifò ve ñg¿zelò olarak betimlenir. 

(Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 64) ñTurfanda mē Yoksa Turfa mē?ò romanēndaki M¿zeyyen Hanēmēn 

y¿z¿ yorgundur. Bunun sebebi yeni doĵum yapmēĸ olmasēdēr. Bu ge­ici bir yorgunluktur. Kadēn g¿zel 

olduĵu i­in eĸi tarafēndan se­ilmiĸtir. Bunu herkes bilmektedir. (Mehmed Murad, 1999, s. 115) 

 ñBir Muadele-i Sevdaò da ñbenòin ¿­¿nc¿ eĸi olan Bediaônēn d¿ĵ¿n gecesinde y¿z¿ ¿zg¿n bir 

ĸekil alēr. ñbenò, ikinci eĸinin Bediaôdan daha g¿zel olduĵunu sºylese de Bediaôyē da g¿zel bulur ve 

onun y¿z¿ne baktēk­a bir incelik hisseder. (G¿rpēnar, tarihsiz, s. 22) Nazire Hanēm, ñpembe yumuk 

yumuk top simaò lēdēr. Sevimli bir y¿z¿ olduĵu ifade edilir, g¿zeldir. (G¿rpēnar, tarihsiz, s. 120) ñĶffetò 

romanēnda Ķffetôin annesinin y¿z¿ndeki sēkēntē ve yokluĵun izi fazlasēyla hissedilir. Derisi kemiĵine 

yapēĸan bu kadēnēn ­ehresi insan dēĸē bir yaratēĵa benzer. (G¿rpēnar, 1969, s. 25)  ñMutall©kaò da Ąkile 

Hanēmēn kayēnvalidesinin senelerin eskittiĵi, derin ­izgilerle dolu bir y¿z¿ vardēr. (G¿rpēnar, tarihsiz, s. 

18)  Ąkile Hanēm, gºrenleri hayran bērakacak kadar g¿zeldir. (G¿rpēnar, tarihsiz, s. 19)  ñMetresò 

romanēnda Saffet Hanēm, yine ­ok g¿zel bir kadēn olarak resmedilir. (G¿rpēnar, 1945, s. 10) Firuze 

Hanēmēn y¿z¿ pudra, sa­, kaĸ, kirpik boyalarē ve tuvalet sabunlarē ile bozulmuĸ bir y¿zd¿r. Y¿z¿ derin 

­izgilerle kaplēdēr. Boyanēn aldatēcē y¿z¿ ile herkesi gen­ kaldēĵēna inandērmaya ­alēĸēr. Zamanēnda 

g¿zel olduĵu anlaĸēlan ­ehresi ĸimdi zayēf olduĵu i­in biraz uzamēĸ, elmacēk kemikleri dēĸarē ­ēkmēĸtēr. 

(G¿rpēnar, 1945, s. 18-19) ñM¿rebbiyeò romanēndaki Mel©hat Hanēmēn yumurta gibi bir y¿z¿ vardēr. 

Y¿z hatlarē ­ekilip uzatēlmēĸ gibi durmaktadēr. (G¿rpēnar, 2005, s. 37-38) 

 ñHasan Mell©h Yahut Sēr Ķ­inde Esrarò romanēndaki Esma, g¿zel bir gen­ kēzdēr. (Ahmet 

Mithat Efendi, 2000, s. 233) D¿nyada sevdiĵi Cuzellaôdan baĸka g¿zel olamayacaĵēnē d¿ĸ¿nen Hasan 

Mell©h dahi bu g¿zellik karĸēsēnda ĸaĸkēnlēk yaĸar. G¿zel oluĸunun ­ok net bir bi­imde farkēnda olan 

Esma, ayna karĸēsēna ge­erek gururunu daha da kabartēr ve yeni efendisi Hasan Mell©hôēn geldiĵini 

gºrd¿ĵ¿ h©lde bir s¿re eteĵini ºp¿p ºpmeme konusunda kararsēzlēk i­inde kalēr. (Ahmet Mithat Efendin, 

2000, s. 295) S´d´ H¿sn¿ (Esma) nēn y¿z¿ hen¿z ñt¿yden ©r´ò olup yumurtaya benzemektedir. ¢ehresi 

karĸēsēndakini delirtecek derecede g¿zeldir (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 332): ñĶran mahb¾blarē, 

ekseriya Ermeni delikanlēlarēnē andērēr ise de bizim Acem Aliônin ­ehresi Ķran´lerden ziyade evl©d-ē 

Arabēn s´m©-yē necib©nelerine benzerdi. Hatta Acemler ekseriya kēllē olduklarē h©lde Aliônin bil©kis 
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kēlsēzca olmasē dahi Arablēĵa m¿ĸ©behetini artērēp, burnunun ve aĵzēnēn gayet k¿­¿kl¿ĵ¿ ve diĸlerinin 

hem k¿­¿k, hem de kar gibi beyazlēĵē, ķamôda, Halebôde tesad¿f olunan mahb¾blardan baĸka hemen 

bir yerin dilberinde bulunmaz.ò (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 16) 

ñD¿rd©ne Hanēmò romanēndaki Acem Ali Bey (Ulviye) in y¿z¿nde Sandalcē Sohbet, gen­ bir 

erkekte olmasē imk©nsēz bir ĸirinlik bulur. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 30)  ñķēkò romanēnda ķºhret 

Bey, s¿se ve d¿zene meraklēdēr, ancak ­ok da ­irkindir. S¿slendik­e ­irkinliĵi belirgin hale gelir. 

(G¿rpēnar, 2005, s. 11) Y¿z¿ insan neslinin maymundan geldiĵini sºyleyen bazē bilim insanlarēnē 

destekler derecede kaba ve uzundur. (G¿rpēnar, 2005, s. 12) Yine bu romandaki Raik Bey, ­irkindir, 

ancak kendisinin ­ok g¿zel olduĵunu zanneder. (G¿rpēnar, 2005, s. 57) ñD¿nyaya Ķkinci Geliĸ Yahut 

Ķstanbulôda Neler Olmuĸò romanēndaki Nergis, emsalsiz denebilecek bir g¿zelliktedir. (Ahmet Mithat 

Efendi, 2000, s. 6) ñFel©tun Bey ve R©kēm Efendiò deki Canan, g¿zel bir cariyedir. (Ahmet Mithat 

Efendi, 2000, s. 15)  ñH¿seyin Fell©hò romanēnda ķehlevend, g¿zel bir kēzdēr. (Ahmet Mithat Efendi, 

2000, s. 138) ñ¢engiò romanēnda Peri, g¿zel bir cariye ĸeklinde betimlenir. (Ahmet Mithat Efendi, 

1314/1896, s. 26) Hasna, adēnēn zēddē bir bi­imde ­ok ­irkin bir Arap olarak nitelendirilir. (Ahmet 

Mithat Efendi, 1314/1896, s. 41)  ñSerg¿zeĸtò te Dilber, hal©yēk olarak gittiĵi ikinci evde gºrd¿ĵ¿ rahat 

ve asayiĸin etkisiyle zamanla g¿zelleĸir. Y¿z¿nde var olan renkler g¿zellik kazanēp gºz alēcē bir h©l alēr. 

(Samipaĸaz©de Sez©i, 2004, s. 46)  ñZehraò romanēndaki M¿nire Hanēmēn gelini Zehraôya yardēmcē 

olmasē i­in satēn aldēĵē cariye Sērrē Cem©l, ­ok g¿zel bir kēzdēr. Duruĸunda, davranēĸēnda bir g¿zellik ve 

asillik vardēr. Boyu posu yerinde olup kadēn dendiĵinde akla gelen ºzelliklerin hepsini taĸēmaktadēr. 

Y¿z¿ ñbeyz´ò yani yumurta ĸeklinde oval olarak betimlenir. Ayrēca ñgamzeleri dilfiribò yani gºn¿l 

aldatēcē, ­ekici ve alēmlēdēr. Tamamiyle bir ñdilber-i aramĸik©rò dēr. (N©bēz©de N©zēm, tarihsiz, s. 37) 

ñD¿rd©ne Hanēmò romanēnda G¿lbeyaz Kalfa, ñsevimli y¿zl¿ò d¿r. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 46) 

ñHasan Mell©h Yahut Sēr Ķ­inde Esrarò romanēndaki Cuzella, her y¿reĵi heyecanlandēracak derecede 

g¿zel ve b¿y¿leyici bir gen­ kēzdēr. G¿zelliĵi biraz da Ķspanyol ērkēna ait oluĸundan gelmektedir. (Ahmet 

Mithat Efendi, 2000, s. 9) ñFel©tun Bey ve R©kēm Efendiò de Mihriban Hanēm simaen kardeĸi Fel©tun 

Beyi andērēr. Ancak kēz olduĵundan y¿z¿nde kēzlara has bir g¿zellik taĸēr (Ahmet Mithat Efendi, 2000, 

s. 9) R©kēmôēn ders verdiĵi evin kēzlarē olan Can ve Margrit, ºyle insanēn y¿reĵini titreten g¿zellerden 

olmayēp birbirlerine ­ok benzerler. Y¿zleri kēpkērmēzēdēr. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 20) ñH¿seyin 

Fell©hò romanēnda ķehlevendôin y¿z¿ ­ektiĵi ēstērap nedeniyle hērpalanmēĸ olup g¿zel bir y¿ze sahip 

deĵildir. ¢ok sef©let ­ekmiĸtir. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 23) Bu romanda Sab´re, g¿zel bir kēz 

olarak resmedilir.  (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 205) ñParisôte Bir T¿rkò romanēndaki Catherine, kaĸ, 

gºz, burun, aĵēz ve ­ene ile b¿t¿n uzuvlarē uyumlu ­ok g¿zel bir kadēn olup tek eksik yºn¿ y¿z¿n¿n 

kansēz gºr¿nmesidir.  (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 20) Polinyônin melek y¿zl¿ bir gen­ kēz olduĵu 

ifade edilir. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 174) 

 ñTurfanda mē Yoksa Turfa mē?ò romanēndaki Zehraônēn ñcan yakēcē, gºz kamaĸtērēcē, hiss-i 

ihtiram celbediciò bir ­ehre g¿zelliĵi olup bunu sergilemek gibi bir derdi de bulunmaz. ¢ok sadedir ve 
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bu sadelik i­inde g¿zelliĵi kendini daha ­ok ortaya ­ēkarēr. (Mehmed Murad, 1999, s. 66)  Yine aynē 

eserde M¿zeyyen Hanēm, b¿t¿n uzuvlarē ile g¿zel bir gen­ kēzdēr. (Mehmed Murad, 1999, s. 118)  ñķēkò 

romanēndaki Adelôin y¿z¿ solgundur; ancak bu solgunluk ona sanki cildi yarē ĸeffaf bir maddeden 

yapēlmēĸ gibi bir g¿zellik katar. Sevimli bir ­ehresi vardēr. (G¿rpēnar, 2005, s. 63)  ñTaaĸĸuk-ē Talô©t ve 

Fitnatò romanēndaki Fitnat Hanēmēn g¿l y¿zl¿ olduĵu belirtilir. (ķemseddin Sami, 2003, s. 102) D¿rd©ne 

Hanēm Ayĸe Ebenin gºz¿nden ñg¾ya kanatlarēnē gºkte bērakarak yery¿z¿ne inmiĸ bir melekò olarak 

tarif edilir. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 46) Ayĸe Ebe, yalnēz gen­ olmakla kalmayēp gen­ olduĵu 

kadar da g¿zeldir. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 33) S´m©sēnēn ĸirinliĵi, hoĸluĵu m¿kemmel 

denebilecek d¿zeydedir. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 38) D¿rd©ne Hanēm, g¿zel bir gen­ kēzdēr. 

(Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 128) ñTurfanda mē Yoksa Turfa mē?ò romanēndaki Ķbn-i Galiblerden 

ķeyh Salih Efendinin kēzē Sabiha Hanēm, parlaklēk seviyesinde g¿zel, ñmelek y¿zl¿ò bir kēz olup ­ehresi 

ñkusursuz beyazò dēr.  (Mehmed Murad, 1999, s. 64) Fatmaônēn y¿z¿n¿n Mansur tarafēndan gºr¿lmediĵi 

sºylenir. Ancak anlatēcē kēzēn y¿z¿n¿n gºr¿lm¿ĸ olsa da beĵenilmeyeceĵini ifade ederek onun ­irkin 

olduĵuna iĸaret eder. (Mehmed Murad, 1999, s. 85)  ñĶffetò romanēna adēnē veren Ķffet, son derece 

g¿zeldir. (G¿rpēnar, 1969, s. 18)  Onun bu g¿zelliĵi romanda ĸu satērlarda ifadesini bulur: ñ(é) Bu 

g¿zellik tanrē­asē sanki bu yēkēk konutu dolaĸmaya gelmiĸ bir hayaldi. Ya da Tanrēsal ressam, 

g¿zelliĵinin eksiksiz olmasēna o denli emek vermiĸ olduĵunu sonradan ­ekemeyerek bu Ven¿sô¿ 

cehenneme atmēĸtē.ò (G¿rpēnar, 1969, s. 25) 

 ñMai ve Siyahò ta Ķkbalôin y¿z¿ biraz k¿­¿k ve alnē ileriye doĵru ­ēkēk, yamuk gibidir. Y¿z¿ 

s¿zg¿n, biraz donuk ve pembedir. (Uĸaklēgil, 1938, s. 151) ñNemideò de Nemide, b¿y¿y¿p geliĸtik­e 

g¿zel ve zarif bir gen­ kēz haline gelir. (Uĸaklēgil, 1984, s. 53) Bu romanda Nahid, g¿zel bir kēz ĸeklinde 

resmedilir. (Uĸaklēgil, 1984, s. 54) Nahidôin y¿z¿ hafif pembedir. (Uĸaklēgil, 1984, s. 54) ñS¿leyman 

Musl´ò deki Maria Konstanse, y¿z olarak ­ok g¿zel bir kēzdēr. (Ahmet Mithat Efendi, 1971, s. 19) Aynē 

romandaki Dº Lakanda olduk­a g¿zel bir kºyl¿ kēzēdēr. (Ahmet Mithat Efendi, 1971, s. 31)  ñMetresò 

te Madam Krikeônin cildi pºrs¿m¿ĸ bir y¿z¿ vardēr. (G¿rpēnar, 1945, s. 56)   ñM¿rebbiyeò de Matmazel 

Anjel, ñkoklayanēn baĸēnē dºnd¿ò recek kadar g¿zel bir kadēndēr. (G¿rpēnar, 2005, s. 51) Fel©tun Bey 

Ķle R©kēm Efendiò de Madam Jozefinoônun g¿zel olduĵu belirtilir. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 27)  

ñZehraò romanēnēnda Uran´, ­ok g¿zel bir kadēndēr. (N©bēz©de N©zēm, tarihsiz, s. 83)  ñAraba Sevdasēò 

nda Per´veĸ Hanēmēn y¿z¿n¿n v¿cuduna oranla biraz dolgunca olduĵu belirtilir. (Rec©iz©de Mahmud 

Ekrem, 2004, s. 23) Y¿z¿ diĵer uzuvlarē ile birleĸince bu b¿t¿nl¿k i­erisinde ­ok g¿zel gºr¿n¿r. 

(Rec©iz©de Mahmud Ekrem, 2004, s. 24)  Per´veĸ Hanēmēn yanēnda bulunan kadēnēn y¿z¿ esmerdir. 

(Rec©iz©de Mahmud Ekrem, 2004, s. 25) Per´veĸ Hanēm, g¿zelliĵi, zerafet ve giysileri ile sadece 

erkekleri deĵil; kendisi gibi s¿sl¿ kadēnlarē da kendisine hayran bērakēr. (Rec©iz©de Mahmud Ekrem, 

2004, s. 30) ñĶffetò adlē romanda Fettan Raziyeônin y¿z¿ ĸºyle tarif edilir: ñ(é) Y¿z¿nde yaĸēna 

uymayacak oynak­a bir g¿l¿mseme vardē. Bir­ok kez badana ¿st¿ne badana s¿r¿len kaĵĸamēĸ, 

p¿rt¿klenmiĸ bir duvar gibi yēllarla d¿zg¿n s¿ngerine yalatēlmēĸ olan o y¿zdeki katmerlerin arasēnda 
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ateĸli, eĵlence d¿ĸk¿n¿, u­arē bir hayatēn b¿t¿n yorgunluklarē gizlenmiĸ; b¿t¿n kadēnlēk erdemlerinin 

gene o s¿ngerlerle o ­ehreden silinmiĸ olduĵunu gºrd¿m. Gºz u­larēnda, aĵzēnēn yanlarēnda belirmiĸ 

olan ­izgiler- ge­miĸ g¿nlerdeki hayatēnēn, vur patlasēn ©lemlerinin rezalet ĸiirlerini okur gibi- birer 

birer okudum.ò  (G¿rpēnar, 1969, s. 110-111) ñķēkò romanēnda Madam Pºtiĸ, ­illi ve ĸiĸman ­ehreli biri 

olup g¿zel deĵildir. (G¿rpēnar, 2005, s. 14) 

 ñHasan Mell©h Yahut Sēr Ķ­inde Esrarò romanēndaki Cangºz Hatice Hanēm, g¿zel bir kadēn 

olup g¿zelliĵinden dolayē birka­ kiĸi kendisini nik©hlamak istese de razē olmaz. (Ahmet Mithat Efendi, 

2000, s. 68) ¢engi S¿nb¿l Hanēmēn g¿zelliĵi ĸu ĸekilde dikkatlere sunulur: ñ¦­ ­engiden S¿nb¿l 

Hanēmēn vaz ve tavrē esatir¿ôl-evvelinde h¿sn ¿ cemal il©hesi Z¿hreôye isnat edilebilen ve g¿ya o vaz ve 

tavrēyla kanatlanēp insanlēk mer©tibinin ¿st¿ne su¾d etmeye ­alēĸēr gibi zannolunan bir surette idiyse 

de bu suretin i­ y¿z¿nde ol kadar aĸ¿ftelik, o derece iĸvebazlēk katmerleri gºr¿l¿rd¿ ki yekdiĵerine asla 

imtizac kabul edemeyen ve en mahir ressamlarēn dahi bir ­ehrede tasvir ve ters´m edebilmeleri m¿mk¿n 

olamayan ĸu iki h©li, ress©m-ē ezel´nin bir ­ehrede nasēl cemedebilmiĸ olduĵu en evvel hatērlara hutur 

edecek bir maddeydi.ò (Ahmet Mithat Efendi, 1314/1896, s. 94-95) S¿nb¿lô¿n Z¿hreôye teĸbih 

edilmesinde Klasik Yunan mitolojisinin tesiri a­ēk­a gºr¿lmektedir.  Araplarca Z¿hre, Antik 

Yunanlēlarca Aphrodite, Latinlerce Ven¿s olarak bilinen tanrē­a, yalnēzca "aĸk ve g¿zellik tanrē­asē" 

deĵil, aynē zamanda "ēĸēk tanrē­asē"dēr. Iĸēk, yaĸamēn ve ­oĵalmanēn kaynaĵē olarak kabul edilir. Aĸk, 

g¿zel olan her ĸeye ilham verir. Dolayēsēyla Ven¿s, g¿zelliĵi, aĸkē ve ēĸēĵē bir arada barēndērēr. (Can, 

1970, s. 92-93) Arife adēndaki bir diĵer ­enginin g¿zelliĵi S¿nb¿lôden daha da ¿st seviyede olup ĸuhluk 

ve aĸ¿fteliĵi S¿nb¿l kadar y¿z¿ne yansēmaz. Nazlē ismindeki ¿­¿nc¿ ­engi ise diĵer ikisine oranla daha 

da ­irkin olarak betimlenir. Yumurta bi­iminde, oval bir surata sahiptir. (Ahmet Mithat Efendi, 

1314/1896; s. 95) ñParisôte Bir T¿rkò romanēndaki Gabrielle, g¿zel bir kadēndēr. (Ahmet Mithat Efendi, 

2000, s. 5) ñZehraò romanēnda yer alan Marika, ­ok ­irkin biri olarak nitelendirilir.  (N©bēz©de N©zēm, 

tarihsiz, s. 83) 

 ñKafkasò romanēnda Mºsyº Dº Branoônun eĸi Madam dº Brano, G¿rc¿d¿r ve ērkēndan gelen 

y¿z g¿zelliĵini b¿t¿n¿yle b¿nyesinde taĸēr. Kēzē Katerina dº Branovi­ de aynē annesi gibi g¿zel bir gen­ 

kēzdēr ve bu g¿zelliĵini annesinden almēĸtēr. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 15) Bahsi ge­en romanda 

Sohum Kalesi kumandanēnēn eĸi gayet g¿zel bir kadēndēr. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 48) Kaplan 

Beyin annesi ķirinĸah Hanēm, elli yaĸēna gelmiĸ bir kadēn olup Kafkasôta elli yaĸēna varmēĸ kadēnlarēn 

g¿zelliĵi Ķstanbulôda otuz beĸinde olanlara denk geldiĵinden bu kadēn gen­lerle yarēĸacak derecede 

g¿zeldir. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 112) Aynē romanda Katerina g¿zellikte Esma Canôa 

benzemektedir. Fakat onun kadar gºz alēcē olduĵu sºylenemez. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 124) 

ñS¿leyman Musl´ò  romanēndaki Margerit, ahl©k´ a­ēdan olduĵu gibi y¿z olarak gayet g¿zel bir gen­ 

kēzdēr. (Ahmet Mithat Efendi, 1971, s. 144) Mustafa Reĸidôin ñLoransò kitabēnda Pertev Beyin Madam 

Hanriyetôin evinde karĸēlaĸtēĵē kēzēn g¿zelliĵi Pertevôi kendisine hayran bērakēr. (1310/1892, s. 5) 

Romanēn devamēnda Madam Hanriyetôin Pertev Beye rast geldikleri bir sērada kēzē takdim edip 
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tanēĸtērmasē ile sºz konusu kēzēn adēnēn Matmazel Lorans olduĵu ºĵrenilir. (1310/1892, s.7-8) Matmazel 

Beatris ismiyle anēlan gen­ kēz da g¿zelliĵi ile salonda yer alan Loransôēn merakēnē ¿zerinde toplar. 

Kēzēn kim olduĵunu Madam Hanriyetôe sorduĵunda Beyoĵlu eĵlence muhitlerinde ĸimdiye kadar 

g¿zelliĵi ile ilk sērada yer alan bir kēz olduĵu, ancak bu g¿nden sonra Loransôēn g¿zelliĵinin ondan ¿st¿n 

olmasēndan dolayē birinciliĵi ka­ērēp ikinci sēraya d¿ĸt¿ĵ¿ cevabēnē alēr. (1310/1892, s. 21) Lorans, 

ressamlara ºrnek oluĸturabilecek kadar d¿zg¿n ve uyumlu uzuvlara sahip bir kēz ĸeklinde betimlenir 

(1310/1892, s. 31). ñKarnavalò romanēnēn kahramanē Madam Arslangºzyanôēn dillere destan bir 

g¿zelliĵi vardēr. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 34) 

1.12. Baĸ/Kafa: 

Beden dilini doĵru bir ĸekilde anlayabilmek i­in v¿cudu farklē bºl¿mlere ayērarak 

deĵerlendirmek ºnemlidir. ¥zellikle baĸēn farklē kēsēmlarēnēn kullanēmē, belirli mesajlarēn iletilmesini 

m¿mk¿n kēlar. Baĸ, bir b¿t¿n olarak ele alēndēĵēnda, bu uzvun karĸē cinse yºnelik cinsel mesajlar iletmek 

konusunda olduk­a etkili bir ĸekilde kullanēlabildiĵi dikkati ­eker. (Kaĸēk­ē, 2004, s. 127) 

 ñM¿rebbiyeò romanēnda Mel©hat Hanēm tēpatēp babasē Dehri Efendiye benzeyen b¿y¿k bir 

kafaya sahiptir. (G¿rpēnar, 2005, s. 34) Kadēnēn kadēnlarda ­ok rastlanmayan b¿y¿kl¿kte uzun, dik ve 

yumurta ĸeklinde bir kafasē vardēr. (G¿rpēnar, 2005, s. 37) K©hya Eda Hanēmēn kafasē b¿y¿kt¿r. 

(G¿rpēnar, 2005, s. 51)  Nezahat Hanēm, babasē gibi ñkoca kafaò lēdēr. (G¿rpēnar, 2005, s. 34) ñMai ve 

Siyahò romanēnda L©mia, k¿­¿k baĸlēdēr.  (Uĸaklēgil, 1938, s. 107) Ķkbal de k¿­¿k ve zarif bir baĸa 

sahiptir. (Uĸaklēgil, 1938, s. 151) 

1.13. Gerdan: 

Klasik ĸiirde "s´m´n" olarak betimlenen kadēn gerdanē, kadēn g¿zelliĵini vurgulayan ve bu 

g¿zelliĵin gºzler ºn¿ne serilmesine katkē saĵlayan temel unsurlardan biridir. ñMetresò romanēnēn 

kahramanē Firuze Hanēm ñburuĸuk uzuncaò bir gerdana maliktir. (G¿rpēnar, 1945, s. 19)  Gelini Saffet 

Hanēmēn gerdanē ĸiĸman olduĵundan normalde olmasē gerekenden iki kat daha iri ve kat kattēr. 

(G¿rpēnar, 1945, s. 21)  ñD¿nyaya Ķkinci Geliĸ Yahut Ķstanbulôda Neler Olmuĸò romanēnda Nergisôin 

boynunun saĵēnda ­itlembikten biraz b¿y¿k siyah bir ben bulunur. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 7)  

ñZehraò da Sērrē Cem©lôin ñgerdanē uzuncaò dēr. (N©bēz©de N©zēm, tarihsiz, s. 37)  ñBir Muadele-i 

Sevdaò romanēndaki kadēnlarēn ñsimin gerdanlarò ē vardēr. (G¿rpēnar, tarihsiz, s. 59)  ñMetresò te 

Matmazel Parnasôēn boynunun ñrenkte g¿m¿ĸ¿, g¿zellikte p©l¾zeyi, lezzette kaymaĵēò aratmayacak 

derecede g¿zel olduĵu sºylenir. (G¿rpēnar, 1945, s. 143) 

2. Gºvdeye Baĵlē Uzuvlarēn ķekli Bakēmēndan Kadēnlar 

 2.1. Omuz: 

Omuzlar, kadēn ve erkek arasēndaki fiziksel farklēlēklardan biri olarak ºne ­ēkar. Erkeklerin 

omuzlarē genellikle daha geniĸ, daha dik bir yapēya sahipken, kadēnlarēn omuzlarē daha dar ve yuvarlak 

hatlēdēr. Bu ºzellikler, insanlarēn estetik anlayēĸē ve cinsiyetler arasēndaki ­ekim a­ēsēndan da belirli 

roller oynar. Erkekler i­in omuzlar hem g¿­ hem de cinsel ­ekiciliĵi temsil ederken, kadēnlarda yuvarlak 
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ve ince hatlara sahip omuzlar erkekler tarafēndan ­ekici bulunur. Bu durum yalnēzca omuzlarla sēnērlē 

kalmaz; kadēnēn v¿cudundaki diĵer yuvarlak hatlar, ºrneĵin gºĵ¿sler, kal­alar, bileklerin kēvrēmlarē 

veya diz kapaklarē da erkeklerin ilgisini ­eken unsurlar arasēndadēr. Kadēnlar, bu ­ekiciliĵin farkēnda 

olarak, genellikle bu ºzelliklerini ºn plana ­ēkarmayē se­ebilir. Dekolteli kēyafetler giymek ya da 

omuzlarēnē a­ēkta bērakan giysiler tercih etmek bu duruma ºrnek gºsterilebilir. Bu tarz bir se­im, 

erkeklerin dikkatini ­ekmek i­in estetik ve cinsel mesajlarla harmanlanan bir yºntem olarak gºr¿lebilir. 

Aynē ĸekilde, kadēnēn omzunun ¿zerinden bakēĸē da flºrtºz bir tavēr olarak nitelendirilir. Bu bakēĸ, kimi 

durumlarda karĸē tarafa ilgi iĸareti olabileceĵi gibi, bazēlarēna gºre kadēnēn ¿st¿nl¿k hissi veya kendini 

beĵenmiĸlik gibi psikolojik hallerini ortaya koyan bir ifade bi­imi olarak algēlanabilir. (Kaĸēk­ē, 2004, 

s. 140-141) 

ñSerg¿zeĸtò romanēnda Dilberôin omuzlarē yuvarlaktēr. (Samipaĸaz©de Sezai, 2004, s. 6) 

Romanda yer alan ñ(é) Aĸaĵēya doĵru meyli belli olur olmaz surette m¿devverce omuzlar.(é)ò ifadesi 

bunu doĵrular. (Samipaĸaz©de Sezai, 2004, s. 48) ñS¿leyman Musl´ò romanēnda yine Maria 

Konstanseônin omuzlarē geniĸtir. (Ahmet Mithat Efendi, 1971, s. 19) ñZehraò da da Sērrē Cem©lôin 

omuzlarē geniĸtir. (N©bēz©de N©zēm, tarihsiz, s. 37) ñMai ve Siyahò ta L©mia, dar omuzlara sahiptir. 

(Uĸaklēgil, 1938, s. 112) Ķkbalôin v¿cuduna erkek­e bir gºr¿n¿m kazandēran geniĸ omuzlarē bulunur. 

(Uĸaklēgil, 1938, s. 151) 

 2.2. Gºĵ¿s: 

Gºĵ¿s, kadēn v¿cudundaki yuvarlak yapēsē nedeniyle erkekler a­ēsēndan her zaman ilgi ­eken 

bir bºlge olmuĸtur. ñKarē Koca Masalēò hik©yesinde Mahcemal Hanēmēn gºĵ¿slerinin kaburga 

kemiklerini ºrtecek kadar yaygēn ve geniĸ olduĵu ifade edilir. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 82)  

ñSerg¿zeĸtò romanēndaki Dilberôin gºĵ¿sleri ñ(é) ¦zerinden ge­en asērlarēn sadematēndan kurtularak 

kemal-i revnak ve taravetiyle harika-n¿ma-yē bedayi olan Yunanôēn mermerden heykellerinde 

gºr¿lebilen bir gºĵ¿séò  (Samipaĸaz©de Sezai, 2004, s. 48) ĸeklinde m¿kemmel olarak dikkatlere 

sunulur.  ñZehraò da Sērrē Cem©lôin gºĵs¿ geniĸtir. (N©bēz©de N©zēm, tarihsiz, s. 37) ñTurfanda mē 

Yoksa Turfa mē?ò romanēndaki Sabiha Hanēmēn ñy¿ksek gºĵ¿sò l¿ olduĵu dile getirilir. (Mehmed 

Murad, 1999, s. 64) Aynē romanda M¿zeyyen Hanēmēn y¿ksek, geniĸ bir gºĵs¿ vardēr. (Mehmed Murad, 

1999, s. 118) Roman kahramanē Sabiha ñmermer gibiò bir d¿zg¿n ve kalkēk gºĵ¿sl¿d¿r. (Mehmed 

Murad, 1999, s. 125)  ñķēkò romanēnda Madam Pºtiĸôin gºĵ¿sleri b¿y¿kt¿r ve bi­imsiz olduĵu belirtilir. 

(G¿rpēnar, 2005, s. 18) Erzurumlu Ķbrahim Hakkē gºĵs¿ b¿y¿k olan kadēnlarēn ĸehvetli olduklarēnē dile 

getirir (2024, s. 315). 

 2.3. Kol: 

Kadēn perspektifinden deĵerlendirildiĵinde, kolun beyazlēĵē, zarafeti ve inceliĵi gibi ºzellikler, 

karĸē cinsi etkileyen ve dikkatini ­eken ºnemli detaylar arasēnda yer alēr. ñSerg¿zeĸtò te Dilberôin kollarē: 

ñBu kollaré Bir subh-ē safa-yē nev-baharide sema-yē m´na-fama karĸē ebvab-ē g¿lg¾ne-n¿ma-yē seheri 

k¿ĸad eder gibi gºr¿nen amud-ē nuranileri andēran bu kollaréò (Samipaĸaz©de Sez©i, 2004, s. 48) 
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olarak betimlenir. ñMetresò romanēnda Parnasôēn ñbeyaz, dolgun, m¿tenasip, l©tifò kollarē vardēr. 

(G¿rpēnar, 1945, s. 143) 

 2.4. El: 

El, iletiĸimde bulunulan kiĸilere veya gruplara farklē mesajlar iletmek amacēyla kullanēlan g¿­l¿ 

bir iletiĸim aracēdēr ve hem olumlu hem de olumsuz anlamlar taĸēyabilir. (Kaĸēk­ē, 2004, s. 141) 

ñMarifetnameò de kadēn g¿zelliĵi bakēmēndan elin ñk¿­¿kò olmasē makbul gºr¿l¿r. (Erzurumlu Ķbrahim 

Hakkē, 2024, s. 315)  

 ñKarē Koca Masalēò nda Mahcemal Hanēmēn estetik ve g¿zel olmayan elleri vardēr. (Ahmet 

Mithat Efendi, 2000, s. 83) ñD¿nyaya Ķkinci Geliĸ Yahut Ķstanbulôda Neler Olmuĸò romanēnda T¿ys¿z 

Mehmetôi seven Arap karēsēnēn elleri ñmanda pen­esiò ifadesiyle nitelendirilir. (Ahmet Mithat Efendi, 

2000, s. 28) ñĶffetò romanēnda Ķffetôin annesinin elleri ñzayēfò ve ñsararmēĸò tēr. (G¿rpēnar, 1969, s. 32)  

ñMetresò te Meryem Dudunun ellerinin zayēf olduĵu belirtilir. (G¿rpēnar, 1945, s. 201)  ñM¿rebbiyeò 

romanēnda Anjelôin elleri tombula yakēndēr. (G¿rpēnar, 2005, s. 51) ñZehraò da Sērrē Cem©lôin ellerinin 

ufak olduĵu sºylenir. (N©bēz©de N©zēm, tarihsiz, s. 37) Bu romanda Uran´ minik elli olarak tarif edilir. 

(N©bēz©de N©zēm, tarihsiz, s. 83) ñTurfanda mē Yoksa Turfa mē?ò romanēndaki Sabiha Hanēm ñmini 

mini ellerò e sahiptir. (Mehmed Murad, 1999, s. 64) ñD¿rd©ne Hanēmò da Acem Ali Bey (Ulviye) in 

k¿­¿k elleri vardēr. (Ahmet Mithat Efendi, 2000, s. 15) 

2.5.  Parmak: 

V¿cutta farklē hareketlerle ­eĸitli anlamlar taĸēyan parmaklar, kadēnlar i­in de ºnemli bir 

uzuvdur. ¥zellikle, kadēnlarēn parmaklarēyla ­enelerini tutma veya okĸama gibi hareketleri, genellikle 

bir karar aĸamasēnda olduklarēnē ifade eder. (Kaĸēk­ē, 2004, s. 143)  Parmaklarēn y¿zde dolaĸmasē, 

korkuyu, g¿ven ihtiyacēnē, karar verme s¿recini veya cinsel mesajlarē ifade edebilir. (Kaĸēk­ē, 2004, s. 

146) Romanlarda kadēnēn parmak ºzelliklerine iliĸkin satērlara nadir de olsa rastlamak m¿mk¿nd¿r. 

ñMai ve Siyahò romanēndaki Lamia ince parmaklēdēr. (Uĸaklēgil, 1938, s. 165) 

 2.6. Tērnak: 

Parmak ve tērnak bakēmē, kadēnlarēn g¿nl¿k veya haftalēk rutinlerinin ºnemli bir par­asēdēr. Bu 

bakēm, g¿zelliĵi vurgulamak adēna kadēnlar i­in dikkate deĵer bir adēm olarak deĵerlendirilmelidir. 

Romanlarda nadiren de olsa kadēnsē ºzelliklere sahip efemine erkek karakterlerin, kadēnlar gibi bu t¿r 

detaylara ºzen gºstererek tērnak bakēmēna dikkat ettikleri gºr¿lmektedir. Ahmet Mithat, tērnak ile ilgili 

ĸunlarē sºyler: ñAvrupalēlarēn tērnaklarēnē uzattēklarē gºr¿l¿r de sebep ve hikmeti ekseriya 

bilinemeyerek merak edilir. Tērnaklarē alabildiĵine uzatmak eskiden kalma bir ©det olarak kibarlēĵēn 

son derecesi addolunur. O efendinin hi­bir iĸ ile iĸgale mecbur olmadēĵē bundan anlaĸēlacak imiĸ. 

Ellerini ve parmaklarēnē hi­bir iĸ ile iĸtigal etmeyecek olduĵuna nazaran ellerden eldivenlerini dahi 

­ēkarmaya mecbur olmayēp halbuki tērnaklar uzun olur ise eldivenlerin parmak u­larē b¿z¿k kalmayarak 

d¿z ve muntazam duracak imiĸ. Bazēlarēnēn rivayetine gºre bu tērnak uzatmak modasē g¿ya ¢inlilerden 
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alēnmēĸ ise de bu hususda ¢inlileri taklidin vech ve hikmeti bilinmemektedir.ò  (Ahmet Mithat, 2001, s. 

130) ñķēkò romanēnda aĸērē bir alafrangalēk tutkusu i­erisinde olan Raik Bey, tērnaklarēnē uzatmaktadēr. 

Fakat toplum baskēsē ve ayēplamalar sonucunda i­inde yaĸadēĵē cemiyetle ­atēĸēr. Cemiyetin onun 

fikirlerine saygē gºstermesi i­in zamana ihtiya­ olduĵunu d¿ĸ¿n¿r. (G¿rpēnar, 2005, s. 61) 

 2.7. Bel: 

Kadēn g¿zelliĵini vurgulayan ve zarafetiyle ºne ­ēkan bel, v¿cut estetiĵini sergilemede ºnemli 

bir rol oynar. Romanlarda tasvir edilen kadēnlara bel ºl­¿leri a­ēsēndan bakēldēĵēnda, genellikle ince 

belli olarak betimlendikleri sºylenebilir. ñSerg¿zeĸtò romanēnēn kahramanē Dilber, ince bellidir. 

(Samipaĸaz©de Sezai, 2004, s. 6) ñZehraò romanēnda Sērrē Cem©l yine ince belli olarak betimlenir. 

(N©bēz©de N©zēm, tarihsiz, s. 37 ñTurfanda Mē Yoksa Turfa Mē?ò romanēnda yer alan Sabiha Hanēm, 

ince bellidir. (Mehmed Murad, 1999, s. 64)  ñMetresò romanēnēn kahramanē Parnas, ince bellidir. 

(G¿rpēnar, 1945, s. 143)  ñLoransò ēn karakteri Lorans, ince belli olarak nitelendirilir ve giydiĵi elbisenin 

ince belinin ¿st¿nde ñseyrine doyulmaz bir let©fetò le durduĵu dile getirilir. (Mustafa Reĸid, 1310/1892, 

s. 32) 

2.8. Kal­a: 

Kadēn v¿cudunun yuvarlak hatlara sahip kal­a bºlgesi, estetik a­ēdan dikkat ­eken ve cinsellik 

­aĵrēĸēmē yapan bir ºzellik olarak ºne ­ēkar. ñķēkò romanēndaki Madam Pºtiĸôin b¿y¿k kal­asē giydiĵi 

elbiselerin eklemeleri ile olduĵundan daha da b¿y¿k gºz¿kmektedir. (G¿rpēnar, 2005, s. 19) 

 2.9. Bacak: 

V¿cudun taĸēyēcē unsuru olan bacaklar, aynē zamanda cinsel mesajlarēn iletilmesinde ºnemli bir 

rol oynar: ñKadēnlarēn duruĸlarēnda, y¿r¿y¿ĸlerinde ve oturuĸlarēnda leĵen kemiklerinin geniĸ 

olmasēndan kaynaklanan farklēlēklar (erkeklere gºre) ortaya ­ēkar. Bacaklarē birleĸtirip, basenler yanda 

kalacak ĸekilde yanlamasēna oturuĸ ve bir bacaĵēn kēvrēlēp (bacak saklama), diĵer bacaĵēn kēvrēlan 

bacaĵēn ¿zerinden ge­irilmesiyle alēnan oturuĸ ĸekli kadēnsē oturuĸlardandēr.ò  (Kaĸēk­ē, 2004, s. 158) 

Romanlarda kadēn bacaĵēna iliĸkin unsurlar ­ok fazla yer almaz. ñMetresò romanēnda Karanfil, ince 

bacaklē olarak zikredilir. (G¿rpēnar, 1945, s. 99) 

2.10. Ayak: 

Ayak, tēpkē bacak gibi, kadēn g¿zelliĵini vurgulayan bir cinsel obje olarak romanlarda kendine 

yer bulur. Bu eserlerdeki kadēn karakterlerin ­oĵunda zarif ve k¿­¿k ayaklar ºn plana ­ēkar. Erzurumlu 

Ķbrahim Hakkē Hazretleri de kadēnēn ayaĵēnēn k¿­¿k olmasēnēn onun g¿zelliĵini vurgulayan bir unsur 

olduĵundan bahseder (2024, s. 315). ñZehraò da Sērrē Cem©lôin ayaklarē ­ok k¿­¿kt¿r. Sºz konusu 

ayaklar ñreftarē dilpesendò yani y¿r¿y¿ĸ¿ kalbe hoĸ gelen, kalbi okĸayan ĸeklinde tabir olunur.  

(N©bēz©de N©zēm, tarihsiz, s. 37)  ñTurfanda Mē Yoksa Turfa Mē?ò romanēndaki Sabiha Hanēm k¿­¿k 

ayaklēdēr. (Mehmed Murad, 1999, s. 64)  ñBir Muadele-i Sevdaò romanēnda yer alan dilenci kēz ­ēplak 

ayaklēdēr. (G¿rpēnar, tarihsiz, s. 59)  ñAraba Sevdasēò nda Per´veĸ Hanēmēn ayakkabē numarasē otuz 



Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

555 

dºrtt¿r. Bundan hareketle onun ayaklarēnēn k¿­¿k olduĵunu sºylemek m¿mk¿nd¿r. (Rec©iz©de 

Mahmud Ekrem, 2004, s. 25) ñMetresò romanēnda Parnas, k¿­¿k beyaz ayaklēdēr. (G¿rpēnar, 1945, s. 

143)  ñ¢engiò deki S¿nb¿lô¿n ayaklarē k¿­¿kt¿r. (Ahmet Mithat Efendi, 1314/1896, s. 98)  Saĵ ayaĵēnēn 

parmaklarē ayrē deĵil bitiĸiktir. (Ahmet Mithat Efendi, 1314/1896, s. 147) 

Erzurumlu Ķbrahim Hakkē ñMarifetnameò adlē eserinde kadēn g¿zelliĵine ait otuz iki ºzellik 

sēralar. Buna gºre kadēnēn sa­ē, kaĸē, kirpiĵi ve gºz¿ siyah; diĸleri ve tērnaklarē beyaz olmalēdēr. Yanaĵē 

ve dudaĵē kēzēl ve yine kaĸē, gºz¿, gºĵs¿ ve gºbeĵi geniĸ olmalēdēr. Burnu, aĵzē, ayaĵē ve eli k¿­¿k; 

ayrēca burun ve kulaklarē dar ve beli ince olmalēdēr. Ķbrahim Hakkē, bu t¿r ºzellikler gºsteren kadēnlarēn 

miza­ olarak da iyi huylu ve ahl©klē olduklarēna vurgu yapar (2024, s. 3015). Bu bilgilerden hareketle 

erken dºnem T¿rk romanēna bakēldēĵēnda sºz konusu ºzelliklerin bir­oĵunun gelenek ve kahramanlarēn 

pek ­oĵu ile ºzdeĸleĸtiĵi dikkati ­eker. Ķlaveten hik©ye ve romanlarda ĸahēs kadrosu i­erisinde yer alan 

kahramanlarēn sahip olduklarē ñ­ekme burunò, ñk¿­¿k aĵēzò, ñince belò gibi standart g¿zellik unsurlarē 

dºnemin estetik idealini yansētēr nitelikte olduĵu sºylenebilir. Ayrēca bu tasvirler karakterlerin baĵlē 

bulunduklarē sosyal sēnēflarē, masumiyeti veya ĸehvet d¿ĸk¿nl¿ĵ¿ hakkēnda da ipu­larē verir. 

Sonu­ 
Bu dºneme ait romanlarda, ge­iĸ s¿recinin etkileri her alanda olduĵu gibi kadēn konusunda da 

belirgin bir dualist yaklaĸēmēn varlēĵēnē hissettirir. Zira eski ile yeninin aynē anda varlēĵēnē s¿rd¿rd¿ĵ¿ 

bu dºnemde, toplumun bir par­asē olan kadēn da bu zētlēklarē kendi yaĸamēna taĸēmak zorunda kalēr. 

Ortaya ­ēkan bu durum, toplumu genel anlamda ve ºzellikle birey olan kadēnē derin bir i­sel ­atēĸmaya 

s¿r¿kler. Kadēn, hem g¿nl¿k yaĸamēnda hem de i­ d¿nyasēnda ­eĸitli ­eliĸkilerle y¿zleĸmek durumunda 

kalēr. Romanlarda kadēnēn fizyolojisi ve dēĸ gºr¿n¿ĸ¿, onun i­ d¿nyasēndaki deĵiĸikliklere gºre 

farklēlaĸēr. Kadēnēn ruhsal h©lleri doĵrultusunda kēyafetleri, s¿slenme bi­imi, makyajē ve hatta fizyolojik 

durumu deĵiĸim gºsterir. Romanlarda ºnemli bir karakter unsuru olan kadēn, Batēôdan gelen 

modernleĸme etkisiyle yavaĸ yavaĸ hem fiziksel hem de ruhsal dºn¿ĸ¿mler ge­irir. Bu dºneme ait 

eserlerde, kadēnlarēn giyim kuĸam ve s¿slenme alēĸkanlēklarē olduk­a geniĸ bir yelpazede sunulur. 

Kadēnlar, karĸē cinse hoĸ gºr¿nme ve beĵenilme arzusuyla narsist ºĵeleri merkeze alan bir s¿slenme 

eĵilimi sergilerler. Bu s¿re­te ayna, kadēnlarēn vazge­ilmez bir s¿slenme aracē olarak ºn plana ­ēkar. 

Kadēnēn aynayla olan iliĸkisi, onun bedenini keĸfetme ve kimliĵini anlama tutkusu ile i­ i­e ge­er; adeta 

bir b¿t¿nl¿k oluĸturur. Romanlarda kadēnēn g¿zelliĵine dair betimlemelerde, fizyolojik ºzellikleri ve 

uzuvlarē etkileyici bir anlatēmla okuyucuya sunulur. Dºnem romanlarēnda kadēn y¿z¿ne ait ºzelliklere 

geniĸ yer verildiĵi gºr¿l¿r. Kadēn karakterlerin ­oĵu genellikle ince ve zarif bir yapēya sahiptir; bu 

endamlē duruĸ, ­evredeki dikkatleri ¿zerine toplamalarēna vesile olur. Kilolu tasvir edilen kadēnlar ise 

ya yaĸlēdēr ya da zayēflama ­abasē i­erisindeki bireylerdir. Geleneksel dºnemde, ideal g¿zellik 

anlayēĸēnda ­oĵunlukla kilolu ve gºbekli kadēn fig¿rleri ºn planda olsa da, Batēlēlaĸma s¿reciyle birlikte 

bu algēnēn deĵiĸtiĵi ve kadēnēn daha ince ve zarif bir yapēya yºneldiĵi gºzlemlenir. Ayrēca kadēn 

fizyolojisine iliĸkin detaylarēn, karakterlerin hem ­ekici hem de masum yanlarēnē ºn plana ­ēkarmada 
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ºnemli bir rol oynadēĵē ifade edilebilir. Erken dºnem T¿rk romanlarēnda yer alan kadēn karakterler ince 

bir yaradēlēĸa sahip olmalarē hasabiyle erkek karakterlerin fizyonomik tasvirlerinden de farklē ºzellikler 

gºsterir. ¥yle ki erkek karakterlere ait bedensel hususiyetler (efemine tipler dēĸēnda) kadēnlarēnki kadar 

estet olmayēp, erkeklerin g¿­l¿ ve cesur yanlarēnē ortaya koyar niteliktedir. Bu a­ēdan bakēldēĵēnda sºz 

konusu romanlar ¿zerinde erkek karakterlerden hareketle yapēlacak olan benzer ­alēĸmalar onlarēn 

fizyolojik ºzellikleri ve buna baĵlē olarak karakter analizleri konusunda ufuk a­ēcē olabilir.   
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ķEHRĊ DĊVĄNIôNDA Ķ¢KĶ VE KADEH ĶLE ĶLGĶLĶ ALIķILMAMIķ 

BAĴDAķTIRMALAR  

Abdullah Tahir ¥ZDEMĶR1 

Fatma B¦Y¦KKARCI YILMAZ2 

 

Giriĸ 

Devrinde D´v©n-ē Sult©n´ k©tipliĵi ve G¿rc¿ Mehmed Paĸanēn tezkireciliĵini yapmēĸ olan 17. 

y¿zyēl Sebk-i Hind´ ĸairi Malatyalē ķehr´ (º. 1660) gºrevlerinden sēk sēk azledilmiĸ, ayrēca oĵlunun 

vefatē, evinin soyulmasē gibi felaketler yaĸamēĸ ve derbeder bir hayat s¿rm¿ĸt¿r. Hayatēndaki b¿t¿n bu 

aksaklēklar onun ĸiirine yaĸamdan yeterince zevk alamama, bahtsēzlēk, feleĵin t¿rl¿ cefalarē gibi temalar 

ĸeklinde aksetmiĸtir. Ayrēca o, mutasavvēf olmamasēna raĵmen Sebk-i Hind´ônin ­oĵu ĸairi gibi hemen 

her ĸiirinde tasavvuf´ mahiyetteki beyitlere yer vermiĸtir. ķehr´ônin bilinen tek eseri D´v©n'ēdēr ve bu 

D´v©nôda yer alan ĸiirler hayal g¿c¿ndeki zenginlik ve zincirleme sēfat tamlamalarēnēn baĸarēlē 

kullanēmēyla ºne ­ēkmaktadēr. Hatta bu a­ēdan ķehr´, N©il´, Feh´m, Ķsmet´, Neĸ©t´, Riy©z´ ve S©m´ gibi 

devrinin ºnde gelen ĸairlerinden ­ok ileridedir. ¥yle ki Tarlan, ķehr´ônin ñ¿­¿zl¿ m¿rekkep sēfatòlarē 

N©il´ônin bile ancak bir iki yerde ulaĸabildiĵi bir ĸekilde kullanmēĸ olduĵunu vurgulamaktadēr. Diĵer 

yandan ķehr´, D´v©nôēnda ĸiire ve ĸairliĵe dair gºr¿ĸlerini de belirtmiĸtir. Ona gºre bir ĸiirin ĸiir 

olabilmesi i­in ya sihirli olmasē ya da mucizev´ bir hususiyet taĸēmasē gerekmektedir. ķiirler ciĵer yakēcē 

olmalē, renkli anlamlar i­ermeli ve yepyeni olmalēdēr. Nitekim ķehr´, kendi ĸiirlerinin de bu saydēĵē 

hususiyetleri taĸēmasē i­in ­aba gºstermiĸ ve bilhassa kendisini yeni tarzda ĸiir sºyleyen bir kiĸi olarak 

nitelemiĸtir3 .  

Bu a­ēdan onun ĸiirleri Sebk-i Hind´ ¿slubunun ­ok a­ēk bir tezah¿r¿d¿r. Hakikaten de onun 

D´v©nôēnda ­oklu duyulama (sinestezi), paradoksal imaj, deĵiĸik, alēĸēlmamēĸ baĵdaĸtērmalar ve girift 

ve karmaĸēk hayaller gibi Sebk-i Hind´ hususiyetlerine sēk­a rastlanēlmaktadēr4. Bunlar arasēndan 

ñdeĵiĸik, alēĸēlmamēĸ baĵdaĸtērmalarò bilhassa ºnemlidir zira ķehr´, ĸiirlerinde soyut kavramlarē somut, 

somut kavramlarē ise soyut olanlar ile sēk­a baĵdaĸtērēp birleĸtirmektedir. Dolayēsēyla ķehr´ D´v©nēônēn 

en belirgin hususiyetlerinden birisi onun kullanmēĸ olduĵu alēĸēlmamēĸ baĵdaĸtērmalardēr. Nitekim bu 

makalenin amacē da ķehr´ônin ñi­kiò ve ñkadehò ile ilgili kullanmēĸ olduĵu bazē alēĸēlmamēĸ 

baĵdaĸtērmalarē tespit edip bunlarēn baĸka ĸairlerce de kullanēlēp kullanēlmadēĵēnē belirlemek, 

kullanēlmēĸsa da ķehr´ônin kullanēmēnēn bu ĸairlerden hangi yºnlerden farklēlaĸtēĵēnē saptamaktēr. 

Makalemizde bu baĵlamda inceleyeceĵimiz baĵdaĸtērmalar ĸunlardēr: ñC©m-ē c¿n¾n, c©m-ē óiĸret, c©m-

 
1 Arĸ. Gºr., Karab¿k ¦niversitesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿, tahirozdemir@karabuk.edu.tr, ORCID: 0000-0002-7063-

3845 
2 Prof. Dr., Boĵazi­i ¦niversitesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿, yilmazfa@bogazici.edu.tr, ORCID: 0000-0002-4096-3990 
3 ķehr´ hakkēnda daha geniĸ bilgi i­in bk. (Demirel, 1999, s. 1-40; Demirel, 2013). 
4 Sebk-i Hind´ hakkēnda epeyce bir ­alēĸma yapēlmēĸ olsa da doĵrudan bu ¿sluba ve onun hususiyetlerine dair ana hatlarēyla bir 

fikir edinilebilecek bazē kaynaklar ĸunlardēr: Deniz, 1999; Mum, 2006; Mum 2007; Horata 2007; Bilkan, 2007a; Bilkan 2007b; 

Bilkan ve Aydēn, 2007; Babacan, 2008; Babacan, 2009; Bilkan, 2009; Demirel, 2009; Babacan, 2012. 

mailto:tahirozdemir@karabuk.edu.tr
mailto:yilmazfa@bogazici.edu.tr
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ē nazar, nes´m-i mey, mey-i nezz©re, s©gar-ē ihs©nò. Biz bu incelemeyi yaparken evvela bu 

baĵdaĸtērmalarēn diĵer ĸairler tarafēndan nasēl kullanēlmēĸ olduĵuna deĵinecek, akabinde ķehr´ônin 

kullanēmlarēnēn ºnceki ve sonraki ĸairlerden ayrēĸtēĵē noktalar ¿zerinde duracaĵēz. Bunu yapabilmek 

i­in yukarēda zikrettiĵimiz her bir alēĸēlmamēĸ baĵdaĸtērma i­in birer baĸlēk a­acak ve bu baĸlēklar altēnda 

ķehr´ D´v©nēôndan sºz konusu baĵdaĸtērmanēn kullanēldēĵē beyit ºrneklerini kēsaca inceleyeceĵiz. 

Ayrēca bu baĵdaĸtērmalarēn her birisini LEH¢EDĶZ veri tabanēndan tarayarak bunlarēn diĵer ĸairler 

tarafēndan nasēl kullanēldēĵēnē tespit edecek ve mevzubahis ºrnekleri kronolojik olarak sēralayēp tetkik 

edeceĵiz. En nihayetinde ise her bir baĵdaĸtērmanēn ķehr´ tarafēndan nasēl kullanēlmēĸ olduĵu ve bu 

kullanēmlarēn diĵer ĸairlerinkiler ile olan benzerlikleri ve farklēlēklarē ¿zerinde duracaĵēz5. ķehr´ôden 

yapacaĵēmēz beyit alēntēlarēnda Demirelôin neĸrini kullanacaĵēz (2017). 

ķehr´ D´v©nēônda ¢oklu Duyulama ve Paradoksal Ķmaj 

Yukarēda Sebk-i Hind´ hususiyetlerinden bahsederken alēĸēlmamēĸ baĵdaĸtērmalarē m¿stakil bir 

ĸekilde zikretmiĸ olsak da esasēnda ­oklu duyulama (sinestezi) ve paradoksal imajlarē meydana getiren 

de alēĸēlmamēĸ baĵdaĸtērmalardēr. Zira bu ikisi, tēpkē alēĸēlmamēĸ baĵdaĸtērmanēn tanēmēnda olduĵu gibi, 

belirli kelimelerin veya kavramlarēn daha ºnce duyulmamēĸ ve karĸēlaĸēlmamēĸ ĸekilde bir araya gelmesi 

neticesinde teĸekk¿l etmektedir. Nitekim ¥ztekin, ñkarĸētlarēn birliĵiò olarak nitelediĵi paradoksal 

imajlarēn alēĸēlmamēĸ baĵdaĸtērmalar vasētasēyla oluĸturulduĵunu ve bunun Sebk-i Hind´ ĸiirindeki 

yaygēnlēĵēnē bilhassa vurgulamaktadēr (¥ztekin, 2009, s. 524). Aynē ĸekilde Kesik, Mumôun T¿rk­eye 

ñ­oklu duyulamaò ĸeklinde ­evirdiĵi ñhiss-©miz´ò kavramēnē, ñsomutlaĸtērmalarēn alēĸēlmamēĸ 

baĵdaĸtērmalarla birleĸerek oluĸturduĵu ºzel bir baĵdaĸtērma t¿r¿ò olarak tanēmlamaktadēr (Kesik, 2009, 

s. 158). Dolayēsēyla bu kēsēmda Sebk-i Hind´ôde alēĸēlmamēĸ baĵdaĸtērmalarēn nasēl kullanēldēĵēna dair 

bazē tespitler yapmanēn ve alēĸēlmamēĸ baĵdaĸtērmalarē kēsaca tanēmlamanēn faydalē olacaĵē 

kanaatindeyiz6. Akabinde ise ķehr´ D´v©nēônda yer alan ve ­oklu duyulama ile paradoksal imaj baĸlēklarē 

altēnda incelenebilecek olan bazē alēĸēlmamēĸ baĵdaĸtērmalar ¿zerinde duracaĵēz. ¢oklu duyulama ile 

paradoksal imajēn ne manaya geldiĵine ise bu ºrnekleri incelerken deĵineceĵiz. 

 
5 Bundan sonra yer vereceĵimiz beyit alēntēlarēna (ķehr´ôninkiler hari­) LEH¢EDĶZ veri tabanēnda yaptēĵēmēz tarama 

neticesinde ulaĸtēk. Ayrēca LEH¢EDĶZ ¿zerinden ulaĸtēĵēmēz beyitlerin bir kēsmēnē ­alēĸmamēza d©hil ederken ĸu d´v©n 

neĸirlerinden teyit ve karĸēlaĸtērmasēnē yaptēk: Ahmed Paĸa D´v©nē (Kadaĸ, 2022), Arpaem´ni-z©de Mustaf© S©m´ D´v©nē (Kutlar 

Oĵuz, 2017), óAyntablē ķ©kir D´v©nē (Din­erler ve A­ar, 2023), Behiĸt´ D´v©nē (Aydemir, 2018), Edirneli Ahmed R¿ĸd´ D´v©nē 

(Tunadurur, 2012), Esr©r Dede D´v©nē (Horata, 2019), H©fēz Ahmed Paĸa D´v©nē (Tosun, 2011), Halebli Ed´b D´v©nē (Mum, 

2004), K©file-i ķuóar© (Kutlar Oĵuz, vd., 2017), Muhibb´ D´v©nē (Yavuz ve Yavuz, 2016), N©mēk Kem©l D´v©nē (Gº­g¿n, 

1999), Neĸ©t´ D´v©nē (Kaplan, 2019), S¿kker´ D´v©nē (Tuncer, 2016), Tuhfet¿'l-Ems©l (Sel­uk, 2017), Yahy© Naz´m D´v©nē 

(¢akēr, 2018). ¢alēĸmamēz boyunca yaptēĵēmēz beyit alēntēlarēnda, eĵer beytin yer aldēĵē neĸirde beyit numarasē veriliyor ise, 

ĸiirin nazēm ĸeklini kēsaltma halinde, ĸiir ve beyit numaralarēnē da araya taksim iĸareti koyarak belirttik, (G. 5/7) gibi. 

Kullandēĵēmēz kēsaltmalar ĸunlardan ibarettir: Gazel i­in ñGò, kaside i­in ñKò ve naat i­in ñNò. Tuhfet¿'l-Ems©l mesnevisinde 

ise sadece eserin ismini ve ñBò kēsaltmasēndan sonra beyit numarasēnē gºstermekle yetindik. Diĵer yandan eĵer neĸirde ĸiir ve 

beyit numaralarē yer almēyorsa ya da neĸir mensur bir eser ise direkt olarak metin i­i atēf yaptēk. Ayrēca yapēsal birliĵi saĵlamak 

i­in, beyitlerin alēntēlanmēĸ olduĵu neĸirde kullanēlmēĸ olsa dahi, transkripsiyon alfabesini kullanmadēk. Bunun yerine sadece 

uzun ¿nl¿leri ĸapkalē a (©) ile ve kelime i­indeki ve sonundaki ayēn ve hemzeleri de tek tērnak iĸareti (óô) ile gºstermekle 

yetindik. Son olarak beyitleri alēntēlarken gerekli gºr¿len yerlerde bazē hatalarē d¿zelttik. 
6 Ger­ekleĸtirdiĵimiz araĸtērma neticesinde Sebk-i Hind´ôde alēĸēlmamēĸ baĵdaĸtērmalarēn kullanēmēna dair yapēlmēĸ olan ĸu 

­alēĸmalara ulaĸtēk: Demirel, 2006; ¥ztekin, 2009; Deĵer, 2017; Karaduman, 2020; Balcē, 2023. 
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Alēĸēlmamēĸ baĵdaĸtērmalar, kelimeler arasēnda, konuĸma dilinde kurulmasē halinde 

garipsenecek ve dil bilgisine uygun olsa bile mantēĵa aykērē olan iliĸkiler kurulmasē neticesinde meydana 

gelmektedir. Bu s¿re­te kelimelerin ­aĵrēĸēmlarēndan da serbest bir ĸekilde faydalanēlmaktadēr (¥zkan, 

2015, s. 71). Dolayēsēyla bunlar, Sebk-i Hind´ônin ñkapalēlēĵēnēnò farklē bir d¿zlemdeki uygulamasē ve 

yansēmasēdēr. Bu yansēmanēn mana ve sºz d¿zlemine ait iki y¿z¿ vardēr. Sºz d¿zleminde alēĸēlmamēĸ 

baĵdaĸtērmalar, sºz¿n incelmesine ve az sºzle ­ok ĸeyin ifade edilmesine hizmet etmiĸtir. ¥yle ki bazen 

birbirine tezat teĸkil eden ilgisiz kelimeler bir araya getirilerek manasē ancak ĸair tarafēndan 

bilinebilecek bir hale sokulmuĸtur. Mana d¿zleminde ise zincirleme tamlamalar marifetiyle meydana 

getirilen alēĸēlmamēĸ baĵdaĸtērmalar, soyut ve alabildiĵine girift bir mananēn kurgulanmasēna ºnayak 

olmuĸtur (Demirel, 2006, s. 34-88). Bununla beraber Sebk-i Hind´ôdeki alēĸēlmamēĸ baĵdaĸtērmalar 

sadece birbirine zēt veya birbiriyle ilgisiz kelimelerin bir araya gelmesinden ibaret deĵildir. Klasik ¿slup 

tarafēndan teĸbihe konu edilmemiĸ kavramlarēn bir araya getirildiĵi baĵdaĸtērmalar da, zētlēk veya 

ilgisizlik barēndērmasalar dahi, alēĸēlmamēĸtēr (Balcē, 2023, s. 65). Nitekim i­ki ve kadeh ile ilgili 

alēĸēlmamēĸ baĵdaĸtērmalarē incelerken esas alacaĵēmēz baĵdaĸtērmalar da bahsettiĵimiz bu ikinci kēsma 

aittir.  

Bununla beraber ķehr´ D´v©nēônda zētlēk veya ilgisizlik barēndēran alēĸēlmamēĸ baĵdaĸtērmalar 

da yok deĵildir. Hatta bunlar ­oklu duyulama ve paradoksal imaj kategorilerinde incelenebilecek bir 

mahiyettedir. Zira bu iki kategori, tezatēn ve ilgisizliĵin tam merkezinde yer almaktadēr. ¥rneĵin ­oklu 

duyulama, diĵer ismiyle sinestezi, iki ayrē duyuyla alakalē farklē iki kelimenin aynē tamlamada bir araya 

geldiĵi veya iki duyunun birbirine karēĸēp birbirinin yerini aldēĵē ifadelerdir. G¿nl¿k konuĸma dilinde 

bu hususiyete ­ok­a rastlanēlmaktadēr: ñAcē sºz, tatlē sºz, ekĸi suratlēò gibi (Mum, 2006, s. 135-136). 

Bu c¿mleden olmak ¿zere ķehr´, D´v©nôēndaki bir beyitte cahilin ºl¿m¿n¿ (mevt-i n©d©n) tatsēz bir y¿k 

(b´-meze-sēklet) olarak nitelemektedir. Bºylece tatma duyusu ile iliĸkili olan ñb´-meze (tatsēz)ò sēfatē, 

dokunma ve gºrme duyularēna baĵlē olan ñsēkletò kelimesi ile birlikte kullanēlmēĸtēr. LEH¢EDĶZ veri 

tabanēnda tarandēĵēnda bu ifadenin baĸka bir ĸair tarafēndan kullanēlmadēĵē tespit edilmiĸtir:   

R¾h-ē p©ki ile mey-i vahdet i­erd¿n ķehr´ 

Mevt-i n©d©n gibi bir b´-meze-sēklet yog idi (ķehr´, G. 126/10) 

Bir diĵer kategori paradoksal imajdēr. Paradoksal imaj, aralarēnda zētlēk bulunan deĵiĸik 

kavramlarēn aynē terkip veya ifade i­erisinde bir araya getirilmesi suretiyle ulaĸēlan yeni ancak ­eliĸkili 

kavramlarē tanēmlamak i­in kullanēlmaktadēr. Diĵer taraftan paradoksal imajlar, yalnēzca zēt anlamlē 

kelimelerin aynē beyit i­erisinde kullanēlmasēndan ibaret deĵildir. Bir imajēn paradoksal olmasē i­in zēt 

anlamlē kelimelerin yeni fakat ­eliĸkili bir kavrama dºn¿ĸmesi gerekmektedir (Mum, 2006, s. 130-132). 

Bu c¿mleden olarak ķehr´, D´v©nôēndaki bir beyitte meyhaneciyi ateĸ sa­an toprak (h©k-i ©teĸ-f¿r¾ĸ), 

ĸarabē ise su i­en ateĸ (©teĸ-i ©b-n¾ĸ) olarak nitelemiĸtir. Bºylece birbirlerine zēt unsurlar olan ñateĸ ile 

toprakò ve ñsu ile ateĸò beraber kullanēlarak yeni fakat ­eliĸkili bir kavrama ulaĸēlmēĸtēr.  
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H©k-i ©teĸ-f¿r¾ĸ p´r-i mug©n 

Ąteĸ-i ©b-n¾ĸ yaón´ mey (ķehr´, G. 129/3)  

Bu iki baĵdaĸtērmayē kullanarak LEH¢EDĶZ veri tabanēnda yaptēĵēmēz ve neticesinde hi­bir 

sonuca ulaĸamadēĵēmēz taramanēn da gºsterdiĵi ¿zere ķehr´ônin kullanēmlarē kendine ºzg¿d¿r, 

diyebiliriz. Bununla beraber bu kullanēmlar yalnēzca ķehr´ôye mahsus deĵildir. Nitekim Mum, Neĸ©t´ 

(º. 1674) ile Halebli Ed´bôden (º. 1748?) buna benzer iki paradoksal imaj ºrneĵi (n©r-ē ©b-p¾ĸ, ©teĸ-d©n-

ē ©b-efĸ©n) aktarmaktadēr (2006, s. 131-132): 

Pertev-n¿m©-yē ĸevk it ol n©r-ē ©b-p¾ĸē 

Bezm-i saf©yē s©k´ p¿r-©b u t©b gºster (Neĸ©t´, G. 18/6) 

 

Gºn¿l ­¿n oldu gark-ē tabó-ē ruhs©r-ē óarak-r´zin 

D¿ĸ¿p kalsa o ©teĸ-d©n-ē ©b-efĸ©na olmaz mē (Halebli Ed´b, G. 2065/3) 

Ayrēca Savaĸkan Cem Bahadēr, klasik T¿rk edebiyatēnda ĸaraba verilen isimler arasēnda ñ©b-ē 

©teĸ-n©kòē ve ñ©teĸ-i seyy©leòyi zikretmekte ve ºrnek olarak da Muhibb´ônin (º. 1566) ĸu iki beytini 

zikretmektedir (2013, s. 31): 

G©h olur meyh©reler eyler ĸar©b u ©bē cemó 

Ķy Muhibb´ zēdd iken itdi su ©teĸ ictim©ó (Muhibb´, G. 1512/5) 

 

T©b-ē m¿lden g¿l g¿l itmiĸsin ruhun b©r´ salēn 

N©z-ēla hall eylegil dil b¿lb¿lin¿n m¿ĸkilin (Muhibb´, G. 2498/1) 

ñKevkeb-i t´reg´-mes´rò terkibi ķehr´ D´v©nēôndaki bir baĸka paradoksal imaj ºrneĵidir. 

ñKaranlēk y¿r¿y¿ĸl¿ yēldēzò ĸeklinde yorumlanabilecek olan bu ibarenin ķehr´ôye mahsus ve yeni bir 

hayal ¿rettiĵi, dolayēsēyla alēĸēlmamēĸ bir baĵdaĸtērma olduĵu rahatlēkla sºylenebilir. Nitekim 

LEH¢EDĶZ veri tabanēnda yapēlan tarama neticesinde de bºyle bir kullanēma rastlanmamēĸtēr: 

Meclis-©r©-yē k¾re-fehm©nam 

Kevkeb-i t´reg´-mes´r benem (ķehr´, G. 101/2)  

ķehr´ D´v©nēônda C©m, Mey ve S©gar ile Kurulmuĸ Alēĸēlmamēĸ Baĵdaĸtērmalar 

Klasik T¿rk edebiyatēnda olduĵu gibi b¿t¿n Ķslam´ edebiyatlarda da i­kiye ve kadehe dair 

unsurlar ­ok yaygēn bir ĸekilde kullanēlmēĸtēr. Bununla beraber bu tarzdaki ĸiirlerin yazēmē Ķslam´ 

devirlerde baĸlamamēĸtēr. Fars sahasēnda S©s©n´ler devrinden beri, Arap sahasēnda da Ķslam ºncesi 

devirden beri bu tarzda ĸiirler yazēlmaktadēr. Bu yazēm, her ne kadar Ķslamiyetôin i­kiyi yasaklamasē 

¿zerine bir m¿ddet ivmesini kaybetse de Arap sahasēnda Emev´ler, Fars sahasēnda da Gazneliler 

devrinden itibaren yeniden iĸlerlik kazanmēĸtēr. ¥yle ki zamanla ĸarap ĸiirleri divanlarda yer alan 

m¿stakil bºl¿mlerde, hatta m¿stakil eserlerde toplanmēĸtēr. Klasik T¿rk edebiyatēnda ise bu unsurlarēn 

ister ger­ek anlamlarēyla ister birer tasavvuf´ ēstēlah olarak gºr¿n¿m¿ ilk defa Arap ve Fars 
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edebiyatlarēndan yapēlmēĸ olan terc¿meler yoluyla baĸlamēĸtēr. Sonrasēnda ñS©k´-n©meò adē verilen 

t¿r¿n geliĸmesi ile klasik T¿rk edebiyatēndaki ĸarap ĸiirleri tek©m¿l ederek belli bir karakter kazanmēĸtēr. 

Ne var ki Ķslamiyetôteki i­ki yasaĵē sebebiyle klasik T¿rk ĸiirinde yaygēn ĸekilde yer alan bu unsurlarēn 

aslēnda tasavvuf´ bir manaya iĸaret edebileceĵi ihtimali de her daim mevcut olmuĸtur. Bºylece ĸairler 

kendilerine yºnelebilecek olan eleĸtirilerden korunmuĸlardēr (Bahadēr, 2013, s. 28-30). 

Ķ­ki ve kadeh ile ilgili unsurlarēn klasik T¿rk edebiyatēndaki macerasēna bu ĸekilde kēsaca 

deĵindikten sonra, ĸimdi, bu bºl¿mde, ķehr´ D´v©nēônda yer alan ve ñc©m, mey, s©garò kelimelerini 

i­eren baĵdaĸtērmalarē, ķehr´ôden ºnceki ve sonraki ĸairlerle karĸēlaĸtērmalē bir ĸekilde inceleyeceĵiz. 

Bunu yapabilmek i­in ºncelikle ñc©mò, ñmeyò ve ñs©garò olarak belirlediĵimiz ¿­ baĸlēĵēn her birisinde 

ķehr´ôden bir beyit ºrneĵi vereceĵiz. Akabinde diĵer ĸairlerin baĵdaĸtērma ºrneklerini de kronolojik bir 

sērayla verip bunlarē ķehr´ôninkilerle mukayese edeceĵiz.  

C©m 

ķehr´, inceleyeceĵimiz alēĸēlmamēĸ baĵdaĸtērmalardan ilki olan ñc©mòē terkip i­erisinde 

kullanarak ñc©m-ē c¿n¾nò, ñc©m-ē óiĸretò ve ñc©m-ē nazarò olmak ¿zere ¿­ baĵdaĸtērma ¿retmiĸtir. 

Bunlardan ilki olan ñc©m-ē c¿n¾nòa yer verdiĵi beyitte ķehr´, gºzleri sihirden kºr k¿t¿k sarhoĸ olmuĸ 

olan sevgilinin her bakēĸēnēn bir ñc©m-ē c¿n¾nò yani ñaĸēĵa delilik veren bir kadehò haline geldiĵinden 

bahsetmektedir: 

¢eĸm¿n ki sen¿n bºyle siyeh-mest-i f¿sundur 

Her bir nigeh¿n ©ĸēka bir c©m-ē c¿n¾ndur (ķehr´, G. 43/1) 

ñC©m-ē c¿n¾nò baĵdaĸtērmasēnē ķehr´ônin haricinde baĸka ĸairler de kullanmēĸtēr. Bunlardan 

birisi olan 16. y¿zyēl ĸairi Behiĸt´ônin (º. 1571) bu terkibe verdiĵi anlam tasavvuf´dir. O, bu 

baĵdaĸtērmayē kullandēĵē beyitte ñc©m-ē c¿n¾nòdan i­ip mest ve harap olduĵundan, kendisini 

ayēplayanlarēn ahmak ve deli, kendisinin ise akēllē ve ayēk olduĵundan sºz etmektedir. ñC¿n¾nò hali, 

tasavvuf´ bir ēstēlah olarak ñHak ©ĸēklarēnēn Hakôtan baĸka hi­bir ĸeyle ilgilenmemeleri, ilahi aĸkla 

sermest olmalarē, deli olmadēklarē halde deli gibi gºr¿nmeleriò manasēna gelmektedir (Uludaĵ, 2016, s. 

91). Mestliĵe gelince bu kavram, ñaĸkēn, ©ĸēĵēn b¿t¿n varlēĵēna h©kim olmasē, iliklerine iĸlemesiò 

anlamēnda kullanēlmēĸtēr (s. 245): 

C©m-ē c¿n¾n n¾ĸ id¿ben mest ¿ har©b olduĵum 

Taón iden ebleh del¿d¿r ©kēl u h¾ĸy©r menem (Behiĸt´, G. 317/3) 

ķehr´ônin dºnemdaĸē olan iki 17. y¿zyēl ĸairi ise ñc©m-ē c¿n¾nòu ķehr´ônin kastettiĵi mana ile 

kullanmēĸlardēr. ¥rneĵin Edirneli Ahmed R¿ĸd´ (º. 17. yy. sonu) bir beyitte yan bakēĸē (gamze), 

dolayēsēyla gºz¿ (­eĸm), sarhoĸ edici bir delilik kadehi (c©m-ē c¿n¾n) olarak nitelendirmiĸtir: 

Ol gamze-i p¿r fitne ol ­eĸmindeki sihr ¿ f¿s¾n 

Huĸy©r iken etdi bizi mest-i mey-i c©m-ē c¿n¾n (Edirneli Ahmed R¿ĸd´, G. 106/1)  
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Aynē ĸekilde S¿kker´ônin (º. 1686) aĸaĵēdaki beytinde de ñc©m-ē c¿n¾nòun, beyitteki ñgºzleri 

mest©neò tabiri nedeniyle, ñgºzò¿ iĸaret ettiĵi d¿ĸ¿n¿lebilir. Bu takdirde sarhoĸmuĸ gibi baygēn bakan 

sevgilinin bakēĸlarē etrafēna sunduĵu delilik kadehinden (c©m-ē c¿n¾n) ibaret olmuĸ olacaktēr: 

Alēnca destine ol gºzleri mest©ne peym©ne 

 Sunar c©m-ē c¿n¾nē her yana peym©ne peym©ne (S¿kker´, G. 124/1)  

18. y¿zyēl ĸairi Yahy© Naz´m (º. 1727) iki beyitte ñc©m-ē c¿n¾nòu Leyl©, dolayēsēyla sevgili ile 

iliĸkilendirmiĸtir. Bu beyitlerin ilkinde, delilik kadehinin (c©m-ē c¿n¾n) ĸarabēnē i­en Mecnunôun 

mahĸere kadar Leyl©ônēn sarhoĸu olarak anēlacaĵē sºylenmektedir: 

Fez©-yē mahĸere de varsa anēlur Mecn¾n 

ķar©b-ē c©m-ē c¿n¾n ile mest-i Leyl©dēr (Yahy© Naz´m, G. 165/2)  

Ķkincisinde ise Kaysôēn Leyl©ônēn elinden delilik kadehini (c©m-ē c¿n¾n) i­tiĵi i­in sabēr ve 

huzurunun kalmadēĵē ifade edilmektedir: 

Gitmezdi Kays-ē z©rēn sabr u s¿k¾n elinden 

 Leyl©'nēn i­meseydi c©m-ē c¿n¾n elinden (Yahy© Naz´m, G. 542/1)  

19. y¿zyēl ĸairi N©mēk Kem©lôe (º 1888) gelince o, kendi eserlerini ñc©m-ē c¿n¾nò olarak 

vasēflandērmaktadēr. Ona gºre delilik kadehi gibi olan eserlerinden bir yudum i­mesi halinde kader, 

yaratēlēĸ meclisini sarhoĸ­asēna alt¿st edecektir: 

Herc ¿ merc eyler kaz© mest©ne bezm-i fētratē  

 C¿rᾺasēn n¾ĸ etse ger c©m-ē c¿n¾n ©s©rēmēn (Gº­g¿n, 1999, s. 212)  

ñC©m-ē c¿n¾nò baĵdaĸtērmasēnēn bu altē ĸair tarafēndan nasēl kullanēldēĵēna umum´ hatlarēyla 

bakmak gerekirse ĸunlar sºylenebilir: Bu baĵdaĸtērmayē ilk kullanan Behiĸt´ôdir. O, ñc©m-ē c¿n¾nòu 

ñAllah aĸkēyla deliye dºnmeò gibi tasavvuf´ bir manaya iĸaret etmek ¿zere ĸiirine d©hil etmiĸtir. ķehr´ 

ise bu baĵdaĸtērmayē sevgilinin, ©ĸēĵēn aklēnē baĸēndan alan bakēĸlarēyla iliĸkilendirmiĸtir. Aynē ĸekilde 

ķehr´ônin dºnemdaĸē olan Edirneli Ahmed R¿ĸd´ ve S¿kker´ de bu terkip ile sevgilinin bakēĸlarēnē 

kastetmiĸlerdir. Yahy© Naz´m ise bu terkibi bakēĸlar ile deĵil, Leyl©, yani sevgili ile iliĸkilendirirken 

N©mēk Kem©l de ºnceki ĸairlerden tamamen farklēlaĸarak bu terkibi eserlerinin yakēcē g¿c¿n¿ tasvir 

etmek i­in kullanmēĸtēr. 

ķehr´ D´v©nēônda ñc©mò kelimesi ile kurulmuĸ olan ikinci baĵdaĸtērma ñc©m-ē óiĸretòtir. ķehr´, 

bu terkibi kullandēĵē beyitte kendisine ñey gam zehrini i­en ķehr,́ devrin iĸret kadehinden (c©m-ē óiĸret) 

memnun olmadēn gitti, aferinò diye seslenmekte ve tariz sanatēna baĸvurmaktadēr. Burada ñc©m-ē óiĸretò 

ile zamanēn ķehr´ôye sunduklarē kastedilmektedir: 

R¾zg©run olmadun memn¾n-ē c©m-ē óiĸreti 

Ąfer´n ey ķehr´-i zehr-©b-ē gam-n¾ĸum ben¿m (ķehr´, G. 96/5) 

LEH¢EDĶZ veri tabanē tarandēĵēnda bu baĵdaĸtērmanēn ķehr´ haricinde sadece dºrt ĸair 

tarafēndan birer beyitte kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. Bu ĸairlerden birisi Yahy© Naz´môdir. O, tasavvuf´ 
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i­erikli olan bir beyitte gºnl¿ vahdet meclisinin ĸarabē, gºz¿ de bu meclisteki iĸret kadehi olarak 

nitelendirmiĸtir:   

Dil ki sahb©-yē bezm-i vahdet ise 

D´de ol bezme c©m-ē óiĸretdir        (Yahy© Naz´m, K. 16/2)  

N©mēk Kem©l D´v©nēônda yer alan bir beyitte sevgilinin kan dºk¿c¿ gºz¿n¿n iĸret kadehini 

i­tiĵinden bahsedilmektedir. Bu sebeple onun her bakēĸē naz ve kibir ile sarhoĸ olmuĸtur: 

Yine ol ­eĸm-i h¾n´ n¾ĸ-i c©m-ē óiĸret etmiĸdir 

Anēn­¿n her nig©hēn mest-i n©z ¿ nahvet etmiĸdir     (Gº­g¿n, 1999, s. 238)  

19. y¿zyēl ĸairi C©zim (º. 1869-70) ise bir beyitte sevgilinin elinde i­inde yakut renkli ĸarap 

bulunan bir kadeh tuttuĵunu ve dudaĵēnēn iĸret kadehiyle ¿nsiyet ettiĵini ifade etmektedir: 

Olup y©k¾t-reng elde ayag ¿nsiyyet etmiĸdir 

 Leb-i mey-g¾nu y©rin n¾ĸ-ē c©m-ē óiĸret etmiĸdir      (Kutlar Oĵuz, vd., 2017, s. 152)  

19. y¿zyēl ĸairi óAyntablē ķ©kirôe (º. 1872) gelince o, sakiye seslenmekte ve ondan iĸret kadehini 

kendilerine sunarak onlarē sarhoĸ etmesini istemektedir. Ayrēca ona ihsanē ve m¿ĸteriler arasēnda 

dolaĸmayē elden bērakmamasē gerektiĵini sºylemektedir: 

S©k´y© sun c©m-ē óiĸret olma ihs©ndan c¿d© 

 Eyle bu y©r©nē ser-mest olma cevl©ndan c¿d© (óAyntablē ķ©kir, G. 3/1) 

Kēsacasē b¿t¿n ĸairler ñc©m-ē óiĸretò terkibini mecliste sunulan kadehi tanēmlamak i­in 

kullanmēĸlardēr. Bununla beraber bu kadehin aslēnda neyi kastettiĵi ĸairler i­in deĵiĸiklik 

gºstermektedir. ¥rneĵin ķehr´ ñc©m-ē óiĸretò ile zamanēn kendisine sunduklarēnē kastetmektedir. Yahy© 

Naz´môin tasavvuf´ i­erikli olan beytinde ise kadeh gºzd¿r. Diĵer yandan bu baĵdaĸtērma N©mēk 

Kem©lôin, C©zimôin ve Ayntablē ķ©kirôin beyitlerinde doĵrudan i­ki kadehini kastetmektedir. 

Dolayēsēyla sºz konusu baĵdaĸtērma ilk iki ĸairde farklē hayaller ¿retmek i­in kullanēlērken sonraki 

¿­¿nde ise daha klasik hayaller meydana getirmek i­in kullanēlmēĸtēr. 

ķehr´ D´v©nēônda ñc©mò kelimesi ile kurulmuĸ olan ¿­¿nc¿ alēĸēlmamēĸ baĵdaĸtērma ñc©m-ē 

nazaròdēr. ķehr´ bu terkibi kullandēĵē beyitte aĸkēndan dolayē ­ok zayēfladēĵēnē zira sevgilinin bakēĸēna 

s¿rekli maruz kaldēĵēnē vurgulamaktadēr. Sonrasēnda sevgilisine bakēĸēna h©kim olmasēnē ­¿nk¿ ona bu 

bakēĸ kadehinin (c©m-ē nazar) coĸturucu bir katresinin bile yeteceĵini belirtmektedir. Ayrēca bu beyitte 

klasik sºyleyiĸten farklē olarak artēk sevgili ile ©ĸēĵēn bir araya gelebildiĵi gºr¿lmektedir: 

Zabt-ē nez©re eyle ten¿k-zarf-ē vuslatam 

Besd¿r hur¾ĸ-ē katre-i c©m-ē nazar bana (ķehr´, G. 4/2)  

Bir baĸka beyitte ise ķehr´, sevgilinin sarhoĸ gºz¿n¿n bakēĸēna mazhar olarak onun kurbanē 

olmak, yani ºlmek istediĵini belirtmektedir. Zira yabancēlarēn sevgilinin bakēĸ kadehinden (c©m-ē nazar) 

bir damla bile i­mesi haramdēr. Bu haramē iĸlemenin cezasē ise idamdēr: 
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Kurb©n-ē ĸerᾺ-i ­eĸm-i siyeh-mest¿¶ olayum 

 Kôagy©ra oldē c¿rᾺa-i c©m-ē nazar har©m  (ķehri, G. 100/3) 

Mey 

ķehr´, inceleyeceĵimiz alēĸēlmamēĸ baĵdaĸtērmalardan ikincisi olan ñmeyòi terkip i­erisinde 

kullanarak ñnes´m-i meyò ve ñmey-i nezz©reò olmak ¿zere toplam iki baĵdaĸtērma ¿retmiĸtir. Bunlardan 

ilki olan ñnes´m-i meyòe yer verdiĵi beyitte ķehr´, kendi gamēnē ve bahtēnēn karalēĵēnē vurgulayarak eĵer 

kadeh olsaydē, talihsizliĵi nedeniyle, ĸarabēn kadehe dºk¿lmesi esnasēnda oluĸan esintiden (nes´m-i 

mey) bile kērēlacaĵēnē ifade etmektedir: 

Nes´m-i meyden olurdē ĸikeste 

Bu zaóf-ē baht ile peym©ne olsam (ķehr´, G. 95/2) 

LEH¢EDĶZ veri tabanē tarandēĵēnda ñnes´m-i meyò baĵdaĸtērmasēnē ķehr´ônin haricinde 

yalnēzca iki ĸairin kullandēĵē gºr¿lmektedir. Bunlardan ilki olan 15. y¿zyēl ĸairi Ahmed Paĸa, lale y¿zl¿ 

sevgiliye seslenerek ondan eline g¿l renkli kadehi almasēnē istemektedir. Bºylece o, g¿zelliĵinin 

bah­esini ĸarabēn esintisi (nes´m-i mey) ile taze tutacaktēr:  

G¿l-g¾n ayagē al ele ey l©le y¿zl¿ hey 

 Kim duta b©g-ē h¿sn¿ni t©ze nes´m-i mey (Ahmed Paĸa, G. 338/1)  

Bu baĵdaĸtērmayē kullanan bir diĵer ĸair, 18. y¿zyēl ĸairi Esr©r Dedeôdir. O, ñnes´m-i meyò 

terkibini d©hil ettiĵi bir beyitte sevgilinin lal taĸēna benzeyen dudaĵēnēn, ĸarabēn esintisinden (nes´m-i 

mey) gelen keyif ile coĸup tebess¿m ettiĵinden bahsetmektedir. ¥yle ki bu esnada onun eĸsiz inciler 

gibi olan diĸleri de gºr¿nm¿ĸt¿r. ñNes´mò kelimesi ñhoĸ kokuò anlamēna da gelmektedir 

(https://vajehyab.com/). Bu sebeple bu beyitte sevgilinin dudaĵēnēn, hem ĸarabēn esintisinden hem de 

hoĸ kokusundan dolayē coĸup tebess¿m ettiĵi sºylenebilir: 

Gºsterir mevc-i tebess¿mden d¿r-i n©-y©blar 

Baĸlasa keyf-i nes´m-i meyle c¾ĸa laól-i leb (Esrar Dede, G. 20/2)  

Gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere ķehr´ôde ĸarabēn esintisi ©ĸēk ¿zerinde olumsuz bir duruma sebebiyet 

vermektedir. Diĵer iki ĸairin beyitlerinde ise ĸarabēn esintisi sevgilinin ĸarabē i­tiĵi anda meydana 

gelmektedir ve sevgili ¿zerinde/sayesinde olumlu bir etkiye sahiptir. 

ķehr´ D´v©nēônda ñmeyò kelimesi ile kurulmuĸ olan ikinci baĵdaĸtērma ñmey-i nezz©reòdir. 

ķehr´, bu baĵdaĸtērmayē kullandēĵē beyitte sevgilisinin sohbetine bir kez daha katēlēp onun bakēĸlarēnēn 

ĸarabēyla (mey-i nezz©re) sarhoĸ olmak istediĵini belirtmektedir. Dolayēsēyla klasik ¿sluptan farklē 

olarak sevgili ile daha ºnce bir­ok kez buluĸulmuĸtur ve onunla ĸair arasēnda s¿rekli bir yakēnlēk 

mevcuttur7:  

 

 
7 Sºz konusu yakēnlēĵē gºsteren bir baĸka beyit i­in bk. (ķehr´, G. 4/2). 

https://vajehyab.com/
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Yine hem-sohbet-i c©n©ne olsam 

Mey-i nezz©reden mest©ne olsam (ķehr´, G. 95/1)  

LEH¢EDĶZ veri tabanē tarandēĵēnda ķehr´ haricinde bu baĵdaĸtērmayē kullanan tek ĸairin 18. 

y¿zyēl ĸairi Arpaem´ni-z©de Mustafa S©m´ olduĵu gºr¿lmektedir. O, ñmey-i nezz©reò terkibini 

kullandēĵē beyitte sevgilinin utan­tan dolayē kēzaran y¿z ĸarabēyla ­ok sarhoĸ olduĵunu dile 

getirmektedir. Dolayēsēyla bu ĸarabēn ¿st¿ne sevgilinin bakēĸ ĸarabēnē (mey-i nezz©re) i­ecek takati 

yoktur: 

Bir dahē n¾ĸ-i mey-i nezz©reye t©kat mi var 

 ¥yle mestem b©de-i reng-i hic©bu¶dan sen¿¶ (Arpaem´ni-z©de, G. 69/2) 

Bu iki beyit arasēndaki dikkat ­ekici fark ĸudur: ķehr´ôde daha ºnce bakēĸ ĸarabēyla sarhoĸ 

olunmuĸtur ve bu sarhoĸluk yeniden talep edilmektedir. Oysa Arpaem´ni-z©de Mustafa S©m´ôde bakēĸ 

ĸarabēnēn yēkēcē bir etkisi vardēr ve ĸair bu ĸaraba maruz kalmak istememektedir.  

S©gar 

ķehr´, inceleyeceĵimiz alēĸēlmamēĸ baĵdaĸtērmalardan ¿­¿nc¿s¿ olan ñs©garòē terkip i­erisinde 

kullanarak ñs©gar-ē ihs©nò baĵdaĸtērmasēnē ¿retmiĸtir. Bu terkibi kullandēĵē beyitte ķehr´, kendisini 

daima sarhoĸ edenin ihsan kadehi (s©gar-ē ihs©n) olduĵundan sºz etmekte ve kendisine seslenerek 

Cemôin kadehi gibi masal ve efsanelerden bahsetmemesini tembih edip bunlarēn hi­birisinin ger­ek 

olmadēĵēnē ifade etmektedir. Ķhs©n, kulluĵun basiret nuru ile ve rububiyet makamēnē temaĸa ederek 

ger­ekleĸtirilmesidir. Seyr ¿ s¿l¾kun baĸlarēnda ger­ekleĸen bu hal, Hakkôē kendi sēfatlarēyla mevsuf bir 

halde temaĸa etmeyi tarif etmektedir (ķimĸek, 2017, s. 174; Uludaĵ, 2016, s. 181). Kadeh ise tasavvuf´ 

baĵlamda d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde manev´ hali, ruhan´ hazzē, ĸevki, cezbeyi, vecdi veya aĸēĵēn kalbini tarif 

etmektedir (ķimsek, 2017, s. 188; Uludaĵ, 2016, s. 201). Diĵer yandan Cem ĸarabēn mucidi 

addedilmekte, ñc©m-ē Cemò ise ¿zerinde yedi hikmetin yazēlē olduĵu ve ĸarabēn ibret verici halini 

gºsteren bir kadeh olarak tasvir edilmektedir (Pala, 2002, s. 93). Dolayēsēyla burada ĸair, Allahôēn 

rububiyetini temaĸa ile meĸgul olup bununla sarhoĸ olanēn Cemôin kadehi ile temsil edilen d¿nyev´ 

hikmetlere kēymet vermeyeceĵini vurgulamaktadēr: 

M¿d©m s©gar-ē ihs©n ile ser-mest¿z 

Koya fes©neyi ķehr´ Cemô¿n nesin gºrd¿k (ķehr´, G. 85/6) 

LEH¢EDĶZ veri tabanē tarandēĵēnda ķehr´ haricinde bu baĵdaĸtērmayē kullanan iki ĸaire 

rastlanmēĸtēr. Bunlardan birisi 16. y¿zyēl ĸairi H©fēz Ahmed Paĸaôdēr. O, bu terkibi kullandēĵē beyitte 

cennetteki Selseb´l adlē pēnarēn Hz. Peygamberin ihsan kadehinden (s©gar-ē ihs©n) i­tiĵi bir yudum 

nedeniyle bereketlendiĵini sºylemekte ve kendisinin de tēpkē bu pēnar gibi kēyamet g¿n¿ Hz. 

Peygamberden ĸefaat istediĵini belirtmektedir:  

C¿rᾺa-n¾ĸ-ē s©gar-ē ihs©nun oldē Selseb´l 

 Y© Res¾lall©h kēy©metde ĸef©Ὰat ister¿z (H©fēz Ahmed Paĸa, N. 1/8.2)  
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Bu terkibi kullanan ikinci ĸair, 17. y¿zyēl ĸairi N©l´ Mehmed Efendiôdir. O, mesnevisinin 

m¿nacat kēsmēnda Allahôa seslenerek ihsan kadehinden (s©gar-ē ihs©n) bir yudum i­memizi nasip eyle 

ve bizi l¿tfuna mazhar et demektedir: 

C¿mlem¿zi mazh©r-ē inó©mun it 

 CurᾺa-keĸ-i s©gar-ē ihs©nun it (Tuhfet¿'l-Ems©l, B. 1222)  

Gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere ¿­ ĸair de ñs©gar-ē ihs©nò terkibini din´-tasavvuf´ manada kullanmēĸtēr. 

Bununla beraber bu ĸairlerin ihsan kadehini isnat ettikleri ºzne deĵiĸmektedir. ķehr´ ve N©l´ Mehmed 

Efendi onu Allahôa isnat ederken H©fēz Ahmed Paĸa ise Hz. Peygamberôe isnat etmiĸtir. Bununla beraber 

ķehr´ôde N©l´ Mehmed Efendiôden farklē olarak tasavvuf´ ­aĵrēĸēmlar da mevcuttur.  

Sonu­ 

Bu makalede 17. y¿zyēl Sebk-i Hind´ ĸairi ķehr´ônin D´v©nôēnda yer alan ve ñi­kiò ve ñkadehò 

ile ilgili olan (ñc©m-ē c¿n¾n, c©m-ē óiĸret, c©m-ē nazar, nes´m-i mey, mey-i nezz©re, s©gar-ē ihs©nò olmak 

¿zere) toplam altē alēĸēlmamēĸ baĵdaĸtērmayē inceledik. Bu baĵdaĸtērmalarēn baĸka ĸairlerce kullanēlēp 

kullanēlmadēĵēnē LEH¢EDĶZ veri tabanēnda tarama yaparak araĸtērdēk ve ķehr´ôdeki kullanēmlarēn hangi 

yºnlerden farklēlaĸtēĵēnē tespit ettik. Ulaĸtēĵēmēz sonu­lar ĸunlardēr: Bu baĵdaĸtērmalarēn ilki olan ñc©m-

ē c¿n¾nòu Behiĸt´, tasavvuf´ manada; Yahy© Naz´m, sevgilinin kendisi ile iliĸkilendirerek; N©mēk Kem©l 

ise eserlerinin yakēcē g¿c¿n¿ tasvir etmek i­in kullanmēĸtēr. ķehr´ ise tēpkē Edirneli Ahmed R¿ĸd´ ve 

S¿kker´ gibi bu terkiple sevgilinin bakēĸlarēnē kastetmiĸtir. Ķkinci baĵdaĸtērma olan ñc©m-ē óiĸretòi ķehr´, 

zamanēn kendisine sunduklarē, Yahy© Naz´m ise hakikati gºren gºz¿ tanēmlamak i­in kullanmēĸtēr. 

N©mēk Kem©l, C©zim ve Ayntablē ķ©kir ise bu terkip ile doĵrudan mecliste sunulan kadehi 

kastetmiĸlerdir. ķehr´ haricinde kimsenin kullanmadēĵē ñc©m-ē nazarò baĵdaĸtērmasēnēn bulunduĵu 

beyitte ise klasik sºyleyiĸten farklē olarak artēk sevgili ile ©ĸēĵēn bir arada bulunduĵu gºr¿lmektedir. 

Dºrd¿nc¿ baĵdaĸtērma olan ñnes´m-i meyòi ķehr´ olumsuz bir baĵlamda kullanērken Ahmed Paĸa ve 

Esrar Dedeônin beyitlerinde ise ñnes´m-i meyò olumlu bir etkiye sahiptir. Beĸinci baĵdaĸtērma olan 

ñmey-i nezz©reòyi ķehr´, sarhoĸluk verici ve verdiĵi bu sarhoĸluk yeniden talep edilesi bir unsur olarak 

anmaktadēr. Arpaem´ni-z©de Mustafa S©m´ôde ise bakēĸ ĸarabēnēn yēkēcē bir etkisi vardēr ve ĸair bu ĸaraba 

maruz kalmak istememektedir. Son olarak ñs©gar-ē ihs©nò terkibini ķehr´, H©fēz Ahmed Paĸa ve N©l´ 

Mehmed Efendi din´-tasavvuf´ manada kullanmēĸlardēr. ķehr´ ve N©l´ Mehmed Efendi onu Allahôa isnat 

ederken H©fēz Ahmed Paĸa ise Hz. Peygamberôe isnat etmiĸtir. T¿m bu kullanēmlara umum´ olarak 

baktēĵēmēzda ķehr´ônin bu baĵdaĸtērmalarē zaman zaman kendi dºnemdaĸē olan ĸairlerle aynē ĸekilde 

kullandēĵēnē tespit edebilmekteyiz. Bununla beraber onun ­oĵunlukla kendisiyle aynē alēĸēlmamēĸ 

baĵdaĸtērmayē kullanan ĸairlerden ayrēĸtēĵēnē da gºrmekteyiz. ķehr´ônin kullanēmlarē bilhassa klasik 

sºyleyiĸten farklē olarak sevgili ile ©ĸēĵēn bir arada bulunmasē ve ñkavuĸmasēò a­ēsēndan da diĵer 

ĸairlerden farklēdēr. Sonu­ olarak ķehr´, ĸiirlerinde klasik T¿rk edebiyatēnda teĸbihe ­ok fazla konu 

olmamēĸ i­ki ve kadeh ile ilgili bazē alēĸēlmamēĸ baĵdaĸtērmalar kullanmēĸtēr. Bunlarēn bir kēsmē az da 
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olsa baĸka ĸairler tarafēndan kullanēlmēĸsa da ķehr´ônin kullanēmlarē bu ĸairlerden bir­ok noktada 

farklēlaĸmaktadēr. 

Kaynak­a 

Aydemir, Y. (2018). Ramazan Behiĸt´ D´v©nē. Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē Yayēnlarē. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-199899/vizeli-ramazan-behisti-D´v©ni.html. [Eriĸim Tarihi: 

03.06.2025] 

Babacan, Ķ. (2008). Klasik T¿rk ķiiriônde Sebk-i Hind´ (Hint ¦sl¾bu) (Doktora tezi). Gazi ¦niversitesi, 

Ankara. 

Babacan, Ķ. (2009). Sebk-i Hind´ ķiirinde Yeni-Orijinal Yapē ve Terkipler. D´v©n Edebiyatē 

Araĸtērmalarē Dergisi, 3(3), 29-46. 

Babacan, Ķ. (2012). Kl©sik T¿rk ķiirinin Son Baharē Sebk-i Hind´. Ankara: Ak­aĵ Yayēnlarē. 

Bahadēr, S. C. (2013). Divan Edebiyatēnda ķarap ve ķarapla Ķlgili Unsurlar. Ķstanbul: Kitabevi. 

Balcē, O. (2023). Sebk-i Hind´ ¢izgisinde Deyim ve Alēĸēlmamēĸ Baĵdaĸtērmalarda ñAyakò Mefhumu. 

Adēyaman ¦niversitesi Sosyal Bilimler Enstit¿s¿ Dergisi, (44), 43-78.  

Bilkan, A. F. (2007a). Klasik Estetikte Yeni Yºneliĸler: Orta Klasik Dºnem (1600-1700), ķiir. T. S. 

Halman, O. Horata, Y. ¢elik, N. Demir, M. Kalpaklē, R. Korkmaz, M. ¥. Oĵuz (Ed.), T¿rk 

Edebiyatē Tarihi 2 i­inde (s. 254-292). Ķstanbul: T.C. K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē Yayēnlarē. 

Bilkan, A. F. (2007b). Sebk-i Hind´ ¢alēĸmalarē. T¿rkiye Araĸtērmalarē Literat¿r Dergisi, 5(9), 359-387. 

Bilkan, A. F. (2009). ñSebk-i Hind´ò. T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi. C. 36. Ķstanbul: 

T¿rkiye Diyanet Vakfē Yayēnlarē, 253-255. 

Bilkan, A. F. ve Aydēn, ķ. (2007). Sebk-i Hindi ve T¿rk Edebiyatēnda Hint Tarzē. Ķstanbul: 3F Yayēnlarē. 

¢akēr, M. S. (2018). Yahy© Naz´m D´v©nē (Ķnceleme-Tenkitli Metin) (Doktora tezi). Sivas Cumhuriyet 

¦niversitesi, Sivas. 

Deĵer, M. B. (2017). Sebk-i Hind´ Etkisi Baĵlamēnda Mez©k´ Divanēnda ñAlēĸēlmamēĸ Baĵdaĸtērmalarò. 

Kesit Akademi Dergisi, 3(10), 645-679. 

Demirel, ķ. (1999). ķehri (Malatyalē Ali ¢elebi) Hayatē, Sanatē, D´v©nēnēn Tenkitli Metni ve Tahlili 

(Doktora tezi). Fērat ¦niversitesi, Elazēĵ.  

Demirel, ķ. (2006). 17. Y¿zyēl Sebk-i Hind´ ķairlerinden N©il´ ve Feh´môin ķiirlerinde Somutlaĸtērma 

veya Alēĸēlmamēĸ Baĵdaĸtērmalar. H. Aynur, M. ¢akēr, H. Koncu (Ed.), Eski T¿rk Edebiyatē 

¢alēĸmalarē 1: Sºzde ve Anlamda Farklēlaĸma, Sebk-i Hind´, 29 Nisan 2005 Bildiriler i­inde (s. 

34-88). Ķstanbul: Turkuaz Yayēnlarē. 

Demirel, ķ. (2009). XVII. Y¿zyēl Klasik T¿rk ķiirinin Anlam Boyutunda Meydana Gelen ¦slup 

Hareketleri: Klasik ¦slup, Sebk-i Hind´, Hikem´ Tarz, Mahallileĸme. Turkish Studies, 4(2), 246-

273.  

Deniz, S. (1999). ñT¿rk Edebiyatēnda Hind ¦sl¾bu (Sebk-i Hindi)ò. Osmanlē: K¿lt¿r ve Sanat. C. 9. 

Ankara: Yeni T¿rkiye Yayēnlarē, 639-648. 

Din­erler, V. ve A­ar, Z. (2023). En´s¿ôl-óUĸĸ©k: Ayēnt©blē ķ©kir Efendi ve Div©nē. Gaziantep: 

Gaziantep B¿y¿kĸehir Belediyesi K¿lt¿r Yayēnlarē. 

Gº­g¿n, ¥. (1999). Namēk Kem©lôin ķairliĵi ve B¿t¿n ķiirleri. Ankara: Atat¿rk K¿lt¿r Merkezi 

Baĸkanlēĵē Yayēnlarē. 

Horata, O. (2007). Klasik Estetikte Hazan R¿zg©rlarē: Son Klasik Dºnem (1700-1800), ķiir. T. S. 

Halman, O. Horata, Y. ¢elik, N. Demir, M. Kalpaklē, R. Korkmaz, M. ¥. Oĵuz (Ed.), T¿rk 

Edebiyatē Tarihi 2 i­inde (s. 449-544). Ķstanbul: T.C. K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē Yayēnlarē. 

Horata, O. (2019). Esr©r Dede D´v©nē. Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē Yayēnlarē. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-393156/esrar-dede-D´v©ni.html. [Eriĸim Tarihi: 03.06.2025].  

Kadaĸ, S. (2022). Ahmed Paĸa D´v©nē: Tenkitli Metin-Baĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿k (Doktora tezi). 

Hacē Bayram Veli ¦niversitesi, Ankara. 

Kaplan, M. (2019). Neĸ©t´ D´v©nē. Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē Yayēnlarē. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/67330,nesatidivanipdf.pdf?0&_tag1=006964F7A491139BEB

893C13F024BA71C07840A2&crefer=0B624D5DF63B641D612BEDC6A19019A457E82903

08A2038BDF096B2D4D9CD8C1. [Eriĸim Tarihi: 13.06.2025] 

Karaduman, R. (2020). Neĸ©t´ Div©nēônda Bir Anlamsal Sapma ¢eĸidi Olarak Alēĸēlmamēĸ 

Baĵdaĸtērmalar. RumeliDE Dil ve Edebiyat Araĸtērmalarē Dergisi, (¥8), 291-306. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-199899/vizeli-ramazan-behisti-divani.html
https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-393156/esrar-dede-divani.html
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/67330,nesatidivanipdf.pdf?0&_tag1=006964F7A491139BEB893C13F024BA71C07840A2&crefer=0B624D5DF63B641D612BEDC6A19019A457E8290308A2038BDF096B2D4D9CD8C1
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/67330,nesatidivanipdf.pdf?0&_tag1=006964F7A491139BEB893C13F024BA71C07840A2&crefer=0B624D5DF63B641D612BEDC6A19019A457E8290308A2038BDF096B2D4D9CD8C1
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/67330,nesatidivanipdf.pdf?0&_tag1=006964F7A491139BEB893C13F024BA71C07840A2&crefer=0B624D5DF63B641D612BEDC6A19019A457E8290308A2038BDF096B2D4D9CD8C1


Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

568 

Kesik, B. (2009). Koca R©gēb Paĸaônēn ķiirlerinde Sebk-i Hind´ Tesiri. Sosyal Bilimler Araĸtērmalarē 

Dergisi, (2), 150-169. 

Kutlar Oĵuz, F. S. (2017). Arpaem´ni-z©de Mustaf© S©m´ D´v©nē. Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē 

Yayēnlarē. https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-196126/arpaemini-zade-mustafa-sami-D´v©ni.html. 

[Eriĸim Tarihi: 03.06.2025]. 

Kutlar Oĵuz, F. S., Koncu, H. ve ¢akēr, M. (2017). K©file-i ķuóar©. Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē 

Yayēnlarē. https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-196469/mehmed-tevfik-kafile-i-su39ara.html. [Eriĸim 

Tarihi: 03.06.2025] 

Mum, C. (2004). Halepli Ed´b D´v©nē: Ķnceleme-Tenkitli Metin-Cinaslar Sºzl¿ĵ¿ (Doktora tezi). 

Hacettepe ¦niversitesi, Ankara.  

Mum, C. (2006). Sebk-i Hind´ôde Beyit Yapēsē, Paradoksal Ķmajlar ve ¢oklu Duyulama. H. Aynur, M. 

¢akēr, H. Koncu (Ed.), Sºzde ve Anlamda Farklēlaĸma: Sebk-i Hind´, 29 Nisan 2005, Bildiriler 

i­inde (s. 108-141). Ķstanbul: Turkuaz Yayēnlarē. 

Mum, C. (2007). Klasik Estetikte Yeni Yºneliĸler: Orta Klasik Dºnem (1600-1700), Sebk-i Hind´. T. 

S. Halman, O. Horata, Y. ¢elik, N. Demir, M. Kalpaklē, R. Korkmaz, M. ¥. Oĵuz (Ed.), T¿rk 

Edebiyatē Tarihi 2 i­inde (s. 371-394). Ķstanbul: T.C. K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē Yayēnlarē.  

¥zkan, M. (2015). Edebiyatta Dil Kullanēmē. T¿rk Dili ve Edebiyatē Dergisi (T¦DED), 52(52), 65-77. 

¥ztekin, ¥. (2009). Eski ķiire Diyalektik Gºnderme: Sebk-i Hind´ônin Alēĸēlmamēĸ Baĵdaĸtērmalarēnda 

Metaforik Bir Yansēma Olarak Karĸētlarēn Birliĵi. Turkish Studies, 4(1), 519-528. 

Pala, Ķ. (2002). Ansiklopedik D´v©n ķiiri Sºzl¿ĵ¿. Ķstanbul: L&M Yayēncēlēk. 

Sel­uk, B. (2017). Tuhfet¿ôl-Ems©l (N©l´ Mehmed Efendi). Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē 

Yayēnlarē. https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-195648/nali-mehmed-efendi-tuhfetu39l-emsal.html. 

[Eriĸim Adresi: 03.06.2025]. 

ķimĸek, S. (2017). Tasavvuf Edebiyatē Terimleri Sºzl¿ĵ¿. Ķstanbul: Litera Yayēncēlēk. 

Tunadurur, M. (2012). Edirneli Ahmed R¿ĸdi D´v©nē (Y¿ksek lisans tezi). Trakya ¦niversitesi, Edirne. 

Tosun, S. (2011). H©fēz Ahmed Paĸa D´v©nē ve Ķncelenmesi (Y¿ksek lisans tezi). Ķstanbul ¦niversitesi, 

Ķstanbul. 

Tuncer, E. (2016). S¿kker´ D´v©nē Sºzl¿ĵ¿ [Baĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿k] (Y¿ksek lisans tezi). 

Eskiĸehir Osmangazi ¦niversitesi, Eskiĸehir. 

Uludaĵ, S. (2016). Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿. Ķstanbul: Kabalcē Yayēncēlēk. 

Yavuz, K., Yavuz, O. (2016). Muhibb´ D´v©nē / B¿t¿n ķiirleri (K©n¾n´ Sultan S¿leyman): 1. Cilt. 

Ankara: T¿rkiye Yazma Eserler Kurumu Baĸkanlēĵē Yayēnlarē. 

 

Elektronik Kaynaklar  

Demirel, ķ. (2013). ķehr´, Malatyalē Ali ¢elebi. T¿rk Edebiyatē Ķsimler Sºzl¿ĵ¿. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sehri-malatyali-ali-celebi [Eriĸim Tarihi: 17.05.2025]. 

Tarih ve Edebiyat Metinleri Baĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿ĵ¿ (LEH¢EDĶZ). 

https://www.lehcediz.com/. [Eriĸim tarihi: 08.06.2025]. 

Vajehyab. https://vajehyab.com/. [Eriĸim tarihi: 17.06.2025]. 

 

https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-196126/arpaemini-zade-mustafa-sami-divani.html
https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-196469/mehmed-tevfik-kafile-i-su39ara.html
https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-195648/nali-mehmed-efendi-tuhfetu39l-emsal.html
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sehri-malatyali-ali-celebi
https://www.lehcediz.com/
https://vajehyab.com/


Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

569 

TARĶHĊ T¦RK LEH¢ELERĶNDE ñK¥LEò ANLAMINA GELEN BAZI 

S¥ZLER VE BUNLARIN ANLAM N¦ANSLARI  

G¿ll¿ ¥ZDEMĶR1 

 

Giriĸ 

Kºle, ­eĸitli sebeplerle h¿rriyetini kaybetmiĸ, h©kimiyet altēnda bulunan ve ºzg¿rce hareket 

edemeyen kiĸidir. 

Kºleliĵin tarihi olduk­a eskilere dayanēr. Eski Mēsēr, Yakēndoĵu, Eski Yunan ve Roma gibi pek 

­ok yerde kºlelerin ºnemli bir yek¾n tuttuĵu bilinmektedir. Hukuki, sosyal ve iktisadi bakēmdan h¿r 

insandan farklē olan bu sēnēf, her ĸeyden ºnce hukuk´ a­ēdan ñmalò kabul edilirdi (Aydēn ve Hamidullah, 

2002, s. 237). 

Kºleliĵin kaynaklarē arasēnda komĸu kabile ve kavimlerden ka­ērēlan insanlar, babalarē veya 

diĵer yakēnlarē tarafēndan kºle olarak satēlan ­ocuklar, bor­larē yahut iĸlemiĸ olduklarē su­lara karĸēlēk 

kºle stat¿s¿ne ge­irilen kiĸiler olsa da asēl kaynaĵēnē savaĸ esirleri oluĸturuyordu (Aydēn ve Hamidullah, 

2002, s. 237-238). 

Ķsl©miyetôten ºnceki T¿rk Devletlerinde savaĸ esirleri evlerde uĸak, hizmet­i, iĸ­i ve ­oban 

olarak ­alēĸtērēlērdē. Ķsl©miyetôin kabul¿nden sonra ise bu esirler yetiĸtirilerek baĸta ordu olmak ¿zere 

­eĸitli devlet hizmetlerinde istihdam edildi (Engin, 2002, s. 246). 

Toprak iĸ­iliĵinden (ortak­ē kullar) casusluĵa (Engin, 2002, s. 246-247) temizlik hizmetlerinden 

ordu, hazine, divan, adliye, harem, maliye vb. (Mer­il, 1996, s. 183) geniĸ bir alanda faydalanēlan sºz 

konusu sēnēfla ilgili bazē kavramlar yazē diline de ge­miĸtir. Tarih´ T¿rk leh­elerine ait yazēlē kaynaklar 

tarandēĵēnda kºle anlamēna gelen Ԅabd, bende, berde, bulun, c©riye, ­©ker, ­ora/­ura, ­orē/­ºri/­¿ri, 

dadek/dedek, eme, esǭr, gerr©/gerr©y, ǣulǕm, Habeĸ´, hadēm<h©dim, halǕyēk, inc¿, Ữara baĸ/Ữaravaĸ, 

Ữarēm­ē, kayn, kazak, kenǭz/kenǭzek, Ữēnn, ỮērỮēn, ỮērnaỮ/Ữērnaǣ, kºle, kul, k¿Ǽ, memlȊk, m¿lk-i 

yemin/m¿lk¿ԋl-yemin, nºker, odalēk, olca/ol­a, ºy kēzē, raỮabe, rak´k, siy©h, tabanlēỮ, tegin/tigin,  toǣma, 

tutma, tutē/tutu, tutuǣ, tutỮun/tutǣun ve t¿ge gibi pek ­ok kelimeye rastlanmēĸtēr.  

Sºz konusu kelimeler temelde aynē anlama geliyor gibi gºr¿nse de aralarēnda ince anlam 

farklēlēklarē bulunur. Biz bu ­alēĸmamēzda kºle kelimesinin kavram alanēna giren bu kelimeler hakkēnda 

-olabildiĵince- ºzet bilgiler vererek, aralarēndaki ince anlam ayrēmlarēnē ortaya koymaya ­alēĸacaĵēz.  

1. ñKºleò Anlamēna Gelen Sºzler 

1.1. ᾺAbd 

ñS©m´ menĸeli olduĵu i­in Ķbr©n´ ve diĵer akraba dillerde de gºr¿len Ὰabd kelimesinin kºk¿n¿ 

teĸkil eden ibadet ve ub¾diyet mefhumunda ókullukô ve óitaatô manasē vardēr. Kulluk ve itaat Allahôa 

yapēlēyorsa Ὰabd óh¿r insanô, kula itaat ediliyorsa ókºleô manasēna gelirò (Hamidullah, 1988, s. 57). 

 
1 Dr., gullubosca@gmail.com, orcid: 0000-0002-7769-1247 
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Allahôa yapēlan kullukta kiĸinin ñh¿r insanò kabul edilmesinin nedeni Ķslamiyetôte kul veya kºlenin din´ 

m¿kellefiyetler a­ēsēndan h¿r insandan farksēz olmasēdēr (Aydēn ve Hamidullah, 2002, s. 237). 

 Sºzl¿klerde genellikle ñkul, kºle, bendeò olarak anlamlandērēlan bu kelimenin baĵlam dikkate 

alēnarak metinlerden yapēlan taramalarda ñkul, Allahôēn kulu, Allahôēn yarattēĵē kulò ve ñkul, kºle, 

hizmetkarò olmak ¿zere temelde iki baĵlam altēnda toplandēĵē sºylenebilir (Leh­ediz). 

 Bunun yanēnda belirli dºnemlerde Ὰabd kelimesinin siyah´ kºleler i­in de kullanēldēĵē gºr¿l¿r 

(Aydēn ve Hamidullah, 2002, s. 237). 

 Ve bu bende-i memlȊklarē Ԅabd-i m¿kǕtebleri olup fetvǕlarē kǕtibi olduǣumda ĸiԄr ỠaỮỮēnda 

kend¿lerden istiftǕ olēnduỮda bu beyt ile cevǕb buyurmēĸlardur (Meĸ©Ὰir¿῁ĸ-ķuᾺar©, 60). 

 [=Ve bu kºleleri m¿katep kºleleri olup fetva katipleri olduĵumda ĸiir hakkēnda kendilerinden 

fetva istendiĵinde bu beyit ile cevap vermiĸlerdir.] 

 G¿zel ỦaἨlet durur her Ԅabde lǕzēm 

 RiyǕdan ka­ ol iỦlǕἨa m¿lǕzēm (Yiĵiterol, 2017, s. 110) 

 [=Ķkiy¿zl¿l¿kten ka­(ēp) doĵrulukta istikrarlē olmak her kula lazēm g¿zel (bir) huydur.] 

 ụudǕ Ỡikmetle itmiĸ rēzỮē taỮsǭm 

 Gerekd¿r Ԅabd ola emrine teslim (Yiĵiterol, 2017, s. 134)  

 [=H¿da rēzkē hikmetle bºl¿ĸt¿rm¿ĸ, kul(un) (onun) h¿km¿ne teslim olmasē gerek.] 

 Bazē sºzl¿klerde ñefendisinin yanēndan ka­an kºleò anlamēnda ©bēk kelimesinden bahsedilir 

(LC., 2; KO., 8; MOL., 12).  Aslēnda bu anlamē karĸēlayan Ԅabd-ē ©bēk (ka­ak kºle) terkibi vardēr. Ąbēk 

kelimesi tek baĸēna Arap­a ñka­makò anlamēna gelen ebỮ kºk¿nden t¿retilmiĸ (ķener, 1988, s. 306) ve 

ñfirar´, ka­akò anlamlarēna gelen bir sēfattēr. Yine benzer anlamda Ԅabd-ē g¿rǭz-pǕ (ka­ak kºle) terkibine 

de rastlanēr (L¢., 214). 

 ԄAbd-ē ©bēk terkibi ile ilgili Sak, ka­an kºle erkek ise Ԅabd-ē ©bēk, kadēn ise ken´zek denildiĵinden 

bahseder (Sak, 1987, s. 51). 

 Yine Ԅabd kelimesi ile kurulan ᾺAbdu῁ll©h, ᾺAbd¿῁l-menn©n ve ᾺAbd¿῁l-vahh©b isimleri de 

ºnemlidir. Sonradan M¿sl¿man olup M¿sl¿man adēnē alan bir kºleye baba adē yerine genellikle bu 

isimler verilirdi. Ancak kºle olmayan kiĸiler de bu isimleri alabildiĵi i­in karēĸēklēĵē ºnlemek adēna h¿r 

bir insan ise ñé bin ᾺAbdu῁ll©h¿῁l-h¿rò sonradan M¿sl¿man olmuĸ bir kºle ise ñé bin Abdu῁ll©h¿῁l-

m¿hted´ò denirdi (Sak, 1987, s. 61; 1992, s. 82-85). 

1.2. Bende 

 Fars­a bir kelime olan bendenin sºzl¿klerde ñbaĵlē, baĵlanmēĸ, zincirlenmiĸò anlamēnēn yanē 

sēra ñesir, savaĸ esiri, kul, kºleò gibi anlamlarēna da rastlanēr (KT., 304; FZ., 364; Johnson, 1852, s. 255; 

Steingass, 1998, s. 202). Eski dºnemlerde y¿ksek makamlara hitaben kullanēlan arz-ē bende-i bǭ-miỮdǕr 

budur ki ifadesinde de olduĵu gibi daha ­ok tevazu ifadesi olarak kullanēlēr (¥zcan, 1992, s. 431; 

G¿ltekin, 2017, s. 3-4). Bunun yanē sēra divan edebiyatēnda da kul, ­©ker, gul©m ve esir gibi kelimelerle 
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birlikte ©ĸēklar i­in kullanēlmēĸtēr (Pala, 2005, s. 66). Yine baĵlam merkezli metin taramalarēnda ñkulò 

ve ñkºleò anlamlarēnēn ºn plana ­ēktēĵē gºr¿l¿r (https://lehcediz.com/, 08.04.2025).  

 aỈaỮ tizge tǟgr¿ bileki baĸē 

 a­ar bolsa maԄὙȊr Ữarabaĸ kiĸi 

 Ữarēn arỮa tiz birle ºrtmek kerek 

 eger bolsa bende nǟ t¿rl¿g kiĸi (MuᾺ´n¿῁l-M¿r´d, 72) 

 [=Kºle kadēnlarēn ayaktan dize kadar [olan kēsmē], bileĵini ve baĸēnē a­masē mazurdur. (Ancak) 

kºle veya h¿r (kadēnēn) karēn, sērt ve dizlerini ºrtmesi gerekir.] 

 Bended¿r sen g¿lizǕra merd¿m-i ǕzǕdeler 

 HǕk-i pǕyuǼ olmaǣa cǕnlar ver¿r ĸehzǕdeler (Kēlē­arslan, 2016, s. 744) 

[=H¿r insanlar sen(in gibi) g¿l bah­esine kºledir, ĸehzadeler (ise) ayaĵēnēn altēndaki toprak 

olmak i­in can verir.] 

Bende v¿ ĸǕh olmadē ǕzǕd el¿Ǽden Ǖ felek 

DǕd el¿Ǽden Ǖ felek feryǕd el¿Ǽden Ǖ felek (Kēlē­arslan, 2016, s. 662) 

[=Ey felek ĸah ve kul (hi­ kimse senin) elinden kurtulamadē, feryat (da) figan (da senin) 

elinden.] 

1.3. Berde 

Fars­a berde kelimesi sºzl¿klerde genellikle ñesir, savaĸ esiri, tutsak, kul, kºleò ĸeklinde ge­er 

(Johnson, 1852, s. 228; KO., 127; LR., 170; MOL., 142, Redhouse, 2006, s. 354; Steingass, 1998, s. 

173). Bunlardan farklē olarak Ferheng-i Ziy©ôda bu kelimeden ñtutsak, esir; kºle ve karavaĸ yani esirin 

erkeĵine ve diĸisine denirò ĸeklinde bahsedilir (ķ¿k¿n, 1984, s. 296). Bu izahtan anlaĸēldēĵē ¿zere sºz 

konusu kelimenin hem erkek hem de kadēn kºleler i­in kullanēldēĵē sºylenebilir. 

1.4. Bulun  

Eski T¿rk­ede ñesir, tutsakò anlamēnda olan bulun kelimesi Karahanlē T¿rk­esi dºneminde de 

aynē anlamla varlēĵēnē s¿rd¿r¿r. Kēp­ak T¿rk­esinde ise ñ1) yaĵma, ganimet; 2) adaya bitiĸik karaò 

ĸeklinde tanēmlanēr (Toparlē vd., 2007, s. 37). Savaĸlarda ele ge­irilen esirlerin de savaĸ ganimeti 

sayēldēĵē d¿ĸ¿n¿l¿rse, Kēp­ak T¿rk­esindeki ñganimetò anlamē ile genel olarak verilen ñesirò anlamēnēn 

arasēndaki ­aĵrēĸēmēn ­ok da uzak olmadēĵē sºylenebilir. 

Clauson, bulun kelimesinin ñesirò anlamēnē verdikten sonra konu ile ilgili ñOglēn kiĸisin bulun 

kēlēp (­ocuklarēnē ve karēsēnē esir edip)ò, Uyg. ñsiziǼ men sizinte bulun boltum (ben sizinim, sizin esiriniz 

oldum)ò ºrneklerini verir. Ayrēca farklē leh­e ve eserlerde de benzer anlamda kullanēldēĵēna deĵinir 

(1972, s. 343). 

Bulun kelimesi pek ­ok eserde benzer ĸekilde ñsavaĸ esiri, esir, tutsakò olarak tanēmlanēr: ñesir 

tutsak, tutukò (Caferoĵlu, 1993, s. 35); ñesirò (Gabain, 2007, s. 270); ñtutsakò (DLT., 206); ñsavaĸ esiriò 

(Erbay, 2008, s. 136).  

https://lehcediz.com/
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Savaĸ yoluyla veya farklē yollarla cinsiyet, yaĸ ve fiziki ºzellikler fark etmeksizin ele ge­irilen 

esirler i­in bulun kelimesinin kullanēldēĵē sºylenebilir.  

Bulun Ữēlēp baĸē yarēp (DLT., 206) 

[=Esir kēlēp baĸēnē yarēp é] 

BalēỮmēĸ bar erse sen emlet kºr¿ 

Bulun bolmēĸ erse yulup ol kir¿ (KB., 2402) 

[=Yaralanan varsa sen geri tedavi et, esir olmuĸ varsa (onu) tekrar kurtar.] 

Bulun Ữēlǣēl oǣlēn Ữēzēn Ữul k¿nᶔgin 

ụazǭne ur anda sen almēĸ nenᶔgin (KB., 5487) 

[=Oĵlunu (ve) kēzēnē kul (ve) cariye (olarak) esir kēl. Oradan aldēĵēn ĸeyleri (kendine) hazine 

yap.] 

1.5. C©riye 

Arap­a cerey©n> c©r´ ñakan, bir yerden bir yere giden, sahip deĵiĸtirenò kelimesinden t¿reyen 

c©riye (https://lugatim.com/, 22.04.2025) kelimesi, sºzl¿klerde savaĸ veya farklē sebeplerle esir d¿ĸm¿ĸ, 

para ile alēnēp satēlan kadēn kºleler i­in kullanēlēr (Johnson, 1852, s. 412; KO., 196; KT., 464; LN., 310; 

LR., 371; MOL., 285; Redhouse, 2006, s. 635; Steingass, 1998, s. 349). C©riye, genellikle odalēk ve 

hal©yēk kelimeleriyle beraber anēlēr.  

Kºlelikle ilgili ºnemli kaynaklardan biri olan ĸerᾹiyye sicillerinde de c©riye kelimesinin yanēnda 

dºke ve marya kelimelerine de rastlanēr. Her ¿­¿ de kadēn kºleler i­in kullanēlērken aralarēnda bazē 

ayrēmlar olduĵu anlaĸēlēr. Yaĸa, bu ¿­¿ arasēnda gºr¿len bir fiyat farkēndan bahseder. Ķncelediĵi 

sicillerde c©riyenin bakire olmayan, ­ocuk doĵurmuĸ ya da gen­ olmayan kadēnlar i­in kullanēldēĵēnē, 

dºkenin ise gen­, ­ocuk doĵurmamēĸ, bakire kēzlar i­in kullanēldēĵēnē anlatēr. Dºkelerin fiyatlarēnēn 

c©riyelere oranla iki veya ¿­ kat daha y¿ksek olduĵundan bahseder. Maryalara gelince kayētlarda ­ok 

sēk rastlanmayan, nereden tedarik edildiĵi bilinmeyen bu kºlelerin fiyatlarēyla dikkat ­ekici olduĵunu 

sºyler (Yaĸa, 2014, s. 659-660). 

Sahibi c©riyesi ¿zerinde her t¿rl¿ hakka sahiptir. ñĶsl©m hukukunda evlenmemiĸ c©riye 

sahibinin odalēĵē durumundadēr. Fakat kºle, kadēn sahibine karĸē bu durumda olamazé ķeriate gºre 

c©riye ile sahibi arasēnda nikaha l¿zum yokturò (Sak, 1987, s. 44). Ancak ñc©riye sahibinden bir ­ocuk 

doĵurursa ¿mm¿ԋl-veled durumuna gelir. ¢ocuĵun ºl¿ veya diri doĵmasē durumu deĵiĸtirmez, sahibin 

­ocuĵun kendinden olduĵunu kabul etmesi yeterli olurò (Sak, 1987, s. 45; 1992, s. 6). ¦mm¿ԋl-veled 

olan c©riye, ­ocuksuz c©riyelerden daha ¿st¿n bir durumda olurken, sahibinin ºl¿m¿ ile de kesin bir 

ĸekilde h¿rriyetini kazanēr (Sak, 1987, s. 45). 

Ol FatỠ-i MuvaἨἨǕlǭninᶔg Ữarēndaĸē sew¿ndi taỮē aydē: Ey cǕriye, uĸbu rǕst bolsa, sen ǕzǕd sen 

ởaỮ rēŨǕsē ¿­¿n tǟdi (Nehc¿῁l-Fer©d´s, 259/5). 

[=O Fath-i Muvass©l´ônin kardeĸi sevindi ve dedi (ki): Ey cariye, bu doĵru ise sen Allah rēzasē 

i­in azatsēn.] 

https://lugatim.com/


Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

573 

Bir cǕriye ve biĸ biǼ aỮ­e vir¿p ǣazavǕtēn naὖm itmek teklǭf itdi (Meĸ©Ὰir¿῁ĸ-ķuᾺar©, 283). 

[=Bir cariye ve beĸ bin ak­e verip gazalarēnē/savaĸlarēnē yazmayē teklif etti.] 

ởaleb ỮǕŨǭsē olmazdan muỮaddemce vǕlidesi bir cǕriye hibe id¿p andan bir oǣullarē oldē 

(Meĸ©Ὰir¿῁ĸ-ķuᾺar©, 556) 

[=Halep kadēsē olmadan ºnce validesi (ona) bir cariye baĵēĸladē (ve) ondan bir oĵlu oldu.] 

ķ¿ԃȊn-ē cǕriyeden kºy basēp, ĸehir yakmaké (Safahat, 338) 

[=Cariye hadiselerinden kºy basēp, ĸehir yakmaké] 

1.6. ¢©ker  

Fars­a bir kelime olan ­©ker sºzl¿klerde ñkul, kºle, Ὰabd; hizmetk©r; kadēn hizmet­i; c©riye, 

karavaĸ, yanaĸmaò gibi anlamlarda karĸēmēza ­ēkar (FZ., 680; Johnson, 1852, s. 449; KO., 231; LC., 

399; LN., 334; MOL., 308; Redhouse, 2006, s. 707; Steingass, 1998, s. 386; https://lugatim.com/, 

22.04.2025). Genellikle kadēn kºle veya hizmet­iler i­in kullanēldēĵē gºr¿l¿r, ancak L¿g©t-i Remz´ôde 

ñbende, kul, Ὰabd gerek erkek ve gerek Ὰavretò (2018, s. 409) ifadesiyle hem kadēn hem de erkekler i­in 

kullanēldēĵēndan bahsedilir. Bunun yanē sēra K©m¾s-ē T¿rk´ôde ñ­©kerleri, bendeleri, bendeǼiz: maᾺr¾z-

ē ­©ker-i kem´nelerid¿r kiéò ifadesinde olduĵu gibi inĸ© ilminde nezaket ifadesi olarak kullanēldēĵēndan 

da sºz edilir (2006, s. 500).  

Bende-i kemter ve ­Ǖker-i f¿rȊter  daԄavǕt-ē firǕvǕn ve ỦēdemǕt-ē bǭ-kerǕn ǭrǕd ỮēlmaỮdan ἨoǼra 

iԄlǕm varur kimé (Tekin, 2008, s. 44) 

[=Deĵersiz ve aĸaĵē (sēnēf) kºle pek ­ok dua ve sonsuz hizmetler(ini)/kulluĵ(unu) belirttikten 

sonra bildirir kié]  

Bende-i kemter ve ­Ǖker-i aἨǣar baĸēn ԄubȊdiyyet maỮǕmēnda Ữoyup zemǭn-bȊs ve dest-bȊs 

ỮēlmaỮdan ἨoǼra ĸºyle ԄarŨa Ữēlur (Tekin, 2008, s. 48) 

[=Deĵersiz ve pek k¿­¿k kºle baĸēnē kulluk makamēnda (yere) koyup yeri ve elini ºpt¿kten 

sonra ĸºyle arz ederé] 

1.7. ¢ora/¢ura 

L¿g©t-i ¢aĵatay ve T¿rk´-yi Osm©n´ôde bu kelimenin anlamē ĸu ĸekilde verilmiĸtir: ñEĸ, 

arkadaĸ; ­ift; m¿nasip, layēk; yoldaĸ; muvafēk; refikò (ķeyh S¿leym©n Efendi-yi Buh©r´, 1882, s. 155). 

Bu anlamlarēnēn dēĸēnda yine Doĵu T¿rk­esine ait sºzl¿klerde ­ora ñkulò (¥zkan, 1996, s. 214), ñoĵlan 

hizmet­iò (Rahimi, 2016, s. 701), ­ura bi­iminde ñerkek hizmet­iò (Miandoab, 2010, s. 103) 

anlamlarēna da rastlanēr. Mirz© Mehd´ Han ise bu kelimeden i­ aǣa maddesinde ñR¾m diyarē deyimince 

óhizmet­i oĵlanô, ona i­ oĵlan da denir. Turan T¿rkleri mahrem ­ora derlerò ĸeklinde bahseder (Heyet, 

2021, s. 675). 

K¿­¿k yaĸtaki erkek kºleler i­in kullanēlan ­ura (Engin, 1998, s. 112) kelimesi ­aĵdaĸ 

leh­elerden Tatarcada da yine ­ura bi­iminde ñesir d¿ĸ¿p, kul edilen kiĸiò (¥zkan, 1996, s. 214) 

anlamēnda karĸēmēza ­ēkar. 

VaἨlēnᶔg isterem mǟn ­ora cǕnēm 
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Ni­e k¿n yoldaĸēm bol mihr-bǕnēm (L¢., 155) 

[=Canēm eĸim ben (sana) kavuĸmak isterim, nice g¿n yoldaĸēm, dostum ol (isterim).] 

1.8. ¢orē/¢ºri/¢¿ri 

L¿g©t-i ¢aĵatay ve T¿rk´-i Osman´ôde ­orē kelimesinin anlamē ĸu ĸekilde verilir: ñken´zek, 

s¿rriyye, c©riye, hal©yēk, kērnak, dedek, ǣuma, odalēkò (L¢., 155). Yine ¢aĵatay T¿rk­esine ait Fethali 

Ka­arôēn sºzl¿ĵ¿nde bu kelime ­orē olarak karĸēmēza ­ēkar ve ñc©riye, hizmet­i kadēn, kºle kadēnò 

olarak tanēmlanēr (Rahimi, 2016, s. 702). Radloffôun T¿rk Leh­eleri Sºzl¿ĵ¿ônde ise ­¿ri ĸeklinde ve 

ñkēz kºleò anlamēnēn yanēnda ñerkek ve kēz ­ocukò anlamēna da yer verilir (Erbay, 2008, s. 206).  

¢aĵdaĸ leh­elerden Yeni Uygur T¿rk­esinde ­ºri ñkadēn kºleò (Necip, 2013, s. 87), Kērgēz 

T¿rk­esinde ise ­or ñkul, kºleò (Yudahin, 1988, s. 280) olarak karĸēmēza ­ēkar. 

Clauson da ­or kelimesi i­in T¿rk­e metinlerde olduk­a nadir gºr¿len bir ¿nvan olduĵuna 

deĵinip Todun ¢or ve Bºg¿ ¢or ºrneklerinden bahseder. Ayrēca bu kelimenin kaĵan veya bey gibi 

¿nvanlardan daha d¿ĸ¿k stat¿de, belki de k¿­¿k bir birliĵin baĸēnda bulunan kiĸi i­in kullanēlmēĸ 

olabileceĵi yorumunda bulunur (1972, s. 427). 

Kelime ile ilgili yapēlan tanēmlamalara bakēldēĵēnda genel olarak ñkul, kºleò anlamēnēn yaygēn 

olduĵu gºr¿l¿r. Ayrēca yukarēda bahsi ge­en ­ora/­ura kelimesi ile kēyaslandēĵēnda daha ­ok kadēn 

kºleler i­in kullanēlmēĸ bir tabir olduĵu sºylenebilir.  

1.9. Dadek/Dedek 

¥zellikle Doĵu T¿rk­esi metinlerinde karĸēmēza ­ēkan dadek/dedek kelimesi de ñkºleò 

kelimesinin kavram alanēna giren bir baĸka kelimedir. ķeyh S¿leyman Efendi-yi Buh©r´, L¿g©t-ē 

¢aĵatay ve T¿rk´-yi Osm©n´ adlē ­alēĸmasēnda bu kelimenin yazēlēĸēnē ñ ШϹϜϹ ve ШϹϹ ñ olmak ¿zere iki 

farklē ĸekilde gºsterir. Anlam olarak da ñ ken´z, c©riye, es´riyye, ­orē, hal©yēk, kērnakò gibi 

dadek/dedekôe yakēn anlamdaki kelimeler sēralanēr (1882, s. 168). Yine Radloffôun T¿rk Leh­eleri 

Sºzl¿ĵ¿ônde bu kelimenin yazēlēĸē ñШϹϜϹò olarak gºsterilip ñgen­ c©riyeò olarak tanēmlanēr (Erbay, 2008, 

s. 209). Abuĸka L¿g©tēônda ise yazēlēĸē ñШϜϹϹò olarak gºsterilmiĸ ve yine ñcariyeò olarak tanēmlanmēĸtēr 

(G¿zeldir, 2002, s. 321).  

Ka­alin, yukarēda da bahsedildiĵi gibi kelimenin ñcariyeò anlamēndan bahseder ve bu kelimenin 

Fars­a dedek < d©dak, d©du < d©duk kelimesinden geldiĵine deĵinir (Ka­alin, 2011, s. 929). D©duk 

veya d©du kelimesi Fars­a sºzl¿klerde ñlala; bir kimsenin k¿­¿kl¿ĵ¿nden beri hizmetinde bulunan 

ihtiyar kºleò (ķ¿k¿n, 1984, s. 843) ve ñyaĸlē kºleò (Steingass, 1998, s. 495) ĸeklinde tanēmlanēr. 

Bu a­ēklamalar bize gºsteriyor ki dadek/dedek de ñkºleò kelimesinin kavram alanēna giren ve 

daha ­ok kadēn kºleler i­in kullanēlan bir tabirdir.  

ZamǕne ehli ki devlet ­aǣē Ữulunᶔgdurlar  

M¿lǕyemet yana kºp Ữēlma ol dedekler ile (L¢., 168). 



Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

575 

[=Refah dºneminde (senin) kulun olan zamane insanlarēna ve cariyelere ­ok yumuĸak 

davranma.] 

Bibi ỦĝǕce kim barēda dedekge aylanǣay 

Bibininᶔg Ԅiffeti ǟteki Ữulǣa bulǣanǣay (Abuĸka L¿g©tē, 322) 

[=Hanēmē varken kiĸi cariyenin (etrafēnda) dolaĸērsa, hanēmēnēn iffet eteĵi (de) kula 

bulanēr/karēĸēr.] 

Bizinᶔg ǟl Ỡandek yaỮasēǣa­a barēp Ữul ve dadek kǟlt¿r¿rler (Erbay, 2008, s. 209). 

[=Bizim halk handek yakasēna kadar varēp (erkek) kºle ve cariye getirirler.] 

1.10. Eme 

C©riye anlamēnda kadēn kºleler i­in kullanēlan ifadelerden biri de Arap­a eme (йгϜ) kelimesidir. 

Eme sºzl¿klerde ñkadēn kºle; hizmet­iò olarak tanēmlanēr (Redhouse, 2006, s. 203). El-Bey©nôda bu 

kelime ϝгϜ bi­iminde yazēlēp ñcariye olmakò anlamē verilir (Erkan, 2006, s. 428).  

1.11. Es´r 

ñArap­ada ósavaĸ tutsaĵēò karĸēlēĵēnda kullanēlan es´r kelimesi óip vb. ĸeylerle saĵlamca 

baĵlamakò anlamēndaki esr (is©re) kºk¿nden t¿remiĸ bir sēfattērò (¥zel, 1995, s. 382). Kelime kºk¿nden 

hareketle sºzl¿klerde ñkayēĸla baĵlē, zincirlenmiĸò (Johnson, 1852, s. 93), ñbaĵlē, tutukluò (Steingass, 

1998, s. 61) anlamlarēnēn yanē sēra ñkºleò olarak da tanēmlanēr.  

Engin, es´r ve kºle kelimeleri arasēnda belirli bir anlam farkēnēn olmadēĵēndan, h¿r olmayan 

kiĸiler i­in her iki kavramēn da kullanēlabildiĵinden bahseder (2002, s. 246). ¥zel ise Arap dilinde es´r 

kelimesinin savaĸta ele ge­en yetiĸkin erkekler i­in kullanēldēĵēnē, kadēn ve ­ocuk esirler i­in kºk¿nde 

ñgºnl¿n¿ ­elmekò anlamē bulunan seby kelimesinin kullanēldēĵēnē anlatēr. Yine es´r kelimesinin bazen 

kadēn ve erkekleri kapsayacak ĸekilde kullanēlmasēna raĵmen seby kelimesinin erkekler i­in 

kullanēlmadēĵēnē ifade eder (1995, s. 382). 

Eger anē isbǕt Ữēlmasa veyǕ redd kǟlt¿rse ĸerǭԄat Ỡ¿km Ữēlur anē ºlt¿rmeklik ve esǭr ỮēlmaỮlēỮ 

ĸiԄǕr-ē ĶslǕm ǟr¿r (T¿rkmen, 2023, s. 211) 

[=Eĵer onu ispat etmese veya reddetse ĸeriat h¿km¿nce onu ºld¿rmek ve esir etmek Ķsl©môēn 

temel prensibidir.] 

Hemme gencleriǼ talan bolup ataǼ esǭr boldē (Turan, 2023, s. 217) 

[=(Senin) b¿t¿n gen­lerin talan olup atan esir oldu.] 

1.12. Gerr©/Gerr©y 

Fars­a bir kelime olan gerr©/gerr©ydan, sºzl¿klerde ñberber; hamamcē; ­apaò gibi anlamlarēnēn 

yanē sēra ñkºleò olarak da bahsedilir (Johnson, 1852, s. 1038; Steingass, 1998, s. 1076; ķ¿k¿n, 1984, s. 

1644). Bu anlamlarēndan farklē olarak Ka­arôēn ¢aĵatay T¿rk­esi Sºzl¿ĵ¿ônde bu kelime ñsiyah kºleò 

olarak tanēmlanēr (Rahimi, 2016, s. 1295).  
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1.13. Gul©m 

ñGul©m sºzl¿kte óerkek ­ocuk, delikanlē; ©zat edilmiĸ kºle, gen­ hizmetkar; efendisine baĵlē 

muhafēzô anlamlarēna gelen Arap­a bir isimdirò (Terzi, 1996, s. 178). ñOsmanlēlarda gul©mēn ­oĵul ĸekli 

olan gēlm©nēn kullanēmē daha yaygēndērò (¥zcan, 1996, s. 184). Gul©m, cinsiyet ve yaĸ dikkate 

alēndēĵēnda kºle kelimesinin kavram alanēna giren bazē kelimelerden anlam olarak ayrēlēr. Bu kelime 

genellikle ergenlik ­aĵēnda olan, erkek kºleler i­in kullanēlēr (Engin, 1998, s. 112; Johnson, 1852, s. 

901; Steingass, 1998, s. 891; Yaĸa, 2014, s. 659).  

Bu yaĸ grubunda ve askerliĵe elveriĸli olan erkek kºleler, Ķsl©m devletlerinde bir kul sistemi 

olan gul©m sistemine d©hil edilirdi. Bu kºleler, sistemli bir eĵitimden ge­irilip devletin ana askeri 

g¿c¿n¿ oluĸtururlardē. Osmanlē Devletiônde de gul©m sistemi, pen­ik ve devĸirme sistemi olarak 

varlēĵēnē s¿rd¿rmeye devam etti (Lee, 2020, s. 42-43). 

ñAncak pen­ik ve devĸirme sistemi arasēnda ĸºyle bir fark var ki ñOsmanlēlarda yeni­erilerin n¿vesini 

savaĸ esirlerinden ayrēlan beĸte bir hisse (pen­ik) teĸkil etmektediré Devĸirmeler ise mecburi askerlik 

hizmetine tabi tutulan h¿r gayri m¿slimlerdir. Bundan dolayē hukuk´ ehliyet bakēmēndan kºle stat¿s¿nde 

bulunan yeni­erilerden (pen­ik oĵlanē) farklēdēr. Nitekim pen­ik oĵlanlarēnēn ºld¿klerinde ellerinde 

bulunan eĸyalarē doĵrudan devlet hazinesine intikal ettiĵi halde devĸirmeler mallarēnē dilediklerine 

bērakabilirlerò (Aydēn ve Hamidullah, 2002, s. 244-245). 

 Meml¾k ve nºker kelimeleriyle benzerlik gºsteren gul©m kelimesi, nºkerlerin tam anlamēyla 

kºle stat¿s¿nde olmayēp sadakat koĸuluyla efendilerinden istedikleri zaman ayrēlabilmelerinden dolayē 

ve yine meml¾klerde aranan bazē fiziki ºzellikler dolayēsēyla bu iki kelimeden ayrēlēr. Ancak her ¿­ 

kelimenin de gen­ erkek kºleler i­in kullanēldēĵē sºylenebilir. 

 MonlǕ SaԄyǭ bunē iĸid¿p efendin¿Ǽ ԄAlǭ nǕm bir serv-kǕmet ve p¿r-melǕhat ¿ letǕfet ǣulǕmēna 

iĸǕret id¿pé (Meĸ©Ὰir¿῁ĸ-ķuᾺar©, 11). 

 [=Monl© SaᾺy´ bunu iĸitip efendinin Ali adēnda servi boylu, g¿zel ve ince kºlesine iĸaret edipé] 

Bir baĸē ve bir Ữēlēcē var ǣulǕmuǼdur sen¿Ǽ 

Ger­i oldu ụ¿srevǕ sulἲǕn-ē baỠr-ē ber g¿neĸ (Kēlē­arslan, 2016, s. 1490). 

[=(O) senin bir baĸē ve bir kēlēcē olan kºlendir, ger­i ey H¿srev ¿zerinde g¿neĸ (olan) deniz(ler) 

sultanē oldu.] 

1.14. Habeĸ´ 

ñSºzl¿klerde Habeĸ kelimesinin iki anlama geldiĵi gºr¿lmektedir. Birincisi óbir araya gelip 

toplanmakôtēr. Habeĸ kelimesine en yakēn olan hub©ĸe kelimesi ókalabalēk farklē cinslerin karēĸmasē, 

biraraya gelmesiô anlamēna gelir. Habeĸ kelimesinin ikinci anlamē ise ókoyu renkli ve esmer olmakôtēr. 

Derisinin rengi ­ok koyu ve esmer olan kimseye Habeĸ´ denirò (Dante, 2024, s. 9). Bu anlamlarēndan 

baĸka ñHabeĸistanlē, Habeĸistan halkēndan olan, Etiyopyalēò anlamlarēnēn yanēnda kelimenin tek baĸēna 

ñHabeĸistanlē kºle, siyah´ kºle, kºleò anlamlarēna da rastlanēr (Johnson, 1852, s. 464; Steingass, 1998, 

s. 410; Redhouse, 2006, s. 761).  
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Osmanlē dºneminde savaĸ esirlerinden baĸka kºle ticareti yoluyla da kºle temin edilirdi. 

ñKēzēldeniz ticaret yoluyla ­eĸitli deĵerli mallar yanēnda siyah´ kºle ticareti de yapēlērdē. Bu esirlerin 

kaynaĵē ise Sudan ve Habeĸistanôdēò (Engin, 2002, s. 247).  

Sen ki ĸǕhēsēn iki ԄǕlem¿n ey ỦĝǕce bu g¿n 

Ben daỦi bendeler¿Ǽ bendesiyim bir ởabeĸǭ (Dursun, 1990, s. 47). 

[=Ey hoca, sen ki bug¿n iki cihanēn ĸahēsēn, ben dahi kºlelerin kºlesi bir siyah´ kºleyim.] 

Hi­ ola mē ki anuǼ vaἨlēna ire el¿m  

Ol ola ԄǕlǭ-neseb ben kul olam bir ởabeĸǭ (Muhibb´ D´v©nē, G/3289). 

[=Hi­ olur mu benim elim ona ulaĸsēn. O bir y¿ce soylu, bense (sadece) bir kul/kºle.] 

BeǼ¿Ǽ beglenmes¿n Ủadd¿Ǽde zǭrǕ 

ởabeĸ olduǣē yoỮ sulἲǕnē MēἨrôuǼ (Ķlhan, 2023, s. 1050) 

[=Benin yanaĵēnda beylik taslamasēn, ­¿nk¿ (onun) kºle olduĵu yok, (o) Mēsērôēn sultanē.] 

1.15. Hadēm 

Hadēm kelimesinin aslē ñArap­a óhizmet etmekô anlamēndaki hēdme masdarēnēn ism-i faili olan 

h©dimdir. Kelime zamanla T¿rk­ede hadēm ĸeklini almēĸ ve saray hizmetkarlarēnēn ­oĵunun, ºzellikle 

harem kēsmēnda ­alēĸanlarēn tamamēnēn erkekliĵi giderilmiĸ kiĸiler olmasēndan dolayē óiĵdiĸô anlamēnē 

kazanmēĸtērò (Taneri, 1997, s. 1).  

ñHadēm aĵalēĵē veya diĵer adēyla óharem aĵalēĵēô eski zamanlarda Asurlular, Babilliler ve Mēsērlēlarca 

yaygēnlaĸtērēlmēĸ bir doĵu adeti idi. Bu adet bu kavimlerden Yunanlēlara, onlardan Romalēlara ve 

Frenklere sirayet etmiĸtir. é Haremlerde kēskan­lēk sebebiyle veya baĸka sebeplerden ­ēkabilecek 

huzursuzluklarē ºnlemek gayesiyle harem aĵalarē bek­ilik yaparlardē. Bu iĸ i­in sonradan, zorla hadēm 

edilmiĸ zenci kºleler kullanēlmēĸtēr. Yunanistan, Roma ve ºzellikle Bizans dºneminde ­ok yaygēn olarak 

hadēm aĵasē kullanēlmēĸtēr. Yunanlēlar bunlara óyatak bek­isiô veya óyatak odasē bek­isiô derlerdi. 

Tesett¿r sebebiyle Ķsl©m aleminde de hadēm aĵasē kullanēlmaya baĸlanmēĸtēr. Daha sonra saraylarda 

cariyeler arttēk­a hadēm aĵalarēna olan raĵbet de artmēĸtēr. é Hadēm aĵalēĵē ticaretinin ­ok kazan­lē 

olmasē sebebiyle esir tacirleri bazē k¿­¿k kºle oĵlan ­ocuklarēnē hadēm yaparak b¿y¿k fiyatlarla saraya 

hadēm aĵasē olarak satmaya baĸlamēĸlardērò (Yaka, 1995, s. 123-125). 

ụǕtȊnlardan ve ỦǕdēmlardan ve ỦȊblardan kend¿ye dost Ữēlēp ehl-i muἲǕrib ortasēnda ĸºhret 

bulup Ԅilm-i mȊsiỮǭde kǕmil ve nefsi ỦȊb olup ὙȊ-f¿nȊn ola (DaᾺvet-n©me, 55a/7-9). 

 [=Hatunlardan, hadēmlardan ve g¿zellerden kendine dost edinip sazendeler ortasēnda ĸºhret 

bulup musiki ilminde k©mil olup alim ola.] 

 ụǕdimǕ baǣla Ữapu girmes¿n aǣyǕr u rǕỮibf 

YǕr u maỠbȊb u dil-ǕrǕm ile ỦǕlvet demid¿r (Karamanlē Ayn´ D´v©nē, G/162). 

 [=Ey hadēm baĵla kapēyē (ki) rakip girmesin, (­¿nk¿) sevgili ile halvet anēdēr.] 

1.16. Hal©yēk 

Arap­a halk ñyaratmaò kelimesinden t¿reyen hal©yēk, mahl¾k kelimesinin ­oĵul ĸeklidir. 

Sºzl¿klerde ge­en ñyaratēlmēĸ olanlar, insanlarò anlamlarēndan baĸka ñesir edilmiĸ veya satēn alēnmēĸ 
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kēz, kadēnò olarak da tanēmlanēr (KT., 586;  https://lugatim.com/. 22.04.2025). Bazē sºzl¿klerde de 

c©riye, odalēk, ken´zek, dedek vb. kelimelerle birlikte anēlēr (L¢., 155, 168). Kēsaca hal©yēk kelimesi i­in 

savaĸta esir d¿ĸm¿ĸ veya satēn alēnma yoluyla sahip olunmuĸ kadēn kºleler i­in kullanēldēĵē, ayrēca 

evlerde hizmet­i olarak ­alēĸtērēlmasēnēn yanē sēra c©riye ve odalēk gibi kelimelerle yakēn anlamda 

olduĵu da sºylenebilir.   

Sakēn alēna aldanma cihǕnuǼ 

Ni­e yirden satēldē ol ỦalǕyēỮ (Muhibb´ D´v©nē, G/1610). 

[=D¿nyanēn hilesine aldanma sakēn, o halayēk/cariye nice yerden satēldē.] 

Ķy ỦalǕyēỮ taǼrē ԄēĸỮēna Ữamu 

ǔzǕd oluǼ ỮamuǼuz benden ԄamȊ (Kēssa-ē Y¾suf, 1154). 

[=Ey halayēk/kullar, Allah aĸkē/rēzasē (i­in) hepiniz azat olun, hepiniz benden (daha) 

mutevazē/itaatk©r.] 

1.17. Ķnc¿ 

Ķnc¿ kelimesinin bug¿nk¿ bildiĵimiz ñinci, d¿rr, m¿rv©r´d, sert ve sedefli taneò anlamēnēn 

dēĸēnda eski metinlerde ñbende, kºleò anlamēndan da bahsedilmiĸtir. L¿g©t-ē ¢aĵatay ve T¿rk´-yi 

Osman´ôde inc¿ kelimesinin ñd¿rr, l¿Ᾱl¿Ᾱ, m¿rv©r´d; bende, kºle, meml¾kò anlamlarēnēn yanēnda inc¿l¿k 

kelimesinin anlamē ñesaret, Ὰub¾diyet, kºlelikò olarak verilir (1882, s. 63). Mirz© Mehd´ Han ise inc¿ 

kelimesinin ¿­ anlamēndan bahseder. Birinci anlamē ñinci, m¿rv©r´dò, ikinci anlamē ñm¿l¾kò ve ¿­¿nc¿ 

anlamē ñdivan/saltanat mensuplarēna ºzel m¿lkler ve arsalaròdēr. Yine inc¿den t¿retilmiĸ inc¿l¿k 

kelimesini ñm¿lk sahibi olma durumuò ĸeklinde tanēmlar. Ķnc¿den ayrē olarak inci kelimesini madde 

baĸē yapēp ñkadēnò anlamēnē verir (Heyet, 2021, s. 829-830). 

Yene bir ni­e k¿n HumǕy aldē m¿lk 

Ķrenler barēp incige Ữaldē m¿lk (Heyet, 2021, s. 830). 

[=Yine bir g¿n H¿may (Behmenôin kēzē) (bir) m¿lk aldē, erkekler varēp/gidip m¿lk kadēn(lar)a 

kaldē.] 

Radloff, bu kelimenin iki anlamēndan bahseder: ñ1) Bey ve emire ait arazi, 2) Hizmetk©r; beyin 

ordusuna veya hizmetine gºn¿ll¿ olarak katēlan kiĸiò (Erbay, 2008, s. 285). H¿l©s©-ē Abb©s´ôde ise inc¿, 

inc¿l¿k ve inciden ĸu ĸekilde bahsedilir:  

ñinc¿ óinci; divana has olan kullar, kºleler; Vass©fôa gºre sahibi divan olayēndan sonra onun b¿t¿n 

m¿lk¿n¿ kendi m¿lk¿ne dºn¿ĸt¿r¿yorlar yani ºzelleĸtiriyorlar ve Emir ķah Mahmud Ķnc¿, Moĵol 

sultanēna ºzel olan arazinin zabētasē olduĵu i­in inc¿ diye tanēnēyormuĸô. Ķnc¿l¿k óm¿lkiyete ge­irilmiĸ 

olan her ĸeyô. Ķnci ókadēn; incimek fiilinin emir ĸekliôò (Miandoab, 2010, s. 61). 

Div©n¿ L¿g©tiԋt-T¿rkôte de yin­¿ maddesinde ñinciò anlamēnēn yanēnda kelime ñcariyeò olarak 

da tanēmlanēr (Kaĸgarlē Mahmud, 2005, s. 697).  
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1.18. ara Baĸ/aravaĸ 

Eski T¿rk­eden itibaren var olan bu kelime sºzl¿klerde kara baĸ ve karavaĸ olmak ¿zere iki 

ĸekilde karĸēmēza ­ēkar. Eski Uygur T¿k­esinde ñkul, kºle, cariyeò olarak tanēmlanēr (Caferoĵlu, 1993, 

s. 111). Clauson, bu kelimeden kara maddesinde bahseder ve Meml¿klerde kara baĸēn hem kadēn hem 

de erkek kºleler i­in kullanēldēĵēnē anlatēr (1972, s. 644). Yine Toky¿rek, sºz konusu kelimenin Uygur 

dºneminde de hem kadēn hem de erkekler i­in kullanēldēĵēna deĵinir (2021, s. 758). 

Radloff, kara kelimesinin anlamlarē arasēnda ñsēradan halk, halkò anlamēndan bahsederken kiĸi 

kara ifadesinin ñkºle, bende, cariye, hizmet­iò anlamlarēna deĵinir ve konu ile ilgili ĸu ºrnekler verilir: 

ñBolǣan kiĸi Ữarasēnē kº­¿r¿p (kºlelerini gº­¿r¿p); kiĸi Ữaramdēn ǟrdi (kiĸi kºlelerimdendi); s¿nᶔgekini 

kiĸi Ữarasē alēp yandēlar (kºt¿ adamlar kemikleri alēp gittiler)ò (Erbay, 2008, s. 322). 

L¿g©t-ē ¢aĵatay ve T¿rk´-yi Osman´ôde kara baĸ madde baĸēyla ñcariye, g¾ke, b¿lb¿l-i hezar-

dastan, hatun, siyah ser, zenò (1882, s. 215) anlamlarē verilen kelime yine aynē madde baĸē ile H¿l©s©-i 

Abb©s´ôde ñAnadolu T¿rk­esinde b¿lb¿l; hizmet­i kadēn; Hristiyanlarēn din adamēò ĸeklinde ge­er 

(Miandoab, 2010, s. 139).  

Batē T¿rk­esine ait sºzl¿klerde daha ­ok karavaĸ veya karaveĸ olarak rastladēĵēmēz bu kelime 

ñcariye, halayēk, odalēk, kara baĸ, kērnak, kadēn kºleò anlamlarē ile karĸēmēza ­ēkar (Battal, 1997, s. 37; 

KT., 1061; LO., 628; Redhouse, 2006, s. 1444). Bu tanēmlamalarēn t¿m¿ deĵerlendirildiĵinde sºz 

konusu kelimenin Eski T¿rk­ede hem kadēn hem de erkekler i­in kullanēlērken zamanla T¿rk­enin bazē 

kollarēnda daha ­ok kadēn kºleler i­in kullanēlan kavramlardan biri olduĵu gºr¿l¿r. 

Bu bod sēn yorēǣlē Ữara baĸ Ữalēn 

Kiĸi tip ēnanǣu kiĸi yoỮ bilin (KB., 1618) 

[=Bu dolaĸan kºle takēmē kalabalēktēr, (fakat) insan deyip g¿venebileceĵin (tek) biri yok bil.] 

Telim mǕl ºk¿ĸ Ữul Ữara baĸ kerek (AH., 298) 

[=¢ok mal, ­ok kul kºle gerek.] 

¢¿nki toǣdē Y¾suf ºldi anasē 

Bir Ữaravaĸ aldē satun atasē (Kēssa-ē Y¾suf, 42) 

[=¢¿nk¿ Yusuf doĵdu (ve) anasē ºld¿, babasē bir karavaĸ/cariye/kºle kadēn satēn aldē.] 

Y¾sufē ol Ữaravaĸ besleridi 

Besleyen anē Ủoĸ sever idi (Kēssa-ē Y¾suf, 43) 

[=Yusufôu o karavaĸ/cariye beslerdi, besleyen (cariye) onu hoĸ severdi.] 

1.19. arēm­ē 

Fethali Ka­arôda karĸēmēza ­ēkan karēm­ē kelimesi ñkara kul, siyah kºleò olarak tanēmlanēr 

(Rahimi, 2016, s. 913). Yine aynē eserde bu kelimenin ge­tiĵi ĸu beyit ºrnek olarak verilir: 

Z¿lfiǣa ey m¿ĸk ister sǟn Ữarēm­ē bendelēỮ 

YoỮ Ỡadēnᶔg gǟ­gil bu sevdǕdēn ºz¿nᶔgni satma kºp (Rahimi, 2016, s. 913-914). 
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[=Ey (sevgili) z¿lf¿ne siyah´ kºlelik (gibi) misk istersin, (buna) haddin yok, vazge­ bu 

sevdadan, kendini daha fazla satma.] 

1.20. ayn 

Arap­a kayn kelimesinin ñdemirciò anlamēnēn yanēnda ñkºleò anlamēna da rastlanēr: ñ(demir) 

dºvme; derleme toplama; tamir etme, onarma (demlik, ­anak, tava vs.); demir iĸ­iliĵi; demirci, esir, 

hizmet­i, kºleò (Johnson, 1852, s. 987), ñ1) kºle, 2) demirci, 3) zanaatkarò (Erkan, 2006, s. 1925), 

ñdemirci; kºleò (Steingass, 1998, s. 999), ñtem¿rci, haddad, cem´ kuy¾n gel¿r ve Ὰabd, kºle manasēna 

da m¿stameld¿rò (LR., 168), ñ1) demirci, 2) kºleò (Redhouse, 2006, s. 1510).  

ñĶsl©m, b¿t¿n M¿sl¿manlarē bazē durumlar hari­ eĸit muameleye tabi tutmasē sonucu ºnemli bir sosyal 

kaynaĸma meydana geldi. Fakat yine de Mekke kºkenli asil tabakaya daha a­ēk bir deyiĸle Kureyĸ 

kabilesine mensup insanlar askerlik ve ticaret dēĸēndaki diĵer zanaatlarla uĵraĸmēyorlardē. Dolayēsēyla da 

bu gibi iĸlerde genellikle Arap kºkenli olmayan M¿sl¿man azatlē kºleler ve M¿sl¿man kºleler 

­alēĸmaktaydēò (Bakēr, 2013, s. 60). 

Bakērôēn a­ēklamalarēna da dayanarak kayn kelimesinin hem ñdemirciò hem de ñkºleò olarak 

tanēmlanmasē daha anlaĸēlēr gelmektedir. Dolayēsēyla bu kelime, demircilik iĸiyle uĵraĸan kºle sēnēfēnē 

anlatmak i­in de kullanēlmēĸ olabilir.  

1.21. aza  

Edebi metinlerde deĵilse de kºlelikle ilgili ºnemli kaynaklardan olan ĸerᾹiyye sicillerinde 

karĸēmēza ­ēkan kazak kelimesi de kºle anlamēnda kullanēlan bir baĸka kelimedir.  

ñKazaklarēn Kērēm, Polonya ve Moskova civarēnda ailesiz ve devletsiz yaĸayan bir kavmin adē 

olduĵu bilinmektedir. Kelime olarak sºzl¿klerde óyēlmaz savaĸ­ē, yiĵitô anlamēnēn yanēnda óavare, 

dilenci, evsiz, devletsiz, ailesizô gibi anlamlarē da vardērò (¥zt¿rk, 2004, s. 30). 

ñDaĵēnēk gruplar halinde yaĸayan Kazaklar savaĸ ve akēnlar sonucu esir edilmiĸ ve kºle 

yapēlmēĸtēr. Bu kavmin adēnēn sicillerde kºle anlamēnda kullanēldēĵē anlaĸēlmēĸ ve olgun erkek kºleler 

i­in kullanēldēĵē tespit edilmiĸtirò (Yaĸa, 2014, s. 659). 

Kazak kelimesi erkek kºleler i­in kullanēlan ­ora/­ura ve gul©m ile karĸēlaĸtērēldēĵēnda bu 

kelimenin yaĸ­a daha b¿y¿k erkek kºleler i­in kullanēldēĵē sºylenebilir. 

1.22. Ken´z/Ken´zek 

 Fars­a ken´z kelimesi (k) k¿­¿ltme eki alarak ken´zek ĸeklinde metinlerde daha ­ok karĸēmēza 

­ēkar. Genel olarak ñkadēn kºleò olarak tanēmlayabileceĵimiz bu kelimeden sºzl¿klerde ĸu ĸekilde 

bahsedilir: ñkadēn kºle, hizmet­i; evlenmemiĸ gen­ kēz (Johnson, 1852, s. 1027; Steingass, 1998, s. 

1057), ñ cariye, sonuna (k) eklenerek ken´zek daha ­ok kullanēlēr, evlenmemiĸ kēz anlamēna da gelirò 

(ķ¿k¿n, 1984, s. 1594), ñcariye, halayēkò (KT., 1186), ñhalayēk, cariye ve bakire kēz ve odalēkò (LR., 

235), ñ1) evlenmemiĸ kēz, bakire, 2) kadēn kºleò (Redhouse, 2006, s. 1578), ñcariye, óken´zekô bunun 

musaĵĵarēdurò (LC., 775). 
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 Yine sºzl¿klerde ken´zek-z©de (Steingass, 1998, s. 1057) ve ken´z-be­e (Redhouse, 2006, s. 

1578) gibi ñkºle kadēnēn ­ocuĵu, kºle kadēndan doĵan (­ocuk)ò tabirlerine de rastlanēr. 

 Ki Ủoĸ gǟldinᶔg ey mihmǕn-ē Ԅazǭz 

 Ki ỮurbǕnēnᶔg uĸbu Ữarēǣan kenǭz (Rahimi, 2016, s. 905) 

 [=Hoĸ geldin ey aziz misafir, bu yaĸlē cariye (senin) kurbanēndēr.] 

 Velǭ ­¿n zeyrek idi ol kenǭzek 

 ¥Ǽinden ἨoǼēnē fikr itdi bǭ-ĸek (G¿l ¿ H¿srev, 397) 

 [=Fakat o cariye (­ok) zekiydi, ºncesinden sonunu ĸ¿phesiz d¿ĸ¿nd¿/anladē.] 

 Kenǭzekler iĸid¿p ol fiǣǕnē 

SerǕsime olurlar nǕ-gehǕni (G¿l ¿ H¿srev, 758) 

[=Kenizekler ansēzēn o feryadē iĸitip ĸaĸērērlar.] 

 1.23. ēnn 

 Arap­a kēnn kelimesi ñkºle, anne ve babasē da kºle olan kiĸi, babasē h¿r fakat annesi kºle olan 

kiĸiò (Johnson, 1852, s. 980; Steingass, 1998, s. 989) olarak tanēmlanēr. El-Bey©nôda bu tanēmlamanēn 

yanēnda ñh©lis kºleò ifadesi kullanēlēr (Erkan, 2006, s. 1912). 

 ñMutlak kºle veya cariye i­in bu kelime kullanēlēr. Annesi, babasē ve kendisi baĸkasēnēn malē olan, azadē 

i­in hi­bir kayēt ve ĸart bulunmayan vasēfsēz kºledir. Bu kºle m¿debber, m¿k©teb, ¿mm¿῁l-veled, kēsmen 

azadlē kºleler gibi bir takēm haklara ve tasarruflara sahip deĵildir, halis kºledir. Bu t¿r kºleler tamamen 

efendinin tasarrufu altēndadēr. Efendisi onu evlendirir, m¿debber ve ¿mm¿῁l-veled kēlar, onunla kitabet 

akdi yapabilir. Kendinden bir teberru olarak da azat edebilirò (Yaka, 1995, s. 56). 

ñĶsl©m hukukunda kºle esas itibariyle annenin stat¿s¿ne tabidir. H¿r bir baba ile kºle bir 

anneden doĵan ­ocuk kºledirò (Aydēn ve Hamidullah, 2002, s. 239). T¿rk­e toǣma kelimesinde olduĵu 

gibi Arap­a kēnn kelimesi de kºleden doĵan ve doĵuĸtan kºle olan kiĸiler i­in kullanēlan bir tabirdir. 

1.24. ērēn 

Kērkēn, Eski T¿rk­eden bu yana sºzl¿klerde ĸu ĸekilde tanēmlanēr: ñGen­ kēz, cariye, karavaĸò 

(Gabain, 2007, s. 280); ñ1) Cariye, karavaĸ = ērǣēn: óbakire, karavaĸ, cariyeô, 2) Azap, ēstērapò 

(Caferoĵlu, 1993, s. 117); ñkēz kērkēn: cariyelerò (DLT., 431); ñHabeĸ´, siyah Arap, kºle ve cariyeò (L¢., 

245); ñsiyah kºleler, siyah kadēn kºlelerò (Vambery, 1867, s. 322); ñZenci kºleò (Erbay, 2008, s. 375). 

Eski T¿rk­ede genel olarak ñkadēn kºleò anlamēnda kullanēlērken, ¢aĵatay T¿rk­esi 

sºzl¿klerinde hem kadēn hem de erkek siyah´ kºleler i­in kullanēldēĵē gºr¿l¿r. 

1.25. ērna/ ērnaǣ  

Kērnak, yine kadēn kºleler i­in kullanēlan bir tabirdir: ñkºle kēz, cariyeò (DLT., 427); 

ñT¿rkmenler ve Kērgēzlarda kadēn kºle, gayrē meĸru kadēn, cariyeò (Vambery, 1867, s. 322); ñkeniz, 

cariye, halayēk, esiriyye, ­orē, kuma, odalēk, dedekò (L¢., 245); ñcariye, kuma, Kērgēz ve T¿rkmenlerde 

kadēn kºleò (Erbay, 2008, s. 376); ñērnaǣ ócariye, kadēn kºle, kērnakô = ǣērna  ócariye, kadēn kºle, 
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kērnakôò (Rahimi, 2016, s. 864); ñcariye, halayēk, hizmet­iò (Toparlē, Vural ve Karaatlē, 2007, s. 145); 

ñkart cariye, ge­kince halayēk, karavaĸ, moladaò (KT., 1065); ñkºle kēz veya kadēnò (Redhouse, 2006, 

s. 1448). 

Genel anlamda kadēn kºleler i­in kullanēlan bu kelimenin Kam¾s-ē T¿rk´ôde ºzellikle yaĸlē kadēn 

kºleler i­in kullanēldēĵē belirtilir. 

ửērnaǣē ger olmasa bil ºyide 

ǔdem ǟmes ol kiĸi her kȊyide (L¢., 245) 

[=Eĵer evinde cariyesi olmasa, o kiĸi hi­bir yerde insan yerine konmaz.] 

ửulum ỦalǕyēǣum sana ỮērnaỮ olsun 

ķehbǕz atlarum sana binit olsun (Dede Korkut (Dresten N¿shasē), 243) 

[=Kulum kºlem sana cariye olsun, ĸahbaz atlarēm sana binek olsun.] 

Ger­i kim ԄǕlem i­inde mǕh-rȊlar ­ok velǭ 

Sen ĸeh-i ỦȊbǕnsēn anlar hep saǼa Ữērnaǣlar (Muhibb´ D´v©nē, G/863) 

[=Ger­i alem i­inde ay y¿zl¿ (g¿zeller) ­ok, fakat sen g¿zeller ĸahēsēn diĵerleri hep sana kºle.]  

1.26. Kºle 

Kºkeni belli olmamakla birlikte kºle kelimesi esir kelimesi gibi genel bir kavramdēr. Anlam 

olarak ­eĸitli sebeplerle ºzg¿rl¿ĵ¿n¿ kaybetmiĸ, hakimiyet altēnda bulunan ve ºzg¿rce hareket 

edemeyen kiĸiler i­in kullanēlēr. Kadēn veya erkek fark etmeksizin bu kelime kullanēlmēĸtēr. Kul kelimesi 

Eski T¿rk­e dºneminden itibaren kullanēlērken, kºle kelimesi ­ok daha sonraki dºnemlerde 

kullanēlmaya baĸlamēĸtēr.  

¢¿nki bild¿Ǽ ey gºǼ¿l ol ­izmecin¿Ǽ ĸǕnēnē 

UǼayēn dirseǼ kºlesi gibi bekle yanēnē (Ķlhan, 2023, s. 1312-1313) 

[=Ey gºn¿l ­¿nk¿ o ­izmecinin ĸanēnē bildin, kabul ederim dersen kºlesi gibi yanēnē bekle.]  

ụēĸm eyler ise ǣam yime iy dil yine oỦĸar 

Efendi olan kakēr u oỦĸar kºlesine (Muhibb´ D´v©nē, G/3077) 

[=Ey gºn¿l, (sevgili) kēzēp ºfkelenirse tasalanma (o) yine sever, (nasēl ki) efendi kºlesine hem 

kēzar hem de (onu) sever.] 

1.27. Kul 

Eski T¿rk­e dºneminden itibaren kullanēlan, ñsºzl¿kte óesir, kºleô anlamēna gelen kul, Osmanlē 

dºneminde ºzellikle Fatih Sultan Mehmetôten itibaren ótebaa, hizmetkar ve sadēkô anlamlarēnda 

kullanēlmēĸtērò (¥zcan, 2002, s. 348). 

Kºkt¿rk dºneminde ise ñsavaĸ esiri, tutsak, tabi olanò gibi anlamlarda olup sonraki dºnemlerde 

ñkºleò olarak tanēmlanēr (Toky¿rek, 2021, s. 758). Baĵlam merkezli metin taramalarēnda sºz konusu 

anlamlarēnēn yanēnda sēk­a ñAllah tarafēndan yaratēlmēĸ insan, Allahôēn kulu, abdò anlamēna da rastlanēr 

(https://lehcediz.com/, 08.04.2025). 

tavga­ bodunka beglik urē ogēlin kul boltē ǟĸilik kēz ogēlin k¿Ǽ boltē (¥lmez, 2012, s. 81). 

https://lehcediz.com/
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[=Bey olacak erkek evladēn ¢in halkēna kul/kºle oldu, hanēm olacak kēz evladēn cariye oldu.] 

kaganē ºlti bodunē k¿Ǽ kul boltē (¥lmez, 2012, s. 83). 

[=Kaĵanē ºld¿, halkē kºle (ve) cariye oldu.] 

kerek beg kerek Ữul ne edg¿ isiz 

ºzi ºldi erse atē Ữaltē iz (KB., 235) 

[=Ķster bey (olsun) ister kul/kºle (olsun), kendi(leri) ºld¿ĵ¿nde ad(larē) iz (olarak) kaldē.] 

Ữayu Ữul bayatỮa ēnansa turup 

belǕ Ữadǣu Ữapǣēn ºzinᶔge tudē (KB., 1272). 

[=Hangi kul Allahôa inanērsa, bela (ve) kaygē kapēsēnē kendisi i­in tutar/kapar.]  

Bu kºrk birle Ữul bolsa ǟrdim bahǕmnē kim bǟre alǣay ǟrdi?¥z kºrkine k¿wendi erse Ữul tǟp on 

sekiz bedel yarmaỮǣa satdēlar (Kēsas¿῁l-Enbiy©, 73r) 

[=(Y¾suf) ñbu g¿zellikle kºle olsam kim deĵerimi verebilirdi?ò (dedi). G¿zelliĵine g¿vendi 

(ancak) bedel olarak kºle diye on sekiz paraya sattēlar.] 

1.28. K¿Ǽ 

Eski T¿rk­e dºneminden itibaren metinlerde karĸēmēza ­ēkan k¿Ǽ kelimesi de kadēn kºleler i­in 

kullanēlan bir kavramdēr. Sºzl¿klerde ñcariyeò anlamēyla karĸēmēza ­ēkar: ñcariyeò (DLT., 334); 

ñcariyeò (Gabain, 2007, s. 285); ñkaravaĸ, cariyeò (Caferoĵlu, 1993, s. 82); ñesir, kºle, kulò (Toparlē 

vd., 2007, s. 168); ñkºle, hizmet­iò (Erbay, 2008, s. 482). 

K¿Ǽ kelimesinin cariye kelimesi gibi kadēn kºleler i­in kullanēlan genel bir tabir olduĵu 

sºylenebilir. Nitekim onu yine kadēn kºleler i­in kullanēlan diĵer kavramlardan -gerek fizik´ ºzellikler 

gerekse yaĸ konusunda- ayēran bir ºzelliĵinden bahsetmek ĸu an i­in pek m¿mk¿n olmamēĸtēr. 

Ol ºdke kul kullug k¿Ǽ k¿Ǽl¿g bolmēĸ erti (¥lmez, 2012, s. 126) 

[=O zamanlar kullarēn kulu (ve) cariyelerin (de) cariyesi olmuĸtu.] 

tavga­ bodunka beglik urē ogēlin kul boltē ǟĸilik kēz ogēlin k¿Ǽ boltē (¥lmez, 2012, s. 81). 

[=Bey olacak erkek evladēn ¢in halkēna kul/kºle oldu, hanēm olacak kēz evladēn cariye oldu.] 

Kagansēramēĸ bodunug k¿Ǽedmiĸ kuladmēĸ bodunug t¿rk tºrºsin ē­gēnmēĸ bodunug e­¿m apam 

tºrºsin­e yaratmēĸ boĸgurmēĸ (¥lmez, 2012, s. 82) 

[=Kaĵansēz kalmēĸ halkē, cariye (ve) kºle olmuĸ, T¿rk tºresini kaybetmiĸ halkē atam dedem 

tºresince d¿zene sokmuĸ.] 

YazuỮ Ữēlsa Ữul k¿nᶔg ke­¿r ol yazuỮ 

Bu yazuỮ ke­¿rmiĸ muyan Ữēl azuk (KB., 3435) 

[=Kul (ve) cariye bir g¿nah iĸlese sen o g¿nahē baĵēĸla. Bu baĵēĸlamanēn sevabēnē (kendine) azēk 

et.] 

Bulun Ữēlǣēl oǣlēn Ữēzēn Ữul k¿nᶔgin 

ụazǭne ur anda sen almēĸ nenᶔgin (KB., 5487) 
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[=Oĵlunu (ve) kēzēnē kul (ve) cariye (olarak) esir kēl. Oradan aldēĵēn ĸeyleri (kendine) hazine 

yap.] 

1.29. Meml¾k 

ñSºzl¿klerde óm©lik olmakô anlamēndaki m¿lk kºk¿nden t¿retilen meml¾k óm©lik olunan ĸeyô 

demektir (Kēzēltoprak, 2004, s. 87). Bunun yanē sēra ñsatēn alēnmēĸ kºle, esir; beyaz kºleò (Johnson, 

1852, s. 1250; Steingass, 1998, s. 1316) olarak da tanēmlanēr. 

Meml¾k kelimesi tarih´ Meml¾k Devletiônden bahsedilirken sēklēkla karĸēmēza ­ēkar. Devletin 

bu ismi almasēnda etkili olan meml¾kler ñbir t¿r profesyonel asker niteliĵinde Ķslam toplumuna girmiĸ 

ve zamanla siyas´ iktidarē ele ge­iren bir g¿­ h©lini almēĸò (Kēzēltoprak, 2004, s. 87) bir grup kºledir.  

Ķsl©m devletlerinde bir kul sistemi olan meml¾k sisteminde bu kºleler, kºle pazarlarēndan 

toplanarak profesyonel bir asker´ eĵitimden ge­irilip h¿k¿mdarē canlarē pahasēna korumaya yemin etmiĸ 

muhafēz birlikleri olarak kullanēlērdē (Lee, 2020, s. 50). 

ñBu sistemin genel tercihi asker yetiĸtirilecek aday kºlenin cesaret, g¿­l¿l¿k, ­eviklik ve uzun boyluluk 

gibi ºzellikler taĸēmasēnēn yanēnda gazilik, ĸehitlik, cihad vb. y¿ksek deĵerler uĵruna savaĸmasē ve 

kendisine saf Ķsl©mi inancēn aĸēlanabilmesi i­in putperest inancēna sahip, yani step k¿lt¿r¿nden gelen bir 

gen­ hatta ­ocuk olmasēydē. Aranan ĸartlarē haiz satēlēk gen­ler i­in gerektiĵinde b¿y¿k paralar 

ºdeniyorduò (Kēzēltoprak, 2004, s. 88-89). 

Sºzl¿klerde verilen tanēmlar ve meml¾k sistemini oluĸturan kºlelerin genel nitelikleri ele 

alēndēĵēnda meml¾k tabirinin asker´ eĵitime dayanēklē, beyaz ērktan olan ve gul©mda olduĵu gibi gen­ 

erkek kºleler i­in kullanēldēĵē sºylenebilir.  

YȊsuf bin YaԄỮȊb ỠǕl-i ỠayǕtda ve kemǕl-i ἨēỠỠatde ve taἨarrufǕt-ē ĸerԄiyyesi ve teberruԄat-ē 

semԄiyyesi cemǭԄ-i mǕlinde ve m¿lkinde ve memlȊkinde nǕfidiken gend¿ rēŨǕsiyle min ǣayrē cebrin ve 

ikrǕh ԄAbduԋllǕh oǣlē ķǕhǭn adlu Ữulunē ǕzǕd Ữēldē ki emredd¿r, orta boylu, buǣday ºǼl¿, Ữara gºzl¿, 

a­uỮ Ữaĸludur. RȊmiyy¿ԋl-aἨl ĶslǕmiyy¿ԋl-milletd¿r (Tekin, 2008, s. 59). 

[=Yakup oĵlu Yusuf, saĵlēĵē ve sēhhati (yerinde), hukuki haklarē ve iĸitme yetisi b¿t¿n mal, 

m¿lk ve kºleleri (¿zerinde h©l©) etkili iken,  kendi isteĵiyle hi­bir baskē altēnda olmadan Abdullah oĵlu 

ķahin adlē kºlesini azat etti. (Kºlesi) gen­, orta boylu, buĵday tenli, kara gºzl¿ (ve) a­ēk kaĸlēdēr. Rum 

asēllē (bir) M¿sl¿manôdēr.] 

Ve bu bende-i memlȊklarē Ԅabd-i m¿kǕtebleri olup fetvǕlarē kǕtibi olduǣumda ĸiԄr ỠaỮỮēnda 

kend¿lerden istiftǕ olēnduỮda bu beyt ile cevǕb buyurmēĸlardur (Meĸ©Ὰir¿῁ĸ-ķuᾺar©, 60) 

 [=Ve bu kºleleri m¿katep kºleleri olup, fetva k©tipleri olduĵumda ĸiir hakkēnda kendilerinden 

fetva istendiĵinde bu beyit ile cevap vermiĸlerdir.] 

1.30. M¿lk-i Yem´n/M¿lk¿῁l-Yem´n 

Hem Fars­a m¿lk-i yem´n hem de Arap­a m¿lk¿ԋl-yem´n olarak karĸēlaĸēlan bu terkip yine ñkºleò 

anlamēnda kullanēlan ifadelerden biridir. L¿gatte ñĶsl©m adēna galip gelme veya satēn alma suretiyle 

sahip olunan kºle, cariyeò (https://lugatim.com/, 22.04.2025) olarak tanēmlanēr. 

https://lugatim.com/
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 ñM¿lk l¿gatte ósahip olmak, hakimiyet kurmak, yºnetmek, g¿­l¿ kuvvetli olmak, tasarrufta bulunmak, 

kontrol altēna almakô gibi anlamlara gelen milk-melk-m¿lk mastarēndan ótemell¿k edilen ĸeyô anlamēna 

gelmektedir. Aynē kºkten gelen meml¾k kelimesi ókºleô, mil©k ve iml©k sºzc¿ĵ¿ de ótezv´c; evlendirme 

ve nikah akdiô anlamēnē taĸēmaktadēr. 

¢oĵulu eym©n olan yem´n kelimesi de l¿gatte ósaĵ el, saĵ taraf, ger­ek, ant, yemin, kuvvet, bereketô gibi 

anlamlara gelmektedir. Mecazi olarak da ókuvvetli olmak, m¿lk edinmek ve sahip olmakô anlamlarēnē 

ihtiva etmektedirò (Karakuĸ, 2023, s. 378-379). 

Karakuĸ, Kuranôda sēk­a kullanēlan bu ifadenin ñkºleò anlamēndan ­ok daha geniĸ olarak ñbir 

kiĸinin sahip olduĵu ĸeyleri veya sorumluluĵu altēnda bulunan kimseleri ifade eden bir deyimò (2023, s. 

379) olduĵundan ve ñzamanēn k¿lt¿rel yapēsēna, sosyal dokusuna ve insanlarēn anlayēĸēna gºre birinin 

sorumluluĵunda bulunan kºleler, cariyeler, ­alēĸanlar, hizmet­iler, eĸ ve ­ocuklar gibi kimseleri 

kapsadēĵēndanò (2023, s. 379) bahseder. 

YesǕr-ē devlet-yǕr m¿lk-i yemǭn-i seyyid¿ԋs-saỮaleyn ԄaleyhiԋἨ-ἨalǕt¿ veԋs-selǕm olmaỮ 

niyǕzēyla é (Altunmeral, 2015, s. 77). 

[=Devletli/bahtiyar Yesar, peygamberimizin -Allahôēn salat ve selamē onun ¿zerine olsun- 

kulu/kºlesi olmak duasēyla/yakarmasēylaé] 

AỮsǕm-ē ԄaỮǕr u emlǕk rēŨǕ-yē ỦǕἲēr-ē EnἨǕrla MuhǕcirǭn bǭ-dǕr u diyǕre temlǭk buyrulēp ĸ¿kȊfe-

zǕr-ē sebǕyǕdan ReyỠǕne binti ԄAmr m¿lk-i yemǭn olmaỮ ¿zere g¿ldeste-i ahǕlǭ-i Ỡarǭm-i n¿b¿vvete 

Ũamǭme buyruldē (Altunmeral, 2015, s. 240). 

[=Ensar rēzasēyla mal ve m¿lkten elde edilenlerin bir kēsmē kavgasēz/savaĸsēz Muhacirlere m¿lk 

olarak verilip, esirlerin ­i­ek bah­esinden Amr kēzē Reyhane, cariye olmak ¿zere peygamberlik harem 

halkēnēn g¿l demetine katēlmaya davet edildi.] 

1.31. Nºker 

Nºker (<Moĵ. nºkºr ñarkadaĸ, dost; hizmetkar, yardēmcē, kulò) (G¿nal, 2007, s. 216; 

https://lugatim.com/, 22.04.2025) kelimesinin sºzl¿k anlamlarēna bakēldēĵēnda ĸu tanēmlamalar 

karĸēmēza ­ēkar: ñnºker: maiyet = nºk¿r ómensubiyet, mensup olmaôò (Caferoĵlu, 1993, s. 92); ñnºger: 

yoldaĸ, arkadaĸò (Toparlē vd., 2007, s. 202); ñyardēmcē, hizmet­i; uĸak; asker; memurò (Erbay, 2008, s. 

516); ñhizmet­i, uĸak; asker; memurò (Vambery, 1867, s. 342); ñ­aker, m¿lazēm, hadim¿῁l-man, yetimò 

(L¢., 283); ñarkadaĸ, sērdaĸ, danēĸman; hizmet­i kºleò (Rahimi, 2016, s. 1108); ñ1) Kul, kºle; 2) Birinin 

yanēnda bulunan, maiyetinde olan kimse, hizmet­i; 3) ETT. ve halk aĵzē. Kuma, ortakò 

(https://lugatim.com/, 22.04.2025); ñKºle, hizmet­i; yaver, yardēmcē; maiyet memuru, hizmet­i; 

arkadaĸò (https://lehcediz.com/, 08.04.2025). 

Nºker, ñMoĵol Ķmparatorluĵuônda maiyet muhafēzlarēyla han ve kabile reislerine hizmet eden ve onlarē 

efendi tanēyan baĵēmsēz savaĸ­ēlarē ifade eden bir terim olarak kullanēlmēĸtēr. Hizmetine girdikleri 

efendilerine canlarēnēn feda olduĵuna dair yemin ederek gºreve baĸlayan nºkerler kºle olmadēklarēndan 

kendi istekleriyle gºrevlerinden ayrēlabilirlerdi, ancak eski efendilerine ihanet ederek yeni bir efendinin 

hizmetine girmeleri hoĸ karĸēlanmaz ve cezaya m¿stahak olurlardē. Sadakat nºkerliĵin temel ilkesiydi. 

https://lugatim.com/
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¢ocuk yaĸta bir efendinin kendi yaĸēnda bir nºkeri olabilirdi. Moĵol nºkerlerinin ºncelikli gºrevi 

askerlikti. Her nºker bir subay veya kumandan adayē kabul edilirdi. Bu bakēmdan nºkerlik kētasē bir ­eĸit 

asker´ okul niteliĵi taĸēmakta olup r¿tbeli kumandanlar nºkerler arasēndan ­ēkardēé Nºker tabiri 

T¿rklerde beylerin, bey ­ocuklarēnēn yanēndan hi­ ayrēlmayan ve óyoldaĸô denilen arkadaĸlarē i­in de 

kullanēlmēĸtēré Sel­uklularēn son devirlerinde ¿meranēn kºleden ­ēkma daire halkēna kul, T¿rklerden 

¿cretle tutulmuĸ ºzel askerlere nºker adē verilmekteydié Kuruluĸ dºneminde Osmanlē ordusu tēmarlē 

sipahiler, yaya ve m¿sellimler ve beylerin kendi paralarēyla besledikleri nºkerlerden meydana 

gelmekteydié Osmanlē Devletiônde nºker denilen asker´ kuvvetler genellikle s¿variydiò (G¿nal, 2007, 

s. 216). 

Maiyet geleneĵine dayanan kul sistemlerinden gul©m ve meml¾k sistemleriyle (Lee, 2020, s. 19-

20; 50) benzerlik gºsteren nºkerlik bu sistemlerden ºnemli bir farkla ayrēlēr. Bu fark ĸudur ki; nºkerler 

istedikleri zaman eski efendisine sadakat koĸuluyla gºrevlerinden ayrēlabilirlerdi. Yani daha ­ok ¿cretli 

asker stat¿s¿nde olup tam anlamēyla kºle deĵillerdi (G¿nal, 2007, s. 216).    

Sºzl¿k anlamlarēna bakēldēĵēnda sºz konusu kelimenin hem kadēn hem de erkekler i­in 

kullanēldēĵē sºylenebilir. Ancak nºkerlik sisteminin gºrev ve koĸullarē gºz ºn¿ne alēndēĵēnda daha ­ok 

asker olma vasēflarē taĸēyan gen­ erkekler i­in kullanēldēĵēnē sºylemek yanlēĸ olmaz. Ve yine istedikleri 

zaman gºrevlerinden ayrēlabilmelerinden dolayē da -bilinen anlamēyla- kºle olarak tanēmlamanēn doĵru 

olmayacaĵē kanaatindeyiz.  

nºkerleri eyd¿r biz sen¿Ǽ oǣluǼē nece get¿rel¿m sen¿Ǽ oǣluǼ biz¿m sºz¿m¿z almaz biz¿m 

sºz¿m¿zile gelmez (Dede Korkut (Dresten n¿shasē), 47). 

[=Nºkerleri der (ki): ñBiz senin oĵlunu nasēl getirelim. Senin oĵlun bizim sºz¿m¿z¿ dinlemez, 

bizim sºz¿m¿zle gelmez.] 

beg nºkerden nºker beginde ayrēldē (Dede Korkut (Dresten n¿shasē), 133). 

[=Bey nºkerden, nºker beyinden ayrēldē.] 

emr Ữēldē nºkerlerine hemǕn  

oldēlar cȊy i­inde zer-cȊyǕn (¥zdemir, 2024, s. 174). 

[=Nºkerlerine hemen emretti. (Onlar da) ērmak i­inde altēn arayēcē oldular.] 

Eksil¿r sanma nigǕrǕ uĸbu cǕh u Ỡaĸmet¿Ǽ 

MerỠametle eyleseǼ sȊy-ē gedǕyǕn nºkeri (Muhibb´ D´v©nē, G/3261) 

[=Ey sevgili, fakirler cihetine nºkeri merhametle gºndersen, makamēn ve haĸmetin eksilir 

sanma.] 

1.32. Odalēk  

Sºzl¿klerde ñnikahsēz olarak istifraĸ olunan cariyeò (KT., 208), ñsahibi tarafēndan cariye olarak 

alēnan kadēn kºleò (Redhouse, 2006, s. 256) ve ñeskiden bir erkeĵin nikahsēz olarak aldēĵē kadēn, cariyeò 

(https://lugatim.com/, 22.04.2025) ĸeklinde tanēmlanan odalēk kelimesi genellikle cariye kelimesi ile 

birlikte anēlēp kadēn kºleler i­in kullanēlēr. 

https://lugatim.com/
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ñĶsl©m hukukunda evlenmemiĸ c©riye sahibinin odalēĵē durumundadēré ķeriate gºre c©riye ile 

sahibi arasēnda nikaha l¿zum yokturò (Sak, 1987, s. 44). ñPara verilerek alēnan cariye onu satēn alanēn 

malē olarak kabul edilir. Bu uygulama odalēĵē helal kēlmēĸ olur. Odalēk, evin erkeĵine ait hususi 

hizmetler gºrd¿r¿lmek i­in alēnan kadēnlar hakkēnda kullanēlan bir tabirdir. Efendilerinin ófiraĸēna dahil 

olanô odalēklar ócariyeô umumi adēnē da taĸērò (Arslan, 2018, s. 221). 

Odalēk sēfatēnda bulunanlarēn bir de baĸka t¿rl¿s¿ vardēr (Let©if-i Riv©y©t, 14). 

é Yani esaret ne demek olduĵunu bilenleri bizim odalēk tavēr ve efkarēnda olduĵundan mezbure 

dahi onlar idadēndadēr (Let©if-i Riv©y©t, 14). 

[=Yani esaretin ne demek olduĵunu bilenleri, bizim odalēk tavēr ve efkarēnda olduĵundan sºz 

edilen de onlar arasēndadēr.] 

1.33. Olca/Ol­a 

Sºzl¿klerde ñganimetò anlamēnēn yanēnda ñsavaĸ esiri, savaĸ tutsaĵē; kºle; kadēn kºleò 

anlamlarēna da rastlanēr: ñolca ósavaĸ esiri, savaĸ tutsaĵē; ganimetôò (Erbay, 2008, s. 526); ñolca 

óganimet; kºle; kadēn kºleôò (Vambery, 1867, s. 226); ñolca/ol­a óganimetôò (Heyet, 2021, s. 601); ñolca 

ókesb ve ganimet; o kadarôò (Miandoab, 2010, s. 48); ñol­a (<Moĵ.) óganimetôò (Toparlē vd., 2007, s. 

204). 

Bazen kelime sonuna getirilen ïy harfi ile olcay bi­imiyle de ñesir, tutsakò ĸeklinde tanēmlanēr 

(Rahimi, 2016, s. 252). Ancak olcay kelimesinin genellikle ñuĵur, bereketò anlamēnda kullanēldēĵē 

gºr¿l¿r: ñolcay ómeymenet, saadet, ikbalôò (L¢., 39); ñolcay óuĵur ve bereketôò (Heyet, 2021, s. 601); 

ñolcay óuĵur ve bereketôò (Miandoab, 2010, s. 49).  

Yine olca kelimesinden t¿reyen olcala- fiili de ñkesbetmek, ganimet almakò (Miandoab, 2010, 

s. 48) anlamēna gelir. 

T¿m bu a­ēklamalardan hareketle sºz konusu kelimenin para ile satēn alēnan kºlelerden ziyade 

savaĸ neticesinde elde edilen ve savaĸ ganimeti olarak gºr¿len kºleler i­in kullanēldēĵē sºylenebilir. 

Cinsiyet veya fiziki ºzellikler ile ilgili kesin bir ĸey sºylemek ĸu an i­in zor. Yine de Vamberyônin bu 

kelime ile ilgili ñkºleò tanēmēnēn yanēnda ñkadēn kºleò tanēmēnē da gºz ardē etmemek gerekir. 

Olca t¿ĸken (Erbay, 2008, s. 526). 

[=Esir d¿ĸen] 

1.34. ¥y Kēzē 

Mirz© Mehd´ Hanôēn Senglah adlē ­alēĸmasēnda karĸēmēza ­ēkan ºy kēzē ve ºy kēzlēĵē maddeleri 

de ­alēĸmamēzēn kapsamē a­ēsēndan ºnemlidir: ñºy kēzē ókadēn hizmet­i ve harem cariyesiô, ºy kēzlēĵē 

óharem hizmet­iliĵiôò (Heyet, 2021, s. 647). 

Perǭ ºy Ữēzlēǣēda Ủidmet-kȊĸ 

Ni ¿­¿n kim perǭ ir¿r rȊ-pȊĸ (Heyet, 2021, s. 647). 
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[=Peri2 harem hizmetinde hizmet eder/­alēĸēr. (Peki) neden (o) peri(nin) y¿z¿ ºrt¿l¿d¿r.] 

Tanēmlar ve ºrnek beyitten de hareketle ºy kēzē ifadesinin daha ­ok ev iĸleri i­in satēn alēnan 

kadēn cariyeler i­in kullanēldēĵēnē sºylemenin yanlēĸ olmayacaĵē kanaatindeyiz. 

1.35. Ra abe 

Arap­a rakabe kelimesi sºzl¿klerde ĸu ĸekilde tanēmlanēr: ñParayla satēn alēnmēĸ kºleò 

(Johnson, 1852, s. 628; Steingass, 1998, s. 583); ñ1) Boyun, Ὰunk, gerden, 2) mec. m¿lkiyet, hakk-ē 

tasarruf, 3) Kºle, halayēk, esirò (KT., 668); ñ1) Boyun, 2) Bir ĸeye sahip ve malik olma hakkē, 3) Malik 

olunan bir malēn aslē, zatē, aynē, 4) Kºle, halayēkò (https://lugatim.com/, 22.04.2025). 

ñóBeklemek, kollamak, korumakô anlamēndaki rakb kºk¿nden t¿reyen rakabe kelimesi óboyunô 

demektir. Fēkēh terimi olarak m¿lkiyete konu olan eĸyanēn sadece maddi varlēĵēnē ifade ederò (¢alēĸ, 

2007, s. 427). Bunun yanē sēra ñrakabe ve ­oĵulu rik©b mecaz yoluyla ókºleô anlamēnda da sēk­a yer 

alērò (¢alēĸ, 2007, s. 427). Bu kelime ñArap­ada hem kadēn hem de erkek kºle anlamēna gelirò (Baran, 

2006, s. 25). 

Yine sºz konusu kelimeyi fekk-i rakabe ñkºle azat etmeò (https://lugatim.com/, 22.04.2025) ve 

Ԅit©k-ē rakabe ñkul ve cariye azadēò (KT., 668) terkiplerinde de gºr¿r¿z. 

TaỮē riỮǕb turur yǕrǭ biril¿r m¿kǕteblerge ol zekǕtdan anlarnēnᶔg boyunlarēnē ayērmaỮ i­inde 

(Ķrĸ©d¿῁l-M¿l¾k ve῁s-Sel©t´n, 258a/8). 

[=Bir diĵeri kºledir, kendi bedelini ºdeyerek azat olmak i­in sahibiyle anlaĸma yapan kºleye o 

zek©ttan yardēm edilir (ki) onlar esaretten kurtulsun.] 

ửǕmet¿m ỠalỮa olupdur ǣamdan 

Nice bir ºper ayaǣuǼē riỮǕb (Sebz´ D´v©nē, G/36) 

[=Nasēl (ki) bir kºle (senin) ayaĵēnē ºper, (ºyle ki) boyum gamdan halka (gibi) olmuĸtur.] 

AỠrǕr-ē bǭ-edeb olur ǕỦir ỠaỮǭr ¿ ỦĝǕr 

MǕlik-riỮǕb iderse Ԅubeydi nԋola edeb (¦nl¿, 2021, s. 53) 

[=Edepsiz h¿r insanlar sonunda hor ve hakir olur. Kul sahibi kulunu terbiye etse ne olur.] 

1.36. Rak´k 

Arap­a rakk ñmalik olmakò kºk¿nden t¿reyen rēkk ñkºlelikò (Erkan, 2006, s. 1270), rak´k ise 

ñkºleò (Erkan, 2006, s. 1274) anlamlarēna gelir. Rak´k kelimesinin sºzl¿klerde verilen ñyumuĸak, narin, 

ĸefkatli vb.ò anlamlarēnēn yanēnda ñkºleò anlamēna da sēk­a rastlanēr: ñ1) Ķnce, yufka, narin, 2) azadsēz 

kºle ve cariye, 3) mec. merhametli, ­abuk m¿teessir olurò (KT., 669); ñAzadsēz kºle ve cariye, yani h¿r 

olmayan; ince ve yufka olan ve merhamet ve ĸefkat sahibi olanò (LR., 598); ñkºleò (Redhouse, 2006, s. 

984); ñ Yumuĸak, narin, nazik, ĸefkatli, merhametli; kul, kºleò (Johnson, 1852, s. 629); ñince, hassas, 

narin; kºleò (Steingass, 1998, s. 584); ñkºle veya cariyeò (https://lugatim.com/, 22.04.2025). 

 
2 ¢ok g¿zel kēz veya kadēn. 
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Rak´kôin m¿ennesi olan rak´ka ñkadēn kºleò (Steingass, 1998, s. 584) kelimesinin yanēnda 

sºzl¿klerde rēkk-ē n©kēs ñazat edilebilir kºle veya cariyeò ve rēkk-ē v©fir ñazat edilemez kºle veya cariyeò 

(https://lugatim.com/, 22.04.2025) terkiplerine de rastlanēr. 

RaỮǭỮ-i ỠalỮa be-gȊĸē misǕl-i ỠalỮa-i der 

HilǕl-veĸ Ữoma ỦǕricde ĸǕm-ē ǣamla elif (Aydēn, 2019, s. 1615) 

[=Kulaĵē halkalē kºleyi/azatsēz kºleyi, kapē halkasē gibi (ve) hilal gibi akĸamēn kederiyle 

dēĸarēda koyma.] 

Biri ben¿m ki yine rēỮỮē iỦtiyǕr ider¿m 

ZamǕne eylese emr-i iԄtǕỮda taỦyǭr (Aydēn, 2019, s. 1635) 

[=Zaman azat olma kararēnē bana bēraksa, ben yine kulluĵu se­erim.] 

1.37. Siy©h 

Habeĸ´ kelimesinde olduĵu gibi koyu ve esmer tenli kºleleri tanēmlamak i­in kullanēlan Fars­a 

siy©h kelimesi de zaman zaman tek baĸēna bu anlamda kullanēlēr. Sºzl¿klerde de siy©h kelimesinin farklē 

anlamlarēnēn yanēnda ñkºleò anlamēnē gºrmek de m¿mk¿nd¿r: ñsiyah; kºt¿, mutsuz, ĸanssēz; sarhoĸ; 

Arap ve Etiyopyalē kºleò (Johnson, 1852, s. 726; Steingass, 1998, s. 713). 

¢arĸu-yē Mekke i­re ol zamǕn 

Gºrdiler kim bir siyǕh eyler fiǣǕn (Kit©b-ē Maktel-i Ąl-i Res¾l, 821). 

 [=Mekkeônin ­arĸēsēnda o zaman gºrd¿ler ki bir (siyah´) kºle feryat eder.] 

1.38. Tabanlēk 

Radloff, tabanlēk kelimesinden bahsederken ñ1) tabanlē, tabana sahip olanò anlamēnēn yanēnda 

ñ2) kºle, baĵēmlē, emir zincirinde en altta olan kiĸiò anlamēna da deĵinir (Erbay, 2008, s. 667). 

Clauson ise bu kelimeden tabanlēǣ bi­iminde ñdevenin toynaĵē; ayakkabē, ­izmeò anlamlarēyla 

sºz eder (1972, s. 442). 

Tabanlēk kelimesinin kºlelik baĵlamēnē hen¿z farklē kaynaklardan tanēklayamamēĸ olsak da 

­alēĸmamēzēn ­er­evesi i­inde Radloffôun bu tanēmēndan bahsetmenin faydalē olacaĵē kanaatindeyiz. 

1.39. Tegin/Tigin 

Clauson, ­ok eski bir ¿nvan olan tegin/tigin kelimesinin T¿rk­eye ­ok erken dºnemlerde baĸka 

bir dilden ge­miĸ olabileceĵinden bahseder ve bu kelimenin dºnemin iktidar sahibi kaĵanēnēn oĵlu veya 

erkek torununa verilen bir ¿nvan olduĵunu sºyler (1972, s. 483). 

  Pek ­ok kaynakta da bu gºr¿ĸ¿ destekler nitelikte a­ēklamalara rastlanēr: ñtigin (­okluk tigit), 

tegin (Tib. yazē), tgim (br.) <? prensò (Gabain, 2007, s. 299); ñtigin óprens, ĸehzade, unvanô; tigit óvekil, 

vezir, prens, nazērôò (Caferoĵlu, 1993, s. 156); ñtigin óprensôò (Tekin, 2010, s. 174); ñtǟgin óprensô; tǟgit 

óprensler, tǟginin ­oĵuluôò (¥lmez, 2012, s. 322); ñtigin óprensô; tigit óprenslerôò (KB., 1244); ñtigin 

óbey oĵluôò (Battal, 1997, s. 72). 

https://lugatim.com/
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Kaĸgarlē, bu kelimenin asēl anlamēnēn ñkºleò olduĵunu, ñprensò anlamēnē ise daha sonra 

kazandēĵēnē belirtir. Efrasiyabôēn oĵullarēnēn al­akgºn¿ll¿l¿ĵ¿n¿ ve babalarēna olan saygēlarēnē 

gºstermek i­in hem yazēlē hem de sºzl¿ olarak babalarēna hitaben ñ kºleniz/kulunuz ĸunlarē ĸunlarē 

yaptē/kēldēò ifadesini kullanmalarēyla bu kelimenin ñkºleò anlamēndan ­ēkēp onlar i­in kullanēlēr 

olduĵunu anlatēr. Daha sonrasēnda ise bir takēm yardēmcē unsurlarla her iki anlamēnēn da kullanēlmaya 

devam ettiĵini belirtir (DLT., 546). 

Toky¿rekôin de sºz konusu kelime ile ilgili Eski Uygur dºnemine ait deĵerlendirmeleri olduk­a 

dikkat ­ekicidir:  

ñUygurlarda karabaĸ, kul, k¿Ǽ, tǟgin gibi sºzlerle karĸēlanan ger­ek kºlelik vardēr ki Budist topluluk 

tarafēndan yasaklanmēĸtēr é Budizmde yasak olan kºlelik bir rahibi kirleten sekiz g¿nahtan da biridir. 

Eski Uygur dºneminde k¿Ǽ ve tǟgin kelimeleri dikkat ­ekmektedir. Bunlar tak k¿Ǽ atlēg kēz karabaĸnē 

(Tak k¿n adlē kºlemi) ve esen tǟgin atlēg k¿Ǽ¿mni (Esen Tegin adlē cariyemi) ºrneklerinde belirtildiĵi 

¿zere ºzel isme dahil edilmiĸtir. Bu durum Kaĸgarlēônēn a­ēklamasēnē hatērlatmaktadēr. Kaĸgarlēôya gºre 

kºleyi belirtmek i­in tǟgin sºzc¿ĵ¿n¿n yanēna bir isim eklenir. Bºylece burada k¿Ǽ ve tǟgin sºzleri ºzel 

bir ismin yanēna eklenmiĸ olmakla birlikte kiĸinin kºleliĵini de ifade etmiĸtir. Burada dikkat ­eken bir 

durum bu kelimelerin her ikisinin de kadēnlar i­in kullanēlmasēdēr. Kºkt¿rk yazētlarēnda tǟgin kelimesi 

hakanēn erkek ­ocuklarē i­in kullanēlērdē. Bu dºnemde tespit edilen metinlerde ise kelime kadēnlar i­in de 

kullanēlmēĸ ve kºleliĵi ifade etmiĸtirò (Toky¿rek, 2021, s. 759-760). 

T¿m bu a­ēklamalardan sonra Eski T¿rk­eden itibaren var olan tegin/tigin kelimesinin ñprensò 

anlamēnēn yanēnda ñkºleò anlamēnda da kullanēldēĵē anlaĸēlēyor. ñPrensò anlamē hakanēn erkek ­ocuklarē 

i­in kullanēlērken, ºzel isimlerin yanēna eklenerek ñkºleò anlamēnda hem kadēn hem de erkekler i­in 

kullanēldēĵēnē gºr¿yoruz. 

Esenlik tilese kºr igsizlikin 

Az atlēǣ otuǣ yi tiril ay tigin (KB., 4642) 

[=Ey prens, saĵlēk (ve) esenlik dilersen, az adlē ilacē al/ye ve iyileĸ.] 

Esen tǟgin atlēg k¿Ǽ¿mni (Yamada, 1993, s. 61) 

[=Esen tegin adlē (kadēn) kºlemi] 

ñK¿m¿ĸ tegin óderisi g¿m¿ĸ gibi a­ēk renk olan kºleô, alp tegin óg¿­l¿ kºleô, kutlug tegin 

ókutsanmēĸ kºleôò (DLT., 546) 

1.40. Toǣma  

ñĶsl©m hukukunda kºle esas itibariyle annenin stat¿s¿ne tabidir. H¿r bir baba ile kºle bir 

anneden doĵan ­ocuk kºledirò (Aydēn ve Hamidullah, 2002, s. 239).  

ķeyh S¿leyman Efendi-yi Buh©r´, toǣma kelimesini ñbende, m¿tevellid, h©neg´ toǣma b¿y¿me, 

perverde, yerli kul, h©nez©d kºle, Ὰubeyd ve ­orē ve hal©yēk-ē m©der-z©dò ĸeklinde tanēmlar (1882, s. 

121). Radloffôun ñkºle ­ocuklarē, ­ift­i ­ocuklarēò olarak tanēmladēĵē bu kelimeden (Erbay, 2008, s. 

739) Vambery, ñkºle (doĵuĸtan)ò anlamēnda kul kelimesinin yerine kullanēldēĵēndan bahseder 

(Vambery, 1867, s. 264). Ka­ar ise toǣmayē ñefendisinin evinde doĵmuĸ kºle ­ocuĵuò olarak tanēmlar 
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(Rahimi, 2016, s. 610). Yine ¢aĵatay T¿rk­esine ait Fazlullah Hanôēn sºzl¿ĵ¿nde bu kelimeden ñgul©m-

ē be­­e (­ocuk kºle)ò olarak sºz edilir (¥zt¿rk, 2020, s. 142). 

Batē T¿rk­esinde doǣma olarak gºr¿len bu kelimenin Doĵu T¿rk­esinde kazandēĵē ñkºle 

­ocuklarē, doĵuĸtan kºleò anlamēndan faklē olarak ñaynē ana babadan doĵmuĸ, bir karēndan ­ēkmēĸ; ºz, 

¿vey deĵil; yerli, yabancē olmayan, bir yere ait olma; yerli ve milli, ĸehre sonradan gelenler; doĵmak; 

ºz, kendine ait, doĵalò gibi anlamlarda kullanēldēĵē gºr¿l¿r (Leh­ediz). 

Kerem ¿ ỦilԄat ile ĸǕd ǟtdi 

Bir nǟ­e toǣmanē ǕzǕd ǟtdi (L¢., 121) 

[=L¿tuf ve kaftan ile (onu) memnun etti. Bir nice kºleyi azat etti.] 

1.41. Tutma, Tutē/Tutu, Tutuǣ, Tutun/Tutǣun 

Tutma kelimesi ve bu kelimeden t¿remiĸ ἲuἲē, tutu, ἲuἲu, tutuǣ, tutǣun, tutỮuǣ ve tutỮun kelimeleri 

sºzl¿klerde genellikle ñrehin, esir, tutsakò ĸeklinde tanēmlanēr: ñtutuǣ = tutuǣ órehinôò (Caferoĵlu, 

1993, s. 166-167); ñuē, tutu, uu, tutuǣ órehin, esir, tutsakô; tutun, tutǣun óesir, hapis, tutsakôò (Toparlē 

vd., 2007, s. 285); ñtutun ó1) tutkun, sakin, hareketsiz, 2) tutuklu, esirô; tutǣun ótutulmuĸ; esir, tutsakôò 

(Erbay: 2008, s. 771 ve 773); ñtutun óesir, kilitli, hapsedilmiĸôò (Vambery, 1867, s. 260); ñtutma óbelli 

bir iĸ i­in para ile tutulmuĸ (kimse), ge­ici iĸ­iò (https://lugatim.com/, 22.04.2025). 

Eski Uygur T¿rk­esi metinlerinde satēlan veya kiralanan, tutma (yani hizmet­i) verilen 

­ocuklardan bahsedilir (Toky¿rek, 2021, s. 763). Yine Kēp­ak T¿rk­esinde ἲuἲu Ữoy- ñrehin vermekò 

ifadesi karĸēmēza ­ēkar (Toparlē vd., 2007, s. 285). 

Dolayēsēyla ñrehin, esir, tutsakò anlamēna da gelen tutma, tutē/tutē, tutuǣ, tutỮun/tutǣun 

kelimelerinin savaĸ nedeniyle elde edilen esir veya tutsaklardan ziyade para karĸēlēĵē satēlan veya 

kiralanan kiĸiler i­in kullanēldēĵē sºylenebilir. 

¥z¿mte togmēĸ Titso atlēg oglumnē ¢intso ķilaka ¿­ yēllēg tutgug bertim (Yamada, 1993, s. 124). 

[=Titso adlē oĵlumu ¿­ yēllēĵēna ¢intso ķilaôya rehin/esir (olarak) verdim.] 

ửanē ol ºl¿g tirg¿r¿gli kiĸi 

¥l¿mke tutuǣ boldē ǕỦir iĸi (KB., 4717) 

[=Hani o ºl¿y¿ dirilten kiĸi, sonunda (o da) ºl¿me esir oldu.] 

Ve eger kirse kǕfirlik ilge aἲlē andan sonᶔgra aἲēnē satsa yǕ baǣēĸlasa yǕ yalǣa birse yǕ tutuǣ 

Ữoysaé (Ķrĸ©d¿῁l-M¿l¾k ve῁s-Sel©t´n, 428b/6) 

[=Eĵer d¿ĸman memleketine atlē (olarak) girse ondan sonra atēnē satsa, baĵēĸlasa, kiraya verse 

ya da rehin bēraksaé]  

1.42. T¿ge 

Kit©b-ē Mecm¾-ē Terc¿m©n-ē T¿rk´ ve Acem´ ve Mugal´ôde t¿ge kelimesi ñcariyeò olarak 

tanēmlanēr (Toparlē vd., 2000, s. 149).  

https://lugatim.com/
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Clauson, t¿ge maddesinde bu kelimenin farklē leh­elerde Az. d¿ge/d¿ye, Osm. d¿ve ve Trk. 

t¿ve bi­imlerinde karĸēmēza ­ēktēĵēndan bahseder. Ve bu kelimeyi ñtam olgunlaĸmamēĸ diĸi buzaĵēò 

veya ñbuzaĵē ve danadan biraz daha b¿y¿k olan buzaĵē/d¿veò ĸeklinde tanēmlar. Ardēndan Kēp­ak 

T¿rk­esinde kērnak, karavaĸ ve kara baĸ kelimeleri gibi ñkadēn kºleò anlamēna geldiĵine deĵinir 

(Clauson, 1972, s. 478). 

Yaĸa, incelediĵi ĸerᾹiyye sicillerinde cariyelere oranla iki veya ¿­ kat daha y¿ksek fiyatlara 

satēlan, gen­, ­ocuk doĵurmamēĸ ve bakire kēz kºleler i­in kullanēlan dºke kelimesinden bahseder (2014, 

s. 659). Dºke ve t¿ge kelimeleri arasēndaki ­aĵrēĸēm dikkat ­ekicidir.  

Kēsaca t¿ge kelimesinin ñtam olgunlaĸmamēĸ diĸi buzaĵēò anlamēnēn yanēnda gen­ yaĸtaki kadēn 

kºleler i­in de kullanēldēĵē sºylenebilir. 

Sonu­ 

¢eĸitli sebeplerle h¿rriyetini kaybetmiĸ, hakimiyet altēnda bulunan ve ºzg¿rce hareket 

edemeyen kiĸilere kºle denir. 

Tarihi ­ok eskilere dayanan ve neredeyse her medeniyette karĸēmēza ­ēkan kºleliĵin, yazēlē 

kaynaklarda da izini s¿rmek m¿mk¿nd¿r. Sºz konusu kaynaklarda bazen ilk anlamēyla bazen de mecaz 

yoluyla ñkºleò anlamē kazanmēĸ pek ­ok kelime vardēr. Bunlarēn yanēnda kullanēldēĵē dile baĸka 

dillerden ge­miĸ veya o dilde t¿retilmiĸ benzer anlamlē kelimelere de rastlanēr.  

Yazēlē kaynaklarda yer alan benzer anlamlē b¿t¿n bu kelimelerin tam olarak ne anlama geldiĵini, 

hangi durumlarda, kimler i­in kullanēldēĵēnē bilmek metnin doĵru bir ĸekilde anlaĸēlmasēna yardēmcē 

olacaktēr. Bu ama­la yaptēĵēmēz ­alēĸmamēzda kºle kelimesinin kavram alanēna giren Ԅabd, bende, 

berde, bulun, c©riye, ­©ker, ­ora/­ura, ­orē/­ºri/­¿ri, dadek/dedek, eme, esǭr, gerr©/gerr©y, ǣulǕm, 

Habeĸ´, hadēm<h©dim, halǕyēk, inc¿, Ữara baĸ/Ữaravaĸ, Ữarēm­ē, kayn, kazak, kenǭz/kenǭzek, Ữēnn, ỮērỮēn, 

ỮērnaỮ/Ữērnaǣ, kºle, kul, k¿Ǽ, memlȊk, m¿lk-i yemin/m¿lk¿ԋl-yemin, nºker, odalēk, olca/ol­a, ºy kēzē, 

raỮabe, rak´k, siy©h, tabanlēỮ, tegin/tigin,  toǣma, tutma, tutē/tutu, tutuǣ, tutỮun/tutǣun ve t¿ge kelimeleri 

tespit edilmiĸtir. 

Aynē semantik alanda yer alan bu kelimelerin odaĵēnda kºle kelimesi bulunur. Ancak bu 

kelimelerin yaĸ, cinsiyet, fiziki ºzellikler, sahip olunan haklar ve kºle olma nedenleriyle birbirinden 

ayrēldēĵēnē gºr¿r¿z. Bu da bize anlam verirken baĵlamēn ne kadar ºnemli olduĵunu gºsterir. 

¥rneĵin; c©riye, ­orē/­ºri/­¿ri, dadek/dedek, hal©yēk, inc¿, ken´z/ken´zek, kērnak, k¿Ǽ, odalēk, 

ºy kēzē ve t¿ge gibi kelimeler sadece kadēn kºleler i­in kullanēlērken, ­ora/­ura, gul©m, hadēm, kazak ve 

meml¾k gibi kelimeler sadece erkek kºleler i­in kullanēlmēĸtēr. Yine kara baĸ/karavaĸ, kērkēn ve tegin 

kelimeleri T¿rk­enin farklē dºnemlerinde veya farklē kollarēnda bazen sadece erkek veya kadēn kºleleri 

tanēmlarken, bazen hem kadēn hem de erkek kºleler i­in aynē anda kullanēlabiliyor. 

Yaĸ konusu da kullanēlan kelime se­iminde belirleyici olmuĸtur. Kazak kelimesi ºzellikle 

yetiĸkin erkek kºleler i­in kullanēlērken, gul©m, t¿ge, meml¾k ve nºker kadēn veya erkek daha gen­ 

yaĸtaki kºleler i­in kullanēlmēĸtēr. 
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Habeĸ´, karēm­ē, kērkēn (ºzellikle ¢aĵatay T¿rk­esinde) ve siyah kelimeleri ise daha ­ok siyah´ 

kºleler i­in kullanēlarak fizik´ ºzellikler bakēmēndan anlam farkē oluĸturur. Buna karĸēn meml¾k kelimesi 

tanēmlanērken kullanēlan ñbeyaz kºleò ifadesi ve verilen ºrneklerde ºzellikleri sēralanērken kullanēlan 

ñbuǣday ºǼl¿ (buĵday tenli)ò ifadesi bu kelimenin temsil ettiĵi kºlelerin diĵer ºzelliklerinin yanēnda 

a­ēk tenli olduklarēnē da d¿ĸ¿nd¿r¿r.  

Ķsl©m k¿lt¿r¿nde kºleler farklē pek ­ok yolla h¿rriyetlerini kazanabiliyordu. Ancak bazē kºleler 

vardē ki bunlar doĵuĸtan kºle olup ñh©lis kºleò olarak tanēmlanērlar. Kēnn ve toǣma kelimeleri iĸte bu 

t¿r kºleler i­in kullanēlan tabirlerdir. Bu kºlelerin akēbeti tamamen efendisinin inisiyatifindedir. 

Baĸta savaĸlar olmak ¿zere kºleliĵin pek ­ok nedeni vardēr. Ancak tutma kelimesi ve bu 

kelimeden t¿reyen tutē/tutu, tutuǣ, tutỮun/tutǣun kelimelerinin kullanēldēĵē yerler biraz daha farklēdēr. 

Bu kelimeler uzun s¿reli kºleliklerden ziyade belli miktarda para karĸēlēĵēnda belli bir s¿re i­in kiralama 

veya rehin vermeyi ifade eder. 

Sonu­ olarak b¿t¿n bu kelimeler arasēndaki ince anlam ayrēmlarēna dikkat edilmesi, sºz konusu 

kelimelerin metin baĵlamlarēna gºre kazandēklarē anlamlar gºz ºn¿ne alēnarak incelenmeleri ºnemlidir. 

Bºylece metnin anlam derinliĵinin ve zenginliĵinin daha iyi anlaĸēlacaĵē kanaatindeyiz. 

Kēsaltmalar

AH. : Atebet¿῁l-Hakayēk 

DLT . : Div©n¿ L¿g©ti῁t-T¿rk 

ETT.  : Eski T¿rkiye T¿rk­esi 

FZ. : Ferheng-i Ziy© 

G. : Gazel 

K. : Kaside 

KB. : Kutadgu Bilig 

KT.  : K©m¾s-ē T¿rk´ 

KO. : K©m¾s-ē Osm©n´ 

LC. : L¿g©t-i C¾d´ 

L¢. : L¿g©t-ē ¢aĵatay ve T¿rk´-yi Osman´ 

LN . : L¿g©t-ē N©c´ 

LR. : L¿g©t-ē Remz´ 

M. : Mesnevi 

mec. : Mec©zen 

MOL.  : M¿kemmel Osmanlē L¿g©ti
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DĶVAN ķĶĶRĶNDE ñRĶNDò KAVRAMININ DĶJĶTAL BEķERĊ BĶLĶMLER 

Y¥NTEMLERĶYLE ¢OK BOYUTLU ANALĶZĶ  

Fatih ¥ZER1 

 

Giriĸ 

Edeb´ geleneklerin devamlēlēĵē ve zaman i­indeki deĵiĸimi, b¿y¿k ºl­¿de o geleneĵi ayakta 

tutan anahtar kavramlar ve insan tipleri ¿zerinden anlaĸēlabilir. Bu kavramlar, bir medeniyetin deĵerler 

d¿nyasēnē, g¿zellik anlayēĸēnē ve toplumsal yapēsēnē yansētan birer ayna gibidir. Altē asērlēk kºkl¿ 

ge­miĸiyle klasik T¿rk ĸiiri de bu t¿rden ­ok sayēda merkez´ ĸahsiyet ortaya koymuĸtur. Bu ĸahsiyetler 

arasēnda ñrindò, ĸ¿phesiz en karmaĸēk, en deĵiĸken ve zētlēklarē en yoĵun ĸekilde b¿nyesinde barēndēran 

tiplerden birisidir. Aslen Fars­a bir kelime olan rind; d¿nya iĸlerini ºnemsemeyen, ahiret ­ēkarē 

gºzetmeyen, aĸk ve zevk yolunda y¿r¿meyi gaye edinen, ĸekilden ziyade ºze ºnem veren, gºsteriĸsiz, 

tasasēz, hoĸgºr¿l¿, sevecen ve m¿tevazē bir ĸahsiyeti ifade eder (Sucu, 2007, s. 243; Koĸik ve Cankurt, 

2024, s. 713). Bu kavram 10. y¿zyēldan sonra Ķran edebiyatē yoluyla yayēlmēĸtēr (¢oban, 2002, s. 1).  

Dilimizde rind yerine Arap­a kºkenli ñhar©b©t´ò ve Fars­a kºkenli ñkalenderò kelimelerinin de 

kullanēldēĵē gºr¿lmektedir (Mengi, 1985, s. 9). Rind kelimesinin sºzl¿klerdeki zengin anlam katmanlarē 

bu ­alēĸmanēn kapsamē dēĸēnda tutulmuĸ olup bu konuda daha detaylē bilgi edinmek isteyen okurlar Cafer 

Mum'un (1999) ilgili tezine baĸvurabilir. 

Rindliĵin ortaya ­ēkēĸ sebeplerinden biri rindin i­inde bulunduĵu toplumun umumi kaidelerine 

riayet gºstermekten yana olmamasēdēr. Serbest ve rahat bir yaĸam anlayēĸēnē benimseyen rind, toplumsal 

kurallarē birer baskē unsuru olarak algēlar. Ķnsanlarēn baĸkalarēna m¿dahale etmesini hoĸ karĸēlamayan 

rind, ºzellikle de din´ normlarēn baskēcē bir ¿sl¾pla dayatēlmasēna karĸēdēr. Anlaĸēlmadēĵēnē d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ 

toplumun baskēsēndan ka­an rind, bu nedenle dilediĵi ve inandēĵē gibi yaĸayabileceĵi m¿nzevi bir hayatē 

tercih eder (Havadar, 2018, s. 1). Kl©sik ĸiirimizde rind tipi m¿stesna bir yere sahiptir. ķairler, rind 

portresini ahlaklē, d¿r¿st ve riyadan uzak bir ideal tip olarak eserlerinde terenn¿m etmiĸlerdir (Havadar, 

2018, s. 448). Rind ĸiirlerde; ©ĸēk, r¿sv©, sarhoĸ, pervasēz, umursamaz, tokgºzl¿, arkadaĸ canlēsē, ĸakacē, 

melamet ehli, kēyafete ºnem vermeyen, riyasēz, cenneti istemeyen, gºn¿l ehli, ĸair gibi bir dizi kimlikle 

karĸēmēza ­ēkar (Durmaz, 2005). Rind, zahir´ ve batēn´ anlam katmanlarē arasēnda gidip gelen, ikilemli 

bir kimlik sunar. Rindin temel ikilemi, bir yanda yaĸam ve ge­im kurallarēna boĸ verici bir tavēr 

sergilerken diĵer yanda k©mil, olgun ve hakikat arayēĸēnda bir kiĸilik sunmasēndan kaynaklanēr 

(Durmaz, 2005, s. 58). Bir yºn¿yle o, ĸarap, meyhane ve d¿nya kaygēlarēndan uzaklēĵēyla ºne ­ēkan, 

toplumun yerleĸik ahlak kurallarēnē ve ibadet ĸekillerini umursamayan laubali bir gºn¿l adamēdēr 

(Ayg¿n, 1993, s. 2). Rindin bu vurdumduymaz tavrēn ardēnda, ibadetini gºsteriĸten uzak, yalnēzca Allah 

rēzasē i­in samimiyetle yerine getiren (Saĵlam, 2016, s. 268) ve bu sayede k©inatēn sērlarēna v©kēf olmuĸ 
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bir ©rif kimliĵi y¿celtilir. Bu durum, rindi daima onun tam karĸēsēnda konumlandērēlan ve kendisiyle 

s¿rekli bir m¿cadele i­inde olduĵu riyak©r z©hid tipiyle bir ­atēĸma h©linde tutar (Durmaz, 2005, s. 57). 

Dolayēsēyla rind, yalnēzca bir kelime veya ĸahsiyet olmanēn ºtesinde, Divan ĸairinin d¿nya gºr¿ĸ¿n¿, 

insan anlayēĸēnē ve estetik deĵerlerini b¿nyesinde toplayan girift bir d¿ĸ¿nce aĵēnēn merkezinde yer alēr. 

Bu ­alēĸma, "rind" kavramēnē 14. y¿zyēldan 20. y¿zyēla uzanan zaman diliminde, LEH¢EDĶZ 

veri tabanēndan taranan 1086 beyitlik bir derlem ¿zerinden, tarafēmēzca farklē bir ­alēĸmada (¥zer, 2025) 

teorik ­er­evesi ve avantajlarē tartēĸēlan yapay zek© destekli bilgisayar yºntemleriyle incelemeyi 

ama­lamaktadēr. Araĸtērmanēn temel hedefi, geleneksel filolojik tahlillerin derinliĵini, bu dijital 

tekniklerin ortaya koyduĵu makro ºr¿nt¿lerle birleĸtirerek rindin klasik ĸiirdeki ser¿venini b¿t¿nc¿l bir 

bakēĸla ortaya koymaktēr. 

Bu doĵrultuda ­alēĸma, rind kelimesinin kullanēm sēklēĵēnēn y¿zyēllara gºre nasēl deĵiĸtiĵini, en 

sēk hangi kelimelerle (meyh©ne, irf©n, aĸk vb.) birlikte anēldēĵēnē, zaman i­inde hangi anlamlarēnēn ºne 

­ēktēĵēnē ve bu kavrama en ­ok hangi ĸairlerin eserlerinde yer verdiĵini istatistiksel olarak belirlemeyi 

hedeflemektedir. Bu sorulara verilecek yanētlar, rindin belirli bir tanēma hapsedilemeyeceĵini; aksine 

her dºnemde yeniden yorumlanan, yaĸayan ve dºn¿ĸen dinamik bir yapē olduĵunu ortaya koymaya 

­alēĸacaktēr. Bu yºn¿yle ­alēĸma, klasik T¿rk edebiyatē araĸtērmalarēnda dijital yºntemlerin sunduĵu 

imk©nlarē sergileyerek alana yeni bir metodolojik perspektif sunmayē da hedeflemektedir.  

Araĸtērmanēn temelini, LEH¢EDĶZ veri tabanēnda i­erisinde rind kelimesi ve varyasyonlarē 

bulunan 235 farklē eserden derlenmiĸ ve rind kelimesi ile varyasyonlarēnē i­eren 1086 beyitlik bir derlem 

oluĸturmaktadēr. Analizlere baĸlamadan ºnce, metinlerdeki ºzel harfler ve iĸaretler, bilgisayarēn tutarlē 

bir ĸekilde okuyabilmesi i­in standart h©le getirilmiĸtir.  

Elde edilen yapēlandērēlmēĸ veriler, ­eĸitli tekniklerle incelenecektir. ¥ncelikle istatistiksel 

incelemelerle, rind kelimesinin kullanēm sēklēĵēnēn y¿zyēllara ve ĸairlere gºre daĵēlēmē, hangi 

kelimelerle birlikte anēldēĵē ve hangi kalēplaĸmēĸ ifadeler i­inde yer aldēĵē tespit edilecektir. Anlamsal 

­ºz¿mlemeler beyitlerden ºrneklerle yorumlanacaktēr. Son olarak, elde edilen t¿m bu bulgular, zaman 

i­indeki deĵiĸimi gºsteren ­izgiler, ĸairler ve anlam k¿meleri arasēndaki daĵēlēmē ortaya koyan grafikler 

ve rind kelimesini merkeze alarak onun kavramsal iliĸkilerini gºsteren bir aĵ haritasē gibi gºrsel 

yºntemlerle desteklenecektir. Bºylece, kavramēn klasik ĸiirdeki ­ok yºnl¿ portresi somut verilerle 

ortaya konulmuĸ olacaktēr. 

Rindôin Kullanēm Sēklēĵē 

Araĸtērmanēn bu aĸamasēnda, derlemdeki 1086 beyit taranarak rind ve t¿revlerinin toplam 

kullanēm sēklēĵē tespit edilmiĸtir. Yapēlan tarama, rind ve onun morfolojik t¿revleri olan rind©ne, rind©n, 

rind´ gibi kelimelerin, derlem genelinde toplam 1110 kez kullanēldēĵēnē ortaya koymuĸtur. Bu 

kullanēmlar i­inde rind kelimesi 122 kullanēmla ilk sēradadēr. Devamēnda ise aĵērlēk olarak rinde (73), 

rindler (45), rindi (31) ĸeklinde ­ekimli formlar takip etmektedir.   
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Derlem ¿zerinde yapēlan analizler, rindin sēklēkla Fars­a izafet terkipleri ve atēf baĵla­larē ile 

kurulan tamlamalar i­inde yer aldēĵēnē gºstermektedir. Bu terkipler, rindin kimliĵini tek baĸēna deĵil; 

diĵer kavramlarla kurduĵu iliĸki, karĸētlēk veya benzerlik aĵlarē i­inde nasēl ĸekillendirdiĵini ortaya 

koymaktadēr. 

Beyitlerde 27 farklē izafet terkibi oluĸturduĵu tespit edilmiĸtir. Bu terkipler, rindin yapēlarēnē 

nitelemek i­in iĸlevsel bir ­eĸitlilik sunar. Rind-i mey-perest, rind-i hum©r, rind-i keyf-©l¾d gibi 

tamlamalar onun har©b©t´ rind kimliĵini pekiĸtirirken; rind-i Ὰ©ĸēk, rind-i suhend©n, rind-i n©z¿k gibi 

yapēlar onun estetik ve entelekt¿el yºn¿n¿ vurgular. Rind-i bel©-keĸ veya rind-i abdal gibi ifadeler onu 

derviĸane bir kimliĵe yaklaĸtērērken rind-i cih©n ve rind-i kec-mest-i felek gibi tamlamalar ise ona 

evrensel bir boyut kazandērēr. Dikkate deĵer bir bulgu olarak analiz edilen 27 farklē izafet terkibinin 

b¿y¿k bir kēsmēnēn derlemde yalnēzca birer kez kullanēldēĵē gºr¿lm¿ĸt¿r. Bu durum, ĸairlerin bu yapēlarē 

kalēplaĸmēĸ ifadeler olarak tekrarlamak yerine belirli bir beytin anlamēnē zenginleĸtirmek ve rind 

karakterine o an i­in gerekli olan spesifik bir niteliĵi y¿klemek amacēyla ¿rettiklerini d¿ĸ¿nd¿rmektedir. 

Rindin kimliĵini inĸa eden bir diĵer ºnemli yapē ise atēf baĵlacē ile kurulan kelime gruplarēdēr. 

Derlemde rind kelimesinin bu yapē i­erisinde 51 farklē kelimeyle iliĸkilendirildiĵi gºr¿lm¿ĸt¿r. Bu 

birliktelikler arasēnda en y¿ksek frekansa sahip olan kelimenin kall©ĸ (10) olmasē, rindin toplumsal 

kurallara ve ahlaki beklentilere meydan okuyan, pervasēz ve norm dēĸē yºn¿n¿n ne denli vurgulandēĵēnē 

ortaya koymaktadēr. Ķkinci sērada, 5 kez tekrarlanan z©hid ile olan birlikteliĵi yer alēr. Rindin i­sel 

d¿nyasē ve felsefi duruĸu ise mest (4), mel©met (3) ve kalender (2) gibi kavramlarla ­izilir. Kavramēn 

pervasēz yºn¿ levend, ayy©ĸ ve fuz¾l gibi kelimelerle desteklenir.  

Rindin Y¿zyēllara Gºre Kullanēm Yoĵunluĵu ve Tarihsel Ser¿veni 

 

ķekil 1. Y¿zyēllara Gºre Kullanēm Daĵēlēmē 

Rind kavramēnēn klasik T¿rk ĸiirindeki kullanēmēna iliĸkin sayēsal analizler, bu edeb´ fig¿r¿n 

gelenek i­indeki geliĸim ve dºn¿ĸ¿m seyrini somut verilerle ortaya koymaktadēr. Kavram, 14. y¿zyēlda 

yalnēzca 10 beyitte yer almakta; bu durum, rindin Anadolu sahasēnda hen¿z yeni belirmekte olan bir 

fig¿r olduĵunu gºstermektedir. 15. y¿zyēlda beyit sayēsēnēn 66ôya y¿kselmesi, rindin artēk yerleĸmeye 

baĸlayan bir kavramsal kimlik kazandēĵēnē gºsterir. Bu dºnemde rind, klasik ĸiirin kurucu ĸairleri 

aracēlēĵēyla z©hid karĸēsēnda konumlanan ve klasik ĸiir anlayēĸēna d©hil edilen bir fig¿re dºn¿ĸ¿r. 
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Kavramēn seyrindeki asēl dºn¿ĸ¿m 16. y¿zyēlda ger­ekleĸir. Kullanēmēn 266 beyte ulaĸmasē, 

rindin artēk az rastlanan bir ºĵe olmaktan ­ēkarak klasik ĸiirin merkez´ fig¿rlerinden biri haline geldiĵini 

gºsterir. Bu y¿zyēlda B©k´, Fuz¾l´ ve Baĵdatlē R¾h´ gibi ĸairler rind tipini yalnēzca bir birey tasviri olarak 

deĵil, aynē zamanda bir yaĸam felsefesinin, estetik duruĸun ve toplumsal eleĸtirinin temsilcisi olarak 

iĸlerler. 17. y¿zyēlda 287 beyitle zirveye ulaĸan kullanēm, sadece nicel deĵil, nitel bir derinleĸmeye de 

iĸaret eder. ¥zellikle Sebk-i Hind´ etkisiyle, Nef'´ ve N©b´ gibi ĸairler rind fig¿r¿n¿ artēk yalnēzca z©hide 

karĸē deĵil; akla, d¿nyev´liĵe ve faniliĵe karĸē duran bir irfan ve hikmet taĸēyēcēsē olarak kullanmēĸlardēr. 

18. y¿zyēlda beyit sayēsē 236ôya gerilese de, kavramēn klasik ĸiir geleneĵi i­indeki g¿­l¿ varlēĵē devam 

eder. Bu dºnem, rindin farklē estetik eĵilimlere uyum saĵlayarak ĸiir geleneĵi i­inde istikrar kazandēĵē 

bir evre olarak deĵerlendirilebilir. 

19. y¿zyēldaki 203 beyitlik kullanēm ise belirgin bir gerilemeye iĸaret eder. Tanzimat ile 

baĸlayan yeni edeb´ ve toplumsal yaklaĸēmlar, rind-z©hid ikiliĵinin g¿ncelliĵini yitirmesine neden 

olmuĸ; bu fig¿r, daha ­ok klasik ĸiir anlayēĸēna baĵlē kalan ĸairlerin baĸvurduĵu nostaljik bir ºĵeye 

dºn¿ĸm¿ĸt¿r. Son olarak, 20. y¿zyēlda kullanēmēn yalnēzca 18 beyte d¿ĸmesi, rindin edeb́ sahneden 

b¿y¿k ºl­¿de ­ekildiĵini ve tarihsel bir referans olarak varlēĵēnē s¿rd¿rd¿ĵ¿n¿ gºstermektedir. ¥zetle 

bu tarihsel ve sayēsal veriler, rindin duraĵan bir fig¿r olmadēĵēnē; aksine 16. ve 17. y¿zyēllarda zirveye 

ulaĸan, dºnemin k¿lt¿rel ve estetik d¿nyasēnē yansētan ve zamanla etkisini yitirerek dºn¿ĸen dinamik 

bir kavram olduĵunu a­ēk­a ortaya koymaktadēr. 

 

ķekil 2. ķairlere Gºre Kullanēm Daĵēlēmē (Ķlk 20 ķair) 

Bu derlem, rind kavramēnēn edeb´ bir fig¿r olarak ortaya ­ēkēĸēnē, pop¿lerliĵinin zirvesine 

ulaĸmasēnē ve zamanla kullanēmdan d¿ĸ¿ĸ¿n¿ gºsteren tarihsel bir geliĸim seyrini ortaya koymayē 

ama­lamaktadēr. Bu ser¿venin ilk izlerine, 14. y¿zyēlda, Kaygusuz Abd©lôēn eserlerinde rastlanmaktadēr. 

Eserlerinde rind kavramēna 4 beyitte yer veren Kaygusuz Abd©l, bu fig¿r¿ ĸeriatēn katē kurallarēndan 

ziyade gºn¿l yolunu ve melameti benimseyen derviĸ kimliĵiyle birleĸtirmiĸ ve bºylece kavramēn 

Anadolu'daki ilk tezah¿rlerinden birini sunmuĸtur. Bu ilk ºrnekler, kavramēn hen¿z estetik bir fig¿rden 

­ok, belirli bir tasavvufi meĸrebi ve yaĸam bi­imini ifade eden iĸlevsel bir terim olduĵunu 

gºstermektedir. 
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Rindi r¿sv©y eyley¿ben yele virdi takv©yē 

Iĸkē gºr ©hir ba¶a nice serenc©m eyledi (Kaygusuz Abd©l D´v©nē, G308/8) 

Kavram, takip eden y¿zyēllarda giderek pop¿lerleĸmiĸ ve 16. ile 17. y¿zyēllarda zirve dºnemine 

ulaĸmēĸtēr. Bu uzun ve zengin geleneĵin zirvesindeki isim, 17. y¿zyēlēn hikem´ sºyleyiĸ ustasē (Erkal, 

2014) N©b´ôdir. N©b´, corpus i­inde 37 beyitte 39 kullanēmla rindi en sēk kullanan ĸairdir. N©b´'nin 

kaleminde rind; z©hidin riyak©rlēĵē karĸēsēnda aklē, irfanē ve samimiyeti temsil eden, toplumu ve ­aĵē 

eleĸtiren entelekt¿el bir fig¿rd¿r.  

Terć h sanma rindi sa¶a z©hid© ĵar©z 

Senden odur tef©v¿ti kim b´-riy©cadur (N©b´ D´v©nē, G160/3) 

Derlemde, bu geleneĵin son dºnemlerinde kavrama en sēk baĸvuran isimlerden biri, 11 beyitlik 

kullanēmēyla Kilisli Zihn´'dir.  Zihn´ônin rind portresi, N©b´'nin felsefi m¿cadelesinden veya Muhibb´'nin 

neĸesinden ziyade, geleneĵin deĵerlerini nostaljik bir tavērla hatērlatan bir fig¿rd¿r.  

Rind nôetsin g¿lsit©n ile nev©-yē b¿lb¿li 

G¾ĸ ederken bezm-i Ὰiĸretde ad©-yē kulkulē (Kilisli Zihn´ D´v©nē, G205/1) 

Nazēm Bi­imlerine Gºre Daĵēlēmēnēn Deĵerlendirilmesi 

Rind kavramēnēn klasik T¿rk ĸiirindeki kullanēmēna dair nazēm bi­imleri temelindeki 

istatistiksel daĵēlēm, bu fig¿r¿n poetik iĸlevi ve mahiyeti hakkēnda ºnemli ipu­larē sunmaktadēr. 

Ķncelemeye konu olan 1086 ºrneĵin 838'i, yani toplam kullanēmēn %77'si, gazel nazēm bi­imiyle kaleme 

alēnmēĸtēr. Gazel, doĵasē gereĵi lirik, bireysel, felsefi ve duygusal temalarēn iĸlendiĵi, ĸairin i­ d¿nyasēnē 

en doĵrudan yansēttēĵē alandēr. Rindin pervasēzlēĵē, d¿nyaya aldērēĸsēzlēĵē, aĸk anlayēĸē, z©hidle olan 

entelekt¿el m¿cadelesi ve varoluĸsal sorgulamalarē, en doĵal ve etkili ifadesini gazelin bu ºznel ve 

samimi zemininde bulmuĸtur.  

Gazelin bu mutlak h©kimiyetinin ardēndan, kaside (83) ve mesnevi (67), rindin kendine yer 

bulduĵu ikincil ºnemdeki formlar olarak sēralanmaktadēr. Listenin geri kalanēnda yer alan nazēm 

bi­imleri, rindin ne denli ­ok yºnl¿ ve yaygēn bir kavram olduĵunu teyit etmesi bakēmēndan ºnem arz 

eder. ¥zellikle tahmis (20) gibi musammat t¿rlerindeki varlēĵē, ĸairlerin genellikle rind©ne ¿sluptaki 

meĸhur gazelleri ºrnek alarak bu geleneĵi devam ettirdiĵini gºsterir. Kēt'a, rubaôi ve m¿fret gibi yoĵun 

ve veciz anlatēma dayalē kēsa formlar ise, rindin n¿ktedan, eleĸtirel ve felsefi ºzdeyiĸ niteliĵindeki sºzleri 

i­in ideal birer ­er­eve sunmuĸtur. Kavramēn lugaz ve muamma gibi zihinsel oyunlara dayalē t¿rlerde 

dahi kendine yer bulmasē, onun klasik ĸiir geleneĵinin dokusuna ne denli derinden n¿fuz ettiĵini 

gºstermektedir.  
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ķekil 3. Nazēm ķekillerine Gºre Kullanēm Daĵēlēmē 

 

Beyitlere Gºre Rind Kavramēnēn Anlam Haritasē 

Beyitler ¿zerinde yapēlan baĵlamsal analiz, rind kavramēnēn sºzl¿klerdeki duraĵan tanēmlarēn 

ºtesine ge­erek ĸiirin kendi d¿nyasēnda farklē iĸlevler ¿stlenen dinamik kimliklere b¿r¿nd¿ĵ¿n¿ ortaya 

koymaktadēr. Rind, tek bir kalēba sēĵdērēlabilecek bir karakter olmaktan ziyade, farklē beyitlerde ºne 

­ēkan ve birbiriyle i­ i­e ge­miĸ dºrt temel portre aracēlēĵēyla anlam kazanēr. Bu dºrt farklē y¿z, 

kavramēn semantik haritasēnē oluĸturur ve onun ­ok katmanlē yapēsēnē ­ºz¿mlemek i­in etkili bir analitik 

­er­eve sunar. Bu temel rind tipleri; Har©b©t´, Kalender, Ąrif ve Eleĸtirel/Muhalif olarak tasnif 

edilmiĸtir. 

Rindin en somut, en gºr¿n¿r ve toplumsal olarak en ­ok dikkat ­eken boyutu "Har©b©t´ Rind" 

kimliĵidir. Bu portre, rindin felsefi bir soyutlama olmaktan ­ēkēp belirli bir mek©nēn (meyh©ne, har©b©t) 

sakini ve belirli eylemlerin (i­ki i­mek, iĸret meclislerine katēlmak) faili olarak somutlaĸtēĵē durumlarda 

belirginleĸir. Rindin bu ĸekilde mek©n ve eylemle b¿t¿nleĸmesi, onun yerleĸik toplumsal kurallardan ve 

din´ yasaklardan uzak duruĸunun adeta fiziksel bir tezah¿r¿d¿r. Beyitlerde rindin varlēĵē, neredeyse her 

zaman harabat atmosferiyle birlikte anēlēr ve bu mek©n onun hem ºzg¿rl¿k alanē hem de kimliĵini 

sergilediĵi bir sahne iĸlevi gºr¿r. 

Rind olan meyh©nelerde b©de-i sahb© ­eker 

Z©hid-i dil -teĸne hayv©n gibi turmaz m© ­eker (Muhibb´ D´v©nē, G647/1) 

 

Meskeni rind olanu¶ k¾ĸe-i mey-h©ne gerek 

G¿l gibi d©yim elinde olu peym©ne gerek (D©niĸ´ D´v©nē, G320/1) 

Rindin ikinci temel portresi "Kalender Rind" olarak karĸēmēza ­ēkar. Kalender Rind, bu fig¿r¿n 

d¿nyaya ve onun ge­ici deĵerlerine (mal, ĸºhret, mevki) karĸē takēndēĵē bilin­li kayētsēzlēĵē temsil eder; 

bu tavēr, onun sºz konusu deĵerleri umursamamasēnēn bir yansēmasēdēr. Rind, bu baĵlamda d¿nyanēn ve 

sosyal hiyerarĸilerin anlamsēzlēĵēnē kavramēĸ bir bilge olarak karĸēmēza ­ēkar. Onun ºzg¿rl¿ĵ¿, maddi 

bir zenginliĵe sahip olmaktan deĵil, her t¿rl¿ d¿nyevi baĵdan zihinsel ve ruhsal olarak kurtulmuĸ 

olmasēndan kaynaklanēr. 
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 Ben ol rindem ki h©y u h¾y-ē ó©lemden fer©ĵum var 

ķeh-i ikl ḿ-i óēĸkam ne kanadum ne otaĵum var (Emr´ D´v©nē, G197/1) 

 

Hum d©menin o rind ki d¿ny©ya virmedi 

Mey-h©ne g¾ĸesin Cem ¿ D©r©ya virmedi (Nail´ D´v©nē, G359/1) 

¦­¿nc¿ olarak ñĄrif Rindò kimliĵi, kavramēn en derin katmanēnē oluĸturur. Bu kimlik, har©b©t´ 

gºr¿n¿ĸ¿n ve kalender tavrēnēn altēnda, aslēnda k©inatēn sērlarēna ve ilahi hakikatlere ulaĸmēĸ, gºn¿l gºz¿ 

a­ēk bir bilgenin (©rif) saklandēĵē fikrine dayanēr. Bu rind tipinde ºne ­ēkan sarhoĸluk, d¿nyevi bir 

eylemden ziyade, kºkeni elest meclisinde i­ilen il©h´ aĸk ĸarabēna dayanan manevi bir kendinden ge­me 

halini ifade eder. Z©hir ile b©tēn arasēndaki bu keskin karĸētlēk, rindin sēradan insanlardan ve ºzellikle 

sadece dēĸ gºr¿n¿ĸe ºnem veren z©hidlerden temel farkēnē oluĸturur. 

Hoĸ© o rinde ki mest́-n¿m©-yē ĵaflet ola 

Gelen gºzine vel ́b©de-i hak´kat ola (Seyyid Vehb´ D´v©nē, G231/1) 

 

Mest ¿ medh¾ĸ yatan rindi har©b©t i­re 

Halk gafletde anur ben a¶a ©g©h derin (ķeyh¿lisl©m Yahy© D´v©nē, G275/3) 

Son olarak, ñEleĸtirel/Muhalif Rindò, kimliĵini b¿y¿k ºl­¿de kendisinin tam karĸētē olan z©hid 

fig¿r¿yle girdiĵi polemik ve m¿cadele ¿zerinden inĸa eder. Bu rind tipi, toplum nezdinde kēnanan bir 

konuma, yani r¿sva olmaya itilse de bu durum onu z©hidin riyak©rlēĵēnē eleĸtirmekten alēkoymaz. Onun 

varlēĵē, z©hidin varlēĵēyla anlam kazanēr ve kimliĵini bu entelekt¿el ve ahlaki ­atēĸma ¿zerinden kurar. 

Biz ki rind¿z kēlmazuz ¾f -́i b -́Ὰirf©na meyl 

Ehl-i h©l olan bil¿rsin eylemez n©d©na meyl (Baĵdatlē R¾h´ D´v©nē, G739/1) 

 

Z©hid ne kadar Ὰayb ile y©d itse de rindi 

Besd¿r a¶a ol h¿sni ki ©l¾s deg¿ld¿r (N©b´ D´v©nē, G167/9) 

Bu dºrt rind tipi kavramēn anlamsal zenginliĵini ve poetik iĸlevselliĵini gºzler ºn¿ne 

sermektedir. Ancak bu nitel sēnēflandērmanēn yanē sēra, her bir tipin klasik ĸiir geleneĵi i­indeki aĵērlēĵēnē 

ve ĸairler tarafēndan ne ºl­¿de benimsendiĵini anlamak i­in nicel bir analiz yapmak da zorunludur. 

Derlem genelindeki 1086 beytin tamamē bu dºrt ana kategoriye gºre tasnif edildiĵinde, her bir rind 

tipinin kullanēm yoĵunluĵuna dair net bir tablo ortaya ­ēkmaktadēr. Aĸaĵēdaki grafik, bu dºrt rind tipinin 

beyitler i­indeki oransal daĵēlēmēnē y¿zde olarak gºstermekte ve rindin hangi portresinin ĸairler 

tarafēndan daha sēk iĸlendiĵine dair somut bir kanēt sunmaktadēr. 
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ķekil 4. Rind Kavramēnēn Anlam Haritasēna Gºre Daĵēlēm Oranlarē 

 

Rindôin Diĵer Kavramlarla Ķliĸkileri 

Bir kavramēn edeb´ anlamē, metin i­inde kurduĵu iliĸkiler aĵēnda belirginleĸir. Rindin ĸiirdeki 

rol¿n¿ ve anlam d¿nyasēnē ­ºz¿mlemeyi ama­layan baĵlam analizi, bu fig¿r¿n hangi kavramsal 

komĸuluklar i­inde yer aldēĵēnē ortaya koymaktadēr. 1086 beyitlik derlemde rind ile en sēk birlikte 

kullanēlan kelimeler; z©hid, meyhane, mey, saki, c©m, gºn¿l, ©ĸēk ve devran olarak ºne ­ēkmaktadēr. Bu 

kavramsal k¿me, rindin d¿nyasēnēn birbiriyle sēkēca baĵlē iki ana eksen etrafēnda ĸekillendiĵini doĵrular. 

Bu eksenlerden birincisi, har©b©t (meyh©ne) k¿lt¿r¿d¿r. Meyh©ne, s©k  ́ve c©m gibi unsurlar, rindin 

sadece eylem alanēnē deĵil, aynē zamanda z©hidin riy©k©r d¿nyasēna karĸē bir sēĵēnak ve samimiyetin 

yaĸandēĵē bir ºzg¿rl¿k alanēnē tanēmlar. Ķkinci ve daha derin ekseni ise gºn¿l ve felsefe oluĸturur. Rind, 

nihai merci olarak aklē deĵil gºnl¿ kabul eden bir ©ĸēktēr ve feleĵin dºng¿s¿ne (devr©n) karĸē 

kalender©ne tavrē bu i­sel felsefeden beslenir.  

Rindin ge­tiĵi beyitlerde en sēk rastlanan kelimenin z©hid olmasē, rind kimliĵinin temelini 

karĸētlēk mekanizmasēnēn oluĸturduĵunu teyit eder. Rind, b¿y¿k ºl­¿de z©hidin ne olmadēĵēdēr; 

varlēĵēnē, rakibinin temsil ettiĵi deĵerleri reddederek tanēmlar. Bu iliĸki, ĸiirlerde bir dizi temel zētlēk 

¿zerinden kurulur: samimiyet (rind) riy©ya (z©hid), gºn¿l ĸekle, meyhane mescide ve irfan ham sofuluĵa 

karĸē konumlandērēlēr. Rind, bu polemik sahnesinde z©hidin gºsteriĸ­i dindarlēĵēnē eleĸtirerek kendi 

ahlaki ve entelekt¿el ¿st¿nl¿ĵ¿n¿ gºstermeye ­alēĸēr. 

Z©hid© su ¿zre salsa¶ ger bug¿n secc©de¶i 

Rind olanlar diyeler sa¶a nih©yet h©r u hes (Muhibb´ D´v©nē, G1389/4) 

Listenin ¿st sēralarēnda yer alan meyhane (115), mey (94), s©k´ (78) ve c©m (84) kelimeleri, 

rindin kimliĵinin ayrēlmaz bir bi­imde harabat k¿lt¿r¿yle ºr¿ld¿ĵ¿n¿ gºstermektedir. Meyhane, rind 

i­in sadece bir i­ki mek©nē deĵil, aynē zamanda toplumsal baskēdan ve riyak©rlēktan ka­ēp sēĵēndēĵē bir 

ºzg¿rl¿k alanēdēr. Rindin meskeni, z©hidin mescidinin karĸēsēnda konumlanan bu mek©ndēr. 

Meskeni rind olanu¶ k¾ĸe-i mey-h©ne gerek 

G¿l gibi d©yim elinde olu peym©ne gerek (D©niĸ´ D´v©nē, G320/1) 
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Rind¿¶ nig©hē gerdiĸ-i c©m-ē bil¾rda 

ķeyh¿¶ naz©resi adakat u n¿z¾rda (N©b´ D´v©nē, G694/1) 

Mey ve c©m (kadeh), bu mek©nēn temel rit¿el nesneleridir. Rind, bu nesneler aracēlēĵēyla 

d¿nyevi kaygēlardan uzaklaĸēr ve anēn keyfine varēr. Saki ise bu rit¿eli yºneten, hem d¿nyevi hem de 

ilahi g¿zelliĵin bir yansēmasē olarak gºr¿len kilit bir fig¿rd¿r.  

Gºn¿l (106) ve ©ĸēk (42) kelimeleri, rindin har©b©ttaki varlēĵēnēn ardēndaki asēl motivasyonu 

ortaya koyar. Rind, her ĸeyden ºnce bir gºn¿l adamēdēr. Onun rehberi akēl veya toplumsal kurallar deĵil, 

kalbinin sesidir. Bu gºn¿l, aynē zamanda bir ©ĸēk gºnl¿d¿r. Rindin i­tiĵi mey, ­ektiĵi sēkēntēlar ve 

d¿nyaya karĸē kayētsēzlēĵē, temelde onun ©ĸēk kimliĵinden kaynaklanēr.  

ᾺĄĸēkēm rindim kalender-meĸrebim dv́©neyim 

Hērka-p¾ĸum bade-n¾ĸum r¾z ¿ ĸeb mest©neyim (Kilisli Zihn´ D´v©nē, G147/1) 

Har©b©t k¿lt¿r¿n¿n somut mek©nlarē, gºn¿l ve aĸk ekseninin felsefi derinliĵi ve z©hid ile 

kurulan ka­ēnēlmaz ­atēĸma, rindin kimliĵini oluĸturmaktadēr. Bu kavramsal iliĸkiler, aslēnda birbiriyle 

s¿rekli etkileĸim halinde olan b¿t¿nc¿l bir aĵēn par­alarēdēr. Bu karmaĸēk ve ­ok katmanlē iliĸki aĵēnē 

veri odaklē bir ĸekilde gºrselleĸtirmek ve her bir kavramēn istatistiksel aĵērlēĵēnē bir bakēĸta anlaĸēlēr 

kēlmak amacēyla, derlemde rind ile birlikte en sēk kullanēlan kelimelerden bir kelime bulutu 

oluĸturulmuĸtur. Aĸaĵēdaki gºrsel, rindin beyitlerdeki kavramsal komĸularēnē kullanēm sēklēklarēna gºre 

boyutlandērarak gºrselleĸtirmektedir.  

 

ķekil 5. Rind Kavramēyla En Sēk Kullanēlan Kelimeler  

Sonu­ 

Bu ­alēĸma, rind kavramēnēn klasik ĸiirdeki haritasēnē dijital beĸer´ bilimler metodolojisiyle 

ortaya ­ēkarmēĸtēr. Analizlerden, bu karmaĸēk fig¿r¿n statik bir yapēda olmadēĵēnē; aksine, zamanēn 

edeb´ ve k¿lt¿rel iklimine gºre s¿rekli yeniden ĸekillenen dinamik bir portre olduĵunu anlaĸēlmaktadēr. 

Nicel veriler, rindin 14. y¿zyēldaki m¿tevazē baĸlangēcēndan 16. ve 17. y¿zyēllardaki zirve dºnemine, 
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ardēndan modernleĸmeyle birlikte edeb´ sahneden yavaĸ­a ­ekiliĸine uzanan tarihsel seyrini somut bir 

ĸekilde gºstermektedir. Nitel ve anlamsal analizler ise bu tarihsel seyrin ardēndaki kimlik dºn¿ĸ¿m¿n¿ 

aydēnlatmēĸtēr: Rind, Kaygusuz Abd©l gibi ºnc¿lerin dilinde iĸlevsel bir tasavvufi terimken, Fuz¾l´, B©k´ 

ve N©b´ gibi ustalarēn kaleminde estetik, felsefi ve toplumsal eleĸtirinin merkezine yerleĸen ­ok katmanlē 

bir karaktere dºn¿ĸm¿ĸt¿r. Bu ser¿ven, rindin sadece bir kelime deĵil, klasik estetiĵin ve d¿ĸ¿nce 

d¿nyasēnēn nabzēnē tutan bir gºsterge olduĵunu gºstermektedir. 

Araĸtērmanēn asēl ºzg¿nl¿ĵ¿, geleneksel filolojik incelemelerin derinliĵini, Morettiônin ortaya 

koyduĵu uzak okuma (distant reading) yºnteminin sunduĵu makro perspektifle birleĸtirmesinde 

yatmaktadēr. Tek tek ĸairlere veya metinlere odaklanan derinlemesine okumalar, rindin felsefi boyutunu 

ve edeb´ inceliklerini ortaya koymakta paha bi­ilmezdir. Ancak bu ­alēĸma, 1086 beyitlik geniĸ bir 

derlem ¿zerinde y¿r¿tt¿ĵ¿ frekans, eĸdizimlilik ve anlamsal k¿meleme analizleriyle, tekil metinlerde 

gºzden ka­abilecek b¿y¿k ºl­ekli ºr¿nt¿leri gºr¿n¿r kēlmēĸtēr. Rindin hangi kelimelerle komĸuluk 

kurduĵu (z©hid, meyh©ne, gºn¿l), hangi anlam portrelerini (Har©b©t´, Kalender, Ąrif, Muhalif) hangi 

oranlarda ºne ­ēktēĵē ve kullanēmēnēn tarihsel seyrindeki kērēlma noktalarē, sezgisel olarak bilinen pek 

­ok tespiti verilerle desteklemiĸ ve onlara yeni bir ispat zemini kazandērmēĸtēr.  

Bu bulgular, rind kavramēnēn incelenmesinin ºtesinde, klasik ĸiirin zihniyet d¿nyasēnē anlamak 

i­in de sonu­lar barēndērmaktadēr. Rind-z©hid karĸētlēĵēnēn, metinler arasēnda bu denli istikrarlē ve 

merkezi bir yer tutmasē, bu ikiliĵin sadece bir edeb´ kliĸe olmadēĵēnē; Osmanlē toplum ve k¿lt¿r 

hayatēndaki yerleĸik nizam ile bireysel ºzg¿rl¿k, kurumsallaĸmēĸ dindarlēk ile kiĸisel maneviyat, ĸekil 

ile ºz arasēndaki temel gerilimleri yansētan bir ayna iĸlevi gºrd¿ĵ¿n¿ gºstermektedir. Rindin ºzellikle 

imparatorluĵun k¿lt¿rel olarak en ºzg¿venli olduĵu 16. ve 17. y¿zyēllarda zirveye ­ēkmasē, bu fig¿r¿n 

dºnemin entelekt¿el ve estetik arayēĸlarē olduĵunu da ortaya koyar.  

Son olarak, bu araĸtērma gelecekteki ­alēĸmalara da kapē aralamasē umulmaktadēr. Bu ­alēĸmada 

­izilen dºrt temel portre (har©b©t´, kalender, ©rif, muhalif), farklē ĸairlerin rind portrelerini karĸēlaĸtērmalē 

olarak incelemek i­in verimli bir analitik ­er­eve sunmaktadēr. ¥rneĵin, N©b´'nin rindi ile Fuz¾l´'nin 

rindi arasēndaki n¿anslar, bu model ¿zerinden daha sistematik bir ĸekilde analiz edilebilir. Ayrēca, bu 

­alēĸmanēn metodolojisi, klasik ĸiirin ©ĸēk, maĸuk, rakip veya z©hid gibi diĵer merkezi kavramlarēna da 

uygulanabilir. ¥zellikle z©hid kavramēnēn benzer bir dijital analize tabi tutulmasē, bu polemiĵin diĵer 

kutbunu da aydēnlatarak rindin d¿nyasēnē daha b¿t¿nc¿l bir ĸekilde anlamamēzē saĵlayacaktēr.  
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ARKAĶK ĶKĶ DEYĶMĶN ĶZĶNDE: KLASĶK T¦RK ķĶĶRĶNDE ñYELMEK 

YOPURMAK VE YELER ONMAZò  

Aslēhan ¥ZT¦RK DOĴAN1 

 

Giriĸ 

 Dil ve edebiyat birbirinden beslenen unsurlarē dolayēsēyla bir k¿lt¿r¿n ayrē d¿ĸ¿n¿lemeyecek 

iki temel yapē taĸēdēr. Edebiyat, dilin ifade imk©nlarēna yaslanarak varlēk gºsterirken dil de edeb´ eserler 

aracēlēĵēyla zenginliĵini ve derinliĵini gºsterme imk©nē bulur. Edebiyat dilin estetik yºn¿n¿ ortaya 

­ēkarērken dil de edebiyatēn kurucu unsuru ve vazge­ilmez malzemesi olarak edeb´ ¿retime kaynaklēk 

eder. 

 Altē y¿z yēllēk bir dºnemi kapsayan klasik T¿rk edebiyatē, T¿rk dilinin incelikleri ve tarihsel 

seyri hususunda ºnemli tanēklar barēndēran zengin bir hazinedir. Ekseriyetle Arap­a ve Fars­a 

sºzc¿klerin aĵērlēkta olduĵu d¿ĸ¿n¿len klasik T¿rk edebiyatē metinleri; T¿rk­e kelimeler, tabirler, 

deyimler, atasºzleri, edatlar ve baĵla­lar gibi dilsel malzeme a­ēsēndan da ºnemli malzemeler barēndēran 

eĸsiz bir kaynaktēr. 

 T¿rk dilinin sºz varlēĵēnēn ºnemli bir bºl¿m¿n¿ teĸkil eden deyimler; klasik T¿rk ĸairlerinin 

anlatēm g¿c¿n¿ artēran, ĸiirlere mecazi bir anlam katmanē a­arak derinlik kazandēran, yalnēzca dilsel 

deĵil k¿lt¿rel hafēzayē da gºzler ºn¿ne seren ºnemli unsurlardēr. Bu nedenle dilin tarihsel geliĸimini 

takip etme ve klasik T¿rk ĸiirinin anlam d¿nyasēna n¿fuz etme noktasēnda deyimler ¿zerine yapēlacak 

akademik ­alēĸmalar b¿y¿k ºnem arz etmektedir.  

Bu ­alēĸmada klasik T¿rk ĸiirinde sēklēkla karĸēlaĸēlan, g¿n¿m¿zde ise unutulmaya y¿z tutmuĸ 

ñyelmekò fiili ile kurulu iki arkaik deyim olan ñyelmek yopurmakò ve ñyeler onmazò deyimlerinin anlam 

katmanlarē deĵerlendirilmiĸtir. ¥ncelikle deyimi teĸkil eden ñyelmek, yopurmak ve onmakò fiillerinin 

l¿gat anlamlarē ¿zerinde durulmuĸ, ardēndan ñyelmek yopurmakò ve ñyeler onmazò deyimlerinin klasik 

T¿rk ĸiirinde kullanēlan anlamlarē tasnif edilerek beyit ºrnekleriyle izah edilmiĸtir. Deyimler, T¿rk 

edebiyatēnēn tarihsel ve edeb´ metinleri ¿zerine tanēklar sunan kapsamlē bir veri tabanē olan Leh­ediz2 

aracēlēĵēyla taranmēĸ, ardēndan kaynak metinlere m¿mk¿n mertebe ulaĸēlarak kontrol edilmiĸtir. Tebdiz 

adēyla 2007 yēlēnda temelleri atēlan bu proje; tez, kitap, makale ve bildiriler olmak ¿zere bir­ok 

akademik ­alēĸmaya kaynaklēk etmiĸ ve klasik T¿rk edebiyatē araĸtērmalarēna yeni bir bakēĸ a­ēsē 

kazandērmēĸtēr. 18 yēllēk birikimle h©lihazērda gelinen noktada Leh­ediz vasētasēyla oluĸturulacak T¿rk 

dilinin tarihsel sºzl¿ĵ¿n¿n dil ve edebiyat araĸtērmalarēnē farklē bir noktaya taĸēyacaĵē aĸik©rdēr. 

 
1 Dr. ¥ĵr. ¦yesi, Karamanoĵlu Mehmetbey ¦niversitesi Edebiyat Fak¿ltesi T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿, 

aslihanozturk@kmu.edu.tr, ORCID: https://orcid.org/0000-0003-1155-356X  
2 https://lehcediz.com/  
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ķ¿phesiz ki bu noktada sisteme veri giriĸi yapan t¿m araĸtērmacēlara titizlik noktasēnda b¿y¿k gºrevler 

d¿ĸmektedir.  

Edeb́ metinler vasētasēyla ser¿veni incelenen ñyelmek yopurmakò ve ñyeler onmazò 

deyimlerinin 17. y¿zyēl ve sonrasēnda ­ok sēk kullanēlmadēĵē gºr¿lm¿ĸ ve bu sebeple bu deyimler arkaik 

olarak deĵerlendirilmiĸlerdir. Deyimlerin ĸairlerin dilinde, l¿gat anlamlarē dēĸēna ­ēkarak yeni ve farklē 

manalar kazandēĵē tespit edilmiĸtir.  

1. ñYelmek Yopurmakò ve ñYeler Onmazò Deyimlerinin Etimolojisi ve L¿gat Anlamlarē 

Kaynaklarda umumiyetle yel (r¿zg©r) sºzc¿ĵ¿ ile iliĸkilendirilen yelmek fiili, Eski T¿rk­e 

kºkenli bir fiil olup Kutadgu Biligôden itibaren tanēklanabilmektedir (¦nl¿, 2012, s. 985). Sºzl¿klerde 

yelmek fiiline ñyel gibi koĸmak, ivedilikle, kaygēlanarak koĸmakò (Eyuboĵlu, 2004, s. 748); ñesmek, 

yel gibi gitmek, koĸmakò (Doĵan, 2008, s. 1768); ñkoĸmak, telaĸ ve acele ile y¿r¿mekò (Sami, 2010, 

s.1323); ñkoĸmak, acele y¿r¿mek, esmekò (Dil­in, 2009, s. 258); ñaceleyle telaĸlē bir bi­imde koĸmakò 

(T¿rk­e Sºzl¿k, 2010, s. 2568); ñyel gibi gitmek, koĸmak, acele gitmekò (Ayverdi, 2011, s. 3445); 

ñkoĸmak, dolaĸmakò (Tietze, 2019, s. 303) anlamlarē verilmiĸtir. G¿n¿m¿zde Malatya halk aĵzēnda 

kullanēldēĵē belirtilen fiile Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde (2009, s. 4821) ñtez koĸmakò anlamē verilmiĸtir. 

ñYelmekò fiilinin en kapsamlē ĸekilde anlamēnē veren kaynak ¥t¿ken T¿rk­e Sºzl¿kôt¿r. ¢aĵbayēr, fiilin 

anlamlarēnē ĸu ĸekilde sēralar: ñ1. Koĸmak, acele ile y¿r¿mek, hēzla gitmek 2. Acele etmek 3. Binmek 

4. At i­in tērēs gitmek, eĸkin y¿r¿mek 5. Bir kimsenin, bir iĸin ardēndan koĸturmak 6. Ama­sēz gezip 

dolaĸmak 7. Oyunda ebe olmak 8. Erkek hayvan i­in ­iftleĸmek i­in diĸi istemek 9. Atē dºrt nala s¿rmek, 

koĸturmak. Yelmek yopurmak/yelip yopurmak/ yelmek y¿ĵ¿rmek: Hēzlē y¿r¿mek, koĸmak, yel i­in 

esmek, telaĸla saĵa sola koĸmakò (2017, s. 6343). S¿nb¿lz©de Vehb´, T¿rk­e-Fars­a manzum sºzl¿ĵ¿ 

Tuhfe-i Vehb´ôde yelmek fiili ile Fars­a ókoĸmakô anlamēndaki dev´den дϹтнтϸ fiilinin  eĸ anlamlē 

olduĵunu kaydeder: 

Kapmaga di r¿b¾den yelmek dahē dev´den 

Ka­mak g¿r´hten hem p¾y´den oldē koĸmak   (Tuhfe-i Vehb´, 475) 

 Etimolojisi konusunda malumat bulunmayan ve kaynaklarda ñyopurmak, yºp¿rmek, y¿p¿rmek, 

y¿ĵ¿rmekò gibi farklē ĸekillerde gºr¿len fiile ñtelaĸlē bir bi­imde ºteye beriye koĸmakò (T¿rk­e Sºzl¿k, 

2010, s. 2625); ñkoĸmak, seĵirtmek, hēzlē gitmek, telaĸla saĵa sola koĸmakò (Doĵan, 2008, s. 1798, s. 

1800); ñtelaĸla ºteye beriye koĸmakò (Sami, 2010, s. 1343); ñkoĸturmakò (Tietze, 2019, s. 421); 

ñkoĸmak, hēzlē gitmekò (Tarama Sºzl¿ĵ¿, 2009, s. 4749; Derleme Sºzl¿ĵ¿, 2009, s. 4828) anlamlarē 

verilmiĸtir. Pa­acēoĵluônun tarihsel sºzl¿ĵ¿nde y¿p¿rmek fiiline ñtelaĸla koĸmakò anlamē verilmiĸ ve 

Leh­e-i Osm©n´ôde yepermek ĸeklinde ge­tiĵi bildirilmiĸtir (2016, s. 814).  

 Yakēn anlamlē ñyelmekò ve ñyopurmakò fiillerinin birleĸmesinden oluĸan ve ñyelmek 

yopurmak, yelmek yopulmak ve yelmek y¿ĵ¿rmekò ĸeklinde formlarē bulunan deyim, Tarama 
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Sºzl¿ĵ¿ônde ñtelaĸla koĸmak, durmadan seĵirtmekò (2009, s. 4511) ĸeklinde anlamlandērēlmēĸ ve fiilin 

Fars­adaki karĸēlēĵē olarak ñtek ¿ p¾(y), tek©p¾y, tek ¿ t©zò (2009, s. 4513) gibi tabirler zikredilmiĸtir. 

 ñYelmekò fiili ile ñdaha iyi bir duruma girmek, salah bulmakò anlamēndaki ñonmakò fiilinin 

olumsuz ¿­¿nc¿ tekil ĸahēs ­ekiminin birleĸmesiyle oluĸan ñyeler onmazò deyiminin anlamē 

kaynaklarda a­ēk ve nettir: ñ¢ok ­abalar, uĵraĸēr, fakat sonu­ alamazò (Doĵan, 2008, s. 1768), ñ­ok 

­alēĸtēĵē h©lde bir kazan­ elde edemez (¢aĵbayēr, 2017, s. 6343), ñdurmadan koĸup uĵraĸēr ama bir ĸey 

kazanamazò (Aksoy, 1988, s. 1113), ñuĵraĸēp durduĵu h©lde eline bir ĸey ge­meyen, ­alēĸēp 

kazanamayanò (Dil­in, 2009, s. 258). Bu ­alēĸmada ñyelmekò fiili ile kurulu ñyelmek yopurmakò ve 

ñyeler onmazò deyimlerinin klasik T¿rk ĸiirinde kazandēĵē baĵlam anlamlar l¿gat anlamlarē ile 

mukayese edilerek incelenecektir. 

1.1. Klasik T¿rk ķiirinde ñYelmek Yopurmakò Deyiminin Kullanēmē 

1.1.1. R¿zg©r Ķ­in Esmek, Yol Almak (Mecazen Yaĸam S¿rmek) 

ñYelò r¿zg©r kelimesinin fiil h©li olarak d¿ĸ¿n¿lebilecek olan yelmek, klasik T¿rk ĸiirinde 

yºp¿rmek fiili ile kalēplaĸarak r¿zg©r i­in esmek manasēnda kullanēlmēĸtēr. Klasik T¿rk ĸiirinde 

habercilik vasfēyla anēlan nes´m ve b©d-ē sab©nēn esmesi ve yol almasē bu kalēp ile ifade edilmiĸtir.  

17. y¿zyēl ĸairlerinden Kadē ķef´ô´ (º.?); uzun s¿re esen, ­ok fazla yol kateden nes´m r¿zgarēna 

sevgiliden bir haberi olup olmadēĵēnē sorduĵu gazelinde, r¿zg©rēn esiĸini yelmek yopurmak ile ifade 

etmektedir: 

Hayli dem yeldin yopurdēn ey nes´m-i r¾h-bahĸ 

Bir haber vir ol ĸeh-i h¾b©nēmē gºrdin mi hi­   (Kadē ķef´ô´, G.32/3) 

18. y¿zyēl ĸairlerinden Nebz´ (º.?), ©ĸēĵēn gºnl¿n¿n sab© r¿zg©rē misali sevgilinin yolunda 

ilerlemek, yol almak istediĵini belirtirken ñyelmek yopurmakò deyimini kullanēr. Deyimin bilhassa saĵ 

ve esen sºzc¿kleriyle bir arada kullanēlmasē dikkat ­ekicidir: 

Sab©-veĸ reh-g¿z©rēnda yil¿p yopurmak ister dil 

Ten-i zaôfēmda bu c©n-ē zaô´fim nitekim saĵdēr   (Nebz´, G.87/2) 

Edirneli Nazm´ (º.993/1585), sevgilinin yolunda ©h habercisi ile arkadaĸ olan sab© r¿zgarēna 

esenlik dilerken ñesen olò ifadesini tevriyeli bir ĸekilde kullanmēĸtēr. ķair hem esmek fiiline hem de 

saĵlēklē, sēhhatli anlamēndaki esen sēfatēna iĸaret etmektedir: 

Reh-i dilberde peyk-i ©hum hem-p© olup her dem 

Esen ol iy sab© yil¿p yopurdun her yana sensin   (Edirneli Nazm´, G.4746/6) 

Mehmed N©m´ (º.1012/1604), goncaya seslendiĵi beytinde onun sab© r¿zgarēnēn durumunu 

soracak olursa yel¿p yopurmada saĵlēklē, sēhhatli olduĵunu belirtmektedir. R¿zg©r i­in temel faaliyet 
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olan esmek, saĵlēk ve sēhhat gºstergesi olarak d¿ĸ¿n¿lm¿ĸt¿r. Yelmek yºp¿rmek fiilinin saĵ, esen gibi 

sēfatlarla bir arada kullanēldēĵē ºrneklere bakēldēĵēnda deyimin yaĸam s¿rmek, saĵlēklē bir yaĸam s¿rmek 

gibi anlamlarē olduĵu sºylenebilir: 

Sorarsan h©lin ey gon­e sab©nun 

Yel¿p yopurmada sag u esend¿r   (Em´rek-z©de Mehmed N©m´, G.55/4) 

1.1.2. Bir Ama­ Uĵruna ¢abalamak 

Klasik T¿rk ĸiirinde ñyelmek yopurmakò deyimi, mecazi manada ekseriyetle bir ama­ uĵruna 

­abalamak baĵlamēnda kullanēlmēĸtēr. ķairlerin, deyimi bu manada kullanērken ºzellikle hev© (heves, 

arzu) ve r©h (yol) kelimeleri ile iliĸkilendirdikleri gºr¿lmektedir.   

16. y¿zyēl ĸairlerinden Kara Fazl´ (º.971/1564), saba r¿zg©rēnēn yēllarca sevgilinin sa­ēnēn 

kokusuna ulaĸma amacēyla ­abaladēĵēnē ancak maksadēna eriĸemediĵini ifade ederken ñyelmek 

yopurmakò deyimini kullanēr. Saba r¿zgarēnēn esiĸini sanatsal bir ama­la iliĸkilendiren Fazl´, deyimin 

yarattēĵē h¿sn-i talil yoluyla sºz¿n¿ etkileyici h©le getirmektedir: 

Yiller ile bulmadē bir ĸemme b¾y-ē z¿lf¿ni 

Ol hev©da ger­i kim ­ok yeldi yopurdē sab©   (Kara Fazl´, G.26/3) 

Bir gazelinde ©ĸēĵēn gºnl¿ ile r¿zg©r habercisini karĸē karĸēya getiren Z©t´ (º.954/1547), haberci 

r¿zg©rēn aceleci ve gelip ge­ici hareketine karĸē gºnl¿n¿n gece g¿nd¿z durmaksēzēn istikrarlē ve tutukulu 

tavrēnē ºn plana ­ēkarēr. Sevgiliye ulaĸmayē ama­layan gºnl¿n tutkulu ve kararlē ĸekilde yol alēĸē beyitte 

yelmek yopurmak deyimi ile ifade edilmiĸtir: 

R¾z u ĸeb r©h-ē hev©larda yel¿p yopurmaga 

Sanma peyk-i b©d-ē m¿staôcil deg¿ld¿r gºnl¿m¿z  (Z©t´, G.535/6) 

16. y¿zyēlēn mutasavvēf ĸairlerinden Hayret´ (º. 941/1534), nefsani arzularē terk edip tevazuya 

yºnelmeyi tavsiye ettiĵi bir gazelinde, d¿nyevi arzular i­in ­alēĸēp ­abalamayē yelmek yopurmak deyimi 

ile ifade etmiĸtir. Beyitte yelmek yopurmak deyimi, boĸa giden ama­sēz arzu ve ­abalar ile bir arada 

tasavvur edilmiĸtir:  

V¿c¾dun meskenet yolēna gel ey Hayret´ h©k it 

Hev© ile ni­e yēl yel gibi yeld¿n yºp¿rd¿n tut   (Hayret´, G.22/7) 

Klasik T¿rk ĸiirinin anlam d¿nyasēnda gayret ve ­aba, ºzellikle ©ĸēĵēn gºnl¿n¿n sevgili uĵruna 

gºsterdiĵi ­aba baĵlamēnda ele alēnēr. 16. y¿zyēl ĸairlerinden Fig©n´ (º.938/1531), ©ĸēĵēn gºnl¿n¿n 

sevgilinin semtinde yēllarca ona ulaĸmayē ­abaladēĵēnē, ancak bu gayretinin sonu­suz kaldēĵēnē ifade 

ettiĵi bir beytinde yelmek yopurmak deyimini kullanēr. Bu beyitte yelmek yopurmak deyimi, bilin­li ve 
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uzun yēllar s¿ren bir ama­ uĵruna ­abalamayē ifade etmektedir. ķair sonu­suz bir aĸk yolculuĵu 

baĵlamēnda kendisi ile ¿nl¿ aĸk kahramanē Mecnunôu ºzdeĸleĸtirmiĸtir: 

Gºn¿l k¾yunda ĸu denl¿ ki yēllar yeldi yºp¿rdi 

Dimez ol sa­larē Leyl© ben¿m ©v©re Mecn¾num   (Fig©n´, G.57/3) 

Klasik T¿rk ĸiirinde yelmek yopurmak deyimini, ©ĸēĵēn gºnl¿n¿n ­abasēyla iliĸkilendiren 

ĸairlerden biri de Z©t´ (º.954/1547)ôdir. Gºnl¿ bir at olarak tasavvur eden Z©t´, onun sevgiliye kavuĸma 

amacēyla ne kadar istekli olduĵunu ifade ederken yelmek yopurmak deyimini gem gevmek deyimi ile 

birlikte zikreder. Beyitte gem gevmek deyimi, bir ĸeye karĸē ­ok istek duymayē (kaynak) ifade ederken 

yelmek yopurmak deyimi, bir ama­ uĵruna ­abalamak anlamēnda kullanēlmēĸtēr:   

Bu esb-i dil saf©lar ile gem gever anun 

Yil¿p yopurmaga reh-i vaslēnda d©ôim©    (Z©t´, G.1/4, G.31/4) 

Klasik T¿rk ĸairleri, memduhu y¿celtirken din´, tarih´ ve mitolojik ĸahēslarē kēyas unsuru olarak 

zikretmiĸler ve bu ĸahēslarēn ne kadar ­abalasalarsa ­abalasēn memduhun yanēna yaklaĸamayacaklarēnē 

belirtirken ñyelmek yopurmakò deyimini kullanmēĸlardēr. 16. y¿zyēl ĸairlerinden Sebz´ (º.?), Erdeĸir ve 

Erdevan gibi Pers h¿k¿mdarlarēnēn binlerce yēl ­abalasa bile memduhun kullarēnēn mertebesine 

eriĸemeyeceĵinden bahseder: 

Saĵ olup yilse yopursa nice bin yēl iremez 

Kulunun kim mansēbēna Erdeĸ´r ¿ Erdev©n   (Sebz´, K.5/21) 

17. y¿zyēl ĸairlerinden Ayntablē H©fēz (º.?), naôt t¿r¿ndeki bir gazelinde Musa peygamberin ne 

kadar ­abalasa da fazilet mertebesinde Hz. Muhammedôe eriĸemediĵini ifade ederken yelmek yopurmak 

deyimini ñyelmek y¿ĵ¿rmekò ĸeklinde kullanmēĸtēr: 

Ol ris©let arsasēnda aldēn faz´let menzilin 

Ni­e dem yeldi y¿g¿rdi yitmedi M¾s© sana   (Ayntablē H©fēz, G.4/4) 

1.1.3. H¿k¿m S¿rmek, Sºz¿ Ge­mek 

Yelmek yºp¿rmek deyiminin klasik T¿rk ĸiirinde bilhassa kasidelerde h¿k¿m s¿rmek, devran 

s¿rmek, sºz¿ ge­mek anlamlarēnda kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. 16. y¿zyēl ĸairlerinden Ąh´ (º.923/1517), 

bir gazelinde bahar tasviri yaparken g¿l¿, ilkbahar mevsiminin padiĸahē olarak d¿ĸ¿n¿r. Bu mevsimde 

saba r¿zgarēnēn h¿k¿m s¿rd¿ĵ¿n¿ belirten ĸair, yelmek yºp¿rmek deyimini bu anlam ­er­evesinde 

kullanmēĸtēr: 
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ķ©h-ē g¿l devr©nēdur yils¿n yºp¿rs¿n b©d-ē subh 

ķ©hid-i serv¿n ayaĵēna su dºks¿n j©leler   (Ąh´, G.21/2) 

¥l¿m¿ bir gazelinde yokluk r¿zg©rē (b©d-ē fen©) olarak nitelendiren Beliĵ´ (º.970/1562), hem 

ºmr¿ hem de sevgiliyi gelip ge­icilik yºn¿nden bir arada d¿ĸ¿n¿r. Sevgilinin ºm¿r gibi insan hayatēnda 

(©ĸēĵēn hayatēnda) h¿k¿m s¿ren bir varlēk olarak d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿ gazelde onun devran s¿rmesi yelmek 

yºp¿rmek deyimi ile ifade edilmiĸtir. Burada h¿k¿m s¿rmek anlamē, hēzla ge­mek, r¿zg©r gibi hēzla 

ge­ip gitmek anlamēnē da ­aĵrēĸtērmaktadēr: 

Kapar b©d-ē fen© ©hir hay©tun efserin serden 

¥m¿r gibi ben¿m ĸ©hum nice yild¿n yopurdun tut  (Bel´ĵ´, G.11/5) 

Ķran mitolojisinde adē ge­en Kahram©n, Tahmursôun oĵlu olup k©til lakabēyla anēlmaktadēr. 

Klasik T¿rk ĸairlerinin kahr kelimesiyle birlikte cinaslē bir ĸekilde zikretmeyi sevdiĵi Kahram©n, 

kasidelerde korkusuz memduh i­in kēyas malzemesi olur. S¿heyl´ (º.1043/1633), bir kasidesinde 

Kahram©nôēn meydanē boĸ bolup h¿k¿m s¿r¿p sºz¿n¿ ge­irdiĵini oysa memduhun dºneminde 

yaĸasaydē yiĵitliĵi ondan ºĵreneceĵini belirtirken yelmek yopurmak deyimini kullanmēĸtēr:  

Yeldi yopurdē arsayē h©l´ bulup fak´r 

Devr¿nde gelse erliĵi gºrseydi Kahram©n   (S¿heyl´, K.34/34) 

1.1.4. Silip S¿p¿rmek, Temizlemek 

Klasik T¿rk ĸiirinde ñyelmek yºp¿rmekò deyiminin ñsilip s¿p¿rmek, temizlemekò anlamēnē 

tanēklamak m¿mk¿nd¿r. B©k´ (º.1008/1600), r¿zg©rē yerleri s¿p¿r¿p temizlemekle gºrevli bir kiĸi 

olarak hayal ettiĵi bir beytinde onun ­imenlikteki tozu topraĵē yelip yopurduĵunu ifade etmiĸtir. Beyitte 

deyimin anlamēnēn leff ¿ neĸr sanatē ­er­evesinde ilk mēsrada ñsildi s¿p¿rd¿ò ĸeklinde a­ēk­a ifade 

edildiĵi gºr¿lmektedir: 

Sildi s¿p¿rdi sahn-ē ­emende gub©rē b©d 

Yeldi yopurdē turmadē ferr©ĸ-ē r¾zg©r    (B©k´, G.180/2) 

Mustafa ¢elebi (º.972/1569), Varka ve G¿lĸ©h mesnevisindeki bir beyitte seli kanlē gºzyaĸēnē 

silip s¿p¿ren, tēpkē r¿zg©r gibi temizlikle gºrevli bir kimse olarak d¿ĸ¿nm¿ĸt¿r: 

Kēlurdē kanlu yaĸēn akēdup seyl 

Yilerdi yopururdē nitekim yil     (Varka ve G¿lĸ©h, M.27/19) 

Klasik T¿rk ĸairleri, yelmek yºp¿rmek deyimi bazen silip s¿p¿rmek i­in ­abalamak anlamēna 

gelecek ĸekilde kullanmēĸlardēr. Bazē beyitlerde silmek s¿p¿rmek ve uĵraĸmak, ­abalamak anlamē i­ i­e 
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ge­miĸ ĸekilde gºr¿nmektedir. Z©t´ (º.954/1547), ve Tayb´ (º.1090/1679), yelmek yºp¿rmek deyimini 

bu baĵlamda kullanan ĸairlerdendir.  

Z©t´, bir gazelinde kuzey r¿zgarēnē sevgilinin yolunu temizleme uĵruna esen bir r¿zg©r olarak 

d¿ĸ¿nm¿ĸt¿r. Beyitte sevgilinin uĵruna ­aba gºsteren ©ĸēklar ĸem©l r¿zg©rē ile sembolize edildiĵi 

gºr¿lmektedir. ķair ĸem©l kelimesinin batē anlamē ile yem´n kelimesinin doĵu anlamē arasēnda karĸētlēk 

ilgisi kurduĵu beyitte, yelmek yºp¿rmek deyiminin p©k eylemek/temizlemek anlamēnē ima etmektedir: 

ķol ki yolunda yil¿p yºp¿rdi m©nend-i ĸem©l 

Ben yem´n itsem olur ol yolēnē p©k eyledin   (Z©t´, G.1478/3) 

17. y¿zyēl ĸairi Tayb´, bir gazelinde sab© r¿zg©rēnēn her taraftan eserek bah­eyi temizleme 

gayesinde olduĵunu ifade eder. Sºz konusu beyitte yelmek yºp¿rmek deyimi, reft ¿ r¾b etmek ile eĸ 

anlamlē ĸekilde silmek s¿p¿rmek anlamēnda kullanēlmēĸtēr: 

Reft ¿ r¾b itmege g¿lz©rē gel¿p b©d-ē sab© 

Haylice yeldi y¿p¿rdi her c©nibden    (Tayb´, G.101/4) 

1.1.5. Hareket Etmek, Yer Deĵiĸtirmek 

Yelmek yºp¿rmek deyiminin Nec©t´ Bey (º.914/1509) ve L©miô´ ¢elebi (º.938/1532) 

divanlarēnda hareket etmek, yer deĵiĸtirmek anlamlarēnda kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. Nec©t´ Bey bir 

gazelinde, servi boylu ve ay yanaklē sevgilinin aĸkē y¿z¿nden gºzyaĸē ve ©hēnēn aĸaĵē yukarē yºndeki 

hareketini iniĸli ­ēkēĸlē ruh h©lini hatērlatacak ĸekilde ifade etmektedir. Ąĸēĵēn gºzyaĸēnēn yere d¿ĸ¿p 

©hēnēn ise gºky¿z¿ne ulaĸmasē onlarēn, sevgili i­in benzetmelik olarak kullanēlan servi aĵacēnē ve 

gºky¿z¿ndeki ayē besleyecek unsurlar olarak tahayy¿l edildiĵi gºr¿lmektedir. Beyitte yelmek yºp¿rmek 

deyimi; hem bir yºne doĵru hareket etmek, yer deĵiĸtirmek hem de mecazi baĵlamda coĸup taĸmak 

yerinde duramamak anlamēnda kullanēlmēĸtēr: 

Yildi yºp¿rd¿ aĸaga yukaru eĸk ¿ ©h 

Bir boyē serv ¿ bir yanaĵē m©h aĸkēna    (Nec©t´ Bey, G.495/2) 

L©miô´ ¢elebi, ĸahsēnē tavsif ettiĵi bir kasidesinde i­ d¿nyasēndaki dalgalanmalarē yelmek 

yºp¿rmek deyimi ile ifade etmiĸtir. ķair dinamik, yerinde duramayan ruh d¿nyasēnē, gºky¿z¿nde s¿rekli 

yer deĵiĸtiren ay ile eĵlence meydanēndaki polo oyununun cirit ve topuna benzetmektedir. Nec©t´ Beyôin 

beytinde olduĵu gibi burada da yelmek yºp¿rmek deyiminin, yalnzca fiziksel bir hareketi deĵil aynē 

zamanda deĵiĸken ve hareketli ruh h©lini ifade eden psikolojik anlamlē bir tabir olduĵu gºr¿lmektedir:  

Meh gibi r¾z u ĸeb yil¿p yºp¿r¿p 

Sahn-ē iĸretde g¾y u ­evg©nsēn     (L©miô´ ¢elebi, K.9/17) 
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1.1.6. Savrulmak 

ñYelmek yopurmakò deyimi 18. y¿zyēl ĸairi V©sēk (º.1165/1751)ôēn bir gazelinde yelmek ve 

yopurmak fiillerinin hem baĵlacē ile birbirine baĵlanmasē suretiyle farklē bir yapēda kullanēlmēĸtēr. 

V©sēk, sevgilinin yolunun topraĵēnda savrulan ©ĸēĵēn gºnl¿n¿n neticede sevgilinin sa­larēnda 

konaklayacaĵēnē ifade etmektedir. Burada yelmek yopurmak deyimi ger­ek manada savrularak hareket 

etmeyi ifade ettiĵi gibi mecazi yºnden darmadaĵēn olmayē ve periĸanlēĵē da ifade eder. ķair, sevgilinin 

sa­larēnē ©ĸēĵēn gºnl¿ i­in g¿venli ve huzurlu bir liman yahut yuva olarak tasavvur etmiĸtir: 

Bir dil ki yile hem yopura h©k-i rehinde 

Bulur o konak yerini z¿lf-i siyehinde    (V©sēk, G.92/1) 

1.1.7. Kenara ¢ekilmek, Yalnēz Kalmak, Yalnēz Dolaĸmak 

16. y¿zyēl ĸairlerinden Gedizli Kab¾l´ (º.1000/1591), bir gazelinde yelmek yopurmak deyimini 

ñyalnēz dolaĸmak, kenara ­ekilmek, uzak durmakò anlamlarēnda kullanmēĸtēr. ķair, gºnl¿ne hitap ettiĵi 

beytinde ona sevgilinin semtinin kºpekleri i­erisine karēĸmasēnē, tenhada yalnēz baĸēna dolaĸmamasēnē 

salēk vermektedir. Beyitte ñyelmek yopurmakò deyimi tenh© zarfē ile birlikte ñyalnēz zaman ge­irmek, 

yalnēz dolaĸmak, uzak durmakò anlamlarēnda kullanēlmēĸtēr: 

Ey dil kil©b-ē k¾y-ē dil-berle ¿lfet eyle 

Tenh© yil¿p yopurma y©r©n i­ine karēĸ    (Gedizli Kab¾l´, G.170/3) 

1.1.8. Yaĵmalamak 

16. y¿zyēl ĸairlerinden Sen©y´ônin (º.?) S¿leym©n-n©meôsi ile Seh´ Bey (º.955/1548)ôin 

Divanôēndaki bir beyit ºrneĵinden hareketle yelmek yopurmak deyiminin klasik T¿rk ĸiirinde 

óyaĵmalamakô anlamēnē kazandēĵē gºr¿lmektedir. Sen©y´, klasik T¿rk ĸiirinde en belirgin ºzellikleri 

yaĵmacēlēk olan Tatarlarēn, yaptēklarē akēnlardan ganimetler elde ettiklerini sºylediĵi beytinde ñyelmek 

yopurmakò deyimini ñyaĵmalamakò manasēnda kullanmēĸtēr: 

Yildiler yopurdēlar yiller gibi Tatarlar 

Eylediler ol akēndan yaôni anlar k©rlar   (Sen©y´, S¿leym©n-n©me, Murb.2/4) 

Seh´ Bey; ©ĸēĵēn kanlē gºzyaĸē ile ©hēnē savaĸa giden sipahi askerlerine benzettiĵi bir beytinde, 

ñyelmek yopurmakò deyimini yaĵma sºzc¿ĵ¿ ile birlikte ñyaĵmalamakò anlamēnē ima edecek ĸekilde 

kullanmēĸtēr. Beyitte ñ­ok ­abalamadan, ­ok uĵraĸmadanò anlamēnda kullanēlan ó­ok yel¿p 

yopurmadanô ifadesinin yaĵma sºzc¿ĵ¿ ile birlikte kullanēmē ĸairin bilin­li tercihi olmalēdēr. Beyitte yer 

alan ñeĸkinò kelimesi atēn dºrtnal ile tērēs arasēndaki hēzlē y¿r¿y¿ĸ¿n¿ (T¿rk­e Sºzl¿k, 2010, s. 825) ifade 

etmekte olup bu baĵlamda ñyelmek yºp¿rmekò deyimiyle semantik bir ºrt¿ĸme sergilemektedir. 
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¢ok yel¿p yopurmadan ©humla eĸk-i h¾n-feĸ©n 

Sabrumē yagmaya virdi b´-bedel eĸkincid¿r   (Seh´ Bey, G.54/4) 

1.1.9. Saĵa Sola Koĸuĸturmak, Saldērmak 

15. y¿zyēl ĸairlerinden Ereĵlili T¿r©b´ (º.?), savaĸ sahnesi canlandērdēĵē bir tarih manzumesinde 

korucu muhafēzlarēn eĸkēyalarē katledip saĵa sola saldērdēklarēnē ifade ederken yelmek yopurmak 

deyimini kullanēr. Manzumede muhafēzlar saĵa sola koĸturup saldērmalarēyla kºpeklere teĸbih 

edilmiĸtir. ķairin yelmek yopurmak deyimini, saĵa sola koĸturan saldērgan bir tutumu ifade etmek i­in 

kullandēĵē gºr¿lmektedir: 

Eĸkiy©yē katl id¿p her biri kanēn i­diler 

Her yana yildi yopurdē it gibi sekb©nlar    (Ereĵlili T¿r©b´, T.210/16) 

1.1.10. Savurmak, Hēzla Aĵēzdan ¢ēkarmak 

Yelmek yopurmak deyimi, 16. y¿zyēl ĸairleirnden Zaô´f´ (º.?)ônin G¿lĸen-i Simurg adlē 

tasavvufi mesnevisinde ñtevbeò kelimesi ile birlikte ñsavurmak, hēzla aĵēzdan ­ēkarmakò manasēnda 

kullanēlmēĸtēr. Deyimin bu manasē i­in daha fazla tanēĵa ihtiya­ duyulmaktadēr.  

Didiler kim yaôni iĸled¿n h¿ner 

Neydi bu yil¿p yopurmak tevbeler   (Zaô´f´, G¿lĸen-i Simurg, M. 61/431) 

1.2. Klasik T¿rk ķiirinde ñYeler Onmazò Deyiminin Kullanēmē 

Klasik T¿rk ĸiirinde kullanēlan ñyelmekò fiili ile kurulu arkaik deyimlerden biri de ñyeler 

onmazòdēr. Yelmek fiilinin ñhēzlē koĸmak, esmek, bir ama­ uĵruna ­ok ­abalamakò gibi anlamlara 

geldiĵi malumdur. Onmak ise, ñiyileĸmek, ĸifa bulmak; daha iyi duruma gelmek, sal©h bulmak; feraha 

ermek, mutlu olmak, uygun olmak, uygun gelmek; feyz ve bereket bulmak (Ayverdi, 2011, s. 2423; 

Tarama Sºzl¿ĵ¿, 2009, s. 2994) anlamlarēna gelir. Bu fiilinden t¿reyen onmaz sēfatē ise ñiyileĸmez, ĸifa 

bulmazò (Ayverdi, 2011, s. 2423), ñ¿midi kalmamēĸ, dermansēz, ­aresizò (Tulum, 2011, s. 1414) 

anlamlarēnē karĸēlar. Yelmek fiilinin geniĸ zaman, ¿­¿nc¿ tekil ĸahēs, olumlu ­ekimi ile onmak fiilinin 

olumsuz ­ekimiyle kurulan ñyeler onmazò ifadesinin kalēplaĸmēĸ ve deyimleĸmiĸ ĸekilde klasik T¿rk 

ĸiirinde kullanēldēĵē gºr¿lmektedir.  

ñYeler onmazò deyimine l¿gatlerde ñuĵraĸēp durduĵu halde eline bir ĸey ge­meyen, ­alēĸēp 

kazanamayanò (Dil­in, 2009, s. 258), ñdurmadan koĸup uĵraĸēr ama bir ĸey kazanamazò (Tanyeri, 1999, 

s. 246) gibi anlamlar verilmiĸtir. Deyimin klasik T¿rk ĸiirinde l¿gat anlamēyla paralel ĸekilde ©ĸēklēk 

geleneĵi baĵlamēnda kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. Klasik T¿rk ĸiirinin aĸk ve ©ĸēk nazariyesi, umutsuz ve 

olumsuz bir bakēĸ a­ēsēna sahiptir. Bu bakēĸ a­ēsēna uygun bir ĸekilde ĸairlerin yeler onmaz deyimini   

iflah olmaz ©ĸēĵē nitelerken kullandēĵē sºylenebilir.  
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Mihr´ Hatun (º.920/1514), g¿zellerin periĸan h©le getirdiĵi derbeder ve ¿mitsiz ©ĸēklarēn 

fazlalēĵēndan sºz ederken yeler onmaz deyimini kullanmēĸtēr. ķairin yeler onmaz deyimini, ¿mitsiz ve 

iflah olmaz ©ĸēk anlamēnda kullandēĵē gºr¿lmektedir: 

Yakasuz seni kodē sanma g¿zeller Mihr´ 

Nice sen¿n gibi bunda yeler onmaz bulunur   (Mihr´ Hatun, Mf.6) 

Yelmek fiilinin yel/r¿zg©r ­aĵrēĸēmēndan hareketle ĸairler, yeler onmaz sēfatēnē ©ĸēĵēn yanē sēra 

sab© r¿zg©rē i­in de kullanmēĸlardēr. 16. y¿zyēl ĸairlerinden ķih©b´ (º.?), sevgilinin sa­larēna deĵen sab© 

r¿zgarēnē ondan vefa uman ©ĸēk olarak tahayy¿l etmiĸtir. Umduĵunu bulamayan ©ĸēklarē nitelerken 

kullanēlan yeler onmaz sēfatē burada sab© r¿zgarēyla ºzdeĸleĸtirilmiĸtir: 

Almadē kimse hev©-yē z¿lfden b¾y-ē vef© 

Yelten¿r ger­i sab©-veĸ her yeler onmaz ana   (ķih©b´, G.21/4) 

Yak´n´ (º.976/1568) de ķih©b´ gibi sevgilinin sa­larēna temas eden r¿zg©rē yeler onmaz bir ©ĸēk 

olarak d¿ĸ¿nm¿ĸ ve kendisi ile sab© r¿zgarēnē bu baĵlamda bir arada d¿ĸ¿nm¿ĸt¿r. Beyitteki b´-kar©r 

sºzc¿ĵ¿nden hareketle yeler onmaz deyiminin ne yapacaĵēnē bilememek, kendini avare ĸekilde saĵa 

sola savurmak anlamlarēnē karĸēladēĵē d¿ĸ¿n¿lebilir: 

Sab© sevd©-yē z¿lf-i y©re d¿ĸmiĸ b´-kar©r olmēĸ 

Yeler onmaz ben¿m gibi per´ĸ©n-r¾zg©r olmēĸ   (Yak´n´, G.79/1) 

Z©t´ (º.954/1547), gºn¿l yarasēnēn iyileĸmeyeceĵinden sºz ettiĵi bir beyitte kendisini iflah 

olmaz bir denizci subayēna benzetmektedir. Beyitte r¿zg©r ile yol alan ve s¿rekli yer deĵiĸtiren denizci 

subayēnēn yeler olmaz olarak zikredilmesi, deyimin yine ne yapacaĵēnē bilemeden ¿mitsizce saĵa sola 

savrulmak anlamēna iĸaret etmektedir: 

Bulut gibi akar yaĸē onulmaz baĵrēnun baĸē 

Hev© ile yeler Z©t´ yeler onmaz levend oldē   (Z©t´, G.1781/6) 

Nefô´ (º.1044/1635), sab© r¿zg©rēnē konu ettiĵi yek-©henk gazelinde sevgilinin sa­larēna konan 

sab©nēn empati kurup ©ĸēklarēn ne ­ektiĵini anlayacaĵēnē sºyler. ķair yeler onmaz bir ©ĸēk olarak 

nitelendirdiĵi sab© r¿zgarēna sevgilinin sa­larēndan vazge­mesini ve avareliĵin tadēnē ­ēkarmasēnē 

tavsiye eder:  

Ge­mezse bu sevd©dan eger ol yeler onmaz 

Ąv©religin bilmez imiĸ zevk ¿ saf©sēn    (Nefô´, G.93/4) 
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Sonu­ 

Klasik T¿rk ĸiiri, deyimlerin zaman i­erisinde kazandēklarē farklē manalarēnēn belirlenmesi 

noktasēnda eĸsiz bir hazinedir. Deyimlerin ĸuaranēn dilinde kazandēĵē zengin ve muhtelif manalarēnēn 

tespiti hem baĵlamsal sºzl¿k ­alēĸmalarēnē zenginleĸtirecek hem de klasik T¿rk ĸiirin daha etraflē bir 

ĸekilde anlaĸēlmasēnē saĵlayacaktēr.  

Bu ­alēĸmada klasik T¿rk ĸiirinde tespit edilen ve g¿n¿m¿zde unutulmaya y¿z tutmuĸ iki arkaik 

deyimin anlam katmanlarē incelenmiĸtir. ñYelmekò fiili etrafēnda kurulan ñyelmek yopurmakò ve ñyeler 

onmazò deyimleri hem l¿gat anlamlarē hem de klasik T¿rk ĸiiri baĵlamēnda kazandēĵē anlamlar 

­er­evesinde irdelenmiĸtir.   

Eski T¿rk­e bir fiil olan ve umumiyetle yel/r¿zg©r sºzc¿ĵ¿ ile iliĸkilendirilen ñyelmekò fiili 

kaynaklarda ñesmek, yel gibi gitmek, acele etmek, koĸmakò ĸeklinde anlamlandērēlmēĸtēr. Etimolojisi 

konusunda malumat bulunmayan ve kaynaklarda ñyopurmak, yºp¿rmek, y¿p¿rmek, yepermek ve 

y¿ĵ¿rmekò gibi farklē ĸekillerde gºr¿len fiile sºzl¿klerde ñtelaĸlē bir ĸekilde koĸmak, hēzlē gitmek, 

telaĸla saĵa sola koĸmakò anlamlarē verilmiĸtir. Yakēn anlamlē olan yelmek ve yopurmak fillerinin 

birleĸiminden oluĸan ñyelmek yopurmakò deyimi ise Tarama Sºzl¿ĵ¿ônde ñtelaĸla koĸmak, durmadan 

seĵirtmekò ĸeklinde anlamlandērēlmēĸtēr.  

ñYelmek yopurmakò deyimi klasik T¿rk ĸiirinde 15-16. y¿zyēl divanlarēndan itibaren 

gºr¿lmektedir. Deyimin 15. y¿zyēla ait tanēĵē ­ok az olmakla birlikte, 16. y¿zyēlda sēklēkla gºr¿ld¿ĵ¿ 

anlaĸēlmaktadēr. ñYelmek yopurmakò deyimi, klasik T¿rk ĸairlerinin dilinde yoĵrularak ­eĸitli mecazi 

manalar kazanmēĸ ve farklē anlam katmanlarē oluĸturmuĸtur. ķairlerin deyimi ñesmek, telaĸla saĵa sola 

koĸmakò anlamlarē dēĸēnda ñmecazen yaĸam s¿rmek, bir ama­ uĵruna ­abalamak, h¿k¿m s¿rmek/sºz¿ 

ge­mek, silip s¿p¿rmek/temizlemek, hareket etmek/yer deĵiĸtirmek, savrulmak, kenara ­ekilmek/yalnēz 

kalmak, yaĵmalamak, saldērmak, savurmak/hēzla aĵēzdan ­ēkarmakò ĸeklinde muhtelif manalarda 

kullandēklarē gºr¿lmektedir.  

ñYeler onmazò deyimi sºzl¿klerde ñuĵraĸēp durduĵu h©lde eline bir ĸey ge­meyen, ­alēĸēp 

­abalayēp kazanamayanò anlamēndadēr. Deyim klasik T¿rk ĸiirinde sºzl¿k manasēna paralel ĸekilde ©ĸēĵē 

ifade etmek ¿zere kullanēlmēĸtēr. Klasik T¿rk ĸiirinde ©ĸēĵēn sevgili i­in ­abaladēĵē h©lde vuslata 

eremeyiĸi bu ĸekilde vasēflandērēlmasēna vesile olmuĸtur.  

ñYelmekò fiili ile kurulu her iki deyimin klasik T¿rk ĸiirinde ºzellikle 16. y¿zyēlda aĵērlēklē 

ĸekilde kullanēldēĵē, 17. y¿zyēldan sonra ise ĸiir dilinde ­ok az gºr¿ld¿ĵ¿ tespit edilmiĸtir.  
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BĶR TEREDD¦D¦N ĶZĶNDE: KLASĶK T¦RK ķĶĶRĶNDE ķ¦PHE  
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ķevkiye KAZAN NAS** 

 

Giriĸ 

Klasik T¿rk ĸiiri, y¿zyēllar boyunca geliĸen kºkl¿ bir estetik ve d¿ĸ¿nce geleneĵinin ¿r¿n¿ 

olarak aĸk, varlēk ve hakikat gibi temel kavramlar etrafēnda ĸekillenen bir anlam d¿nyasē sunar. Yalnēzca 

idealleĸtirilmiĸ g¿zellikler ve mutlak doĵrular etrafēnda deĵil, aynē zamanda insan zihninin sēnērlarē, 

ruhsal gelgitleri ve varoluĸsal sorgulamalarē ­er­evesinde de derinleĸen bir yapē sergiler. Bu yapē 

i­erisinde, ºzellikle bireyin i­sel yolculuĵunu ve hakikate yºnelen arayēĸēnē anlamlandērma s¿recinde 

ñĸ¿pheò ortaya ­ēkar. 

ñķ¿pheò kelimesi, ñĸ-b-hò kºk¿nden t¿remiĸtir ve ñĸekkò (ĸ¿k¾k), ñg¿m©nò, ñvehmò ve ñzannò 

sºzc¿kleriyle yakēn anlam i­indedir. ñķ¿pheò, bir iĸin ya da sºz¿n doĵruluĵunu kestirememekten doĵan 

kararsēzlēk; ñĸekkò, iki zēt ihtimalin eĸit olmasē durumu; ñg¿m©nò ise sanma ve kuĸku anlamlarēnē taĸēr. 

ñVehmò daha ­ok kuruntu, yanlēĸ d¿ĸ¿nce ve yersiz korku ile iliĸkili olup zihinde nesneye dair ger­eklik 

dengesinin bozulduĵu h©ller; ñzanò ise kesinliĵi bilinmeyen bir konuda olabilirliĵe dayalē yargēdēr 

(Tulum, 2013, s. 352, 357, 467, 683, 384). Terim olarak ºzellikle fēkēh ve fēkēh usul¿ literat¿r¿nde ĸ¿phe, 

bir h¿k¿m ya da durum hakkēnda kesin bilgiye ulaĸamama h©linden kaynaklanan teredd¿t ve kararsēzlēĵē 

(G¿nay, 2010, s. 263); ñzanò kavramē, bir meseleye dair m¿mk¿n se­enekler arasēnda birinin diĵerlerine 

kēyasla daha g¿­l¿ gºr¿nmesiyle oluĸan subjektif kanaati belirtir. Bu anlamēyla zan, kesin bilgiye 

dayanmayan, ancak tercih edilebilir nitelikte olan bir deĵerlendirmedir (Apaydēn, 2013, s. 122).  

Ķsl©m´ ilimlerde bilgi d¿zeyleri genellikle belirli bir hiyerarĸi i­erisinde sēralanēr. En y¿ksek 

d¿zey olan ñilimòi sērasēyla ñzan, ĸek ve vehimò takip eder. Bilgi eksikliĵi veya belirsizlik durumlarēnē 

ifade eden bu kavramlar, birbiriyle baĵlantēlē ĸekilde tanēmlanēr. Bu baĵlamda ñĸekò, doĵru ve yanlēĸ 

ihtimallerin eĸit aĵērlēkta olmasē durumunu; ñzanò, bunlardan birinin zihinde baskēn h©le gelmesini ve 

tercih edilmesini; ñvehimò ise zayēf ve daha az muhtemel olan se­eneĵe yºnelimi (Apaydēn, 2013, s. 

122) ifade eder. ñVehimò kelimesi, ñkuruntu, tahmin, zan ve i­e doĵan d¿ĸ¿nceò anlamlarēnda 

kullanēlmakla birlikte, bilgi deĵeri bakēmēndan olduk­a zayēf bir kanaat bi­imini ifade eder. Genellikle 

iki ihtimalden doĵruluĵa daha yakēn olanē ñzanò, uzak ve zayēf olanē ise ñvehimò ĸeklinde tanēmlanēr. 

Bu yºn¿yle vehim, geleceĵe iliĸkin tahminler, belirsiz kanaatler ya da hayale dayalē d¿ĸ¿nceler 

baĵlamēnda; aynē kºkten gelen ñtevehh¿mò ise, bir ĸeyin varlēĵē konusunda zihinsel bir teredd¿t 

yaĸanmasē, yani kesinlikten uzak bir ĸekilde varlēk-yokluk arasēnda kalēnmasē anlamēnda (Durusoy, 
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2012, s. 615) deĵerlendirilir. Buna gºre ĸ¿phe, yalnēzca bir teredd¿t veya kararsēzlēk h©li olarak deĵil, 

kimi zaman bireyin hakikate ulaĸma arzusunu besleyen ve sorgulayan zihinsel bir tavrēn ifadesi 

durumundadēr. 

ķ¿phe hissi, Klasik T¿rk ĸiiri metinlerinde ­oĵunlukla ñg¿m©n, ĸekk, reyb, vehm, iĸtib©h veya 

teredd¿dò gibi Arap­a ve Fars­a kºkenli kelimeler aracēlēĵēyla dile getirilmiĸtir. Bu kavramlar, sadece 

semantik deĵerleriyle deĵil, aynē zamanda beyitteki diĵer ºgelerle kurduklarē baĵlar ¿zerinden ĸiirin 

duygusal ve d¿ĸ¿nsel gerilimini pekiĸtiren birer araca dºn¿ĸm¿ĸt¿r. ķair, aĸkēn sahiciliĵi, sevgilinin 

g¿zelliĵinin doĵruluĵu ya da ilahi hakikatin kavranabilirliĵi gibi meseleleri tartēĸērken ĸ¿pheyi estetik 

bir zeminde kurgulamēĸtēr. Bu baĵlamda ĸ¿phe ya da teredd¿t hem bireysel bir i­ ­atēĸmanēn hem de 

metafizik bir arayēĸēn ifadesi olarak ĸiirin merkezinde yer almēĸ; yalnēzca zihinsel bir kararsēzlēk deĵil, 

­oĵu zaman varoluĸsal bir arayēĸēn par­asē olarak algēlanmēĸtēr. ¥zellikle aĸk temalē manzumelerde bu 

t¿r kavramlar, duygu yoĵunluĵunu arttērmakla kalmamēĸ, ĸiirin anlam derinliĵini de beslemiĸtir. Kimi 

zaman sevgilinin sadakatine ya da aĸkēn samimiyetine duyulan g¿vensizliĵi kimi zaman ilahi tecellilere 

dair bir i­sel sorguyu yansētan ñg¿m©n, iĸtib©h, reyb, ĸekk, teredd¿d, vehmò gibi kelimeler, aĸktaki 

kērēlma noktasēnē ya da hakikate uzanan bir yolculuĵu temsil eden simgelere dºn¿ĸm¿ĸ; bir seyr¿s¿l¾kun 

habercisi olarak anlam kazanmēĸtēr. Ķnanca gºre insan-ē k©mil, ñulv´ ©lemòde Mutlak Varlēk olan 

Hakkôēn bir par­asēyken ñs¿fl´ ©lemò olarak gºr¿len d¿nyaya gºnderilir. Kendini olgunlaĸtērēp nefsini 

terbiye eden kiĸi, sonunda asēl vatanē olan Hakkôēn huzuruna ulaĸarak ñvahdetòe erebilir (ķent¿rk, 2019, 

s. 171). 

Klasik T¿rk ĸiirinde ĸ¿phe, ­oĵu zaman bir sorgulama h©lini, bir i­ tedirginliĵi dile getirmek 

amacēyla kullanēlmēĸtēr. Metinlerin genel yapēsē incelendiĵinde ĸ¿phenin yer yer bireysel kērēlmalarē, yer 

yer anlam arayēĸlarēnē yansētan bir iĸlevi ¿stlendiĵi gºr¿lecektir. Bu ­er­evede ĸ¿phenin edeb´ kullanēmē, 

Klasik T¿rk ĸiirin duygu ve anlam d¿nyasēna dair bazē ipu­larē sunacaktēr. 

1.Aĸk ¦­geninde ķ¿phe: Sevgili, Ąĸēk ve Rakip Ķliĸkisi 

1.1.ķ¿phe Nesnesi Olarak Sevgili 

Klasik T¿rk ĸiirinde ĸ¿phe, ºzellikle sevgili temasē etrafēnda ĸekillenerek ñsevgilinin ©ĸēĵa 

duyduĵu ĸ¿pheò ve ñsevgilinin g¿zelliĵine dair ortaya ­ēkan ĸ¿phe veya teredd¿tò olmak ¿zere iki ana 

eksen etrafēnda yoĵunlaĸēr.  

1.1.1.Sevgilinin Ąĸēĵa Yºnelik ķ¿pheleri 

Sevgili, ©ĸēĵēn baĸka birine gºn¿l verip vermediĵini sorgular, sºzlerinin doĵruluĵunu denetler 

ve kimi zaman duygusal baĵlēlēĵēnē ºl­mek amacēyla bilin­li bir ĸekilde ĸ¿pheci davranēĸlar sergiler. 

Aĸkēn merkezinde temel bir gerilim unsuru olarak iĸlev gºren ve ­oĵu zaman vuslatēn ºn¿nde bir engel 

olarak beliren bu durum, bireysel bir kēskan­lēk ya da g¿vensizlik olarak deĵerlendirilmemelidir. Ąĸēĵēn 

sadakati ve aĸkēndaki samimiyetinin sēnandēĵē bu s¿re­te ĸ¿phe, aĸkē hem zorlaĸtēran hem de 

derinleĸtiren bir unsur olarak ºne ­ēkarken ©ĸēĵēn duygularēndaki kararlēlēĵē gºr¿n¿r kēlar.  Klasik T¿rk 

ĸiirinde ©ĸēklēk, basit yaradēlēĸlē kiĸilere mahsus deĵildir. Onun i­in sevgili uĵruna ­ekilen her ­ile ve 
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sēkēntē, aslēnda y¿ce ve manevi bir hazdēr. Bu nedenle ger­ek aĸk, ancak y¿ksek yaradēlēĸlē kimselerin 

taĸēyabileceĵi bir deĵerdir (ķent¿rk, 2016, s. 384). Ąĸēk; ĸ¿pheyi sabēr, ­ile ve baĵlēlēkla aĸarak aĸkēnēn 

hakikatini ortaya koymaya ­alēĸēr. 

Cel´l´, ñR¿zg©r gibi her g¿le dokunurum, her g¿le ilgi gºsteririm sandēn. Allah Allah, ne kadar 

da yersiz kuruntulara kapēlmēĸ, ĸ¿pheci bir g¿zelsin sen, dostum!ò ifadesiyle sevgiliye seslenerek onun 

yersiz kēskan­lēĵēnē ve ĸ¿pheciliĵini dile getirmiĸtir. Sevgili, ©ĸēĵēnē kēskanmēĸ ve onu herkese ilgi duyan 

biri gibi gºrm¿ĸ; ©ĸēk ise bu duruma hem ĸaĸērmēĸ hem de sevgilinin bu kadar yersiz ĸ¿pheler 

beslemesine sitem etmiĸtir. Ayrēca ñBen r¿zg©r deĵilim ki her g¿l¿ okĸayayēm!ò diyerek alaycē bir tavēr 

sergilemiĸtir: 

B©dveĸ sandun ki her g¿l d©menine dest uram  

All©h All©h kim ne ĸ¾h-ē bed-g¿m©nsēn dostum (Kazan Nas, 2018, s. 269) 

Esr©r Dedeônin ñĄĸēk, s¿rekli inleyip feryat eder; sevgili ise ona ĸ¿phe ve iftirayla yaklaĸēr. 

Oysa yabancēlar, hi­bir zorluk ­ekmeden kolaylēkla sevgiliye kavuĸurlar.ò anlamēndaki beyti, sevgilinin 

ĸ¿pheci tutumunu, ©ĸēĵēn aĸkēndaki kararlēlēĵē, rakiplerin ise hi­bir ­aba gºstermeden sevgiliye 

kavuĸtuklarēnē dile getirmektedir. Ąĸēĵēn aĸk yolunda feryat eden, acē ­eken biri olmasēna raĵmen 

sevgilinin ona zan (ĸ¿phe) ve b¿htanla (iftirayla) yaklaĸmasē, aĸkēn doĵasēnda bulunan sēnavcē tavrēn bir 

tezah¿r¿d¿r: 

Ąĸēk hem´ĸe n©l©n dil-berde zann u b¿ht©n  

B-́g©neler vis©le teklifsiz irerler (Horata, 2019, s. 222) 

Sevgilinin bu tutumu, bir kēskan­lēk ya da kiĸisel g¿vensizlikten ziyade ©ĸēĵēn sadakatini 

sēnayan bilin­li bir ĸ¿phecilik olarak deĵerlendirilmelidir. Sevgilinin ĸ¿pheci yaklaĸēmē, aĸkēn tek yºnl¿ 

bir tevecc¿hle deĵil, sēnav ve sabērla anlam kazandēĵēnē gºsterir. Bu ĸ¿phe, aynē zamanda ©ĸēĵēn 

duygularēndaki derinliĵi ve sebatk©rlēĵēnē a­ēĵa ­ēkarmaya hizmet eder. ¢¿nk¿ aĸk, zorluklarla kēymet 

kazanēr ve ©ĸēk, ancak bu ­ileli s¿re­ten ge­erek ger­ek aĸkēnē ispatlayabilir. Aĸkē hak etmeyen 

yabancēlarēn zahmetsizce sevgiliye ulaĸmasē, ĸairin ya da ©ĸēĵēn adalet duygusunu sarsarken ©ĸēĵēn 

hakikate ancak sabēr ve ­ileyle varēlabileceĵi d¿ĸ¿ncesini de pekiĸtirir. 

1.1.2. Sevgilinin G¿zelliĵine Dair Ortaya ¢ēkan ķ¿pheler 

 ¢oĵunlukla sevgilinin g¿zelliĵi; hakiki mi, mecazi mi olduĵu, maddi mi, yoksa ilahi bir tezah¿r 

m¿ sayēlacaĵē gibi sorular etrafēnda ĸ¿pheler ĸekillenir. ķairlerin sevgiliye dair kullandēĵē ifadeler, 

mecazlarla ºr¿l¿ olduĵu i­in anlam doĵrudan deĵil, dolaylē bi­imde iletilir. Bu durum, sevgilinin 

okuyucuya a­ēk se­ik deĵil, bir perde arkasēndan silik bir bi­imde gºr¿nmesine yol a­ar. Ancak bu 

belirsizlik, ĸairin kendi anlam d¿nyasēnē dilediĵi gibi ĸekillendirmesi i­in bir imk©n sunar (Gºnel, 2010, 

s. 213).  Sevgilinin y¿z¿, sa­ē ya da bakēĸē gibi unsurlarēn doĵadaki g¿zel varlēklarla karĸēlaĸtērēlmasē, 

yalnēzca geleneksel bir ºvg¿ deĵil, aynē zamanda sevgilinin g¿zelliĵini anlamlē kēlma olarak da 

deĵerlendirilebilir. Bºylece sevgilinin cemali hem ºvg¿yle kutsanēr hem de metaforik bir mantēkla 
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ispatlanmēĸ olur. Bu baĵlamda ĸ¿phe, sadece bir teredd¿t deĵil, ĸiirin estetik anlatēmēnē g¿­lendiren bir 

ºĵe olarak karĸēmēza ­ēkar. 

B©k´ônin ñEy ay y¿zl¿ sevgili! Eĵer inanmazsan gºky¿z¿ne bak. Ąhēmēn tokadē, gºĵ¿n suretini 

masmavi etti.ò anlamēna gelen beytinde ©ĸēkla sevgili arasēnda yaĸanan duygusal gerilim, ĸ¿phe temasē 

¿zerinden kurulmuĸtur. Sevgili, ©ĸēĵēn ­ektiĵi acēya ve aĸkēnēn samimiyetine inanmadēĵēndan duygusal 

bir ĸ¿phe ortaya ­ēkmēĸtēr. ñEy ay y¿zl¿!ò hitabēyla idealize edilen sevgili, g¿zelliĵiyle y¿celtilirken 

onun inan­sēzlēĵē da bu y¿celiĵe zēt bir tutum olarak sunulmuĸtur. Ąĸēk, sevgilinin bu kuĸkusunu 

gidermek adēna doĵayē tanēk gºsterir. Bºylelikle hem aĸkēn b¿y¿kl¿ĵ¿n¿ hem de sevgilinin vefasēzlēĵēnē 

vurgular. Gºky¿z¿n¿n maviliĵi, onun i­li ñ©hòlarēnēn etkisiyle oluĸmuĸtur. ñĄhēmēn tokadēò ifadesi, 

mecazi olarak ©ĸēĵēn i­ ­ekiĸlerinin gºklere ulaĸtēĵēnē ve gºky¿z¿nde dahi bir iz bēraktēĵēnē anlatēr. Bu 

anlamda beyit, bireysel aĸk ēstērabēnēn kozmik bir boyuta taĸēndēĵē i­li bir serzeniĸtir: 

Gºmgºk itdi sille-i ©hum sipihr¿n s¾retin 

Gºk y¿zine bak inanmazsan eger ey meh-lik© (K¿­¿k, 1994, s. 79) 

Z©t´, ñEy kan dºken (sevgili)! Senin cellada benzeyen gºz¿n¿ gºrd¿m ve hayatēm bitti. Eĵer 

inanmazsan yanaĵēn aynasēnē aĵzēma tut.ò anlamēna gelen beytinde, sevgilinin g¿zelliĵiyle birlikte 

taĸēdēĵē ºl¿mc¿l g¿c¿, ĸ¿phe temasē ¿zerinden anlamlandērmēĸtēr. Sevgilinin gºz¿, cellada benzetilerek 

hem g¿zelliĵinin etkileyiciliĵi hem de verdiĵi acē ve yēkēm vurgulanmēĸtēr. Ąĸēk, bu bakēĸla karĸēlaĸtēĵē 

anda ©deta yaĸamēnē yitirmiĸtir. Burada gºz, bir bakēĸ aracē deĵil, h¿k¿m veren bir infazcēdēr: 

Gºz¿n cell©dēnē gºrd¿m hay©tum gitdi e h¾n´  

Ķnanmazsan eger tut agzuma mir'©t-i ruhs©run (Tarlan, 1970, s. 245) 

ķ¿phe, ©ĸēĵēn bu ºl¿mc¿l bakēĸ karĸēsēndaki ­aresizliĵini ve sevgilinin g¿zelliĵi ardēnda 

gizlenen tehditk©r yºn¿ anlamlandērmak i­in kullanēlan bir zemin iĸlevi gºr¿r. Beyitteki ĸ¿phe, 

sevgilinin ©ĸēĵēn acēsēna ve aĸkēnēn hakikatine olan inan­sēzlēĵē ¿zerine kuruludur. Ąĸēk, bu inan­sēzlēĵē 

aĸmak i­in yalnēzca sºzl¿ deĵil, bedensel ve gºrsel kanēta da baĸvurur. Eskiden, ºl¿m dºĸeĵindeki bir 

kiĸinin hayatta olup olmadēĵēnē anlamak i­in hastanēn aĵzēnēn ºn¿ne bir ayna tutulmuĸ, aynada 

buĵulanma meydana gelirse kiĸinin nefes aldēĵē ve hayatta olduĵu kabul edilmiĸtir (ķent¿rk, 2016, s. 

486). Sevgilinin kuĸkusuna karĸēlēk ©ĸēk, ispat aracē olarak yine sevgilinin bedenini sunmaktadēr. 

Sevgilinin yanaĵēnēn aynasē (parlaklēĵē), ©ĸēĵēn aĵzēna tutulursa onun canēnēn u­up gittiĵini, yani artēk 

nefes almadēĵēnē gºsterecektir. Bu yºn¿yle beyit, Klasik T¿rk ĸiirinde ĸ¿phe kavramēnēn sadece aĸkē 

deĵil, ©ĸēĵēn varlēĵēnē ve yokluĵunu belirleyen bir sēnav h©line geldiĵini ortaya koyar. 

Kadē Burhaneddinôin ñEĵer sevgilinin gamzelerinin yara a­tēĵēndan ĸ¿phen var ise sen de dene, 

benim gibi gºnl¿n¿ sevgiliye ver.ò anlamēndaki beyti, Klasik T¿rk ĸiirinin estetik ve tematik d¿nyasēnda 

ĸ¿phe kavramēnēn aĸk baĵlamēnda nasēl iĸlendiĵine dair ºnemli bir ºrnek teĸkil eder:  

Ger g¿m©nun var ise gamzeleri yarasēna  

Sen dahē ben­ileyin vir gºn¿li y©ra sēna (Ergin, 1980, s. 10) 
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Bilindiĵi gibi gamze, fiziksel g¿zellik unsuru olmasēnēn yanē sēra sevgilinin gºn¿l ¿zerindeki 

etkileyici ve ­oĵu zaman yaralayēcē cazibesinin simgesidir. Gamzenin ok ya da kēlē­ gibi silahlara 

benzetilmesi, sevgilinin bakēĸlarēnēn ©ĸēkta g¿­l¿ bir etki bēraktēĵēnē gºsterir. Ąĸēk, bu bakēĸlarla 

kalbinden vurulmuĸ gibi olur. Ama buna raĵmen ĸik©yet etmez, tersine sevgilinin gamzesinden yara 

almaktan mutluluk duyar (ķent¿rk, 2021, s. 56). ķair, sevgilinin gamzelerinin gºn¿lde yara a­ēp 

a­madēĵē hususunda duyulan ĸ¿pheyi ele alarak bu t¿r teredd¿tlerin bizzat ©ĸēk olunmasēyla 

giderilebileceĵini ifade eder. Muhatabēnē, kendi yaĸadēĵē aĸkēn deneyimine davet ederken aĸkēn 

ka­ēnēlmaz ēzdērabēnē ve ĸ¿pheyle sēnanan gºn¿l h©lini ortaya koyar. 

Klasik T¿rk ĸiiri geleneĵinde ĸair, sevgilinin g¿zelliĵinin ispatēnē ­oĵunlukla betimleme, 

benzetme ve mecazlar yoluyla ger­ekleĸtirirken bu g¿zelliĵin hem aĸkēn nedeni hem de ©ĸēĵēn ­ektiĵi 

­ilenin zemini olduĵunu ifade eder. Gºz, kaĸ, y¿z, ben, sa­ gibi g¿zellik unsurlarē etrafēnda ĸekillenen 

tasvirler, bu g¿zelliĵin ink©r edilemeyecek bir ger­eklik olduĵunu ortaya koyar. Sevgilinin g¿zelliĵini 

ink©r edenlere karĸē ĸairin kullandēĵē dil, ­oĵu zaman alaycē ya da meydan okuyan niteliktedir. 

Mes´h´, ñSevgilinin z¿lf¿n¿n k¿fr¿ne (siyahlēĵēna, ink©rēna) h©k´ (toprak gibi, sēradan ve 

deĵersiz) demeyen kiĸinin imanēnda bir ihtiyat (sakēnma/tedbirlilik) vardēr.ò anlamēna gelen beytinde 

sevgilinin sa­ēna k¿f¿r demeye yanaĸmayan, yani onun cezbedici yºn¿n¿ teredd¿tle karĸēlayan kiĸinin 

imanēndan ĸ¿pheye d¿ĸ¿leceĵini vurgular: 

ķek get¿re kim ki k¿fr-i z¿lf¿ne dimez h©k´  

Mutlaka ol ĸahsun ´m©nēnda vardur ihtiy©t (Mengi, 2020, s. 189) 

Bilindiĵi gibi sevgilinin sa­ē, genellikle koyuluĵu, daĵēnēklēĵē ve ©ĸēĵē yoldan ­ēkarmasē 

nedeniyle k¿f¿r ile ºzdeĸleĸtirilir. Burada k¿f¿r, bilinen anlamēndan ziyade, ©ĸēĵē dine ve mantēĵa aykērē 

bir duruma s¿r¿kleyen, aklēnē baĸēndan alan bir g¿c¿ ifade etmektedir (Pala, 2002, s. 293). Ąĸēk, 

sevgilinin g¿zelliĵi karĸēsēnda o kadar kendinden ge­miĸtir ki, onun en sēradan gºr¿nen yanēnē bile 

y¿celtmektedir. Sevgiliye teredd¿tle yaklaĸmak, ©ĸēĵēn hakiki aĸka eriĸemediĵini, kalbinde h©l© bir 

mesafe ve temkin barēndērdēĵēnē gºsterir. Dolayēsēyla beyit, aĸkēn mutlak bir inan­ ve kabulle yaĸanmasē 

gerektiĵini vurgular. Ger­ek ©ĸēk i­in sevgilinin her yºn¿, en karmaĸēk ve anlaĸēlmaz h©liyle bile 

sorgusuzca kabul edilmeli, ĸ¿pheye yer bērakēlmamalēdēr. Aksi h©lde bu h©l, kiĸinin aĸkēndaki 

samimiyeti ve inancēndaki derinliĵi sorgulanēr bir duruma getirecektir. 

Klasik T¿rk ĸiiri geleneĵinde y¿z, ilahi cemalin bir tecellisi, yani Allahôēn g¿zelliĵinin 

yery¿z¿ndeki bir yansēmasē olarak kabul edilir. Nasēl ki paslanmēĸ bir ayna gºr¿nt¿y¿ net bi­imde 

yansētamazsa, y¿z¿ t¿ylenen bir kimsenin de g¿zelliĵi yansētmasē m¿mk¿n gºr¿lmez. Bu nedenle, 

y¿z¿n saf ve arē h©li makbul; t¿ylenme ise ilahi yansēmanēn bozulmasēna neden olacak bir kusur olarak 

deĵerlendirilir. Ąĸēklar, hattēn (ayva t¿ylerinin) y¿z ¿zerinde belirmesiyle ilahi tecelliyi bozan bir 

bulanēklēĵēn, solgunluĵun oluĸtuĵuna inanmēĸ ve bu durumu kederle ¿z¿nt¿ kaynaĵē olarak dile 

getirmiĸlerdir (ķent¿rk, 2022, s. 264-268).  
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Mes´h´ônin ñAyva t¿ylerinin kiri pasē, y¿z¿ne keder verdiĵi gibi ĸ¿phenin rengi (hilesi) de aklēn 

olgunluĵunu bulandērdē.ò anlamēna gelen bir diĵer beytinde ĸ¿phe duygusu hem beden hem de zihin 

¿zerinde bēraktēĵē olumsuz etkilerle a­ēklanēr: 

Jeng-i hatun y¿z¿ne keder virdi n´tekim  

Reng-i g¿m©ndan ola m¿kedder kem©l-i óakl (Mengi, 2020, s. 208) 

ķ¿phe, aklēn en y¿ksek, en m¿kemmel h©li olan ñkem©l-i aklēò gºlgelemiĸ, onun net ve kesin 

iĸleyiĸini engellemiĸtir. Beyitte, sevgilinin y¿z¿ndeki ayva t¿ylerinin neden olduĵu ince h¿z¿nle 

ĸ¿phenin aklēn iĸleyiĸini etkileyen, netliĵi karartan bulanēklēĵēn arasēnda bir paralellik sºz konusudur. 

ķair, aĸkēn getirdiĵi duygusal sancēyē ve d¿ĸ¿nsel teredd¿d¿ aynē anda betimleyerek ĸ¿phenin kiĸiyi 

zihinsel ve duygusal olarak yēprattēĵēnē anlatmēĸtēr. 

ñAhmed´, ĸ¿pheyle sevgilinin boyuna Tuba aĵacē gibi demiĸ. Rahmet olsun o kiĸiye, ĸ¿phesi 

doĵru ­ēktē.ò anlamēna gelen bu beyitte, ĸairin kuĸkuyla yaptēĵē deĵerlendirme ve onun sonrasēndaki 

haklē ­ēkēĸē ele alēnmaktadēr: 

T¾b´ dimiĸ g¿m©n-ēla kadd¿ne Ahmed´  

Ķy rahmet ol kiĸiye ki togru g¿m©nē var (Akdoĵan, 1979, s. 320) 

Klasik T¿rk ĸiirinde Tuba aĵacē, uzunluĵu ve gºlge verici ºzelliĵi dolayēsēyla idealize edilir. 

Sevgilinin boyu da Tuba aĵacēna benzetilerek hem zarafeti hem de ulaĸēlmazlēĵē vurgulanēr. Bu 

benzetme, sevgilinin y¿celiĵini ve cennetsel niteliĵini ºne ­ēkaran sembolik bir iĸlev gºr¿r (Pala, 2002, 

s. 473). Ancak Ahmed´, baĸlangē­ta bu y¿celiĵi ve g¿zelliĵi tam olarak kabul etmekte teredd¿t etmiĸ, 

yani sevgilinin m¿kemmelliĵi konusunda ĸ¿pheye d¿ĸm¿ĸt¿r. Daha sonra ñRahmet olsun o kiĸiye, 

ĸ¿phesi doĵru ­ēktē.ò ifadesiyle ĸ¿pheci yaklaĸēmēnēn doĵru olduĵunu ve zamanla sevgilinin ger­ekten 

de o y¿celikte olduĵu anlayēĸēna varēldēĵēnē ifade etmiĸtir. Burada ĸ¿phe, yalnēzca bir soru iĸareti 

deĵildir. Aynē zamanda olgunlaĸan bir anlayēĸa iĸaret eder ve doĵruluĵa giden bir yol olarak sunulur. 

Sevgiliye yºnelik baĸlangē­taki ĸ¿phe, sonrasēnda hakikati kavramayē ve doĵruluĵu ortaya ­ēkarmayē 

saĵlar. Beyit, ĸ¿phenin bazen doĵru bir deĵerlendirme aracē olabileceĵini ve zaman i­inde olgularēn 

ger­eĵiyle ºrt¿ĸebileceĵini vurgular. Bu, ĸ¿pheye duyulan saygēyē ve onun doĵruyu keĸfetme 

s¿recindeki iĸlevini de gºsterir. 

Azmiz©de H©let´, ñSevgilinin aĵzē, ĸ¿phesiz yok denecek kadar k¿­¿kt¿r; ama bazen tebess¿m 

ederek halkē ĸ¿pheye d¿ĸ¿r¿r.ò anlamēndaki beytiyle sevgilinin g¿l¿msemesinin yok denecek kadar 

k¿­¿k bir aĵēzda aslēnda varlēĵēnē ispatlayan, g¿zelliĵini tamamlayan bir unsur olduĵunu vurgular. 

Bºylece tebess¿m, ĸ¿pheyi ortadan kaldērēr ve sevgilinin g¿zelliĵinin daha da belirginleĸmesini saĵlar: 

Tahk´k ki yokdur deheni dil-ber¿n amm©  

G©h´ bēragur halkē tebess¿mle g¿m©na  (Kaya, 2017, s. 512) 
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Beyitteki ĸ¿phe, fiziksel gºr¿n¿mle ilgili bir belirsizlikten kaynaklanmakta ve sevgilinin 

m¿kemmelliĵine, zarafetine dair estetik bir kaygē ve hayranlēk taĸēmaktadēr. Tebess¿m, ĸ¿pheyi gideren 

bir ­ºz¿m olmakla beraber aĸkēn, g¿zelliĵin ve hayranlēĵēn derinliĵini de pekiĸtirmektedir.  

Karamanlē Niz©m´ de ñSevgilinin aĵzēnēn yokluĵu kesin deĵildir. Arada sºz sºylemesi buna 

(aĵzēnēn yokluĵuna) ĸ¿phe d¿ĸ¿r¿r.ò anlamēna gelen beytinde sevgilinin aĵzēnēn g¿zellik anlayēĸē 

­er­evesinde neredeyse yok denecek kadar k¿­¿k olduĵunu belirtir: 

Deh©nun yokluǣē katԄ´ deg¿ld¿r 

Arada sºz dahi var kim g¿m©ndur (Ķpekten, 2020, s. 118) 

ķair, ideal g¿zelliĵin zarif ºl­¿lerine ve gºr¿nmeyenin etkileyici varlēĵēna dikkat ­eker. 

Sevgilinin aĵzē gºr¿nmeyecek kadar ince ve k¿­¿k olduĵu i­in onu yalnēzca dile getirdiĵi sºzler 

aracēlēĵēyla hissetmek m¿mk¿nd¿r. ķ¿phe, burada yalnēzca bir teredd¿t deĵil, aynē zamanda g¿zelliĵe 

duyulan hayranlēktēr. 

Azmiz©de H©let´ônin, ñAy doĵarken sen de bir taraftan g¿zelliĵini takdim ettin. Ķnsanlar óHangi 

taraftan gelen aydēr?ô diye ­ok ĸ¿phe etti.ò anlamēna gelen beytinde, sevgilinin g¿zelliĵinin ayēn 

doĵuĸuyla paralel bir ĸekilde, belirli bir anda ortaya ­ēktēĵēnē ve sevgilinin g¿zelliĵi karĸēsēnda 

insanlarēn, bu g¿zelliĵin kaynaĵēnē anlamakta zorlandēklarēnē, hatta nereden ve nasēl doĵduĵuna dair bir 

ĸ¿phe yaĸadēklarēnē anlatēr. Buradaki ĸ¿phe, insanēn aĸka dair algēlamada yaĸadēĵē belirsizliĵi; belirsizlik 

ise, aĸkēn idealize edilmiĸ ve ulaĸēlmasē g¿­ h©lini anlatēr: 

Togarken bedr sen de bir tarafdan óarz-ē h¿sn itd¿n  

Ne c©nibden gelend¿r meh diy¿ ­ok iĸtib©h oldē (Kaya, 2017, s. 567) 

Lale Devri ĸairlerinden Ned´m, ñSevgiliyi kenara ­eksem, bakanlar, gºr¿nen altēn pazē mēdēr, 

yoksa altēn kemer midir diye ĸ¿phe eder.ò anlamēndaki beytinde ĸ¿pheyi bir eksiklik ya da belirsizlik 

deĵil, tam aksine sevgilinin g¿zelliĵini tanēmlamaya yetmeyen aklēn ve gºrme duyusunun ­aresizliĵi 

olarak anlatēr:  

¢eksem ken©ra y©ri bakanlar g¿m©n eder  

B©z¾-yē zer midir gºr¿nen zer kemer midir  (Macit, 2017, s. 223) 

Gºr¿lenin bir insan bedeni mi, yoksa bir m¿cevher mi olduĵu konusundaki ĸ¿phe, sevgilinin 

g¿zelliĵini maddi olanēn ºtesine taĸēyan bir hayranlēk duygusunu gºsterir. Bºylece, bakēĸla beden 

arasēnda kurulan iliĸki, ziynet imgeleriyle somutlaĸtērēlmēĸ; insanlar sadece bakan deĵil, aynē zamanda 

o teredd¿d¿n ºznesi h©line gelmiĸtir. 

1.2.Ąĸēĵēn ķ¿phesi ve ķ¿pheli H©li 

Klasik T¿rk ĸiirinde ©ĸēĵēn ĸ¿phesi, genellikle sevgilinin sadakatine, ilgisine ya da duygularēnēn 

karĸēlēklē olup olmadēĵēna dair yaĸadēĵē teredd¿tlerle ĸekillenir. Aĸkēn doĵasē gereĵi s¿rekli bir 

belirsizlik ve bekleyiĸ i­inde bulunan ©ĸēk, ­oĵu zaman sevgilinin tutarsēz tavērlarē, ilgisizliĵi ya da nazē 

karĸēsēnda bir ikilem yaĸar. Bu baĵlamda ĸ¿phe, ©ĸēĵēn zihinsel ve duygusal gelgitlerini yansētan bir 
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sorgulama bi­imi olarak ortaya ­ēkar ve sadece bir g¿vensizlik h©li deĵil, aynē zamanda aĸkēn hakikatine 

ulaĸma ­abasēnēn bir par­asē olarak deĵerlendirilir. Kimi zaman ©ĸēk, sevgilinin baĸka birine meyli olup 

olmadēĵēnē sezgisel olarak sorgular, kimi zamansa kendi aĸkēnēn yeterliliĵini ve sadakatinin karĸēlēk 

bulup bulmadēĵēnē tartēĸēr. Bu ĸ¿phe h©li, aĸkēn ­ilesini arttērmakla birlikte, ©ĸēĵēn olgunlaĸma s¿recine 

de katkē saĵlar. 

ķeyh G©lib, ñSana kavuĸma arzum her zaman benim temiz ve saf kalbimdedir. Senin aĸkēnēn 

incisi, istiridye misali, benim par­alanmēĸ gºĵs¿m¿n i­indedir. Senin gºnl¿nde yer alan ©ĸēk kimdir, 

gºnl¿n ger­ekten kimdedir? (Bilmiyorum). Bu ĸ¿phe, her zaman benim ¿z¿nt¿l¿ ve kederli 

yaratēlēĸēmda bulunuyor.ò diyerek sevgilisine yalvaran ve sorgulayan bir ifadeyle seslenirken vuslat 

arzusunu taĸēyan temiz gºnl¿yle onun i­indeki cevheri koruyan, ama ĸ¿pheyle yaralanmēĸ gºĵs¿ 

arasēnda bir baĵ kurar: 

Ąrz¾-yē vuslatēn her dem dil-i p©kimdedir 

Gevher-i aĸkēn sadef-veĸ s´ne-i ­©kimdedir 

D©im© bu ĸ¿bhe amm© t©b-ē gam-n©kimdedir 

Kangē ©ĸēkdēr senin gºnl¿nde gºnl¿n kimdedir (Ok­u, 2017, s. 179) 

Sadef (sedef), i­inde inci barēndēran dēĸē sert bir istiridye kabuĵudur. Hintôle Fars denizlerinde 

yaĸayan bu canlēnēn, her yēl nisan ayēnēn on sekizinde denizin y¿zeyine ­ēkarak kabuĵunu a­tēĵēna ve 

aynē g¿n yaĵan yaĵmurdan damlalarēn sedefin i­ine d¿ĸt¿ĵ¿ne inanēlēr. Eĵer tek bir damla d¿ĸerse ñd¿rr-

i yekt©ò, yani eĸi benzeri olmayan bir inci; birden fazla damla d¿ĸerse, daha k¿­¿k inciler olurmuĸ. 

Ayrēca deniz suyu, incinin rengini bozmasēn diye sedef, damla d¿ĸer d¿ĸmez onu ºzel bir maddeyle 

sararak korurmuĸ (ķent¿rk, 2023, s. 215). Beyitte sedefe benzeyen gºn¿l hem deĵerli aĸk cevherinin 

mek©nē hem de derin yaralarēn taĸēyēcēsēdēr. ķair, sevgilisinin kalbinde kendisinden baĸka birinin olup 

olmadēĵēnē merak eder, hatta bundan ĸ¿phe duyar. Bu y¿zden, aĸkēnēn karĸēlēklē olup olmadēĵē veya 

sevgilisinin baĸkasēna mē ilgi duyduĵu konusundaki ĸ¿phe, ©ĸēĵa acē verir. Aĸk, tasavvufi anlamda 

Hakkôa ulaĸma arzusudur. Ancak bu saf niyete raĵmen, gºnl¿nde taĸēdēĵē aĸk cevherinin yaralē bir sinede 

saklandēĵēnē sºyleyerek aĸkēn acēyla harmanlanmēĸ, deĵerli, ama ulaĸēlmaz bir hakikat olduĵunu 

vurgular.  

Azmiz©de H©let´, ñEy H©let´!ò nid©sēyla ñĶnsanlar benim gºz¿mdeki bu siyah renkli halkayē, 

gºz hastalēĵē (remed) zannedip neden ĸ¿pheye d¿ĸ¿yorlar? O g¿zellik K©beôsinin hayali gºz¿m¿n 

ºn¿ndeyken ona siyah bir perde ­ekmemek olur mu?ò diyerek aslēnda kendi gºzlerindeki karalēĵēn veya 

gºzaltē morluklarēnēn bir gºz hastalēĵēndan kaynaklandēĵēnē d¿ĸ¿nenlere seslenir: 

Ey H©let´ bu ­enber-i ĸeb-g¾n-ē ­eĸm¿me  

B©óis remed sanup nôi­¿n eylerler iĸtib©h  

Ol Kaóbe-i cem©l hay©li gºz¿mded¿r  

Olur mē ­ekmemek ana bir perde-i siy©h (Kaya, 2017, s. 212) 
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Aslēnda bu karalēĵēn sebebi bir hastalēk deĵil, sevgilinin K©be gibi olan kutsal ve y¿ce 

g¿zelliĵinin s¿rekli gºz¿n¿n ºn¿nde olmasēdēr. ķairin gºzleri, sevgilinin bu g¿zelliĵinin hayaline 

duyduĵu saygē ve hayranlēktan dolayē ñsiyah bir perdeò ­ekmiĸtir (Sona, 2018, s. 697). Bu siyah perde, 

hem gºzlerdeki gºzaltē torbalarē, gºzbebeĵinin karalēĵē gibi ger­ek fiziksel karalēĵē hem de sevgiliye 

duyulan h¿rmetten ºt¿r¿ gºzlerin daima sevgiliye odaklanmasē sonucu oluĸan bir saygē perdesini 

anlatmaktadēr.  

Azmiz©de H©let´, ñĄĸēĵēn kucaĵē, o ceylan (sevgili) i­in bir kement olmaz. ķ¿phe edilecek asēl 

nokta, sevgilinin hayal tuzaĵēna d¿ĸmesidir.ò anlamēna gelen bir diĵer beytinde ñiĸtib©hò kelimesiyle 

©ĸēĵēn kendi davranēĸlarēndan deĵil, sevgilinin algēsēndan ve i­ d¿nyasēndan kaynaklanan bir yanēlgēya 

iĸaret eder. Ąĸēĵēn korkusu, sevgilinin onu yanlēĸ anlamasē veya kendi hayallerine kapēlarak ger­ek aĸkē 

gºrememesidir: 

óĄg¾ĸ-ē ó©ĸēk olmaz ol ©h¾ i­¿n kemend  

D©m-ē hay©le d¿ĸmesid¿r c©y-ē iĸtib©h (Kaya, 2017, s. 508) 

Nefô´, ñSenin h©linde, keyfinde ºyle eĸsiz bir eĵlence var ki, hi­bir keyfe, zevke benzemez. 

Sºz¿n kēsasē sen bir ruhsun, cansēn (maddi bir varlēk deĵilsin), bu y¿zden bir yol olmanda (yery¿z¿nde 

bir iz bērakmanda, somut bir varlēk olmanda) ĸ¿phem var.ò anlamēndaki beytinde sevgiliye duyduĵu 

derin hayranlēĵē dile getirir ve abartēlē bir ifadeyle onu ilahi bir boyuta taĸēr. Sevgilinin eĸsizliĵi ve 

g¿zelliĵi o kadar b¿y¿leyicidir ki, onun varlēĵē ºnce bir ñkeyif ©lemiò olarak tanēmlanēr ve hi­bir ĸeyle 

kēyaslanamaz: 

Benzemez bir keyfe keyfinde ©lem var senin 

R¾hsun elkēssa r©h olmanda ĸ¿bhem var senin (Akkuĸ, 2018, s. 234) 

Sevgilinin fiziksel bir varlēk olup olamayacaĵē ĸ¿phe konusu h©line getirilirken sadece sevgili 

y¿celtilmemiĸ, aynē zamanda onun hakikatini kavramaya ­alēĸan bir zihnin yaĸadēĵē ĸ¿phe de 

vurgulanmēĸtēr. 

1.3.Aĸkēn ¦­geninde Rakip ve ķ¿phe  

Klasik T¿rk ĸiirinde ©ĸēkla sevgili arasēndaki duygusal baĵēn en ºnemli tehditlerinden biri olan 

rakip, yalnēzca somut bir varlēk deĵil, aynē zamanda ©ĸēĵēn gºz¿nde sevgilinin ilgisini ­alan, ona 

yaklaĸan ya da onu etkileyen bir tip olarak temsil edilir. Ąĸēk, sevgiliden vefa gºrmediĵinde bu durumu 

­oĵu zaman rakibe baĵlar; ona k¿freder, sitem eder ve fērsat bulduk­a alay eder. Zahide yºnelttiĵi 

eleĸtirileri zaman zaman rakibe de yapar (ķent¿rk, 1997, s. 355). Bu baĵlamda, rakibin sevgilinin 

gºnl¿nde yer edinmiĸ olabileceĵi veya sevgili tarafēndan tercih edildiĵi yºn¿ndeki ihtimaller rakibe 

yºnelik ĸ¿phelerdir. Bu ĸ¿pheler, sadece kēskan­lēĵēn bir tezah¿r¿ deĵil, aynē zamanda ©ĸēĵēn hem 

sevgiliye duyduĵu aĸkēn samimiyetini koruma ­abasē hem aĸkēn verdiĵi bir huzursuzluk h©lidir.  

Me©l´, ñEy gºn¿l! Kaĸlarēnēn sevdasē kuvvetli bir yaydēr. Onu sēradan bir insanēn ­ekmesi 

ĸ¿phelidir.ò anlamēndaki beytinde ©ĸēĵēn sabrēnē ve kararlēlēĵēnē ºne ­ēkarērken rakiplerin bu aĸkē 
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taĸēmakta aciz kalacaĵēnē belirtir. Ąĸēk, sevgilinin kaĸlarēnēn yay gibi oluĸuyla baĸlattēĵē sevdaya d¿ĸer, 

ancak onu ñ­ekmekò, yani bu aĸkē gºĵ¿slemek ve s¿rd¿rmek herkesin harcē deĵildir. Beyitte aĸk, 

yalnēzca bir rekabet zemini deĵil, aynē zamanda rakibin yetersizliĵine dair bir ĸ¿phe ve sēnanma alanē; 

sevgili ise merkez´ ve edilgen bir g¿­t¿r:  

Kaĸlarē sevd©sē bir muhkem kem©ndur ey gºn¿l 

Anē degme bir kiĸi ­ekmek g¿m©ndur ey gºn¿l (T¿rk, 2019, s. 135) 

Ąh´ônin, ñRakibe ­oktan kºpek derdim, ama sevgilinin mahallesindeki kºpekle 

karēĸtērēlmasēndan, ĸ¿pheye d¿ĸ¿lmesinden korkarēm.ò anlamēndaki beytinde sevgilinin mahallesindeki 

kºpekler, yalnēzca fiziki bek­ilik yapan varlēklar deĵil, aynē zamanda ©ĸēĵēn sevgiliye ulaĸmasēnē 

engelleyen rakipler olarak tahayy¿l edilmiĸtir: 

¢okdan rak´be seg dir id¿m l´k korkaram 

K¾yun it¿nle ortada bir iĸtib©h ola (Yaman, 2014, s. 188) 

Rakip, s¿rekli olarak sevgilinin kapēsēnda beklemesi, eĸiĵinde oturmasē ve sokaĵa ­ēktēĵēnda 

onu adēm adēm takip etmesi gibi davranēĸlarē nedeniyle, Klasik T¿rk ĸiirinde sēklēkla kºpeĵe teĸbih 

edilmiĸtir. Bu benzetme, rakibin sevgiliye olan aĸaĵēlayēcē d¿zeydeki baĵēmlēlēĵēnē ve ēsrarlē takibini 

vurgulamak amacēyla kullanēlmēĸtēr (ķent¿rk, 1997, s. 404). Beyitte temel eksen ñiĸtib©hò, yani 

karēĸtērma, teredd¿t, ĸ¿phe kavramē ¿zerine kuruludur. ķair, sevgilinin mahallesinde dolaĸan sadēk 

kºpekle bu hakaretin muhatabē olan rakip arasēnda bir karēĸēklēĵēn meydana gelmesinden, ĸ¿pheye 

d¿ĸ¿lmesinden korkar. Rakibe hakaret etmek isterken hakaretin yanlēĸ kiĸiye yºnelmesinden doĵacak 

zararē da tartar. Beyitteki ĸ¿phe sadece ñbenzetme hatasēò deĵil, aynē zamanda bir ñmanevi sorumlulukò 

duygusudur. 

2. Zahit Tipi ve ķ¿phe 

D¿nya iĸlerinden uzak duran ve d¿nyevi hazlara karĸē kayētsēz kalan kimseler ñz©hidò, tasavvuf 

yolunu benimseyen veya bu yolda olduĵu izlenimi veren kiĸiler ise ñs¾f´ò olarak adlandērēlēr. Bu iki tip, 

genellikle rint meĸrep ĸairler ve aydēnlar tarafēndan eleĸtirel bir bakēĸla deĵerlendirilmiĸ, hatta zaman 

zaman muhalif olarak gºr¿lm¿ĸt¿r. Klasik T¿rk ĸiirinde, yalnēzca d¿nyevi zevkleri y¿celten ĸairlerde 

deĵil, aynē zamanda ĸeyh ve s¾f´ kimliĵiyle tanēnan ĸairlerin eserlerinde de ñz©hidò, ñs¾f´ò ve ñv©izò 

gibi kavramlara eleĸtirel gºndermelerle sēk­a rastlanēr (Onay, 2014, s. 468). Zahit, Allahôēn buyruklarēnē 

yerine getirir, ama ĸ¿pheli konulardan da ka­ēnēr. Din´ konularda y¿zeysel bilgiye sahiptir, 

derinlemesine anlamaz ve bunu ēsrarla baĸkalarēna anlatēr. Dar bir d¿nya gºr¿ĸ¿ne baĵlēdēr ve ­oĵu 

zaman g¿l¿n­ duruma d¿ĸer. Hakikate ulaĸamamēĸ, samimiyetten yoksun olan zahitte bulunan ºzellikler 

©ĸēĵēn doĵasēnda yoktur ve bu y¿zden aralarēnda anlaĸmazlēk vardēr. Zahit, aĸkē reddettiĵi i­in bu 

duruma d¿ĸm¿ĸt¿r. Tek amacē cennete ulaĸmak olan zahit; g¿zellikleri gºremez, baĸkalarēna sēkēntē 

verir, onlara acē ­ektirir. Bu nedenle alaya maruz kalēr ve riyak©r olarak deĵerlendirilir. Ellerinden ve 

dillerinden tespih eksik olmaz (Pala, 2002, s. 501).  
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Zahit fig¿r¿, sadece T¿rk edebiyatēna ºzg¿ olmayēp Ķran edebiyatē baĸta olmak ¿zere b¿t¿n 

Ķsl©m d¿nyasēnēn edeb´ geleneklerinde sēk­a karĸēmēza ­ēkan ortak bir tiptir. Rintlik, irfan ve aĸk 

iddiasēyla ortaya ­ēkan ĸairler, ­oĵu zaman katē, ĸekilci ve dar gºr¿ĸl¿ bir dindar olarak gºrd¿kleri zahidi 

alaya almēĸlardēr. Bu tavēr, aslēnda toplumsal yaĸamdaki zihniyet farklēlēklarēnēn ve ­atēĸmalarēn edeb´ 

metinlere yansēmēĸ bir tezah¿r¿d¿r (Sucu, 2007, s. 244) Ąĸēk, samimiyetsizliĵi ilke edinmiĸ, tekke ve 

camilerdeki sºz ve tavērlarēyla halkē yanlēĸ inan­lara s¿r¿klemeye ­alēĸan zahidin karĸēsēnda kendini 

konumlandērmēĸtēr ( Sevimli, 2020, s. 871). Zahide duyulan ĸ¿phe, yalnēzca bireysel bir ­atēĸma deĵil, 

aynē zamanda aĸk merkezli bir hakikat arayēĸēdēr.  

ñEy zahit! O ateĸ renkli yanaĵē olan sevgiliyi izlesen ĸ¿phesiz senin imanēn gevrerdi.ò 

anlamēndaki beytiyle ķeyh¿lisl©m Yahy©, tasavvuf ve aĸk ­er­evesinde insanēn manevi direnciyle 

d¿nyevi aĸkēn ­ekiciliĵi arasēndaki ­atēĸmayē dile getirir. Beyitteki ñĸ¿pheò, zahidin imanēnēn 

ñgevremesiò ifadesinde dolaylē olarak hissedilir: 

Ateĸ´n ruhs©r ile seyr eylesen ol k©firi  

Z©hid© hi­ ĸ¿bhesiz gevrerdi ´m©nun sen¿n (Kavruk, t.y., s. 237) 

ķ¿phe, sadece inan­la ilgili bir teredd¿t deĵil, aĸk ve cazibeye karĸē kalpte beliren i­sel ­atēĸma 

h©lidir. Zahidin, insan´ ve doĵal duygular karĸēsēnda kendinden emin olamamasē, imanēnēn saĵlamlēĵē 

konusunda varoluĸsal bir sorgulamaya iĸaret eder. Bºylece ĸ¿phe, aĸkēn etkisiyle iman ve nefis arasēnda 

ortaya ­ēkan kērēlganlēĵē, insan ruhunun iki zēt g¿­ arasēnda kaldēĵē hassas dengeyi simgeler.  

S¿heyl´, ñL¿tfumun bolluĵu, kara topraĵē altēn ettiĵi i­in zahit, benim kimyager olduĵumdan 

ĸ¿phe eder.ò anlamēndaki beytinde ñh©k-i siy©hò mecazēyla d¿nyevi ve maddesel olanē; ñgevher iderò 

ifadesiyle bu maddesel unsurun l¿tuf ve himmet sayesinde deĵerli, kutsal bir varlēĵa dºn¿ĸt¿ĵ¿n¿; 

ñfeyz-i himmetò tabiriyle ise, ĸairin ilahi ya da manevi yardēm ve bereketinin maddede kutsal bir 

dºn¿ĸ¿m saĵladēĵēnē anlatēr: 

H©k-i siy©hē gevher ider feyz-i himmet¿m  

Z©hid g¿m©n ider ki beni k´my©gerem (Harmancē, 2007, s. 166) 

Beyitte ĸair, ilahi himmet sayesinde maddesel olana ruh ve anlam katan sanatk©r konumundadēr. 

ķairin zahit tarafēndan kimyager olduĵu yºn¿nde ñg¿m©nò edilmesi, onun l¿tuf ve kudretinin sēra dēĸē, 

mucizevi gºr¿nmesinden kaynaklanēr. Zahit, maddesel d¿nyanēn kutsallaĸmasēnē a­ēklamakta 

zorlanmakta ve ©ĸēĵēn bu durumu ©deta kimyayla ger­ekleĸtirdiĵini varsaymaktadēr. Burada ñĸ¿pheò, 

iki farklē d¿nya gºr¿ĸ¿ ve ger­eklik algēsē arasēndaki ­atēĸmaya iĸaret eder. Zahidin ĸ¿pheci tavrē, ilahi 

l¿tuf ve sanatēn mucizevi dºn¿ĸ¿m g¿c¿n¿ tam anlamēyla kavrayamamasēndan kaynaklanēr. Bu ĸ¿phe, 

hem ĸairin ilahi yardēmla yaptēĵē sanatēn olaĵan¿st¿l¿ĵ¿ne hem de d¿nyeviyle manevi arasēndaki 

sēnērlarēn bulanēklēĵēna dikkat ­eker.  
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3. Tasavvufi Yolculukta ķ¿phe  

M¿rit, tasavvufta iradesini kullanmayan ya da kendi iradesinden soyutlanan; tarikata girerek 

ĸeyhe baĵlē olan derviĸ ya da bendedir. Tēpkē bir kºr¿n, rehberini u­urum kenarēnda takip etmesi gibi 

m¿rit de her durumda ĸeyhini izler. Kendi iradesini ĸeyhinin iradesinde yok ettiĵi i­in h©line ñfen© fiôĸ-

ĸeyhò denilir. Aynē zamanda sadece Hakkôēn iradesini kabul eden ve kendi iradesini ilahi iradenin 

karĸēsēnda hi­e sayandēr. M¿rĸit ise rehberlik eden, yol gºsteren; tasavvufta doĵru yolu, yani sērat-ē 

m¿stakimi gºstererek kiĸiyi dalaletten hakikate ulaĸtērandēr. ķeyh, veli, er ya da pir olarak da anēlan 

m¿rĸit, baĸkalarēnēn manevi y¿kseliĸi i­in kendini feda eden, kendisi yanarken baĸkalarēna ēĸēk olan bir 

kēlavuzdur (Uludaĵ, 2005, s. 263). ķ¿phe, genellikle insanēn aĸk yolundaki ­ileli yolculuĵunun bir 

par­asē olarak ortaya ­ēkar. D¿nyevi ve manevi ger­eklikler arasēnda yaĸadēĵē i­sel ­atēĸma, ĸ¿pheyle 

ifade bulur. Zahirle b©tēn arasēndaki teredd¿t, gºn¿lde ĸ¿phe olarak tecelli eder. ķ¿phe, m¿rĸidin 

ºĵretilerine, ilahi aĸkēn doĵasēna ve hatta bireysel inan­larēn doĵruluĵuna dair sorgulamalara 

dºn¿ĸebilir. ķ¿phe, bazen aĸkēn samimiyetini, bazen de insanēn Allahôa olan yakēnlēk derecesini 

sorgulayan bir nitelik taĸēr. ķair, aĸkēn hakikatini ararken d¿nyevi sevgilinin idealize edilmiĸ g¿zelliĵiyle 

karĸēlaĸtēĵē i­sel ­atēĸmalarē, m¿rĸide duyduĵu g¿vensizliĵi ve kendi manevi yolculuĵundaki 

teredd¿tlerini dile getirir. Bºylece ĸ¿phe, aĸkēn ºz¿ne dair bir uyanēĸ, bir arayēĸ ve nihayetinde bir 

olgunlaĸma s¿recini ifade eder.  ķ¿phe, bazē d¿ĸ¿n¿rlerin de vurguladēĵē gibi, yalnēzca bir kararsēzlēk 

deĵil; geleneksel kalēplardan sēyrēlarak hakikati bulma s¿recinde dºn¿ĸt¿r¿c¿ bir iĸlev ¿stlenir. Nitekim 

Gazali ve Descartesôēn da benzer ĸekilde t¿m dēĸ etkilerden arēnēp sezgiyle ilahi hakikate ulaĸmalarē, 

ĸ¿phenin metafizik bir arayēĸa kapē aralayabileceĵini gºsterir (Atay, 1968, s. 166). ķ¿phe, insanēn 

Allahôa olan sevgisinin derecesini ve inan­larēnēn derinliĵini sorgulayan metafizik bir boyuta ulaĸēr. 

Hakkôa ulaĸmanēn, varlēklarēn hakikatini kavramanēn ve i­sel huzura ermenin ºn¿ndeki engelleri aĸma 

­abasē olarak anlam kazanēr. 

Fuz¾l´, ñY¿z¿nden ºrt¿y¿ kaldēr ki Allahôēn yaratēĸēndaki kemali gºr¿p melekler, Ądemôin 

yaratēlmasē hususundaki ĸ¿phelerinin doĵru olmadēĵēnē bilsinler.ò anlamēndaki beytinde meleklerin 

yaratēlēĸēn amacēnē ve anlamēnē tam kavrayamadēklarē i­in endiĸe ve ĸ¿phe taĸēdēklarēna1 ve Ądemôin 

yaratēlēĸēnēn batēl olmadēĵēnē bilmelerine2 dair ayetleri hatērlatēr. ñY¿z¿n¿ a­ melekler, Hakkôēn ne kadar 

kemal ¿zre yarattēĵēnē gºrs¿nler ve yaratēlēĸēndaki ĸ¿phelerinin boĸ olduĵunu anlasēnlar.ò (Tarlan, 1985, 

s.208) derken insanēn yaratēlēĸēndaki m¿kemmelliĵi ve sanatsal kudreti vurgular, ĸ¿phelerin ñb©tēlò 

olduĵunu savunur: 

Bērak nik©b ki bilsin kem©l-i sun'ē gºr¿p  

Firiĸte hēlkat-ē Ądemde ĸ¿bhesin b©tēl (Kēlēn­, 2021, s. 537) 

 
1 Hani rabbin meleklere, ñBen yery¿z¿nde bir halife yaratacaĵēmò demiĸti. Onlar, ñBiz seni ºvg¿ ile tesbih ederken ve senin 

kutsallēĵēnē dile getirip dururken orada fesat ­ēkaracak ve kan dºkecek birini mi yaratacaksēn?ò dediler. Allah ñķ¿phe yok ki, 

ben sizin bilmediklerinizi bilirimò buyurdu.ò (Bakara S¾resi, 2/30). 
2 ñOnlar ayakta dururken, otururken, yatarken hep Allahôē anarlar; gºklerin ve yerin yaratēlēĸēnē d¿ĸ¿n¿rler (ve ĸºyle derler:) 

ñRabbimiz! Sen bunu boĸ yere yaratmadēn, seni tenzih ve takdis ederiz. Bizi cehennem azabēndan koru!ò (Ąl-i Ķmr©n 

S¾resi,3/191).  
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ķeyh G©lib, ñTekrar ederek ĸ¿pheli bilgileri ºĵrendiĵini sanma. Gel arif ol ki, bilmezden geliĸin 

marifet olsun.ò anlamēna gelen beyitte tasavvuf yolcusuna, hakikati ararken kuru bilgiye takēlēp 

kalmamasē, ĸ¿pheleri sadece akēl yoluyla gidermeye ­alēĸmamasē, aksine teslimiyetle kendi bilgisizliĵini 

idrak ederek marifete ulaĸmasē gerektiĵini ºĵ¿tler. ķaire gºre ĸ¿pheleri sadece akēl ve mantēk yoluyla 

defalarca sorgulamak, kiĸiyi hakiki idrake ulaĸtēramayabilir: 

Tekr©rlarla ĸ¿bheleri d©niĸ anlama 

Gel ©rif ol ki maôrifet olsun tec©h¿l¿n (Ok­u, 2017, s. 315) 

Klasik Ķsl©m d¿ĸ¿ncesinde modern anlamda ĸ¿pheciliĵe birebir karĸēlēk gelen bir terim 

bulunmamakla birlikte, ñm¿tehayyirò, ñehl-i ĸekò ve ñhisb©niyyeò gibi ifadeler ĸ¿pheci yaklaĸēmlarē 

tanēmlamak i­in kullanēlmēĸtēr. ñReybiyyeò ve ñĸekkiyyeò ise Batē felsefesinin etkisiyle son dºnemde 

ortaya ­ēkmēĸ terimlerdir. Abd¿lk©dir el-Baĵd©d´, bilgiden emin olunamayacaĵēnē savunanlarē ñehl-i 

ĸekò, yani ĸ¿phe ehli olarak tanēmlar.  Ehl-i ĸek (ĸ¿phe ehli), genellikle z©hir´ akēlla ve duyu organlarēyla 

sēnērlē kalan, kalp gºz¿ kapalē olan insanlarē ifade eder. Bu kiĸiler, varlēĵēn ardēndaki ilahi hakikati 

kavrayamazlar, ­¿nk¿ algēlarē maddi d¿nyanēn ºtesine ge­emez. Onlar i­in her ĸey ya ispata muhta­tēr 

ya da somut bir nedene baĵlanmak zorundadēr (¢aĵrēcē, 2010, s. 265-266).   

Baĵdatlē R¾h´, ñķ¿phe ehli, bizim ger­ek ºz¿m¿z¿, zerre kadar anlayamaz. Biz, ĸ¿phe 

gºt¿rmeyen bir ºn sºz¿n, yani kesinlikle doĵru ve ĸ¿phesiz olan bir kitabēn (Kurô©n-ē Kerim3) manasē 

gibiyiz.ò anlamēna gelen beytinde kendisi gibi hakikate ulaĸmēĸ olanlarē ĸ¿pheci zihinlerin 

kavrayamayacaĵēnē sºyler; tasavvuftaki ñbilginin kalp yoluyla elde edilmesiò prensibini ve akēlcē 

ĸ¿pheciliĵin idraki sēnērladēĵēnē vurgular: 

Ehl-i ĸek zerrece m©hiyyetim¿z fehm idemez 

Maôni-i n¿sha-i d´b©ce-i l©-rayb¿z biz (Ak, 2001, s. 1057) 

Ķsl©m d¿ĸ¿ncesinde yak´nin dereceleri, Kurô©nôdaki kullanēmlara dayanarak ¿­e ayrēlēr: Akēl ve 

nakil yoluyla elde edilen bilgi ilmeôl-yak´n, gºzlem ve deneyime dayanan bilgi ayneôl-yak´n, sezgi ve 

i­ tecr¿beyle ulaĸēlan en y¿ksek kesinlik ise hakkaôl-yak´n olarak tanēmlanēr (Demir, 2013, s. 271). 

Tasavvufi bilgi mertebeleri ilmeôl-yak´n, ayneôl-yak´n ve hakkaôl-yak´n baĵlamēnda 

deĵerlendirildiĵinde Baĵdatlē R¾h´ônin manzumesinde en y¿ksek mertebe olan hakkaôl-yak´n d¿zeyine 

iĸaret eden ifadelere rastlanēr. Tasavvufi d¿ĸ¿nce ­er­evesinde bakēldēĵēnda, ĸairin kendisini ñl©-raybò 

olanēn bir par­asē olarak sunmasē, marifet ve yak´n mertebesine iĸarettir. O, bilgiye deĵil, bilginin 

kendisine dºn¿ĸm¿ĸ, ĸ¿phenin ºtesine ge­miĸ bir varlēktēr. Bu yºn¿yle beyit, sēradan bilginin deĵil, i­sel 

sezgiyle ulaĸēlmēĸ bir hakikatin savunusudur. 

 
3 ñZ©likel kit©bu l© raybe f´h (f´hi), huden lil muttek´n (muttek´ne).ò ñBu, kendisinde ĸ¿phe olmayan kitaptēr. Allahôa karĸē 

gelmekten sakēnanlar i­in yol gºstericidirò (Bakara S¾resi, 2/2). 
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Hamdullah Hamdi, ñKiĸi, ilmin sadece dēĸ gºr¿nt¿s¿nden gelen ĸ¿pheyle marifeti elde edemez. 

Ger­ek araĸtērēcē (tahkik eri), iddialē ve kibirli olmayan kiĸidir.ò anlamēndaki beytinde sadece dēĸsal, 

ĸekl´ bilgiye ve s¿rekli ĸ¿pheye d¿ĸmenin, hakiki idrake ulaĸmaya engel olduĵunu belirtir: 

óĶlm resmi ĸ¿bhesinden maórifet bulmaz kiĸi 

 Merd-i tahk´k ol durur kim ehl-i pind©r olmadē (¥zyēldērēm, t.y., s. 76) 

ķair, sadece kitaplardan okunan bilgilerle ve s¿rekli ĸ¿pheye d¿ĸerek hakikatin 

bulunamayacaĵēnē, hakikate ancak ĸ¿pheden arēnmēĸ, al­akgºn¿ll¿ ve teslimiyet ehli bir kalbin 

ulaĸabileceĵini vurgular. Zaten zanna dayalē bilgi, Kurô©nôda4 da eleĸtirilir. Beyitteki ñĸ¿bheò, sadece 

akl´ kararsēzlēk deĵil, aynē zamanda kalb´ bulanēklēk anlamēnda da kullanēlmēĸtēr. Tasavvufta bu t¿r 

ĸ¿pheler, kalbi karartan ve insanēn Allahôa yak´nle yaklaĸmasēnē engelleyen perdeler olarak gºr¿l¿r 

(Uludaĵ, 2005, s. 332). 

Z©t´, ñķirk zehrinden ve ĸ¿phe acēsēndan uzak ol. Tevhit gºz¿nden doĵan saf bir damla suyu i­.ò 

anlamēndaki beytinde tasavvuf yolculuĵunun temel adēmlarēnē ve hedefini ºzetler. ķair, ĸirk gibi b¿y¿k 

g¿nahlardan ve ĸ¿phe gibi kalb´ hastalēklardan arēnan kalbin, varlēĵēn birliĵi hakikatine, yani tevhit 

makamēna ulaĸacaĵēnē ve burada mutlak birliĵin berrak suyundan i­erek ebed´ bir doyuma ulaĸacaĵēnē 

belirtir: 

Zehr-i ĸirk ¿ elem-i ĸ¿bheden ol ola ber´ 

ԄAyn-i tevh´de ir¿p n¾ĸ ide bir katre z¿l©l (Kurtoĵlu, 2017, s. 45) 

ķirk, Ķsl©môda Allahôa ortak koĸma anlamēnda en b¿y¿k g¿nah olarak kabul edilir. ķ¿phe ise 

tasavvufi d¿ĸ¿ncede insanēn kalbini ve ruhunu bulandēran, hakikate ulaĸmasēnē engelleyen bir h©l; insanē 

Allahôla kurulan anlamlē iliĸkiden kopararak vicdan ºzg¿rl¿ĵ¿n¿ zedeleyen bir iĸlev olarak 

deĵerlendirilir (Sinanoĵlu, 2010, s. 193). Beyitte mecazi anlamda tevhidin kaynaĵēndan gelen saf bilgi 

ve hakikat suyu, ĸ¿phe ve ĸirk zehrini temizleyen, ruhu arēndēran bir ila­ iĸlevi gºr¿r. 

4. Zamanēn Kēyēsēnda ķ¿phe 

Klasik T¿rk edebiyatēnda ñĸ¿pheò kavramē, zaman boyutunda ºzellikle belirsizlik ve kararsēzlēk 

durumlarēyla yakēndan iliĸkilendirilir. Takvimsel ve kozmik zaman dilimlerinde ortaya ­ēkan 

muĵlaklēklar, ĸiirde sadece d¿nyevi bir teredd¿t deĵil, aynē zamanda metafizik bir sorgulamayē da 

beraberinde getirir. Zamanēn akēĸē i­erisinde belirli anlar, ge­iĸ ve dºn¿ĸ¿m s¿re­leri olarak ĸ¿pheyle 

simgelenir. Bu durum, ©ĸēĵēn sevgiliden gelecek m¿jdeye duyduĵu belirsizliĵin yanē sēra insan 

varoluĸunun ge­iciliĵi ve deĵiĸkenliĵi ¿zerine derin d¿ĸ¿nceleri ifade eder. Bºylece ĸ¿phe, Klasik T¿rk 

ĸiiri geleneĵinde duygusal bir tema olmanēn ºtesinde, zamanēn doĵasēndaki akēĸkanlēk ve bilinmezlikle 

kurulan edeb´ bir baĵdēr ve eserlere varoluĸsal bir derinlik kazandērēr. 

 
4 ñH©lbuki onlarēn bu hususta hi­bir bilgileri yoktur. Onlar sadece zanna uyuyorlar. ķ¿phesiz zan, hakikat namēna hi­bir ĸey 

ifade etmez.ò (Necm S¾resi, 53/28). 
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Yunus Emreônin, ñEy b¿y¿kler, iyi dinleyin! Ahir zamanda doĵru M¿sl¿man ­ok az kalēr, 

olanlardan da ĸ¿phe edilir.ò anlamēna gelen beytinde sayēsē zaten ­ok az olan bu ñsaĵlamò 

M¿sl¿manlarôēn bile yaĸantēlarēnda birtakēm ĸ¿pheler, eksiklikler veya zorluklarēn olabileceĵi; 

toplumun genel yozlaĸmasēndan etkilenerek tam anlamēyla saf kalamayacaklarē ihtimali dile getirilir. 

Hakikatin muĵlaklaĸtēĵē, g¿venin sarsēldēĵē bir ­aĵēn eleĸtirisinin dile getirildiĵi manzumede ĸ¿phe hem 

ahl©k´ bir ­ºk¿ĸ¿n hem de toplumsal g¿vensizliĵin gºstergesidir: 

Ķĸid¿n iy ulular ©hir zam©n olēsar 

Sag m¿s¿lm©n seyrekd¿r ol da g¿m©n olēsar (Tat­ē, 2021, s. 160) 

Nevó´-z©de At©y´ônin ñSevgilinin vuslatē, bayram; ayrēlēĵē, oru­tur. L¿tfunun vaat g¿n¿, ĸ¿phe 

g¿n¿d¿r.ò anlamēna gelen beytinde, ©ĸēĵēn sevgilinin vaadiyle yaĸadēĵē, ancak bu ihsan vaadinin ne 

zaman ger­ekleĸeceĵi, hatta ger­ekleĸip ger­ekleĸmeyeceĵi konusunda, ©ĸēk i­in belirsiz bir bekleyiĸ ve 

bundan kaynaklanan bir teredd¿t olduĵu gºr¿l¿r: 

óIyddur vaslē r¾zed¿r hicri  

Yevm-i ĸek r¾z-ē vaód-i ihs©nē (Karakºse, 2017, s. 264) 

Sevgilinin sºz¿, orucun biteceĵi ve bayramēn baĸlayacaĵē ĸ¿pheli g¿n gibi, ©ĸēk i­in hem umut 

hem de belirsizlik taĸēr. Bu baĵlamda, tasavvufta ñvuslatò, yani hakikate ya da Allahôa kavuĸma h©li, 

©deta bir bayram gibi deĵerlendirilir. Klasik T¿rk ĸiirinde sevgilinin kavuĸmasē, bayram coĸkusuyla 

anlatēlērken ayrēlēĵē ise oru­ gibi sabēr ve yoksunluk gerektiren bir s¿re­ olarak deĵerlendirilir.  

ñYevm-i ĸekò, yani ñĸ¿phe g¿n¿ò, kamer´ takvimde Ramazan ayēnēn 29. g¿n¿nden sonra, hil©lin 

gºr¿l¿p gºr¿lmediĵinin kesinleĸmediĵi, dolayēsēyla Ramazan Bayramēnēn mē baĸlayacaĵē, yoksa orucun 

devamēnēn mē olacaĵē belirsiz olduĵu g¿nd¿r. Bu y¿zden ñyevm-i ĸekò ifadesi, belirsizliĵin ve 

kararsēzlēĵēn sonucu olarak ortaya ­ēkmēĸtēr (Y¿ksel, 1977, s. 36).  

Ned´m, ñķ¿phe g¿n¿n¿n zevkine hazērlanan kerem sahibi dostlar, ºĵleye kadar uykudan 

baĸlarēnē kaldērmadēlar.ò anlamēna gelen beyitte ñkerem sahibi dostlarò, sevgilinin ihsanēna mazhar 

olmak isteyen ©ĸēklarē; onlarēn ñyevm-i ĸek zevkine hazērlanmasēò, bu belirsizliĵin verdiĵi tatlē bekleyiĸ 

durumunu; ñºĵlene kadar uykudan baĸlarēnē kaldērmamalarēò ise hem mecazi bir rehavet h©lini hem de 

bu belirsizliĵe karĸē sergilenen kayētsēz tavrē belirtir:  

Baĸ kaldērmadēlar ºĵleye dek uyhudan  

Yevm-i ĸek zevkēna hazērlanan ahb©b-ē kir©m (Macit, 2017, s. 53) 

ñYevm-i ĸekò ifadesiyle bayramēn gelip gelmediĵi konusunda bir nevi tatlē bir ĸ¿phe ve 

bekleyiĸin olduĵu, dolayēsēyla keyfine varēlacak bir tatil g¿n¿n¿ ima eder. Bayramēn ilk g¿n¿n¿n 

rahatlama g¿n¿ olarak algēlanmasēna gºnderme yapar. Rintlerin temel ºzelliĵi olan teslimiyet, tevekk¿l 

ve d¿nyevi kaygēlardan uzaklēĵē yansētan beyit, aĸk ve bekleyiĸ kavramlarēnē, din´-edeb´ bir belirsizlik 

olan ñyevm-i ĸekò aracēlēĵēyla zarif bir bi­imde birleĸtirmiĸtir. 



Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

636 

ķeyh¿lisl©m Yahy©, ñFelek (kader), o ĸ¿pheli g¿nlere Nevr¾z g¿n¿n¿ (yeni yēlē, baharē) 

yaklaĸtērdē, bu vesileyle (Nevruzôun geliĸiyle), birka­ g¿n boyunca kērlar, ovalar bir seyirlik yer, bir 

eĵlence mek©nē olur.ò anlamēna gelen manzumesinde kēĸēn belirsiz ve soĵuk g¿nlerinin sona erdiĵini, 

Nevruzôun ve dolayēsēyla baharēn kapēda olduĵunu belirtir:  

Yakēn itdi felek eyy©m-ē ĸekke r¾z-ē nev-r¾zē  

Bu takr´b ile birka­ g¿n tem©ĸ©g©h olur sahr© (ķeyh¿lisl©m Yahy©, G/ 4: 2 (Kavruk, t.y., s. 29) 

Nevruz, doĵanēn uyanēĸēnēn, ­i­eklenmenin ve yenilenmenin sembol¿d¿r. Bu nedenle feleĵin 

onu ĸ¿pheli g¿nlere ñyaklaĸtērmasēò mecazen kēĸēn son demlerindeki hava deĵiĸikliklerini, bir t¿rl¿ tam 

anlamēyla gelmeyen baharē bekleyiĸin yarattēĵē o belirsiz g¿nleri dile getirir. Bu ĸ¿pheli zaman dilimi, 

hem kozmik d¿zenin insan algēsē ¿zerindeki etkisini hem de doĵa ve takvim arasēndaki uyum s¿recini 

simgeler. ķ¿phe, zamanēn duraĵan olmadēĵē, s¿rekli bir dºn¿ĸ¿m ve yenilenme h©linde bulunduĵu 

dinamik bir eksendedir.  

Sonu­ 

Klasik T¿rk ĸiiri, aĸk hakikat ve g¿zellik gibi ideallerin etrafēnda ĸekillenen zengin bir anlam 

d¿nyasē sunar. Ancak, bu ideallerin ardēnda, varlēkla hakikat arasēndaki ­atēĸmalarē, bireysel tefekk¿r¿ 

yansētan insan zihninin sorgulayēcē doĵasēnēn karmaĸēk yapēsē bulunur. ķ¿phe, bu yapē i­inde ­oĵu 

zaman doĵrudan gºr¿nmez; ancak ĸiirin hem estetik hem de kavramsal b¿t¿nl¿ĵ¿n¿ ĸekillendiren 

kurucu unsurlardan biri h©lindedir. 

Sevgilinin sadakatine, aĸkēn karĸēlēklē olup olmadēĵēna ya da g¿zelliĵin hakikatine dair 

teredd¿tlerden baĸlayan ĸ¿phe ya da sorgulama, zamanla ©ĸēĵēn i­ d¿nyasēna, rakibin varlēĵēna, zahidin 

dindarlēĵēna ve inan­la sezgi arasēndaki sēnēr ­izgilerine kadar geniĸler. Bºylelikle ĸ¿phe, ĸiirde yalnēzca 

bir kararsēzlēk veya g¿vensizlik deĵil, aynē zamanda ĸiirsel tecr¿beyi dºn¿ĸt¿ren temel bir d¿ĸ¿nme 

bi­imi olarak ortaya ­ēkar. ķ¿phe hissinin ­ok yºnl¿ doĵasē hem bireysel i­ hesaplaĸmalar hem de 

evrensel sorular d¿zeyinde ĸiirlerin okunmasēna olanak tanēr. 

Aĸk iliĸkileri ekseninde yer alan ĸ¿phe, ñsevgili, ©ĸēk ve rakipò ¿­geninde en yoĵun ve kapsamlē 

bir bi­imde ortaya ­ēkmēĸ, ºzellikle sevgilinin g¿zelliĵine dair teredd¿tler ve ©ĸēĵēn yaĸadēĵē i­sel 

­atēĸmalar ĸiirin temel dinamikleri arasēnda yer almēĸtēr. Sevgilinin vefasēzlēĵēndan ve acēmasēzlēĵēndan 

dolayē ©ĸēk, sevgiliye karĸē sēk sēk ĸ¿pheye d¿ĸerken sevgilinin ©ĸēĵa karĸē ĸ¿pheleri sēnērlēdēr. Bu durum, 

ĸ¿phenin aĵērlēklē olarak ©ĸēk merkezli aĸkēn kendi i­ dinamikleri ¿zerinden ele alēndēĵēnē ortaya 

koymaktadēr. 

ķ¿phe, ĸiirde lirizmi derinleĸtiren ve hakikat arayēĸēnē besleyen g¿­l¿ bir gerilim kaynaĵēdēr. Bu 

gerilim sadece bireysel ruh h©liyle sēnērlē kalmayēp aĸkla akēl, sezgiyle bilgi, zahirle b©tēn arasēndaki 

­atēĸmalē alanlarēnē da gºr¿n¿r kēlar. Tasavvufi baĵlamda ĸ¿phe, imanla bilginin sēnandēĵē bir ge­iĸ 

noktasēdēr, taklid´ kabullerden tahkik´ idrake doĵru ger­ekleĸen bir bilin­ sē­ramasēdēr. Bu anlamda 

ĸ¿phe, ge­ici bir zayēflēk olarak deĵil olgunlaĸmanēn zorunlu bir aĸamasē olarak deĵerlendirilir. 
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ķ¿phe; sosyal, metafizik ve zamansal boyutlarēnē da yansētarak ĸiirde derin bir anlam d¿nyasē 

oluĸturmuĸtur. Aĸkē, insanēn kendini ve varoluĸu derinlemesine sorguladēĵē i­sel bir yolculuĵa 

dºn¿ĸt¿rm¿ĸt¿r. Bu ­ok boyutlu yaklaĸēmēyla Klasik T¿rk ĸiirinin bireysel ve evrensel d¿zeydeki 

karmaĸēk yapēsēnē baĸarēlē bir ĸekilde yansētmēĸtēr. Bºylece ĸ¿phe, ĸiirin yapēsal ve anlamsal dokusuna 

n¿fuz ederek farklē katmanlarda varlēĵēnē s¿rd¿rm¿ĸ, okuyucuya s¿rekli bir sorgulama alanē ve i­sel 

gerilim saĵlamēĸtēr. 

ķ¿phe kavramēnēn farklē edeb´ t¿rler ve dºnemlerle karĸēlaĸtērmalē olarak incelenmesine yºnelik 

yapēlacak tematik ve sistematik ­alēĸmalar, Klasik T¿rk ĸiirinin estetik ve entelekt¿el dokusunun daha 

kapsamlē ve ayrēntēlē bir ĸekilde deĵerlendirilmesini m¿mk¿n kēlacaktēr.  

Kaynak­a 

Ak, C. (2001). Baĵdatlē R¾h´ Divanē: Karĸēlaĸtērmalē metin I-II. Bursa: Uludaĵ ¦niversitesi Yayēnlarē. 

Ergin, M. (1980). Kadē Burhaneddin Divanē. Ķstanbul: Ķstanbul ¦niversitesi Edebiyat Fak¿ltesi 

Yayēnlarē. 

G¿nay, H. M. (2010). ñķ¿pheò. T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi. C. 39. Ķstanbul: T¿rkiye 

Diyanet Vakfē Yayēnlarē, 263-265. 

Harmancē, M. E. (2007). S¿heyl´ D´v©n. Ankara: Ak­aĵ Yayēnlarē. 

Karaman, H., ¢aĵrēcē, M., Dºnmez, Ķ. K., & G¿m¿ĸ, S. (2014). Kurôan Yolu Meali. Ankara: Diyanet 

Ķĸleri Baĸkanlēĵē Yayēnlarē. 

Kazan Nas, ķ. (2018). Cel´l´ Divanē (Ķnceleme-Metin). Ankara: Palet Yayēnlarē. 

Onay, A. T. (2014). A­ēklamalē Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿: Eski T¿rk Edebiyatēnda Mazmunlar ve Ķzahē. 

Ankara: Kurgan Edebiyat Yayēnlarē. 

Pala, Ķ. (2002). Ansiklopedik Div©n ĸiiri Sºzl¿ĵ¿. L&M Yayēnlarē. 

Sevimli, E. (2020). Klasik T¿rk ķiirinde Mel©m´ Ķbadet Anlayēĸēnēn ķiirsel Terenn¿mleri. Divan 

Edebiyatē Araĸtērmalarē Dergisi, 25, 867-916. 

Sona, F. (2018). Klasik T¿rk ķiirinde Bir Gºz Hastalēĵē: Remed. A. Mermer (Ed.), Divanlar Arasēnda 

Bir ¥m¿r: Prof. Dr. Ahmet Mermer Armaĵanē i­inde (s. 683-704). Ankara: Ak­aĵ Yayēnlarē. 

Sucu, Nurg¿l. ñZ©hid-S¾f´ Tipinin Kimliĵi, Divan Edebiyatēndaki Yeri ve Sosyal Hayattaki ¥rnekleriò. 

ĶSTEM, 10, 227-253. 

ķent¿rk, A. (1997). Klasik Osmanlē Edebiyatēnda Tipler I. T¿rkiyat Mecmuasē, 20, 333-413. 

ķent¿rk, A. A. (2016). Osmanlē ķiiri Kēlavuzu I. Ķstanbul: Osmanlē Edebiyat Araĸtērmalarē Merkezi. 

ķent¿rk, A. A. (2017). Osmanlē ķiiri Kēlavuzu II. Ķstanbul: Osmanlē Edebiyat Araĸtērmalarē Merkezi. 

ķent¿rk, A. A. (2019). Osmanlē ķiiri Kēlavuzu III. Ķstanbul: D¿n Bug¿n Yarēn Yayēnlarē. 

ķent¿rk, A. A. (2021). Osmanlē ķiiri Kēlavuzu V. Ķstanbul: D¿n Bug¿n Yarēn Yayēnlarē. 

ķent¿rk, A. A. (2022). Osmanlē ķiiri Kēlavuzu VI. Ķstanbul: D¿n Bug¿n Yarēn Yayēnlarē. 

ķent¿rk, A. A. (2023). Osmanlē ķiiri Kēlavuzu VII. Ķstanbul: D¿n Bug¿n Yarēn Yayēnlarē. 

ķent¿rk, A. A. (2025). Osmanlē ķiiri Kēlavuzu VIII. Ķstanbul: D¿n Bug¿n Yarēn Yayēnlarē. 

Tarlan, A.N. (1970). Zat´ D´v©nē (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon), Gazeller Kēsmē: II. Cild. Ķstanbul: 

Ķstanbul ¦niversitesi Edebiyat Fak¿ltesi Yayēnlarē. 

Tarlan, A.N. (1985). Fuz¾l´ Divanē ķerhi II. Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē Yayēnlarē. 

Tulum, M. (2011). 17. Y¿zyēl T¿rk­esi ve Sºz Varlēĵē. Ankara: TDK Yayēnlarē. 

Tulum, M. (2013). Osmanlē T¿rk­esi B¿y¿k El Sºzl¿ĵ¿. Ķstanbul: Kapē Yayēnlarē. 

T¿rk, F. (2019). Klasik T¿rk Edebiyatēnda ñGºn¿lò Redifli Manzumeler (Y¿ksek Lisans Tezi). Recep 

Tayyip Erdoĵan ¦niversitesi, Rize. 

Uludaĵ, S. (2005). Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿. Ķstanbul: Kabalcē Yayēncēlēk. 

Yaman, Y. (2014). Ah´ D´v©nē (Ķnceleme-Tenkitli Metin) (Y¿ksek Lisans Tezi). Marmara ¦niversitesi, 

Ķstanbul. 

Y¿ksel, ķ. (1977). Eski Edebiyatēmēzda Ramazan. T¿rkoloji Dergisi, 7(1), 35-39. 

 

 



Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

638 

Elektronik Kaynaklar  

Akdoĵan, Y. (1979). Ahmed´ Divanē. Ankara: T.C. K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē 

Yayēnlarē. https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-78357/ahmedi-divani.html [Eriĸim tarihi: 10.05.2025]. 

Akkuĸ, M. (2018). Nef´ D´v©nē. Ankara: T.C. K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē 

Yayēnlarē. https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-206118/nefi-divani.html [Eriĸim tarihi: 15.05.2025]. 

Apaydēn, H. Yunus (2014). ñZanò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi. C. 44. Ķstanbul: T¿rkiye 

Diyanet Vakfē Yayēnlarē, 122-124. 

¢aĵrēcē, M. (2011), ñķ¿phecilikò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi. C. 39. Ķstanbul: T¿rkiye 

Diyanet Vakfē Yayēnlarē, 265-268. 

Demir, O. (2023), ñYak´nò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi. C. 43. Ķstanbul: T¿rkiye Diyanet 

Vakfē Yayēnlarē, 271-273. 

Diyanet Ķĸleri Baĸkanlēĵē. (2001). Kurôan-ē Kerim ve T¿rk­e Meali. Ankara: Diyanet Ķĸleri Baĸkanlēĵē 

Yayēnlarē. 

Durusoy, A. (2022), ñVehimò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi. C. 42.  Ķstanbul: T¿rkiye 

Diyanet Vakfē Yayēnlarē, 615-616. 

Horata, O. (2017). Esr©r Dede Divanē. Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē Yayēnlarē.  

https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-393156/esrar-dede-divani.html [Eriĸim tarihi: 10.07.2025]. 

Ķpekten, H. (2020), Karamanlē Niz©m´ D´v©nē, Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē Yayēnlarē. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-265523/karamanli-nizami-divani.html [Eriĸim tarihi: 12.05.2025]. 

Karakºse, S. (2017). Nevô´-z©de At©y´ D´v©nē. Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē Yayēnlarē. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-194357/nevi-zade-atayi-divani.html [Eriĸim tarihi: 17.04.2025]. 

Kavruk, H. (t.y.). ķeyh¿lislam Yahy© D´v©nē. Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē 

Yayēnlarē. https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-78405/seyhulislam-yahya-divani.html [Eriĸim tarihi: 

17.04.2025]. 

Kaya, B. A. (2017). Azmiz©de H©let´ D´v©nē. Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē 

Yayēnlarē. https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-196456/azmizade-haleti-divani.html [Eriĸim tarihi: 

17.04.2025]. 

Kēlēn­, A. (2021). Fuz¾l´ D´v©nē. Ķstanbul: T¿rkiye Yazma Eserler Kurumu Baĸkanlēĵē 

Yayēnlarē. http://ekitap.yek.gov.tr/urun/fuz%C3%BBli-divani_765.aspx [Eriĸim tarihi: 

09.04.2025]. 

Kurtoĵlu, O. (2017). Z©t´ D´v©nē (Gazeller Dēĸēndaki ķiirler), Ankara: T.C. K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē 

Yayēnlarē. https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-195592/zati-divani.html [Eriĸim tarihi: 11.04.2025]. 

K¿­¿k, S. (1994). B©k´ D´v©nē. Ankara: T¿rk Dil Kurumu Yayēnlarē. 

Macit, M. (2017). Ned´m D´v©nē. Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē 

Yayēnlarē. https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-196897/nedim-divani.html [Eriĸim tarihi: 15.04.2025]. 

Mengi, M. (2020). Mes´h´ D´v©nē. Ankara: K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē 

Yayēnlarē. https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-272452/mesihi-divani.html [Eriĸim tarihi: 18.04.2025]. 

Ok­u, N. (2017). ķeyh G©lib D´v©nē. Ankara: T.C. K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē 

Yayēnlarē. https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-78404/seyh-galib-divani.html [Eriĸim tarihi: 

09.04.2025]. 

¥zyēldērēm, A. E. (t.y.). Hamdullah Hamdi D´v©nē. Ankara: T.C. K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē 

Yayēnlarē. https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-78375/hamdullah-hamdi-divani.html [Eriĸim tarihi: 

11.04.2025]. 

Sinanoĵlu, M. (2010). ñķirkò. T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi. C. 39. Ķstanbul: T¿rkiye 

Diyanet Vakfē Yayēnlarē, 193-198. 

Tarih ve Edebiyat Metinleri Baĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿ĵ¿ (LEH¢EDĶZ). 

https://www.lehcediz.com/. [Eriĸim tarihi: 10.04.2025]. 

Tatcē, M. (2021). Yunus Emre Divanē. Ankara: Diyanet Ķĸleri 

Baĸkanlēĵē. https://yayin.diyanet.gov.tr/File/Download?path=4232_1.pdf&id=4232 [Eriĸim 

tarihi: 10.04.2025]. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-78357/ahmedi-divani.html
https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-206118/nefi-divani.html
https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-393156/esrar-dede-divani.html
https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-265523/karamanli-nizami-divani.html
https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-194357/nevi-zade-atayi-divani.html
https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-78405/seyhulislam-yahya-divani.html
https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-196456/azmizade-haleti-divani.html
http://ekitap.yek.gov.tr/urun/fuz%C3%BBli-divani_765.aspx
https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-195592/zati-divani.html
https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-196897/nedim-divani.html
https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-272452/mesihi-divani.html
https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-78404/seyh-galib-divani.html
https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-78375/hamdullah-hamdi-divani.html
https://yayin.diyanet.gov.tr/File/Download?path=4232_1.pdf&id=4232


Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

639 

KEMĄNĊôNĶN FELĄHAT-NĄMEôSĶNĶN YENĶ BĶR N¦SHASINDAKĶ T¦RK¢E 

K¥KENLĶ ZĶRAĶ KELĶMELER VE 17. Y¦ZYILDA BAZI ZĶRAĶ UYGULAMALAR  

Fērat SEVĶN¢* 

 

Giriĸ 

Fel©hat-n©me, fel©hat (fil©hat) kelimesi kullanēlarak oluĸturulan birleĸik bir ifadedir. Fel©hat; 

ekincilik, ­ift­ilik, ziraat, haraset, taĸ sabanē, mēkla (S©mi, 1901, s. 1002; Ahmed Vefik, 1882, s. 1261; 

N©ci, 1906, s. 573) anlamlarēna gelmektedir. Ayrēca selamet ve kurtuluĸ anlamlarēna gelen fel©h 

kelimesinin ­oĵulu olarak da kullanēlmēĸtēr.1  Fel©hat-n©me ise zirai faaliyetlerden bahseden manzum ya 

da mensur eserlere verilen bir isimdir.  

Ziraat b¿t¿n medeniyetlerde olduĵu gibi T¿rklerde de ºnemli bir yaĸam faaliyeti olmuĸtur. 

T¿rkler atalarēndan ºĵrendikleri zirai tecr¿beleri s¿rd¿rm¿ĸ ve devamlē bir sonraki nesle aktarma ­abasē 

i­erisinde olmuĸlardēr. Zaman zaman bu tecr¿beleri kayēt altēna almayē ihmal etmemiĸler; bir kēsmēnē 

mensur ĸekilde, bir kēsmēnē ise ezberlenmesi daha kolay olduĵu i­in manzum olarak kaleme almēĸlardēr. 

Bu yazma faaliyeti esnasēnda estetik unsurlarēn kullanēmēyla hem zirai faaliyetlere yºnelik ºĵretici 

eserler hem de estetik yºn¿ olan edeb ́eserler meydana gelmiĸtir.  

Ziraatla ilgili ilk kitaplar Yunan medeniyetinde yazēlmēĸtēr. Bu alandaki ilk m¿ellifler Mendesli 

Bolos (º. M¥ 200), Vindanius Anatolius (º. 360) ve Cassianus Bassusôtur (º. 600). Bunlarēn eserleri 

Ķslam d¿nyasēnda yazēlmēĸ ilk zirai eserlere temel teĸkil etmiĸtir. Ķbn Vahĸiyyeônin (º. 10. yy) 904 

yēlēnda tamamladēĵē Kit©b¿ôl-Fil©hatiôn-Nabatiyye adlē eser, Ķslam d¿nyasēnda tarēmsal faaliyetler 

¿zerine yazēlan ilk ºnemli eserlerden biri olarak kabul edilir (Watson, 2013, s. 455). Eserde Ķslam ºncesi 

Yakēn Doĵu halklarēnēn tarēmsal faaliyetleri, botanikle ilgili tecr¿beleri, coĵrafi ve astronomi 

edinimleriyle ilgili bilgiler verilmiĸtir (Kaya, 1999, s. 437). Antik zirai geleneklere ­ok az yer veren ilk 

modern tarēm kitaplarē XI. y¿zyēlda End¿l¿sôte yaĸayan Ķbn V©fid (º. 1075), Ķbn Bass©l (º. XI. yy), Ķbn 

Hacc©c el-Ķĸb´l´ (º. 1073ôten sonra), Eb¿ôl-Hayr el-Ķĸb´l´ (º. XI. yy) ve Tēĵner´ (º. 1110ôdan sonra) gibi 

farklē disiplinlerde ­alēĸan kiĸiler tarafēndan yazēlmēĸtēr. Bu m¿ellifler ºzellikle kendi arazilerindeki 

deneysel tecr¿belerini eserlerine aktarmēĸlardēr (Watson, 2013, s. 455). XII. y¿zyēlda Ķbn¿ôl-Avv©môēn 

(º. XII. yy) yazdēĵē Kit©b¿ôl-Fil©ha Ķslam d¿nyasēnda o g¿ne kadar tarēm ve hayvancēlēk ¿zerine 

yazēlmēĸ en kapsamlē eserdir. 35 bºl¿mden oluĸan Kit©b¿ôl-Fil©ha alana yºnelik ºnemli bilgiler 

 
* Do­. Dr., Gaziantep Ķslam Bilim ve Teknoloji ¦niversitesi, Ķlahiyat Fak¿ltesi, Ķslam Tarihi ve Sanatlarē Bºl¿m¿, 

firatsevinc13@gmail.com, Orcid ID: 0000-0003-3618-5169 
1 Fel©h kelimesinin LEH¢EDĶZôde zirai manada kullanēmē olmayēp kelime sadece kurtulma, selamet anlamēnda 66; kurtuluĸ, 

selamet, onma, mutluluk, kutluluk anlamēnda 22; kurtuluĸ, selamet anlamēnda 5 ve kurtulma, kurtuluĸ anlamēnda 3 kez 

kullanēlmēĸtēr bk. Tarih ve Edebiyat Metinleri Baĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿ĵ¿ (LEH¢EDĶZ). 

https://lehcediz.com/tarama/pages/arama/arama_sonuc.php?s=felah. [Eriĸim tarihi: 11.07.2025]. Fel©h©t kelimesi ise F©zēl 

Paĸa Divanē ile G¿lperi Hanēm ve G¿ldeste-i H©tēr©t isimli eserlerde birer kez yer almēĸtēr. Beyitlerden birinde topraĵēn 

bereketli olmasē, diĵerinde ise manevi deĵerlerdeki zayēflamanēn ­oĵalmasēnēn ekip-bi­me neticesindeki ­oĵalmaya 

benzetilmesi anlamē verilmiĸtir bk. Tarih ve Edebiyat Metinleri Baĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿ĵ¿ (LEH¢EDĶZ). 

https://lehcediz.com/tarama/pages/arama/arama_sonuc.php?s=felahat. [Eriĸim tarihi: 11.07.2025]. 

https://lehcediz.com/tarama/pages/arama/arama_sonuc.php?s=felahat
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vermekle birlikte bilgilerin bir araya getiriliĸi esnasēnda kullanēlan metot ve teknikler bakēmēndan 

herkesin faydalanabileceĵi bir eser h¿viyetindedir (Ķzgi, 1999, s. 524). Ķbn¿ôl- Avv©m mevcut birikimi 

kendi gºzlem ve tecr¿beleriyle destekleyerek (Hizmetli, 2016, s. 493) End¿l¿s tarēmēna katkēda 

bulunmuĸtur. Ķbn Hald¾n (º. 1406) ise Mukaddimeôsinde ilk kez tarēm bilgisini m¿stakil bir disiplin 

olarak tabii bilimler arasēnda sēnēflandērmēĸtēr (Kutluer, 2000, s. 134). C©bir bin Hayy©nôēn (º. 815), 

rastlanmayan ama varlēĵē baĸka eserlerden anlaĸēlan en-Neb©t ile el-Fil©ha; Eb¾ Han´fe ed-D´never´ônin 

(º. 895) 6 ciltten m¿teĸekkil Kit©b¿ôn-Neb©t; Eb¾ Bekr R©z´ônin (º. 925) Kit©b¿ôl-Esr©r adlē eserleri 

bitkilerin en k¿­¿k h©llerinden en olgun h©llerine kadarki yetiĸme s¿recine, nebatatēn canlanmasēnda 

iklim ve toprak ĸartlarēnēn etkisine, bitki t¿rlerine ve bitkilerden elde edilen ¿r¿nlere yer veren Arap­a 

olarak kaleme alēnmēĸ ºnemli eserlerdir.  

Fars­a olarak yazēlmēĸ ºnemli zirai eserler de mevcuttur. Kasēm b. Y¾suf Eb¾ Nasr´-yi 

Herev´ônin (º. XVI. yy) 1515 yēlēnda kaleme aldēĵē ve Orta ¢aĵôēn Fars­a yazēlmēĸ en ºnemli eseri 

olarak kabul edilen Ķrĸ©d¿ôz-Zir©a adlē eserinde Herat bºlgesinde belli kriterlere gºre yapēlan tarēmsal 

faaliyetler konu alēnēr (Watson, 2013, s. 456). Fahreddin R©z´ônin (º. 1210) C©miԄuôl-Ul¾m adlē Fars­a 

ansiklopedik eserinin bazē bºl¿mlerinde bitki ilmine yer verilmiĸtir. ķemseddń Ąmulốnin (º. 1352) 

ilimler ansiklopedisi ºzelliĵindeki Nef©ԃis¿ôl-F¿n¾n f´ Ar©ԃisiôl-Uy¾n isimli eseri ziraati baĵēmsēz bir 

bilim olarak ele alan baĸka bir Fars­a eserdir (Dēraman, 2023, s. 324). 

T¿rk­e olarak kaleme alēnmēĸ zirai metinler fel©hat-n©me ismini taĸēmakta olup genel itibarēyla 

terc¿medir. Bu alanda T¿rk­e olarak yazēlmēĸ eserler ise k¿­¿k risaleler ĸeklindedir. En ­ok bilinen 

T¿rk­e fel©hat-n©meler Revn©k-ē Bust©n, Terceme-i Kit©b¿ôl-Fil©ha, Fel©hat-n©me (Ķbn Avvam, Ali 

Kuĸ­u ve Kem©n´ônin bu isimde farklē eserleri vardēr) ve Muhtasar f´ Ķlmiôn-N¿c¾m veôl-FilǕha isimli 

eserlerdir (Uzunkaya, 2013a, s. 1133-1134). 

Yazēlēĸ tarihi tam olarak bilinmeyen ancak XVI. y¿zyēlda yazēldēĵē tahmin edilen Revn©k-ē 

Bust©n k¿­¿k hacimli bir eser olup Osmanlē T¿rk­esiyle tarēm konusunda yazēlmēĸ en eski eser olarak 

kabul edilmektedir. Eserin S¿leymaniye (Ayasofya-Esad Efendi), Topkapē M¿zesi, Elazēĵ M¿zesi, 

Ahmed ķ¿kr¿ Esen ¥zel Kitaplēĵē ve Paris n¿shalarē bulunmaktadēr. Mevcut n¿shalar varak sayēsē 

bakēmēndan 23 ile 56 varak arasēnda deĵiĸmektedir. Altē bºl¿mden oluĸan eserin ilk bºl¿m¿nde toprak 

sēnēflandērmalarēndan; ikinci bºl¿m¿nde aĵa­ dikiminden; ¿­¿nc¿ bºl¿m¿nde budama ve aĸēlama 

t¿rlerinden; dºrd¿nc¿ bºl¿m¿nde sebzelerin ve meyve aĵa­larēnēn hastalēk ve tedavilerinden; beĸinci 

bºl¿m¿nde bostan ve ­i­ek yetiĸtiriciliĵinden; altēncē bºl¿m¿nde ise meyve ve sebze toplayēcēlēĵē ile 

bunlarēn korunabilmesinden bahsedilmiĸtir. Eserin bir baĸka ºnemli yºn¿ de Eski Anadolu T¿rk­esine 

ait dil ºzelliklerini barēndērmasēdēr (¥nler, 2000).   

Terceme-i Kit©b¿ôl-Fil©ha adlē eser Ķspanyol-Arap ziraatēnē kapsamlē bir ĸekilde anlatan Ķbn¿ôl-

Avv©môēn 35 bºl¿ml¿k Kit©b¿ôl-Fil©ha adlē eserinin T¿rk­eye terc¿mesidir. Eser 1590 yēlēnda 



Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

641 

Muhammed b. Mustafa b. L¿tfullah (º. XVI. yy) tarafēndan terc¿me edilmiĸtir.2 Eserin Beyazēt 

K¿t¿phanesi, Ķstanbul ¦niversitesi (2 n¿sha), Bursa Arkeoloji ¦niversitesi, Mēsēr (2 n¿sha) ve British 

Museum n¿shalarē bulunmaktadēr.3 Eserde toprak t¿rleri, g¿breleme, sulama, budama, aĸēlama, bitki 

bakēmē, ­iftlik hayvanlarē vb. alanlarla ilgili bilgiler mevcuttur (Ayta­, 2012, s. 200).  

Muhtasar fi Ķlmiôn-N¿cum veôl-FilǕha ismiyle T¿rk­eye terc¿me edilen eserin aslē Eb¿ôl-Hayr 

eĸ-ķecc©r el-Ķĸb´l´ôye aittir. Eser  Yusuf b. Sa'dullah b. Bektut Feyź (º. XVI. yy) tarafēndan 1547 

tarihinde terc¿me edilmiĸtir. S¿leymaniye K¿t¿phanesinde bilinen tek bir n¿shasē olan eserde ay 

isimlerinin zirai iĸlerdeki kullanēmē ile T¿rk k¿lt¿r¿n¿n diĵer komĸu k¿lt¿rlerle iliĸkisi a­ēsēndan 

ºnemli bilgiler elde edilmektedir (Uzunkaya, 2013b, s. 2702). 

Zirai konularla ilgili T¿rk­e olarak yazēlmēĸ eserlerde genel olarak Fel©hat-n©me baĸlēĵē 

kullanēlmēĸtēr. Bu baĸlēĵēn kullanēldēĵē tespitli olan 4 adet Fel©hat-n©me mevcuttur. Ali Kuĸcuôya (º. 

1474) ait olan Fel©hat-n©meônin tek n¿shasē Yapē Kredi Sermet Sami ¢ifter K¿t¿phanesinde 

bulunmaktadēr.4 S¿leymaniye K¿t¿phanesinde Fiôt-Tecvidveôt-Tilave ile birlikte ciltlenen ve 17 

varaktan oluĸan Fel©hat-n©meônin m¿ellifi ve m¿stensihi belli deĵildir (Uzunkaya, 2013, s. 2701-

2702). Ķbn¿ôl-Avv©môēn Kit©b¿ôl-Fil©haôsēnēn T¿rk­e terc¿mesi olan ve British Museumda bulunan 

baĸka bir Fel©hat-n©me n¿shasē 81 varaktan m¿teĸekkil olup Uĵur Uzunkaya tarafēndan 2013 yēlēnda 

y¿ksek lisans tezi olarak ­alēĸēlmēĸtēr.5  

¢alēĸmamēza da konu olan dºrd¿nc¿ Fel©hat-n©meônin m¿ellifi Pehlivan ismiyle bilinen 

Kem©n´ôdir. Uzunkaya, bir makalesinde dil a­ēsēndan ele aldēĵē bu Fel©hat-n©meôye ait ¿­ n¿shanēn 

mevcut olduĵunu belirtmiĸtir. Bunlar Ķstanbul Fatih Millet K¿t¿phanesi N¿shasē, Topkapē Sarayē 

Hazine N¿shasē ve S¿leymaniye K¿t¿phanesi N¿shasēôdēr (Uzunkaya, 2013, s. 1135-1136). Sºz 

konusu eserin bir baĸka n¿shasē tarafēmēzca Berlin Devlet K¿t¿phanesiônde tespit edilmiĸ olup bu 

­alēĸmada n¿shanēn ºzellikleri verildikten sonra Fel©hat-n©meônin i­eriĵinden hareketle T¿rk­e 

kºkenli zirai kelimeler ile doĵal gºzlem sonucu ortaya ­ēkan 17. y¿zyēl zirai bazē uygulamalardan 

bahsedilecektir. 

Fel©hat-n©meônin Berlin N¿shasē 

1. N¿shanēn Bulunduĵu Yer 

Handschrift, Staatsbibliothek zu Berlin ï Preɓischer Kulturbesitz, Germany. ms. Diez A. Oct. 

58. 

2.  

 
2 Daha geniĸ bilgi i­in bakēnēz: M. Bedizel Z¿lfikar-Aydēn (2011). Ķbn Avvam, Terceme-i Kit©b¿ôl-Fil©ha (Ziraat Kēsmē); 

¢evirimetin-Ķnceleme-Sºzl¿k, M¿tercim: Muhammed b. Mustafa b. Lutfullah, Kitabevi: Ķstanbul.  
3 Daha geniĸ bilgi i­in bakēnēz: Uĵur Uzunkaya (2013). Fel©hat-n©me (Ķnceleme-Metin-Dizin Birinci Cilt), (Yayēnlanmamēĸ 

Y¿ksek Lisans Tezi). Sakarya ¦niversitesi, Sakarya. 
4 Daha geniĸ bilgi i­in bakēnēz: Sezer ¥zyaĸamēĸ-ķakar (2006) ñAnadolu Sahasēnda Yazēlmēĸ Bir Tarēm Eseri: óFel©at-

N©meôò, T¿rk K¿lt¿r¿ Ķncelemeleri Dergisi, 15, Ķstanbul: 97-120. 
5 Daha geniĸ bilgi i­in bakēnēz: Uĵur Uzunkaya (2013). Fel©hat-n©me (Ķnceleme-Metin-Dizin Birinci Cilt), (Yayēnlanmamēĸ 

Y¿ksek Lisans Tezi). Sakarya ¦niversitesi, Sakarya. 
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3. N¿shanēn Tavsifi 

88x192 (162x172) mm ºl­¿lerinde olan n¿sha, 51 sayfadan m¿teĸekkil olup 1b ile 22b sayfalarē 

arasēndadēr. Harekesiz nesih hatla yazēlan n¿shanēn kenar ve sērt kēsmē tek par­a kahverengi bir ciltle 

kaplēdēr. Mēklebi saĵlam gºr¿nmektedir. Varaklar Latin rakamlarēyla iĸaretlenmiĸ olup 1b sayfasē 4. 

varaktan baĸlatēlmēĸtēr. N¿shada baĸka bir eser ve derkenarlarda c¿mle/not mevcut olmayēp metin kēsmē 

ilk sayfa (15 satēr) ve son sayfa (5 satēr) hari­ 19 satēr ve tek s¿tun h©linde oluĸturulmuĸtur. Satērlarda 

beyitlerin belli olmasē i­in baĸlēklardan hemen sonraki beyit saĵa dayalē, sonraki beyit saĵdan bir miktar 

boĸluk i­erecek ĸekilde zincirleme bir d¿zen i­inde verilmiĸtir. Serlevhanēn olmadēĵē n¿shada metin 

kēsmē kērmēzē cetvel i­inde gºsterilmiĸtir. Besmele ile baĸlanan yazmanēn baĸlēklarēnda kērmēzē, diĵer 

kēsēmlarēnda ise siyah m¿rekkep kullanēlmēĸtēr. N¿shada m¿stensih ismi olmayēp herhangi bir temell¿k 

kaydē mevcut deĵildir.  

Fel©hat-n©meônin m¿ellif n¿shasēna ulaĸēlamamēĸ olunup eserin telif tarihi 1047/1637-

1638ôdir. Daha ºnce Uzunkaya tarafēndan tespit edilen ¿­ n¿shanēn istinsah tarihi 1163/1749-1750 iken 

tespit ettiĵimiz Berlin n¿shasēnēn istinsah tarihi 1165/1751-1752ôdir. Buna gºre Berlin n¿shasē diĵer 

n¿shalardan 1-2 yēl sonra yazēlmēĸ olup tespitli en yeni n¿shadēr.  

Berlin n¿shasē 1b sayfasēndaki kērmēzē m¿rekkepli ñFelǕỠat-nǕmed¿r bu ǣars-nǕme-i 

Pehl¿vǕn¿ԃl-maԄrȊf be-KemǕnǭò baĸlēĵē ve ardēndan siyah m¿rekkeple yazēlmēĸ besmele ile 

baĸlamaktadēr. Sondaki 22b sayfasēnda ise ñBir nicesin aldum taỠrǭre budur Ỡikmeti / Terbiyetine bu 

nebǕtu¶ ­ekmeyeler zaỠmetiò beyti ve en son ñsene 1165ò tarihi bulunmaktadēr.   

4. N¿shanēn Ķmla ve Dil Hususiyetleri 

Fel©hat-n©meônin imla ve dil hususiyetleri daha ºnce yapēlan bir ­alēĸmada ayrēntēlē bir ĸekilde 

ele alēndēĵēndan dolayē ­alēĸmamēzda ayrēca imla ve dil ºzellikleri ¿zerinde durulmayacaktēr.6  

Fel©hat-n©meôde T¿rk­e Kelimeler ve 17. Y¿zyēl Zirai Faaliyetlere Dayalē Bazē 

Uygulamalar 

Bu kēsēmda Fel©hat-n©meônin bºl¿m baĸlēklarē verilecek, baĸlēklar altēndaki konular 

ºzetlenecek ve zirai faaliyetlere dair T¿rk­e sºz varlēĵē ele alēnacaktēr. Ķ­erisinde zirai faaliyetlere 

dair T¿rk­e kelime barēndērmayan bºl¿mlerde herhangi bir a­ēklama yapēlmayacaktēr. Kelimelerin 

eserdeki anlamēyla LEH¢EDĶZôde paralellik oluĸturan anlamlar tērnak i­inde gºsterilecek, 

bºl¿mlerde aynē kelimeye rastlanmasē h©linde tekrar bilgi verilmeyecektir.     

1. Fel©hat-named¿r bu gars-n©me-i Pehl¿v©n¿Ᾱl-maᾺrȊf be-Kem©n´ 

Bu ifade manzumenin baĸlēĵē olup ñPehlivan namlē Kem©n´ônin gars-n©mesi olan fel©hat-

n©medirò anlamēndadēr. Baĸlēkta daha sonra manzumede pek ­ok yerde karĸēlaĸēlacak olan, aĵa­ veya 

 
6 Daha geniĸ bilgi i­in bakēnēz: Uĵur Uzunkaya (2013). Kl©sik Osmanlē T¿rk­esinden Bir Ziraat Metni: Kem©n´ (PehlevǕn)ônin 

Fel©hat-n©meôsi ve Dil Ķncelemesi, The Journal of Academic Social Science Studies 6/4, 1129-1184. 
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fidan dikmek anlamēna gelen ñgarsò kelimesi kullanēlmēĸtēr. Baĸlēĵēn ardēndan besmeleye yer verilmiĸ 

ve metin kēsmēna ge­ilmiĸtir. Diĵer baĸlēĵa kadar olan kēsēm 17 beyittir.  

Allahôa hamd ile baĸlanan bu kēsēmda d¿nyanēn dºrt unsurdan oluĸtuĵu, her bir unsurun yaratēlēĸ 

amacēnēn olduĵu ve bu unsurlarēn canla donatēldēĵē, insanēn beden i­erisindeki can sayesinde yaratēcēsēnē 

zikir ve fikir eylediĵi, nebatēn insana hayat verdiĵi, bu manzumenin dºrt fasēldan oluĸtuĵu ve insanlara 

zirai konuda yardēmcē olmak i­in yazēldēĵē ifade edilmiĸtir.  

2. Fihrist -i ris©le-i mezb¾r   

Fihristin verildiĵi bu kēsēmda birinci fasēlda toprak ­eĸitlerinin, ikinci fasēlda aĵa­ dikimi ile 

bitki ekiminin, ¿­¿nc¿ fasēlda aĸēlama iĸleminin ve dºrd¿nc¿ fasēlda aĵa­ hastalēklarēnēn ¿zerinde 

durulacaĵē belirtilmiĸtir.  

3. SanᾺat-ē tecribe-i zem´n 

Toprak ­eĸitlerinin konu edildiĵi bu baĸlēkta bir­ok toprak ­eĸidinin olduĵundan; toprakla ilgili 

h¿k¿m verirken topraĵēn rengiyle deĵil, topraktaki ¿r¿n¿n lezzetiyle h¿k¿m vermek gerektiĵinden; 

topraĵa uygun aĵa­ bulmanēn ve ila­lamanēn l¿zumundan bahsedilmiĸtir. 

Bu kēsēmda doĵaya dayalē gºzlemle elde edilen ºnemli bir veriye temas edilmiĸtir. Toprak bir 

zira (57-90 cm arasē) kazēldēktan sonra alēnan bir miktar toprak bir ĸiĸeye konur. Topraĵa yaĵmur suyu 

ilave edilir. Ķnce bir bezden s¿zd¿r¿len bal­ēk, ayazda bir gece bekletildikten sonra su eĵer mavi renk 

alērsa o toprakta yetiĸen aĵacēn meyvesi g¿zel bir kokuya ve lezzete sahip olur. 

ñYaĵmur, kazup, toprag, bal­ēk, gºmgºk, kēĸ, yazò kelimeleri bu bºl¿mdeki T¿rk­e kºkenli 

zirai kelimelerdir. Yaĵmur, LEH¢EDĶZôdeki ñatmosferdeki su buharēnēn yoĵunlaĸmasē sonucu 

yery¿z¿ne damlalar halinde d¿ĸen suò; kazup, ñtopraĵē herhangi bir ĸeyle yarēp eĸerek yerinden 

­ēkarmakò; toprak,  ñzemin, yerò; bal­ēk, ñkoyu kēvamda, ºzl¿ ve yapēĸkan ­amurò; gºmgºk, ñkatēĸēksēz, 

safò; kēĸ, ñsonbahar ile ilkbahar arasēndaki yēlēn en soĵuk mevsimiò; yaz, ñyaz mevsimiò anlamēyla 

kullanēlmēĸtēr.  

4. Sēfat-ē kara kumsal 

Kara kumsal toprak t¿r¿nde aĵa­ dikiminin iyi olduĵu, bu toprakta yetiĸen aĵa­larēn 

meyvelerinin ­ekirdeklerinin az ve k¿­¿k oluĸu, dikilen aĵa­larēn kēsa kaldēĵē, bu topraĵēn ­i­ek ve 

meyveleri renklendirdiĵi, tohumunun kēsa zamanda meyveye dºn¿ĸt¿ĵ¿ bu bºl¿mde ele alēnan konular 

olup bunlar uzun gºzlem ve denemeler sonucunda elde edilmiĸ tecr¿belerdir.  

ñKara kumsal toprak, bitmekò bu bºl¿mde kullanēlan T¿rk­e kºkenli zirai kelimelerdir. Bir 

toprak t¿r¿ olan kara kumsal toprak, bileĸik bir sºzc¿k olup ñkumsalò kelimesi LEH¢EDĶZôdeki 

ñkumluk yerò; bitmek ise ñtohumun filizlenmesiò anlamēyla kullanēlmēĸtēr. 
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5. Sēfat-ē boz kumsal 

Boz renkli kumsal t¿r¿ndeki toprakta baĵcēlēk yapēlabilir ve kiraz, badem, zerdali, incir ile nar 

gibi meyvelerin iyisi burada yetiĸtirilebilir. Ancak bostan oluĸturulmasē ile ­eĸitli tohum ve bitkilerin 

yetiĸtirilmesi topraĵēn ēslahē yoluyla ger­ekleĸebilir.  

ñBoz kumsalò bu bºl¿mde kullanēlan T¿rk­e kºkenli zirai bir kelimedir. Boz kumsal 

tamlamasēndaki boz kelimesi LEH¢EDĶZôdeki ña­ēk toprak rengi, k¿l rengiò anlamēyla kullanēlan bir 

ifadedir. 

6. Zeb´l l©zēm olan zem´ni bey©n ider  

Kēzēl renkli kumsal t¿r¿ toprakta badem, armut, kayēsē, pembe zerdali ve susamēn iyisi yetiĸir. 

¦z¿m bu toprakta iri ­ekirdekli ve k¿­¿k olur. Yetiĸen meyveler tatlē olup meyvelerin kabuĵu kalēndēr. 

Boz, sarē ve kēzēl renkli kumsal t¿r¿ topraĵa g¿bre vermek gerekir. Meyve bu sayede hem bereketli hem 

de leziz olur. G¿bre verilmeden ºnce topraĵēn s¿r¿lmesi gerekir. Bºyle yapēlērsa aĵa­ uzar ve baĸka bir 

ĸeye ihtiya­ kalmaz. Topraĵēn saf olanē iki t¿rl¿ olup bunlardan biri karasal, diĵeri de killi olanēdēr. 

Bunlara daima iyi ila­lardan vermek gerekir. Ancak ila­larē g¿bre ve kumla karēĸtērmak icap eder. Saf 

ve killi topraĵa g¿bre verildiĵinde topraĵēn dºrtte biri kadar g¿bre kullanēlēr.  

ñBoz, sarē, kēzēl, kilizmeò kelimeleri bu bºl¿mde kullanēlan T¿rk­e kºkenli zirai kelimelerdir. 

Sarē kelimesi LEH¢EDĶZôdeki ñsarē renkò; kēzēl, ñkērmēzēya yakēn renkte olan toprakò rengi anlamēyla 

kullanēlmēĸtēr. Topraĵē diz boyu kazmak anlamēndaki ñkilizmeò sºzc¿ĵ¿n¿n kullanēmēna ise 

LEH¢EDĶZôde rastlanmamēĸtēr. 

7.  Sēfat-ē mikd©r-ē zeb´l ve tef©v¿t ¿ env©Ὰih© 

G¿brenin miktarē ile farklēlēk ve ­eĸitlerinin ele alēndēĵē bu bºl¿mde g¿brenin kalitesinin 

tecr¿beyle fark edildiĵi ve meyve posasēnēn en iyi g¿bre olduĵu; meyve posasēndan sonra koyun ve ke­i 

g¿bresinin faydalē olduĵu; bunlarēn olmamasē h©linde at, eĸek, katēr ve sēĵēr g¿bresinden 

yararlanēlabileceĵi; k¿­¿k deve g¿bresinin tavsiye edildiĵi; domuz g¿bresinin meyveye zararlē olduĵu; 

kaz ve ºrdek g¿bresinin iyi olmadēĵē; topraĵēn g¿vercin g¿bresiyle terbiyesine gerek olmadēĵē; bir k¿fe 

g¿vercin g¿bresinin etkisinin kērēlabilmesi i­in y¿z k¿fe topraĵa ihtiya­ duyulduĵu ve g¿vercin g¿bresi 

kullanmanēn aĵacē her zaman kurutacaĵē anlatēlmaktadēr. 

8. Ķfr©z-ē g¿bre 

Topraĵa g¿bre lazēm olduĵunda g¿brenin iyice sindirilmesi, eski ve yeni topraĵa ne miktarda 

g¿bre koyulmasē, su yataĵē ile sulak olan toprakta nasēl g¿breleme yapēlmasē ve aĵa­lara ne zaman g¿bre 

verilmesi gerektiĵi bu bºl¿mde ele alēnan konulardēr.  

9. Gars-ē eĸc©r-ē ifr©z-ē g¿bre ve zeb´l-i der-zam©nih©   

Her ayēn baĸē ve sonundaki ¿­ g¿n¿n aĵa­ dikilmesi i­in uygun olmadēĵē, gºky¿z¿ndeki parlak 

yēldēzēn gºr¿nd¿ĵ¿ altē g¿n¿n dikilen aĵa­larē kuruttuĵu, her ay ¿­ g¿n ge­tikten sonra aĵa­ dikilmesi 

gerektiĵi, her aĵacēn topraĵēnēn ayrē ºzelliklere sahip olduĵu, yaz aylarēnda dikilen aĵa­larēn bolca 
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sulanmasēnēn icap ettiĵi, g¿z aylarēnda dikilen aĵa­larda suyun kºklere kadar ulaĸtēĵē ve bu mevsimde 

aĵa­ dikmenin daha iyi olduĵu, kēĸ gºr¿p kºk¿ kuvvetli olan aĵa­larēn meyvelerinin kuvvetlendiĵi, 

hamsinin7 on birinci g¿n¿nden azerin8 onuna kadar aĵa­ dikilmesinin faydalē olabileceĵi, nevruzda 

dikilen aĵa­larēn kºk ve gºvdelerinin saĵlēklē geliĸmediĵi, g¿z mevsiminde dikilen aĵacēn bahara kadar 

uyuduĵu ve kºk¿n¿n kuvvetlendiĵi, mart i­inde ve sonrasēnda dikilen aĵa­larēn kuvvetinin olmadēĵē, 

ge­ dikilen fidanlarēn erken yaprak a­tēĵē ve yaz aylarēnda ­ok zarar gºrd¿ĵ¿ bu bºl¿mde anlatēlan zirai 

konulardēr. 

ñKºk, dikmek, yaprak, gºvde, aĵa­ò kelimeleri bu bºl¿mde kullanēlan T¿rk­e kºkenli zirai 

kelimelerdir. Kºk kelimesi LEH¢EDĶZôdeki ñbitkilerin topraĵēn i­ine s¿rd¿kleri dal budaklarò; dikmek, 

ñyetiĸtirmek i­in bir bitkiyi topraĵa yerleĸtirmekò; yaprak, bir aĸē t¿r¿ anlamēna ilaveten ñbitkilerin yeĸil 

ve t¿rl¿ bi­imlerdeki bºl¿m¿ò; gºvde ñaĵacēn dallarē ile kºk¿ arasēndaki bºl¿m¿ò; aĵa­ ñgºvdesi 

kuvvetli, b¿y¿k, dallarē sert fidanò anlamēyla kullanēlmēĸtēr.  

10. Ahv©l-i gars¿ôl-eĸc©r ve zam©nih© 

Bu kēsēmda her aĵacēn kendi topraĵēna dikilmesi gerektiĵinden; aĵacēn kºk¿n¿n ancak bu 

ĸekilde iri ve sa­aklē olacaĵēndan; aĵacēn kºk¿n¿n g¿neĸin etkisinden korunmasē i­in derinde olmasē ve 

etrafēnēn yer ¿st¿ndeki toprakla doldurulmasē gerekliliĵinden; gece ve g¿nd¿z¿n kēsaldēĵē dºnemlerde 

aĵa­ dikimi yapēlmasēndan; boyu kēsa aĵacēn meyvesinin k¿­¿k, y¿ksek aĵacēn meyvesinin b¿y¿k ve 

uzun ºm¿rl¿ olduĵundan; poyraz, yēldēz, g¿n doĵusu ve saba eser iken aĵaca fayda saĵladēĵēndan; batē 

r¿zg©rē ile lodos estiĵinde aĵacēn kesilmemesi, meyvesinin alēnmamasē ve yanēna varēlmamasē 

gerektiĵinden bahsedilmektedir. 

ñG¿z, yufka, g¿n, ay, esmekò kelimeleri bu bºl¿mde kullanēlan T¿rk­e kºkenli zirai 

kelimelerdir. G¿z kelimesi LEH¢EDĶZôdeki ñsonbahar mevsimiò; yufka, ñince, zayēf, dayanēksēzò; g¿n, 

ñ yirmi dºrt saatlik zaman dilimi, g¿neĸ ve g¿nd¿zò; ay, gece anlamēyla birlikte ñyēlēn on iki bºl¿m¿nden 

her biri, otuz g¿nl¿k zaman dilimiò; esmek, ñhavanēn bir yºnden bir yºne akmasēò anlamēyla 

kullanēlmēĸtēr.  

11. ¢ekirdek gars¿ôl-eĸc©r ve nece olur ahv©li  

Bu bºl¿mde ­ekirdek kēsmēnēn ka­ ­eĸit olduĵundan; kabuklu ­ekirdeklerin ekilmeden ºnce ¿­ 

g¿n suda ēslatēlmasē ve kasēmdan ºnce ekilmesi gerektiĵinden; topraĵēnēn erbain9 zamanēnda s¿r¿lm¿ĸ 

olmasēndan; ekilirken kalēn bir aĵa­ geniĸliĵinde ve beĸ parmak uzunluĵunda bir ­ukura ekilmesinden; 

­ekirdeklerin aralarēnēn bir karēĸtan biraz eksik olmasēndan; iki yēllēkken gerekirse yaprak aĸēsē 

yapēlabileceĵinden; fidan olduĵunda budamanēn zararlē olduĵundan ve bir yēl i­inde iki kez budanan 

aĵacēn cēlēz kalacaĵēndan bahsedilir.  

 
7 Halk takvimine gºre 31 Ocaktan baĸlayan elli g¿nl¿k s¿re. 
8 Halk takvimine gºre kasēm ayē. 
9 Halk takvimine gºre zemheri (22 Aralēk-31 Ocak). 
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ñ¢ekirdekò kelimesi bu bºl¿mde kullanēlan T¿rk­e kºkenli zirai bir kelimedir. ¢ekirdek 

kelimesi i­, ºz anlamlarēna ilaveten LEH¢EDĶZôde belirtilen ñtohumò anlamēyla kullanēlmēĸtēr.  

12. Zerd©l´ ve ĸeft©l  ́­ekirdegi tatlu i­¿n 

¢ekirdeĵi acē olan meyvelerin ekildiĵi yerlerin derinliĵinin bir karēĸtan fazla olmamasē gerekir. 

Kasēm ayēnda ekilen ­ekirdeklerin meyveleri daha tatlē olur. Ayrēca badem kēzēlē renginde olan 

­ekirdeklerin meyveleri daha lezzetlidir. 

ñErik ve b¿r­ekò kelimeleri bu bºl¿mde kullanēlan T¿rk­e kºkenli zirai kelimelerdir. Erik 

kelimesi LEH¢EDĶZôdeki ñerik meyvesiò; b¿r­ek (p¿r­ek) ise ñbitkilerin sa­aklē kºk¿ veya p¿sk¿l¿ò 

anlamēyla kullanēlmēĸtēr.  

13.  Ahv©l-i katᾺ-ē b©g ve asma ve zam©nih© 

Baĵ ve asmaya dair bilgilerin verildiĵi bu bºl¿mde baĵ ve asmanēn yerlisinin mart ayēna kadar 

budanmasē gerektiĵinden; soĵuk olup don oluĸmasē durumunda aĵa­larēn yemiĸ vermeyeceĵinden; 

razaki, parmak ve misket cinsi ¿z¿mlerin ayrē kesim ĸekilleri olduĵundan; asmanēn ne kadar ge­ 

kesilirse o kadar saĵlēklē kalacaĵēndan ve asma kesilirken tahraya (kesici alet) zeytinyaĵē ile sarmēsak 

s¿r¿lmesinin faydalē olacaĵēndan bahsedilmektedir.  

ñDonò bu kēsēmda kullanēlan T¿rk­e kºkenli zirai bir kelimedir. Don (ton) kelimesi 

LEH¢EDĶZôdeki ñbuz tutmakò anlamēyla kullanēlmēĸtēr.  

14.  Kalem ile yaprak b©dem kab¾l eyledigi meyvelerdir 

Bu kēsēmda bademe yedi t¿rl¿ meyve aĸēlanacaĵēndan; bademin ĸeftali ve erikle imtiza­ 

ettiĵinden ama zerdali, mēĸmēĸ ve kaysēyla uyum saĵlamadēĵēndan bahsedilmektedir.  

15. Aĸlamak zam©nē ve yaprak ile kalem ahv©li ve katᾺ-ē kalem  

Aĸēlamanēn bir­ok ­eĸidinin olduĵu ancak ¿­ ­eĸidinin ºn plana ­ēktēĵē; kalem aĸēsēnēn vaktinin 

hamsin i­inde, yaprak aĸēsēnēn vaktinin haziran sonu olduĵu; arpalar sarē olduĵunda yaprak aĸēsēnēn tam 

vaktinin geldiĵi; ĸubatēn yirmisinden azerin onuna kadar gºz aĸēsēnēn yapēlmasēnēn zamanē olduĵu; her 

ayēn i­inde ayēn on beĸinden sonra aĸēlama yapēlmamasē gerektiĵi bu bºl¿mde ele alēnan konulardēr. 

16. Kend¿ cinsinden m©Ὰad©sēn kab¾l etmeyen kēsmē bey©n eder 

Bu bºl¿mde kendi cinsinden baĸka aĸēlamayē kabul etmeyen t¿rler anlatēlmaktadēr. Dut, asma, 

incir, kēzēlcēk ve nar hemcins meyveler olup bunlar arasēndaki aĸēlamanēn fayda saĵlayacaĵē; dut aĵacē 

ile kēzēlcēĵa yaprak aĸēsē, incir ve nara ise kalem aĸēsē yapēlmasē gerektiĵi; bu meyvelerin diĵer meyveleri 

aĸēlama yoluyla kabul etmediĵi; b¿y¿d¿kten sonra incir aĵacēnēn aĸēlanmasēnēn fayda getirmeyeceĵi; 

aĸēlamanēn nasēl ve hangi usulle yapēlmasē gerektiĵi ve aĸēlamanēn inciri daha bereketli kēlacaĵē 

belirtilmektedir. 

ñKēzēlcēk, asma ve benò bu kēsēmda kullanēlan T¿rk­e kºkenli zirai kelimelerdir. Kēzēlcēk 

kelimesi kērmēzē renk anlamēyla birlikte LEH¢EDĶZôdeki ñzeytin b¿y¿kl¿ĵ¿nde ve tek ­ekirdekli 
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kērmēzē meyveleri bulunan bir aĵa­ò; asma, ñ¿z¿m aĵacēò anlamēyla kullanēlmēĸtēr. Ben kelimesinin 

LEH¢EDĶZôde karĸēlēĵē olmayēp ñaĵa­ta oluĸan lekeò anlamēndadēr. 

17.  Asma kēsmē aĸlamasēnē bey©n eder 

Bu bºl¿mde asma kēsmēnēn nasēl aĸēlanacaĵēndan bahsedilir. Asma kēsmē i­in en iyi aĸēnēn kalem 

aĸēsē olduĵu; asmanēn suyu akarken aĸēlanmasē, iplik ile iyice geceden sarēlmasē ve sonradan ke­eyle 

­evrilmesi gerektiĵi; aĸēlamanēn bir karēĸ boyunda olmasē; yoĵun dallē asmalara iki kalem aĸēsē 

yapēlmasē; burgu, filiz ve ĸak ile zam ĸeklinde kalem aĸēlarēnēn yapēlmasē ve filiz-kalem aĸēsēnēn meyveyi 

ge­ olgunlaĸtērdēĵē anlatēlmaktadēr.  

ñYemiĸò bu kēsēmda kullanēlan T¿rk­e kºkenli zirai bir kelimedir. Yemiĸ kelimesi 

LEH¢EDĶZôdeki ñmeyveò anlamēyla kullanēlmēĸtēr.  

18. Asl-ē iᾺl©c-ē eĸc©r -ē m¿tenevviᾺa asmanun zaᾺifi ne 

Bu bºl¿mde zayēf olan asmalara ­eĸitli aĵa­lardan yapēlan ila­larēn uygulanmasē 

anlatēlmaktadēr. Asma zayēf olursa meĸe aĵacē ile eski baĵ yapraklarē ­are olarak gºsterilmektedir. Ak 

g¿lle yaĵmur suyu ya da dereden akan tatlē su karēĸtērēlarak aĵacēn kºk¿ tamir edilmeli ve karēĸēm aĵacēn 

dallarēna s¿r¿l¿p aĵaca sa­ēlmalēdēr.  

19. Kurd ile karēncadan hal©s etmege Ὰil©cdur 

Bu bºl¿mde aĵa­larēn kurt ve karēnca gibi haĸerelerden kurtarēlmasē i­in kullanēlacak ila­tan 

bahsedilmektedir. Sirke, pekmez ve meĸe aĵacēnēn k¿l¿ bakēr bir kap i­inde sēĵēr sidiĵiyle karēĸtērēlmalē 

ve aĵacēn kºk¿ne dºk¿lerek dallarēna s¿r¿lmelidir. 

20. SanᾺatē asmaya tez meyve vermesine 

M¿ellif bu bºl¿mde klasikleĸmiĸ zirai uygulamalarēn dēĸēnda kendi bulduĵu bir ila­tan 

bahsetmektedir. Bu durumu ñzayēf olan asmaya bir ila­ buldumò ĸeklinde ifade etmektedir. Tarife gºre 

kºklerin etrafē bir zira ºl­¿s¿nde a­ēlmalē; iki sepet g¿bre ºnce bol suyla dºk¿lmeli, sonra yavaĸ yavaĸ 

su verilmeli; asma eĵer zayēf ise yere yakēn bir yerden kesilmeli ve yeni filizler vermesi saĵlanmalē; 

asmanēn ­abuk meyve vermesi isteniyorsa b¿zen otu ēsētēlarak bulama­ h©line getirilmeli ve asmaya 

s¿r¿lmelidir.  

21. Maraz-ē eĸc©r -ē m¿tenevviᾺa 

M¿ellif bu bºl¿mde aĵa­larēn hastalēklarēndan bahsetmekte ve aĵa­ hastalēklarēnēn hazan 

vaktinde belli olduĵunu ifade etmektedir. Saĵlam aĵa­ koyu yeĸil ya da neft rengindedir. Aĵacēn kºk¿ 

taĸa denk gelirse kurt oluĸur. Kºkler yery¿z¿ne yakēn olursa soĵuk alēr, bu durumda yery¿z¿ne yakēn 

kºkler kesilmelidir. Limon renginde ya da daha a­ēk renkte olan aĵa­lara ila­ uygulanmalēdēr. Kararan 

aĵa­lar kurumaya y¿z tutar.  

22. ᾺĶl©c-ē eĸc©r -ē diger  

Bu ve sonraki yedi bºl¿mde, uygulanan diĵer ila­lara yer verilmektedir. Kurdunu ya da 

hastalēĵēnē belli etmeyip yapraĵē sarē ya da limon renginde olan aĵa­larda uygulanan bir ila­; yaprak, 
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meyve ­ekirdeĵi ve g¿brenin karēĸtērēlmasēyla elde edilmektedir. Bu karēĸēm aĵacēn dibine dºk¿l¿r ve 

aĵa­ ardēndan tatlē suyla sulanēr.  

23. NevᾺ-i diger budur 

Hazan vaktinde limon rengindeki aĵa­lara uygulanan bir ila­ t¿r¿, baharda aĵacēn ­eĸitli 

yerlerden delinmesi ve deliklerin pasla doldurulmasē ĸeklindedir. Uygulama bu ĸekilde aĵacēn kºk¿ne 

ilerleyecek ve kurtlar yok olacaktēr.  

24. NevᾺ-i diger budur 

Baĸka bir ila­ t¿r¿, sēĵēr ºd¿yle g¿vercin g¿bresinin karēĸtērēlarak aĵacēn dallarēna s¿r¿lmesi ve 

kºklerine dºk¿lmesi ĸeklindedir. Ayrēca at, insan, sēĵēr dēĸkēsē ile aĵa­ yapraklarēnēn karēĸtērēlarak 

topraĵa gºm¿lmesinin faydalē olacaĵē ifade edilmektedir.  

25. NevᾺ-i diger Ὰil©c-ē g¿bre     

Bir baĸka ila­ uygulamasē da ecza suyunun aĵa­ kºklerine verilmesi ĸeklindedir. Ecza suyunun 

iyice karēĸtērēlmasē gerekir. Bu uygulamanēn sēk­a yapēlmasē h©linde aĵacēn meyvesi bol olur. 

26. ᾺĶl©c-ē diger budur   

Meyvesi az olan aĵacēn dalēna ­eĸitli otlarla karēĸtērēlmēĸ g¿vercin g¿bresinin s¿r¿lmesi gerekir. 

Bu ila­ yaz g¿nlerinde gayet faydalē olup aĵaca bu ila­la birlikte bol su da verilmelidir.  

27.  ᾺĶl©c-ē diger budur 

Bu bºl¿mde meyvesini dºken aĵa­ i­in ila­ tarifi verilmiĸtir. Zeytin aĵacēnēn yapraĵē alēnēp 

iyice sēkēlmalē ve suyu ­ēkarēlmalēdēr. Elde edilen su ¿­ g¿n boyunca aĵacēn kºk¿ne dºk¿lmelidir. Eĵer 

bu ­are olmaz ise erkek incir meyvesi aĵaca asēlēr. Bu uygulama aĵacēn meyvesinin dºk¿lmesini ºnler. 

28. ᾺĶl©c-ē diger budur  

Ķncir aĵacēnēn meyvesinin dºk¿lmemesi ve ­abuk verilmesi istendiĵinde aĵacēn kºk¿ bir zira 

ºl­¿s¿nde a­ēlēr ve iki ¿­ avu­ tuz, kºk kēsmēna s¿r¿l¿r. 

29. ᾺĶl©c-ē emr¾d budur  

Armut aĵacēnēn kºk¿ taĸa denk gelirse filizleri kēsa ve yoĵun olur. Kara lekeler oluĸur ve aĵa­ 

zayēflar. Kºklerin bir kēsmē kesilirse aĵa­ nahifleĸir. Bunun ilacē aĵacēn etrafēnēn bir zira ºl­¿s¿nde 

kazēnmasē ve suyla dipteki tozun ortadan kaldērēlmasēdēr.   

30. Meyvesin dºkse n©r i­¿n Ὰil©cdēr bu  

Meyvesini dºken nar aĵacē i­in kalay ile kurĸun, bir alaĸēm h©line getirilip bu alaĸēma halka 

ĸekli verildikten sonra halka nar aĵacēnēn dalēna baĵlanmalēdēr. Bu ĸekilde ¿­ g¿n durduktan sonra 

aĵacēn diplerine kar suyu d¿ĸerse daha ĸifalē olur. Bu uygulama ºzellikle ĸimal r¿zg©rēnēn estiĵi zaman 

yapēlērsa daha etkili bir h©l alēr. 

  



Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

649 

31. Emr¾d ©bd©r olmaga Ὰil©cdēr bu  

Armudun daha sulu olmasē i­in tatlē su bakēr kap i­erisinde kaynatēlmalē, su soĵutulup ¿­ kez 

aĵacēn dibine dºk¿lmelidir. Ayrēca baĸka ila­ uygulamalarē da vardēr. Birincisi tatlē badem ya da acē 

yapraĵēn, sēĵēr g¿bresi ve su ile yoĵrulup sonra aĵaca s¿r¿lmesiyle ger­ekleĸir. Ķkincisi ise eĸek 

g¿bresinin yedi g¿n boyunca aĵa­ diplerine dºk¿lmesi ve aĵa­ dallarēna s¿r¿lmesi ĸeklindeki ila­ 

uygulamasēdēr.  

32. ᾺĶl©c-ē diger budur 

ķeftali, kayēsē ve eriĵin ºmr¿ kēsa olduĵunda ­ēranēn yaĵlēsēndan bir ­ivi yapēlarak aĵacēn 

dallarēna delik a­ēlēr ve ­ivi dēĸarē ­ēkmayacak ĸekilde yontulur. ¢ivi, dala iyice bitiĸip kaynadēktan 

sonra aĵacēn dibine insan g¿bresi dºk¿l¿r.  

33. ᾺĶl©c-ē b¾st©n ve sebze budur  

Bu bºl¿mde bostan ve sebzeler i­in ila­ uygulamalarēndan bahsedilir. Bir ila­ uygulamasē 

tohumlarēn tuzlu suda bekletilmesi ĸeklindedir. Bostanda ya da sebzede s¿m¿kl¿ bºcek veya kurt olursa 

mēsēr ekilmesi bu durumun ºn¿ne ge­er. Bir diĵer uygulama da tohumlarēn su ve sēĵēr ºd¿ i­inde 

ēslatēlmasēdēr. Ayrēca meĸe aĵacēnēn k¿l¿n¿n bostana dºk¿lmesi de bostanē ve sebzeyi bºceklenmeden 

kurtarēr. 

34. ᾺĶl©c-ē kavun ve karbuz ve kabak 

M¿ellifin kavun, karpuz ve kabak i­in de bir ila­ uygulamasē vardēr. Meyan balē ve s¿sen kºk¿, 

su ile karēĸtērēlēr. Tohumlar karēĸēmla ēslatēlēr. Islatēlmēĸ tohumlar bu ĸekilde ekilirse haĸereler tohumlara 

zarar veremez. Bir baĸka ila­ uygulamasē da ĸalgam ve marul gibi sebze tohumlarēnēn sēĵēr g¿bresiyle 

karēĸtērēlēp ēslatēlmasē ĸeklindedir. Bu uygulama bºcekleri uzak tutar ve yapraklarē kavrulmaktan 

kurtarēr. Ayrēca demir dikeni, sirke ve su karēĸtērēldēĵēnda bºcekler ve kurtlar bah­eden uzak durur.  

35. Temmet fel©hat-n©me   

Bu bºl¿mde meyvesini dºk¿p kemale ermeyen aĵa­ i­in bir dua yer almaktadēr. 

36. Der ibtid©-yē fel©hat-n©me-i ĸ¿k¾fe-i be­l ́h©c  ́ 

Der tert´b-i zerrin -kadeh 

Bu bºl¿mde bazē ­i­eklerin tertibi anlatēlmaktadēr. Ele alēnan ilk ­i­ek halk arasēnda zerrin-

kadeh ­i­eĵi olarak da bilinen nergistir. M¿ellif ilk olarak bu ­i­eĵin mercan ve sim gibi ­eĸitlerinin 

olduĵunu sºyler. Bu t¿r¿n topraĵē ince olmalē, ­i­ek haziran ayēnda ekilmeli ve ­i­eĵe geceleyin bol su 

verilmelidir. 

37. Der tert b́-i s¿nb¿l tez a­mak 

S¿mb¿l¿n ­abuk a­masē i­in s¿mb¿l bir ­anaĵa koyulur ve ­anak suyla doldurulur. ¢i­ek, 

­anakta on beĸ g¿n bekletilir. Daha sonra ­anak yavaĸ yavaĸ toprakla doldurulur. On g¿n sonra ­i­ek 

­anaktan ­ēkarēlēr.  
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38. Der tert´b-i misk-i r¾m  ́

Misk-i r¾m´ ­i­eĵi dikilirken bir tahtanēn ¿st¿ne bir parmak toprak serilmeli ve ­i­ek topraĵēn 

¿st¿ne koyulmalēdēr. Daha sonra serili topraĵēn ¿st¿ne yer ¿st¿ndeki toprak dºk¿lmelidir.  

39. Der tert´b-i fuly© budur  

M¿ellif beĸ t¿rl¿ fulya ­i­eĵi olduĵunu sºyler. Bunlar S¿leyman´, katmer, benefĸe, turfanda ve 

pen­dir. Bunlarēn altēna s¿pr¿nt¿ topraĵē ya da aĵa­ yapraĵē konulmalē ve bu t¿re bol bol su verilmelidir. 

40. Der tert b́-i diger 

S¿leyman´ t¿r¿ne bolca su verilirken g¿bre de eklenmelidir.  

41. Diger tert b́-i gir´d ve magn´s© ve env©Ὰih© 

M¿ellif bu bºl¿mde Girit ve Manisa lalesinin dikim ºzelliklerinden bahsetmektedir. Girit 

lalesinin dikim vakti eyl¿l ayē i­inde olmalēdēr. Dikim g¿z vaktinde ger­ekleĸtirilirse dibine s¿pr¿nt¿ ya 

da eski ­i­ek topraĵē koyulmalēdēr. Manisa lalesinin dikim vakti Girit lalesininkiyle aynēdēr. ¢ok fazla 

suya ihtiya­ duyan Manisa lalesinin hem ­i­ek hem de soĵan kēsmē uzun olur.   

42. Der tert b́-i diger budur 

Girit ve Manisa lalelerinin ēslahēnēn bu ĸekilde olduĵunu belirten m¿ellif bir kez daha suyun 

eksik edilmemesi gerektiĵini ifade eder. 

43. Der zeḿn-i tert´b-i l©le ve env©Ὰih© 

Bu bºl¿mde lale ­i­eĵinin zemin ºzelliklerinden bahsedilmektedir. Lale i­in en saĵlam toprak 

kara kumsal topraĵēdēr. Yumuĸak topraĵa dikilirse kokusu az ve kēsa boylu olur. Kara kumsal toprak 

saĵlam olduĵu i­in lale ­i­eĵi kuvvet bulup renkli olur ve saĵlam kalēr. ¢i­eĵin etrafē zaman zaman 

kazēlmalē ve havalandērēlmalēdēr. Lale kēsa kalērsa sapē kalēnlaĸēr ama soĵanē zayēf kalēr. 

44. Der tert´b-i digerdir  

Lale, boz kumsal toprakta nazik olur ve g¿zel bir ĸekilde gºr¿n¿r. Bu toprakta yetiĸen lale sēk 

sēk sulanmalēdēr.  

45. Der tert´b-i digerdir  

Lalenin en g¿zeli kēzēl kumsal toprakta olur. M¿ellif bu bºl¿mde lale dikme iĸiyle ­ok iĸtigal 

ettiĵini, bu y¿zden bu iĸte tecr¿be sahibi olduĵunu iddia eder. Ayrēca bu eserdeki b¿t¿n sºylediklerinin 

bir tecr¿beye dayandēĵēnē ifade eder.  

46. Der tert´b-i digerdir  

Bu bºl¿mde boz, sarē ve kēzēl kumsal topraĵēn laleyi s¿sl¿ bir ­i­ek h©line getirdiĵinden; ak 

toprak ile kara kumsal topraĵēn kērlaĸēnca kazēlarak lale dikimine elveriĸli h©le geldiĵinden; lalenin en 

iyi ilacēnēn etrafēnēn hava alacak ĸekilde kazēlmasē olduĵundan; lalenin eski ve kumlu toraklarla imtiza­ 

ettiĵinden bahsedilmektedir. 
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47. Der tert´b-i l©leh© 

Uzunca kaleme alēnan bu bºl¿mde lalenin yetiĸmesinde toprak farklarēnēn etkili olduĵu ve ¿­ 

yēlda bu farkēn kendini belli ettiĵi ifade edilir. ¥ncelikle lalenin t¿r¿ne gºre dikim ĸartlarē bilinmelidir. 

Lale ºnce bir ­anaĵa koyulmalē, ­anaĵēn yarēsē toprakla doldurulmalēdēr. Kalan kēsma da ince toprak 

dºk¿lmeli ve ­anak on beĸ g¿n boyunca sulanarak kapalē bir mek©nda tutulmalēdēr. Geceleri hava 

alacaĵē bir yere alēnmalē, g¿nd¿z tekrar kapalē mek©na bērakēlmalēdēr. Lale i­in koyun, ke­i g¿bresi zayēf 

olmasēna raĵmen kullanēlabilir ancak at, eĸek, katēr ve sēĵēr g¿bresi daha faydalēdēr. G¿bre eski ise direkt 

olarak, yeni ise toprakla karēĸtērēlarak kullanēlmalēdēr. M¿ellife gºre toprak hangi t¿r olursa olsun, 

terbiye edildiĵinde ve dikimin yeri, zamanē ve iklim ĸartlarē bilindiĵinde lale yetiĸtirilebilir. Ayrēca 

dikim yapēlērken bazē dualar ve ayeteôl-k¿rs´ okunmalēdēr.  

48. Der tert´b-i tohm ve env©Ὰih© 

Bu bºl¿mde tohumlarēn ekiliĸ ĸeklinden bahsedilmektedir. ¥ncelikle eyl¿l ayēnda tohum 

saksēya ekilmelidir. Saksēnēn altēna bir karēĸtan biraz fazla toprak konulmalēdēr. Saksē g¿neĸ gºrecek bir 

yere bērakēlmalē ve sulanmalēdēr. Hazan geldiĵine tohum ­¿r¿meden ­ēkarēlmalē ve dikilmelidir. Ķki yēl 

i­inde bitkinin ¿­ yēllēk zebil ihtiyacē dibine bērakēlmalē ve zebil toprakla ºrt¿lmelidir. Bitki filizlendik­e 

dalē alēnmalē ve dikilmelidir. Bu s¿re­ dºrt beĸ yēl devam etmelidir. Lalenin tohumu g¿neĸsiz yerde 

olmamalē ve tohum susuz bērakēlmamalēdēr. Kēĸ mevsiminde tohumun muhafaza edilmesi gerekir. 

Tohuma su verildiĵinde eski g¿bre kullanēlmalēdēr. Lale ­i­eĵi aĵustos ayēnda kuvvet bulur. Tohumun 

yere ekilmesi tercih edilirse bir parmak derinliĵe ekilmesi gerekir. Poyraz, yēldēz, g¿n doĵusu ve saba 

laleye iyi gelirken; batē yeli ve lodos lale i­in olumsuzdur.         

Sonu­ 

T¿rklerde zirai konularē ele alan fel©hat-n©me t¿r¿ eserler pek nadirdir. Mevcut eserlerin 

bir­oĵu terc¿me mahiyetindedir. Bu ­alēĸmada ele aldēĵēmēz Fel©hat-n©me T¿rk­e telif bir eser olup 

eserin bu yºn¿ eseri deĵerli kēlmaktadēr. Ayrēca Fel©hat-n©meônin manzum formda kaleme alēnmasē 

esere edeb´ bir deĵer de katmaktadēr. Daha ºnce dil ºzellikleri bakēmēndan ele alēnan Fel©hat-n©me ¿­ 

n¿sha ¿zerinden incelenmiĸtir. Burada Fel©hat-n©meônin daha ºnce tespit edilmeyen Berlin N¿shasē 

tanētēlmēĸ, Fel©hat-n©meôyi oluĸturan bºl¿mlerin muhtevasē ¿zerinden dºneme dair zirai uygulamalar 

belirtilmiĸ ve bºl¿mlerdeki T¿rk­e kºkenli zirai kelimeler ele alēnmēĸtēr. Daha ­ok zirai faaliyetlerin 

nasēl yapēlmasē gerektiĵiyle ilgili bilgi verilen Fel©hat-n©meôde ºzellikle ¿zerinde tarēm yapēlacak 

topraĵēn ºzellikleri ve hangi bitkiyle uyumlu olduĵu, g¿bre t¿rleri, aĵa­ dikimi, aĸēlama t¿rleri, ila­ 

uygulamalarē, ­i­ek dikimi ile tohum muhafazasē ve yetiĸtirilmesi konularē ¿zerinde durulmuĸtur. Bu 

eser, zirai faaliyetlerle ilgili verilen bilgiler her ne kadar yazēlē kaynaklarda az ge­se bile T¿rklerin zirai 

konularda tecr¿bi bilgisinin fazla olduĵunu ortaya koymaktadēr. ¥zellikle zirai faaliyetlerin halk takvimi 

gºz ºn¿nde bulundurularak yapēlmasē ve bu faaliyetlerle ilgili T¿rk­e kºkenli kelimeler kullanēlmasē 

dikkat ­ekicidir.    
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HASAN ¢ELEBĶ TEZKĶRESĶôNDE ķAĶR DEĴERLENDĶRMELERĶNDE ESAS 

ALINAN ĶLKE, ¥L¢¦T VE KULLANILAN BAZI KELĶME VE TABĶRLER*  

Aysun SUNGURHAN**  

 

Giriĸ 

16. y¿zyēl ĸuôar© tezkire yazarlarē, eserlerinin mukaddime kēsmēnda veya biyografi 

bºl¿mlerinde tezkireciden tezkireciye gºre deĵiĸkenlik gºstermekle birlikte genellikle dºnemin ĸair ve 

ĸiir anlayēĸē, sºz¿n ºnemi, ĸiirin bi­im, i­erik ve kaynaĵē, ĸairin hayal d¿nyasē veya mazmun bulmadaki 

ustalēĵē vs. ¿zerinde durmaktadērlar (Tolasa, 1983, s. VIII-IX; Macit, 1993, s. 5; Sungurhan, 1994, s. 1, 

194; Sungurhan Eyduran, 1999, C. I, s. 641, Sungurhan Eyduran, 1999, C. II, s. 35-40, s. 898; Canēm, 

2000, s. 137, 179; ¢etindaĵ, 2002a, s. 109-132; ¢etindaĵ, 2002b, s. 187-201; ¢etindaĵ, 2002c, s. 37-

52; ¢etindaĵ, 2003, s. 79-114; Kēlē­, 2010, s. 119-122). 16. y¿zyēlda ºzellikle Lat´f´ Tezkiresi, diĵer 

tezkirelere nazaran ĸairlerin edeb´ kiĸilikleriyle ilgili isabetli, detaylē bilgi ve deĵerlendirmeler i­ermesi 

bakēmēndan olduk­a ºnemlidir. Ancak Kēnalēz©de Hasan ¢elebi (º. 1604) tarafēndan H. 994/M. 1585-

86ôda bir mukaddime ve sultan ĸairler, ĸehzade ĸairler, asēl ĸairler olmak ¿zere ¿­ fasēl h©linde 

d¿zenlenenen ñKēnalēz©de Hasan ¢elebi Tezkiresiò veya ñTezkiret¿ôĸ-ĸuôar©ò olarak bilinen eserde de 

ĸairlerin ĸairlik g¿c¿ ve yetenekleriyle ilgili dikkate deĵer bilgiler mevcuttur. Hasan ¢elebi, eserinin 

mukaddime bºl¿m¿n¿n ñZikr-i Mev©niô-i Eyy©m ve óAl©ôik-i Sipihr-i N©-ferc©mò baĸlēklē kēsmēnda 

zamanēn ortaya ­ēkardēĵē engellerden, kēskan­ kimselerin veya her ĸeyi ink©r edenlerin doĵru yoldan 

saptēĵēndan, ne denli ince hayaller yaratēp g¿zel benzetmeler yapēlsa da bilgi ve sanatēn g¿zelliklerinden 

yoksun kiĸilerin anlamadan, d¿ĸ¿nmeden karĸē ­ēktēklarēndan bahseder (Sungurhan Eyduran, 1999, C. 

II, s. 35-40; Sungurhan, 2013, s. 73-76). ķairler de ĸiirlerinde sēklēkla deĵerlerinin ñn©d©n, halk-ē cih©n, 

sarr©f-ē irf©n olmayan, ihv©n-ē hus¾d, ad¾-yē kec-nazar, m¿ddeô´ò kiĸilerce anlaĸēlmadēĵēnē; ancak 

kendilerini ve sanatsal baĸarēlarēnē ñehl-i nazm, ehl-i suhan, ehl-i hēred, ehl-i k©mil, ehl-i nazar, ehl-i 

maôrifetò addedilen kiĸilerin anlayabildiĵini, bazen onlarēn bile anlayamadēĵēnē dile getirmiĸlerdir 

(Eyduran, 2006b, s.  78). Eski dºnemlerde eleĸtirmen gºrevini ¿stlenen kiĸilerce ĸair ve ĸiir ¿zerine 

yapēlan olumsuz eleĸtirilere sēcak bakēlmadēĵē, olumsuz eleĸtiri yapanlarēn bilgisiz ve kēskan­ olarak 

nitelendirildiĵi, bir eleĸtirmenin iyi niyetli olmasēnēn yanē sēra ĸiir ilmini de iyi bilmesi gerektiĵi ve 

ĸairler i­in bu nitelikteki kiĸilerin yaptēĵē eleĸtirilerin bir kēymet taĸēdēĵē anlaĸēlmaktadēr (Eyduran, 

2006b, s. 78). Eleĸtirmen rol¿n¿ ¿stlenen Hasan ¢elebi de Tezkireôsinde ĸairleri edeb´ yºnden 

deĵerlendirirken kendisine ºznel veya nesnel bazē ilke ve ºl­¿tleri esas almakta, kelime ve tabirler 

kullanmakta, dºnemin sanat ve sanat­ē anlayēĸē hakkēnda ºnemli bilgiler vermektedir. Harun Tolasa, 

 
* Bu ­alēĸma, Gazi ¦niversitesi Sosyal Bilimler Enstit¿s¿ônde T¿rk Dili ve Edebiyatē (Eski T¿rk Edebiyatē) Anabilim dalēnda 

1999 yēlēnda savunulmuĸ olan ñKēnalēz©de Hasan ¢elebi-Tezkiret¿ôĸ-ĸuaôr©-Ķnceleme-Tenkitli Metin II Ciltò baĸlēklē Doktora 

Tezinin ñĶnceleme C. Iòinde ñI- YARATILIķ BAKIMINDAN ķAĶRò (s. 631-667) alt baĸlēĵē ile kaleme alēnan bºl¿m¿n 

deĵiĸiklikler i­eren bir versiyonudur.  
**  Prof. Dr., Kērēkkale ¦niversitesi Ķnsan ve Toplum Bilimleri Fak¿ltesi T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿, 

aysunsungurhan@hotmail.com, ORCĶD ID: 0000-0003-1350-4075 
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ñSeh´, Lat´f´, Ąĸēk ¢elebi Tezkirelerine gºre 16. Y.Yôda Edebiyat Araĸtērma ve Eleĸtirisi Iò adlē 

eserinde tezkirelerde kullanēlan kelime ve tabirler ¿zerinde ºzellikle durmuĸ ve bir tasnif yapmēĸtēr. 

Harun Tolasaônēn sºz konusu eserinde ĸairlerin edeb´ kiĸiliklerine dair yaptēĵē tasnif bazē ufak tefek 

deĵiĸikliklerle bu ­alēĸmaya uyarlanmēĸtēr. ¢alēĸmada Kēnalēz©de Hasan ¢elebiônin ĸairlerin edeb´ 

kiĸilikleriyle ilgili yaptēĵē deĵerlendirmeler, yaratēlēĸ h©li ve ºzellikleri bakēmēndan deĵerlendirilen 

ĸairler, yaratēcēlēk h©li ve ºzellikleri bakēmēndan deĵerlendirilen ĸairler ve yaratēcēlēklarē olaĵan¿st¿ 

veya bilinmeyen bir g¿ce dayandērēlarak deĵerlendirilen ĸairler olmak ¿zere ¿­ ana baĸlēk altēnda 

toplanmēĸtēr. 

Yaratēlēĸ H©li ve ¥zellikleri Bakēmēndan Deĵerlendirilen ķairler 

Hasan ¢elebi, Tezkireôsinde ĸairleri edeb´ yºnden deĵerlendirirken ºncelikle onlarēn sanat 

g¿­leriyle miza­larē arasēnda bir ilginin bulunup bulunmadēĵē ¿zerinde durmakta, bazē kelime ve 

tabirler kullanmakta, onlarēn miza­ ve yeteneklerinin genel niteliklerini vermeye ­alēĸmakta, doĵuĸtan 

yetenekli olup olmadēklarēnē belirtmekte, yeteneĵin niceliĵini veya niteliĵini sorgulamakta bazen de 

somut faaliyetler ¿zerinden ºrneklemeler yaparak yeteneĵin anlaĸēlmasēnē saĵlamaktadēr. Tezkireôde 

bir ĸairin doĵuĸtan getirdiĵi miza­ ve sanat kabiliyetini veya diĵer kabiliyetlerini, kimi zaman da k¿lt¿r 

seviyesini ifade edebilmek i­in ñehliyyet, k©bil, k©biliyyet; iktid©r, istit©ôat, k©dir, kudret, kuvvet; 

istiôd©d; sel´ka (sel©kat); tabô, tab´ôatò kelimelerinin tercih edildiĵi gºr¿lmektdir (Sungurhan Eyduran, 

1999, C. I s. 631-659).  

Ehliyyet, K©bil, K©biliyet 

Sºzl¿klerde ñyetki, iĸe yarar olma; hak edebilecek k©biliyette bulunuĸ, iĸe yarar h©lde bulunuĸ, 

sal©hiyet; kif©yet, mens¾biyet, akrabalēk; alan, kabul eden, kabul edici; olan, olabilir, m¿mk¿n; 

yeteneĵi, k©biliyyeti ve istid©dē olan, istid©tlē, yetiĸebilir, becerikli; yetenek, el uzluĵu, eli iĸe yatkēnlēk, 

kapasite, beceri, beceriklilik, mah©ret, m©hirlik, iktid©r, g¿­, liy©kat; anlayēĸ, anlamaò (Devellioĵlu, 

1986, s. 249; Muallim N©ci, 1995, s. 138, 579; Doĵan, 2011, s. 248,  548, 549;  Parlatēr, 2014, s. 389, 

809; https://lehcediz.com/) olarak tanēmlanan ehliyyet, k©bil, k©biliyet, doĵuĸtan sahip olunan g¿­ ve 

yetenekleri ifade etmekle birlikte ĸiiri, sanatē, ĸairlerin her alandaki faaliyet ve ­abalarēnē, ºĵrenme, 

anlama ve anlayēĸlarēnē da kapsamaktadēr. Hasan ¢elebi, bu kelimeleri bazen bir arada kullanmakta ve 

bir ĸairin sahip olduĵu yeteneĵin derecesini sēklēkla ñg©yet, hayli, nih©yetdeò gibi sēfat ve zarflarla 

belirtmektedir. Tezkireôde ñehliyyet, k©bil, k©biliyetò bakēmēndan deĵerlendirilen ĸairler, Sultan 

Mehemmed, Bezm´-i Diger, H©tem´, H©lis´, Has´b´, Seh©b´, óAt©ô´, Nig©h´ ve Yak´n´ (2)ôdir.1 

 
1 Ahmed Paĸa: M¿rebb´-i óulem© v¿ ehl-i óirf©n olan h©k©n-ē firdevs-mek©n ĸehenĸ©h-ē m¿ôeyyed Sult©n Mehemmed mezb¾run 

nih©l-i k©biliyetini c¾yb©r-ē terbiyet ile s´r©b ve g¿lĸen-i cin©nēn enh©r-ē ihs©n-ē fir©v©n ile ser-sebz ¿ ĸ©d©b itmekle nih©yet-i 

med©ric-i bel©gata irtik© ve g©yet-i meô©ric-i ehliyyete iôtil© id¿p velvele-i k¾s-ē iĸtih©rē zem´n ¿ zem©nē p¿r-sad© ve ©v©ze-i 

ĸºhret-i iôtib©rē kēmme-i c¿mle-i cih©nē p¿r-n©le v¿ gavg© eyledi.  

Bezm´-i Diger: ...s©hib-i óilm ¿ óirf©n fenn-i ĸiôrde tam©m ehliyyet ¿ k©biliyyeti... 

H©tem´: Mevl©n©-yē mezb¾run tahs´l-i óilme k©biliyyet... 

Seh©b´: ...Kadr´ Efendi Monl©-yē merk¾mun ehliyyet ve maô©rif ¿ kem©le kabiliyyeti gºr¿p... 

óAt©ô´: ...hayli k©biliyyeti ve nih©yetde ehliyyeti olmagēn...  



Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

655 

Ķktid©r, Ķstit©ôat, K©dir, Kudret, Kuvvet  

Sºzl¿klerde iktid©r, istit©ôat, k©dir, kudret, kuvvet ñkudret s©hibi olma, g¿­ yetme, bir iĸi 

yapabilme g¿c¿, erk, kudret; bir iĸi baĸarabilme yetki ve yeteneĵi, g¿­ verme, kuvvetlenme; k©dir olmak 

ve takat manasēna da gelirò anlamlarēndadēr (Devellioĵlu, 1986, s. 508; Muallim N©ci, 1995, s. 60, 99, 

580, 602; T¿rk­e Sºzl¿k, 2005, s. 951; Kērkkēlē­ ve Sancak, 2009, s. 443; Doĵan, 2011, s. 485; Parlatēr, 

2014, s. 718, 784; https://lehcediz.com/). Tezkireôde sºzl¿k anlamlarē doĵrultusunda kullanēlan bu 

kelimelerle yapēlan tanētma ve deĵerlendirmelerde ñtabô-ē b©-iktid©rlarē, tam©m iktid©rē, k¿ll´ iktid©rē, 

fenn-i bel©gatda dahē iktid©rē, nazm-ē eĸô©r-ē ©bd©r ol mertebede iktid©rē, bu fennde dahē tabôēnun 

iktid©rē, net´ce-i tabô-ē p¿r-iktid©r, fenn-i ĸiôrde mah©ret ve ger­ekden kudret ¿ istit©ôat h©sēl itmiĸd¿r, 

aks©m-ē eĸô©rda mah©reti ve ĸiôr ¿ inĸ© ve tahr´r ¿ iml©da nih©yetde kudretleriò gibi ifadeler olduk­a 

fazla yer tutmaktadēr. Hasan ¢elebi, bir ĸairin doĵuĸtan getirdiĵi miza­ ve yeteneĵi veya eĵitim ve 

k¿lt¿rle geliĸtirilmiĸ ĸeklini, ĸairin baĸarēlē olduĵu alanē veya o alandaki kudretini ifade ederken bu 

kelimeleri tercih etmektedir. Bu yeteneĵin derecesi ñtam©m, k¿ll´, ol mertebede, ger­ekden, nih©yetde, 

hayli, ­end©n vs.ò ile verilmektedir. Tezkireôde iktid©r, istit©ôat, k©dir, kudret, kuvvet kelimelerinin 

kullanēmēyla deĵerlendirilen ĸairler Hazret-i Hace Efendi, Sultan S¿leym©n Han, Esôad ¢elebi, Ąft©b´-

i Diger, ¦m´d´, Bid©r´, Bek©y´-i Diger, Bel´g´, Bah©r´, Bey©n´-i Diger, Hilm´-i S©lis, Hal´m´, H©tem´, 

H©lis´, Hamd´, H¿seyn´, Hēzr Beg ¢elebi, Hay©l´ Beg, Derv´ĸ (3), Zihn´ (3), Zeyn´, Rēz©y´ (2), Remz´ 

(2), Sin©n Efendi, Seyd´, Seyf´ (2), ķ©n´ (4), ķer´f, ķemô´ (2), óAbd¿ôl-vehh©b, óArĸ´, óĶlm´,  óAl´ ¢elebi 

(3), ó¥mer Beg, Gam´ (2), Gan´, Fuz¾l´, Fehm´, Feyz´ (3), K©dir´, Kadr´, K©tib´ (3), K©tib´ (4), M©n´, 

Mahv´, Merd¿m´, Mustaf© (3), Mustaf© (4), Muô´n´, Mak©l´, Monl© ¢elebi, Meyl´ (2), Niy©z´ (3), Vis©l´ 

(2), Vuslat´, Vus¾l´, Vus¾l´ (3), Vehh©b´, H©ĸim´, Hicr´, H¿d©y´. Yet´m´ ve Yahy©, Emr´ôdir.2 

Tezkireôde Mehemmedôin g¿zel ĸiir sºyleme kudretinin olduĵu ve bu yeteneĵin babasēndan 

ge­tiĵi ñKend¿lerine m´r©s olan kem©l©t-ē bisy©rdan biri ki nazm-ē eĸô©r-ē ©bd©rdur ana dahē g©yet 

miknet ¿ iktid©r ibd© v¿ izh©r itmiĸd¿rò ĸeklinde verilmektedir. Buna karĸēn Mehemmed Efendiônin ve 

H¿seyn´ônin doĵal sanat g¿­ ve yeteneĵinin olmadēĵē  

ñMehemmed Efendi: Tayy-ē men©zil-i taôd©d-ē fez©ôillerinde cev©d-ē h¹ĸ-hēr©m-ē akl©mun ne 

kudreti ve ĸehb©z-ē b¿lend-i perv©z-ē mak©l¿n hev©-yē ĸerh-i kem©llerinde tayer©na ne istit©ôatē 

vardur.ò,  

ñH¿seyn´: ķiôrde ­end©n kudreti ve nazmda ol kadar istit©ôatē olmamagēn zem©nesinde olan 

ĸuôar©nun eĸô©rēnē gasb iderdi.ò  

 
Has´b´: óul¿vv-i himmetleri m¿stedô©sēnca k¿meyt-i tabô-ē k©billerine v©d´-i kesb-i fez©ôilde cevel©n virmekle ser-menzil-i 

tekm´l-i f¿n¾n-ē cel©ôile n©ôil olmēĸdur. 
2 Emr´: Ve t©r´hde d©hē kudreti ve nih©yetde mah©reti vardur. 

Bek©y´-i Diger: S©ôir-i fez©ôillerinden fazla aks©m-ē eĸô©rda mah©reti ve ĸiôr ¿ inĸ© ve tahr´r ¿ iml©da nih©yetde kudretleri 

vardur. 

Bel´g´: Tahs´l-i maô©rifde saôy-ē bel´gi ve cehd-i b´-dir´gi olmagēn fenn-i ĸiôrde mah©ret ve ger­ekden kudret ¿ istit©ôat h©sēl 

itmiĸd¿r. 

Bah©r´: Ve t©r´hde dahē hayli kudreti vardur. 

Bey©n´-i Diger: óArab´ ĸiôrde dahē hayli kudreti anlarun tarz-ē ¿sl¾bē ¿zre ĸiôr dimege nih©yetde mah©reti vardur. 

Derv´ĸ (3): Z©t-ē s¿t¾de-sēf©tēnda m¾daô ¿ mekn¾n olan kuvvetié  

Zihn´ (3): C¿zôiyy©tda m©hir h¿sn-i hatta k©dir... 

Remz´ (2): Ve fenn-i bel©gatda dahē iktid©rē ve bu t©ôifen¿n yanēnda hayli iôtib©rē var idi. 

Kadr´: Bu fennde dahē baôz-ē kem©l©tē z©hir olup ´c©d-ē maôn©ya k©dir ĸ©ôird¿r. 
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denilerek a­ēk­a ifade edilmektedir. 

Ķstiôd©d 

Ķstiôd©d, ñyaradēlēĸtan gelen veya sonradan edinilmiĸ yetenek; yeteneĵi olan kimse, bir ĸeyin 

kab¾l¿ne, kazanēlmasēna olan tabi´ meyil, k©biliyet; akēllēlēk, anlayēĸlēlēk, istid©dē olan kimseò demektir 

(Devellioĵlu, 1986, s. 545; T¿rk­e Sºzl¿k, 2005, s. 988; Parlatēr, 2014, s. 772; https://lehcediz.com/). 

Hasan ¢elebi, Derv´ĸ (3) ve Ķshak ¢elebiônin doĵuĸtan getirdikleri yeteneĵi ­alēĸarak, iĸleyerek 

geliĸtirdiklerini ve bºylece yeni ĸeyler ortaya koyabilecek seviyeye ulaĸtēklarēnē ñistiôd©dò ile 

vermektedir. Tezkireôde istiôd©dēn sºzl¿k anlamlarē dorultusunda kullanēldēĵē ve ñ´c©d, cil© virmekò ile 

bir arada anēldēĵē dikkat ­ekmektedir.3 

Sel´ka/ (Sel©kat), Sel©set 

Sel´ka (sel©kat), ñtab´ôatēnda h©sēl olan inĸ©-yē kel©m melekesi; kusursuz, d¿zg¿n, g¿zel yazma 

ve sºyleme eĵilimi, becerisi veya yeteneĵiò (Muallim N©ci, 1995, s. 481; Parlatēr, 2014, s. 1479, 1480; 

https://lehcediz.com/), sel©set ñkel©mda rev©nlēk, suh¾leMustaf©t ve ©heng ile telaffuz olunmak; 

anlatēmēn akēcē olma durumu, akēcēlēk, ifadedeki a­ēklēk ve akēcēlēkò (Muallim N©ci, 1995, s. 479; T¿rk­e 

Sºzl¿k, 2005, s. 1725; Parlatēr, 2014, s. 1479; https://lehcediz.com/) demektir. Genel bir yaratēlēĸ ve 

miza­ h©lini ifade eden bu kelimeler, ayrēca sanat ve edebiyata yetenekli bir yaratēlēĸ ve ĸairlik g¿c¿ 

anlamē da taĸēmaktadēr. Tezkireôde ñsel´kat-ē nazmiyesi, sel©kat u sel©set-i tabôlarē, kadem-i cevdet-i 

sel©katleò gibi kullanēĸlarda bazen sel©kat ile sel©set birlikte anēlmakta ve ñtabôò sºzc¿ĵ¿ne 

rastlanmaktadēr. Bu ĸekilde deĵerlendirilen ĸairler Em´r´-i Diger, B©k´, Z©t´, Saôd´ (2), Sel´k´, 

óĶn©yetuôll©h, Mustaf© (2) ve Nevô´ôdir.4 

Tabô, Tab´ôat 

Tabô, tab´ôat, ñyaradēlēĸ, tab´ôat, huy, miza­, hilkat, karakter, cevher; insanēn ruh g¿zelliĵi, zevk, 

zar©fetò (Muallim N©ci, 1995, s. 521; T¿rk­e Sºzl¿k, 2005, s. 1878; Parlatēr, 2014, s. 1596, 1599; 

https://lehcediz.com/) olarak tanēmlanmaktadēr. Tezkirelerde tabô, tab´ôat, ĸairin miza­ ve karakterini 

ifade etmek i­in kullanēlan tabirlerdendir. Aynē zamanda sel´ka (sel©kat) gibi sanatsal zevk ve 

yeteneklere sahip veya ĸiire yatkēn bir mizacē da nitelemektedir. Tabô veya tab´ôat kelimeleri ñtab´ôat-ē 

ĸiôriyyesi g©lib, tab´ôat-ē nazmiyyesi nih©yetde, tab´ôat-ē ĸiôriyyesi kav´ olmaglaò gibi ĸiir ve ĸairlik i­in 

 
3 Derv´ĸ (3): ésand¾k-ē der¾n-ē maô©rif meĸh¾nēnda mahz¾n olan leô©l´-i istiôd©dē ´c©d get¿rmekle d©hil-i harem-i sar©y-ē 

sult©n´ olup ehl-i cin©n gibi yiri behiĸt-i c©vid©n olmēĸ idi.  

Ķshak ¢elebi: ...erb©b-ē hērfetden iken ĸemĸ´r-i tabô-ē p¿r-teôs´rinde c©yg´r olan istiôd©da mēskal-ē ictih©d ile cil© vir¿p óul¿vv-i 

himmet ve s¿m¿vv-i tab´ôatē ile kesb-i kem©l ¿ maôrifet ve tahs´l-i óilm ¿ faz´lete m¿d©vim oldukdan sonra... 
4 Z©t´: L©kin sel´ka-i nazmiyye ve tab´ôat-ē ĸiôriyyesi g©lib ve zihn-i p¿r-nez©ket ve tabô-ē b©-istik©meti nazma m©ôil ¿ r©gēb 

olup m¾ze-d¾zlēga devriĸ¿p ­alēĸērken eli degd¿k­e nazm-ē eĸô©ra dahē k¾ĸiĸ ¿ verziĸ ¿zre idi. 

Saôd´ (2): Sel´ka-i óArab ¿zre eĸô©r-ē óArabiyye ve kas©ôid-i bel´gasē vardur. 

Nevô´: ...zem©nem¿zde kadem-i cevdet-i sel©katle med©ric-i bel©gat u fes©hata irtik© ve kemend-i dikkat-i efk©r ile k¿hs©r-ē 

maô©n´-i bed´ô¿ôl-en©ra iôtil© iden fērka-i fuseh© ve z¿mre-i ĸuôar©dan... 
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kullanēlērken yeteneĵin derecesi de belirtilmektedir. Bu ifadelerin kullanēldēĵē ĸairler B´ôat´, H¿km´, 

D¿rr´, Derv´ĸ, Z©t´, óĶn©yetuôll©h, Mustaf© (2) ve N©m´ (4)ôdir.5  

ķairlerin tab´ôatlarēna yºnelik yapēlan tanētēm ve deĵerlendirmeler ñn¿sha-i tabô-ē fazl-dis©rēdur, 

ĸemĸ´r-i tabô-ē p¿r-teôs´rinde c©yg´r olan, ĸehb©z-ē tabôē hev©-yē s¾z ¿ g¿d©zda, ĸehb©z-ē tabô-ē ó©l´si, 

tabô-ē vakk©d u zihn-i nakk©dēnun, tabôē ĸiôre m¿l©yim, net©ôic-i tabô-ē d¿rer-b©rē, b¿lb¿l-i tabô-ē g¿list©n-

ē s¿handa g¾y©lēkda, tabô-ē b©-istik©meti nazma m©`il ¿ r©gēb olup, tabô-ē p©kē ĸiire dahi ĸamildir, tabô-ē 

fez©ôil-p´ĸelerin¿n bu v©d´de dahē ­ok ©s©rē vardur, tabô-ē sel´minden, h©l´m¿ôn-nefs ve sel´m¿ôt-tabô 

tekell¿f ¿ tasallufdan ó©r´, h¹ĸ-tabô u derv´ĸ-meĸreb kimesne idi,  hayli ĸ¾h-tabô u n©zik-ĸ©n, lat´f-tabô u 

h¹ĸ-mez©k, hulkē hasen n©zik-tabô, ĸ¾r´de-meĸreb ve g¿ĸ©de-tabô, let©fet-i tabô u hiddet-i zek© ile 

maôr¾f, zar©fet-i tabô ve let©fet-i ĸ©n ile maôr¾fò gibi ifadelerle verilirken kimi zaman ĸairlerin ĸiire 

yºnelme sebepleri, miza­ ve ĸiirlerinin niteliĵi hakkēnda da bilgi sahibi olunmaktadēr. Hasan ¢elebi, 

tabô veya tab´ôat ile birlikte sanat a­ēsēndan ĸairlerin yaratēlēĸ g¿zelliĵini, ºzelliĵini, yerindeliĵini ise 

ñh¹ĸ, h¾b, lat´f, let©fet, sel´m, sel©met, n©zik, zar´f, ĸ¾h, ­©l©k, g¿ĸ©de, p©k, r¾ĸen, s©f, b¿lend, ó©l´, ­©ĸn´, 

­©ĸnid©r, hal©vet, h©ss, s©de, derr©k, vekk©dò vs. sēfatlarla da belirtmektedir. Tezkireôde bu ĸekilde 

tanētēlēp deĵerlendirilen ĸairlerin sayēsē olduk­a fazladēr. Bu ĸairlerden birka­ē Sultan Sel´m Han-ē S©n´, 

Ązeri, Esôad ¢elebi, Ķshak ¢elebi, Emr´, Bahr´, Pen©h´, Caôfer´, Hasan ¢elebi, Derv´ĸ Hasan, Derv´ĸ (3), 

Zem©n´-i S©n´, Tabô´, Zuh¾r´, óUbeyd´, óAl´ ¢elebi, Gam´, Fazl´-i Diger, Fikr´-i Diger, K©m´ Efendi, 

Lemô´ (2), M©lik´, Mehemmed (2), Nec©t´, Nutk´ (2), Nakĸ´, Nevô´, Niy©z´, V©hid´, Vus¾l´ ve V©lih´ (2), 

H©tif´ôdir.6  

Hasan ¢elebi, bazē ĸairlerin sanat g¿­ ve kabiliyetlerini ñkend¿ zuômēnca, zuômēncaò diyerek de 

sºz konusu etmektedir. Bu nitelikteki tanētēmlardan dºnemin veya tezkirecinin deĵil ĸairin kendi 

ĸairliĵine bi­tiĵi deĵer anlaĸēlmaktadēr. Bunlar S¿b¾t´, Andel´b´, Kurb´ ve Keĸf´ôdir.7  

Tezkireôde bazē ĸairler i­in ñmatl©ô-ē hay©tē bir zem©n maktaô-i mem©ta irmeyeydi ger­ekden 

p¿r-iĸtih©r u n©md©r ĸ©ôir-i p¿r-©s©r olurdē, bir mikd©r óºmr ¿ m¿hletden behred©r olaydē ger­ekden 

s©hib-i iĸtih©r olurdē, nahl-i óºmr-i p©yd©r olsa ger­ekden n©md©r ĸ©ôir-i p¿r-iĸtih©r olurdē, bir m¿rebb´-

 
5 H¿km´: Tab´ôat-ē ĸiôriyyesi cevdet ve fehm ¿ izô©nē s¿rôat ile maôl¾m-ē ash©b-ē fazl u ruk¾m olup eĸô©rē dahē ĸiô©r u dis©r-ē 

let©fet ile mevs¾mdur. 

Derv´ĸ: Tab´ôat-ē ĸiôriyyesi kav´ olmagla eĸô©rē ras´n¿ôl-bey©ndur ve zihn-i derr©kē m¿ĸkil-g¿ĸ© oldugē­¿n v©d´-i m¿ĸkil©ta 

tabôlarē ­esb©n olup t©v¾s-ē kuvveti ol zem´nde hayli cevel©n ¿zred¿r ve tabô-ē ĸ¾hēnun muôamm© v¿ t©r´hinde dahē r¿s¾hē 

vardur. 

N©m´ (4): ...tab´ôat-ē ĸiriyyesi faz´let-i óilmiyyesine zam´me ve cev©hir-i zev©hir-i bel©gat u ber©ôat gerden-i dil ¿ c©nēna tem´me 

olmēĸdur. 
6Azer´: Let©fet-i tabô u hiddet-i zek© ile maôr¾fé  

Z©t´: L©kin sel´ka-i nazmiyye ve tab´ôat-ē ĸiôriyyesi g©lib ve zihn-i p¿r-nez©ket ve tabô-ē b©-istik©meti nazma m©ôil ¿ r©gēb olup 

m¾ze-d¾zlēga devriĸ¿p ­alēĸērken eli degd¿k­e nazm-ē eĸô©ra dahē k¾ĸiĸ ¿ verziĸ ¿zre idi. 

Nakĸ´: H©me-i ­ehre-g¿ĸ©sēndan c©n-ē s¾ret-ger©n ¢´n-i hayr©n ve tabô-ē reng-©m´zinden dil-i nakĸ-ē perd©z©n Hēt©-yē s¾ret-i 

b-́c©n idi. 

Vusul´: Bu fennde dahē nih©yetde iktid©rē ve tabô-ē fez©ôil-p´ĸelerin¿n bu v©d´de dahē ­ok ©s©rē vardur. 

V©hid´: Bu matlaô z©de-i tabô-ē d¿rer-b©rēndandur. 
7 Kurb´: Eger­i ni­e y¿z eby©t u eĸô©rē var idi. L©kin birisin¿n y¿ze gelmege iktid©rē yog idi. Eger­i kend¿ zuômēnca her biri 

bir d¿rr-i ĸ©hv©r idi. Amm© nefs¿ôl-emrde g¾ĸ-ē p¿r-h¾ĸ-ē b¿leg©ya g¾ĸv©r olmaga l©yēk u sez©v©r degil idi. 

Keĸf´: Zuômēnca s©hib-i D´v©n m¿lket-i bel©gatun h¿srev ¿ h©k©nē ve bu z¿mren¿n s©hib-i n©m u niĸ©nē ge­in¿rdi. L©kin eby©t 

u eĸô©rēndan ul¿ôl-enz©r gºzine tokēnur ve mec©lis-i ĸuôar© v¿ zuref©da okēnur kelim©tē yokdur. 
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i ó©l´-cen©ba bir mikd©r intis©b id¿p bir z©t-ē k©my©bun yanēnda r¿tbe v¿ menzilet iktis©b ideydi ­ok 

ĸ©ôiri h©m¾ĸ id¿p n©m-ē ekser-i ĸuôar©yē fer©m¾ĸ itd¿r¿rdiò gibi ifadeler kullanēlmaktadēr. Hasan 

¢elebiônin bu ĸekilde tanēttēĵē ĸairleri kendince yetenekli bulduĵu ve ºm¿rleri yetseydi veya usta bir 

kiĸinin yanēnda yetiĸselerdi, ĸairlik g¿­lerinin ve yeteneklerinin artmasēyla ĸºhret kazanacaklarēnē 

d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ anlaĸēlmaktadēr. Bu doĵrultuda deĵerlendirilenler Sērr´ (2), ķ©n´ (6), ķeyh´ (3), Sunô´ (4), 

Gayret´, Fehm´, V©l´, Veys´ ve Yak´n´ (2)ôdir.8 

Yaratēcēlēk H©li ve ¥zellikleri Bakēmēndan Deĵerlendirilen ķairler 

Hasan ¢elebi, ĸairlerin sanat faaliyetleri ve bunlarēn ºzellikleri ¿zerinde durarak tavsif ve 

deĵerlendirmeler de yapmaktadēr. Hasan ¢elebi, bu tarz tavsif ve deĵerlendirmelerde bazen ĸairin 

ĸiirine, eserlerine baĸvurmakta, ºrnekler vermekte veya ĸairin sanat hayatēna dair bazē ayrēntēlara 

girmektedir (Eyduran, 2006a, s. 175-185). Tezkireôde bir ĸairin yaratēcē g¿c¿n¿ ve yeteneĵini sergileme 

ĸekli, ºzelliĵi ñbed´he-g¾, cevdet-i tabô, cevel©n-ē tabô, dikkat, fevr´lik, g¿her-senc, hiddet, ibd©, ibd©ó, 

´c©d, ihtir©ô, m¿dekkik, nakk©d, p¿r-g¾y, senc´de, s¿han-©r©, s¿rô©t, tasarruf, t´zlik, vezn-i tabôò gibi 

kelime ve tabirlerle verilmektedir. 

Bed´he-g¾ ve Fevr´lik 

Kaynaklarda bed´he ñansēzēn ve d¿ĸ¿nmeden sºylenilen g¿zel sºz, hazēr cevaplēk, irticalen; 

hazēr cevablēk yolunda birdenbire sºylenilen g¿zel sºzò (ķemseddin S©mi, 1987, s. 284; Muallim N©ci, 

1995, s. 157; https://lehcediz.com/),  bed´he-g¾ ñbedihe sºyleyici, sºyleyen; g¿zel sºz sºyleyen, 

sºylemeye alēĸēk olan kimse, hazēr cevap verenò (Devellioĵlu, 1986, s. 96; ķemseddin Sami, 1987, s. 

274; Muallim N©ci, 1995, s. 157), fevr ñhemen, derhal, acele, aceleyleò (Devellioĵlu, 1986, s. 315; 

Doĵan, 2011, s. 305; Parlatēr, 2014, s. 460), aleôl-fevr ñderhal, hemen, ­ar­abucak, ­abucak, birdenbire, 

anidenò (Devellioĵlu, 1986, s. 315; Doĵan, 2011, s. 30; https://lehcediz.com/), fevr´ ise ñaniden, 

birdenbire, d¿ĸ¿nmeden yapēlan iĸ, hareket; birdenbire d¿ĸ¿nmeden yapanò (Devellioĵlu, 1986, s. 315; 

T¿rk­e Sºzl¿k, 2005, s.  694; Parlatēr, 2014, s. 461; https://lehcediz.com/) olarak tanēmlanmaktadēr. 

ñBed´he-g¾, bed´he dimek, aleôl-fevr, aleôl-fevr dimek, biôl-bed©he, fevriyy©tò ĸeklinde bazen bir arada, 

bazen ayrē ayēr kullanēlan bu tabirler uzun boylu d¿ĸ¿nmeksizin, yerinde ve anēnda bir ĸiir sºyleyebilme 

h©li ve yeteneĵi anlamēna gelmektedir. Tezkiredeki ifadelerden bed´he veya aleôl-fevr ĸiir 

sºyleyebilmenin ĸair i­in ºnemli bir ºzellik sayēldēĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir. Bazen bu iki terim, sºylenileni 

pekiĸtirmek amacēyla birlikte de kullanēlmaktadēr. Bu ºzelliĵe sahip ĸairler Ahmed Paĸa, Emr´, Hal´l-i 

 
8 Sērr´ (2): El-hakk h¾b eĸô©rē ve sērr u h©lden mebn´ g¿ft©rē vardur. Eger bir mikd©r óºmrden behred©r olup mizm©r bel©gatda 

h©ôiz-i kasab©t¿ôs-sebk olan v¿c¾d-ē maô©rif-siyeri t´g-i b´-dir´g-i ecel ile kalem-mis©l b¿r´de-ser olmayaydē ve bu mecm¾ôa-i 

óan©sērda matl©ô-ē hay©tē bir zem©n maktaô-i mem©ta irmeyeydi ger­ekden p¿r-iĸtih©r u n©md©r ĸ©ôir-i p¿r-©s©r olurdē. 

ķ©n´ (6): B¾st©n-ē r¾zg©rda nahl-i óºmr-i p©yd©r olsa ger­ekden n©md©r ĸ©ôir-i p¿r-iĸtih©r olurdē. 

Sunô´ (4): Beyt¿ôl-kas´de-i kit©b ve h©sēl¿ôl-cer´de-i hit©b oldur ki eger bir m¿rebb´-i ó©l´-cen©ba bir mikd©r intis©b id¿p bir 

z©t-ē k©my©bun yanēnda r¿tbe v¿ menzilet iktis©b ideydi ­ok ĸ©ôiri h©m¾ĸ id¿p n©m-ē ekser-i ĸuôar©yē fer©m¾ĸ itd¿r¿rdi. 
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Zerd, Gub©r´ ve K©dir´ôdir.9 Ayrēca Hasan ¢elebi, Fig©n´ônin biyografisinde bediheten sºylediĵi ĸiire 

yer verirken, kendisinin de bu tarz bir yeteneĵe sahip olduĵunu dolaylē yoldan ifade etmektedir.10 

Cevdet-i Tabô 

Cevdet ñiyilik, g¿zellik; olgunluk, erdem; b¿y¿kl¿k; tazelik; kusursuzluk; fen© olmayēp iyi 

olma, bozukluĵun ademi: cevdet-i zihn, cevdet-i kariha, cevdet-i kelamò (Devellioĵlu, 1986, s. 168; 

ķemseddin Sami, 1987, s. 486; Muallim N©ci, 1995, s. 329; Parlatēr, 2014, s. 249); cevdet-i fehm 

ñanlayēĸ iyiliĵi, tazeliĵi, ¿st¿nl¿ĵ¿ò, cevdet-i fikr ñfikir, d¿ĸ¿nce tazeliĵi, ¿st¿nl¿ĵ¿ò, cevdet-i kariha 

ñkavrama tazeliĵi, ¿st¿nl¿ĵ¿ò, cevdet-i zihn ñzihnin tazeliĵi, d¿ĸ¿nce ¿st¿nl¿ĵ¿ò (Devellioĵlu, 1986, s. 

168) demektir. Cevdet-i tabô, ñhoĸ, taze sanat; olgun yaratēlēĸ, latif miza­; erdemli kiĸilikò 

(https://lehcediz.com/) olarak tanēmlanmaktadēr. Bir tezkire tabiri olarak cevdet-i tabô, ºrnek 

c¿mlelerden hareketle ñanlayēĸta, d¿ĸ¿ncede ve kavrayēĸta ¿retkenlik, yenilik ve tazelikò olarak 

algēlanabilir. Tezkireôde cevdet-i tabô, genellikle ñtasarruf-ē zihn, zek©, fehm, izô©n, ´c©d, fētnat, fētratò 

gibi kelimelerle birlikte anēlmakta ve bazen ĸairin bu vasfa sahip oluĸu fesahat, belagat ve sanatlarē 

kullanma becerisiyle birleĸtirilmektedir.  Bu niteliĵe sahip ĸairler Ąh´, T©biô´, H¿km´, Saôy´, Meyl´, 

Nevô´, H¿d©y´ ve óĶlm´ôdir.11 

 
9 Ahmed Paĸa: Ahmed Paĸa dahē ol hab´b-i óĊs©-haslet¿n ĸerbetin i­d¿kde ve keyfiyet-i b©de-i óēĸkēndan mest olup ge­d¿kde 

bed´he bu beyti dir. 

Beyt  : Z¿lfin gidermiĸ ol sanem k©fir komaz hen¿z 

  Z¿nn©rēnē kesmiĸ vel´ dahē m¿selm©n olmamēĸ 

Emr´: Emr´ dahē biôl-bed©he beĸ©ret ismine bu beyti dir. 

B©-ism-i Beĸ©ret: 

  Z©rem zi-©h u n©le bisy©r muttasēl 

  D©rem zi-baht-ē hĸ́ hem´ĸe hēr©ĸ-dil 

Hal´l-i Zerd: Cev©n-ē mezb¾r Hal´l-i zel´li m©nend-i Ķsm©ô´l kurb©n-ē gamze-i ser-t´zi id¿p ©teĸ-i óēĸkla yirini n©r-ē Hal´l itmekle 

maraz-ē mahabbet-i p¿r-mihnet ¿ ©l©mē ile cism-i zerd-f©mēnē g©yetde óal´l itmiĸ idi. Bir g¿n Pertev´ ķems mey-h©nesi dimekle 

maôr¾f k©ĸ©neye pertev-end©z olup ĸ©ôir-i mezb¾r dahē ol mahall ¿ mak©mda muk©bil-i ©ft©b-ē d´d©rē olmagla p¿r-s¾z u g¿d©z 

oldukda bed´he bu beyti dimiĸd¿r. 

Beyt  : Pertev-i mihr-i ruhun y¿zim¿ze virdi ziy© 

  ķems mey-h©nesin¿n yine g¿ni togdē ĸeh© 

Gub©r´: Ol h©k©n-ē b¿z¿rgv©r akl©m-ē m¿ĸg-b©r ile ki l¿ôle-i ­eĸme-i ­emenz©r-ē seh©vet ve n©y-ē nag´r-i meyd©n-ē ĸec©ôatd¿r 

ve elf©z-ē d¿rer-b©rēyla ki bir lafz-ē yes´r ile ni­e kalem-revi zabt u tesh´r ider b©l©-yē rukôada mis©l-i tugr© bu mēsr©ô-ē garr©yē 

yazmēĸlar idi. 

Mēsr©ô  : Bild¿m anē kim imiĸ Mahmile k©d´ olsun 

mezb¾r dahē biôl-bed©he bu mēsr©ôē diy¿p cen©b-ē saô©det-destg©ha inh© itmiĸ idi. 

Mēsr©ô  : ķºyle hidmet idel¿m k©file r©z´ olsun 

K©dir´: ...ĸiôr-i F©ris´ r©cih id¿gi z©hir ¿ v©zihd¿r diy¿ daôv© itd¿kde Mevl©n©-yē mezb¾r ink©r id¿p ĸiôr-i óArab´ ercah u 

efsahdur diy¿ daôv© id¿p huzz©r-ē meclis ink©r id¿p bahs u gavg© intih© bulmayēcak isb©t-ē m¿ddeô© i­¿n siz bild¿g¿n¿z maô©n´ 

v¿ nik©t-ē F©risiyyeyi okun ben dahē eĸô©r-ē óArabiyyede naz´rin bulmazsam m¿lzem olayēn diy¿p ehl-i meclis eĸô©r-ē 

F©risiyyeden bild¿kleri maô©n´ v¿ eby©tē okuduklarēnca Mevl©n©-yē mesf¾r óaleôl-fevr naz´rin okuyup daôv©sēnē ĸ¿h¾d-ē óud¾l 

ile isb©t ider idi. 
10 Fig©n´: Li muharririhi bed´he:  

  ¢ēkdē ger­i z©hiren cism-i Fig©n´ gºklere 

  Dºne dºne ­ēkdē ­©k ©h u fig©nē gºklere 

  M©teminde ©s¿m©n´ giydi gºkler y© meĵer 

  Boyadē anun duh©nē ©sm©nē gºklere 
11 Ąh´: Merh¾m-ē merk¾m ehl-i h¿ner ve eh©l´-perver ve meô©l´-g¿ster olmagēn buyurur ki meb©d© bu gon­e-i nev-ĸ¿k¿fte 

hen¿z a­ēlmadēn gir´b©nē d©men-i g¿l gibi h©r-ē noks©n elinde sad-­©k ve dahē b¾y-ē dil-c¾y-ē m¿ĸg´n-demi meĸ©mm-ē ó©lemi 

muôattar itmedin haz©n-ē zev©l ile mag©k-ē ihtif©da ©l¾de-i h©k ola mezb¾re riô©yet id¿n ki intiz©m-ē h©l cevdet-i tabôa bah©ne 

ve himmet-i p©dĸ©h-ē dery©-nev©l semend-i zihne t©ziy©ned¿r did¿kde Anatolē k©z´ôaskeri olan merh¾m Kem©l Paĸaz©de 

hem©n ol ©n yigirmi ak­e ile Burusada B©yez´d Paĸa medresesin óarz ider. 

T©biô´: Cevdet-i tab´ôat u zek© v¿ fētnat ve lutf-ē fētrat sebebi ile bir mikd©r tahs´l-i kem©l u maôrifet itd¿kde hev©-yē hoĸ-n¿v´si 

ile sanôat-ē kit©betde mah©ret peyd© id¿p... 
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Cevel©n-ē Tabô 

ñDolaĸma, dolanma, gezinme, gezintiò (Devellioĵlu, 1986, s. 168, T¿rk­e Sºzl¿k, 2005, s. 362; 

Redhouse, 2015, s. 690;) anlamlarēna gelen cevel©nēn bir tezkire tabiri olarak hangi anlamlarda 

kullanēldēĵēnē a­ēk bir ĸekilde anlamak m¿mk¿n deĵildir. Ancak Tezkireôdeki ifadelerden bir ĸairin 

yaratēlēĸēnda bulunmasē gereken ñfaaliyet, zenginlik, kēvraklēk, hareketò olarak algēlamak m¿mk¿nd¿r. 

Tezkireôde cevel©n-ē tabô, ĸairin yºneldiĵi nazēm ĸekilleri veya t¿rlerle, ĸairde olmasē gereken yaratēcē 

g¿­ olarak d¿ĸ¿n¿len ´c©d ile birlikte ge­mekte ve bazen de genel bir zihin faaliyeti olarak sºz konusu 

edilmektedir.12 Eserde cevel©n-ē tabô tabirinin kullanēldēĵē ĸairler Has´b´, Derv´ĸ, Neyl´, Monl© ¢elebi 

ve Meyl´ôdir. 

Dikkat, M¿dekkik 

M¿dekkik ñtetkik eden, dikkatle araĸtēran, inceden inceye arayan, araĸtēran; en ufak gizli ĸeyleri 

gºren, inceleyici, iyi inceleyen ve araĸtēran, etraflēca tahk´k eden, her iĸitdiĵini kºr¿kºr¿ne kabul 

etmeyip etrafēyla tahk´k ederek doĵrusunu meydana ­ēkaranò (Devellioĵlu, 1986, s. 846; ķemseddin 

Sami, 1987, s. 1315; Muallim N©ci, 1995, s. 747; T¿rk­e Sºzl¿k, 2005, s. 1429; Parlatēr, 2014, s. 1161 

), dikkat ñdakiklik, incelik, doĵruluk, ehemmiyet verme, ince eleme, ince arama; inceden inceye 

d¿ĸ¿nme veya bakma; ºnem verme; kem©l-i ihtim©mla m¿l©haza veya nazar etme, dikkatle bakmak, 

okumak, yapmak; ehemmiyetle ­alēĸma; ihtim©m ile sarf-ē zihn, ihtim©m ile im©le-i nazar, duygularla 

d¿ĸ¿nceyi bir ĸey ¿zerinde toplama, uyanēklēkò (Devellioĵlu, 1986, s. 185; ķemseddin S©mi, 1987, s. 

612; Muallim N©ci, 1995, s. 412; T¿rk­e Sºzl¿k, 2005, s. 524; Parlatēr, 2014, s. 346; 

https://lehcediz.com/) anlamlarēna gelmektedir. Tezkireôdeki ifadelerden bir ĸairin bu niteliĵe sahip 

olabilmesi i­in sºzde, manada, anlayēĸta, hayalde, tasarrufta, sanatta, ilim ve irfan ºĵrenmede son derece 

ºzenli davranmasē gerektiĵi anlaĸēlmaktadēr.13 

 
H¿km´: Tab´ôat-ē ĸiôriyyesi cevdet ve fehm ¿ izô©nē s¿rôat ile maôl¾m-ē ash©b-ē fazl u ruk¾m olup eĸô©rē dahē ĸiô©r u dis©r-ē 

let©fet ile mevs¾mdur. 

Saôy´: Hakk© ki akd©m-ē ikd©m u saôyi ile med©ric ¿ meô©ric-i bel©gata irtik© ve kemend-i cevdet-i tabôē ile kēmme-i kulle-i 

fes©hata iôtil© id¿p ĸºhre-i cih©n... 

Meyl´: ...g©yet-i óilm ve nih©yet-i hilm ve cevdet-i tabô u hiddet-i zek© ve env©ô-ē mek©rim ve esn©f-ē seh© ile ems©l ¿ ekf©sēndan 

serv-i b©l© gibi m¿mt©z ¿ m¿stesn©... 

Nevô´: ...zem©nem¿zde kadem-i cevdet-i sel©katle med©ric-i bel©gat u fes©hata irtik©...  

H¿d©y´: Hakk© ki bu sinn ¿ s©lde bu denl¿ h¿ner ¿ kem©l kesb id¿p m©lik-i cevdet-mak©l oldugē hayret-fez©-yē sēg©r u kib©rdur. 

óĶlm´: ...c©miô¿ôl-ôul¾m veôl-hikem hiddet-i tabô ve cevdet-i fehm ile m¿mt©z-ē g¿list©n-ē fazl u óirf©nda serv-mis©l keĸ´de-b©l© 

v¿ ser-efr©z...  
12 Nevô´: Meyd©n-ē fes©hatde n´ze-i h©mesin ele alup cev©d-ē tabô-ē p¿r-´c©dēna cevel©n vird¿kde kangē ĸ©ôird¿r ki anunla 

muk©bele kēla...  

Meyl´: Semt-i tahs´l-i óul¾m u f¿n¾na meyli olup ĸehb©z-ē tabô-ē b¿lend-perv©zē ©sm©n-ē fazl u óirf©nda tayer©n ve t©vus-ē nih©d-

ē melek-nej©dē zem´n-i óilm ¿ ´k©nda cevel©n id¿p riy©z-ē óilm ¿ edebi ©b-ē saôy u talebi ile s´r©b... 

Derv´ĸ: Tab´ôat-ē ĸiôriyyesi kav´ olmagla eĸô©rē ras´n¿ôl-bey©ndur ve zihn-i derr©kē m¿ĸkil-g¿ĸ© oldugē­¿n v©d´-i m¿ĸkil©ta 

tabôlarē ­esb©n olup t©v¾s-ē kuvveti ol zem´nde hayli cevel©n ¿zred¿r ve tabô-ē ĸ¾hēnun muôamm© v¿ t©r´hinde dahē r¿s¾hē 

vardur. 

Has´b´: ...k¿meyt-i tabô-ē k©billerine v©d´-i kesb-i fez©ôilde cevel©n virmekle ser-menzil-i tekm´l-i f¿n¾n-ē cel©ôile n©ôil 

olmēĸdur. 

Monl© ¢elebi: Hiddet-i zek© v¿ idr©ki ve cevel©n-ē óakl-ē ­©l©kē bir mertebeded¿r ki p´r-i r¾ĸen-zam´r óakl-ē derr©k-ē debist©n-

ē fehm-i fat©netde tēfl-ē levh-h©n... Meyd©n-ē óirf©nda semend-i b©d-p©y-ē tabô-ē mutlak¿ôl-ôin©nē cevel©n itd¿kde kangē 

pehlev©ndur ki anunla daôv´-i m¿b©r©t eyleye... 
13  Sult©n Korkud: ...ehl-i R¾m dak©ôik-i s©za v©kēf ve dikkat ¿ nez©ket-i nagam©ta ó©rif olmazlar zann id¿p b´-vakt u ihtim©m 

bir fasl s©z ­alup itm©m itd¿kde... 
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Eserde dikkat, ñs¿rôat-i fehmò ve ñhiddet-i zek©ò ile birlikte anēlmaktadēr.14 Tezkireôde bu vasfē 

taĸēyan ĸairler Sult©n Korkud, Emr´, Bah©y´, H©ver´, Cem©l´-i Diger, H©fēz-ē óAcem, ķ´r´, óAl´ ¢elebi, 

óUlv´, Mehemmed, Mes´h´, Nec©t´, Nevô´, N¾h´ ve Hil©l´ôdir. 

Hiddet, S¿rôat, T´zlik 

Hiddet ñºfke, keskinlik, ĸiddet, sertlik, titizlik, hēzò (Devellioĵlu, 1986, s. 439; ķemseddin S©mi, 

1987, s. 486; 542; Muallim N©ci, 1995, s. 347; Parlatēr, 2014, s. 635; https://lehcediz.com/), hiddet-i 

zek© ñzek© keskinliĵiò (Devellioĵlu, 1986, s. 439),  s¿rôat ñhēzlēlēk, ­abukluk, ­abuk olma, acele, ĸit©b, 

hēzò (Devellioĵlu, 1986, s. 1164; ķemseddin Sami, 1987, s. 717; Muallim N©ci, 1995, s. 473; T¿rk­e 

Sºzl¿k, 2005, s. 1829; https://lehcediz.com/), s¿rôat-i intik©l ñsºylenilen sºzi ­abuk anlamaò 

(ķemseddin Sami, 1987, s. 717),   t´z de ñtez, ­abuk, keskin, sēk, s¿rôatle, ­abuk olan, s¿ratliò (ķemseddin 

Sami, 1987, s. 457; Muallim N©ci, 1995, s. 203; T¿rk­e Sºzl¿k, 2005, s. 1971; https://lehcediz.com/) 

anlamlarēna gelmektedir. Tezkireôde hiddet sºzc¿ĵ¿n¿n ñhiddet-i zek©, zek©sē hiddetde, hiddet-i tabô ve 

cevdet-i fehmò gibi tabô ve zek© ile birlikte kullanēldēĵē gºr¿lmekte ve ĸairin zek© keskinliĵi, 

anlayēĸēndaki kēvraklēk ifade edilmektedir. Keskin zek©larēyla tanētēlan ĸairler Ązer´, H©tem´, H©ver´, 

Sinan Paĸa, ķ©h´ (2), óĶlm´, Mehemmed ve Meyl´ôdir.15  

 
Emr´: Hakk© ki dikkat ¿ nez©ket-i maô©n´de s©n´-i Kem©l-i Isfah©n´d¿r. 

Bah©y´: Hakk© ki bir z©t-ē b¿z¿rgv©r bir gevher-i t©bd©rdur ki ĸehb©z-ē rez©net-i efk©r ve kemend-i dikkat-i enz©r ile t©ôir©n-ē 

óul¾m-ē b´-ĸ¿m©r ve ­erendeg©n-ē f¿n¾n-ē bisy©rē sayd u ĸik©r kēlmēĸé 

H©ver´: B©b-ē kaz© ve fasl-ē kaz©y©da nih©yet-i ihtim©m u dikkat ve g©yet hades ¿ fer©seti bir mertebede idi ki... 

Cem©l´-i Diger: Ol eclden met©liôi v©fir olup gazeliyy©tē kal´l ¿ n©dird¿r dikk©t-i efk©r u enz©r ile san©yiô ¿ bed©yiô-i gar´be 

ibd© v¿ izh©r itmekle ĸºhre-i r¾zg©r olmēĸdur. 

H©fēz-ē óAcem: ...ôul¿vv ¿ kem©l©tun c¿mlesini tahs´l ve f¿n¾n-ē gar´be v¿ óac´beyi tekm´l itmiĸ mahf¾z u maôl¾mē hadden 

efz¾n l©kin dikkat-i tasarruf©tē mertebe-i idr©k-i beĸeriyyeden b´r¾n idi. 

ķ´r´: Tarz-ē ķebist©n Hay©l ve semt-i nez©ket ¿ dikkat-mak©lde m¿teferrid ve b¿lb¿l-i tabô-ē ercmendi... 

óAl´ ¢elebi: S©bēk© mezk¾r olan ¦mm¿ôl-veledz©de óAbd¿ôl-ôaz´z merh¾mun ferzend-i hayr¿ôl-halefid¿r. Ni­e mev©l´-i óēz©m 

hidmetinde kesb-i óul¾mda dikkat ¿ ihtim©m id¿p beyneôl-akr©n hil©l©s© m¿ĸ©r¿n-ileyhi biôl-ben©n olmēĸ idié dikkat-i 

m¿t©laôa ve met©net-i m¿b©hesede her vechle f©ôik id¿gi env©r-ē h¾rĸ´d gibi l©miô ¿ b©rikd¿r... Z©t-ē ĸer´fi m¿lket-i 

muôamm©nun m´r-i g©libi ve sem©-yē dikkat-i hay©l¿n ĸih©b-ē s©kēbē olup bu fennde dahē n©md©r-ē makb¾l-ē sēg©r u kib©r oldugē 

n¾r-ē h¾rĸ´d gibi r¾ĸen ¿ bed´d©rdur. 

óUlv´: kēdve-i b¿leg© ve ser-defter-i t©ôif-i ĸuôar© Sahb©n-ē cih©n (Hazret)-i H©ce Selm©n yalēnuz her mēsr©ôēnda ­©r emr´ zikr 

itmegi iltiz©m ile iktif© itmemiĸd¿r. ķ©ôir-i mezb¾r anlarun mur©dēndan g©fil ve itd¿kleri sanôat u dikkatden z©hil olmagla ol 

semtde ana iktif© kēlmamēĸdur. 

Nec©t´: ...tabô-ē b´-mis©li tugr©-yē garr©-yē h¿sn-mak©l ile muôanven gerden-i dil-i p¿r-kem©li kēl©de-i dikkat-i hay©l ile muhall© 

v¿ m¿zeyyend¿r. 

Nevô´: ...zem©nem¿zde kadem-i cevdet-i sel©katle med©ric-i bel©gat u fes©hata irtik© ve kemend-i dikkat-i efk©r ile k¿hs©r-ē 

maô©n´-i bed´ô¿ôl-en©ra iôtil© iden fērka-i fuseh© ve z¿mre-i ĸuôar©dan... 

Mes´h´: Dikkat-i hay©l ve let©fet ¿ nez©ket-mak©lde óad´m¿ôn-naz´r ve ĸuôar©-yē R¾m i­re s©lis-i selase dinilmege l©yēk... 

N¾h´: Dikkat-i maôn© ile let©fet-i ed©ya ĸ´r ¿ ĸekker gibi imtiz©c virmekle kelim©t-ē reng´ni g©yetde hoĸter ¿ ĸ´r´n id¿gi c©y-ē 

óin©d u lecc©c deg¿ld¿r. 

Hil©l´: Cism-i niz©rē kalemd©n i­inde ki n©l-mis©li nah´f ¿ hez©r dikkat-i ­eĸm-i d¾r-b´n ile n¿m©y©n olan hil©l gibi g©yetde 

zaô´f... 

Mes´h´: ...kel©m-ē r¾h-bahĸ ve eĸô©r-ē c©n-perver ile ol n©zim-i bel©gat-g¿stere Mes´h-b©n´ denilse rev©dur. 
14 Mehemmed: S¿rôat-i fehm ve hiddet-i zek©da bir ĸehb©z-ē m¿mt©zdur ki c¿rre-b©z-ē kuvvet-i m¿tehayyile hev©-yē dikkat-i 

efk©r u enz©rda anunla perv©z itmek emr-i muh©l ve t©ôir-i ĸikeste-b©l-i hay©l ol v©d´de tayer©n itmek mahz-ē hay©ld¿r. 
15 H©ver´: é Hakk© ki ó©lemi bel©gat u óirf©nun ĸems-i h©ver´ ve ©sm©n-ē fes©hat u iml© ve efl©k-ē ber©ôat u inĸ©sēnun mihr-i 

enver´d¿r. Maĸrēk-ē zam´r-i m¿n´rinden t©liô ¿ ĸ©rik olan maô©n´ ©ft©b-ē ó©lem-t©b gibi zem´n ¿ zem©nē tutmēĸdur ve z¿k©-yē 

zek© ve hiddet-i tabô-ē h¾rĸ´d-ziy©sē ni­e fuseh© v¿ b¿leg©yē inĸ©-yē ĸiôrden sovutmēĸdur. Ąft©b-ē eĸô©rē kalb-i ó©ĸēk-ē s©dēk gibi 

s¾zn©k ve ed©sē dahē mis©l-i c¾yb©r g©yetde lat´f ¿ p©kdur. 

ķ©h´ (2): Mukaddem© tar´k-i óilme s©lik d©niĸmend ve hiddet-i tabô u ĸiddet-i zek©yla b´-m©nend olup... 

 óĶlm´: ...c©miô¿ôl-ôul¾m veôl-hikem hiddet-i tabô ve cevdet-i fehm ile m¿mt©z-ē g¿list©n-ē fazl u óirf©nda serv-mis©l keĸ´de-b©l© 

v¿ ser-efr©z... 
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Tezkireôde s¿rôat tabirinin anlayēĸ kēvraklēĵē, hēzlēlēĵē olarak sºz konusu edildiĵini sºylemek 

m¿mk¿nd¿r.16 Bu ĸairler, Mehemmed, H¿km´ ve Refô´-i Lengôdir. Bir ĸairin kelimeleri s¿ratli bir 

ĸekilde d¿zenli h©le getirerek ĸiir alanēnda kalem oynatabilme baĸarēsē, ayaĵē ­abuk, hēzlē bir ata 

benzetilirken ñt´zò ile verilmektedir.17 Ayrēca t´z ile birlikte anlama, anlayēĸ kullanēlmakta ve ĸairin hēzlē 

anlama veya d¿ĸ¿nce tarzēyla ¿retimde bulunmasē baĸarē olarak kabul edilmektedir.18 Bu ºzelliĵe sahip 

ĸairler Derv´ĸ, óAl´ ¢elebi ve Fuz¾l´ôdir. 

Ķbd©, Ķbd©ô, Ċc©d, Ķhtir©ô 

Tezkireôde bir ĸairin yaratēcēlēk h©linin ve yeteneĵinin tanētēlēp deĵerlendirilmesi ibd©, ibd©ô, 

´c©d ve ihtir©ô ile verilmektedir. Ķbd© ñyoktan var etme, icatò (Devellioĵlu, 1986, s. 479; Parlatēr, 2014, 

s. 679), ibd©ô ñºrneksiz olarak yeni ve fevkal©de g¿zel bir ĸey meydana getirme; yaratma, ºzg¿n veya 

orijinal bir ĸey ortaya koyma veya meydana getirme; yeni ve g¿zel bir eser kaleme alma veya meydana 

getirme; yoktan var etmeò (K¿rk­¿oĵlu, 1973, s. 56; ķemseddin Sami, 1987, s. 65; Pala, 1989, C.  1, s. 

477; T¿rk­e Sºzl¿k, 2005, s. 923; Parlatēr, 2014, s. 679; https://lehcediz.com/) demektir. Muallim Naci 

(1995, s. 18) ibd© ve ibd©ôyē aynē baĸlēk altēnda ele alērken ñn¿munesiz bir ĸey v¿cuda getirmek, 

getirilmek; evvelden naziri gºr¿lmemiĸ bir ĸiôr sºylemek, sºylenilmekò olarak tanēmlamaktadēr. Ċc©d 

ñfikir, konu, sºz ve sºyleyiĸte yeni bir ĸey v¿cuda getirme, getirilme; yeni bir ĸey ­ēkarmak, ­ēkarēlmak; 

yaratma, bulma, buluĸ; var etmek, edilmek; v¿c¾da getirmek, getirilmek; zaman aĸēmēna uĵramēĸ 

kelimeyi tekrar g¿ndeme getirme; ger­ekmiĸ gibi gºsterme; hoĸ gºr¿lmeyen yeni bir huy, davranēĸ 

gºstermek, yadērganan bir yol tutmak; yazēda konuyla ilgili birtakēm yeni fikirler bulmakò (K¿rk­¿oĵlu, 

1973, s. 56, 58; T¿rk Dili ve Edebiyatē Ansiklopedisi, 1981, C. 4, 337; Devellioĵlu, 1986, s. 484; 

ķemseddin Sami, 1987, s. 236; Muallim N©ci, 1995, s. 140; Pala, 1989, C.  1, s. 482; T¿rk­e Sºzl¿k, 

2005, s. 925; Parlatēr, 2014, s. 685; https://lehcediz.com/) demektir. Ķc©d-ē bed©y´ ñg¿zel ve estetik 

eserler ortaya koyma; yeni ve orijinal bir fikir veya yeni bir konu bulma ve eserlerde iĸlemeò (Parlatēr, 

2014, s. 685) anlamlarēna gelmektedir. Ķhtir©ô da ñmisli gºr¿lmemiĸ bir ĸey v¿cuda getirmek, getirilmek; 

bilinen ©let ve unsurlarēn yardēmēyla ve fikir g¿c¿yle benzeri olmayan bir ĸey bulma, t¿retme; asēlsēz bir 

ĸey uydurarak ger­ek gibi gºsterme; kimse tarafēndan kullanēlmamēĸ sºz ve mazmunlar kullanma; yeni 

bir ĸey bulma, yaratma, t¿retmeò demektir (Devellioĵlu, 1986, s. 502; ķemseddin Sami, 1987, s. 79; 

Muallim N©ci, 1995, s. 33; T¿rk­e Sºzl¿k, 2005, s. 943; Parlatēr, 2014, s. 709; https://lehcediz.com/). 

 
16 H¿km´: Tab´ôat-ē ĸiôriyyesi cevdet ve fehm ¿ izô©nē s¿rôat ile maôl¾m-ē ash©b-ē fazl u ruk¾m olup eĸô©rē dahē ĸiô©r u dis©r-ē 

let©fet ile mevs¾mdur. 

Refô´-i Leng: óĶlm-i kalem-i m¿ĸg´n-rakamē d¾ĸ-ben©n-ē s¿rôat-niĸ©n ¿zre refô itmege nasb-ē nefes itmekle vak©yiô ¿ ahv©l... 

Mehemmed: S¿rôat-i fehm ve hiddet-i zek©da bir ĸehb©z-ē m¿mt©zdur ki c¿rre-b©z-ē kuvvet-i m¿tehayyile hev©-yē dikkat-i 

efk©r u enz©rda anunla perv©z itmek emr-i muh©lé 
17 Fuz¾l´: S©ha-i vasf-ē kel©m-ē p¿r-intiz©mē ol mertebeden b´r¾ndur ki k¿meyt-i t´z-k©m-ē akl©m-ē meyd©n-ē iôl©n u il©mēnda 

cevel©n itmege k©dir ola.S. 799 
18 Derv´ĸ: Hakk© ki bin©-yē tabô-ē p¿r-iktid©rē her beyt¿n bin©sēnda tarr©hlēklar itmekle bin©a-yē nazmēnē muhkem ¿ ¿st¿v©r ve 

nakk©ĸ-ē zihn-ē t´z-k©rē her beyt¿n der ¿ d´v©rēnē p¿r-nakĸ u nig©r itmiĸd¿r. S.388 

óAli ¢elebi: Hakk© ki bir z©t-ē ĸer´f ve bir v¿c¾d-ē lat´fd¿r ki ahl©k-ē mutarr© buh¾r-ē mec©lis-i fez©ôil ve mah©sin-i ó©d©t-ē 

cem´li tēr©z-ē libas-ē ĸem©ôil t©bende-i h¾rĸ´d-i z©mir-i m¿n´ri ĸemô-i enc¿men-i d©niĸver´ ve ©y´ne-i reôy-i m¿sten´ri c©m-ē 

cih©n-n¿m©-yē h¿ner-g¿ster´ safha-i zam´r-i m¿n´ri m¿ĸkil-g¿ĸ©-yē óakl-ē m¿stef©de ve ber´d-i h©tēr-ē t´z-k©mē r©h-n¿m©-yē 

v¿f¾d-ē sal©h u sed©d sah©ôif-i ahl©kē r¾y-ē zem´nde evr©k-ē g¿l ¿ nesr´n gibi g¿ster©n´de ve ĸem©me-i n¿khet-i fazvl-ē óam´mi 

nes´m-i bah©r gibi her diy©ra res´de olmēĸdur. 
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Muallim Naci (1995, s. 33) ñihtir©ô hakk-ē Ķl©h´ôde kullanēlmadēĵē h©lde ´c©d kullanēlēr. Ċc©d-ē k©ôin©t 

denilir. Ķhtir©ô-ē k©ôin©t denilmez.ò diyerek ´c©d ile ihtir©ô arasēndki farka dikkat ­ekmektedir. 

Tanēmlardan anlaĸēldēĵē gibi bu kelimeler arasēnda ufak bazē farklar bulunma ktadēr. Bir ĸeyin ibd©ô 

olabilmesi i­in o ĸeyin fevkal©de g¿zel olmasē; ihtir©ô olabilmesi i­in de bilinen ©let ve unsurlarēn 

yardēmēyla ve fikir g¿c¿yle benzeri olmayan bir ĸeyin ortaya koyulmasē veya kimse tarafēndan 

kullanēlmamēĸ sºz ve mazmunlara yer verilmesi gerekmektedir. Ċc©d sºzc¿ĵ¿n¿n diĵerlerinden farkē ise 

ñuzun s¿re kullanēlmayan, zaman aĸēmēna uĵramēĸ bir sºzc¿ĵ¿ tekrar g¿ndeme getirme; hoĸ gºr¿lmeyen 

yeni bir huy, davranēĸ gºstermek veya yadērganan bir yol tutmakòtēr. Tezkireôdeki ifadelerden hareketle 

ibd©, ibd©ô, ´c©d ve ihtir©ônēn bir ĸairin doĵal sanat g¿c¿ ve yeteneĵi a­ēsēndan ºnemli olduĵunu ve 

bunlarēn rastgele kullanēlmadēĵēnē sºylemek m¿mk¿nd¿r. Tezkireôde bu yºnleriyle ele alēnēp olumlu 

veya olumsuz deĵerlendirilen ĸairlerin sayēsē olduk­a fazladēr. Bunlar Sultan III. Murad, ¦m´d´, Bahr´, 

Bah©y´, Behiĸt´-i Diger, Caôfer ¢elebi, Cem©l´-i Diger, Har´r´, Hal´m´, Mevl©n© H¿srev, Hay©l´ Beg, 

Derv´ĸ (3), Z©t´, óĄrif, óUlv´, Gar©m´, Kadr´, Laôl´, Lemô´ Mecd´, Merd´-i Diger, Mehemmed, 

Mehemmed Em´n, Mustaf© (2), Nevô´, (2) ve Vis©l´ôdir. 

Tezkireôde ibd© ile birlikte sēklēkla ñbelirtme, gºsterme, ortaya ­ēkarma, a­ēĵa vurmaò (Parlatēr, 

2014, s. 802) anlamlarēna gelen izh©r, bazen de ihtir©ô sºzc¿ĵ¿ anēlmaktadēr. Hasan ¢elebi, Bahr´ônin 

biyografisinde ñdeniz veya b¿y¿k gºl; aruzda vezinlerin tasnifi ile oluĸan dizge ya da bºl¿k: hezec, 

recez, remel, m¿nserih, muz©ri, n¿ctes, seri, hafif, m¿tek©rib, k©mil, tav´lò (Parlatēr, 2014, s. 146) 

anlamlarēna gelen ñbahrò sºzc¿ĵ¿n¿, ĸairin mahlasēyla tenas¿p oluĸturacak ĸekilde tevriyeli kullanērken, 

onun ĸiir ve nesir denizine bir dalgē­ gibi daldēĵēnē ve inci, cevher gibi kēymetli edeb´ ¿r¿nler ortaya 

­ēkardēĵēnē ibd© ve izh©r ile ifade etmektedir.19 Bah©y´ ve Z©t´ i­in de benzer sºyleyiĸler sºz konusudur.20 

Caôfer ¢elebiônin belagat ve fesahattaki baĸarēsē ibd© ve izh©r, Mustaf© (2)ônēn beĵenilen Ahl©k¿ôs-

saltanat adlē kitabēnda gºsterdiĵi baĸarē izh©r, ibd©ô ve iôl©m ile verilmektedir.21 Tezkireôde Cem©l´-i 

Digerôin garip sanatlar yapmasē, Har´r´ônin mesleĵiyle ilgili kelimeleri ĸiirlerinde kullanmasē, 

Hal´m´ônin kaleme aldēĵē Hal´m´ Lugati ile ĸiir alanēndaki bilgisini gºstermesi, Hay©l´ Begôin ĸiirlerinde 

tasavvuf´ unsurlara baĸarēlē ĸekilde yer vermesi, Laôl´ônin olduk­a dikkate deĵer ĸiirler kaleme almasē, 

Mehemmed Em´nôin T¿rk­e ĸiirlerindeki ¿st¿nl¿ĵ¿ ibd© ve izh©rēn birlikte kullanēmēyla ifade 

edilmektedir.22  

 
19 Bahr´: ...tabô-ē rev©n u p¿r-saf©sē ĸiôr ¿ inĸ© tahr´r ¿ iml© bahri i­re ©ĸin© olup gavv©slēklar itmekle ni­e leô©l´-i ©bd©r ve 

cev©hir-i p¿r-iôtib©r ibd© v¿ izh©r itmiĸd¿r. 
20 Bah©y´: Hakk© ki bir z©t-ē b¿z¿rgv©r bir gevher-i t©bd©rdur ki ĸehb©z-ē rez©net-i efk©r ve kemend-i dikkat-i enz©r ile t©ôir©n-

ē óul¾m-ē b´-ĸ¿m©r ve ­erendeg©n-ē f¿n¾n-ē bisy©rē sayd u ĸik©r kēlmēĸ ve gavv©sv©r bih©r-ē zehh©r-ē maô©rif ve óumm©n-ē b´-

ker©n-ē let©ôife gavta itmekle nice leô©l´-i ©bd©r ve cev©hir-i p¿r-iôtib©rē ibd© v¿ izh©r itmiĸd¿r. 

Z©t´: L©kin yine dery©-yē ĸiôre gavv©slēk id¿p medhinde ni­e leô©l´-i ©bd©r ve cev©hir-i p¿r-iôtib©r ibd© v¿ izh©r id¿p ©st©n-ē 

gerd¾n-med©rēna nis©r u ´s©r itmekle mazhar-ē cev©ôiz-i b´-ĸ¿m©rē olmēĸ id¿mé 
21 Caôfer ¢elebi: Bu bir iki eĸô©r-ē bel©gat-ĸiô©r ol ĸ©ôir-i n©md©r ve n©zēm-ē Sahb©n-iktid©run zem´n-i bel©gata nis©r ve k©n-ē 

fes©hatdan ibd© v¿ izh©r itd¿gi leô©l´-i ©bd©r... 

Mustaf© (2): Ahl©k¿ôs-saltanat adlu bir kit©b-ē bel©gat-nis©b teôl´f itmiĸlerd¿r. Ol kit©b-ē m¿stet©bda izh©r-ē yed-i beyz© id¿p 

v©ziô-i kav©ôid ¿ kav©n´n-i fenn-i inĸ© ve r©fiô-i meb©n´-i ¿sl¾b tahr´r ¿ iml© olduklarēn iôl©m u ibd© itmiĸlerd¿r. 
22 Cem©l´-i Diger: Dikk©t-i efk©r u enz©r ile san©yiô ¿ bed©yiô-i gar´be ibd© v¿ izh©r itmekle ĸºhre-i r¾zg©r olmēĸdur. 

Har´r´: Eger­i kerem-i p´le akl©mēndan c©r´ olan luô©b ile har´r-i maô©n´-i b´-his©b ibd© v¿ izh©r itmiĸd¿r. 
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Hasan ¢elebi, Ąrifôin ĸiirden baĸka ĸeyler icat etmesini ibd©ô, bunlarēn alēĸēlmēĸēn dēĸēnda 

olmasēnē ihtir©ô; Behiĸt´-i Digerôin ĸiirde eĸi, benzeri nadir bulunabilecek lat´f manalar sergilemesini, 

Mevl©n© H¿srevôin ¿st¿n nitelikte eserler kaleme almasēnē ibd© ve ihtir©ô ile takdim etmektedir.23 Ayrēca 

yeni manalar ortaya ­ēkarma yetisi sergileyen meĸhur ĸairler i­in ´c©d sºzc¿ĵ¿ kullanēlmaktadēr.24 

Tabiatē yakēcē (vakk©d), zihni iyiyi kºt¿den ayērt edebilecek g¿ce sahip olan (nakk©d)  ve g¿zel sºz 

sºyleyen; renkli hayaller, manalar ´c©d eden ĸairlerin aynē zamanda ihtir©ô sahibi olduklarē da 

d¿ĸ¿n¿lmektedir.25 Derv´ĸ (3)ôin yeni ĸeyler ortaya ­ēkarmasē istiôd©d, Nevô´ônin belagat, bey©n ve 

fesahattaki yaratēcēĵē, Z©t´ônin de ĸiire getirdiĵi yenilikler ´c©d olarak deĵerlendirilmektedir.26  

Tezkireôde ķ´r´ (2)ônin bir gazeli; óUlv´ônin sanatlē, hayallerle dolu eĸsiz kasideleri, Gar©m´ônin 

yaptēĵē bir sazē, Mustaf© (2)ônēn H©ce Efendi Hazretlerine sºylediĵi bir kasidesi ve Vis©l´ônin ºrnek 

olarak sunulan ĸiiri ihtir©ô olarak takdim edilmektedir27 

 
Hal´m´: ...Lugat-ē Hal´m´ dimekle meĸh¾r ve halk arasēnda makb¾l u mezk¾rdur. Eger­i ĸiôrle iĸtiharē yokdur. L©kin kit©b-ē 

mezb¾rda sanayiô-i ĸiôriye m¿teôallik kelim©t itd¿gi­¿n n©mē bu cer´dede isb©t olēndē. Ve meyd©n-ē óilm-i feraôizde k¿meyt-i 

tabôē hayli r©kēz olup bu fennde h©ôiz-i sih©m-ē n©m u niĸ©n m¿ĸ©r¿n-ileyhi biôl-ben©n olmēĸ idi. Fenn-i mezb¾rda bir metn ¿ 

ĸerh teôl´f id¿p óilm-i mezk¾rda g©yet iktid©rēn ibd© v¿ izh©r itmiĸd¿r. 

Hay©l´ Beg: Baôz-ē eĸô©r-ē n©md©rē vardur ki andan merh¾mun ó©lem-i kuds ve diy©r-ē ¿ns ile ©ĸin© ve d´de-i óayn¿ôl-yak´ni 

kuhl-i gub©r-ē ó©lem-i gaybla r¾ĸen© v¿ b´n© oldugēn izh©r u ibd© id¿p... 

Laôl´: L©kin k©n-ē cin©n ve maôden-i dil ¿ c©nēndan makb¾l-ē sarr©f©n-ē b©z©r-ē óirf©n ki ni­e laôl-i ©bd©r ve gevher-i p¿r-iôtib©r 

ibd© v¿ izh©r eylemiĸd¿r. 

Mehemmed Em´n: Bu eyy©mda tabô-ē ó©l´ ve z©t-ē meô©l´-m¿nĸ´leri nazm-ē eĸô©r-ē T¿rk´ye k¾ĸiĸ ¿ verziĸ itmekle tam©m 

mertebede miknet ¿ iktid©r ibd© v¿ izh©r eyley¿p reĸeh©t-ē kilk-i seh©b reft©rē g¾ĸv©re-i g¾ĸ-ē ash©b-ē óirf©n olmagla ve z´ver-i 

gerden-i hoĸ erb©b-ē izô©n olmagla l©yēk u sez©v©rdur. 
23 óĄrif: Mezb¾run ĸiôrden gayrē ­ok nesne ibd©ôē ve gar©ôib ¿ óac©ôib ihtir©ôē vardur. 

Behiĸt´-i Diger: Ve fenn-i ĸiôrde dahē f©ôik her cihetle medh ¿ tavs´fe l©yēk ĸ©ôir-i s©hir óad´l ¿ naz´ri n©dir maô©n´-i lat´fe ibd©ô 

¿ ihtir©ôa k©dird¿r. 

Mevl©n© H¿srev: M¿ôellef©t-ē f©ôikasēnda ibd© v¿ ihtir©ô itd¿gi hak©ôik-i dak©ôika t©ôir-i h©tēr-ē fuzel©-yē m©z´ ve g©bir-i 

kuvvet-i fikr -i dak´k ve cen©heyn-i tassavvur u tasd´k ile k¿ng¿re-i k©h hus¾line v©sēl olmak mahz-ē hay©l ve peyk-i ser´ô¿ôl-

ikd©m ifh©m-ē maô¾net-i idr©k©t-ē hav©ss ve meô¾net-i mukaddemet´n-i kēy©s ile ser-hadd-i m¿lket-i v¿c¾dēna d©hil olmak 

emrr-i muh©ld¿r... bih©r-ē bel©gatdan leô©l´-i ©bd©r ve k©n-ē fes©hatdan gev©hir-i p¿r-iôtib©r ibd© itd¿klerin ihb©rdur. 
24 ¦m´d´: ...s©hib-D´v©n-ē f©ôik¿ôl-akr©n ´c©d-ē maôn©ya k©dir ĸ©ôir-i p¿r-ôunv©ndur. 

Kadr´: Bu fennde dahē baôz-ē kem©l©tē z©hir olup ´c©d-ē maôn©ya k©dir ĸ©ôird¿r. 

Merd´-i Diger: H©lince ´c©d-ē maôn©ya k©dir ĸ©ôir-i s©hir ge­er. 
25 Mecd´: El-hakk makb¾l-ē tēb©ô h¾b-maôn©lar ´c©d u ihtir©ô itmiĸd¿r. 

Lemô´ (2): Hakk© ki eyy©m-ē cev©nē ve óunfuv©n-ē zindeg©n´de ©ft©b-ē rahĸ©n-ē eĸô©rēnun berk-mis©l iltim©ôē ve n¿c¾m-ē 

kem©l©t-ē bel©gat-mevs¾mēnun ger­ekden bar´k ¿ ĸuô©ôē eĸô©rēnda maô©n´-i dak´ka ve tahayy¿l©t-ē reĸ´ka ´r©d itmege hayli 

iltiy©ôē ve tabô-ē vakk©d u zihn-i nakk©dēnun bu fennde ´c©d u ihtir©ôē vardur. 
26 Derv´ĸ (3): Z©t-ē s¿t¾de-sēf©tēnda m¾daô ¿ mekn¾n olan kuvveti faôle ve sand¾k-ē der¾n-ē maô©rif meĸh¾nēnda mahz¾n olan 

leô©l´-i istiôd©dē ´c©d get¿rmekle d©hil-i harem-i sar©y-ē sult©n´ olup ehl-i cin©n gibi yiri behiĸt-i c©vid©n olmēĸ idi.  

Nevô´: Meyd©n-ē fes©hatde n´ze-i h©mesin ele alup cev©d-ē tabô-ē p¿r-´c©dēna cevel©n vird¿kde kangē ĸ©ôird¿r ki anunla 

muk©bele kēla ve óarsa-i bel©gat u bey©nda yek-r©n kēlup p¿r-izô©nēna menzil vird¿kde hi­ n©zēm mē bulēnur ki anunla 

m¿b©rezeye gele. 

Z©t´: Fiôl-v©kiô mus©habet-i y©r©n ve m¿k©leme v¿ m¿b©hese-i h¿nerver©nun ´c©de-i ´c©d-ē ĸiôre ­ok dahli var id¿gi z©hir ¿ 

bed´d©r ve dahl-i muô©razanun terakk´de hayli medhali oldugē m©nend-i h¾rĸ´d-i nevv©r r¾ĸen ¿ ©ĸk©rdur. L©kin baôz-ē y©r©n 

v©sēta-i samem ile sohbet ¿ ¿lfetden m¿nkatiô olmasē ĸiôre temahhuzēna sebebd¿r dirler... mezb¾run g©yetde fakr-ē mudkiô ve 

zar¾ret-i t©mmē var idi. 
27 ķ´r´ (2): Bu gazel ihtir©ô-ē h©ssēdur. 

Gazel  : Gºricek olur gamze-i dil-beri 

  Kēlēc kapkara han­eri sapsarē 

  ¢emen bahr-ē ahzer gibi yemyeĸil 

  Solar vech-i dil-ber gibi aparē 

  Seherden tur ahĸama dek ķ´riy© 

  ¥p ºylen gel¿rse sana ol per´ 

óUlv´: Baôz-ē b´-ins©f u bed-g¾ylar mezb¾rē ĸ©ôir-i p¿r-g¾ydur eĸô©rēnun ed©sē s©ded¿r dirler. L©kin taôn-ē mezb¾r ins©fdandur 

ve mehc¾rdur z´r© ki musannaô ¿ muhayyel b´-misl ¿ b´-bedel kas©ôid-i m¿ĸkilesi vardur ki kend¿si ihtir©ô itmiĸd¿r. 

Gar©m´: Hatt© kend¿si bir s©z ihtir©ô itmiĸd¿r... 
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Mesel-g¾, N©dire-g¾, Secô-g¾ 

Sºzl¿klerde mesel ñanlamlē, dokunaklē ve etkili sºz, ºrnek alēnacak sºz, ders verir nitelikte 

masal veya hik©ye; d©st©n;  atasºz¿; maôn©-yē z©hirisi kasd olunmayup zēmnen ve kin©yeten diĵer bir 

ĸeyôe del©let itmek ¿zere ´r©d olunan sºz, ©d©b u ahl©k ve nas©yihe m¿teôallik k¿­¿k hik©ye, terbiye ve 

ahl©ka faydalē, yararlē olan hik©ye; eĵitici hik©ye veya masalò (Devellioĵlu, 1986, s. 747; ķemseddin 

S©mi, 1987, s. 1289; Muallim N©ci, 1995, s. 714; T¿rk­e Sºzl¿k, 2005, s. 1377; Parlatēr, 2014, s. 1068), 

n©dire ñn©dir olan ĸey, seyrek, az bulunurò (Devellioĵlu, 1986, s. 951; ķemseddin Sami, 1987, s. 1446; 

T¿rk­e Sºzl¿k, 2005, s. 1450), n©dire-g¾ ñn©dire-senc, g¿zel fēkralar anlatan, n¿kteli sºzler sºyleyen, 

zarif kimse, n¿kted©n, n©dir sºz sºyleyenò (Devellioĵlu, 1986, s. 951; Muallim N©ci, 1995, s. 881; 

https://lehcediz.com/), secô ñnesirde yapēlan kafiye, ib©renin kafiyeli olan c¿mle sonlarēndan her biri, 

secili sºzò (Devellioĵlu, 1986, s. 1112; ķemseddin Sami, 1987, s. 710; Muallim N©ci, 1995, s. 469; 

T¿rk­e Sºzl¿k, 2005, s. 1718) olarak tanēmlanmaktadēr. Ķshak b. Ķbr©him el-F©r©b´, seci, mesel ve n©dire 

terimlerinin farklēlēklarēna temas etmiĸ ve her ¿­ terimin de hikmet ile olan baĵēna deĵinmiĸtir. Hikmeti 

ñvarlēkta gizli olan ger­eĵin a­ēĵa ­ēkarēlēp lafza dºk¿lmesiò olarak tanēmlayan F©r©b´ôye gºre seci 

ñhikmetin kafēyeli sºz halinde tertip edilmesiò, mesel ñavam ve havassēn sevin­li ve sēkēntēlē 

g¿nlerindeki duygu ve d¿ĸ¿ncelerini dile getiren sºzleri hikmetin en beliĵ ĸekliò, nad´re de ñsadece 

se­kinler arasēnda ĸºhret bulan ósahih hikmetôtir.ò ¢aĵdaĸ araĸtērmacē Muhammed Tevfik Eb¾ Ali 

ñmesel soyutlaĸēnca bir t¿r hikmete, hikmet yaygēnlaĸēnca anonim mesele dºn¿ĸm¿ĸ olur.ò demektedir 

(Kutluer, 1998, C. 17, s. 505-506). 

Kēnalēz©de Hasan ¢elebiônin de bu ¿­ sºzc¿k arasēndaki farklēlēklara dikket ederek R¾h´ôyi secô-

g¾y, Ķl©h´-i Diger ve Zeyn´ôyi n©dire-g¾y©n, Cem©l´-i Digerôi de mesel-g¾ olarak deĵerlendirdiĵini 

sºylemek m¿mk¿nd¿r.28 

Nakk©d, Senc´de, S¿han-©r©, Vezn i Tabô/ M´z©n-ē Tabô 

Nakd, ñsºz¿n kusurlusu ile kusursuzunu ayērt etmek, ºzellikle nazmēn kusurlarēnē gºstermek 

i­in kullanēlan bir edebiyat terimidir.ò (T¿rk Dili ve Edebiyatē Ansiklopedisi, 1986, C. 6, s. 504). Arap­a 

ñnakdò kºk¿nden t¿retilen nakk©d ñnakd eden, paranēn kalpēnē saĵlamēndan ayēran; bir ĸeyin iyisini 

kºt¿s¿nden se­en, mahir, tenkit­i; imam, hatip; kayyumò anlamlarēna gelmektedir (K¿rk­¿oĵlu, 1973, 

s. 113; Devellioĵlu, 1986, s. 959; Bilgegil, 1989, s. 10; Vanlēoĵlu ve Atalay, 1994, s. 219; Muallim N©ci, 

1995, s. 412; 907; ķemseddin Sami, 1987, s. 1467; https://lehcediz.com/). Bir ĸairin yaratēcēlēĵē i­in 

 
Mustaf© (2): C¿mleden mecm¾ôa-i mek©rim ¿ meô©l´ye d´b©ce olup sult©n-ē óulem© v¿ muôallim sult©n olan H©ce Efendi 

Hazretlerine did¿kleri kas´de-i muhteriôalarēdur. 

Vis©l´: Bu eĸô©r anun g¿ft©rēndandur ihtir©ôēdur. 
28 R¾h´ (2): ...b¿lb¿l©n-ē g¿list©n-ē ĸiôr olan ĸuôar© medh-h©n-ē g¿l-i raôn©sē ve k¾mr´y©n-ē b¾st©n-ē nazm olan b¿leg© secô-g¾y-

ē serv-i b¿lend-b©l©sē idi. 

Ķl©h´-i Diger: C¿mle-i n©dire-g¾y©n-ē cih©n ve turfe-s¿han©n-ē n©zēm©n-ē zem©ndandur. 

Zeyn´: Vez´r-i aôzam óOsm©n Paĸa (Hazretleri) vil©yet-i ķirv©nē feth ¿ tesh´ri ile óil©ve-i mem©lik-i óOsm©n´ itd¿kde tehniyet-

i feth i­¿n did¿gi eby©t meĸh¾r-ē cih©n olup ser-defter-i n©dire-g¾y©n olan d´v©ne ins©n tahm´s eylemiĸd¿r. 

Cem©l´-i Diger: Mesel-g¾ylēk semtine s©lik olmagla ol denl¿ met©liô-i ĸer´fe ve maô©n´-i lat´feye m©lik olmēĸdur ki tahr´r ¿ 

takr´ri h©ric-i hayta-i taôb´rd¿r. 



Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

666 

gerekli unsurlardan biri olan nakk©d, Tezkireôde ñbir ĸeyin iyisini kºt¿s¿nden se­en, mahir, tenkit­iò 

anlamlarē doĵrultusunda kullanēlmakta ve sēklēkla vakk©d (yakēcē, hararetli, ateĸli) ile anēlmaktadēr.29 Bu 

bakēmdan ele alēnan ĸairler Sult©n Mur©d, Ahmed ¢elebi, Hazret-i H©ce Efendi, H©leti ¢elebi, Lemô´ 

ve Mustaf©ôdēr. 

Senc´de ñtartēlē, tartēlmēĸ, dengeli, ºl­¿l¿, yerinde sºz; muvazenetli, muntazam; iyi d¿ĸ¿n¿lm¿ĸ, 

tam yerinde ve bir kēvrēma baĵlē yaprak motifinin kēvrēmēn mukabil tarafēna konulan ikinci motifò 

demektir (Devellioĵlu, 1986, s. 1160, 1123; ķemseddin S©mi, 1987, s. 738; Muallim N©ci, 1995, s. 484; 

https://lehcediz.com/). Tezkireôde sºzl¿k anlamē doĵrultusunda ºl­¿l¿, d¿zg¿n sºz sºyleyen ĸairler i­in 

tercih edilmektedir.30 H¿d©yi ve Has´b´ bu vasfa sahip ĸairlerdir. 

ñTartma, tartēlma; tartē; ºl­¿, aĵērlēk; ĸiirin ºnemli unsurlarēndan biri olan ºl­¿, ahenk unsuruò 

(K¿rk­¿oĵlu, 1973, s. 179; Devellioĵlu, 1986, s. 1382; ķemseddin S©mi, 1987, s. 1491; T¿rk­e Sºzl¿k, 

2005, s. 2090; Parlatēr, 2014, s. 1796) anlamlarēna gelen veznin bir tezkire tabiri olarak ñvezn-i tabô, 

m´z©n-ē tabôò ĸeklindeki kullanēmēnē ñyaratēlēĸta var olduĵu d¿ĸ¿n¿len ºl­¿, deĵerliyi deĵersizden ayērt 

etme kabiliyetiò olarak algēlamak m¿mk¿nd¿r.31 Bu ºzelliĵe sahip ĸairler H©ce ¢elebi ve Vezn´ôdir. 

Fars­a birleĸik sēfat olan s¿han-©r© da ñg¿zel, d¿zg¿n sºz sºyleyen, sºz s¿sleyenò demektir 

(Devellioĵlu, 1986, s. 1160; ķemseddin S©mi, 1987, s. 712; Parlatēr, 2014, s. 1531). ñG¿zel, d¿zg¿n sºz 

sºyleyenò anlamēna gelen tabir, Hay©l´ Bey i­in kullanēlmaktadēr.32 

P¿r-g¾luk 

P¿r-g¾y ñ­ok sºyleyen, bol konuĸan, ­al­ene, ­enesi d¿ĸ¿k, mēzmēzò (Devellioĵlu, 1986, s. 

1043; Doĵan, 2011, s. 1015; Parlatēr, 2014, s. 1376; https://lehcediz.com/) demektir. Tezkireôde sºzl¿k 

anlamē doĵrultusunda ñ­ok yazan, ­ok eser verenò 33 anlamlarēndadēr. Hasan ¢elebi, p¿r-g¾y ĸair olan 

 
29 Lemô´: Hakk© ki eyy©m-ē cev©nē ve óunfuv©n-ē zindeg©n´de ©ft©b-ē rahĸ©n-ē eĸô©rēnun berk-mis©l iltim©ôē ve n¿c¾m-ē kem©l©t-

ē bel©gat-mevs¾mēnun ger­ekden bar´k ¿ ĸuô©ôē eĸô©rēnda maô©n´-i dak´ka ve tahayy¿l©t-ē reĸ´ka ´r©d itmege hayli iltiy©ôē ve 

tabô-ē vakk©d u zihn-i nakk©dēnun bu fennde ´c©d u ihtir©ôē vardur. 

Sult©n Mur©d: ...bir c©nb©z-ē sihr-b©zdur ki elinden ter©z¾ gitmez ve bir sayraf´-i nakk©ddur ki b©z©r-ē cih©nda m´z©n u 

m´y©rsuz bir k©r itmez. 

Hazret-i H©ce Efendi: ...ôumm©n-ē tabô-ē gevher-efĸ©nē menbaô-ē esr©r-ē Ķl©h´ ve zihn-i nakk©d-ē ó©l´-ĸ©nē maôden-i elt©f-ē n©-

m¿ten©h´d¿r. 

Ahmed ¢elebi: C©miô-i esn©f-ē fez©ôil ¿ kem©l©t ve menbaô-ē env©ô-ē fev©zēl u m¿kerrem©t zihn-i vekkad ve tabô-ē nakk©dē 

idr©k-ē dak©ôēk u hak©ôik-i esr©rda... 

H©let´ ¢elebi: Evk©t-ē huceste s©ô©tin tahs´l-i let©ôif ¿ kem©l©ta sarf-ē kav´ v¿ enz©r itmekle nak©ve-i r¾zg©r ve kēdve-i 

mah©d´m-i s¿t¾de-etv©r oldugē m¾cib-i hayret-i erb©b¿ôl-b©b id¿ginde ĸ¿bhe v¿ irtiy©b yokdur. 

Mustaf©: P¾te-i m¿c©hede v¿ iĸtig©lde s´m-i v¿c¾d-ē ker´mini k©l itmekle sarr©f©n-ē b©z©r-ē óirf©n katēnda k©mil¿ôl-ôay©r ve 

n©kkad©n-ē fazl u ´k©n miy©nēnda p¿r-itib©r olmēĸdur. 
30 H¿d©y´: Bu eyy©mda kelim©t-ē senc´de ve eby©t-ē pesend´deleri mek©rim ¿ ahl©k-ē ham´desi gibi maôr¾f u meĸh¾r ve elsine-

i h©ss u ó©mmda med©ôih ¿ sen©sē metluvv ¿ mezk¾r olmēĸdur. 

Has´b´: Tabô-ē k©mili nak©ve-i ó©lem-i v¿c¾d u imk©n olan ben´-i nevô-i ins©nun s©ôir-i env©ôēndan faz´let ¿ meziyyeti óilm ¿ 

maôrifetle oldugēna ó©lem ¿ m´z©n-ē z©hir¿ôl-bey©n hel yesteviôl-lez´ne yaôlem¾ne veôl-lez´ne l© yaôlem¾n ile senc´de oldukda 

meziyyet ¿ r¿ch©n-ē ehl-i óirf©n-ē v©zēh¿ôl-burh©n oldugēna lem ve lemm© gibi c©zim olup t©ze-nih©l-i ­emen-i ikb©llerine 

reĸeh©t-ē feyz-i óul¾mla neĸv ¿ nem©... 
31 Vezn´: L©kin seb´ke-i kelim©tē sayrefiy©n-ē bel©gat ve n©kēd©n-ē kem©l©t yanēnda t©mm¿ôl-vezn ve k©mil¿ôl-ôay©r ve sikke-i 

kub¾l ile mesk¾k baôz-ē met©liô ¿ eĸô©rē vardur. 

H©ce ¢elebi Efendi: ...c¿mlesi miĸk©t-ē zihn-i vakk©dēnda iktib©s-ē env©r-ē r¿ĸd ¿ reĸ©d ve mey©min-i feyz-i inô©mēndan iktin©s-

ē ĸev©rid-i mer©m iderler idi ĸol ki m´z©n-ē tabô-ē ó©l´lerine senc´de olmaya. 
32 Hay©l´ Bey: Vil©yet-i R¾mun melik¿ôĸ-ĸuôar©sē ve bu merzb¾mun merd-i s¿han-©r©sē hev©-yē evc-i istign©nun ferhunde-

h¿m©sē K©f-ē ó©lem-i ētl©kun óank©sē g¿list©n-ē bel©gatun sevr-mis©l keĸ´de-b©l©sē... 
33 B©l´-i Diger: ... eĸô©rēna hadd ¿ g©yet yok ĸaôir-i p¿r-g¾y. 
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óUlv´ôyi ĸiirlerinde kullandēĵē sade ¿sluptan dolayē bazē insafsēz, kºt¿ d¿ĸ¿nceli kimselerin 

eleĸtirdiklerini; ancak buna katēlmadēĵēnē ºzg¿n, eĸi, benzeri olmayan, sanat ve hayal bakēmēndan zengin 

kaleme alēnmēĸ kasidelerini ºrnek gºstererek belirtmektedir.34 Dºnemin ­ok yazmaktan kaynaklē sade 

sºyleyiĸe yºnelen ĸairlere olumlu bakmadēĵē Hasan ¢elebiônin bu ifadesinden anlaĸēlmaktadēr. Ancak 

Hasan ¢elebi, eserine gerekli ºzen ve itinayē gºsteren ĸairler i­in p¿r-g¾yluĵu olumsuz bir vasēf olarak 

gºrmemekte hatta onlara ayrē bir deĵer kattēĵēnē d¿ĸ¿nmektedirler.35 Tezkireôde bu yºnleriyle sºz 

konusu edilen ĸairler Em©n´-i S©n´, B©l´-i Diger, Habs´, ķeyd©, Tabô´, óUlv´, Gub©r´, Muô´d´ ve N¾r´ 

(4)ôdir. 

Tasarruf  

Arap­a ñsarfò kºk¿nden t¿retilen tasarruf  ñsahip olma, bir ĸeyi istediĵi gibi kullanma yetkisi, 

kullanēm; sahiplenme, temell¿k etme; kendi keyfince hareket etme; bir ĸeyi kendi yargēsēna veya zevkine 

gºre kullanma veya elden ­ēkarma; dilediĵini yapmak suretiyle, biôl-iktid©r idare, f©ôil-i muht©r olmak 

¿zere zabt etmek, edilmek; idare ile kullanma, tutum, ekonomi; artērma, artērēlma; bir kadēna eĸ 

muamelesi yapma; gramer, dilbilgisinin ĸekil bilgisiyle uĵraĸan dalēò (Devellioĵlu, 1986, s. 1239; Pala, 

1989, C. 2, s. 308; ķemseddin Sami, 1987, s. 409; T¿rk Dili ve Edebiyatē Ansiklopedisi, 1990, C.  7, s. 

462; Muallim N©ci, 1995, s. 247; T¿rk­e Sºzl¿k, 2005, s. 1911; Doĵan, 2011, s. 1204; Parlatēr, 2014, s. 

1636; Redhouse, 2015, s. 70; https://lehcediz.com/) anlamlarēna gelmektedir. Ayrēca bir sanatēn icr©sēna, 

tam bir yetkiye sahip olmaya ñtasarruf©t-ē fiôliyeò, dilde herkesin benimseyeceĵi yenilikleri kullanmaya 

da ñtasarruf©t-ē lis©niyeò (Devellioĵlu, 1986, s. 1239) denilmektedir. Mutasarrēf ñtasarruf eden, 

kendinde kullanma hakkē ve sal©hiyeti bulunan; bir iĸi istediĵi gibi idare eden ve kullanan, malik, sahipò 

(Devellioĵlu, 1986, s. 826; Parlatēr, 2014, s. 1142) demektir. Tanēmlardan dilde ve sanatta olmak ¿zere 

her iki alanda tasarruf yapēlabileceĵi anlaĸēlmaktadēr. 

Tezkireôde tasarruf ve mutasarrēf kavramlarēnēn sºzl¿k anlamlarē doĵrultusunda ­oĵunlukla ´c©d 

kelimesiyle birlikte ge­tiĵi, ĸair i­in ºnemli vasēflar arasēnda sayēldēĵē dikkat ­ekmektedir. Ayrēca 

tezkiredeki ifadelerde tasarrufun, dilbilgisi kurallarē i­inde sanat unsurlarēnē ve dili en iyi ĸekilde 

kullanma ustalēĵē, alēĸēlmēĸēn dēĸēnda bir yenilik i­inde kendini ortaya koyabilme becerisi olarak 

deĵerlendirildiĵini sºylemek de m¿mk¿nd¿r. 36  

 
Habs´: G©yetde p¿r-g¾y idi. 

ķeyd©: Eĸô©rē v©fir p¿r-g¾y ĸ©ôird¿r. 

Tabô´: Tabôē k¾r-ē p¿r-g¾y ĸ©ôir el-hakk ĸiôrinde c©ĸn´-i saf© z©hird¿r... 

Muô´d´: ķ©ôir-i p¿r-g¾ydur. 

N¾r´ (4): ...eĸô©rē v©fir-i p¿r-g¾y ĸ©ôir idi. 
34 Ulv´: Baôz-ē b´-ins©f u bed-g¾ylar mezb¾rē ĸ©ôir-i p¿r-g¾ydur eĸô©rēnun ed©sē s©ded¿r dirler. L©kin taôn-ē mezb¾r ins©fdandur 

ve mehc¾rdur z´r© ki musannaô ¿ muhayyel b´-misl ¿ b´-bedel kas©ôid-i m¿ĸkilesi vardur ki kend¿si ihtir©ô itmiĸd¿r. 
35 Gub©r´: Merh¾m eger­i p¿r-g¾y ĸ©ôir idi amm© makb¾l u merg¾bē dahē v©fir ve gºze tokēnup ter©z¾-yē nazardan iner eĸô©rē 

dahē eĸk-i ­eĸm-i ó©ĸēk gibi m¿tek©sird¿r.  

Em©n´-i S©n´: Kes´r¿ôl-kelim©t ve óaz´z¿ôl-eby©t meyd©n-ē cih©nda ­evg©n-ē bel©gatle r¿b¾de-g¾y olan n©zēm-ē p¿r-g¾ydur. 
36 Mihr´: édest-i Meryem bikr-i fikri nahle-i ratb-ē bel©gata ihtiz©z virmekle ber-muktez©-yē tes©kut-ē óaleyke rutaben ceniyen 

let©ôif ¿ fev©ke zer©ôifi ictin© v¿ iktit©f id¿p óar©ôis-i ebk©r-ē maô©n´-i dak´kayē hacle-i tasarrufēna get¿rmekle ser-©-perde-i 

h©tērēnda ebk©r-ē efk©r m¿tez©hir ve gam©m-ē insic©m g¿lĸen-i eĸô©r-ē p¿r-´h©mēndan m¿tek©tērdur. 

Gar´b´: Hakk© ki tabôē mutasarrēf ve eĸô©r-ē bel©gat-ĸiô©rē s©ye-i ber©ôat u nez©ketde... 
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Hasan ¢elebi, Iĸk´ônin tasarruf yeteneĵinin olmayēĸēnē  

ñķiôrinde mel©hat ve kend¿de ´c©d-ē tasarrufa kudret yog iken yine zem©nēnda hayli riô©yet 

olēnup yevmi y¿z ak­e vaz´fesi var imiĸ. Hatt© ol eyy©mda baôz-ē ĸuôar© bu beyti dimiĸd¿r. 

Beyt : óIĸkiy© t©liô¿ne óēĸk olsun 

  Ger­i nazmun kºti sit©ren eyiò (Hasan ¢elebi Tezkiresi, 1999, C.  2, s. 663) 

ĸeklinde ifade etmekle birlikte ĸairliĵinin kºt¿ oluĸunu da ºrnek bir ĸiirle dile getirmektedir. Hasan 

¢elebi, bir ĸairde tasarrufun olmayēĸēnē a­ēk­a eksiklik olarak gºrmektedir. 

Yaratēcēlēklarē Olaĵan¿st¿ veya Bilinmeyen Bir G¿ce Dayandērēlarak Deĵerlendirilen 

ķairler 

Hasan ¢elebi, bir ĸairde olaĵan¿st¿ bir g¿­ ve yetenek gºrm¿ĸse onu ºvmek, y¿celtmek, 

kendisinde veya sanat ­evresinde yarattēĵē etkiyi yansētabilmek adēna ñc©nb©z-ē sihr-b©z, mahs¾d-ē 

ĸ©ôir©n-ē s©hir©n-ē zem©an, fas´h-zeb©n©n-ē sihr-©s©r, ĸ©ôir-i s©hir, reĸeh©t-ē kilk-i sehh©r, sehh©r-ē 

muôciz-©s©r, env©r-ē kel©m-ē muôciz-niz©m, izh©r-ē yed-i beyz©, s©hib-i yed-i beyz©, Mes´h©-sēfat, 

Mes´h©s© s¿han m¿rdelerin ihy© iden, ó©lem-i kuds ve diy©r-ē ¿ns ile ©ĸin© ve d´de-i óayn¿ôl-yak´ni kuhl-

i gub©r-ē ó©lem-i gaybla r¾ĸen© v¿ b´n© oldugēn, levh-i h©tēr-ē ó©tērē mahall-i nuk¾ĸ-ē hak©`ik-i Ķl©h´, 

efr¾hte-i yed-i kudret-i Yezd©nò (Sungurhan Eyduran, 1999, C. I s. 660-667) gibi ifadeler kullanērken, 

ĸairin sanatsal g¿­ ve yeteneĵini doĵrudan Allahôa, olaĵan¿st¿ veya bilinmeyen bir g¿ce dayandērarak 

tanētēm ve deĵerlendirmeler yapmaktadēr. Sihr ñbir ĸeyi olduĵundan baĸka t¿rl¿ gºstermek, aldatmak, 

oyalamak; birinin ilgisini ­ekmek, gºnl¿n¿ ­elmek; s©hir, sihr-©fer´n ñsihir uygulayan, yapan, 

b¿y¿leyenò (¢elebi, 2009, C. 37, s. 170-172) demektir. B¿y¿ ñtabiat¿st¿ g¿­ler yardēmēyla tabiatē 

etkileyerek olaĵan ¿st¿ sonu­lar elde etme esasēna dayanan faaliyetler i­in kullanēlan bir terimòdir 

(Tanyu, 1992, C. 6, s. 501-506). Harman (2013, C. 43, s. 376-377), yed-i beyz© i­in ñHz. M¾s©ônēn 

peygamberliĵini kanētlamak i­in gºsterdiĵi bir mucizediré M¿fessirler kelimeyi ókusursuz, lekesizô 

diye a­ēklamaktadēré M¾s© elini koynuna sokup ­ēkarēnca eli gºzleri kamaĸtēracak derecede parlar, 

­evreyi aydēnlatēréò demektedir. Bu tabir mecaz olarak ñkeramet ve harikulade h©ller ve meziyetlerò 

(https://lehcediz.com/) i­in kullanēlmaktadēr. Mes´h©s©, ñHz. Ķsa gibi, Hz. Ķsaôya verilen adlardan biri 

(nefesiyle diriltme baĵlamēnda)ò (https://lehcediz.com/) anlamēndadēr. 

Tezkireôde ñs©hir, yed-i beyz© veya Mes´h©s©ò olarak deĵerlendirilen ĸairlerde aranēlan 

nitelikleri, fesahat ve bel©gat kurallarēnē iyi bilmek; yeni ve orijinal mazmunlar, lat´f manalar ve hayaller 

¿retebilmek; akēcē ¿sluba, ibd©ô ve ihtir©ô kudretine sahip olmak ĸeklinde sēralamak m¿mk¿nd¿r.37 Bu 

 
37 Sultan Sel´m Han: ...her beyti magb¾t u mahs¾d-ē ĸ©ôir©n-ē s©hir©n-ē zem©nē olmēĸdur. 

Hazret-i H©ce Efendi: ...fas´h-zeb©n©n-ē sihr-©s©r h´n-i tekell¿m ¿ tebess¿mde ol z©t-ē b¿z¿rgv©run kel©m-ē ferhunde-etv©rēn 

gºricek cezm itdiler ki... 

B©k´: ...gazel-ser©y©n s©hiri sult©n-ē ĸ©ôir©n-ē mem©lik-i R¾m belki h¿srev ¿ h©k©n-ē n©zēm©n her merz¾b¾m dil´r-i óarsa-i óilm 

¿ fehm h¿srev-i ó©lemg´r-i ikl´m-i nazm m¿tekellim©n-ē k©fiye-g¿z©r u fas´h-zeb©n©n-ē sihr-©s©r arasēnda ser-gazel-i D´v©n-ē 

fes©hat ve ĸ©h-beyt-i mecm¾ôa-i bel©gatdur... Hik©yet olēnur ki b¿leg©-yē R¾mun ĸ©ôir-i s¿t¾de-sēf©tē yaôn´ Mevl©n© Z©t´ B©k´ 

¢elebin¿n bu matlaô-ē fes©hat-sim©tēnē alup tam©m gazel eylemiĸ ve B©k´ gibi ĸ©ôir-i s©hirin ĸiôrin ugurlamak óayb deg¿ld¿r 

dir imiĸ. 

Behiĸt´-i Diger: Ve fenn-i ĸiôrde dahē f©ôik her cihetle medh ¿ tavs´fe l©yēk ĸ©ôir-i s©hir óad´l ¿ naz´ri n©dir maô©n´-i lat´fe ibd©ô 

¿ ihtir©ôa k©dird¿r. 

H¿seyn´: B¿leg©-yē R¾mun ĸ©ôir-i ó©l´-kadrē ĸ©ôir-i s©hir merh¾m Emr´-i mezb¾r H¿seyn´ hakkēnda dimiĸd¿r. 
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ºzelliĵe sahip ĸairlerin sayēsē olduk­a fazladēr. Bunlardan Sultan Sel´m Han, B©k´, Behiĸt´-i Diger, 

Hazret-i H©ce Efendi, Hay©l´ Beg, Z©t´, R©y´, Rahm´, ķeyh´, Sunô´, óAdn´, óĄrif, óUlv´, Kir©m´, Mis©l´, 

Merd´-i Diger, M¿slim´ Efendi, Mes´h´, Muô´n´, Nec©t´, Niz©m´, Nevô´, Nih©n´, H¿d©y´, Yet´m ve 

kendince ĸ©ôir-i s©hir ge­inen S¿b¾t´ôdir. Yed-i beyz© olarak tanētēlanlar, Hēzr Beg ¢elebi, Sin©n Efendi, 

Niĸ©n´-i S©n´, Vasf´;38 Mes´h©s© veya dem-i óĶs© olanlar Mes´h´, Nec©t´, Neyl´ ve Yahy©, Hazret-i H©ce 

Efendiôdir.39  

Tezkireôde yeteneĵin Allah vergisi olarak a­ēk­a ifade ediliĸi Hēfz´ ve óAl´ ¢elebi i­indir.40  

 
Hay©l´ Beg: Bu eĸô©r-ē bel©gat-ĸiô©r ol ĸ©ôir-i s©hir-i n©md©run reĸha-i kilk -i sehh©rē ve net´ce-i tabô-ē p¿r-iktid©rēdur ki sebt 

olēndē. 

Hay©l´ ¢elebi: Fiôl-v©kiô kit©b-ē merk¾m c¿mle-i óulem©-yē ó©lem yanēnda makb¾l u m¿sellem zikr itd¿gi ´r©d©t u dak©ôik ĸ©ôir-

i s©hir Hay©l´ gibi dak´k... 

Z©t´: ...bin©-yē sar©y-ē bel©gatē g©yetde kav´ v¿ met´n maô©n´-i gar´be ve hay©l©t-ē óac´beye k©dir óad´l ¿ naz´ri n©dir ĸ©ôir-i 

s©hird¿r. 

R©y´: Bu bir iki met©liô-i reng´n ve eby©t-ē b´-kar´n ol ĸ©ôir-i sihr-©fer´n¿nd¿r. 

Rahm´: Hakk© ki ĸuôar©-yē R¾mun tam©m be-n©mēndan ve bu z¿mre-i óēz©mun nih©yetde fih©mēndan bel©gat-ĸiô©run ĸ©ôir-i 

sihr-©fer´ni ve sel©set-i ed© ve let©fet-i maôn©yē cemô itmekle bu fērkanun b´-ôad´l ¿ kar´nid¿r. 

Seh´: ķuôar©-yē R¾mun kēdve-i k©mil¿ôs-sēf©tē ĸ©ôir-i s©hir merh¾m Nec©t´ Beg¿n g¿list©n-ē ©st©nēnda serv-i seh´ gibi keĸ´de-

b©l© olmagēn... 

Sunô´: ķuôar©-yē R¾mun m´r¿ôl-akderi merh¾m ĸ©ôir-i s©hir Emr´ dir idi ki... Bu eĸô©r ol s©hir-i n©md©rundur. 

óĄrif: Yine bu c¿mle ile ĸimdiki olan ķeh-n©me-g¾lara gºre nisbet Firdevs´-i sihr-s©z ve m©nend-i serv-i ser-efr©z aralarēnda 

her vechle m¿mt©zdur. 

óĶz©r´: N©zēm-ē H¿srev ¿ ķ´r´n olan ķeyh´-i sihr-©fer´n¿n hemĸ´rez©desid¿r. 

óAndel´b´: ķ©ôir-i s©hir-i m¿sellem Mevl©n© Z©t´ asamm olmagēn... 

Merd´-i Diger: H©lince ´c©d-ē maôn©ya k©dir ĸ©ôir-i s©hir ge­er. 

M¿slim´ Efendi: Bakiyet¿ôs-selef sadef-i leô©l´-i fazl u ĸeref óad´l ¿ naz´ri n©dir ĸ©ôir-i s©hird¿r. 

Mes´h´: ...n©zēm-ē sihr-i hal©l ve ĸ©ôir-i s©hir-i r¾ĸen-mak©l cilveger-i mēnassa-i v¿c¾d ve s¾ret-n¿m©-yē mirô©t-ē huz¾r u ĸ¿h¾d 

olmamēĸdur. 

Muô´n´: ...ol ĸ©ôir-i s©hir¿n ©s©rēndandur ki sebt olēndē. 

Nec©t´: ...ĸuôar©-yē R¾mun p´ĸv© v¿ reô´si ve yarlēg u tevk´ô-i ber©ôat u nez©ket¿n tugr©-n¿v´si olan ĸ©ôir-i sihr-©fer´n ve n©zēm-

ē óad´m¿ôl-ôad´l veôl-kar´nd¿r... Bu bir iki eĸô©r-ē bel©gat-ĸiô©r ol ĸ©ôir-i s©hir-i fes©hat-dis©run ve bu birka­ eby©t-ē ber©ôat-sim©t 

ol t¾t´-i ĸekerist©n-ē kem©l©tun y©dg©r-ē kalem-i sehh©rē ve net©ôic-i tabô-ē p¿r-iktid©rēdur. 

Niz©m´: ...ĸ©ôir-i s©hir-i ĸ´r´n-k©r kas©ôid ¿ gazeliyy©tē muhkem ¿ ¿st¿v©r... 

Nevô´: ...ni­e d¿rr-i mekn¾n nis©r-ē d©men ©hir¿ôz-zem©n iden ĸ©ôir-i s©hird¿r. 

Nih©n´: C¿mle-i n¿dem©sēndan olan ĸ©ôir-i s©hir óUlv´ bu t©r´hi diy¿p... 

H¿d©y´: ...env©r-ē ©ft©b gibi t©liô ¿ rahĸ©n esn©f u env©ô-ē nazma k©dir s©hib-i D´v©n-ē ĸ©ôir-i s©hird¿r. 

óAdn´: Hakk ed©yē ĸuôar© v¿ b¿leg©nun yeg©ne-i ©f©kē ĸ©ôir-i s©hir (Hazret)-i Mevl©n© B©k´ dimiĸd¿r. 

Kir©m´: Bu c¿mleden nazm-ē eĸô©r ile ĸºhret-ĸiô©r ĸ©ôir-i s©hir-i n©md©r olup... 

Mis©l´: ...ol ĸ©ôir-i s©hir¿n kelim©tēndandur ki tahr´r ¿ tast´r olēndē. 

Yet´m: ...bir d¿rr-i ĸ©hv©r v©hidené n©zēm-ē s©hirlerdend¿r. 
38 Hēzr Beg ¢elebi: (Hazret)-i Mevl©n©nun h©me-i ĸ´r´n kel©mē t¾r-ē s¿t¾r i­re kel´m olup fenn-i inĸ© v¿ iml©da s©hib-i yed-i 

beyz© oldugē meĸh¾r u meĸh¾d-ē c¿mle-i d¿ny© olup ol M¾s©-yē óimr©n fazl u óirf©nun kem©l-i fazl u óilmine ´m©nē olmayan 

m¿nkirler m©nend-i Firôavn-ē laô´n feôti bi-©yetin in k¿nte mineôs-s©dēk´n did¿klerinde mis©l-i suôb©n-ē m¿b´n olan kalem-i sihr-

©fer´nini ilk© id¿p ash©b-ē fētnat u zek© miy©nēnda izh©r-ē yed-i beyz© itd¿kde sahara-i fecere gibi... 

Sin©n Efendi: ...kērk ak­e medrese-i D©vud Paĸada mev©kēf-ē óuk¾l-ē f¿h¾l olan orada ni­e dak©ôik ibd© ve mak©sid u mer©sid-

i m¿ĸkil©tda izh©r-ē yed-i beyz© itmiĸ idi. 

Niĸ©n´-i S©n´: Eger­i inĸ©da yed-i beyz©sē vardur diy¿ halk i­inde meĸh¾rdur. 

Vasf´: ...bu fennde dahē s©hib-i yed-i beyz© olup k©rē baĸa yit¿rmiĸd¿r. 
39 Mes´h´: Mes´h©-sēfat s¿han-m¿rdelerini ihy© ve m´z©b-ē akl©m-ē m¿ĸg´n-erk©mēndan ©b-ē hay©tē icr© itd¿gi­¿n mahlas-ē 

mezb¾r ile ĸºhret-pez´r olmaga sez©dur ve kel©m-ē r¾h-bahĸ ve eĸô©r-ē c©n-perver ile ol n©zim-i bel©gat-g¿stere Mes´h-b©n´ 

denilse rev©dur. 

Nec©t´: ...g¿list©n-ē cih©n n¿m¾d©r-ē behiĸt ¿ b¾st©n-ē zem´n-i n¿m¾ne-i huld-ē ber´n olup hev©-yē iôtid©l bahĸ-ē sab© k©lib-i 

m¿rde-i n©miyyede ©s©r-ē enf©s-ē Mes´h©yē z©hir ¿ h¿veyd© id¿p... 

Neyl´: Lutf´ Begz©de Efendi (Hazretleri)d¿r ki tēfl-ē kalem-i raz´ô-sim©t ki Mes´h-i mehd-i dev©tdur... 

Yahy©: Zeb©n-ē bel©gat u bey©n ve ed©-yē c©n-bahĸ u rev©n ile Mes´h©s© s¿han m¿rdelerin ihy© iden ĸuôar©dan... 
40 óAl´ ¢elebi: éeger­i ol ĸemô-i meclis-i óirf©nē ki m¿nevver kēlup ehl-i óilm i ´k©n ve efr¾hte-i yedi kudret-i Yezd©ndur. 

Hēfz´: H©fēz-ē kel©m-ē muôciz-niz©m-ē kerim-i Gaff©r olmaglaé 
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  Sonu­ 

ķuôar© tezkireleri nazar´ bilgiler i­eren eserler olmadēĵēndan Kēnalēz©de Hasan ¢elebi, 

Tezkireôsinde ĸairlerin sanatk©r miza­ veya yaratēcēlēĵēnē tanētēp deĵerlendirirken kullandēĵē kelime ve 

tabirleri a­ēklama gereĵi duymamēĸtēr. Bu kelime ve tabirler hakkēnda her ne kadar net bir ĸey sºylemek 

m¿mk¿n olmasa da Tezkireôdeki ifadelerden bazē yargēlara varmak m¿mk¿nd¿r. 

Hasan ¢elebi, Tezkireôsinde ĸairleri edeb´ yºnden deĵerlendirirken ºncelikle onlarēn sanat 

g¿­leriyle miza­larē arasēnda bir ilginin bulunup bulunmadēĵē ¿zerinde durmuĸ, doĵuĸtan yetenekli olup 

olmadēklarēnē belirtmiĸ, sºz konusu yeteneĵin niceliĵini veya niteliĵini sorgulamēĸ bazen de somut 

faaliyetler ¿zerinden ºrneklemeler yaparak yeteneĵin anlaĸēlmasēnē saĵlamēĸtēr. Hasan ¢elebi, bir ĸairin 

miza­ ve sanat kabiliyetini veya diĵer kabiliyetlerini, kimi zaman da k¿lt¿r seviyesini ifade edebilmek 

adēna ­oĵunlukla ñehliyyet, k©bil, k©biliyyet; iktid©r, istit©ôat, k©dir, kudret, kuvvet; istiôd©d; sel´ka 

(sel©kat); tabô, tab´ôatò kelimelerini tercih etmiĸ; sahip olunan yeteneĵin derecesini de sēklēkla ñg©yet, 

hayli, nih©yetde, tam©m, k¿ll´, ol mertebede, ger­ekden, ­end©n vs.ò gibi sēfat ve zarflarla belirtmiĸtir. 

Hasan ¢elebi, tabô veya tab´ôat ile birlikte sanat a­ēsēndan ĸairlerin yaratēlēĸ g¿zelliĵini, ºzelliĵini, 

yerindeliĵini de ñó©l´, b¿lend, ­©l©k, ­©ĸn´, ­©ĸnid©r, derr©k, g¿ĸ©de, hal©vet, h©ss, h¹ĸ, h¾b, lat´f, let©fet, 

n©zik, p©k, r¾ĸen, s©de, s©f, sel´m, sel©met, ĸ¾h, vekk©d, zar´fò vs. sēfatlarla takdim etmiĸtir. Tezkireôde 

ĸairlerin tab´ôatlarēna yºnelik yapēlan bazē tanētēm ve deĵerlendirmelerde onlarēn ĸiire yºnelme 

sebeplerine ve edeb´ ­evre ¿zerinde yarattēklarē etkiye dair bilgiler de mevcuttur. 

Kēnalēz©de Hasan ¢elebi, bir ĸairin yaratēcē g¿­ ve yeteneĵini sergileme ĸeklini veya ºzelliĵini 

deĵerlendirirken ñbed´he-g¾, cevdet-i tabô, cevel©n-ē tabô, dikkat, fevr´lik, g¿her-senc, hiddet, ibd©, 

ibd©ó, ´c©d, ihtir©ô, m¿dekkik, nakk©d, p¿r-g¾y, senc´de, s¿han-©r©, s¿rô©t, tasarruf, t´zlik, vezn-i tabôò 

gibi kelime ve tabirleri kullanmēĸ; bir ĸairde olaĵan¿st¿ bir sanat g¿c¿ ve yeteneĵi gºrm¿ĸse de ñc©nb©z-

ē sihr-b©z, mahs¾d-ē ĸ©ôir©n-ē s©hir©n-ē zem©n, fas´h-zeb©n©n-ē sihr-©s©r, ĸ©ôir-i s©hir, reĸeh©t-ē kilk-i 

sehh©r, env©r-ē kel©m-ē muôciz-niz©m, s©hib-i yed-i beyz©, Mes´h©-sēfat, Mes´h©s©, ó©lem-i kuds ve 

diy©r-ē ¿ns ile ©ĸin©, efr¾hte-i yed-i kudret-i Yezd©nò gibi ifadelerle sanatsal kudret ve yeteneĵi 

doĵrudan Allahôa, olaĵan¿st¿ veya bilinmeyen bir g¿ce dayandērmēĸ ve bºylece ĸairlerin edeb´ ­evre 

tarafēndan algēlanēĸ bi­imlerini ifade etmiĸtir. 

Tezkireôsinde eleĸtirmen rol¿n¿ ¿stlenen Kēnalēz©de Hasan ¢elebi, yaptēĵē b¿t¿n bu tanētēm ve 

deĵerlendirmelerle dºnemin, edeb´ ­evrenin, ĸairlerin, sanat ve sanat­ē algēsēna n¿fuz edilmesinde 

ºnemli katkēlar saĵlamaktadēr. 
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BĶLĶNMEYEN BĶR TELMĶH: PEYGAMBER OYUNU  

K¿rĸat ķamil ķAHĶN1 

 

Giriĸ  

ķairler i­ d¿nyalarēnē anlatērken dēĸ d¿nyadaki nesnelere ve ºnemli hadiselere atēfta bulunurlar. 

Bu atēflarēn telmihe yºnelik kēsmēnda ĸahsiyetlerin ºn plana ­ēktēĵē da gºr¿l¿r.  Hadiseler etrafēnda inĸa 

edilen ĸiirlerde peygamberler baĸta olmak ¿zere tarih´ ve efsanev´  ĸahsiyetlere  gºndermeler yapēlēr. Bu 

gºndermeler s¿re­ i­erisinde bir veya iki kelimeyle zikredilerek yahut bir mazmuna dºn¿ĸerek ­aĵrēĸēm 

alanēnē geniĸletir. Kēssalara iĸaret eden bazē mazmun ve telmihler, klasik ĸiirin temeline (©ĸēk-maĸuk 

iliĸkisi) ve retoriĵinin oyunlaĸtērēcē yapēsēna eklenir. 

Sºzl¿k anlamē bir ĸeye kēsaca, gºz ucuyla bakmak demek olan ñtelmihò, bir sºz i­erisinde 

kēssaya, efsaneye, tarihi bir olaya veya bir ayete, hadise, darb-ē mesele, bir inanēĸa atēf yapmaktēr. 

Telmihin doĵal bir ¿slupla yapēlmasē, sºz¿n kaynaĵē belirtilmemekle birlikte neye telmih yapēldēĵēnēn 

anlaĸēlēr olmasē gerekmektedir. Telmih sanatēnda bir d¿ĸ¿nce ya da hayal o anlam i­in belirlenmiĸ 

kelimelerle doĵrudan deĵil uzaktan iĸaret edilerek ifade edilir. Bu sayede metni okuyanēn zihninde yeni 

duygu ve d¿ĸ¿nceler uyanarak baĸka ­aĵrēĸēmlara da kapē aralanēr. Yani telmih yoĵun sºz sºylemenin 

etkili bir yoludur (Sara­, 2010, s. 282). 

Klasik T¿rk ĸiirinin baĸlēca kaynaklarē arasēnda Kurôan-ē Kerim, peygamber kēssalarē ve evliya 

hik©yeleri bulunur. Kurôan-ē Kerimôde tarihi ve ahlaki bir ders niteliĵinde yer alan bu kēssalar, Ķslam 

d¿nyasēnda anlatēlagelmiĸ ve ilgiyle dinlenmiĸtir. Bu baĵlamda Ądem Peygamberôden baĸlayarak 

bilinen b¿t¿n peygamberlerin hayat hik©yelerini sērayla konu edinen peygamberler tarihi yazēlmaya 

baĸlanmēĸtēr. Bu tarz eserlere Kēsas¿ôl-Enbiy© denilmektedir. Zamanla Tevrat baĸta olmak ¿zere diĵer 

kaynaklardan alēnan yeni bilgilerle zenginleĸen Kēsas¿ôl-Enbiy©ôlarēn bir kēsmē, bir ­eĸit ķark-Ķslam 

mitolojisi h¿viyetine b¿r¿nm¿ĸt¿r. Kurôan-ē Kerim ve Kēsas¿ôl-Enbiy©ôlardaki peygamber kēssalarē; 

gerek vakalarēn ­ekici oluĸu gerek his, heyecan, fikir ve hikmet unsurlarēyla klasik T¿rk edebiyatē i­in 

bir k¿lt¿r ve tefekk¿r kaynaĵē olmuĸtur. Edebiyatēmēzda bu kēssalarēn sayēsēz ilhamlarē, adlarē ve 

yansēmalarē vardēr (Banarlē, 2001, s. 113-114). Kēssalarda anlatēlan hadiseler zaman i­erisinde insanēn 

inanma, iman, aĸk, mazlum-zalim tezatlēĵē gibi deĵerler ve duygularē hatērlatmanēn ifadesine 

dºn¿ĸm¿ĸt¿r. G¿ndelik hayata ve dile kadar ulaĸan bu temsiller zamanla mazmuna dºn¿ĸecek kadar ĸiir 

geleneĵinin bir par­asē olmuĸtur.  

ķiir geleneĵinde anlatēmē g¿­lendirmek, g¿zelleĸtirmek ve ­oĵu zaman aĸkla ortaya ­ēkan deĵer 

ve duygularē (rekabet, meĸakkat, ĸikayet edilmeyen eziyet vb.) ifade etmek i­in bilhassa peygamber 

kēssalarēna telmih ve teĸbihlerle gºndermeler yapēlēr. ķairler ĸiir dilinin anlatēmē sēnērlandēran yapēsēna 

 
1 Do­, Dr., Bartēn ¦niversitesi, Edebiyat Fak¿ltesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿, kursatsamilsahin@gmail.com, ORCID: 

0000-0002-0141-5748 
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karĸēlēk peygamber kēssalarēnēn ­aĵrēĸēmlarēndan hareketle duygu ve d¿ĸ¿ncelerine derinlik 

kazandērmaya ­alēĸērlar. Mesela Hz. Nuhôa dair gºndermelerde d¿nya hayatē bir tufan, ĸairler ise gemi 

olarak karĸēmēza ­ēkar. Cahillerin kirlettiĵi d¿nyayē temizlemek i­in Nuh Tufanēôna ihtiya­ vardēr. 

Genellikle ©ĸēklarēn gºnl¿nde tufanlar kopar. Onlarēn gºzyaĸlarē Nuh Tufanēôndaki gibi her yeri kaplar. 

Ąĸēĵēn sevgiliden ayrē kaldēĵē bir saniye bile ona Hz. Nuhôun ºmr¿nden daha uzun gelir. Ayrēca Hz. 

Nuh kadar ºmr¿n olsa da bu d¿nya gelip ge­icidir. Bakēldēĵēnda ĸairlerin aĸk derdiyle ve sevgili 

hasretiyle dºkt¿kleri gºzyaĸlarē; tufan ve Hz. Nuhôun kavmiyle m¿cadelesi karĸēsēndaki aĵlamalarēnē 

­aĵrēĸtēracak ĸekilde anlatēlēr. Hz. Ķbrahim; kēssalardaki cºmertlik, sofrasēnēn bol ve bereketli oluĸuyla 

ĸiirlerde ­aĵrēĸēm unsuru olarak karĸēmēza ­ēkar. Aĸk ve sevgiliye dair anlatēmlarda Hz. Ķbrahimôin 

Allahôa aĸkla baĵlanmasē, ateĸe atēlērken tam bir teslimiyet gºstermesi, Kabeôyi inĸa etmesi, atēldēĵē 

©teĸin g¿l bah­esi olmasē, ­uvalēndaki kumlarēn buĵday veya mercimeĵe dºnmesi, zemzem ve kurban 

hadisesi gibi kēssalarēna gºndermeler yapēlēr. Bu gºndermeler klasik ĸiirin tahkiyeci ºzelliĵinin 

telmihlerle ortaya ­ēktēĵēna da iĸarettir. ķiirlerde karēnca, cºmertlik, misafirperverlik, bereket, zul¿m 

(Nemrut), buĵday, mercimek gibi mazmun ve metaforlara yer verilerek Hz. Ķbrahim kēssalarēnda 

anlatēlan hadiselere telmih yapēlēr.  Hz. Musaônēn Firavunôla m¿cadelesi ve mucizelerinden hareketle 

ĸairler; gºzyaĸlarēnē onun asasēyla ikiye ayērdēĵē denize, doĵadaki ­i­ekleri veya sevgilinin y¿z¿n¿ óyed-

i beyz©ôya, ayva t¿ylerini Firavunôun askerlerine, sevgilinin sa­ ve kirpiklerini asaya, nefis ve rakibi 

Firavunôa, kendilerini aĸk ateĸiyle yanan bir T¾r Daĵēôna benzetirler. Hz. Ķsa; sevgilinin dudaĵē, nefesi, 

sºzleri ve ©ĸēklara can vermesi gibi ºzelliklerinden hareketle t¿rl¿ ­aĵrēĸēmlarla ĸiirlerde zikredilir. 

Ąĸēklarēn gºky¿z¿ne ­ēkan ©hlarē Hz. Ķsaôya benzetilir, onlar d¿nya malēnē terk idip Hz. Ķsa gibi gºĵe 

y¿kselmeyi arzularlar. ķairler aĵlamaktan gºzlerin kaybedilmesi, gºmlek hadisesi ve kulbe-i ahz©n gibi 

ipu­larēndan hareketle kendileri ile Hz. Yakup arasēnda bir ilgi kurarlar. Yine ñnur, g¿l, d¿rr-i yetim, 

fahr-i kainat, mirac, ĸakkuôl-kamerò gibi  kavramlara gºndermelerle Hz. Muhammedôin hayatēndan 

kesitlerle ve bu hadiselerin insanlar ¿zerindeki etkisinden yararlanan ĸairler ĸiirlerde anlatēmē 

zenginleĸtirmeye ­alēĸērlar. 

Klasik ĸiir kendi zevkini oluĸturma s¿recinin baĸlangēcēnda yaptēĵē hatērlatmalarda peygamber 

adlarēnē kullanmēĸ, kēssada yaĸanan hadiselere a­ēk gºndermelerde bulunmuĸtur. Ancak retoriĵi 

mazmunlar, telmihler, istiareler ¿zerinden inĸa ettik­e kēssalara yapēlan gºndermeler mecazlē ifadeler, 

birka­ kelimelik atēflarla yapēlmaya baĸlanmēĸtēr.  

Peygamber oyunu klasik ĸiirin kēssalara gºnderme yapan mazmunlarēndan biridir.  Hz. 

Yusufôun kºle pazarēnda satēlmasē hadisesine telmihte bulunan peygamber oyunu, XV. y¿zyēldan 

itibaren Klasik ĸiirde bahsedilen kēssalardan biri olmuĸtur. Klasik T¿rk ĸiiri, kēssada ge­en óriĸteô ve 

óp´rezenô  gibi nesne ve insanlarē da dahil ettiĵi bir anlam d¿nyasē yaratarak ©ĸēk-maĸuk iliĸkisini 

peygamber oyunu mazmunuyla ifade etmiĸtir. XVI. y¿zyēldan sonra peygamber oyunu ifadesinin 

kullanēlmadēĵē, Hz. Yusuf kēssasēndaki bu bºl¿me riĸte, p´rezen, riĸte-i p´rezen tabirleri ile telmihte 

bulunulduĵu dikkat ­eker. 
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Bu ­alēĸmada klasik T¿rk ĸiirinde bilhassa XV ve XVI. y¿zyēllarda bir telmih ve mazmun olarak 

kullanēlan peygamber oyunu ifadesi ¿zerinde durulacaktēr. Kaynaklarda ºnce bu mazmunu ortaya 

­ēkaran kēssa ¿zerinde durulacaktēr. Sonrasēnda ĸairlerin peygamber oyunu telmihini ©ĸēk-maĸuk 

iliĸkisinde hangi benzetme yºnleriyle kullandēĵē ºrneklerle ortaya konulacaktēr. Bºylece klasik T¿rk 

ĸiirinde bir ifadenin ortaya ­ēkardēĵē anlam ve ­aĵrēĸēm alanlarē, somut olarak gºzler ºn¿ne serilecektir.  

¢alēĸmada ºrneklerin tespitinde 13. y¿zyēldan 19. y¿zyēla kadar ºne ­ēkan divan ve mesneviler 

taranmēĸ, ayrēca ñTarih ve Edebiyat Metinleri Baĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿ĵ¿ònden (LEH¢EDĶZ) 

yararlanēlmēĸtēr. 

Peygamber oyunu 

Kaynaklarda ñpeygamber oyunuò ifadesinin  anlam ve i­eriĵine dair bir bilgiye ulaĸēlamamēĸtēr. 

Araĸtērmacēlar ñpeygamber oyunuò tabirini bir oyun olarak d¿ĸ¿nm¿ĸler ve bu minvalde a­ēklamalar 

yapmēĸlardēr.  Ahmet Talat Onay, A­ēklamalē Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿ônde oyunun ne manaya geldiĵini 

­ºzemediĵini belirtmektedir. Onay, Tahir Olgunôdan hareketle Hz. Peygamber namazda secdedeyken 

Hasan ve H¿seyinôin gelip sērtēna ­ēkmalarē, onlar inene kadar secdeden kalkmamasē, torunlarēnēn 

deveye binmek istemeleri ¿zerine de onlarē sērtēna almasē gibi hususlarēn yanē sēra Peygamberimiz 

zamanēnda M¿seylemet¿'l-Kezz©b ile beraber Secc©h adēnda bir kadēnēn peygamberlik iddiasēnda 

bulunmasē ve bu iki ĸahēs arasēnda yaĸanan hadisenin de bir ihtimal peygamber oyunu diye anēlabileceĵi 

bilgisini verir (1996, s. 399). Onay, a­ēklamalarēna ºrnek olarak Nec©t´, Vizeli Behiĸt´ ve Emr´ôden birer 

beyit sunmuĸtur.   

Peygamber oyununun ge­tiĵi beyitlerde ñip ve ñriĸteò  kelimeleriyle ñriĸte-i c©nò tamlamasēna 

gºndermelerin yapēlmasē araĸtērmacēlara oyunun bir iple oynandēĵēnē d¿ĸ¿nd¿rm¿ĸt¿r. Riĸte-i c©n 

terkibinin klasik T¿rk ĸiirindeki anlam ­er­evesi ¿zerine bir makale kaleme alan Oĵuzhan Et, iple 

oynanan bir oyun olabileceĵini; riĸte-i c©n ile peygamber oyunu arasēndaki baĵlantēnēn tam olarak 

belirlenemediĵini ve Onayôēn a­ēklamalarē ile verdiĵi ºrnekler arasēnda ise net bir iliĸki kurulamadēĵēnē 

ifade etmiĸtir (Et, 2021, s. 264-265) Yunus Kaplan ve Yakup Poyraz ñDivan ķiirine Kaynaklēk Etmesi 

Bakēmēndan Oyunlarò adlē ­alēĸmalarēnda yine Onayôa atēfla bu oyunun nasēl oynandēĵē ve oynanma 

amacēnē bulamadēklarēnē belirtmiĸlerdir (Kaplan ve Poyraz, 2010, s. 170). Beytullah Aydēn ve Ramazan 

Arē ñĶpliĵe Baĵlē Hayaller: Klasik T¿rk ķiirinde Riĸteò adlē makalelerinde bu tabirin iple oynanan bir 

oyun olabileceĵini sºylemiĸlerdir (Aydēn ve Arē, 2023, s. 251-252). 

Araĸtērmacēlarēn bir tahmin ¿zerinden y¿r¿tt¿ĵ¿ bu d¿ĸ¿ncelerin nesnel bir karĸēlēĵē olmadēĵē 

i­in peygamber oyununun klasik T¿rk ĸiirinde retorik olarak nasēl kullanēldēĵēndan bahsetmek ve ifade 

ettiĵi anlamē ĸiir estetiĵi ile iliĸkilendirmek yerinde olacaktēr. Belirtilmelidir ki bazē beyitlerin tanēklēĵē, 

peygamber oyununun ne olduĵu ve nasēl ortaya ­ēktēĵēna dair ipu­larē vermektedir. Bununla birlikte 

tanēk beyitlerde bu ifadenin ©ĸēk-maĸuk iliĸkisini anlatan ve daha ­ok ©ĸēĵēn talebine, davetine iĸaret 

eden bir anlamē olduĵu gºr¿lmektedir.  
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Peygamber oyunu tabirinde ge­en peygamberin kim olduĵu bilgisine 15. y¿zyēla ait iki ĸairden 

ulaĸēyoruz. Nec©t´, ñg¿zeller ile peygamber oyunu oyna; aĸk, Yusuf-ē Kenanôēn oyuncaĵē olmadē mēò 

dediĵi beytinde bu tabiri doĵrudan Yusuf peygamberle iliĸkilendirir ve Hz. Yusuf kēssasēna telmihte 

bulunur:   

Oyna g¿zeller ile peyamber oyuncugēn 

Aĸk olmadē mē Y¾suf-ē Kenô©n oyuncagē (Nec©t´, g.584/6; Tarlan 1992) 

Aynē y¿zyēlēn ĸairlerinden T©liô´ de, peygamber oyununu zikrettiĵi beytinde Hz. Yusufôa 

deĵinerek bu oyunun onun oyuncaĵē olduĵu bilgisini verir:  

Y©r¿n ¿l¿ĸd¿g¿n gºren eyd¿r ki oldē ©h 

Peygamber oynē Y¾suf-ē Kenô©n oyuncagē (T©liô´, g.132/5; Gedik 2022)  

Yukarēda zikredilen bu beyitler peygamber oyununun Hz. Yusuf kēssasēyla baĵlantēlē olduĵunu 

gºstermektedir. Hangi peygambere telmihte bulunulduĵunu ortaya ­ēkaran bu beyitler; peygamber 

oyunu hakkēnda yeni soru iĸaretlerini de doĵrurur. Bilhassa  T©liô´ônin beytinde ósevgilinin ¿leĸtiĵiôyle 

ifadesinden kastedilenin ne olduĵu belirsizdir. Bu beyitte ó¿l¿ĸd¿g¿nô ifadesi sevgilinin neyi ¿leĸtiĵini 

yahut nasēl ¿leĸildiĵini ifade edebilir. ¦leĸmek fiilinin etken yahut edilgen olarak kabul edilmesi, 

sevgilinin peygamber oyunundaki konumunu belirleyecektir. Gºr¿nen o ki sevgili, ó¿leĸenô yani ºzne 

konumundadēr. Bununla birlikte peygamber oyununun yer aldēĵē diĵer ºrneklerde yer alan ayrēntēlar, bu 

tabirin bize Hz. Yusuf kēssasēyla nasēl bir iliĸkisi olduĵuna dair ipucu vermektedir. Bu ayrēntēlar arasēnda 

en ºnemlisi ñriĸte-i c©nò terkibidir. 

Peygamber oyununun ge­tiĵi beyitlerde; can ipi, ©ĸēĵēn canē, ©ĸēĵēn gºnl¿, insanēn hayat kaynaĵē 

gibi anlamlara gelen ñriĸte-i c©nò terkibine sēk rastlanmaktadēr. Gelibolulu Ąl´, Allahôēn yardēmēyla bir 

gece y©rin meclisine varērsa c©n ipini tutup peygamber oyunu oynamak  istediĵini belirtir: 

Tutup c©n riĸtesin peygamber oynēn oynamak vardur 

Hud© y©r´ kēlup bir ĸeb varursam bezm-i c©n©na (Gelibolulu Ąl´, g.1308/3; Aksoyak 2018) 

Muhy´ de sevgilisiyle peygamber oyunu oynayabilmek i­in ona ten ve can ipini arz ettiĵini 

sºyler:    

Arz itd¿m ana riĸte-i c©n u teni ki t© 

Peygamber oynē oynaya ol c©n oyuncagē (Muhy´, g.620/2; Arslan 2020) 

Hz. Yusuf ile ñriĸteò iliĸkisi araĸtērēldēĵēnda kaynaklarda ayrēca ñriĸte-i p´rezenò tabirine 

rastlēyoruz. ķiirlerde ñriĸte-i p´rezenò (yaĸlē kadēn ipi) terkibiyle Hz. Y¾suf kºle pazarēnda satēlērken 

yaĸlē bir kadēnēn eĵrilmiĸ iplerle ona talip olmasē hadisesine ­eĸitli baĵdaĸtērmalar aracēlēĵēyla 

gºndermeler yapēlmēĸtēr (Yēlmaz 2024). 

Kurôan-ē Kerimôde bulunmamakla birlikte bazē Yusuf u Z¿leyha hikayelerinde, Yusuf pazarda 

satēlērken yaĸlē bir kadēnēn eĵrilmiĸ iplerle ona talip olmasēndan bahsedilmektedir. Kadēn elindeki tek 
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sermayesiyle Hz. Yusufôa talip olur ve onun alēcēlarēndan biri olarak anēlmanēn ve onu gºrebilmenin ­ok 

ºnemli olduĵunu sºyler. Ferid¿ddin Attar Mantēkuôt-tayrôda kēssayē;  

ñRivayet edilir ki, Yusufôu satarlarken, Mēsērlēlar onu elde etmek aĸkēyla yanēp yakēlēyordu. Satēn almak 

isteyenler ­oĵalēp ¿ĸ¿ĸ¿nce, satanlar beĸ on misli aĵērlēĵēnca misk istediler. O sērada kanlara bulanmēĸ 

bir kocakarē da elinde birka­ tane iplik yumaĵē olarak kalabalēĵēn tam orta yerine gelip coĸtu; ñEy Kenan 

Yusufôunu satan tellal!ò dedi. Bu ­ocuĵun iĸtiyakēyla aklēm baĸēmda yok. Bunu almak i­in tamam on 

yumak iplik eĵirdim. Gel; yumaklarēmē al da Yusufôu bana sat... hi­ sºz sºyleme, hemen elini elime ver, 

teslim et Yusufôu bana!ò Adam g¿ld¿ de dedi ki: ñA saf kadēncaĵēz, bu eĸi bulunmaz inci senin harcēn 

deĵil! Deĵeri y¿z hazine dolusu altēn... sen nerede, yumaklarēnla bunu almak nerede a kocakarē!ò 

Kocakarē dedi ki: ñBiliyorum, bu ­ocuĵu ĸu kadarcēk yumakla hi­ kimse satēn alamaz. Fakat bana ĸu 

yeter: Gºrenler, dost olsun, d¿ĸman olsun, bu kadēn da onun alēcēlarēndan derler ya!ò ĸeklinde anlatēr 

(Ferid¿ddin Attar, 2017, s.163-164).  

Aynē hikaye Molla C©m´ônin Yusuf u Z¿leyhaôsēnda da yer alēr. Hatta Ķsmail Hakkē Bursev´; 

R¾huôl-Bey©nôda, C©m´ôye de atēfla2 bu hadisede isteĵine ulaĸmak i­in herkesin elindeki t¿m imk©nlarē 

sarf etmesi gerektiĵi ve bºyle bir davranēĸēn ©ĸēklēĵēn al©metlerinden olduĵu bilgisini verir (s. 3599).  

T¿rk edebiyatēnda Dar´r, Hamdullah Hamd´, Taĸlēcalē Yahy©, Al´, Nahif´, Gub©r´, Zihn´ ve 

Ahmed´ (¥. 14012-1413)ônin Yusuf u Z¿leyha mesnevilerinde bu hadise ¿zerinde durulur. Baĵdatlē 

Zihn´, Y¾suf u Z¿leyh©ôsēnda olayē ĸu ĸekilde aktarēr:  

Vir¿p yolēna her dil-d©de varēn 

Ķderdi bezl herkes iktid©rēn 

 

Ķĸid¿p anē dirler bir ac¾ze 

Vir¿p dil ol meh-i ©lem-f¿r¾za 

 

Kel©be itdi birka­ r´sm©nē 

Ķriĸdi maôrēz-ē beyôa rev©nē 

 

Biri taôn eyledi ol n©-t¿v©na 

Ki ey mihnet hadengine niĸ©ne 

 

Bu riĸteyle bu beyô olmaz m¿yesser 

Bu silke girmez ol n©-s¿fte gevher 

 

Didi kim ger­i f©sidd¿r hay©l¿m 

Bu c¿zv´ birle vardur infiô©l¿m 

 

 
2 ñHik©ye edilir ki yaĸlē bir kadēn da bir par­a ip getirerek Y¾sufôu satēn almak istedi. Ķĸte Molla C©m´, ĸu sºzleriyle buna iĸaret 

etmektedir:  

 Ąriflerin sērrēna mazhar olmayē aklēndan ge­irme 

 Bu bir tutam pamuk ipliĵi ile Y¾sufôu almaya t©lib olma 

Burada isteĵine ulaĸmak i­in herkesin elindeki t¿m imk©nlarē sarf etmesi gerektiĵine iĸaret vardēr. ¢¿nk¿ bºyle bir davranēĸ 

©ĸēklarēn al©metlerindendirò (s.3599).  
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Yiter amm© bu óizzet bana h©sēl 

Ki olam m¿ĸter´ silkine d©hil (Zihn´, Yusuf u Z¿leyh© b.1988-1994; Doĵan, 2014: 325) 

Yusuf u Z¿leyha mesnevilerinde óriĸte-i c©nôa yapēlan gºndermeler, bizi peygamber oyunundan 

bahsedilirken ©ĸēĵēn óriĸte-i p´rezenôe benzertildiĵi d¿ĸ¿ncesine yaklaĸtērēr. Buna gºre ©ĸēk rakipleri 

karĸēsēnda kendini Hz. Yusufôu kºle olarak almak i­in aday olmayē da onurlu bir unvan sayan óp´rezenô 

gibi gºrmektedir. Hay©l´ de mesnevisinde  yaĸlē kadēnēn Yusufôa talip olduĵu  gibi can ipiyle vuslatēna 

m¿ĸteriyim diyerek bu hadiseyi hatērlatēr:  

Vasluna riĸte-i c©n ile har´d©r oldum 

Kēssa-i p´rezen-i Y¾suf-ē Kenô©n ĸekil (Hay©l´, k.8/11; Tarlan 1992) 

17. y¿zyēl ĸairi Azm´z©de H©let´ yaĸanan olayē, ñyaĸlē felek Yusuf y¿zl¿ sevgilinin y¿z¿n¿ gºrse 

g¿neĸ ipiyle (g¿neĸ ēĸēklarē) ona talip olurò ĸeklinde dile getirirerek yaĸlē kadēnēn ipi ile g¿neĸ arasēnda 

benzerlik ilgisi kurar:  

P´re-z©l-i ­erh r¾yun gºrse ey Y¾suf-lik© 

Riĸte-i mihriyle olurdē har´d©run sen¿n (Azm´z©de H©let´, g.442/4; Kaya 2017) 

Yaĸlē kadēnēn vurgulamaya ­alēĸtēĵē kendisinden daha ­ok Hz. Yusufôun g¿zelliĵidir. Yaĸlē 

kadēnēn bu tavrē, ĸairler tarafēndan daha deĵerli bulunmuĸtur. ķeyh G©lib bu deĵeri aĸaĵēdaki beytinde 

ĸu ĸekilde ifade eder:  

Y¾suf-ē aĸkē p´re-zenden sor 

Zillet-i kesb-i d¾k m¿ĸkil imiĸ (ķeyh G©lib, g.140/4; Ok­u 1993) 

Yine 18. y¿zyēlôēn bir diĵer ĸairi Edirneli K©m´, ñYusuf gibi ay y¿zl¿ bir g¿zelin alēcēsē olduĵuna 

bakmadan, bu sevda ipi her p´r-i f©niyi bile pazara ­ekerò mealindeki beytinde aĸkēn g¿c¿ ve ºnemini 

Hz Yusufôun g¿zelliĵine benzetilen ve b¿t¿n ©ĸēklarēn odaĵē olan sevgili ve nihayet aĸkēn g¿zelliĵiyle 

ifade eder. ¢¿nk¿ aĸkēn kendisi Yusufôtan bile daha deĵerlidir:    

¢eker b©z©ra her fert¾teyi bu riĸte-i sevd© 

Har´d©r oldugē bir m©h-ē Kenô©n olsun isterse (Edirneli K©m´, g.192/2; Eriĸen Yazēcē 2017) 

Tanēk beyitlerde Hz.Yusuf kēssasēndaki hadisenin ñriĸte-i c©nò, ñriĸte-i p´rezenò ve ñpeygamber 

oyunuò tabirleriyle hatērlatēldēĵē, hadisedeki nesne ve ĸahēslar arasēnda bir ilgi kurulduĵu dikkat 

­ekmektedir. XVI. y¿zyēldan sonra tamamen peygamber oyunu tabirinin yerine kullanēlacak bu nesne 

ve ĸahēslar, Hz. Yusuf kēssasēndaki hadiseye dair ­aĵrēĸēm alanēnēn geniĸlemesini de saĵlamēĸtēr.  

 Emr´; ñCan ipi, o Ķsa dudaklē sevgilinin elindedir, eĵer razē olursa bu iple peygamber oyununu 

oynayalēmò anlamēndaki beytinde bu hadiseye gºnderme yapar. Ąĸēklar iplik gibi canlarēyla bu oyunu 

oynamak isterler. Hz. Ķsaônēn ºl¿y¿ canlandērma mucizesi ile sevgilinin dudaklarē arasēnda bir ilgi 



Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

679 

kurulur. Sevgili ©ĸēĵa peygamber oyunu oynamaya razē olduĵunu sºylerse ipliĵe dºnm¿ĸ olan ©ĸēĵēn 

canēna hayat vermiĸ olacaktēr:    

Elinde riĸte-i c©n r©z´ olursa o Ċs´-leb 

Pey©mber oyunēn oynayalum bu r´sm©n ile (Emr´ g.476/4; Sara­ ty.)3 

Bu tanēk beyitte ©ĸēk ile iplik arasēnda bir benzetme ilgisi kurulmuĸtur. Ąĸēk sevgilinin 

karĸēsēnda nesneleĸmiĸ ve onun ilgisiyle canlanabileceĵini ifade etmiĸtir. 

Nec©t´ Bey, g¿zellerle peygamber oyunu oynamaktan bahsederken aĸkēn Hz. Yusufôun 

oyuncaĵē olduĵunu da sºyler. Daha sonra ise ñPeygamber oyunu, yaran oyuncaĵē olduĵundan beri, bu 

zavallēnēn can ipi dolaĸtē kaldēò diyerek ger­ek aĸka ulaĸamamanēn verdiĵi sēkēntēya ve aĸkēn 

basitleĸtirilmesine gºnderme yapar:  

Oyna g¿zeller ile peyamber oyuncugēn  

Aĸk olmadē mē Y¾suf-ē Kenô©n oyuncagē 

Ķvrildi kaldē riĸte-i c©nē kem´nen¿n 

Peygamber oynē olalē y©r©n oyuncagē (Nec©t´, g.584/6-7; Tarlan 1992)4 

Behiĸt´ônin, Allahôēn kendisine sevgiliyle peygamber oyunu oynamayē nasip etmesini istediĵi 

aĸaĵēdaki beytinde, ĸairin ger­ek aĸkē yaĸamayē arzuladēĵē anlaĸēlmaktadēr:     

All©h m¿yesser eyleye mi bana ol g¿ni 

Oynayavuz hab´b ile peyg©mber oyunē (Behiĸt´ g.556/1; Aydemir 2018) 

Bu beyitte peygamber oyunu ifadesiyle klasik T¿rk ĸiirinin ósevgiliôye kavuĸamama ve 

kavuĸmak i­in her durumu kabullenme imajēnēn devam ettirildiĵi gºr¿lmektedir. Peygamber oyununda 

yaĸlē kadēnēn elinde ­ok deĵerli olmayan bir nesnenin (ip) varlēĵē; pazarda kºle olarak satēlan Hz. Yusuf 

kēssasēna yapēlan gºndermeye iĸaret etmektedir.  

Sonu­ 

Klasik T¿rk edebiyatēnda, kēssalara yapēlan telmihler, hadisenin ortaya ­ēkardēĵē trajedi, -geniĸ 

manada uyandērdēĵē duygular- maddi ve manevi aĸkēn boyutlarēnē gºsteren mazmun yahut ifade 

bi­imine  dºn¿ĸebilir. Peygamber oyunuyla Hz. Yusuf kēssasēna yapēlan telmih, mazmuna yahut aĸkē 

anlatma yollarēndan birine dºn¿ĸ¿rken geniĸ bir ­aĵrēĸēm alanē ortaya ­ēkarmēĸtēr. Bu hadisenin klasik 

ĸiirde kullanēlmasē duygu ve olgularē anlatmada belirsiz deĵilse de yoruma a­ēk bir alan ortaya 

­ēkarmēĸtēr. Bu yorumlarēn b¿y¿k ºl­¿de ©ĸēk-maĸuk iliĸkisinin zorlu, rakiplerle dolu ve maĸuk merkezli 

yapēlanmasēna eklendiĵi muhakkaktēr. Ancak eklenme bi­imi ve ifade ettiĵi anlam yoruma a­ēktēr. 

 
3 ķairin Divanôēnda kētalar arasēnda da benzer bir beyit yer almaktadēr: C©n riĸtesi elinde vir¿rse rēz© eger//Peygamber oynēn 

oynamaga ol Mes´h-leb (Emr´, kētôa 15/2; Sara­ ty.) 
4 Ayrēca ikinci beyit n¿sha farklarēndan olsa gerek Leh­ediz veri tabanēnda  

ñY©r©n unētdē Y¾suf-ē Kenô©nôē ĸºyle bil 

Peygamber oynē olalē y©r©n oyuncaĵēò ĸeklinde yer almaktadēr (Leh­ediz).  
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ķairlerin peygamber oyununa dair kullandēklarē ifadelere bakēldēĵēnda Yusuf kēssasēnda 

yukarēda bahsedilen hadiseye atēfla aĸka gºnderme yaptēklarē anlaĸēlmaktadēr. Ąĸēklarēn sevgili 

karĸēsēndaki durumu, ellerinde sadece riĸte-i c©n gibi deĵersiz bir varlēĵēn bulunmasē ve aĸklarē i­in her 

ĸeylerini feda edebilmeleri bunu gºstemektedir. Peygamber oyununa yapēlan atēf -davet, g¿zellik, arzu 

ve hayal ¿zerinden inĸa edilen hikayenin- alt metinde klasik ĸiirin zaman zaman bir oyuna dºn¿ĸt¿r¿len 

©ĸēk maĸuk iliĸkisine eklenmektedir. Hz. Yusuf kēssasēnda aĸk beĸeri ve ilahi boyutuyla yer almaktadēr. 

Aĸkēn Yusufôun oyuncaĵē olduĵu sºylenmektedir. Peygamber oyunu da  aĸkēn oyunlaĸtērēldēĵēna dair 

bir anlam alanē ortaya ­ēkarmaktadēr.  

Peygamber oyunu ifadesine b¿y¿k ºl­¿de 15 ve 16. y¿zyēl ĸiirlerinde rastlanmēĸtēr. 15. 

y¿zyēldan Nec©t´, T©liô´, 16. y¿zyēldan ise Gelibolulu Mustafa Ąl´, Muhy´, Emr´ ve Behiĸt´ olmak ¿zere 

toplam 6 ĸairin bu tabiri kullandēĵē tespit edilmiĸtir. Ancak 17. y¿zyēldan sonra bu kēssaya yapēlan 

gºnderme  ñriĸte-i p´rezenò, ñriĸte-i c©nò, ñpazarò ve ñm¿ĸteriò gibi sºzc¿kler ve terkipler ¿zerinden 

devam ettirilmiĸtir. Bu dºn¿ĸ¿m Peygamber oyunu tabirinin ortaya ­ēkardēĵē anlam alanēna dair 

d¿ĸ¿nceleri de kēsētlamēĸtēr. Bununla birlikte kēssanēn Hz. Yusufôun bir kºle olarak pazarda satēldēĵē 

bºl¿m¿ne dair yapēlan telmihlerin beĸeri ve ilahi aĸka iĸaret ettiĵi sºylenebilir. 
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TARIK BUĴRAôNIN ĶBĶķôĶN R¦YASI ADLI ROMANINDA SAHNE KĶMLĶĴĶ VE 

GER¢EKLĶK KARMAķASI  

Z¿beyde ķENDERĶN* 

 

Giriĸ 

Tarēk Buĵraônēn Ķbiĸôin R¿yasē adlē romanē, tiyatroya tutkun bir gencin, uzun bir m¿cadelenin 

sonucunda b¿y¿k bir aktºre dºn¿ĸmesini ve mesleĵinin olgunluk yēllarēnda bir sahne sanat­ēsēyla 

yaĸadēĵē aĸkē konu almaktadēr. Roman, aynē zamanda tiyatro sanat­ēsēnēn / aktºr¿n, ºzel hayatē ile sahne 

hayatē arasēndaki sēnērlarē gittik­e belirsizleĸen iliĸkiyi de ele almaktadēr. Ķbiĸôin R¿yasē, 1970 yēlēnda 

yayēnlanmēĸ ve aynē yēl TRT Roman ¥d¿l¿ôn¿ kazanmēĸtēr (Bulut, 2014, s. 26). Beĸir Ayvazoĵlu yazar 

hakkēnda kaleme aldēĵē biyografik eserinde, romanēn ilk olarak Milliyet gazetesinde tefrika edildiĵi ve 

daha sonra Hisar Yayēnlarē arasēnda ­ēktēĵē bilgisini vermektedir (1995, s. 89). Roman olarak yayēnlanan 

Ķbiĸôin R¿yasē, daha sonra yazar tarafēndan oyunlaĸtērēlmēĸ ve Devlet Tiyatrolarē tarafēndan sahneye 

konulmuĸtur (Bulut, 2014, s. 37). Eser, televizyona da uyarlanmēĸ ve 1979 yēlēnda TRTôde dizi olarak 

yayēnlanmēĸtēr (Ayvazoĵlu, 1995, s. 109).  

Bu romanda baĸkiĸi konumunda olan Nahit karakterinin tiyatro tarihimizin ºnemli tuluat 

sanat­ēlarēndan biri olan Naĸit ¥zcanôdan ilham alēnarak oluĸturulduĵu bizzat yazar tarafēndan ifade 

edilmiĸtir. Tarēk Buĵra, kendisiyle yapēlan bir sºyleĸide Ķbiĸôin R¿yasēônē ñtiyatromuzun bir dºnemini 

ve o dºnemde insanlarēmēzē anlatmak isteĵiyleò kaleme aldēĵēnē ve o camiadaki insanlar i­inde ºzellikle 

Naĸitôin kendisine ñbu romanē yazmak hevesini veròdiĵini ifade etmektedir (Tekin, 2004, s.14). Nitekim 

romanēn bu hususiyeti, eser ¿zerine kaleme alēnan hemen hemen her incelemede vurgulanmaktadēr 

(¥zt¿rk, 2004, s. 140; Bulut, 2014, s. 236; ¥zen, 2020, s. 6). Bir kurgu kiĸilik olan Nahit ile tiyatro 

sanat­ēsē Naĸit ¥zcanôēn biyografisi arasēndaki benzerlikler de ayrēntēlē bir ĸekilde tespit edilmiĸtir.1  

Bu ­alēĸmada ise bir aktºr olarak Nahitôin sahne kimliĵi ile ger­ek kimliĵi arasēndaki gittik­e 

bulanēklaĸan iliĸki baĵlamēnda bir karakter analizi yapēlacaktēr. Bu baĵlamda, aktºr¿n tiyatroya adēm 

atma ser¿veni, tiyatro sahnesine ­ēktēktan sonra yaĸananlar, sahnede b¿y¿k bir aktºr / komedyene 

dºn¿ĸmesi, kiĸisel yaĸamē (evliliĵi ve bir baĸka sahne sanat­ēsēyla yaĸadēĵē aĸk) ile tiyatronun birbirini 

etkilemeye baĸlamasē, sahne ve ger­eklik iliĸkisi irdelenirken sērasēyla ele alēnacaktēr.  

  

 
 * Do­. Dr., Kērēkkale ¦niversitesi, Ķnsan ve Toplum Bilimleri Fak¿ltesi T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿, Yeni T¿rk   Edebiyatē 

ABD., zubeydesen@kku.edu.tr, ORCĶD ID: 0000-0001-8264-1976 
1 Ķbrahim ¥zen tarafēndan kaleme alēnan ñGer­ekle Kurgu Arasēnda: Ķbiĸôin R¿yasēônda Komik-i ķehir Naĸitôin Ayak Ķzleriò 

baĸlēklē makale, Naĸit ¥zcanôēn biyografisinin romana katkēsēnē ortaya koymaktadēr. Bu ­alēĸmada tespit edildiĵine gºre, kurgu 

karakter Nahit ile Naĸit ¥zcanôēn tiyatroya ilk ilgilerinin baĸladēĵē yaĸlar, izledikleri ilk oyunun uyandērdēĵē intiba ile baba 

tipinin mizacē ve tiyatro oyuncusu olma isteĵine karĸē olumsuz tavērlarē aynēdēr. Bir baĸka tespit de fiziksel gºr¿n¿ĸlerinin de 

benzer olduĵu yºn¿ndedir. ¥te yandan Nahit ile Naĸit ¥zcan arasēnda bazē farklēlēklar da tespit edilmiĸtir. En ºnemli farklēlēk 

Nahitôin kendi ­abasē ile tiyatro sanatēnēn inceliklerini ºĵrenmesine karĸēlēk, Naĸitôin tiyatro tahsil etme ĸansēna sahip olmasēdēr. 

Makalede, Tarēk Buĵraônēn Nahit karakterini inĸa ederken sadece Naĸit ¥zcanôēn hayatēndan deĵil, kēsmen kendi 

ºzyaĸamºyk¿s¿nden de istifade ettiĵi ifade edilmektedir (¥zen, 2020, s. 1-24). 

mailto:zubeydesen@kku.edu.tr
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Gen­ Nahitôin Tiyatro Tutkusu 

Ķbiĸôin R¿yasēônda, varlēklē bir aileye mensup olan Nahit adlē gencin, babasēyla izlemeye gittiĵi 

romantik bir piyesin etkisiyle tiyatro sanatēna karĸē hissetmeye baĸladēĵē tutku ve bu tutku uĵrunda 

yaĸadēklarē anlatēlmaktadēr. Sahnede sergilenen ve gencin tiyatro sahnesinin cazibesine kapēlmasēna 

neden olan bu sahte romantik aĸk, tecr¿beli bir aktºre dºn¿ĸt¿ĵ¿ yēllarda kurduĵu Nuran tiyatrosunda 

ger­ek bir aĸka dºn¿ĸmekte ve sahnedekinin aksine trajik bir sonla nihayete ermektedir. Dolayēsēyla 

romanda, sahne / sahtelik ve sahnenin dēĸē / ger­eklik ikilemi, hen¿z romanēn ilk sayfalarēnda baĸlamakta 

ve finali de belirlemektedir. 

Ķbiĸôin R¿yasē, b¿y¿k aktºr Nahitôin nereden nereye geldiĵini anlatan bir bºl¿mle baĸlar. Bu 

bºl¿mde, hen¿z on sekiz yaĸēna bile gelmeden, Nahitôi sonu belirsiz bir maceraya iten tutkunun izini 

s¿rmek ¿zere okur bir yolculuĵa ­ēkarēlēr.2 Aynē zamanda Nahitôin hem bir erkek hem de aktºr olarak 

temel kompleksiyle yani fiziksel olarak ºzg¿vensizliĵiyle de bu bºl¿mde, hemen romanēn ilk sayfasēnda 

karĸēlaĸērēz. Nahit, ñĶlk bakēĸta yakēĸēksēz hatta ­irkin bir adamòdēr (Buĵra, 2017, s.8). Fakat buna 

raĵmen kendine mahsus bir cazibeye de sahiptir. G¿ndelik hayatēnda bu ñyakēĸēksēz hatta ­irkinò bedene 

kēlēk kēyafetiyle her zaman saygē gºstermektedir. ¥yle ki meslek hayatēnēn ilerleyen yēllarēnda, ºl¿ms¿z 

bir tip olan Ķbiĸôi canlandērdēĵē ve onunla ºzdeĸleĸtiĵi yēllarda bile, d¿zg¿n bir kēlēk kēyafetle tiyatroya 

-komik ve ­irkin Ķbiĸôe dºn¿ĸmeye- giden Nahitôle karĸēlaĸan insanlar ñonu bir ºĵretmene, bir banka 

ĸefineò (Buĵra, 2017, s. 9) benzetebilmektedirler. 

Nahitôin tiyatro aĸkēnē baĸlatan olay ise babasēyla birlikte izlediĵi romantik bir piyestir. Nahit, 

bir Ramazan gecesi, tiyatroda, sahnedeki oyunu paĸa babasēyla yan yana izlemektedir. Sahnede, tanēdēĵē 

bildiĵi insanlardan farklē giyinen, davranan, konuĸan kadēnlar ve erkekler rol yapmaktadēr. Bu durum 

onu ­ok etkilemiĸ, ©deta ñb¿y¿lenip gitòmiĸtir (Buĵra, 2017, s. 9). Oyunda iki gencin aĸkē anlatēlmakta 

ve t¿rl¿ b©direlerden sonra gen­ler birbirine kavuĸmaktadēr. Gen­ Nahit bu oyunu izlerken, sahnedeki 

oyuncularla duygusal bir ºzdeĸleĸme i­ine girmektedir: ñOyun boyunca Nahit de ¿z¿ld¿, ºfkelendi, 

gºzyaĸlarēnē gizli gizli sildi ve sonunda o da sevindi, mutlu oldu.ò (Buĵra, 2017, s. 10). Bºylece sanatēn 

kadim iĸlevi, gen­ Nahitôin kºrpe benliĵinde ger­ekleĸir. Ķzlediĵi oyunla -ger­ekten yaĸanmayan olaylar 

ve sadece rol yaptēĵēnē bildiĵi kiĸilerle- ºzdeĸleĸip birbirinin zēttē duygularē deneyimleyerek bir t¿r 

arēnma yaĸar. Hatta bu duygusal ºzdeĸleĸme, sahne-ger­eklik ayrēmēnēn bilincinde olan sēradan bir 

izleyicide olduĵundan daha ileri bir boyutta belirir. ¥yle ki Nahit, sahnedeki aktºr¿ tamamen yadērgayēp 

yetersiz gºrmektedir. Bu anda onun yerinde kendisinin olmasē gerektiĵine dair i­inde tutkulu bir arzu 

uyanmēĸtēr.  

Bu arzu, sonraki g¿nler, sahnede izlediĵi aktris gen­ kēza karĸē tensel bir ilgi olarak da kendini 

gºsterir. Hatta ñgen­ kēz da, tiyatro da asēl bunlarla ºnem kazanòmaya baĸlar (Buĵra, 2017, s. 10). 

 
2 Yēldēray Bulutôa gºre, Tarēk Buĵraônēn romanlarēnda genellikle erkek fig¿rler daha etkindir. Erkek karakterler, ñolay 

ºrg¿lerini kuran ve okuyucuya verilmek istenen mesajē doĵrudan ileten kiĸileròdir (2014, s. 314). Ķbiĸôin R¿yasēônda da bu 

baĵlamda merkez´ ve aksiyonu belirleyen fig¿r¿n Nahit olduĵu sºylenebilir. 



Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

684 

Seyredilen bu ilk oyunun romantik bir aĸk hik©yesi olmasē, kadēn oyuncuya duyulan hayranlēĵēn sonraki 

g¿nler tensel bir ilgiye dºn¿ĸmesi, sahnedeki erkek oyuncuyu yetersiz gºrme ve onun yerinde olma 

arzusu, Nahitôi tiyatro sahnelerine iten ilk d¿rt¿ olarak ortaya ­ēkar. Nahitôi tiyatroya yºnelten bu ilk 

d¿rt¿y¿, her t¿rl¿ engeli aĸarak bir aktºr olmasēna sebep olan tutkulu bir aĸka dºn¿ĸt¿ren ise sahnede 

olduĵundan baĸka bir insana dºn¿ĸme ve baĸka bir hayat yaĸama fērsatēnē ona sunabileceĵini fark etmiĸ 

olmasēdēr. Nitekim ñ­irkinò Nahitôin sahneye dair ilk hayali, romantik bir jºn olmaktēr. Yerinde olmak 

istediĵi, ondan daha iyi olacaĵēnē varsaydēĵē aktºr, yakēĸēklē bir jºnd¿r. Sahne, Nahitôe gºr¿n¿ĸ¿n¿ ve 

muhtemel geleceĵini deĵiĸtirme imk©nē sunmaktadēr.  

Nahitôin sahnedeki aktºrle ilk ºzdeĸleĸmeleri sonraki g¿nler sēk­a gºrd¿ĵ¿ bir r¿ya ile 

sembolize edilir. R¿yasēnda Nahit, sahnedeki aktºr¿n kēlēĵēndadēr: ñTiyatrodaki oĵlanēn elbiseleri ve 

Douglas bēyēklarē ile. Nasēl da yakēĸērdē bu bēyēklar onun ­ocuk y¿z¿ne! Ķĸte buna bayēlēr biterdiò (Buĵra, 

2017, s.11). R¿yada aktris gen­ kēz da tam karĸēsēndadēr. Bu romanda r¿yalarēn iĸlevi ¿zerinde duran 

Hayri ¥zt¿rkôe gºre ñKendi arzusu ile ailesinin ve toplumun ger­ekliĵi arasēnda kalan gencin bastērdēĵē 

istekleri de (ilk gen­lik duygularēyla karēĸēk) r¿yalarēnda ortaya ­ēkar. Bºylece ger­ek hayatta 

ulaĸamadēĵē arzularēna hayal ©leminde kavuĸur.ò (2004, s. 143) 3. Yani bu ilk oyunun yarattēĵē 

ºzdeĸleĸme ile r¿yalarēnda, hayal ettiĵi sahnede, hayal ettiĵi rol¿ oynamaktadēr. ¥zt¿rk, sēk sēk gºr¿len 

bu r¿yalarēn Nahitôin istik©metine karar vermesini ve kesin olarak tiyatroya yºnelmesini saĵladēĵēnē 

ifade etmektedir (2004, s. 144). 

Bu tutku, zamanla -b¿t¿n hayatēnē yºnlendiren ve dolduran bir ilgiyle- tiyatroyu hayatēnēn en 

ºnemli uĵraĸēna dºn¿ĸt¿r¿r. Bu s¿re­ i­inde tiyatro oyunlarēnē ve eleĸtirilerini sēkē bi­imde takip etmeye 

baĸlar. Alel©de bir piyesle baĸlayan ilginin kalēcē bir mesleĵe dºn¿ĸeceĵinin ailesi tarafēndan fark 

edilmesiyle ilk toplumsal engelle karĸē karĸēya kalēr: Aile ve toplumun tiyatroya bakēĸē olumsuzdur. Ķlk 

oyunu beraber izledikleri babasē bile, tiyatroyu ancak entelekt¿el bir ilgi olarak benimsemektedir. Fakat 

babasē da zamanla Nahitôin tiyatroya ilgisinin mensup olduĵu sosyal sēnēfēn ñsnopò (Buĵra, 2017, s. 10) 

ilgilerinden biri olmadēĵēnē, oĵlunun ñkorkutucu bir ihtirasla tiyatroya tutulduĵunu anlamaya baĸòlar 

(Buĵra, 2017, s. 11). Baba bu durumdan ¿rker, ­¿nk¿ ait olduĵu sosyal sēnēf i­in ñtiyatro iyi idi, ama 

tiyatroculuk h©l© kºt¿ bir ĸey.ò (Buĵra, 2017, s. 11). Bºylece konu ñev i­i ­ekiĸmelerden biriò (Buĵra, 

2017, s. 11) h©line gelir.4 Bunun ¿zerine Nahit, tiyatroya ailesinden gizli gitmeye baĸlar ve izleyici 

olarak bu sanatēn ¿lkedeki yerini ve tiyatro eleĸtirmenlerinin niteliĵini gen­ yaĸta kavramaya baĸlar. 

Hayatēnē dolduran bu tutku, lise bakalorya sēnavlarēnda baĸarēsēz olup eyl¿le kalmasēna neden olunca, 

babasēnēn sert tepkisi ¿zerine geri dºnmemek ¿zere baba evini terk eder. Ailesinin ve ait olduĵu sosyal 

sēnēfēn koyduĵu engeli aĸarak, hayaline yani tiyatroya ka­ar.  

 
3 ñBu romanda ñr¿yaò motifinin izini s¿ren ¥zt¿rkôe gºre, ilk izlediĵi oyunun ardēndan r¿yalarēna giren gen­ aktrisle birlikte 

artēk ñr¿ya, Nahitôin hayatēnēn belirleyici bir unsurudur. Kimi zaman i­ d¿nyasēnē yansētēr; kimi zaman da geleceĵe dair ipu­larē 

taĸēr. R¿yalarēn bu etkisi aslēnda Nahitôin t¿m hayatēnē kapsayan bir olgu olarak devam eder.ò (2004, s. 143). 
4 ķener ķ¿kr¿ Yiĵitler, tiyatro ve tiyatro oyuncularēnē konu edinen eserlerde, gen­ yaĸta izlenen ilk oyunla tiyatro tutkusunun 

baĸlamasē, genellikle baba fig¿r¿n¿n bu tutkuya karĸē ­ēkmasē ve tuluatēn k¿­¿msenen bir t¿r olarak gºr¿lmesinin yaygēn 

motifler olduĵunu tespit etmektedir (2020, s. 84-85). 
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Tiyatro tutkusu uĵruna ailesinden uzaklaĸtēĵē ve yaĸam m¿cadelesi verdiĵi bu dºnemde Nahit, 

sahnedeki fantezi d¿nyanēn arka pl©nēnda ger­ek bir hayat ve ger­ek insanlar olduĵunu kavramaya 

baĸlar. Bu, hayal ettiĵi, bir par­asē olmak i­in yanēp tutuĸtuĵu d¿nyanēn karanlēk ve hayal kērēklēĵē 

yaratan y¿z¿d¿r. ¢alēĸmak i­in aylarca tiyatrolarēn kapēsēnē ­alar ve ©ĸēk olduĵu tiyatro kapēsēndan i­eri 

girmek i­in yaptēĵē t¿m teĸebb¿slerde karĸēlaĸtēĵē davranēĸlar, onun camiadaki insanlara bakēĸēnē da 

deĵiĸtirir. Tiyatroya adēm atmak i­in verdiĵi bu m¿cadele, sonunda k¿­¿k bir meyve verir ve Nahitôin 

tiyatro sahnesindeki ilk deneyimi, bir Shakespeare oyununda kaptēĵē fig¿ranlēk olur. Tiyatroya adēm 

atma yolunda kapēlarē ­alarken yaĸadēĵē korkun­ bir a­lēk ve yoksulluk dºneminin ardēndan tutkusuna 

attēĵē ilk ger­ek adēm, bir Shakespeare trajedisinde fig¿ranlēktan ibarettir. J¿l Sezar adlē bu b¿y¿k 

trajedide, kalabalēk bir fig¿ran grubu i­inde sahnede fark edilmeyecek bir konumda olmasēna raĵmen, 

se­melerde b¿y¿k bir tiyatro adamē olan Muhsin Beyôle tanēĸmēĸ olmasē, hatta onunla biraz konuĸma 

ĸansē yakalamēĸ olmasē bile Nahitôi derinden etkilemiĸtir. Sonunda b¿y¿k bir komedyene dºn¿ĸ¿rken, 

ilk sahnesini bir trajedide yapmēĸ olmasē ve trajedinin en vurucu noktasēnēn b¿y¿k bir h¿k¿mdarēn 

arkadaĸēnēn ºl¿mc¿l ih©netine maruz kalmasē oluĸu, Nahitôin ©kēbetiyle ironik bir baĵa sahiptir. Bu ilk 

oyun ile birlikte Nahitôin hayatē da adēm adēm oyun - ger­eklik ikilemi i­inde bir girdaba dºn¿ĸ¿r.  

Sahne Hayatē: Ger­eklerle Y¿zleĸme, Sahne ve Sahtelik 

Bu ilk tiyatro deneyiminin Nahitôte i­ten i­e yarattēĵē bir hayal kērēklēĵē da vardēr. ¢¿nk¿ h©l© 

onu tiyatroya ©ĸēk eden romantik piyesin, ilk d¿rt¿n¿n etkisi derinlerde barēnmaktadēr. O, aslēnda 

sahnede gen­ ve g¿zel bir kēzla b¿y¿k bir aĸk yaĸama ve onu elde etme hayali kurmuĸ; bu aĸkē yaĸayan 

jºn olmayē tahayy¿l etmiĸtir: ñNe kadar okumuĸ, incelemiĸ olsa da, i­inde gizli bir yerinde h©l© bu 

­ekirdek, h©l© bu anlayēĸtan kalēntēlar vardē.ò (Buĵra, 2017, s. 22). Fakat ñºzleyip durduĵu, uĵruna baba 

evini bēraktēĵē sēlaya -tiyatroya- gidecek tek yoluò (Buĵra, 2017, s. 22) bulan Nahit, zek©sē ve i­g¿d¿leri 

vasētasēyla, ­ok sevdiĵi bu yuvadan kopmamak i­in ñhevesleri ve gururuyla kendini sēnērlamaòmēĸ ve 

bu uĵurda hayalini kurduĵu ñkēzē da oĵlanē da i­inden sºk¿p atmakta zorlukò (Buĵra, 2017, s.  22) 

­ekmemiĸtir. ¢¿nk¿ Nahit gºr¿n¿ĸ¿ nedeniyle hi­bir zaman jºn olamayacaĵēnēn farkēna varmēĸtēr. 

Nahitôin hayallerindeki sahne kimliĵi ile kendi gºr¿n¿ĸ¿ arasēndaki farkē acē bi­imde anlamasē 

yine bu trajedi vesilesiyle ger­ekleĸir: Ķlk sahne tecr¿besini yaĸadēĵē J¿l Sezar oyunu kaderin cilvesiyle 

kēsa s¿rede perde kapatērken, Nahit hayran olduĵu Muhsin Beyôin irtibatta kalmak istediĵi ¿­ aktºrden 

biri olarak se­ilmiĸtir. Nahit, Muhsin Beyôin odasēna son gºr¿ĸme i­in gittiĵinde, kendisiyle birlikte 

­aĵrēlan aktºrlerden birinin fiziksel cazibesi ilk dikkatini ­eken ĸey olur. Sonradan arkadaĸ olacaklarē 

ve epik tiyatrolardaki trajik sonlarē aratmayan finale doĵru beraber yuvarlanacaklarē Sadi Rēza ile ilk 

tanēĸma ©nē, iĸte bu sahnedir. Sahne i­in, oynanacak roller i­in fiziksel gºr¿n¿m¿n ºnemini ve bu 

konuda ger­ek­i olmak gerektiĵini o an a­ēk se­ik idr©k eder. ¢¿nk¿ r¿yalarēna giren, sahnenin 

b¿y¿s¿yle dºn¿ĸmek istediĵi jºn, gºr¿n¿ĸ itibariyle bu adamdēr: ñRamp ēĸēĵēnda da, dēĸardaki yaĸayēĸta 

da oĵlan o olurdu iĸte. Kendi yapēsēndan utanmēĸtēòr (Buĵra, 2017, s. 22). Bu aydēnlanma ©nē, aynē 

zamanda Nahitôi tiyatroya yºnlendiren o ilk ilkel d¿rt¿den de kopuĸ ©nēdēr. Sahne, hi­ yaĸayamayacaĵē 
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hayatlarē yaĸamasē i­in bir fērsattēr; fakat sahne bir aktºr i­in realitenin tamamen gºz ardē edildiĵi, 

varsaydēĵē gibi bir hayal ©lemine a­ēlan bir b¿y¿den ibaret deĵildir. Nahit, fiziksel olarak sahnede de 

olmak istediĵi adama dºn¿ĸemeyeceĵinin bilincine varmēĸtēr. ¥yle ki ñKurduĵu bunca h¿lyanēn bir 

h¿z¿n tortusu haline geliveriĸiéò (Buĵra, 2017, s. 22) ile derinden sarsēlēr. Nitekim yºnetmen, odasēna 

­aĵērdēĵē diĵer iki aktºr¿ tiyatrosuna kaydederken Nahitôi ise yeteneĵini takdir eden birka­ iltifatk©r sºz 

ile uĵurlar. Nahit, diĵerleri ile arasēndaki farkēn fiziksel gºr¿n¿mden ibaret olduĵunun farkēndadēr. Bir 

an i­in gºr¿nt¿s¿ nedeniyle sahneyi hak etmediĵini d¿ĸ¿n¿r ve zihninden ñ¥yle ya ne iĸi vardē sahnede 

onun? Sahi artist olmayē da nereden ve ni­in takmēĸtē aklēna?ò (Buĵra, 2017, s. 25) c¿mlesi ge­er. Bu 

hayal kērēklēĵēna raĵmen, sahne tutkusu aĵēr basar ve m¿cadeleye devam eder.  

Bu gºr¿ĸme esnasēnda Nahitôin ger­ek kimliĵi ile sahne kimliĵi arasēndaki ge­iĸkenliĵin ilk 

iĸareti ile de karĸēlaĸērēz: Nahit, yºnetmenin odasēndaki diĵer iki aktºrden ilham alarak bir an kendisi 

i­in de ikinci bir isim bulmaya ­alēĸēr. Fakat ñaklēna gelenlerin hi­birini beĵenòmez, ­¿nk¿ hepsi de 

ñiĵretiòdir (Buĵra, 2017, s. 22). O aslēnda sadece Nahit olarak kalmak, aktºr Nahit olarak benzerlerinden 

ayrēlmak istediĵine karar verir (Buĵra, 2017, s. 22). Oysa ikinci bir isim veya m¿stear bir isim, bir 

aktºr¿n ger­ek kimliĵi ile sahne kimliĵi arasēna ­ektiĵi bir engel gibidir. Sanat­ē, aktºr olarak 

canlandērdēĵē kiĸiler ile kendi ĸahsiyeti arasēna bu sēnērē ­ekerek, aslēnda kendi benliĵine sahnede 

dºn¿ĸt¿ĵ¿ kiĸi olmadēĵēnē hatērlatmaktadēr. ñM¿stearò kelime anlamē olarak ñºd¿n­ò, ñemanetò, ñge­ici 

olarak ger­eĵinin yerine konulan, gelip ge­ici, eĵreti (ĸey), sahteò gibi anlamlara gelmektedir 

(LEH¢EDĶZ). Halbuki Nahit hen¿z iĸin baĸēnda sahne adē olarak kendi adēnē se­erek, sahneye kendi 

benliĵi ile ­ēkacaĵēnēn, sahtelik ve ge­icilikten uzak durmaya ­alēĸacaĵēnēn, ¿stelik sahne kimliĵi ile 

aĸērē bir ºzdeĸleĸme i­ine gireceĵinin sinyalini vermiĸtir. ¢¿nk¿ sahneye tam bir adanmēĸlēkla ve b¿t¿n 

varlēĵēyla adēm atmaktadēr.  

Nahitôin sahneye ger­ek ismiyle adēm atmasē, hayatēnē alt ¿st edecek aĸk hik©yesindeki sahtelik 

/ ger­eklik ­atēĸmasēnēn da bir boyutunu oluĸturmaktadēr. ķºyle ki, b¿y¿k aĸkē Hatice Hanēm, kantocu 

olmak i­in kapēsēnē ­aldēĵēnda, derhal beĵendiĵi ve se­tiĵi sahne ismiyle ñSemraò olarak kendisini 

tanētmēĸtēr. Haticeônin tiyatroya ilk adēm attēĵē g¿n, Nahitôin odasēnda kendini tanēttēĵē bu ilk anda dahi 

sahne ismini tercih etmesi, ancak Nahitôin ēsrarē ile ger­ek adēnē sºylemesi, ĸahs´ hayatē ve kiĸiliĵini bir 

sēr perdesi arkasēnda saklayacaĵēnēn ve kendini anlatmak mecburiyetinde kaldēĵē anlarda da yalana 

baĸvuracaĵēnēn ilk iĸaretidir. Hatice, Semraôya dºn¿ĸm¿ĸ, sahne ve sahteliĵi tercih etmiĸtir. Nitekim 

epeyce ­alēĸmanēn ardēndan ­ēktēĵē ilk sahne performansē Nahitôi o kadar etkiler ki onun hakkēnda ñh©lis 

kan bir sahne mizacēòna (Buĵra, 2017, s. 81) sahip olduĵu h¿km¿n¿ verir.5 

 
5 Yēldēray Bulut, yazarēn matbu romanlarē ¿zerine yaptēĵē inceleme sonucunda kadēn karakterlerin bazē ortak ºzelliklerini tespit 

etmiĸtir. Buna gºre, kadēn karakterler erkek karakterlere gºre daha g¿­s¿z, basiretsiz, ama­sēz, eyleme ge­me noktasēnda 

isteksiz kiĸilerdir (2014, s. 313). Bu olumsuz niteliklerine raĵmen toplumsal normlar a­ēsēndan ñidealizeò tiplerdir. Yani ñailesi 

temiz, namusluò, ñfedak©r, s©dēkò, eĸlerinin yanēnda olan kadēnlardēr (2014, s. 313). Bulut, Ķbiĸôin R¿yasēônda Haticeônin bu 

genel profilin dēĸēnda bir kiĸilikle ­izildiĵine dikkati ­ekmektedir. Hatice ñasla tam olarak anlaĸēlamaòyan bir kadēn tipidir. 

(2014, s. 314). 
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Yazarēn, sahne hayatē ile sahteliĵin yan yana oluĸunu hatta ka­ēnēlmazlēĵēnē sadece Hatice ile 

deĵil, Nuran tiyatrosundan i­eri giren diĵer kadēn oyuncular vasētasēyla da ortaya koyduĵunu ifade 

etmek gerekir. Tiyatro sahnesine ­ēkan kadēnlarēn her biri, mazbut kēyafetlerle ñsēmsēkē baĸºrt¿leri, bol 

mantolarē ile -yaĸlarēna gºre- kenar mahallelerin yavuklu kēzlarēna, ablalarēna, annelerine, teyzelerineò 

(Buĵra, 2017, s. 93) benzeyerek girdikleri tiyatro binasēnda bir anda bambaĸka bir kimliĵe 

b¿r¿n¿verirler. Nahitôe gºre ñKēzlar orada -i­eri veya dēĸarē- her ge­iĸlerinde, cinsiyet deĵil ama miza­ 

deĵiĸtirirlerdi.ò (Buĵra, 2017, s. 93). 

Tiyatro sanatēnēn doĵasēndaki sahtelik sadece sahnede ve oyuncularēn davranēĸlarēnda kendini 

gºstermez, bu sanatē deĵerlendiren eleĸtirmenlerin ºl­¿s¿ de sahtedir. Bunun bir ºrneĵi ile Nahitôin 

sahne performansē ¿zerine eleĸtirmenlerin tavrēnda karĸēlaĸēlēr: Nahit, hayal kērēklēĵē ile biten J¿l Sezar 

trajedisinden, mesleĵindeki konumuna dair aydēnlanmalar eĸliĵinde ayrēlērken, Muhsin Beyôle ikinci bir 

araya geliĸi, hayran olduĵu yºnetmen ile karĸēlēklē olarak oynama ĸansēnē ona vermiĸtir. Bu oyunda 

Nahitôe ñfizik yapēsē aĸaĵē yukarē tēpatēp uygunò (Buĵra, 2017, s. 27) bir rol verilmiĸtir. Nahit, bu rol¿ 

kabiliyeti ile o kadar geliĸtirir ki Muhsin Bey, oyun sahnelenince seyirci ve eleĸtirmenlerin 

reaksiyonlarēndan sonra karĸēsēnda ñacemi bir delikanlē deĵil bir sanat­ēò (Buĵra, 2017, s. 28) olduĵunu 

fark eder. Kēsa s¿rede kaldērēlan bu ikinci oyunun ardēndan sahneye konulan bir baĸka oyunda ise bu 

sefer ñeleĸtirmecilerin sevgilisiò olan ama aslēnda deĵeri ñorta karatē hi­bir zaman ge­meyenò (Buĵra, 

2017, s. 28) bir aktºrle karĸē karĸēyadēr. Bu sefer eleĸtirmenler ¿st¿n performansēna raĵmen Nahitôten 

hi­ sºz etmezler. Bu tecr¿be de Nahitôe, tiyatro sanatēnda da sempati ve iliĸkiler aĵēnēn meslek ahl©kē 

ve d¿r¿stl¿ĵ¿n ºn¿ne ge­tiĵini ºĵretir. Nahit ñY¿ksek ve soylu tiyatro i­in ilk kērgēnlēĵēnē o zaman 

duyòar (Buĵra, 2017, s. 28). 

Ķbiĸôi Keĸfetme ve Ķbiĸôe Dºn¿ĸme 

Nahit, ilk tiyatro deneyimi olan ve bir fig¿ran olarak sahneye ­ēktēĵē J¿l Sezarôēn perde 

kapatmasēndan kēsa s¿re sonra ķehz©debaĸēôndaki tuluat tiyatrolarēndan birine girer. Tuluat 

tiyatrolarēnēn tabiatē gereĵi bir komedi oyununa ­ēkmakta ve Bolulu bir aĸ­ēyē canlandērmaktadēr. Bu 

oyun, sahnedeki b¿y¿k geleceĵine onu hazērlayan bir mecra olur. Hem aktºr olarak asēl yetenek ve 

eĵiliminin hangi yºne doĵru olduĵunu keĸfeder hem de hayatēnēn rol¿n¿ bulur. Bu oyunda, Bolulu aĸ­ē 

rol¿nde ñelinde kep­e Ķbiĸôi kovalaòmaktadēr (Buĵra, 2017, s. 26). Sembolik olarak Nahit, hayatēnēn 

rol¿n¿ kovalamaktadēr aslēnda. Her akĸam aynē sºzler ve sahneler tekrarlanērken Nahit, Ķbiĸ rol¿n¿n 

hakkēnēn verilmediĵini d¿ĸ¿nmekte, i­ten i­e ñĶbiĸôi kendisi oynamak istemekòtedir. (Buĵra, 2017, s. 

26) 6 

Nahit, ķehz©debaĸēôndaki bu ser¿venin arasēnda bazē ñciddiò oyunlarda da rol almēĸ ve takdir 

edilmiĸtir. ¥rneĵin tuluat tiyatrosunda Ķbiĸôi kovalayan Bolulu aĸ­ēnēn ardēndan ¢ehovôun Viĸne 

 
6 ķener ķ¿kr¿ Yiĵitler, Ķbiĸôin R¿yasē romanēnēn da aralarēnda olduĵu ve ºrnek olarak se­tiĵi eserlerin ­oĵunda, geleneksel 

T¿rk tiyatrosu, ºzellikle tuluat tiyatrosu ve oyuncularēna yer verildiĵini, bu eserlerde oyuncularēn genellikle halkēn raĵbet 

gºstereceĵi yerli oyunlarē tercih ettiklerini tespit etmiĸtir (2020, s. 74). Nahitôin sonunda tuluatta ve Ķbiĸôte karar kēlmasē da bu 

motifin bir ºrneĵidir. 
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Bah­esiônde rol almēĸtēr. Fakat bu oyun ve ikinci rollerde gºrev aldēĵē baĸka oyunlardan sonra, yēllar 

evvel paĸa babasēyla izledikleri romantik piyese benzer bir oyunda yaĸananlar, Nahitôin aktºr olarak 

istik©metini kesin olarak belirlemiĸtir. Kavĸak noktasēnēn ­ocukluk r¿yalarēnē s¿sleyen oyuna benzer bir 

oyunla ger­ekleĸmesi, jºn¿ olmak istediĵi oyunu basit bir bakēĸla kahkahaya boĵmasē, ­ocukluk 

hayalleri ile dºn¿ĸmek zorunda kalacaĵē sahne kimliĵi arasēndaki zētlēĵa yine ironik bir ge­iĸi iĸaret 

eder. Bu oyunda Nahit, baĸroldeki gen­ kēz ve erkeĵin repliklerini unutup bocaladēklarē bir sahnede, 

seyirciye durumun garipliĵini ve g¿l¿n­l¿ĵ¿n¿ iĸaret eden bir bakēĸ atmēĸ ve salon kahkahaya 

boĵulmuĸtur. Adēm adēm geldiĵi ve artēk fikren kendini tamamen hazērladēĵē nokta, fiziksel olarak en 

­ok komediye uygun olduĵu ger­eĵidir: ñEn iyisi elbette komedi oynamaktē: Bu boy, bu burun, bu ­ene, 

bu parmak kaĸlar? Ķ­inde isterse Hamletôler doĵsun b¿y¿s¿n, ķekspirlerine kavuĸsuné Bu yapē 

komediden baĸka neye yarardē?ò (Buĵra, 2017, s. 47).7 Yani baĸlangē­ta jºn olmayē hayal eden Nahitôin 

tuluat tiyatrosunun ­ok bilinen tiplerinden biri olan Ķbiĸôle ºzdeĸleĸerek b¿y¿k bir komedyene 

dºn¿ĸmesi de, fiziksel gºr¿n¿ĸ¿n¿n onu zorladēĵē bir durumdur. 

Bu karardan itibaren Nahit, ñnasēl bir komikò (Buĵra 2017, s. 47) olacaĵēnē d¿ĸ¿nmeye baĸlar. 

En ­ok ­ekindiĵi ĸey birilerini ñtaklitò etmek, ñkopyaò olmak ve ñandērmakòtēr (Buĵra 2017, s. 48). 

Taklit, kelime anlamē olarak da ñBelli bir ºrneĵe benzemeye veya benzetmeye ­alēĸmaò, ñbelli birine 

veya bir ĸeye benzemeye veya benzetmeye ­alēĸmaò (LEH¢EDĶZ) anlamēna gelmektedir. Halbuki 

Nahit, bir aktºr olarak ºzg¿n ve bambaĸka biri olmak arzusundadēr. 

Komedyenlikte karar kēlan Nahit, sahnede sergileyeceĵi karakter ¿zerinde d¿ĸ¿nmeye baĸlar. 

Yeni bir karakterin inĸasēnē yol ¿zerinde yeni yapēlmēĸ, her gºrenin ñne g¿zelò dediĵi bir apartmanla 

sembolize eder. Bu g¿zel yapē i­in arazi temizlenmiĸ, sonra binanēn yapēsal unsurlarē ñKumlar, ­akēllar, 

demirler, kiremitlerle tuĵlalar yēĵēlmēĸ, dikmeler, keresteler, ­iviler, keresteler taĸēnmēĸtēòr (Buĵra, 

2017, s. 48). Sahne kimliĵi i­in de asēl ºnemli olan bu yapēsal unsurlarē bulup yeni ve g¿zel bir ĸey inĸa 

etmektir. Olmak istediĵi ama alēĸēlagelenden bambaĸka ve sadece ona mahsus bi­imde canlandērmak 

istediĵi Ķbiĸôtir. Ķbiĸôte karar kēlan Nahit, arsaya karar vermiĸ, hatta arsayē temizlemiĸ; daha ºnce bir 

binanēn olduĵu bu arsada kendi yapēsēnē inĸa etmek i­in hazērlanmaya baĸlamēĸtēr: 

ñVe derhal baĸladē ñsersemò olmayan bir Ķbiĸ portresi ­izmek i­in ­alēĸēp ­abalamaya. Artēk arsa 

temizlenmiĸti. ķimdi Nahit dur dinek bilmeden, ufacēk el arabasēyla, gece demiyor g¿nd¿z 

 
7 Nahitôin baĸlangē­ta ciddi oyunlarda oynayan bir jºn olmayē hedeflemesinin nedenlerinden biri, hem kendi zihninde hem de 

toplum nezdinde komedinin hor gºr¿lmesidir. Bu yaygēn bakēĸ a­ēsēnēn belki de ilk ºrneĵi ile ĸiir ve tragedya t¿rlerinden yola 

­ēkarak sanatēn doĵasē ¿zerine d¿ĸ¿ncelerini dile getiren Aristoônun Poetika adlē eserinde karĸēlaĸēlēr. Aristo, Poetikaôda 

komedyayē ñortalamadan daha aĸaĵē olan karakterlerin taklidiò olarak deĵerlendirir. Komedinin kºt¿ olanē deĵil, g¿l¿n­ olanē 

taklit ettiĵini vurgulayarak, bunun ñsoylu olmayēĸa ve kusura dayanòmakla birlikte zararsēz olduĵunu ifade eder (1993, s. 20). 

Acē ve keder ¿zerine kurulan trajedilerin aktºrleri saygēdeĵer sanat­ēlar olarak kabul edilirken, neĸe ve hiciv ¿zerine bina edilen 

komediler ve oyuncularē haksēz bir yargēyla daha deĵersiz gºr¿lm¿ĸlerdir. Diderot da Aktºrl¿k ¦zerine Aykērē D¿ĸ¿nceler adlē 

eserinde b¿y¿k komedyenlere saygē duyduĵunu, fakat meslekleri itibariyle saygē duyduĵu komedyenlerin ñhi­bir saĵlam ilkesi 

olmayan deli dolu kimselerò olduĵunu (2016, s. 48-49) sºylemektedir. Diderot komedyenlerin halkla iliĸkisini ise ñAforozludur 

bunlar. Halk, hem onlardan vazge­emez, hem de onlarē hor gºr¿rò (2016, s. 57) ĸeklinde tanēmlamaktadēr.  

 



Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

689 

demiyor, Ķbiĸôi ortaya ­ēkaracak kumlarē, ­akēllarē, kire­leri, tuĵlalarē, demirleri taĸēyordu. Harēl 

harēl. Kan ter i­inde.ò (Buĵra, 2017, s. 49).  

Bu noktadan itibaren Nahitôin b¿t¿n bilinci Ķbiĸôi tecess¿m ettirmek i­in sonsuz bir ­aba i­ine 

girer: ñArtēk b¿t¿n d¿nya ve b¿t¿n algēlar Ķbiĸ i­in, Ķbiĸ en ufak kērēntēlarēna kadar belirsin diyeò (Buĵra, 

2017, s. 49) ­alēĸmaya baĸlamēĸtēr. Nahitôin bir aktºr olarak Ķbiĸôi oluĸturma s¿reci, bºylece dēĸ 

d¿nyadan topladēĵē veriler vasētasēyla adēm adēm ger­ekleĸir. Tipin bazē ºzellikleri bellidir, fakat 

Nahitôin canlandēracaĵē Ķbiĸ, alēĸēlan Ķbiĸ tipinden farklēdēr ve Nahit bu tipi yavaĸ yavaĸ ­evreden 

edinimleriyle ĸekillendirir: 

ñKolay deĵildi bu. Kēsa zamanda da olmadē. O koskocaman, o dev gibi Ķbiĸôin ­izgileri tek tek ve 

uykusuz araĸtēran, didik didik eden gecelerde de, en beklenmedik, en umulmadēk zaman ve 

yerlerde de, fakat en ºnemsizleri d©hil, koĸturan, nefes nefese bērakan aylar gibi ge­iyordu elineò 

(Buĵra, 2017, s. 49). 

Toplumsal ve fiziksel engellerin aĸēlmasēyla ulaĸēlan nokta, sahnelerin en b¿y¿k 

komedyenlerinden biri olmayē baĸarmaktēr. Bu engeller, sahnede, olduĵundan bambaĸka ve etkileyici 

bir erkek jºne dºn¿ĸmesine engel olmuĸtur. Sahip olduĵu fiziksel ºzellikler ve aktºr olarak komediye 

yatkēn olmasē, yeteneĵinin bu yºnde temay¿z etmesi, sahnede hayal ettiĵi r¿yayē yaĸamasēna set ­ekmiĸ; 

Nahit de elinde olan fiziksel olanaklarē ve yetenekli komedyeni abartarak yavaĸ yavaĸ Ķbiĸôi ortaya 

­ēkarmēĸtēr. Aktºr Nahit, tutkuyla baĵlē olduĵu sahne r¿yasēnē ancak bu yolla tatmin edebileceĵini fark 

etmiĸ; bir yardēmcē fig¿r¿ adēm adēm geniĸletmiĸ, Ķbiĸôi b¿t¿n yºnleriyle yavaĸ yavaĸ biriktirmiĸ ve 

sonunda makyajē, kēlēk kēyafeti, jestleri mimikleri ile tecess¿m ettirmiĸtir. Yavaĸ­a ger­ekleĸen bu 

biriktirme yani Ķbiĸôin inĸasē, sahne kimliĵiyle aĸērē bir ºzdeĸleĸmeye dºn¿ĸm¿ĸ gºr¿nmektedir. Ķbiĸ, bir 

anda ortaya ­ēkmamēĸ, Nahitôin gºzlemleriyle par­a par­a oluĸmuĸtur. Nitekim Nahit, sahne hayatēndaki 

en olumlu reaksiyonlarē, b¿y¿k emeklerle otaya ­ēkardēĵē Ķbiĸôi oynarken almaktadēr. Ķbiĸ olduĵunda 

seyirciyi etkilemekte, yºnlendirebilmektedir. S¿rekli aynē maskeli gºr¿n¿m ve ezberlenmiĸ sºz ve 

hareketlerin m¿temadiyen tekrar edilmesi, Nahitôin, Ķbiĸôle kendi ºz benliĵi arasēndaki ge­iĸkenliĵin ve 

zamanla rollerin karēĸmasēnēn nedenlerinden biridir. 

Bu noktada Nahitôin ñaktºrò olarak rol¿ne yaklaĸēm bi­iminin zaman i­inde nasēl deĵiĸtiĵini 

tespit etmeye ihtiya­ vardēr. ¢¿nk¿ rol¿ne karĸē bu ciddi yaklaĸēm ve mesafenin ortadan kalkmasē, Nahit 

ile Ķbiĸ arasēndaki sēnērēn bulanēklaĸmasēna da neden olmuĸtur. Bu hususta Fransēz d¿ĸ¿n¿r Diderotônun 

Aktºrl¿k ¦zerine Aykērē D¿ĸ¿ncelerôde aktºrlerin oynadēklarē role yaklaĸēmlarē ¿zerine tespitleri, 

Nahitôin durumunu anlamaya yardēmcē olabilecek bir i­eriktedir: Diderot, aktºrleri, ñduygularē ile 

sahnede var olan ve doĵa­lamaya eĵilimli olanlarò ve ñuzun bir ­alēĸma s¿reci sonucunda disiplinle 

rollerine yaklaĸan ve sahnede pl©nlananēn dēĸēna ­ēkmayanlarò olarak ikiye ayērēr. Ķki farklē tarafē 

savunan iki konuĸmacēnēn hayal´ muhaveresi ile bu aktºr tiplerini kēyaslarken, ­alēĸma ve disiplinle 

rollerine yaklaĸan, insan´ durumlarē ve duygularē yaĸayarak deĵil taklit ederek sahnede var olan aktºrleri 

daha ¿st¿n gºrd¿ĵ¿n¿ ispatlamaya ­alēĸēr. Diderot bu kēyaslamayē komedyenler ¿zerinden yapmaktadēr. 

Diderotôya gºre iyi bir komedyende ñsaĵlam bir muhakemeò olmalē, komedyen ñsoĵukkanlē ve sakin 
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bir seyirci ruhuòna (2016, s. 6) sahip olmalēdēr. Buna gºre iyi bir komedyendeki temel vasēf  ñduyarlēlēkò 

deĵil, ñn¿fuzlu gºr¿ĸ, her ĸeyi taklit edebilme becerikliliĵi ya da her t¿rl¿ karakter ve rol karĸēsēnda eĸit 

yetenekòtir (2016, s. 6). Buna ek olarak bir komedyenin her gece, sadece i­inden geldiĵi gibi 

oynamasēna karĸē olduĵunu, bunu yapan aktºrlerin temsillerinin istikrarsēz olacaĵēnē da vurgular: 

ñOyununu d¿ĸ¿nceye, insan doĵasēnē incelemeye dayanarak, birka­ ideal modeli s¿rekli gºz 

ºn¿nde tutarak, hayal g¿c¿yle, bellekle oynayan komedyen b¿t¿n temsillerde bir ve aynē, her 

zaman eĸit derecede m¿kemmel olacaktēr. Kafasēnda her ĸeyi ºl­¿p bi­miĸ, d¿zene sokmuĸ, 

ºĵrenmiĸ ve sēraya koymuĸturò (2016, s. 7).  

Nahitôin kendi Ķbiĸôini inĸa s¿reci, Ķbiĸôe -zamanla ve seyirciyi okuyarak- kattēklarē ve aktºr 

olarak disiplini a­ēlarēndan bakēldēĵēnda, baĸlangē­ta Diderotônun ­izdiĵi bu ideal komedyenin bir 

timsali olduĵu gºr¿l¿r. 

Sahne ve Ger­eklik Karmaĸasē 

Romanda, rol¿ne harfiyen sadēk kalan disiplinli aktºr Nahitôin sapmalarē, Ķbiĸôin rol olmaktan 

­ēkēp ñi­ benòe dºn¿ĸt¿ĵ¿, mekanik ve taklit bir faaliyetin ºtesine ge­ip, derinde saklē duygularēn 

dēĸavurum vasētasēna dºn¿ĸmesiyle baĸlar. Bu durumun en u­ ºrneĵi, oyununu kiĸisel intikam hērsēna 

kurban ettiĵi finaldeki son sahnedir. Buna gºre, aktºr¿n rol¿n¿ aĸērē benimsemesi, meslek´ bir icraatēn 

ºtesinde bir fonksiyonla kullanmasē, aktºr¿n de ­ºk¿ĸ¿ne neden olmuĸtur. Ķĸte o noktada Nahit, 

Diderotônun ideal aktºr¿nden ­ok uzaĵa d¿ĸm¿ĸt¿r. ¢¿nk¿ Diderotôya gºre aktºr, sahnede hi­bir ĸey 

hissetmez sadece hisleri taklit eder: ñKomedyen rol¿n¿ oynadēĵē kiĸi deĵildir, o sadece o kiĸiyi oynar 

ve ºylesine iyi oynar ki, kendisini o kiĸi sanērsēnēz.ò (2016, s. 13). Romanēn final sahnesi ise Nahitôin 

ideal aktºrden en fazla uzaklaĸtēĵē andēr. O zirve noktasēna deĵin, Nahit-Ķbiĸ karmaĸasēnda, zaman 

zaman bir i­ ses olarak birbirine seslenmeler, daha sonra Nahitôin kiĸisel duygularēnēn bir replikle oyuna 

d©hil edilmesi gibi gittik­e artan dozlarda bir sahne kimliĵi-ger­eklik karmaĸasē gºzlemlenmektedir. 

Final sahnesinde ise artēk bu karmaĸa ºyle bir noktaya gelir ki, ĸahs´ intikam duygularēna oyununu, 

rol¿n¿ feda ettiĵi gºr¿l¿r.  

Bu noktada, aktºrlerin karakter oluĸturma s¿re­leriyle ilgili, Diderotônun tasnifine benzer iki 

temel gºr¿ĸ¿ hatērlamak gerekir:  

ñKarakter yaratma yaklaĸēmlarē incelendiĵinde, ¿zerinde fikir birliĵine varēlamadēĵē gºr¿len, 

birbirine karĸēt iki temel anlayēĸ gºze ­arpmaktadēr: Bunlardan ilki, oyuncunun, oynadēĵē karakteri 

kendi kiĸiliĵinin bir varyasyonu olarak kabul etmesi ve karakteri kendi kiĸiliĵi i­inde yaratmasēna 

dayalē yaklaĸēm; diĵeri ise oyuncunun, oynadēĵē karakteri kendi kiĸiliĵinden baĵēmsēz bir karakter 

olarak kabul etmesi ve karakteri kendi kiĸiliĵi dēĸēnda yaratmasēna dayalē yaklaĸēmdērò (¥z¿aydēn, 

2017, s. 597-598).  

Birinci yaklaĸēmēn aleyhinde gºr¿ĸ bildirenlerin, rol¿n¿ inĸa eden oyuncunun malzemeyi s¿rekli 

kendi benôinde, kendi hayatēnda aramasēnēn, performansa olumlu deĵil olumsuz yansēyacaĵēnē 

savunduklarē gºr¿l¿r. ¥rneĵin Keskinôe gºre ñoyuncu kimliĵinin kurulmasē i­in de hayatēnē yaĸayan 
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insan olarak oyuncunun, benôinden ayrē bir kimlik geliĸtirmesi gerekòir (2013, s. 5). Bu yaklaĸēm 

Diderotônun bakēĸ a­ēsēyla ºrt¿ĸmektedir. Keskinôe gºre oyuncu, benôi ile oynadēĵē karakter arasēndaki 

sēnērē ­izemezse, yani benôi sahne kimliĵine m¿dahalelere baĸlarsa ñblokajòlar oluĸur:  

ñOyun sērasēnda ise, ben imgesinin yerini karakterin imgesinin almasē gerekir. Eĵer oyuncu ben 

imgesini bir kenara koyamamēĸ ise; rol, oyuncunun imgesinin gºr¿nmesini engellemek i­in giyilen 

bir maske gibi gºr¿n¿r. Diĵer bir deyiĸle, bir karakteri oynarken, oyuncunun ben imgesini bir 

kenara koyamamasē onun blokajē (engeli) olur.ò (2013, s. 18). 

Bu durum ile bir noktadan sonra Nahitôin aktºrl¿k ser¿veninde a­ēk bi­imde karĸēlaĸēlēr. Fiziksel 

komplekslerini bastērarak b¿y¿k bir komedyene dºn¿ĸen ve Ķbiĸ tipiyle ºzdeĸleĸen Nahit, g¿ndelik 

hayatēndaki her ­alkantēda Ķbiĸôe dºn¿ĸmeye baĸlar. Ķbiĸ, sahne kimliĵinin ºtesinde Nahitôin s¿rekli 

konuĸan, ºĵ¿t veren, teselli eden ya da yargēlayan ñi­ benòine dºn¿ĸm¿ĸt¿r. Hayri ¥zt¿rkôe gºre: 

ñZor durumlarda r¿ya ©lemine ka­tēĵē gibi, r¿yalardan medet umduĵu gibi yine i­inden 

­ēkamadēĵē, sēkēldēĵē ve ºtelemek istediĵi duygularla karĸēlaĸtēĵē zaman hayal d¿nyasēnēn 

kahramanē Ķbiĸôe ka­ar, birdenbire Ķbiĸ olur. Nahit, hayatēn ona y¿klediĵi rol¿n aĵērlēĵē ile a­ēĵa 

vuramadēĵē, kendisine bile a­ēklayamadēĵē duygularē Ķbiĸ vasētasēyla, Ķbiĸôe sēĵēnarak dēĸa vurur. 

Zor durumlarda sēĵēnaĵē Ķbiĸôtir.ò (2004, s. 147).  

Nahitôin ger­ek hayatta yaĸadēklarēnē rol¿ne yansēttēĵē olaylar ise ºzel hayatēyla ilgilidir. Esasen 

hayatēndaki en b¿y¿k ­alkantēlar da hayatēna giren kadēnlar dolayēsēyladēr: Nahitôin hayatēnē alt ¿st eden 

iki kadēn fig¿rden ilki evlenip ayrēldēĵē Vediaôdēr. Nahitôin ñĶbiĸôe Ķbiĸliĵine daha kuvvetle sarēlòdēĵē 

(Buĵra, 2017, s. 32) olaylardan biri Vedia adlē bu gen­ aktrisle yaĸadēĵē sonu ayrēlēkla biten evliliktir. 

Vedia, varlēklē bir ailenin eĵitimli kēzē olmasēna raĵmen tēpkē Nahit gibi aile ve sosyal ­evre baskēsēnē 

gºz ardē edip sahneye ­ēkmēĸtēr. K¿lt¿rel birikimi, eĵitimi ve yeteneĵi ile baĸarēlē bir aktris olmakla 

birlikte, Nahitôle yaptēĵē evlilik, iki ­ocukla kurduklarē hayat onun sēnērlarē haline gelmiĸ ve Nahitôi baba 

evinden de uzaklaĸtēran, ka­tēĵē bu sēradan aile hayatēna hapsetmeye ­alēĸmēĸtēr. Vediaônēn tek arzusu 

Nahitôin de ñd¿nyayē eviyle sēnēròlamasēdēr (Buĵra, 2017, s. 31). Aralarēndaki bir baĸka anlaĸmazlēk 

sebebi de Nahitôin tuluat tiyatrolarēnda sahne almasē ve Vediaônēn bu ­evreden ºzellikle bu ­evredeki 

kadēnlardan duyduĵu nefrettir. Vedia, tuluatē k¿­¿msemekte hatta tiksinmektedir (Buĵra, 2017, s. 31). 

Hayata ve sanata bakēĸlarē farklē olan bu iki zēt karakterin ka­ēnēlmaz ayrēlēĵēnēn ardēndan Vedia, iki 

evl©dēna babalarēnē bir ñsoytarēò olarak tanētēr. Bu dramatik son, Nahitôin sahne kimliĵine aĸērē 

yºnelmesinin sebeplerinden biri olur (¥zt¿rk, 2004, s. 147) ve bu olaydan sonra ñĶbiĸliĵine, yalnēzlēĵēna 

b¿sb¿t¿n sarēlòēr, hatta ñgºm¿lò¿r (Buĵra, 2017, s. 34). 

Vedia dolayēsēyla yaĸanan bir baĸka olay, evliliĵinin bitme nedeninin, arkadaĸ bildiĵi Sadi 

Rēzaônēn Vediaôya sºylediĵi bir yalan olduĵunu ºĵrendiĵi olaydēr. Nahit, arkadaĸē Sadi Rēzaôyē Vedia 

ile evliliĵine mal olan yalanēnēn ardēndan tiyatrodan kovar ve aynadaki Nahitôe dºner. Derin bir acē 

i­indedir. Provalarēnē yapmakta olduklarē Cekamino Kendine Gel adlē oyundaki iki baĸkiĸiden biri artēk 

yoktur. Aynada gºrd¿ĵ¿ Nahitôe kederi bile yakēĸtēramaz: ñDºnd¿ aynaya baktē. Ve acēdē kendine. Dert, 

h¿z¿n, duygulanmalar ¿zerindeki hak iddialarē ­irkine hi­ mi hi­ yakēĸmēyor, daha da 
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­irkinleĸtiriyordu.ò (Buĵra, 2017, s. 69). Daha sonra acē ­ekmeyi, kederi bile yakēĸtēramadēĵē Nahitôe 

g¿l¿mser: ñG¿l¿msedi aynadaki ­irkin y¿ze. O da birden g¿zelleĸiverdi. -Hahé Ķĸte bºyle. Seni yalnēz 

ben hoĸ gºrebilirim.ò (Buĵra, 2017, s. 70). Ayna ve aynada deĵiĸen y¿z, ©deta Nahitôin sahne kimliĵine, 

Ķbiĸôe dºn¿ĸt¿ĵ¿ ge­iĸ kapēlarēndan biridir. ñAynaò motifiyle, bu iĸlevle roman boyunca sēk sēk 

karĸēlaĸērēz.8 

Nahitôin hayatēnē alt ¿st eden asēl b¿y¿k olay ise tiyatrosuna kantocu olarak giren ve Semra 

adēyla sahneye ­ēkan gen­ kēza duyduĵu aĸk ve bu gen­ kēzēn hayatēna girmesiyle baĸlayan olaylar 

zinciridir. ¢¿nk¿ Hatice (sahne adēyla Semra), Nahitôi tiyatroya baĵlayan, gen­lik yēllarēnēn r¿yasē olan 

romantik piyesteki aktrisin yerini alan ger­ek bir kadēndēr. Oysa Nahit, fiziksel olarak hayalindeki 

kadēna kendini yakēĸtēramayan bir adamdēr. Fiziksel komplekslerini b¿y¿k bir aktºr olarak meslek´ 

baĸarēsēyla ºrtbas edip bastērmēĸ gºr¿nse de, g¿zel bir gen­ kadēn karĸēsēnda ka­ēnēlmaz olarak bu 

kompleksler tekrar y¿zeye ­ēkmaktadēr. Hatta yēllar sonra, Hatice ile ilk tanēĸtēĵē, onun ilk sahne 

performansēna ĸahit olduĵu g¿ne dair anēlarēnē hatērlarken, eski arkadaĸē ve meslektaĸē Sadi Rēza, Hatice 

ve kendisi arasēnda sonradan yaĸanacak olaylarē, Ķbiĸôin sahnede her akĸam sevdiĵi kadēnē yakēĸēklē jºne 

kaybediĸi ile ºzdeĸleĸtirmektedir. Nahit de Ķbiĸ gibi ñBu k¿­¿k hanēmēn da, b¿t¿n oyunlarēndaki k¿­¿k 

hanēmlar gibi, kendisini asla deĵil, ºtekini, yakēĸēklē, giyimli kuĸamlē jºn¿ sevdiĵiniò anlayacak, o da 

Ķbiĸ gibi sahnenin sonunda ñkalbindenò vurulacaktēr (Buĵra, 2017, s. 82). ¥yle ki sahnede vurulup 

inleyerek ºlen Ķbiĸ mi Nahit mi belirsizdir ve seyirci ñgene katēla katēla g¿lecekti(r) Ķbiĸôe, yani Nahitôeò 

(Buĵra, 2017, s. 83).   

Haticeônin yani sahne adēyla Semraônēn sahneye ­ēktēĵē ilk gece, aynē zamanda Nahitôin Ķbiĸôe 

dºn¿ĸt¿ĵ¿ en ºnemli anlardan biridir. ¢¿nk¿ yazar bu dºn¿ĸ¿m¿ bu sahnede an be an resmetmiĸ, 

Nahitôin her t¿rl¿ psikolojik gerilimle Ķbiĸleĸerek baĸa ­ēktēĵēnē bariz bir ­ēplaklēkla okurun dikkatine 

sunmuĸtur. Bu sahnede, ñHatice ne yapacak acaba?ò (Buĵra, 2017, s. 96) sorusu Nahitôin kafasēnē 

kurcalarken, bir yandan da yavaĸ yavaĸ kēlēk kēyafetiyle, makyajēyla Ķbiĸôe dºn¿ĸmektedir:  

ñPerdenin her a­ēlēp kapanēĸēnda bunu d¿ĸ¿nd¿ ve her seferinde bir par­a daha Ķbiĸ oldu: Zaten 

kalēn olan kaĸlarē biraz daha kalēnlaĸtē ve karardē, yanaklar ve burun kēzardē, allē karalē ĸalvar 

giyildi, eni kocaman bir karēĸ tutan yeĸil kērmēzē kuĸak dolandē, damalarē mor kendi sarē mintan ile 

sērmalarē tel tel olmuĸ yemyeĸil cepken sērta ge­irildi.ò (Buĵra 2017, s. 96).  

Ķbiĸ, makyajē, kēlēĵē kēyafeti ile Nahitôin i­inden ­ēkmēĸtēr artēk. Kendisinin s¿rekli asēl adēyla 

Hatice olarak andēĵē Semra, sahneye ­ēkacaktēr. Keĸfinin heyecanēnē yaĸarken ve seyircide uyandēracaĵē 

aksi merakla beklerken bu gerilimi, aynadaki Ķbiĸôe dºn¿ĸen aksiyle konuĸarak yatēĸtērmaya ­alēĸēr:  

ñD¿ĸ¿nmeden yapamēyordu. Yakalayēverdi: Endiĸeli idi de. Aynaya dºnd¿, eĵildi, kendine bir 

numara yaptē, oralē gºr¿nmeden kaĸlarēnē, bēyēklarēnē kontrol etti, g¿l¿msedi. Ama gene de 

 
8 Ayna, bir nesne olarak ñēĸēĵē yansētan, varlēklarēn gºr¿nt¿s¿n¿ veren, sērlē camò, ñbir olayē, bir durumu yansētan, gºz ºn¿nde 

canlandēran olay, durum, ĸeyò (LEH¢EDĶZ) olarak tanēmlanmakta, bunun dēĸēnda ñiri ve b¿y¿k gºzò, ñnazlanmak, naz etmekò, 

ñ(kiĸinin) aslē, kendisi, zatēò (LEH¢EDĶZ) gibi ikincil anlamlar da kazanabilmektedir. Romanda, Nahitôin sahne kimliĵi olan 

Ķbiĸôle yaptēĵē konuĸma ya da i­ konuĸmalarda bir ara­ olarak kullanēlmaktadēr.   
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yapamadē: ñMaĸallah Ķbiĸ efendié Bakēyorum horozlardan falan korkmuyorsun.ò (Buĵra, 2017, 

s. 98). 

Haticeônin seyirciyle buluĸtuĵu ilk temsildeki baĸarēsē, seyircinin g¿r¿lt¿s¿ ile kulise ulaĸērken 

Nahit de Ķbiĸôe dºn¿ĸm¿ĸt¿r. O sērada oyunu biten Hatice kulise girer ve sºylediĵi yersiz sitemk©r bir 

c¿mle Nahitôi ĸaĸkēna ­evirir: ñBu ayna -ve hi­bir ayna- Ne Nahitôi, ne de Ķbiĸôi gºrm¿ĸt¿ bu 

sersemleyen suratla.ò (Buĵra, 2017, s. 146). Seyircinin isteĵi ¿zerine ikinci kez sahneye ­ēktēktan sonra 

sevin­le tekrar kulise gelen Haticeônin boynuna sarēlmasē ve teĸekk¿r¿ ise bu defa kost¿m¿n¿ 

tamamlamasēnē unutturur. Bºylece Haticeônin her hareketinin ¿zerinde aĸērē bir etkiye sahip olduĵunu 

iyice anlamēĸ, tedbir almayē d¿ĸ¿nmeye baĸlamēĸtēr. Kendisine, ñHey Ķbiĸ, hey. ¢ocuksun senò (Buĵra, 

2017, s. 147) diye seslenir. Asēl meselenin kendini, Nahitôi muhafaza etmek olduĵunu d¿ĸ¿n¿rken, 

Haticeôden uzak durmasē gerektiĵini sezmektedir: 

ñB¿t¿n mesele otuz yedi yēllēk Nahitôi kaybetmemekte, ona sēĵēnmakta idi. Gerisi laftē, bile bile 

l©destié Ķbiĸôin bir oyununda, bir ñfam fatalòe, g¿zelliĵinden ve o g¿zellikten yararlanēp 

kendisine teklif ettiĵi kºt¿l¿kten -efendisine ve k¿­¿k hanēmēna ihanetten- korkarak baĵērēĸēnē 

hatērladē: Yaklaĸma bana.ò (Buĵra, 2017, s. 147).  

O duygu ­alkantēlarē i­indeyken sahnede peder Ķbiĸôe seslenmekte ve onu sahneye davet 

etmektedir. Kendini bilmez bir halde sahneye ­ēkan ñĶbiĸ o gece ki kadar ĸeker olmamēĸtēòr. ñķeker ve 

zeki.ò (Buĵra, 2017, s. 148). Sahneden indiĵinde makyajēnē silerken ñaynada yalnēz par­a par­a, ­izgi 

­izgi kaybolan Ķbiĸ deĵil o kedicik de var.ò (Buĵra, 2017, s. 148) diye d¿ĸ¿nmektedir. Sonunda bu ilk 

sahne baĸarēsēnēn ardēndan Hatice ile kuliste otururken, kost¿m¿ne dikkat ­eken Haticeônin uyarēsēyla 

dºn¿p aynadaki yarē Ķbiĸ yarē Nahit olan sil¾etine bakar: ñNahit aynaya bakmaktan alamadē kendini. 

Ķbiĸôin kēyafetini ilk gºr¿ĸ¿ idi sanki.ò (Buĵra, 2017, s. 150). Hatice kulisten ­ēkarken ñyarē Ķbiĸ, yarē 

Nahit Beyôdiéòr (Buĵra, 2017, s.152). Bu h©l, Nahitôin Hatice ile iliĸkisinde sahne kimliĵi ile ger­eklik 

karmaĸasēnēn hep s¿regeleceĵinin iĸaretidir.  

Burada, Hatice ile Nahitôin iliĸkisinin doĵasēnda baĸēndan beri var olan bir durumu hatērlamak 

gerekir: Yalan ve ger­eĵin ­arpēĸmasē. Hatice, Nahitôe karĸē ĸahs´ hayatēyla ilgili ºnceleri ­ok ketum bir 

tavērla ­ok az bilgi vermiĸ, sonralarē ger­ek ile yalanē harmanladēĵē bir hik©ye anlatmēĸtēr. Hatice, 

evlenip ayrēlmēĸ bir kadēndēr. Evliliĵinin bitmesinde ­ocuk sahibi olamamasēnēn etkisi vardēr. 9 Nahit, 

 
9 Beĸir Ayvazoĵlu, Tarēk Buĵraônēn Hisar dergisinde yayēnlanan ñBir R¿ya Tabiriò baĸlēklē yazēsēna atēfla, eserin kilit 

noktasēnēn tam anlaĸēlamadēĵē d¿ĸ¿ncesiyle, yazarēn eseri a­ēklama ihtiyacē duyduĵunu ifade etmektedir. Buĵra, romanla ilgili 

olarak eleĸtirmenlerin kavrayamadēĵē noktanēn Haticeônin en ºnemli fig¿r olduĵu ve Haticeônin karakterizasyonunda kilit 

noktanēn ñannelik daha doĵrusu anne olma yetisine sahip olmayēĸēò olduĵunu ifade etmektedir. Yazar, Haticeônin b¿t¿n 

davranēĸlarēnēn, yalanlarēnēn, tiyatro, dans, m¿zik gibi ilgilerinin temelinde bu boĸluĵu doldurma ihtiyacē yattēĵēnē 

sºylemektedir. Hatta romanēn finalini, Nahitôten baĵēmsēz bir ĸekilde Haticeônin bu noksanlēk duygusuna baĵlamaktadēr: 

ñRomanē geliĸtiren ve geliĸmeye destek olan, sonu ºnlenemez yapan budur. Haticeônin ana olamayacaĵēdēr.ò (1995, s. 90). 

Tarēk Buĵra, Ķbiĸôin R¿yasē sahnelenmeye baĸladēktan sonra kendisiyle yapēlan bir baĸka m¿lakatta, bir kez daha ve ēsrarla 

Haticeônin psikolojik motivasyonunu ñanne olamayēĸēylaò iliĸkilendirir, Haticeônin anne olabilseydi kantocu olmayacaĵēnē 

sºyler. Ona gºre ñDevamlē olarak Haticeôde motor kuvvet, ­ocuk yapamayēĸēdēr.ò (Tekin, 2004, s. 27). Yazarēn eserdeki temel 

motivasyonu Hatice ve annelik kompleksi olarak belirlemesine karĸēlēk, Nahit ve kiĸisel ser¿veninin de romanē o trajik sona 

doĵru s¿r¿kleyen nedenlerden biri olduĵu a­ēktēr. ¢¿nk¿ insan iliĸkilerinin, baskēn bir taraf olsa da, bir sarmal halinde karĸēlēklē 

etkileĸimler eĸliĵinde ĸekillendiĵi bir ger­ektir. Yazar da ñbu romana, Nahitôle Haticeônin d¿ellosu derim. Yani iki psikolojik 

ve sembolik yapēnēn d¿ellosudur. Bir o, tuĸ yapar; bir beriki, tuĸ yapar.ò (2004, s. 26) c¿mlesiyle karĸēlēklē etkileĸime de vurgu 
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onunla ilgili bu hik©yeyi zamanla, par­a par­a toplamēĸtēr. Oysa Nahit, sahne adē olarak ger­ek adēnē 

tercih ediĸi ve Ķbiĸ gibi bir karikat¿r¿n ardēnda bile kendi ºz benliĵini sergilemesi gibi, asēl adēyla 

seslenmeyi tercih ettiĵi Haticeôye de kendine dair sonradan utan­ duyacaĵē ayrēntēlarē bile d¿r¿st­e 

sºylemiĸtir. Sahne kimliĵi ve ger­ek hayattaki kimliĵi s¿rekli bir irtibat halindedir. Her iki kimliĵi de 

Nahitôin egosunun iki y¿z¿ gibidir.10 Kendini tamamen ºrtt¿ĵ¿, bambaĸka birine dºn¿ĸt¿ĵ¿ bir sahne 

kimliĵi yoktur Nahitôin. Bu da aktºr¿n, aĸk iliĸkisinde de d¿r¿st­e ve apa­ēk kendini ortaya koymasēna 

neden olmuĸtur. 

Nahitôin kiĸisel hayatēnē, duygularēnē Ķbiĸ olarak y¿zeye ­ēkardēĵē dikkat ­ekici bir baĸka olay, 

Vedia ile ayrēlēĵēnēn ardēndan Hatice ile ciddi bir sona ulaĸabileceĵine dair umudunu sahnede dēĸa 

vurduĵu andēr. Nahit bu umudunu, sahnede Ķbiĸ olarak ve onun replikleri ¿zerinde oynayarak seyirciler 

arasēnda bulunan yakēn dostu Vasēfôa duyurmak ister. Nahit, daha evvel eĸi Vedia ve iki ­ocuĵundan 

ayrēldēĵē gece de, sahnede Ķbiĸôin her zamanki seyrini deĵiĸtirerek ve beklenen jestlerinden birini 

yapmayarak acēsēnē dēĸa vurmuĸtur. Oyunda ©ĸēk olduĵu evin k¿­¿k hanēmēnēn babasēna sarēlacaĵē anda 

sahneyi alēĸēlanēn dēĸēnda ñbambaĸka oynaòmēĸtēr (Buĵra, 2017, s. 107) ve seyirci de sahnenin bu yeni 

versiyonuna her zamankinden daha ­ok g¿lm¿ĸt¿r. Ayrēlēk acēsēnē sahne kimliĵi ¿zerinden -Ķbiĸ olarak- 

seyirciye, ºzellikle seyirciler arasēndaki kadim dostu Vasēfôa bºyle duyurmuĸtur. Haticeônin hayatēna 

girdiĵi ve sahneye ­ēkacaĵē ilk gece Ķbiĸôi canlandērērken seyirciler arasēnda yine dostu Vasēf vardēr ve 

ñdostuna bir ĸeylerin deĵiĸmek ¿zere olduĵunu, hi­ deĵilse deĵiĸebileceĵini anlatmak isòtemiĸtir 

(Buĵra, 2017, s. 108). Bu defa, k¿­¿k hanēm jºnle giderken evin babasēyla sarēlēp aĵlaĸmaz, kendi 

geleceĵine dair bir umudu olduĵunu repliĵini deĵiĸtirerek ifade eder: ñDert itmeeé U­uyo len onlaa. 

Bize de bir ganad bulunu helbetteéò dedi.ò (Buĵra, 2017, s. 108)   

Bu motif, Nahitôin Haticeôye ilgisinin aĸka dºn¿ĸt¿ĵ¿ zaman tekrarlanēr: Nahit, ilk sahne 

tecr¿besinde, utanga­ Haticeônin sahnede dºn¿ĸt¿ĵ¿ kantocu Semraôya hayran olmuĸ, ilk etkilenme 

aĸka dºn¿ĸm¿ĸt¿r. Bu duygusal karmaĸa i­indeyken her karĸēlaĸmalarēnda Hatice, Semra olarak anēlmak 

istediĵini ºzellikle vurgular. Nahit hissettiĵi heyecanē bastērmaya ­alēĸērken Ķbiĸ, i­ benôe dºn¿ĸm¿ĸ, 

oyundaki repliĵiyle ona seslenmektedir: ñBize de bi ganad bulunu helbettee.ò (Buĵra, 2017, s. 110). 

Bundan sonra da Hatice ile ilgili her d¿ĸ¿nce her duygusal ­alkantē onu Ķbiĸleĸtiriverir. ¥rneĵin, Hatice 

Nahitôe iyi bir insan olduĵunu sºylediĵinde, hemen herkesten bir kez olsun bu sºz¿ iĸittiĵini d¿ĸ¿nerek 

yine ñĶbiĸ oluveròir (Buĵra, 2017, s. 110). Semra olarak anēlmayē ­ok ºnemseyen gen­ kēzēn sadece 

Nahitôe, kendisine Hatice olarak ger­ek adēyla seslenebileceĵi iznini verdiĵinde, bu ayrēcalēĵē komik bir 

 
yapmaktadēr. Fakat ñHaticeônin tuĸlarē daima bu ­ocuk hik©yesine dayanmaktadēr.ò (2004, s. 26) c¿mlesini ekleyerek 

Haticeônin her davranēĸēnēn arka pl©nēnē yine bu komplekse baĵlamaktadēr. 
10 Hayri ¥zt¿rkôe gºre, ñNahit ve Ķbiĸ bir tek bedene sēĵdērēlmēĸ iki ruhtur sanki. Nahit ­ok zaman i­indeki Ķbiĸôi engelleyemez, 

bu y¿zden sēk sēk rol ­atēĸmasē yaĸar; bu problemin -ikili ruh h©linin- oluĸmasēnda Nahitôin iĸine olaĵan¿st¿ baĵlēlēĵēnēn da 

b¿y¿k etkisi vardēr. Oyun i­in hazērlanērken Ķbiĸ kost¿m¿n¿ giydik­e Nahitôten biraz uzaklaĸēr. Oyun sērasēnda sadece Ķbiĸ olur, 

ºylece kalēr; ancak kēyafeti tamamen ­ēkardēĵēnda Nahitôe dºner.ò (2004, s. 147). Nahit ve Ķbiĸ, Nahitôin benliĵinin iki y¿z¿ 

olmakla birlikte, sahnede baskēn olan Ķbiĸ, realitede Nahitôtir. Bu iki benlik hep i­ i­edir fakat kost¿m deĵiĸtiĵinde birinden 

diĵerine net bir ge­iĸ olmamaktadēr. Ķbiĸ sahnedeyken Nahit i­ ben olarak onunla sahnededir. Nahitôin ger­ek d¿nyasēnda da 

Ķbiĸ, i­ ben olarak daima yanēndadēr. Bu karmaĸanēn temel nedeni de budur: Birinden diĵerine net bir ge­iĸ olmamakta, Ķbiĸ 

Nahitôi, Nahit Ķbiĸôi hep i­inde taĸēmaktadēr.  
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alaycēlēkla yine Ķbiĸleĸerek karĸēlar: ñBenden baĸka. He he heyyéò derken ñ¥v¿nmeyi Ķbiĸleĸtiriòr. 

(Buĵra, 2017, s. 118).  

Aktºr kimliĵi ve oyunlar, Nahitôin hayallerini ger­ekleĸtirebileceĵi ve kendi ger­ekliĵini 

dºn¿ĸt¿rebileceĵi zemindir. Haticeôyi kanto dēĸēnda oyuncu olarak kullanmayē d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ oyunlar bu 

gizli amacēn dēĸavurum vasētalarēdēr. Nitekim zamanla Haticeônin potansiyelini ortaya ­ēkarmak 

amacēyla ona piyeslerde rol vermeyi d¿ĸ¿nmeye baĸlar. Bºylece tiyatrodaki konumunu kullanarak 

Haticeôyi sēradan bir kantocu olmaktan ­ēkarēp bir aktrise dºn¿ĸt¿recek ve onu y¿celtecektir. ¥rneĵin 

Haticeônin konuĸmalarēndan ve genel tavērlarēndaki se­kinlikten cesaret alarak ona Cekamino Kendine 

Gel adlē oyunda profesºr¿n sadakatsiz eĸi rol¿n¿ teklif eder. Ķleride ona, sahnede b¿y¿d¿ĵ¿ kimliĵi 

Ķbiĸôin ©ĸēk olduĵu k¿­¿k hanēm rol¿n¿ de verebileceĵini yani ñĶbiĸôe olta yapòacaĵēnē (Buĵra, 2017, s. 

119) d¿ĸ¿nd¿ĵ¿nde, Ķbiĸôin daha da deĵerleneceĵini hayal ederek heyecanlanēr. ñ¢irkinò Nahit, kendisi 

i­in imk©nsēz gºrd¿ĵ¿ bu gen­ kadēnē -b¿y¿k bir aktºre dºn¿ĸt¿ĵ¿- Ķbiĸôin karĸēsēnda hayal ederek yani 

arzusunu sahne kimliĵine gizlenerek tatmin etmeyi ummaktadēr.  

Nahitôin sahnelediĵi ve sahneye koymayē hayal ettiĵi bu oyunlarēn her birinin sembolik bir arka 

pl©nē olduĵu a­ēktēr. Bu sembolik arka pl©n, hayatēnēn dºn¿m noktasē olan Hatice ile iliĸkisi ve arkadaĸē 

jºn Sadi Rēzaônēn hem bu iliĸkisindeki hem de meslek hayatēndaki rol¿ne iĸaret etmektedir.  Nahit, 

ñpiyes gibi d¿zenòlediĵi oyunlarē ñsavunma silahlarē ve taktikleriò (Buĵra, 2017, s. 119) olarak 

gºrmektedir.  

Sadece Cekamino Kendine Gel adlē oyunun konu itibariyle ñihanetò temasēnē i­ermesi bu arka 

pl©nē sergilemekle kalmaz, Nahitôin sahnelemeyi tasarladēĵē diĵer iki oyun da konusu itibariyle yine 

ñihanetòi ana tema olarak i­erir. Tasarlanan piyeslerden ilki, Sadiônin kendisine anlattēĵē ihtil©l 

hik©yelerinden esinlenerek ve bu hik©yeleri ñalaya almak i­inò (Buĵra, 2017, s. 124) yazdēĵē fakat hen¿z 

sonlandēramadēĵē, zihninde kurguladēĵē tuhaf bir hik©yedir. Oyunda, bir yazar ile onun vaktiyle arkadaĸē 

olan, ama ihtil©l sērasēnda iktidarē ele ge­iren g¿c¿n safēna ge­en ve onlar i­in ispiyonculuk yapan eski 

bir dostun hik©yesi anlatēlmaktadēr. Hain dostu oynayacak kiĸi olarak Sadiôyi, Sadiônin aldatarak safēna 

ge­tiĵi baĸkan olarak da Haticeôyi tahayy¿l eder.  

ñĶhanetò temalē diĵer bir oyun tasavvuru da yine ñdost ihanetiòni merkeze almaktadēr: Bu 

oyunda bir adam, i­inde mahiyeti bilinmeyen ama hayat´ ºnemi olan ñbir ĸeyòin olduĵu ­antasēyla bir 

gemiye binip ka­acaktēr. Fakat haydutlar ­antadakini elde etmek i­in peĸine takēlmēĸtēr. Bunun ¿zerine 

sērrēnē bilen beĸ altē arkadaĸēndan birinin hain olduĵunu anlar. Onlarē deneyip hangisinin hain olduĵunu 

ortaya ­ēkarmak i­in ka­ēĸtan bir g¿n ºnce bir yemek tertip eder ve bu yemekte en g¿vendiĵi arkadaĸēna 

dºnerek ­antayē emanet eder. Hz. Ķsaônēn son yemeĵini andēran bu gecede, arkadaĸēna, haydutlar peĸine 

d¿ĸerse direnmeden ­antayē teslim etmesini tembih eder. Ertesi g¿n ­antayē emanet ettiĵi arkadaĸēnē 

takip eden adam, arkadaĸēnēn ­antasēnē neredeyse bile isteye haydutlara teslim ettiĵine ĸahit olur ve dostu 

hakkēnda yanēlmanēn derin acēsēnē duyar. ñBelki de kalbiniò (Buĵra, 2017, s. 125) koyduĵu ­antanēn 

peĸinde koĸan haydut olarak Haticeôyi, ona ­antayē teslim edenin de Sadi olduĵunu hayal etmektedir. 
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Artēk bilin­altē korkular, endiĸeler, oyun senaryolarē ve onlara yakēĸtērēlan roller vasētasēyla y¿zeye 

­ēkmaktadēr. Nahitôe gºre ñBu hik©yede ikili ¿­l¿ veya daha ­ok yºnl¿ iliĸkiler i­in bir sembol deĵeri 

vardēòr (Buĵra, 2017, s. 126). Hik©yenin sonunda kendisini, aldatēlmanēn ve ihanetin intikamēnē alēp 

­antayē ve i­indekini de ñokyanusa, en derine, ulaĸēlmaza bērakērkenò gºròmektedir (Buĵra, 2017, s. 

128). Daha sonra kendisi de b¿t¿n bu oyun veya r¿yalarēn, korkunun dēĸavurumu olduĵunu kabul eder:11 

Bu final, Hatice ve Sadi Rēzaônēn ger­ekten kendisine ihanet ettiĵini d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ ve her ikisinden intikam 

aldēĵē final oyununa bir gºndermedir. 

Hz. Ķsaônēn son yemeĵinde ya da J¿l Sezar, Cekamino Kendine Gel gibi oyunlarēn odaĵēnda yer 

alan dost ihaneti, Sadiônin Nahitôe karĸē i­ten i­e b¿y¿tt¿ĵ¿ ve Nahitôin hayatēna giren iki kadēn olan 

Vedia ile Haticeônin i­g¿d¿sel olarak sezdiĵi kēskan­lēk nedeniyle finaldeki fel©keti hazērlar. Vedia ile 

ayrēlēĵēna sebep olmasēna raĵmen bir bahaneyle Nuran tiyatrosuna geri dºnen Sadi, Haticeôyle 

yakēnlaĸarak Nahitôin kantocu kēzlardan biri olan Necla ile beraber olduĵunu ima eder. Bºylece 

Haticeôyi kēskan­lēk ve intikam ­ukuruna iterken, Nahitôi de Haticeônin kendisiyle yakēnlaĸtēĵē zannē 

uyandēracak davranēĸlarla kēskan­lēk ve ºfkeye boĵar. ¢¿nk¿ ñNahitôi deli gibi kēskanòmaktadēr. ¥yle 

ki ñĶ­i bir barut fē­ēsē gibi kēskan­lēkla doluòdur (Buĵra, 2017, s. 217). Sadiônin bu ihanet oyunu, Nahit 

tarafēndan seyircinin ºn¿nde rezil edilerek k¿­¿k d¿ĸt¿ĵ¿ sahne ve bu sahneye ĸahit olan Haticeônin 

intiharēyla b¿y¿k bir trajediye dºn¿ĸ¿r.  

Bu ¿­l¿n¿n aralarēndaki iliĸki bir fel©kete doĵru koĸarken Nahit, bu sonu da bir tiyatro oyunu 

gibi adēm adēm kurgular. Ķntikam i­in sahnede olacaklarē d¿ĸ¿n¿rken kºt¿ bir sona ilerlediĵinin 

farkēndadēr. Bu finali Nahit olarak izlemekte, Ķbiĸ olarak sahnede yaĸamaktadēr. En ºnemli husus ise 

hayatēnēn en trajik anlarēnē yaĸarken aktºr kimliĵi ile ger­ek kimliĵinin bu kadar belirgin bi­imde i­ i­e 

ge­mesidir. Ķhanete maruz kalan Nahit, intikam alan ise Ķbiĸôtir. 

Sonunda Hatice, Nahitôi Sadi ile kēskandērmak istediĵinde Nahit i­in hayat tamamen oyuna 

dºn¿ĸ¿r. Bu bºl¿mde sēk sēk tekrarlanan ñBir ĸeyler olacaktēéò (Buĵra, 2017, s. 223) ifadesiyle 

duyurduĵu bu fel©keti de, kuliste Ķbiĸôe dºn¿ĸerek / Ķbiĸ olarak sahnelemeye ve gºĵ¿slemeye 

hazērlanmaktadēr.  

Nahit Ķbiĸôe dºn¿ĸ¿rken, b¿y¿k karĸēlaĸmadan ºnce Sadi, i­ki i­erek kendini yatēĸtērmaya 

­alēĸmakta, Hatice ise kantoya ­ēkmaktadēr. Olayēn sonunda Nahit, Sadiôden ve Haticeôden, sahnede Ķbiĸ 

olarak intikamēnē almēĸ, sahnede Sadi Rēzaôyē seyircinin ve Haticeônin ºn¿nde k¿­¿k d¿ĸ¿rm¿ĸt¿r. 

Ķzledikleri oyunun alēĸtēklarēndan farklē olduĵunu anlayan seyirci afallamēĸtēr: ñĶbiĸôin de katēldēĵē bu 

oyun iki dakika kadar s¿rd¿ ve millet g¿lemedi. G¿lenler de ĸaĸkēnlēktan g¿l¿yordu.ò (Buĵra, 2017, s. 

229). Nahitôin karĸēsēnda aciz ve k¿­¿k d¿ĸen Hatice ise bu oyunun ardēndan intihar etmiĸtir.  

 
11 Hayri ¥zt¿rk, ñr¿yaònēn bir motif olarak romandaki iĸlevini ­ºz¿mlerken ºzellikle Nahitôin ilk izlediĵi tiyatro oyununun 

ardēndan sēk sēk gºrd¿ĵ¿ ilk r¿yanēn sembolik deĵeri ¿zerinde durmaktadēr. Aynē zamanda Nahitôin kurguladēĵē tiyatro oyunlarē 

ve kurduĵu hayalleri de ñr¿yaòya benzer bir iĸleve sahip unsurlar olarak deĵerlendirmektedir. Hatta ñr¿ya kavramē, ñhayalò ve 

ñh¿lyaò gibi yakēn kavramlarla beraber romanēn t¿m¿n¿ kapsayacak bir etkiye sahiptirò (2004, s. 142) demektedir. ¥zt¿rkôe 

gºre Nahit i­in r¿yalar aynē zamanda kurguladēĵē bu oyunlarē ñtamamladēĵē bir atºlyeòdir (2004, s. 145) ve bu oyunlar da 

ñger­ek hayatēn, yaĸanacaklarēn, tezah¿r¿nden baĸka bir ĸey deĵildirò (2004, s. 146).    
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Haticeônin ºl¿m¿yle ger­ekleĸen korkun­ sonun ardēndan Nahit ise elinde kalan tek ĸeyin Ķbiĸ 

olduĵunu ñGeride ne vardē? Hi­éò (Buĵra, 2017, s. 219) c¿mlesiyle ifade etmektedir. Haticeônin 

ºl¿m¿n¿n ardēndan kendini yokladēĵēnda, Ķbiĸ olmanēn kendisi i­in ne anlam ifade ettiĵini anlamaya 

­alēĸērken g¿zel bir yapēya benzettiĵi sahne kimliĵini, bin bir emekle nasēl inĸa ettiĵini ve Haticeônin 

hayatēna girmesiyle her ĸeyin nasēl alt ¿st olduĵunu d¿ĸ¿nmektedir. Oysa herkesin bitti zannettiĵi, tam 

ve g¿zel bulduĵu yapē i­in sonu gelmez bir emek vermiĸ ama her ĸey, b¿t¿n emeĵi Haticeôyle gelen 

fel©ketle sona ermiĸtir (Buĵra, 2017, s. 235). 

Sonu­ 

Bir gencin, b¿y¿k bir ­aba ve m¿cadeleyle, bir aktºr olarak kendini ve rol¿n¿ inĸasēnē anlatan 

bu roman, bu inĸa s¿recinin sonunda sahne kimliĵi ile ºz benlik karmaĸasēnēn nasēl ortaya ­ēktēĵēnē 

gºzler ºn¿ne sermektedir. Baĸlangē­ta Nahit, tuluat tiyatrosunun baĸlēca tiplerinden biri olan Ķbiĸôi 

geliĸtirip kendine mahsus h©le getirirken, inĸa ettiĵi tipi kendi dēĸēnda bir form olarak gºrmektedir. 

Rol¿n¿ inĸa s¿recinde, oluĸturduĵu tipin her ayrēntēsēnē dēĸarēdan toplamēĸtēr. Rol¿n¿ sahnelerken de 

disiplinlidir, genellikle oyundaki ana ºrg¿ye sadēk kalmaktadēr. Mesleĵine sadakati, dakikliĵi, her gece 

tiyatroya gayet ciddi ve d¿zg¿n bir kēlēkla geliĸinden de bellidir. Fakat olaylar ilerledik­e rol¿yle 

arasēndaki mesafeyi kaldēran Nahitôin i­ benôinin sahnedeki rol¿ne gittik­e artan dozlarda m¿dahalesi 

gºr¿lmeye baĸlar. 

Nahitôin aktºr olarak kimliĵi, tiyatroya tutkusunun temelinde yatan ve ilk gen­lik hayallerini 

s¿sleyen jºn olarak deĵil, komedyen olarak ĸekillenmiĸtir. Tiyatronun daha saygēdeĵer kabul edilen 

diĵer t¿rlerinde de baĸarēlē performanslar sergilemiĸ olsa da, halk onu komedyen olarak benimsemiĸ, 

sevmiĸtir. Dolayēsēyla bir aktºr olarak iki noktada, onu tiyatroya s¿r¿kleyen hayallerinden uzaĵa 

d¿ĸt¿ĵ¿ gºr¿lmektedir. Birincisi hi­bir zaman yakēĸēklē bir jºn olarak sahnede yer alamayacaĵēnē 

anlamēĸ olmak, ikincisi ise halkēn ve tiyatro camiasēnēn alt bir t¿r olarak gºrd¿ĵ¿ komedilerde rol almak 

durumunda kalmak. Belli bir olay ºrg¿s¿ ve belli ĸahēslar etrafēnda cereyan etse de, ºz¿nde doĵa­lamaya 

dayalē bir t¿r olan tuluat, komedyen olarak yeteneĵini gºsterdiĵi t¿r olmuĸtur. Oysa Nahit, geleneksel 

sahne sanatlarēndan ortaoyununun biraz daha geliĸmiĸ bir bi­imi olarak gºr¿len tuluat tiyatrosuna 

baĸlangē­ta mecburiyetten adēm atmēĸtēr. 

Nahitôin bir aktºr olarak yeteneklerinin daha azēyla yetinmesine sebep olan hususlardan biri de 

tuluat tiyatrolarēnēn b¿y¿k oranda tekd¿ze tiplerden teĸekk¿l etmiĸ olmasēdēr. Onun sahnede devleĸtiĵi 

Ķbiĸ de derinliĵi olmayan bir tiptir. Nahitôin aktºr olarak yeteneĵi ve iĸine saygēsē, Ķbiĸôi farklē ve kendine 

mahsus bir forma sokmasēna imk©n tanēmēĸ, uzun emekler ile ºzdeĸleĸtiĵi kendi Ķbiĸôini inĸa etmiĸtir.  

B¿y¿k bir aĸkla baĵlē olduĵu mesleĵine baĸlangē­ta bambaĸka hayallerle adēm atmēĸ, bu s¿re­te 

aile ve toplumun muhalefeti ve k¿­¿msemesi ile karĸēlaĸmēĸ, sahnede ise fiziksel gºr¿n¿m¿n ne denli 

ºnemli olduĵunu acē bi­imde idrak etmiĸtir. Uĵruna ailesinden koptuĵu hatta ilk evliliĵinin bitmesine 

ve ­ocuklarēndan ayrē kalmasēna neden olan tiyatro tutkusu, sektºr¿n kendine mahsus sēkēntēlarē ve insan 

iliĸkilerinde rekabet, kēskan­lēk gibi duygularēn baskēn olmasēna raĵmen azalmamēĸtēr. Onun meslek´ 
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fel©keti ve b¿y¿k ­abalarla inĸa ettiĵi b¿y¿k ismin yēkēlēĸē, tiyatro vesilesiyle tanēĸtēĵē gen­ bir 

kantocuya duyduĵu aĸk nedeniyle olmuĸtur. Bu aĸk, mesleĵi ile ĸahs´ hayatē arasēnda titizlikle koruduĵu 

sēnērlarē kaldērmasēna neden olmuĸ, sahne kimliĵi olan Ķbiĸ ile aktºr Nahit, s¿rekli bir i­ ses olarak 

birbirlerini yºnlendirmeye baĸlamēĸtēr. Bu durum da, sahne kimliĵi ile ºz benliĵin karēĸmasēna ve biri 

kurgu diĵeri ger­ek iki kimliĵin birbirini yºnlendirmesine neden olmuĸtur. Dolayēsēyla sahne kimliĵi 

ile ger­eklik karmaĸasēnēn en aĸērē ºrneĵi, kiĸisel komplekslerinin y¿zeye ­ēkmasēna neden olan ve 

h¿sranla sonu­lanan bu aĸk hik©yesiyle ortaya ­ēkmēĸtēr. Bir erkek olarak hayallerini sahnede 

ger­ekleĸtirme arzusu, rol¿ ile benôinin i­ i­e ge­mesine neden olmuĸtur. Finalde, kendisine ihanet eden 

arkadaĸēndan ve yine kendisine ihanet ettiĵinden ĸ¿phelendiĵi kadēndan intikam almak i­in sahneyi 

kullanmēĸtēr. Bu final sahnesi, sahne performansēnē kiĸisel intikam hērslarēna kurban ederek oyununu ve 

rol¿n¿ mahvettiĵi, seyircisini ĸaĸkēnlēĵa s¿r¿kleyen ve mesleĵine ihanet ettiĵi olaydēr.  
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SECCADE GREVE GĶDERSE... K¦LT¦R G¥STERGEBĶLĶM ¢ALIķMALARINDA 

DERLEMLERĶN ROL¦ ¦ZERĶNE BĶR DENEME  

B¿nyamin TETĶK1 

 

Giriĸ 

Eski T¿rk edebiyatēndaki temel eleĸtiri ya da tartēĸma konularēndan biri, okuma/anlamlandērma 

hatalarēdēr2. Bu hatalarēn genellikle araĸtērmacēnēn dikkatsizliĵinden ya da bilgisizliĵinden 

kaynaklandēĵē d¿ĸ¿n¿lmekte ve bir prestij meselesi h©line getirilmektedir. Bu hatalar genellikle bireysel 

dikkatsizlik ya da bilgisizlikle a­ēklansa da altēnda yatan yapēsal sorunlar ­oĵunlukla gºz ardē 

edilmektedir. ¥zellikle anlamlandērma s¿re­lerinde sºzl¿klerin sunduĵu verilerin yetersizliĵi ve 

sēnērlēlēĵē, araĸtērmacēnēn saĵlēklē sonu­lara ulaĸmasēnē zorlaĸtērmaktadēr. Klasik T¿rk ĸiirinde 

anlamlandērma hatalarēnē daha iyi tartēĸmak i­in ºnce eski T¿rk edebiyatē ­alēĸmalarēnda anlamlandērma 

ya da ñyanlēĸ okumaò s¿reci deĵerlendirilmelidir. 

Klasik T¿rk edebiyat metni, araĸtērmacē ile ilk temas ettiĵi noktada b¿y¿k oranda elyazmasē 

formundadēr. Bir yazma eseri, bulunduĵu h©liyle araĸtērmanēn nesnesi h©line getirmek ya da ondan 

yararlanmak m¿mk¿n olsa da daha verimli bir inceleme i­in ºnce metnin kurulmasē gerekmektedir. 

Ayrēca neĸir sayesinde metin, daha ­ok kullanēcēya, daha hēzlē ve doĵru bir ĸekilde ulaĸabilir. Neĸir 

sērasēnda bir araĸtērmacē elbette kendi kelime daĵarcēĵē ve baĵlam bilgisi gibi ara­lara sahip olsa da 

ºzellikle zaman ya da uzmanlēk alanē a­ēsēndan araĸtērmacē ile eserin mesafesi arttēk­a yetersizlikler 

belirginleĸecek ve yardēmcē kaynaklara ihtiya­ olacaktēr. Sºzl¿kler, dizinler ve derlemler ise bu yardēmcē 

kaynaklarēn baĸlēcalarēdēr. 

Klasik T¿rk edebiyatē ­alēĸmalarēnda sºzl¿kler, ilk olarak tenkitli neĸir sērasēnda metni kurarken, 

ikinci olarak ise g¿n¿m¿z T¿rk­esine aktarmaktan ĸerh ve tahlil ­alēĸmalarēna uzanan yorumlama 

s¿re­lerinde rol oynar. Ķlk aĸamada sºzl¿kler, kelimelerin Latin harflerine doĵru aktarēmē, eĸ yazēmlē 

kelimeler arasēnda doĵru tercihlerin yapēlmasē ve istinsah farklarē arasēndaki se­imlere karar verme 

konusunda yardēmcē olur. Metinleri yorumlama konusunda ise bir kelimenin doĵru anlamēnē tespit 

etmenin yanēnda, kelimenin anlam alanēnēn yarattēĵē ­aĵrēĸēmlarēn tespiti kelimenin diĵer kelimelerle 

arasēndaki iliĸkilerin tespit edilmesine de yardēmcē olmaktadēr. 

G¿n¿m¿zde metinlerin anlaĸēlabilmesi i­in metnin anlamēnēn yapēlandēĵē k¿lt¿r evreninin 

aydēnlatēlabilmesi, kilit bir roldedir. Metinler, k¿lt¿r evreninin tarihsel katmanlarē i­inde mozaik 

par­alarē gibi deĵil, bir ekolojik sistemdeki organik unsurlar gibi birbirleri ile etkileĸim i­inde gelirler 

 
1 Dr. ¥ĵretim ¦yesi, Ardahan ¦niversitesi ĶBEF T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿, bunyamintetik@gmail.com, ORCID: 0000-

0001-9160-4288 
2 Eski T¿rk Edebiyatēnda yapēlan ­alēĸmalarēn eleĸtirileri ­ok sayēda olmakla beraber gazete ve dergi yazēlarē, makale ya da 

baĸka ­alēĸmalarēn i­inde bºl¿mler h©linde olduklarē i­in tam bir dºk¿mlerinin yapēlmasē zordur. Bununla birlikte eleĸtirilerin 

niteliĵini gºstermesi a­ēsēndan Gºkyay, Kortantamer ve Tulumôun eserleri (Gºkyay, 1995, 1995, 2007, 2019; Kortantamer, 

1993; Tulum, 2017) ºrnek verilebilir. 
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(Lotman, 2012, s. 25). ¥rneĵin, Osmanlē meclisi, ĸairi, ©ĸēĵē, rakibi, sakisi hatta zahidi ile bah­esi ve 

i­indeki unsurlarē, kadehi, musikisi ile Osmanlē saray k¿lt¿r¿n¿, eĵlence ve aĸk anlayēĸēnē, hamilik 

geleneĵini ve tasavvufi gºr¿ĸleri barēndēran bir ekosistem olarak gºr¿lebilir (Andrews, 2007). Artēk bu 

ekosistem i­inde ºrneĵin tek baĸēna sakinin anlamēnē kavramak i­in kelimenin sºzl¿k anlamēna bakmak 

yetersiz h©le gelir ve kavramēn anlam iliĸkisi i­inde olduĵu diĵer kavramlarēn, farklē baĵlamlarda, 

k¿lt¿rel ­evrelerde ya da tarihsel dºnemlerde ne anlama geldiĵini kavramak gerekir. Foucault, ñdelilik 

ya da klinikò gibi kavramlarēn, pratiklerin, inanēĸlarēn ve bunlarēn edeb´ metinler i­indeki 

kullanēmlarēnēn tarihsel s¿re­ boyunca nasēl katman katman deĵiĸtiĵini metinler boyunca araĸtērma 

yºntemine ñbilginin arkeolojisiò adēnē vermektedir (Foucault, 2022). Bir kavramēn arkeolojisinin 

yapēlmasē, tek tek metinlerin ­evresindeki anlam halelerin belirginleĸmesine ve k¿lt¿r¿n ve ona 

m¿ndemi­ olan sosyal yapē ile deĵerler sisteminin nasēl tevar¿s ettiĵini ve g¿n¿m¿z¿ nasēl 

ĸekillendirdiĵini de gºsterir. ¥rneĵin, ķeyh´ônin meĸhur Harn©meôsinde kendi maĵduriyetini anlatērken 

neden eĸek ile sembolize etmeyi tercih ettiĵi, ancak Osmanlē zihin d¿nyasēnda eĸeĵin anlamsal 

boyutlarēnēn tespiti ve Osmanlē kimlik anlayēĸē, sēnēf yapēsē, tēmar sistemi ya da sadakat anlayēĸē gibi 

d¿ĸ¿nsel yapēlarla iliĸkisi sonucu anlaĸēlēr (Tetik, 2024). ¦stelik bu hatalar bazen komik bazen vahim 

yanlēĸ anlaĸēlmalara da yol a­abilmektedir. ¥rneĵin, bir metindeki ñoĵlanò kelimesinin yanlēĸ 

anlamlandērēlmasē, kiĸileri yanlēĸ sosyolojik ­ēkarēmlar yapmaya gºt¿rebilmektedir (Ey¿boĵlu, 1968). 

H©lbuki, ­ok benzer bir ºrnekte Eco, Wordsworthôun ñA poet could not but be gayò mēsrasēnēn 

yorumundan bahsederken ĸºyle demektedir: 

ñDuyarlē ve sorumlu bir okur, bu dizeyi yazarken Wordsworthô¿n aklēndan neler ge­tiĵi ¿zerinde 

spek¿lasyonda bulunmak zorunda deĵildir, ancak Wordsworth dºneminde sºzl¿kbirimsel 

sistemin durumunu hesaba katmak gºrevidir. O dºnemde ñgayò sºzc¿ĵ¿n¿n cinsel bir yananlamē 

yoktu ve bu noktayē teslim etmek, k¿lt¿rel ve toplumsal bir daĵarla etkileĸime girmek demektir. 

The Role of the Reader adlē kitabēmda, bir metni yorumlamakla kullanmak arasēndaki farkē 

vurguladēm. Elbette, bir metnin nasēl farklē k¿lt¿rel ­er­evelerle iliĸkili olarak okunabileceĵini 

gºstermek ¿zere, Wordsworthô¿n metnini parodi amacēyla ya da yalnēzca kiĸisel ama­larla 

kullanabilirim (kendi yaratēcē ­alēĸmam i­in bir metni esinlenmek amacēyla okuyabilirim); ancak 

Wordsworthô¿n metnini yorumlamak istersem, onun k¿lt¿rel ve dilsel artalanēna saygē 

gºstermek zorundayēm.ò (2003, ss. 78-79) 

Metinleri anlamak i­in her zaman standart anlamlandērmalar yeterli olmayabilir. Saussureô¿n 

belirttiĵi gibi standart dilden kullanēmdaki sºze ge­ilirken ºzel anlam alanlarē oluĸur (Saussure, 1998, 

s. 43). Sºzceleme kuramē, ñkonuĸucuyla dil arasēndaki iliĸki sºzcelemin dilsel ºzellikleriniò belirlediĵini 

ºne s¿rerken (Benveniste, 1995, s. 139), sºylem ­ºz¿mlemesi yºntemi, anlamēn ñbir ifadenin i­erdiĵi 

dilsel ºzelliklerden ­ok kimin kime hangi ama­larla ne sºylediĵiyle ilgiliò bir mesele olduĵunu iddia 

eder (Eagleton, 2018, s. 28). G¿n¿m¿zde artēk eski T¿rk edebiyatē alanēnda da bu t¿r ­alēĸmalar 

gºr¿lebilmektedir (Yeĸilyaprak, 2021, 2024). Peki sºzl¿kler, bu konuda ne kadar yardēmcē olmaktadēr 

ve araĸtērmacē hangi sorunlarla karĸēlaĸabilir? Bu sorun, somut bir ºrnek olarak 'girev' kelimesi 

¿zerinden tartēĸēlabilir: 
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Y¿ksek lisans programēna baĸlayēp akademiye ilk adēmlarēmē attēĵēm tecr¿besizliĵim ile 

heyecanēmēn aynē ºl­¿de olduĵu zamanlarda Ahmed-i D©´ Divanēônē okurken bir gazelde ñgirevò 

kelimesinin kafiye olarak kullanēldēĵē aĸaĵēdaki beyitlere rastlamēĸtēm: 

Sevd© mēdur baĸumda Ԅacab y©ho sevded¿r 

Bu fikr i­inde Ԅēĸk ile aklum girevded¿r (Ahmed-i D©´, G.104/1) 

 

Sen ba¶a sorma hērkayē var mey-furȊĸa sor 

Secc©de var ki bi¶ yēl ola kim girevded¿r (Ahmed-i D©´, G.104/3) 

Bu beyitleri gºren deneyimli bir T¿rkolog elbette kendi kelime hazinesinden, yºntem 

bilgisinden ve sahih kaynaklara ulaĸma imk©nēndan dolayē beyitleri b¿y¿k ihtimalle doĵru ĸekilde ĸerh 

edebilecektir fakat eski T¿rk edebiyatē ile ilgilenmek, T¿rkologlarēn tekelinde olmadēĵē gibi lisans ya da 

y¿ksek lisans gibi hen¿z giriĸ seviyesindeki bir ­ok araĸtērmacē, yurtdēĸēnda olmak gibi bazē maddi 

koĸullar y¿z¿nden kaynaklara eriĸimi kēsētlē bir ­ok akademisyen ya da yorgunluk, zaman yetersizliĵi 

gibi sebeplerden doĵabilecek basit insan kaynaklē bazē hatalar yapabilir. Burada akademisyenin 

gºrevlerinden biri doĵru bilgi ¿retmek olduĵu kadar kendinden sonra gelecek akademisyenlerin 

­alēĸmalarēnē kolaylaĸtēracak bilimsel altyapēyē da hazērlamaktēr. Bu ihtiyacē daha iyi anlayabilmek i­in 

bu beyitleri yorumlamak isterken kaynaklarēn yetersizliĵinden kaynaklanan bir yanlēĸ anlaĸēlmanēn nasēl 

doĵabileceĵi ĸºyle kurgulanabilir: 

Osmanlēôda bir grevin imk©nē konusunu araĸtērēldēĵēnda, iĸ­ilerin belirli taleplerinin 

karĸēlanmasēnē zorlamak i­in iĸ bērakmalarē olarak grevin tarihi, modern bir kavram gibi gºr¿nse de 

aslēnda olduk­a eskiye gittiĵi gºr¿l¿r. Bilinen en eski kayētlardan biri antik Mēsērôda III. Ramses 

(yºnetim tarihi M.¥. 1186 ï 1155) dºneminde iĸ­ilerin g¿nl¿k iaĸelerine getirilen kēsētlamaya karĸē iĸ 

bērakmalarēdēr (Edgerton, 1951). Osmanlēôda ise ilk grevi 1473 yēlēnda ­ini ustalarēnēn iĸ bērakmalarēna 

kadar gºt¿rmek m¿mk¿nd¿r (Raby, 1989). Ayrēca bu iĸ bērakma eylemi, tekil bir fenomen de deĵildir. 

Osmanlē tarihi boyunca bu t¿rden bir­ok hareket gºrmek m¿mk¿nd¿r (Yēldērēm, 2011, ss. 293-295). 

Grevi genel bir iĸ­i ayaklanmasē deĵil de ºrg¿tl¿ sosyalist baĵlamda daraltēlsa bile 1845 tarihli polis 

nizamnamesinde iĸ bērakan iĸ­ilerin eylemlerinin ºnlenerek ihtilal yapēlmasē tehlikesinin ºn¿n¿n 

alēnmasē istendiĵine bakēlērsa bu tarihte bu t¿r hareketlerin sēklēkla gºr¿ld¿ĵ¿ d¿ĸ¿n¿lebilir (Osman 

Nuri, 1922, ss. 922-923). Ayrēca iĸ bērakma eylemi anlamēndaki grev kelimesinin dilimize giriĸi de dil 

devrimi sonrasē olmamēĸtēr. Niĸanyan, kelimeyi 1909 yēlēnda tespit edebilirken (Niĸanyan, 2024) kelime, 

aynē tarihte Meclis-i Mebó¾san tutanaklarēnda da gºr¿lmektedir (¥k­¿n, 1982, s. 16). 23 Ekim 1908 

tarihli sabah gazetesinde kelimenin tanēklandēĵē gºr¿l¿r. Buradaki haberde ñGrev, memleketimizde pek 

yeni deĵildirò ifadesi ile Adalar vapurundaki m¿rettebatēn, matbaa m¿rettiplerinin ve tramvaycēlarēn 

grevlerinden ºrnekler verilmesi ve kelime hakkēnda bir izahata gerek gºr¿lmemesi kelimenin bu tarihte 

zaten kamunun malumu olduĵunu d¿ĸ¿nd¿r¿r. Ayrēca kelime, Ahmet Mithat Efendiônin Ekonomi 

Politik (1879) eserinde ñ[é] kalfalar ittifak ettik­e ñgrev ( м͆ϽО)ò denilen inkēta-ē mesai husule gelip 

iĸten el ­ekiyorlar.ò c¿mlesinde tanēklanmēĸtēr. (Wikilala 2025). Yukarēdaki bilgilere gºre Osmanlē 
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dºneminde grev kelimesinin kullanēlmēĸ olmasē olasē gºr¿nse de yine de grev kelimesi ile Ahmed-i D©´ 

arasēnda ĸ¿phe yaratacak kadar geniĸ bir zaman aralēĵē bulunmaktadēr. 

1. Sºzl¿klerde Grev ve Girev Kelimeleri 

T¿rk­eônin sºzl¿k­¿l¿k geleneĵi aslēnda Kaĸgarlē Mahmud ile 11. y¿zyēla kadar tarihlense ve 

Memluk ve ¢aĵatay sahalarēnda eski sºzl¿k ºrneklerimiz gºr¿lebilse de bu deneyim Osmanlē sahasēna 

aktarēlamamēĸ 19. y¿zyēla kadar Osmanlē T¿rk­esinin kapsamlē bir sºzl¿ĵ¿ hazērlanamamēĸtēr. Elbette 

M¿tercim Ąsēm, Burh©n-ē K©tēô ya da K©m¾s¿ôl-muh´t Terc¿mesi gibi baĸka dillerin sºzl¿kleri de 

tersten bakēlarak T¿rk­enin sºz varlēĵē hakkēnda bilgi vermektedir fakat belirli dºnemlerle hazērlanmēĸ 

sºzl¿klerimizin olmayēĸē bir kelimenin zaman i­erisindeki geliĸimini takip etmemizi zorlaĸtērmaktadēr. 

T¿rk­enin madde baĸē olduĵu ilk sºzl¿k Leh­et¿ôl-l¿gat, 1725-1732 yēlēnda, T¿rk­eden T¿rk­eye ilk 

sºzl¿k olan Leh­e-i Osman´ ise 1873-1876 yēlēnda yazēlmēĸtēr. Batēlēlar tarafēndan yazēlan Yalnēzca 

Meninskiônin 1680/1687 tarihli eserlerine Tulumôun kendi katkēlarē ile hazērladēĵē sºzl¿k (Tulum, 2011) 

ve ve Parigiônin 1665 tarihli sºzl¿ĵ¿ (Parigi, 2015) gibi eserler kēsētlē bir tarihi perspektif imk©nē 

saĵlamaktadēr. Bu sºzl¿kler grev ºrneĵinde tanēm yapmayarak karĸēlēklar vermeleri ve bu sºzl¿klerin 

­evirileri sērasēnda yine tarihsel sapmalar olabileceĵi gibi sebeplerle T¿rk­eden T¿rk­eye bir sºzl¿ĵ¿n 

iĸlevlerini tam olarak yerine getirememektedirler. 

H©lbuki grev kelimesi, kaynak dili olan Fransēzcada bile temkinli yaklaĸēlmasē gereken bir 

kelimedir: ñ¥zellikle tarih­iler, kelimelerin tarihi de diyebileceĵimiz genellikle tarihi semantik olarak 

adlandērēlmēĸ alanda ­alēĸan ºĵrencilere g¿venmiĸlerdir. ¥rneĵin Fransēzca ñGr®veò kelimesi Ge­ Orta 

¢aĵôda iĸ­ilerin basit iĸler i­in tutulabileceĵi bir t¿r amele pazarē olan ger­ek bir mek©n anlamēna 

gelmektedir. Grev kelimesinin bug¿nk¿ anlamēnē kazanmasē ñGr®veò Meydanēônda baĸlayan eylemlerle 

doĵrudan baĵlē bir evrim sonucunda oldu. 1300ôlerden bir belediye talimatnamesini okuyan herhangi 

bir araĸtērmacē bu tarihi gºz ºn¿ne almalē ve kelimeyi o y¿zyēldan birinin gºz¿yle okumalēdēr.ò (Howell 

ve Prevenier, 2001, s. 100). Derlem ­alēĸmalarē konusunda T¿rk­eden ileride bir konumda olan 

Fransēzca i­in bu durum nispeten daha kolaydēr ­¿nk¿ sadece bir internet aramasē ile ñgr®veò 

kelimesinin 1140ôtan beri kullanēmda olmasēna raĵmen ñiĸ bērakēmēò anlamēnda ilk kez 1805 yēlēnda 

tanēklandēĵē bulunabilmektedir (ñLe centre national de ressources textuelles et lexicalesò, 2012). T¿rk­e 

i­in ise grev kelimesinin ilk defa ne zaman kullanēldēĵēnē sºzl¿kler yardēmēyla tespit etmek m¿mk¿n 

deĵildir. 

Grev kelimesi sºzc¿ĵ¿n dilimize girmiĸ olabileceĵi tarihlerde yazēlan sºzl¿klerin neredeyse 

hi­birinde bulunmamaktadēr. Leh­e-i Osmani (1876), L¿gat-i Remzi (1305/1887), L¿gat-i Eb¿zziya 

(1306/1888), Kamus-ē T¿rk´ (1899 (2012)), M¿kemmel Osmanlē L¿gati (1901 (2009)), K©m¾s-ē Osm©n´ 

(1313-1322/1895-1904), Resimli Osmanlē L¿gati (1330/1914), L¿gat-i C¾d´ (1914 (2006)) ve 

Cumhuriyet dºneminde Toven tarafēndan hazērlanmēĸ Yeni T¿rk­e L¿gat (1928 (2015)) eserleri bu 
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kelimeyi i­ermemektedir. H©lbuki en azēndan son ¿­ sºzl¿kten ºnce meclis zabētlarēna ge­ecek sēklēkta 

kullanēldēĵē anlaĸēlmaktadēr3.  

Grev kelimesi, sºzl¿klerde ilk defa Cumhuriyet devrinde Kestelli tarafēndan hazērlanmēĸ Resimli 

T¿rk­e Kamus (1928 (2011)), ñgērev [Fra] taôt´l-i iĸg©l, óameleni¶ patrona kēzēp iĸ iĸlememesi.ò 

anlamēyla yer almaktadēr. Parlatēr da kelimenin Osmanlē T¿rk­esi sºz varlēĵēna dahil etmektedir: ñgērev 

a. (м иϽО) [Fr. gr®ve] Arzularē yerine getirilmedik­e tekrar iĸe baĸlamamak ¿zere amelenin veya bazē 

kimselerin iĸlerini bērakmalarē, tatil-i iĸgal.ò (2006, s. 508). 

Bir T¿rkoloji araĸtērmacēsēnēn genellikle ilk baĸvuru kaynaĵē T¿rk Dil Kurumuônun T¿rk­e 

Sºzl¿kô¿ olmaktadēr. ¢¿nk¿ bu ñT¿rk­e Sºzl¿k dilimizin en kapsamlē, en yetkin sºzl¿ĵ¿d¿r.ò (T¿rk Dil 

Kurumu, 2022, s. XXII) ve eskimiĸ ya da kullanēmdan d¿ĸm¿ĸ kelimeleri de kapsamaktadēr (Akalēn, 

2019). Bu sºzl¿kte madde baĸē olarak ñgirevò kelimesi bulunmamaktadēr. Grev kelimesinde ise yalnēzca 

ñgrev a. Fr. gr®ve iĸ bērakēmēò anlamē verilmiĸtir. T¿rk Dil Kurumuônun t¿m sºzl¿klerinin toplandēĵē 

online sºzl¿kte ise Tarama ve Derleme Sºzl¿k dahil arama yapēldēĵēnda girev kelimesi 

bulunmamaktadēr. Grev ise G¿ncel T¿rk­e Sºzl¿k, T¿rk­ede Batē Kºkenli Kelimeler Sºzl¿ĵ¿ ve Ķktisat 

Terimleri Sºzl¿ĵ¿ baĸlēklarē altēnda ñĶĸ bērakēmēò olarak tanēmlanmaktadēr (T¿rk Dil Kurumu, 2022). 

Her yerden ulaĸēlabilmeleri, hēzlē ve pratik olmalarē sebebiyle ­evrimi­i sºzl¿kler de sēklēkla 

kullanēlmaktadēr. Bu sºzl¿kler olduk­a ­ok sayēda olduĵu ve araĸtērmacēlarēn hangi sºzl¿kleri ne 

yoĵunlukta kullandēĵēnē tespit etmek zor olduĵu i­in kesin bir kanēya varmak zor olsa da Google 

algoritmasēnēn ­ok tēklanan siteleri daha ¿st sonu­larda ­ēkarmasēndan yararlanarak en ­ok kullanēlan 

siteler az ­ok tahmin edilebilir. Google arama motorunda ñOsmanlēca sºzl¿kò aramasē yapēldēĵēnda 

karĸēmēza ­ēkan ilk sitelerden olan ñluggat.comò adresinde girev kelimesi yok. Grev kelimesi 

arandēĵēnda ise ñĶĸ­ilerin isteklerini iĸverene kabul ettirmek i­in, iĸlerini hep birlikte bērakmalarē. 

Ķslamiyetôte iĸ­i haklarē ­ok ciddi korunmakla beraber, grev ve benzeri hareketlere baĸvurulmasē 

istenmez. ¢¿nk¿ grev, mill´ gelire zarar verdiĵi gibi, sosyal gruplarē doĵurmakla boĵuĸmalarēna ve 

dolayēsēyla da mill (Fransēzca)ò4 anlamē verilmiĸ (ñLuggatò, 2020). Ķkinci sonu­ olan 

ñosmanlicaturkce.comò da girev i­in bir sonu­ vermezken grev i­in kelimenin kºkenini Fars­a 

gºstererek ñĶĸ­ilerin isteklerini iĸverene kabul ettirmek i­in, iĸlerini hep birlikte bērakmalarē.ò olarak 

tanēmlamēĸ ve ilgin­ bir ĸekilde Ķslam ve grev iliĸkisi hakkēnda uzun bir a­ēklama yapmēĸtēr. Pamukkale 

¦niversitesiônin hazērlamēĸ olduĵu Osmanlēca sºzl¿k ise ¿­¿nc¿ sērada yer almakla beraber ne ñgirevò 

ne de ñgrevò kelimesi bu sºzl¿kte yer almaktadēr (ñPA¦ ¢TLò, 2020). Ayrēca Osmanlē T¿rk­esi i­in 

ºzelleĸmiĸ bir sºzl¿k olmamasēna raĵmen kapsamē ve Arap harfli tarama imk©nē ile araĸtērmacēlarēn 

baĸvurabileceĵi Kubbealtē L¿gati de hem grev i­in kapsamlē bir tanēm yapmēĸ hem de girev kelimesine 

yer vermiĸtir: ñGrev i. (Fr. gr¯ve) [Parisôte iĸsiz kimselerin toplandēĵē Gr¯ve meydanēnēn adēndan] 

Ķĸ­ilerin isteklerini iĸ verene kabul ettirmek amacēyle, aralarēnda anlaĸarak veya baĵlē olduklarē 

 
3 Kelimelerin sºzl¿klerdeki tespitinde osmanlicasozlukler.com sitesinden yararlanmēĸtēr. 
4 Metindeki kesinti, kaynak siteden kaynaklanmaktadēr. 
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kuruluĸun bu husustaki kar©rēna uyarak ­alēĸtēklarē iĸ yerinde fa©liyeti durdurmak i­in toplu h©lde iĸi 

bērakmalarēò , ñGirev (мϽ)͵ i. (Fars. girev) Rehinò. Osmanlē T¿rk­esine dair sºzl¿klerde ilk kullanēm 

tarihi belirtilmeden verilen ñgrevò kelimesi ºrnekleri, ºĵrenci veya akademi dēĸē okuyucular i­in 

yanēltēcē olma riski taĸēmaktadēr. 

Girev kelimesinin dilimizde ne zamandan beri kullanēmda olduĵu sorusu belirsizdir. L¿gat-ē 

Hal´m´, L¿gat-ē Niômetullah ve Burh©n-ē Katē gibi erken tarihli sºzl¿klerde yer alsa da bunlarēn Fars­a 

sºzl¿kler olmalarē nedeniyle T¿rk­edeki kullanēmlarēna dair bir fikir y¿r¿tmek zordur. Kelime, 

K©m¾s¿ôl-muh´t Terc¿mesiônin (1814 (2013)) ñrehnò maddesinde ñF©ris´de girev ve T¿rk´de tutu taᾺb´r 

olunurò ifadesi ile yer almaktadēr. 1665 tarihli Parigiônin sºzl¿ĵ¿ (2015) ve Meninskiônin 1680 tarihli 

sºzl¿klerinden (Tulum, 2011) 17. y¿zyēlda ñrehin, teminat, g¿vence, bahisò anlamlarēnda kullanēldēĵē 

anlaĸēlmaktadēr. LEH¢EDĶZôdeki tanēklara gºre eski Anadolu T¿rk­esi sºz varlēĵēnda olmasē gereken 

kelime, bu dºnemin sºz varlēĵēnē Kanar ve ¥zkan tarafēndan yapēlmēĸ ­alēĸmalarda ise yer almamaktadēr 

(Kanar, 2011; ¥zkan, 2013). 

Girev kelimesinin ne zaman kullanēmdan d¿ĸt¿ĵ¿ meselesi de bu sºzl¿klerden 

anlaĸēlmamaktadēr. Yukarēda sayēlan sºzl¿klerden neredeyse hi­birinde girev kelimesi yer almaz. 

L¿gat-ē Remzi; ñRehn ki borcun ed©sēnē teôm´n i­in alacaklē yanēna vazô olunan mal ve met©ô ve oyunda 

bahis tutēlan nesne ve peyò (1305) a­ēklamasē ile en detaylē tanēmlardan birini vererek kelimeyi 

anlamlandērēr. Kamus-ē T¿rk´ôde bir kelimelik karĸēlēkla ñgirev {s. Fa. rehn. z.ò (2012, s. 896) ve 

M¿kemmel Osmanlē L¿gati ñgirev мϽ͵ Far. 1. Oyunda bahis tutulan ĸey. 2. Rehin. 3. Pey, pey ak­esi.ò 

(2009) ifadeleri ile kelimeyi tanēmlar. En ge­ tarihli tanēmē ise Toven ñgērev ( мϽ͵) Fa.i. Oyunda bahis 

tutulan ĸey, rehin.ò (2015) anlamē ile vermektedir. Diĵer sºzl¿klerde yer almamasēndan ve Kamus-ē 

T¿rk´ôdeki kēsa tanēmēndan dolayē kelimenin bu dºnemde sēk­a kullanēlmadēĵē d¿ĸ¿n¿lebilirse de 

kelimenin 1928 tarihli bir sºzl¿kte yer almasē ĸ¿phe doĵurmaktadēr. 

¥rneklerden gºr¿lebileceĵi ¿zere Ahmed-i D©´ônin beyitlerini anlamlandērmak isteyen bir 

kiĸinin yanlēĸ yorumlamasēna yol a­abilecek bir durum gºr¿lmektedir. Elbette hata araĸtērmacēnēn 

dikkatsiz ve ºzensiz olmasēna baĵlanabilir fakat akademideki ñyanlēĸ okumaò konusunun pop¿lerliĵine 

ve bir­ok ­ok divan neĸrine bakēldēĵēnda bu t¿r hatalarēn nadirattan olmadēĵē da gºr¿lmektedir. Hatta 

bu t¿r sorunlarēn doĵrudan kaynaklara yansēdēĵē gºr¿lebilmektedir5. Grev/girev kelimesi basit bir ºrnek 

olarak gºr¿lebilir fakat buna benzer ĸekilde zamanla anlamē deĵiĸen, eĸ sesli ya da yazēlēĸlarē benzer 

onlarca kelime kolaylēkla sēralanabilir: gamze, dem, keman, yavuz, tabanca, sitem, garip, abdal, cam, 

devlet, siyaset, v¿cut, fena, gēna, vahĸi, ĸahane, sahra, ukala, oĵlan, t¿t¿n, canavar, hekim, h©kim, hoca, 

ihtiyar, bekar, rakip, hara­, ĸirin, sedef, hadēm, acayip, esrar vs. kelimelerin anlamlarē sadece zamana 

baĵlē olarak da deĵiĸmemektedir. Bazen eĸzamanlē metinler arasēnda coĵrafi farklara baĵlē olarak aynē 

 
5 ¥rneĵin, LEH¢EDĶZ derleminin ñBeyit Arama Motoruò kēsmēnda ñgrevò kelimesi tarandēĵēnda ­ēkan sonu­lara bakēldēĵēnda 

ñHalil Soyuer ķiirleriò i­inde tanēklanan ñGittin diye hep grevde takēlar/ Dermanēnē veremiyor yakēlarò ve ñMuhibb´ D´v©nēò 

i­inde tanēklanan ñT©c u hērka¶ it grev sȊfǭ ĸar©b-ē s©fa gel/Ko Ὰin©d itme har©bat ehline ins©fa gelò beyitlerinde tanēklanan 

ñgrevò kelimelerinin ñgirevò olmasē gerekliliĵi a­ēk­a anlaĸēlmaktadēr. 
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kelime farklē anlamlarda kullanēlabilmektedir. ķ¿kr´ônin Selimnameôsinde kelimelerin normalde Doĵu 

T¿rk­esinde gºrmeye alēĸkēn olduĵumuz anlamlarda kullanēlmasē ºrnek verilebilir (Argunĸah, 1986, ss. 

85-87). Aynē zamanda matbah ve aĸ­ē kelimesinin Mevlevi terminolojisinde kazandēklarē ºzel anlam 

gibi ĸairlerin mesleklerine, mezheplerine, ¿sluplarēna ya da bazē ºzel ĸartlarēna gºre deĵiĸebilmektedir. 

Bu t¿r durumlarda, kelimenin eserin yazēldēĵē dºnemde, mahalde ya da bir alt k¿lt¿r grubunda sºzl¿kteki 

hangi anlamēn ºne ­ēktēĵē sorusu ­oĵunlukla belirsizdir. Bu belirsizlik y¿z¿nden sadece yanlēĸ 

anlaĸēlmalara yol a­mamakta aynē zamanda akademisyenlerin iĸlerini zorlaĸtērmakta ve bir metni 

anlamlandērmak i­in uzun mesailer harcanmak zorunda kalēnmaktadēr. Bu t¿r durumlarēn engellenmesi 

i­in araĸtērmacēyē destekleyecek detaylē ve kapsamlē sºzl¿kler gerekmektedir.  

Sºzl¿k hazērlamak g¿n¿m¿zde olduk­a kolaylaĸmēĸ olsa da ge­miĸe doĵru gidildik­e teknik 

imk©nlar da daraldēĵēndan dolayē tarama ve fiĸleme zorlaĸmakta ve basēlē ya da yazma sºzl¿klerdeki yer 

darlēĵē sorunundan ºt¿r¿ tanēm yapma veya ºrnek verme hususunda kēsaltmalar yapēlmak zorunda 

kalēnmaktadēr. Girev ºzelinde modern sºzl¿kler dahil bir­ok sºzl¿kte tutu, º­, rehin, pey gibi tek 

kelimelik karĸēlēklarla yetinilmiĸtir. Ayrēca bu sºzl¿kler genellikle tanēklē olmadēklarē i­in verdikleri 

anlamlar konusunda ĸeffaf deĵildirler. L¿gat-i Remziônin yanēnda en detaylē tanēmē yapan Redhouseôun 

Lexiconôuna bakēldēĵēnda ñ1. Bir rehin, teminat; bir kapora, bir g¿vence. 2. Herhangi bir oyunda bahis 

veya ortaya konan deĵer. 3. Rehine. 4. Kefil, garanti; kefalet. ñ-d©rò 1. Bahis emanet­isi. 2. Bahse giren 

kiĸi.ò  anlamlarē verilmektedir (2011). ¥rneĵin kelimenin insan i­in kullanēldēĵē rehine ve garantºr 

anlamlarē sadece Lexiconôda yer almaktadēr. Bu anlamlarēn sadece Redhouseôun tespit edebildiĵi 

tanēklardan mē ­ēkarēldēĵē yoksa ñrehineò ve ñgirev-d©rò gibi kelimelerden kaynaklē bir karēĸēklēk mē 

olduĵunu tespit etmek imk©nsēzdēr. Bu yºn¿yle sºzl¿k, bilimsel bir ­alēĸma i­in tek bir kiĸinin 

ĸahitliĵine dayanan ve bilimsel metotlarla doĵrulamanēn ­ok zor olduĵu ĸ¿pheli bir kaynak konumuna 

d¿ĸmektedir. 

Klasik sºzl¿klerin aksine hem bir derlem hem de baĵlamsal sºzl¿k ºzelliklerini bir arada taĸēyan 

LEH¢EDĶZ projesi araĸtērmacēlar i­in daha ºnce olmayan bazē imk©nlar oluĸturmaktadēr. Bunlardan 

ilki eski T¿rk edebiyatē i­in en geniĸ derlemi saĵlamasēdēr. Elbette daha ºnce Metinbankasē projesi bir 

derlem imk©nē verse de olduk­a sēnērlē bir kullanēcē kitlesi tarafēndan kullanēlabilmekteydi ve az da olsa 

teknik bilgi sahibi olmayē gerektiriyordu (ķent¿rk, 2011). Wikilala veri tabanē ñmatbaanēn icadēndan 

sonra basēlmēĸ Osmanlēca metinler (gazete, dergi, kitap ve belge) i­erisinde óaramaô yapēlmasēna olanakò 

saĵlasa da bir editºr s¿zgecinden ge­memiĸ sonu­lardaki aramalar ñ м͆ϽО /мϽОò aramasē ñgur¾bò, ñguruĸò 

ve ñgravatò gibi kelimelerle ve bazē ºzel isimlerle karēĸtēĵē i­in kelimenin bu veri tabanēnda kelimenin 

ilk h©lini ve ºrneklerini bulmak da olduk­a zordur. Aynē zamanda yapēlan taramada bu veri tabanēn 

kullandēĵē otomatik tanēma sisteminin metinlerde yer alan bazē kelimelerin tanēmadēĵē gºr¿lmektedir. 

Bu durum da veri tabanēnēn g¿venirliĵini zayēflatmaktadēr.  

Bir kelimenin kapsamlē bir analizini yapmak i­in derlemin alternatifi dizinlerdir. Dizin taramasē 

i­in genellikle ilgili eserlere fiziksel eriĸiminiz olmasē gerekmektedir. Bu sēnērlēlēĵēn etkileri, K¿lt¿r ve 
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Turizm Bakanlēĵē e-kitap projesi (ekitap.ktb.gov.tr) ve Yazma Eserler Kurumu e-kitap sayfasēnda 

(http://ekitap.yek.gov.tr) dijital olarak tarama imk©nē bulunan eserlerin eski T¿rk edebiyatē 

­alēĸmalarēndaki yoĵunluĵunda gºr¿lebilir. ¥zellikle merkez bºlgelerden uzak araĸtērmacēlar i­in bu 

durumun imk©nsēz olmasē yanēnda t¿m eserler elinin altēnda olan bir akademisyen i­in bile ºzellikle 

hacimli bir eser ¿zerinde ­alēĸēyorsa anlamlandērērken ĸ¿pheye d¿ĸt¿ĵ¿ her kelime i­in yeniden bir dizin 

taramasē yapmak pratik bir durum deĵildir. Akademik neĸirlerde bir yazēm birliĵinden sºz edilemiyor 

olmasē da bu t¿r bir taramayē zorlaĸtērmaktadēr. Girev gibi basit bir ºrnekte bile Tovenôin hazērladēĵē 

l¿gatin Latin harfleri ile neĸrinde kelimenin genel temay¿l¿n aksine ñgērevò olarak yazēlmēĸ olmasē ve 

Meninskiônin ñkirevò imlasēnē belirtmesi tarama ­abalarēnē daha da zorlaĸtērmaktadēr. 

2. Girev Kelimesinin Anlam Alanē ve Sosyo-K¿lt¿rel Baĵlamda Girev 

LEH¢EDĶZ ­evrimi­i bir derlem/sºzl¿k olarak basēlē kaynaklarēn dezavantajlarēnē 

taĸēmamaktadēr. Sadece birka­ saniyede binden fazla metin i­erisinde tarama yapēlabilmektedir. Ayrēca 

bu taramada aksan iĸaretleri ve noktalama iĸaretlerinden kaynaklanan bazē ikili yazēmlar i­in ayrē ayrē 

arama yapmaya gerek kalmamaktadēr. Girev kelimesini aradēĵēnēzda ñgērevò varyantē da sonu­larda 

gºr¿lebilmektedir. Ayrēca bir belirli harflerle baĸlayan ya da biten veya belirli harfleri i­eren aramalar 

yapmak m¿mk¿nd¿r. 

Kelime raporlama bºl¿m¿nde ñRehinò anlamē ile 12 farklē eserde 35 kez tanēklanmēĸtēr. Beyit 

arama motorunda ise 80 farklē metinde 199 kez tanēklanmēĸtēr. Bu ­alēĸmanēn ºn hazērlēklarēnēn yapēldēĵē 

2020 yēlēnda o zaman ismi TEBDĶZ olan veri tabanēnda sadece 24 sonu­ bulunduĵu d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde 

derlemin 5 yēldaki b¿y¿me hēzēnē gºrmek de m¿mk¿nd¿r. Bu tanēklarēn bir kēsmē baĵlam dēĸē, 20ôsi 

ñgirev¿zò ya da ñgirevenò gibi ñgir-ò fiilinden t¿retilmiĸ kelimelerdir. 31 tanēk ise ­eĸitli sebeplerle veri 

tabanēna m¿kerrer giren beyitlerde yer almaktadēr. Eski Anadolu ve Osmanlē T¿rk­esi tanēklar 174 ile 

en y¿ksek grubu oluĸtururken 21 tanēk Doĵu T¿rk­esine 1 tanēk ise Azerbaycan T¿rk­esine aittir. Ayrēca 

iki tanēk da veri tabanēnda bulunan Latin harfli Fars­a beyitlerde yer almaktadēr. 

Kaynaklardaki beyitlere baktēĵēmēzda, "girev" kelimesinin temel olarak "rehin", "ipotek", 

"g¿vence", "bahis", "karĸēlēk" gibi anlamlarda kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. Hem somut eĸyalarēn hem de 

soyut kavramlarēn veya benliĵin bir "girev" olarak sunulduĵu veya alēndēĵē baĵlamlar mevcuttur. 

Bir kiĸinin eĸyalarēnē rehin verecek bir dereceye gelmesi, maddi a­ēdan ciddi bir zaruret h©lini 

gºstermektedir. Sēradan makul bir insanēn bu zaruret h©line isteyerek d¿ĸmeyeceĵi ancak beklenmedik 

ve elde olmayan sebeplerle bu duruma d¿ĸ¿leceĵi kabul edilebilir. Tanēklardaki bu durumun en b¿y¿k 

m¿sebbibinin bir baĵēmlēlēk h©line yol a­an ve kiĸinin iradesini etkileyen sorunlardan alkol ve kumar 

olduĵu gºr¿lmektedir. Cihan ķah, aklēnēn baĸēnda olmadēĵē bir zamanda elbiselerini bile rehin verecek 

bir duruma d¿ĸt¿ĵ¿n¿ ĸºyle ifade etmektedir:  

Ger koymuĸam lib©sumē meyh©nede girev 

Ser-mest-i b©deyem ser ¿ dest©r bilmenem (Cihan ķah D´v©nē, G.53/6) 
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Ąĸēk ¢elebiônin Hecr´ônin kitaplarēnē i­ki karĸēlēĵē meyhaneciye rehin verdiĵi hatta meyhanede 

kitaplarēnēn ¿stlerine dºk¿len curalardan mahvolmasēndan bahsettiĵine gºre (2018, s. 232), divanlarda 

ge­en bu ifadelerin sadece sanatsal benzetmeler olmadēĵē ve bir hakikat payē bulunduĵunu da 

gºr¿lmektedir. Bu sebeple, girev kavramē; mey, c©m, meyhane, mey-f¿r¾ĸ, p´r-i mugan veya muĵbe­e 

gibi terimlerle tenas¿p iliĸkisi i­inde kullanēlēr. Sºzl¿klerde bir oyunda ortaya konan bahis anlamēn da 

bu kullanēmdan kaynaklandēĵē ve muhtemelen eldeki nakit t¿ketildikten sonra ortaya konan eĸyalar 

anlamē taĸēdēĵē d¿ĸ¿n¿lebilir. Daha sonra bahsedilebileceĵi gibi rehin verilen mallar, hi­bir zaman alēm-

satēmda kullanēlabilecek veya sēradan bir oyunda bahse konulabilecek nesneler olmayēp ancak son ­are 

olarak verilebilecek t¿rden eĸyalar olmaktadēr. B©k´, hocalarēn, s¾f´lerin ve ĸeyhlerin, stat¿lerinin 

alametleri olan sarēk, c¿bbe ve hērkalarēnēn meyhanelerde rehin yattēĵē ifadesi bu baĵlamda d¿ĸ¿lebilir: 

Dest©r-ē h©ce hērka-i sof´ rid©-yē ĸeyh  

Devr-i leb¿¶de mey-gedelerde yatur girev (B©k´ D´v©nē, G.400/2) 

Beyitlerde kumar ºrneĵi ise tavla (nerd) ve satran­ oyunlarēnda gºr¿lmektedir. Mecm¾at¿'n-

nez©irôde yer alan ñᾺlĸkunun ĸarancēnē m¿ĸkild¿r ©s©n oynamak/¢¿n girevd¿r ruhlarē ĸeh-m©tēna c©n 

oynamakò beytinde satran­, ¢engn©meôdeki ñNazarda ge­di Ὰakl-ē t´z-revden/Felek nerdin utar oynap 

girevdenò tavla oyununda bahis konulduĵu gºr¿lmektedir. Fakat girevin bu iki oyundan ibaret olmadēĵē 

yine ¢engn©meôdeki ñKa­an bir h¿rde ­alsa piĸ-revden/Herifi birle can oynar girevdenò beytinde olduĵu 

gibi ñ¢eng her ne zaman peĸrevden k¿­¿k bir par­a ­alacak olsa, kendisine ref©kat edenle can ¿zerine 

bahse tutuĸur yani onun ruhunu heyecana getireceĵine d©ir kendi canēnē rehin olarak ortaya koyar.ò 

(Ahmed-i D©´, 1992, s. 469) anlamēyla herhangi bir konu ¿zerine tutuĸulan bir bahiste bile girev 

konulabildiĵi gºr¿l¿r. Bu oyunlarda, sembolik bir anlatēma baĸvurulsa da can ve akēl gibi ºnemli 

bahisler konulmuĸ olmasē, i­kideki gibi girevin olaĵan bir bahis deĵil ancak son ­are olarak ortaya konan 

varlēklar olduĵunu d¿ĸ¿nd¿rmektedir. 

Kiĸinin en deĵerli ya da en gerekli eĸyalarēnē rehin vermesini gerektirecek kadar kendinden 

ge­mesi ve kendine h©kim olmamasē durumu, divan ĸiirinin merkezi temalarēndan olan aĸk ve tasavvuf 

baĵlamlarēnda da kullanēlēr.  

Girev kelimesi aĸk baĵlamēnda kullanēldēĵēnda, Ąĸēk, sevgilinin g¿zelliĵi, aĸkē veya bir ºp¿c¿ĵ¿ 

karĸēlēĵēnda canēnē, gºnl¿n¿, aklēnē, benliĵini veya mal varlēĵēnē ñgirevò olarak verebilir. Sevgili ve 

bazen aĸkēn kendisi de girev alan (girev-d©r) rol¿n¿ ¿stlenir. Bu baĵlamlar yalnēz baĸēna kullanēlabildiĵi 

gibi kesiĸimsel olabilir. ¥rneĵin Nec©t´ Beg, ñMey-f¿rȊĸa bu Nec©t´ dil ¿ c©n itdi girev/Mey-i Ὰaĸk oldē 

zih´ assēlē b©z©r-ē Ὰaz´zò beyti ile aĸk ile meyi ve dolayēsē ile rehinci rol¿nde de meyhaneci ile sevgiliyi 

birleĸtirir6. Bazē durumlarda ©ĸēk olduk­a somut talepler karĸēlēĵēnda rehin vermeye hazērdēr, kimi zaman 

ise b¿y¿k fedakarlēklarda bulunmak aĸkēn doĵal bir sonucu olarak gºr¿l¿r. Bu durumda girev, aĸk 

karĸēlēĵēnda verilir: Aĸaĵēdaki beyitlerde Baydatlē R¾h´ sevgilinin yanaĵē karĸēlēĵēnda ve Nedreti 

 
6 Nec©t´ Bey se­me ĸiirleri i­erisinde ilgili beytin bulunduĵu gazelin sºzl¿k­esinde cevher, peri ve izzet gibi kelimelerin dahi 

anlamlandērēlērken ñgirevò kelimesinin anlamēnēn verilmemiĸ olmasē, kelimenin anlamsal belirsizliĵinin bir gºstergesi olarak 

okunabilir (K¿lek­i, 2003, s. 141). 
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sevgiliden g¿zel muamele gºrmek i­in canēnē girev vermeye hazērdēr. V©sēk ise doĵrudan aĸk 

karĸēlēĵēnda canēnē rehin vermektedir: 

Kēl hԊ©ce-i cem©l ile h¿sn-i muԄ©mele 

Al nakd-i Ԅēĸkē cevher-i c©nē vir¿p girev (N©dir´ D´v©nē, G.100/3) 

 

Virmege b©g-ē ruhu¶dan bir iki ĸeftalu 

C©n koruz bizden eger istese ol y©r girev (Baĵdatlē R¾h´ D´v©nē, G.902/3) 

 

ԄAklēmē bir h©ce-i h¿sn ¿ cem©l aldē yine  

Nakd-i c©nēm cevher-i Ԅaĸkē¶da kēldēm der-girev (V©sēk D´v©nē, G.91/2) 

Girev kelimesini, sºzl¿klerde sēradan bir ticar´ iĸlemde ya da oyunda ortaya konan ºn ºdeme ya 

da teminat gibi anlamlandērēlmēĸtēr fakat tanēklara bakēldēĵē zaman herhangi bir eĸyayē rehin verecek 

duruma d¿ĸmenin sosyal olarak olumsuz bir algēsē olduĵu anlaĸēlabilir. Ąl´, eĸyalarēnē rehin verecek 

duruma gelmeyi ñazmakò olarak nitelerken ķeyh´, ñb´-©rò olarak tanēmlar. R¾h´ ise eĸyalarēnē rehin alan 

kiĸi tarafēndan ñsoyulmuĸò hisseder ve eĸyalarēnēn ñkurtulmasēnēò diler. Nah´f´ônin Mesnevi 

Terc¿mesiônde de girev ñreha bulunanò bir durum olarak gºr¿l¿r:  

Hērka v¿ t©cēnē ­ok kimse girev kēldē meye 

Azmaduk sȊf´ bu mevsimde katē az kaldē (Gelibolulu Mustafa Ąl´ D´v©nē, G.1383/3) 

 

B-́Ԅ©r devleti girev itmiĸ mel©mete 

Bulmayalar bu d¿nyede ill© gir¿ beni (ķeyh´ D´v©nē, G.177/4) 

 

Soydē ol mugbe­e ©hir bizi Ԅury©n itdi 

Devr-i laԄl¿¶de koduk c©ma ne kim var girev (Baĵdatlē R¾h´ D´v©nē, G.902/2) 

 

Ķntiz©r ºld¿rd¿ ruhsat vir ba¶a 

C©n-ē misk´nim girevden kēl reh© (Nahifiônin Mesnevi Terc¿mesi, Mesnevi, 568/60) 

Bir ĸeyi grev vermek, onu gºzden ­ēkarmak hatta satmak ile eĸ deĵer gºr¿l¿r. Bu sebeple, 

eĸyalarē rehin vermek, sēklēkla Kalender´ bir derviĸliĵin ve melametin bir gºstergesi olarak 

deĵerlendirilir. En deĵerli varlēklarēnē ñgirev verenò ©ĸēk/derviĸ, bu yoldaki adanmēĸlēĵēnē, fedakarlēĵēnē 

ve teslimiyetini de gºsterir. ¥zellikle tasavvufi veya mistik baĵlamda kullanēldēĵēnda, derviĸin, sofinin 

veya rindin, manevi yolculukta veya ilahi aĸk uĵruna d¿nyevi veya hatta geleneksel din´ deĵerlerini, 

varlēklarēnē rehin bērakmasēnē ifade eden g¿­l¿ bir mecaz h©line gelmiĸtir: 

Ben delk-ē girev itd¿m ó¿ry©n-ē har©b©tam 

Penc r¾ze-i ó©lemde mihm©n-ē har©b©tam (Karamanlē Ayn´ D´v©nē, G.341/1) 

Tasavvufi baĵlamdaki ©ĸēk, s¾f´ ya da rint gibi ĸiir ºzneleri sēklēkla t¿m varlēklarēnē ya da hērka, 

destar, seccade ya da tesbih gibi sembolik eĸyalarē rehin verdikleri ve zahidin de benzer bir davranēĸ i­in 

yºnlendirildiĵi gºr¿l¿r:  

Z©hid aydur ey Haἲ©y´ raht u dest©ru¶ hani  

Koymēĸam mey ­¿n girev mey-h©neler k¿ncinded¿r (Hat©y´ D´v©nē, G.112/7) 

 

Nergis-i mestinᶔg kºrende z©hid-i kȊt©h-b´n 

Mey ¿­¿n kēldē girev tesb´h ile z¿nn©rnēnᶔg (Yusuf Emir´ D´v©nē, Muhammes.5/6) 

Osmanlē ĸiiri sēklēkla sosyal hayatē yansētmadēĵē i­in eleĸtirilir fakat girev kelimesi ºrneĵinde 

bile Osmanlē ĸiiri i­erisinde sosyo-ekonomik hayatēn izleri gºr¿lebilir. Daha ºnce bahsedildiĵi gibi bir 
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eĸyayē rehin vermek ancak zorunlu h©llerde baĸvurulan bir yºntemdir. Bunun bir sebebi de rehin 

iĸlemlerinin bir ekonomik maaliyet yaratmasēdēr. Her ne kadar rehin verilen ve alēnan nesne arasēnda bir 

denge olmasē gerektiĵi vurgulansa da rehin verme iĸleminde kayēp bazen iki kata ulaĸmaktadēr. Elbette 

rehin verilen eĸyalar belli bir vade ile verilmektedir. Bu vadede bor­ ºdenmediĵinde eĸyayē tamamen 

kaybetme riski de bulunur. Bununla beraber, uzun s¿reler rehin kalan eĸyalar ñgirev yatmakò deyimi ile 

ifade edilir:  

Dil u c©nē nola bir b¾seye rehn alsa o ĸ¾h 

Resmd¿r bu ki alurlar iki mikd©r girev (Baĵdatlē R¾h´ Div©nē, G.902/4) 

 

Pendi kǕlỨveye Ἠarf etmede yoỮdur sȊdum 

Medd-i karz ile ziy©n eyledi ash©b-ē girev (Z´ver D´v©nē, G.163/2) 

 

Sen ba¶a sorma ỦērỮayē var mey-furȊĸa Ἠor 

Secc©de var ki bi¶ yēl ola kim girevded¿r (Ahmed-i D©'´ D´v©nē, G.104/3) 

Rehin verilen nesnenin kurtuluĸun en basit yolu, bedelinin ºdenerek geri alēnmasēdēr. Fakat 

Ramazan ayēnda bor­larēn kapatēlmasē ©deti sayesinde rehin yatan bir eĸyanēn kurtulmasē ya da bor­ 

ºdenmeden de rehin verilen eĸyanēn geri dºnmesi ihtimalleri vardēr: 

Ķĸte c©n nakdi get¿r gºnl¿m girevde yatmasun 

Gurre-i m©h-ē muharremde ed© olsun bu deyn (Gelibolulu Mustafa Ąl´ D., G.1153/3) 

 

Hayl´den gitmiĸ idi ceyĸ-i s¿r¾rum dilden 

Bu neĸ©t-ile girev eyledi óavdet geldi (M¿derrisz©de Ķzzet Divanē, K.7/28) 

Elbette rehin verme iĸlemi g¿vene dayanmalēdēr. ¢¿nk¿ eĸyasēnē rehin veren kiĸi, borcunu 

anlaĸēlan vadede ºdemesi h©linde eĸyasēnē geri alabileceĵini bilmeli, rehinci ise istediĵi tahsilatē 

yapabileceĵini d¿ĸ¿nmelidir. Fakat yine de bir rehin anlaĸmasēnda ĸartlarēn sonradan deĵiĸebildiĵi ve 

istenen paranēn arttērēlabildiĵi gºr¿lmektedir. Hatta rehinci konumundaki kiĸinin rehin deĵil satēn 

aldēĵēnē iddia ettiĵi ºrnekler bile gºr¿lmektedir. Bu sebepli genellikle g¿venilen rehincilerle 

­alēĸēlmanēn tercih edildiĵi ya da bor­lu kiĸilerden rehin alēnmadēĵē ºrnekler gºr¿lebilir: 

Ķstik©met gºreli k©met-i mevz¾nu¶da 

Kodē óēĸk ehli gº¶¿l nakdini yanu¶da girev (Gelibolulu Mustafa Ąl´ D´v©nē, G.1184/3) 

 

B¾se vird¿m dimiĸ iken aluban c©n nakdini 

ķimdi ink©r idesin sandu¶ anē g´rev deg¿l (Muhibb´ D´v©nē, G.1906/3) 

 

Oldular y©r©n muó©riz nev-be-nev 

Ķtdi ©har bahĸ´ne zamm-ē girev (Nahifiônin Mesnevi Terc¿mesi) 

 

Kiĸt-i cevde olmaz ill© yine cev 

Karz olan sen kimden istersin girev (Nahifiônin Mesnevi Terc¿mesi) 

Girev kelimesi etrafēndaki sosyal yapēyē daha iyi anlamak i­in rehin alan ve rehin veren kiĸiler 

incelenebilir. ķiirlerin mecazi baĵlamlarē ­er­evesinde en ­ok meyhane/harabata ve bu mekanlardaki 

meyhaneci veya sakilere (mey-fur¾ĸ, p´r-i mugan, p´r-i deyr, muĵbe­eò gibi kiĸilere rehin verildiĵi 

gºr¿l¿r. Elbette bu ºrneklerde, bu kiĸilerin tasavvufi bir mecaz olarak ñm¿rĸidò anlamēnē da gºz ºn¿nde 

bulundurmak gerekir. Ayrēca doĵal olarak sarraflarēn da rehincilik yapabildiĵi gºr¿lmektedir. Osmanlē 
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toplum yapēsē gºz ºn¿ne alēndēĵēnda hem meyhanecilik hem de sarraflēk daha ­ok gayrim¿slimler 

tarafēndan yapēlan meslekler olmasē ve faize dayalē mali iĸlemlerin bu kiĸilerce y¿r¿t¿lmelerinin daha 

kolaylēĵē ñk©fir elinde girevdeò olma ifadesi ile ĸiirlere yansēr. Aĸk baĵlamēnda ise farklē varyasyonlarē 

ile sevgili, genellikle ©ĸēĵēn canēnē ve gºnl¿n¿ rehin alan bir konumda gºr¿lebilir. Ayrēca insanēn canēna 

belirli bir vade ile ge­ici olarak sahip olmasē durumu ile nasihat i­eren beyitlerde her insan bir rehinci 

olarak gºr¿lebilir. Bunun dēĸēnda ash©b-ē girev ve bakkal da girev alan kiĸiler olarak tanēklanēr: 

Ķriĸmedin ecel tutē vir nakd-i c©nu¶ē  

Sarr©f-ē gamda c©me-i ten yatmasun girev (Gelibolulu Mustafa Ąl´ D., G.1174/4) 

Girev kelimesinin tasavvufi anlamē en ­ok rehin veren kiĸiler baĵlamēnda ortaya ­ēkar ve s¾f´, 

rind hatta z©hid ve h©ce ºzne olarak gºr¿l¿r. Ayrēca romantik baĵlamda ©ĸēk ve doĵal olarak ĸair girev 

veren kiĸi konumundadēr. Eĸyalarēnē rehin vermek zorunda kalan kiĸiler ñb´-©r, kec-fikret, maôk¾s-revò 

gibi menfi bir bakēĸla eleĸtirilir ve Melami ile kalender´ olarak gºr¿l¿r. 

Rehin verilen nesne ­eĸitliliĵi olduk­a y¿ksektir. Bunlardan ­ok b¿y¿k kēsmē ancak zaruret 

h©linde riske atēlacak t¿rdendir. Rehin verilen eĸyalarēn bir kēsmē giyim eĸyalarē gibi az deĵerli fakat 

­ok temel ihtiya­lardēr: c©me, c¿bbe, delk, dest©r, ferve, hērka, iz©r, lib©s, raht, rid©. Bir kēsmē ise 

seccade, tesbih ve z¿nnar gibi ºzellikle din´ a­ēdan sembolik anlamē olan nesnelerdir. Rehin veren 

ºzneler arasēnda ĸairlerin kendileri olduklarē i­in doĵal olarak kitap, defter, evrak, ĸiir mecmuasē, mana 

ve eĸôar da rehin verilenler arasēnda bulunur. Kimi zaman deĵerli eĸyalar da rehin verilebilir. Cevher, 

altēn veya lal gibi deĵerli metal ve taĸlar y¿kte hafif pahada aĵēr eĸyalar iken ev ve gemi ise her yºn¿ ile 

b¿y¿k rehinler olarak deĵerlendirilebilir. Hatta bazen ñmilk-i Keyh¿srev, Taht-ē Cemĸ´d, efser-i D©r©ò 

gibi ­ok deĵerli rehinler ve verilebileceĵi belirtilir. Adanmēĸlēk, teslimiyet ve fedak©rlēk a­ēsēndan bir 

m¿balaĵa olarak kiĸinin her ĸeyini, gºnl¿n¿, aklēnē, ºmr¿n¿, canēnē, bedenini ve benliĵini rehin vermesi 

ºrnekleri de gºr¿l¿r. Aĸk dēĸēnda da ºzellikle cihat sērasēnda bir kiĸinin canēnē ve baĸēnē gºzden 

­ēkarmasē girev kelimesi ile karĸēlanēr. Bazen de bu durum olumsuz anlamda, nefsini d¿nyaya rehin 

vermek anlamēna da vardēr. Her insanēn canē, nefsi ya da ºmr¿ kendine emanettir. Bir eĸyayē rehin 

vermek ondan vazge­mek anlamēnē da taĸēr. Bu y¿zden mutluluĵu (devlet), nefsi, iki d¿nyayē ya da 

cenneti rehin vermek ifadelerine rastlanēr. Elbette bazē ĸiirlerde belirtildiĵi gibi her nesne rehin 

verilebilir. Bu a­ēdan ĸiirlerde gºr¿len en ilgin­ ºrneklerden biri, papaĵanēn rehin verilmesidir. Elbette 

bu nesneler, ĸiirin doĵasē gereĵi mecazen kullanabileceĵi unutulmamalēdēr. ¥rneĵin, giysilerin melamet 

baĵlamēnda rehin verilmesi ñc©me-i ó©r ve hērk©-i n©m¾sò ya da deĵerli eĸyalar ñcevher-i óaĸkò gibi 

soyutlamalar kullanēlēr veya g¿neĸin ñĸaôĸaôa-i r¾yēnēò veya doĵrudan g¿neĸin (ĸems-i duh©) rehin 

vermesi gibi m¿balaĵalara rastlanēr. ¥zellikle kumar baĵlamlarēnda sevgilinin ortaya konulan bahis 

olarak gºr¿ld¿ĵ¿ne rastlanēr: 

¢oh kiĸi savaĸ g¿ninde c©n u baĸēndan ge­er 

Anē baĸēnda girev devr©nda kolbaĸ oynadur (Hat©y´ D´v©nē, G.110/4) 

 

Ki s¾ret nakĸēna kaldun bu evde 

Girift©r eyled¿n nefsi girevde (Mahabbet-n©me, M.365/3) 
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Ԅlĸkunun ĸatrancēnē m¿ĸkild¿r ©s©n oynamak 

¢¿n girevd¿r ruhlarē ĸeh-m©tēna c©n oynamak (Mecm¾at¿'n-Nez©ir) 

Rehin verilerek alēnanlar eĸyalar genellikle sembolik olsa da bazē somut alēĸveriĸ ºrneklerine de 

rastlanēr. Muradn©meôdeki ºrnekteki gibi rehin vererek ev alēnabilmektedir. Bazen talep edilen nesne, 

arpa gibi deĵersiz gºr¿len bir nesne bile olsa ihtiya­ duyulduĵu zaman rehin karĸēlēĵē alēnabilmektedir: 

Rehin verilerek mal ve hizmet alma ºrneklerinin doĵrudan takas benzeri bir yapēyē yansētmayēp bazē 

ºrneklerde gºr¿len rehin vererek nakit alma aracēlēĵēyla edinilmesi ihtimali de gºz ardē edilmemelidir. 

Elde etmek i­in en ­ok rehin verilen ¿r¿n, ñĸarap, mey, b©de, c©m, ĸar©b-ē n©b, ĸar©b-ē saf©ò gibi 

varyantlarē gºr¿len i­kidir. Bunun dēĸēnda sevgilinin ilgisini elde etmek i­in de ©ĸēklar varlēklarēnē feda 

edebilir. Bu ilgi bazen bir kavuĸma metasē (met©ó-ē vasl), g¿zel muamele ya da basit buse talebi ya da 

sevgilinin ayaĵēnēn topraĵē (h©k-i p©y) i­in olabilir: 

T© kēy©met r©ôic olsa sikke-i mihrin nola 

Nakd-i p©k-i óaĸkēna d¿ny© v¿ m©-f´h© girev (Yahy© Naz´m Divanē, G.557/3) 

 

Dahē cehd kēlgēl ki aldugun ev  

Ya ak­a sayup ya kodugun girev (Murad-name, Mesnevi, M.449/22) 

 

Eyleme her neĸveye óaĸkēn girev 

Oldu óĶs© mest-i Hak har mest-i cev (Nahifiônin Mesnevi Terc¿mesi, M.627/35) 

Girev kelimesinin anlam geniĸlemesine uĵrayarak farklē anlamlar edindiĵi ºrnekler de vardēr. 

¥rneĵin, rehin verilen eĸya, bir s¿re rehincide bulunduĵu i­in kelime, her t¿rl¿ emanet alma ya da 

bulunma/bulundurma anlamēnda kullanēlabilir. Rehin verilen bir nesne, artēk belirli ĸartlar 

saĵlanamadan geri alēnamadēĵē i­in bazen tutsaklēĵē ya da belirli koĸulara baĵlēlēĵē gºstermektedir. 

Aĸaĵēda ñS¿leymanôdan alēntēlanan sºzlerò anlamē emanet i­in ºrnek oluĸtururken, ñbatan gemininò, 

ñvaktini bekleyen nesnelerinò ya da ñtanēmadēĵē bir ĸehirde garip kalan kiĸininò girev olarak 

tanēmlanmasē ºrnekleri bu t¿r anlam geniĸlemelerine ºrnek olarak verilebilir: 

Bende ­ok sºz var S¿leym©ndan girev 

Hayline oldum anun­¿n p´ĸ-rev (G¿lĸen-i Simurg, M.22/11) 

 

RȊzg©r itdi zem´n f¿lkin girev gark-©b-ē berf 

Ąsy©b-ē ­arhdur gȊy© bug¿n dol©b-ē berf (Cemali ¢elebi D´v©nē, K.25/1) 

 

Bu sºz hakdur eyitme¶ sºz ¿ savdur 

Ki her bir nesne vaktēna girevd¿r (Hurĸidname, M.94/33) 

 

Kim benim ĸehrim degil bu ĸehr-i nev 

Meskenim yok bunda pes oldum girev (Nahifiônin Mesnevi Terc¿mesi, M.657/56) 

Muhta­ bir kiĸi ile karĸēsēnda onun ihtiyacēnē karĸēlayabilecek iki ºzne arasēndaki bir ticari iliĸki 

olduĵu i­in rehin verme iĸlemi rehin veren ile rehinci arasēndaki bir g¿­ iliĸkisini de varsayar. Bu 

y¿zdem bir kiĸinin diĵerinden ¿st¿nl¿ĵ¿ belirtmek i­in g¿­s¿z olanēn g¿­l¿ olana rehin verdiĵi bir iliĸki 

tasarlanēr. Tanēklarda bu baĵlamda, hēzlē bir s¿varinin r¿zg©rdan ya da iyi bir komutanē olan askerlerin 

destan kahramanlarēndan girev alabildiĵi ºrnekler gºr¿l¿r: 

Geldi n©-geh bir s¿v©r-ē t¿nd-rev 

Kim alur s¿róatle sarsardan girev (Sel´m-n©me, M.32/18) 
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Leĸkere ­¿n ola D©r© p´ĸ-rev  

Ķlede Dest©nôla R¿stemԁden girev (Ķskendern©me, M.27/17) 

 

3. Derlem Tabanlē Yaklaĸēmlar: LEH¢EDĶZ ve Olanaklarē 

LEH¢EDĶZ derleminin edebiyat ­alēĸmalarē i­in katkēlarē, anlamsal ve istatistiki olarak ikiye 

ayrēlabilir. Anlamsal katkēlardan ilki derlemin b¿y¿kl¿ĵ¿d¿r. LEH¢EDĶZôe en yakēn derlemin 1935-77 

yēllarēnē kapsayan Tarama Sºzl¿ĵ¿ôd¿r.  Tarama sºzl¿ĵ¿ dijitalleĸme s¿reci ile LEH¢EDĶZ i­in de 

model oluĸturacak bir yapē oluĸturmuĸtur. Fakat Tarama Sºzl¿ĵ¿ôn¿n ihtiva ettiĵi s¿re­ten itibaren ­ok 

sayēda yeni neĸir yapēldēĵē ve sºz varlēĵēnēn olduk­a geniĸlediĵi tahmin edilebilir. Tarama sºzl¿ĵ¿n¿n 

1995 baskēsēnda 227 eserin ihtiva edildiĵi belirtilmiĸken LEH¢EDĶZôin bu sayēyē vermemesine raĵmen 

TEBDĶZ versiyonunda dahi 1,177 metin olmasē aradaki nicel farkē gºstermektedir. Ayrēca Tarama 

Sºzl¿ĵ¿ yalnēzca T¿rk­e sºzleri i­ermektedir. LEH¢EDĶZ ayrēca tarama altyapēsē iyileĸtiren bazē 

geliĸtirmeler de yapmēĸtēr. Ķlk olarak Tarama Sºzl¿ĵ¿, bir kelimenin t¿m anlamlarēnē verdikten sonra 

t¿m tanēklarē vermiĸtir. LEH¢EDĶZ ise kelimenin her anlamēndan sonra o anlama dair tanēklarē vererek 

kullanēmē kolaylaĸtērmaktadēr. Tarama Sºzl¿ĵ¿ôn¿n eski dijital versiyonlarēnda ñé ile baĸlayanò, ñé 

ile bitenò ya da Arap harfli tarama imk©nlarē sunsa da son versiyonda bu imk©nlar bulunmamaktadēr. 

LEH¢EDĶZ ise ñMetin Tamiriò kēsmēnda bu imk©nē saĵlamakla beraber birbirine yakēn sesleri 

sonu­larda vererek ñg/ĵò ya da ñē/iò gibi seslerin sonu­larēnē listeler ve harf farklēlēklarēn dolayē 

kelimelerin bulunamamasē sorununu engellemiĸ olur. Bununla beraber LexiQamus gibi sistemlerdeki 

gibi daha ayrēntēlē tarama olanaklarēnēn getirilmesi ve kelimelerin tarih´ bi­imlerinin de gruplandērēlmasē 

faydalē olacaktēr. 

Girev ºzelinde bakēldēĵēnda, LEH¢EDĶZ ºncelikle klasik sºzl¿klerin ºznelliĵini daha objektif 

bir h©le getirmektedir. Verilen anlamlarēn tamamē tanēklandēĵē i­in verilen anlamēn kontrol edilmesi 

m¿mk¿n olmaktadēr. Kubbealtē Lugatē ya da TDK Sºzl¿kleri de ºrnek c¿mleler sunsa da aranēlan 

kelimenin ilgili anlamēnēn yaygēnlēĵē ya da istisnailiĵi hakkēnda bilgi vermemektedir. Ayrēca tanēklarēn 

tamamēnēn sēralanmasē sayesinde kelimenin gerek tenas¿p gerek teĸbih gerekse mecaz iliĸkisinde olsun 

anlam alanēnēn ve anlam alanē ile iliĸkili kelimelerin tam olarak tespit edilmesi m¿mk¿n olmaktadēr. 

¥rneĵin girev i­in sºzl¿klerin vermiĸ olduĵu oyunda ortaya konan bahis anlamēnēn satran­, tavla ya da 

genel olarak iddialar ile alakalē olduĵu fakat bazē sºzl¿klerde birinci anlam olarak verilmesine raĵmen 

rehin vermeye nazaran ­ok daha az tanēklandēĵē gºr¿lmektedir. Ayrēca, Redhouseôun vermiĸ olduĵu 

rehine (hostage) anlamēnēn hi­ tanēklanmadēĵē gºr¿lmektedir. Yine sºzl¿klerde sēklēkla yer alan ñpey 

ak­esiò anlamēnēn tanēklarda bulunmadēĵē, bu sebeple istisnai bir kullanēm olduĵu d¿ĸ¿n¿lebilir. 

Tanēklarda gºr¿len, kaybetme riskini gºze alma, gºzden ­ēkarma, ¿st¿nl¿k kurma ve emanet tutma 

anlamlarē hi­bir sºzl¿kte yer almazken kelimenin en ºnemli anlam alanlarēndan olan melamet ya da 

zaruriyet baĵlamlarē gºr¿lmez. 

Girev kelimesi i­in yapēlan derlem taramasēnda kelimenin sosyo-k¿lt¿rel anlamēna eriĸilebilir. 

Tanēklara bakēldēĵēnda rehin veren kiĸinin rehinciden daha alt bir seviyede gºr¿ld¿ĵ¿, rehinciliĵin gayri-



Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

713 

m¿slimlerle iliĸkilendirildiĵi, rehin veren kiĸilerin genellikle alkolikler gibi toplumca hoĸ gºr¿lmeyecek 

kiĸiler olduĵu ve ancak bir son ­are olarak baĸvurulduĵu gibi baĵlamlar anlaĸēlmaktadēr. Bu durum 

Osmanlē toplumun finansa bakēĸ a­ēsēnē yansēttēĵē gibi Osmanlēôda neden kapitalizmin geliĸmediĵi ya 

da bankacēlēk sistemlerinin neden Avrupaôdaki ºrneklerinden ­ok ge­ tarihte kurulabildiĵi gibi sosyo-

ekonomik sorunlara iliĸkin d¿ĸ¿nsel yapēlara iĸaret etmesi, iktisat tarihi araĸtērmacēlarē tarafēndan 

deĵerlendirilebilir. 

Klasik T¿rk edebiyatē ­alēĸmalarēnda kavramlar ¿zerine yapēlan ­alēĸmalara bakēldēĵēnda, ­ok 

geniĸ bir metin evreninden beslenen ­alēĸmalarēn bile genellikle divanlara odaklandēĵē, mesnevi, mensur 

hik©ye, tezkire ya da seyahatnameler gibi eserlerin gºz ardē edildiĵi gºr¿lmektedir. H©lbuki, derlem 

¿zerinde yapēlan bir ­alēĸmayla, ĸiirsel imajlarēn tezkirelerdeki rehin vermek ºrnekleri ¿zerinden 

doĵrulanabildiĵi gºr¿lmektedir ya da kelimenin bir oyunda ortaya konan bahis anlamē i­in en geniĸ 

tanēklar ¢engn©me eserinde gºr¿lmektedir. ķ¿phesiz ki derlemin geniĸlemesi ile bu t¿r bulgularēn 

­eĸitliliĵi ve ­ºz¿n¿rl¿ĵ¿ artacaktēr. Derlem ¿zerindeki gºrece basit bir fiĸleme ile bir kavramēn 

mutasavvēf, b¿rokrat ya da Balkan kºkenli ĸairler gibi daha k¿­¿k gruplardaki baĵlamlar ya da bir ĸairin 

t¿m eserlerindeki ¿slup ºzellikleri anlaĸēlabilir. ¥rneĵin, girev kelimesinin melamet baĵlamēnda 

d¿nyaya deĵer vermeme, onu gºzden ­ēkarabilme ya da ayēplanmayē gºze alma anlamlarē ya da bir asker 

ĸair olan Derviĸ Paĸaônēn Mur©dn©me eserindeki cihat ile iliĸkili kullanēmlar gibi baĵlamlar daha a­ēk 

h©le gelmektedir ve k¿lt¿r gºstergebilimi ya da sºzceleme ­alēĸmalarē i­in gerekli altyapēnēn 

saĵlanmasēnēn ºn¿ a­ēlmaktadēr. 

Osmanlē T¿rk­esi metinleri i­in Wikilala sisteminin de olduk­a baĸarēlē bir kaynak olduĵu 

gºr¿lmektedir. Yapay zek© ile metinlerin taranmasē saĵlayan derlem, herhangi bir uzman denetiminden 

ge­mediĵi, daha ­ok matbu eserleri kapsadēĵē ve sonu­larē sadece eser bazlē gºstererek toplu bir listeye 

ulaĸma ĸansē vermemesi gibi sebeplerle LEH¢EDĶZôin gerisinde kalmaktadēr. Ayrēca bu derlem, 

yalnēzca metinlerde tarama yapma ĸansē saĵlamaktadēr ve kelimelerin anlamlarēna dair bir veri 

sunmamaktadēr. 

LEH¢EDĶZ derlemi, metinlerin dizinlerine bakmak gibi g¿n¿m¿z i­in olduk­a verimsiz ve 

araĸtērmacēlar i­in ­ok fazla vakit maaliyeti yaratan bir s¿reci olduk­a kēsaltmaktadēr. Ayrēca bir­ok 

eserin dizini olmadēĵē ve ñgirev/kirevò gibi kelimelerin Latinize edilme bi­imlerinde tam bir standardēn 

olmamasē bu s¿re­leri daha da zorlaĸtērmaktadēr. LEH¢EDĶZ dizininin tamamen dijital veri sunmasē 

ayrēca g¿n¿m¿zde olduk­a geliĸen yapay zek© ­alēĸmalarē i­in gerekli verilerin hazērlanmasē konusunda 

da yardēmcē olmaktadēr. Ayrēca LEH¢EDĶZ sayesinde bir gºstergenin tarih boyunca ge­irdiĵi 

deĵiĸimleri ya da girev kelimesi ºrneĵinde melamet baĵlamēnda olduĵu gibi belirli sosyal gruplar i­inde 

kazandēĵē alt anlam kērēlēmlarēnē tespit etme imk©nē doĵmaktadēr. 

LEH¢EDĶZ dizininin de elbette geliĸtirilmesi gereken bazē yºnleri bulunmaktadēr. Ķlk olarak 

ñKelime Raporlamaò bºl¿m¿ ile ñBeyit Arama Motoruò arasēndaki tanēk sayēsē arasēndaki ciddi vardēr. 

Ķlk bºl¿mde 35 sonuca ulaĸēlabilirken ikinci bºl¿mde 198 sonuca ulaĸēlmaktadēr. Bu fark veri tabanēna 
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eklenmiĸ fakat anlamlandērēlamamēĸ sonu­larē gºstermektedir. Yine de 2020 yēlēnda TEBDĶZ 

tabanēndan aynē kelime i­in eriĸilen sonu­ sayēsēnēn 24 olduĵu d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde veri tabanēnēn b¿y¿me 

hēzē umut vericidir. Ayrēca sitenin hakkēmēzda bºl¿m¿nde TEBDĶZ versiyonunda olduĵu gibi veri 

tabanēndaki ulaĸēlabilen eserlerin bir listesi bulunmasē ve siteden yararlanēldēĵē takdirde nasēl bir kaynak 

gºsterilebileceĵinin ºrneĵinin belirtilmesi faydalē olacaktēr. 

Sonu­ 

Osmanlē ĸiiri, artēk b¿y¿k bir mahall´leĸme ve sosyolojik eleĸtiri literat¿r¿n¿n gºsterdiĵi gibi 

dºneminin bir yansētēcēsē olma iĸlevini saĵlamaktadēr. ¦stelik yansēttēĵē sosyal baĵlam, bazē 

­alēĸmalarda iddia edildiĵi gibi sadece saray ­evresi ile sēnērlē deĵil. Girev kelimesi ºrneĵinde olduĵu 

gibi artēk en temel eĸyalarēnē bile rehin verecek duruma d¿ĸm¿ĸ olan alt ekonomik sēnēflarēn da hayatēnē 

yansētacak kadar geniĸtir. Divan ĸiiri ºrneklerinde alkol ve kumar m¿ptelalēĵē, aĸk, ev gibi b¿y¿k ya da 

arpa gibi k¿­¿k ihtiya­larē satēn alma veya nakit ihtiyacē i­in eĸyalarēnē rehin veren kiĸilere 

rastlanmaktadēr. Hatta bu ºrneklerde rehin verme iĸleminin detaylarē, vade s¿releri ve vade miktarlarē 

bile gºr¿lmektedir. Ayrēca rehin verme iĸlemi etrafēndaki sosyal yapē ve deĵerler sistemi de gºr¿lebilir. 

Metinler, tarih i­erisinde ­evresinden baĵēmsēz bir belge olmaktan ­ok, belirli dilsel kullanēmlar 

aracēlēĵēyla d¿ĸ¿nsel yapēlarēn aktarēmē, deĵiĸimini ya da ¿retimini saĵlayan unsurlardēr. Bºylece 

metinler etrafēnda g¿n¿m¿z¿ de ĸekillendiren bir ekosistem oluĸur. Bu ekosistemin anlaĸēlabilmesi i­in 

gºstergenin anlamsal iliĸki i­inde olduĵu diĵer gºstergelerin ve tarihsel, sēnēfsal ya da bºlgesel 

baĵlamlarēn araĸtērēlmasē gerekir. Gºstergelerin tarih i­indeki yolculuklarēnēn izlenebilmesi i­in Tarama 

Sºzl¿ĵ¿ônden beri baĸlayan s¿re­ i­in eriĸilebilir ve farklē ama­lara uygun derlemlerin oluĸturulmasē 

elzemdir. LEH¢EDĶZ derlemi kullanēlarak yapēlan bir tarama ­alēĸmasēnda, girev kelimesinin ºzelinde 

rehin verme s¿recinin toplumsal a­ēdan olumsuz gºr¿lmesi ve bu durumun kelimenin Kalenderi/Melami 

baĵlamda yarattēĵē anlam alanē ve rehin verme iĸlemi etrafēnda kurulan ekonomik iliĸkiler 

aydēnlatēlabilmektedir. Derlemler sayesinde, girev kelimesi ºzelinde sºzl¿klerde verilen anlamlarēn 

saĵlamasēnēn yapēlma imk©nē doĵmaktadēr. Bu yolla, anlam alanlarēndaki tarihsel deĵiĸimler, belirli 

sosyal yapēlarda kazandēklarē ºzel anlamlar ve bunlarēn yaygēnlēĵē tespit edilebilmektedir. Emanet etme, 

gºzden ­ēkarma ya da bir yerde bulundurma gibi yeni anlamlarla kelimelerin anlam d¿nyasē 

zenginleĸtirilmektedir. 

Girev kelimesinin ge­tiĵi ºrnekler incelendiĵinde, 13. y¿zyēldan 20. y¿zyēla kadar t¿m T¿rk 

d¿nyasēnda girev kelimesinin zamansal, coĵrafi ve sosyal kullanēm alanlarē tespit edilebilmektedir. Bu 

yolla, metinlerin daha sahih ĸekilde anlamlandērēlmasē, eĸ sesli ya da eĸ yazēmlē kelimelerle karēĸtērēlmasē 

ya da kelimenin yanlēĸ baĵlam i­inde yorumlanmasē sorunlarēnēn ºn¿ne ge­ilmesi kolaylaĸmaktadēr. 

Ayrēca rehin verilen ve karĸēlēĵēnda alēnan nesneler, rehin veren ve alan kiĸiler ve bu rehin iĸleminin ne 

ĸekilde yapēldēĵēna dair detaylarēn tespiti ile T¿rk ekonomi tarihinin bir kēsmē ve bu ekonomik iliĸkilere 

insanlarēn bakēĸ a­ēlarē ve deĵerlendirmeleri gºr¿lebilmektir. 
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ķAĶRĶN TANIMLADIĴI S¥ZC¦KLER (FEVZĊ DĶVANI ¥RNEĴĶ)  

Yusuf Can TIRAķ1 

 

Giriĸ 

Baĵlam, ñbir dil birimini ­evreleyen, ondan ºnce ya da sonra gelen, bir­ok durumda sºz konusu 

birimi etkileyen, onun anlamēnē, deĵerini belirleyen birim ya da birimler b¿t¿n¿òd¿r (Vardar, 2007, 

s.31). Bu tanēmdan hareketle yazar ve ĸairlerin eserlerinde kullandēklarē sºzc¿kleri eser i­erisinde 

kullanēldēĵē anlamēyla veren sºzl¿klere ise ñbaĵlamlē sºzl¿kò adē verilmektedir. Baĵlamlē Sºzl¿kôlerin 

diĵer sºzl¿klerden temel farkē, sºzc¿ĵ¿n eserde/metinde kazandēĵē anlamēn verilmesi ve bunun ge­tiĵi 

yerlerin tanēklēĵē ile gºsterilmesidir. Bu t¿r sºzl¿kler hazērlanērken yazarēn ya da ĸairin sºzc¿ĵe vermiĸ 

olduĵu anlam ºnem kazanmaktadēr. Sºzc¿klerin anlamlarēnē belirlerken mevcut sºzl¿klerin 

kullanēlmasēnēn yanē sēra yazarēn ya da ĸairin zihninde o sºzc¿ĵ¿n ne ĸekilde belirlendiĵi de gºzden 

ka­ērēlmamalēdēr. ¢¿nk¿ edeb´ eserlerde sºzc¿klerin anlamē sºzl¿klerin dēĸēnda bir anlama 

kavuĸabilmektedir. Dolayēsēyla ñbaĵlamlē sºzl¿kòlerin de asēl amacē bu t¿r anlamlarēn ortaya ­ēkmasēnē 

saĵlamaktēr. Burada tekrar hatērlanmasē gereken iki husus bulunmaktadēr: Birincisi, sºzc¿ĵ¿n anlamēnē 

belirlemede mevcut sºzl¿klerden anlamlarēn ­ēkarēlmasē; ikincisi, sºzc¿ĵ¿n ĸair ya da yazar tarafēndan 

verilmiĸ ºzel bir anlamēnēn olup olmamasēnēn belirlenmesidir. Bu ama­la, 17. y¿zyēl ĸairi Fevz´ônin 

Divanôē ºrnek olmasē a­ēsēndan ele alēnmēĸtēr2. Fevz´ônin Divanôēnēn hen¿z TEBDĶZ / LEH¢EDĶZ 

sisteminde ele alēnmamēĸ olmasē ­alēĸmamēz i­in ºrnek bir divan se­iminde temel etken olmuĸtur. Fevz´ 

Divanôē ¥zer ķenºdeyici (2006), Fazilet ¢ºpl¿oĵlu (2006), Nilg¿n Doĵramacē (2007) ve Yunus Kaplan 

(2008) tarafēndan ­alēĸēlmēĸtēr3. ¢alēĸmamēzdaki ºrnekler ¥zer ķenºdeyici (2015)ônin ñFevz´ Divanē 

(17. Y¿zyēl)ò ­alēĸmasēndan alēnmēĸtēr. 

Fevz´ Tarafēndan Anlam Verilen Sºzc¿k ve Sºzc¿k Gruplarē 

 ñBaĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿kò ­alēĸmalarēnda yazar ya da ĸairin kullanmēĸ olduĵu 

zamirlerin neleri karĸēladēĵēnēn mutlaka verilmesi gerekmektedir. Beyitte ge­en ñbenò ifadesinin ñ1. 

Tekil ĸahēsò veya ñsenò ifadesinin ñ2. Tekil ĸahēsò olarak anlamlandērēlmasēnēn yanē sēra zamirlerin kimi 

ya da neyi belirttiĵinin de belirlenmesi yararlē olacaktēr. Fevz´ônin aĸaĵēdaki beyitlerinde ge­en 

zamirlerin anlamē ĸair tarafēndan verilmektedir: 

 ñSen gonce v¿ ben hez©r-ē z©ram 

 Sad zahm-ē h¾r-ē hadeng-i h©ram 

 

 
1 Dr., MEB T¿rk Dili ve Edebiyatē ¥ĵretmeni, yusufcantiras@gmail.com, ORCID: https://orcid.org/0000-0001-7800-3007  
2 TEBDĶZ internet sitesinde yer alan ñTaranan Eserlerò bºl¿m¿ndeki eserler listesi gºz ºn¿ne alēnmēĸtēr 

(https://tebdiz.com/index.php?sayfa=tarananeserler Eriĸim Tarihi: 13/07/2025). 
3 Fevz´ônin yaĸamē, edeb´ ĸahsiyeti ve eserleri hakkēnda bk. ķenºdeyici, 2015. Bilinenleri tekrarlamamak ve makalenin 

hacminin geniĸlememesi i­in Fevz´ hakkēnda ayrēntēlē bilgiye yer verilmemiĸtir. 

mailto:yusufcantiras@gmail.com
https://orcid.org/0000-0001-7800-3007
https://tebdiz.com/index.php?sayfa=tarananeserler
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 Sen ĸ©hid-i ebruv©n-ē kem©nsēn 

 Ben t´r-i gamunla dil-fig©ramò (ķenºdeyici, 2015, s. 99-10). 

Yukarēdaki beyitlerde ge­en ñsenò zamirine anlam verilirken ilk beyit i­in ñgonce: kapalē h©lde 

bulunan g¿lò, ikinci beyit i­in ñĸ©hid-i ebruv©n-ē kem©n: yay gibi kaĸlarēn g¿zeliò; ñbenò zamiri i­in ise 

ñhez©r-ē z©r: inleyen b¿lb¿lò, ñt´r-i gamunla dil-fig©r: kederinin okuyla gºnl¿ feryat edenò anlamlarēnēn 

verilmesi gerekmektedir. 

 Buna benzer ĸekilde, aĸaĵēda ge­en ñbudurò ifadesinin de ñes´r-i l©ôl¿m olan Fevz´-i har©b-ē 

kadeh: Dudaĵēn tutsaĵē olan kadeh sarhoĸu Fevz´òyi karĸēladēĵē gºr¿lmektedir: 

 ñYolēnda mest yaturken budur dimiĸ ol ĸ¾h 

 Es´r-i laôl¿m olan Fevz´-i har©b-ē kadehò (ķenºdeyici, 2015, 158). 

 Divanôda yer alan ñbizò redifli 75 ve 76. Gazellerdeki her beyitte ñbizòin ne olduĵu ĸair 

tarafēndan ifade edilmektedir: 

 ñKēy©s itmen mis©l-i Cem es´r-i t©c u tahtuz biz 

 Hab©b-©s© ayakda kalma rind©n ibn-i vakt¿z bizò (ķenºdeyici, 2015, s. 191). 

Bu noktada, ñbizò sºzc¿ĵ¿ ñes´r-i t©c u taht: taht ve tacēn tutsaĵēò ve ñibn-i vakt: zamanē 

deĵerlendirenò anlamlarēna gelmektedir.  

ñGar´b-i ĸehr-i vef©yuz es´r-i óēĸkuz biz 

Bakēlsa maôn´de amm© em´r-i óēĸkuz bizò (ķenºdeyici, 2015, s. 192). 

Bu beyitte de ñbizò, ñes´r-i aĸk: aĸkēn tutsaĵēò ve ñem´r-i óēĸk: aĸkēn sultanēò anlamēndadēr. 

 ñHud©ò sºzc¿ĵ¿ ñAllah, Tanrēò anlamēna gelmektedir. Aĸaĵēdaki beyit, Fevz´ônin 

Peygamberimiz Hz. Muhammed (SAV)ôe yazmēĸ olduĵu terc´Ὰ-bendde yer almaktadēr: 

 ñMedd©hē ki sen meh¿n Hud©ôdur 

 Mahl¾ka sit©yiĸ¿n hat©durò (ķenºdeyici, 2015, s. 102). 

 ñMedd©hò, ñ­ok­a ºvenò anlamēna gelen bir sºzc¿kt¿r. Bu beyte gºre ñHud©ò sºzc¿ĵ¿n¿n 

anlamē ñsen meh¿n medd©hē: Ayôa benzeyen senin/Hz. Muhammedôin ­ok­a ºveniò anlamēyla 

verilmelidir.  

 Bilindiĵi ¿zere ñbahtò sºzc¿ĵ¿, ñĸairlerin sēklēkla ĸik©yet ettikleri felekò anlamēna gelmektedir. 

Aĸaĵēdaki beyitte ñbahtòēn Fevz´ i­in ne anlama geldiĵi ifade edilmektedir: 

 ñEy baht ey© har©b-©b©d 

 Gºr nôitdi bana gam-ē elem-z©dò (ķenºdeyici, 2015, s.104). 

 Bu beyitte ñbahtò sºzc¿ĵ¿ Fevz´ tarafēndan ñhar©b-©b©d: virane yerò olarak anlamlandērēlmēĸtēr. 

 ñCoĸkun sevgiliò anlamēna gelen ñĸ¾hò da ñEy ĸ¾h ey© bel©-yē ó©lemò (ķenºdeyici, 2015, s.105) 

ifadesinde ñbel©-yē ó©lem: d¿nyanēn felaketiò olarak tanēmlanmaktadēr. 
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 ñH¾n: kanò ve ñdil: gºn¿lò sºzc¿kleri de aĸaĵēdaki beyitte Fevz´ tarafēndan sºzl¿klerden farklē 

bir ĸekilde tanēmlanmaktadēr: 

 ñ óAnber yirine yanar s¿veyd© 

 H¾n ©teĸ ¿ dilse micmer-i óēĸkò (ķenºdeyici, 2015, s. 118). 

 Bu beyite gºre kan anlamēndaki ñh¾nò, ñ©teĸò; ñgºn¿lò anlamēndaki ñdilò ise ñmicmer-i óēĸk: 

aĸk buhurdanēò anlamē kazanmēĸtēr. 

 ñSºzò ifadesi de ĸair tarafēndan ñberk-i ĸerer¿ôs-sakar: cehennem kēvēlcēmēnēn ĸimĸeĵiò ĸeklinde 

tanēmlanmaktadēr: 

 ñEnd©m-ē óad¾ yanar tefinden 

 Berk-i ĸerer¿ôs-sakar sºz¿md¿rò (ķenºdeyici, 2015, s. 120). 

 ñMeh-p©reò, sevgili i­in kullanēlan ve ñay par­asēò anlamēna gelen bir ifadedir. Aĸaĵēdaki 

beyitte ñy© per´ y© ©h¾-yē vahĸ´ò anlamēnda kullanmēĸ, ñyaéyaò ikili baĵlacēnēn da etkisiyle iki farklē 

anlam kazanmēĸtēr: 

 ñY© per´ y© ©h¾-yē vahĸ´d¿r ol meh-p©re kim 

 Berk-i h©tif gibi gºrd¿kde beni eyler ĸit©bò (ķenºdeyici, 2015, s. 150).  

 ¥te yandan metinde ge­en teĸbihler de sºzc¿kleri anlamlandērmada yardēmcē bir unsur olarak 

gºze ­arpmaktadēr. Aĸaĵēdaki beyitte ñsevgilinin yan bakēĸēò anlamēndaki ñgamzeò, ñr©z-d©n: sērdaĸò; 

keder anlamēndaki ñgamò, ñmihr-b©n: ĸefkatliò olarak anlam kazanmaktadēr. 

 ñDimem hem-r©z yok gamzen gibi bir r©z-d©num var 

 Senin óēĸkunda sultanum g©m-©s© mihr-b©num varò (ķenºdeyici, 2015, s. 164). 

 Fevz´ Divanēônda yer alan 57. gazel baĸtan sonra ĸairin tanēmlamalarēyla doludur: 

 ñOl murg-ē gar´bem ki g¿list©n kafes¿md¿r 

 Ąz©deg´-i h©tēra d©m-ē heves¿md¿r 

 

 Ol rind-i mey-©ĸ©m-ē cih©n h©ne-har©bam 

 Kim gulg¾le-i ĸ¾r-ē s¿r©h´ óases¿md¿r 

 

 Ol k©file-s©l©r-ē reh-i Kaôbe-i z©ram 

 Kim hems-i kadem óayn-ē sad©-yē ceresimd¿r 

 

 Ol mahrem-i derg©h-ē niy©zam ki ic©bet 

 D¿nb©le-rev-i murg-ē duô©-yē nefes¿md¿r 
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 Ol kand-f¿r¾ĸ-ē suhanam Fevz´ ki y©r©n 

 D¿kk©n­e-i tabôumdaki fevc-i meges¿md¿rò (ķenºdeyici, 2015, s. 177-178). 

 Bu gazelin baĵlamlē sºzl¿ĵ¿nde ñg¿list©n: kafesò, ñ©z©deg´-i h©tēra (gºn¿l serbestliĵi): d©m-ē 

heves (aĸk tuzaĵē)ò, ñ ases (gece bek­isi): gulgule-i ĸ¾r-ē sur©h´ (s¿rahinin coĸkulu sesi)ò, ñhems-i kadem 

(ayaĵēn ­ok hafif ĸekilde ses ­ēkarēĸē): ñ ayn-ē sad©-yē ceres (­ēngērak sesinin kendisi)ò, ñic©bet (kabul): 

d¿nb©le-rev-i murg-ē duô©-yē nefes (nefes duasēnēn kuĸunun kuyruĵunun salēnēĸē)ò, ñy©r©n (dostlar): 

d¿kk©n­e-i tabôumdaki fevc-i meges (yaratēlēĸēmēn k¿­¿k d¿kkanēndaki sinek topluluĵu)ò anlamlarē 

verilmelidir. 

 Aynē ĸekilde Divanôda yer alan 64. gazelde de Fevz´ tarafēndan verilen anlamlar bulunmaktadēr: 

 ñD¾zah eser-i ĸuôle-i d©g-ē dil¿m¿zd¿r 

 Zakk¾m ber-©verde-i ©b u gil¿m¿zd¿r 

 é 

 óAll©me-i env©Ԅ-ē f¿n¾n-ē gam-ē óēĸkuz 

 Monl©-yē mahabbet biz¿m en c©hil¿m¿zd¿rò (ķenºdeyici, 2015, s. 183). 

 Bu beyitlerde ge­en ñd¾zah: cehennemò, ñeser-i ĸuôle-i d©g-ē dil: gºn¿l yarasēnēn ateĸinin 

etkisiò; ñzakk¾m: zehirli bir bitki t¿r¿, cehennem yemeĵiò, ñber-©verde-i ©b u gil: ­amurun se­kiniò; 

ñmonl©-yē mahabbet: aĸk mollasēò, ñbizim en c©hilimizò anlamlarēnē i­ermektedir. 

 Aĸaĵēdaki beyitlerde yer alan ñsahn-ē g¿l-z©r-ē saf©: huzur bah­esinin meydanēò, ñg¾ĸe-i mey-

h©ne: meyhane kºĸesiò; ñdeĸt-©r©-yē tarab: eĵlence meclisinin ­ºl¿n¿ s¿sleyenò, ñl©le-i peym©ne: laleye 

benzer kadehò; ñv©ôiz¿n velvele-i pendi: vaizin ºĵ¿d¿n¿n g¿r¿lt¿s¿ò, ñefs©ne: boĸ sºz, masalò 

anlamlarēna gelmektedir: 

 ñSahn-ē g¿l-z©r-ē saf© g¾ĸe-i mey-h©ne imiĸ 

 Deĸt-©r©-yē tarab l©le-i peym©ne imiĸ 

 

 S©k´n¿n ayaĵēn ºp r¾h-ē Cemôi ĸ©d eyle 

 V©ôiz¿n velvele-i pendi hep efs©ne imiĸò (ķenºdeyici, 2015, s.199). 

 ķair ya da yazarēn ñsanmaò sºzc¿ĵ¿ de dikkatlerden ka­mamalēdēr. Bu ifadenin ge­tiĵi yerlerde 

asēl anlam ĸairin ya da yazarēn sºylediĵidir. Fevz´ôde de bu durum aĸaĵēdaki beyitte gºr¿lmektedir: 

 ñEl¿mde l©le-i g¿l-g¾n sanma c©m-ē meyd¿r bu 

 Dil -i seng´n-i y©ri nerm ider bir turfe ĸeyd¿r buò (ķenºdeyici, 2015, s. 238) 

 Bu beyite baktēĵēmēzda ñl©le-i g¿l-g¾nò ifadesine ñg¿l renkli l©leò anlamē verildikten sonra 

ĸairin sºz¿ne uyulmalē, ñc©m-ē mey: ĸarap kadehiò ve ñdil-i seng´n-i y©r´ nerm ider bir turfe ĸey: 

sevgilinin gºnl¿n¿ yumuĸatan bir tuhaf nesneò anlamlarē da eklenmelidir. 
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Sonu­ 

 Edeb´ eserlerde, bir sºzc¿ĵe mutlak anlam vermek g¿­ bir iĸ olsa da ĸairin sºylediĵine en yakēn 

anlamē bulabilmek ºnemli bir meseledir. Bu noktada, yazarlarēn ve ĸairlerin ñbaĵlamlē sºzl¿kòleri 

hazērlanērken sºzc¿klere ve sºzc¿k gruplarēna anlam vermede ºncelikle mevcut sºzl¿klerdeki 

anlamlardan yola ­ēkēlmalē, sºzc¿klerin tarih´ anlam katmanlarē gºz ºn¿ne alēnmalē, sonrasēnda 

sanat­ēnēn vermiĸ olduĵu anlamlardan hareket edilmelidir. Bºylece sºzc¿k ve sºzc¿k gruplarēnēn 

baĵlama uygun anlamlarē tespit edilmelidir. Bu sebeple metinde yer alan zamirlerin neyi kast ettiĵi 

metinden hareketle belirtilmeli, tanēm c¿mleleri dikkate alēnmalē, teĸbihler belirlenmeli ve ñsanmaò gibi 

uyarē i­erikli ifadelere ºzellikle dikkat edilmelidir. Bºyle yapēlērsa ĸaire ya da yazara ºzel sºzl¿k olan 

ñbaĵlamlē sºzl¿kò de amacēna ulaĸmēĸ olacaktēr. Bu ­alēĸmada Fevz´ônin ĸiirlerinden ºrnek beyitlerle 

sºz konusu durumlar ele alēnmēĸtēr.  
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Giriĸ 

Arap alfabesindeki harflerin ezberlenmesini kolaylaĸtērmak maksadēyla harflerin birleĸtirilmesi 

yoluyla oluĸturulmuĸ, herhangi bir anlamē bulunmayan sekiz kelimenin hem tamamēna hem de ilk 

kelimesine ñebcedò adē verilmiĸtir (Mercanlēgil, 1960, s. 15; Yakēt, 2003, s. 25; Karabey, 2015, s. 11). 

Kavramēn nasēl ortaya ­ēktēĵēna dair farklē gºr¿ĸler vardēr (Mercanlēgil, 1960, s. 18-21; Yakēt, 2003, s. 

26-31; Karabey, 2015, s. 12-19). Ebcedde her harfin bir rakam karĸēlēĵē vardēr ve bunlardan 

yararlanēlarak adēna ñebced hesabēò denilen bazē iĸlemler yapēlmaktadēr (Elker, 1956, s. 18; Mercanlēgil, 

1960, s. 23; Pakalēn, 1993, s. 493; Yakēt, 2003, s. 38; Karabey, 2015, s. 40). Ebced, hayatēn bir­ok 

alanēnda ve t¿rl¿ iĸlevlerle kullanēlmaktadēr (Mercanlēgil, 1960, s. 26-31; Yakēt, 2003, s. 42-66; 

Karabey, 2015, s. 23-40; T¿z¿n, 2021, s. 23). Bunlar arasēnda bir hadisenin ger­ekleĸme tarihinin 

belirlenmesinde istifade edilen tarih d¿ĸ¿rme de yer alēr. Klasik T¿rk edebiyatēnda ­ok sēk gºr¿len tarih 

d¿ĸ¿rme, bir sanat olarak kabul edilmiĸtir (Mercanlēgil, 1960, s. 31-33; Pala, 2002, s. 139; Yakēt, 2003, 

s. 66; Demirel, 2008, s. 373; Karabey, 2011, s. 80-82; ¢apan, 2012, s. 70-71; ķenºdeyici-Akdaĵ, 2014, 

s. 229; Karabey, 2015, s. 51). Nitekim Klasik T¿rk ĸairleri bir­ok hadise i­in tarih d¿ĸ¿rm¿ĸlerdir 

(Mercanlēgil, 1960, s. 35-64; Yakēt, 2003, s. 71-122; Karabey, 2015, s. 51-260). ķairler, zaman zaman 

da sayēlar ve ebced hesabēndan hareketle bazē h¿ner gºsterilerinde bulunmuĸlardēr (Kaya, 2013, s. 93-

96).  

Klasik T¿rk edebiyatē ve ebced ilgisi denildiĵinde daha ­ok tarih d¿ĸ¿rme konusu akla 

gelmektedir.1 Oysa bu ­alēĸmada, sºz konusu edebiyat geleneĵine mensup m¿elliflerin ebced 

hesabēndan yararlanarak tarih d¿ĸ¿rmelerinin ºtesinde, bir tabir olarak ebced ve ebced kelimesini i­eren 

birtakēm tabirlere ĸiirlerinde hangi baĵlamlarda yer verdikleri hususu deĵerlendirilmiĸtir.  

Klasik T¿rk edebiyatēnda ĸairler tarafēndan ñebced oĵlanē, tēfl-ē ebced-h©nò ifadeleriyle 

karĸēlanan ñebcet ­ocuĵuò kavramē, ge­miĸ dºnemde birinin bilgi itibarēyla d¿ĸ¿k bir seviyede olduĵunu 

ortaya koymak ¿zere kullanēlan bir teĸbih aracē durumundadēr (ķent¿rk, 2020, s. 6).  ķairler, ses 

benzerliĵinden hareketle ñebcedò sºzc¿ĵ¿yle ñbaba ve dedeò anlamēna gelen ñeb ¿ cedò ibaresini 

birlikte zikrederek kelime oyunlarē yapmēĸlardēr (Pala, 2002, s. 139; ķent¿rk, 2020, s. 8).  
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Canēm, 2009, s. 105-120; Ayan Nizam, 2012, s. 67-86; Elbir-Baĵcē-Yēldēz, 2012, s. 295-306; ¢apan, 2018, s. 54-73; Kuĸ­u, 

2020, s. 1-17; ¢ēnarcē, 2021, s. 2104-2130; ¢ukurlu-D¿zenli, 2021, s. 308-327; ¢ukurlu, 2022, s. 13-23; Mutlu, 2025, s. 223-

224). 
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Makalede ebced ve onun etrafēnda oluĸturulan tabirler tespit edilmeye ­alēĸēlmēĸtēr. Bu 

baĵlamda LEH¢EDĶZ (Tarih ve Edebiyat Metinleri Baĵlamlē Dizin ve Ķĸlevsel Sºzl¿ĵ¿) veri tabanēnda 

taramalar yapēlmēĸ. Ayrēca farklē y¿zyēllarda yaĸamēĸ ĸairlere ait ¿zerinde akademik ­alēĸma yapēlmēĸ 

bir­ok divan taranmēĸtēr. Ebced tabiri bulunan divanlar kaynak­ada gºsterilmiĸtir. Yazēda metin tarama, 

derleme ve metin ­ºz¿mleme yºntemi uygulanmēĸtēr.2 

1. Ebcetle Ķlgili Tabirler 

ķairler, ebced kelimesinin yanēnda, ebced oku-, ebced-hv©n ebced hesabē, ebced okut- , ebcedini 

bilme- , ebced baĸla- , ebced dersi , ebced devir- , ebced hecele- , ebced keb´ri , ebced satērē , ebcedden 

ge­ir- , ebcede ­ēk- , ebcede mazhar ol- , ebced-hv©h , ebcedi tamamla- , ebcedini bul- , levh-i ebced ve 

tēfl-ē ebced/ ebced-hv©n gibi dersi, tabiri ĸiirlerinde t¿rl¿ vesilelerle ele almēĸtēr. 

1.1. Ebced 

Ebced; aslēnda kolay akēlda tutulmalarē i­in benzer harflerin art arda sēralanmasēna dayalē, 

sērasēyla ñebced, hevvez, hutt´, kelemen, saôfes, karaĸet, sehaz, dazaĵò sºzc¿klerinin oluĸturduĵu, bu 

kelimelerin ilki ñebcedò olduĵu i­in ñebcedò adēnē alan bir hesaplama sistemidir (Mercanlēgil, 1960, s. 

16; Uzun, 1994, s. 68). Ebced, bu tertibin ilki olmasē hasebiyle ĸairler tarafēndan ñbir ĸeyin baĸlangēcē, 

temeli, aslēò anlamēnē ifade edecek ĸekilde kullanēlmēĸtēr ve en fazla sºz konusu edilen tabirler 

arasēndadēr.  

K©n´, her iĸin baĸēnda Rabbi Yessir duasēnēn okunmasē ©detine yer verdiĵi beytinde, baht 

mushafēnda kaderin bayram ebcedi yazacaĵēnē yani g¿zel bir baĸlangē­ yapacaĵēnē sºylemiĸtir. Burada, 

bir iĸe baĸlamadan ºnce o iĸin kolaylēkla ve hayērla tamamlanmasēna niyet durumu sºz konusudur. ķairin 

bahsettiĵi Rabbi Yessir duasē, ge­miĸ dºnemde daha ­ok hat ºĵrenmeye baĸlayan talebeye verilen 

baĸlangē­ yazēsē olarak karĸēlanan bir uygulamadēr (¢evik, 2020, s. 107). Ayrēca ge­miĸ dºnemde 

okuma yazma ºĵrenmek i­in okula gºnderilen ºĵrencilere, ilk derste Rabbi Yessir duasē okutulmasēna 

ñhocaya baĸlatmakò, okumaya da ñhocaya baĸlamakò adē verilmiĸtir (Onay, 2007, s. 194). Diĵer 

taraftan, bayramlarēn genellikle Arabi aylarēn otuzundan sonra gelmesine iĸaret sºz konusudur. ķair, 

burada muhatabēnēn hayatēnda bir bayramēn baĸlamasēnē arzu etmektedir: 

Okunsun rabbi yessir m¿bted©-yē her um¾runda  

Kader sip©re-i bahtunda yazsun ebced-i bayr©m                            (Yazar, 2017, K. 38/6) 

N©b´, Kºpr¿l¿z©de Esôad Bey i­in yazdēĵē kasidesinde ebced ve ders ilgisini sºz konusu 

etmiĸtir. ķaire gºre kiĸi, sevgilinin beni ve kaĸlarēnēn noktasēyla harflerine nazar etmelidir. ¢¿nk¿ 

mecaz, hakiki derse ulaĸtēran bir ebceddir, yani bir baĸlangē­tēr. Beyitte esas olanēn mecazi aĸktan ger­ek 

aĸka ulaĸmak olduĵu vurgulanmēĸtēr:  

 

 
2 ¥rnek beyitlerde; G. (gazel), K. (kaside), Kt. (kētôa), Mrb. (murabba), Mst. (musammat) Mfr. (m¿fred©t), T. (tuyuĵ), Tah. 

(tahmis), Tar. (tarih) kēsaltmalarē tercih edilmiĸtir. 
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Hur¾f u nokta-i ebr¾ v¿ h©le eyle nazar 

Mecaz ders-i hak´kiye ­¿nki ebcedd¿r                                            (Bilkan, 1997, K. 28/9) 

Bir kēsēm ĸairler, ñebced-i aĸk/ēĸkò tamlamasēyla ebcedle aĸk arasēnda m¿nasebet kurmuĸlardēr. 

Klasik T¿rk ĸiirinde aralarēnda rakiple zahidin de bulunduĵu olumsuz karakterler, zaman zaman m¿ddei 

olarak tavsif edilmiĸtir (Eren, 2016, s. 608). Bu baĵlamda Cel´l´, kendisini aĸk ebcedinin elifi olarak 

nitelendirmiĸtir. ķair, burada hem ebced kelimesinin ñelifò harfiyle baĸlamasēna iĸaret etmiĸ hem de 

kendisinin aĸk konusunda ¿stat olduĵunu dile getirmiĸtir:   

Bak ey m¿ddeô´ ebced-i óēĸka kim 

Cel´l´ elifd¿r elifd¿r elif                                                          (Kazan Nas, 2018, G. 189/7) 

ķeyh G©lib, kendisi dēĸēndaki ©ĸēklarē, ñhevesin ­ocuklarēò olarak tasavvur ettiĵi aĸaĵēdaki 

kētôasēnda onlar, mektep seyrindeyken, yani hen¿z bir ĸeyin farkēnda deĵilken kendisinin ay gibi bir 

g¿zele ©ĸēk olduĵunu sºylemiĸtir. ķair, sevgilinin ayva t¿ylerini gºr¿p ĸaĸkēna dºnd¿ĵ¿ vakti de aĸkēnēn 

baĸlangē­ g¿n¿ olarak ifade etmiĸtir:  

Etf©l-i heves c¿mlesi mekteb seyirinde 

T© r©hile-i derdden o meh geldi der¾na 

Ąg©zē bec© bu g¿n ebced-i aĸkēn 

Gºrd¿m hat-ē ruhs©rē veleh geldi der¾na                                  (Ok­u, Tarihsiz, Kt. 17) 

M¿n´r, gºnl¿n¿ nihayet aĸk ebcedini tamamlayēp eline otuz c¿zden oluĸan g¿zellik Mushafôēnē 

almēĸ bir ­ocuk betimlemesiyle tasvir etmiĸtir. Beyit, ge­miĸ dºnemde ebcedi tamamlayan ­ocuklarēn 

Kurô©n-ē Ker´m okumaya baĸladēklarēnē ima etmektedir (ķent¿rk, 2020, s. 6): 

Tēfl-ē dil ©hir ebced-i óēĸkē tam©m id¿p 

Aldē eline mushaf-ē h¿sn¿n sip©resin                                             (Ersoy, 2017, G. 229/2) 

Hikmet´, kendisinin aĸk konusunda ¿stat olduĵunu vurguladēĵē beytinde, Mecn¾nôla aynē asērda 

yaĸamēĸ olsa ona aĸk ebcedini harf harf ºĵreteceĵini sºylemiĸtir. ķair, Mecn¾nôun aĸkēn hen¿z baĸēnda 

bir ºĵrenci, kendisinin de ona hocalēk yapacak mertebede bir ¿stat olduĵunu ifade etmiĸtir: 

Ben eger Mecn¾n ile hem-Ԅasr olaydum der-selef  

Ebced-i Ԅaĸkē ana taԄl´m iderd¿m harf harf                                       (Eĵri, 2006, G. 153/1) 

Fas´h´ ise, kendisini aĸk dershanesindeki ­ocuk olarak nitelediĵi beytinde, Allahôtan aĸkēn 

ebcedini ºĵrenip bu hususta ¿stat olmayē dilemektedir. ¥yle anlaĸēlmaktadēr ki ĸairin niyazē, ©ĸēklar 

arasēnda tanēnmēĸ bir kiĸi olmaktēr: 
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Ders-h©ne-i óaĸkunda tēfēl gibi Fas´h´ 

Der-h©tēr id¿p ebced-i ¿st©d ola y© Rab                                       (Gºkalp, 2001, G. 53/7) 

17. y¿zyēlda yaĸamēĸ mutasavvēf ĸairlerden Nehc´, aĸaĵēdaki iki beyitte tasavvuftaki hayret 

kavramēna (Yetik, 1998, s. 60-61) ve onun salik ¿zerindeki h©llerine gºnderme yapmēĸtēr. Kendisini 

ñaĸk dilsiziò olarak takdim ettiĵi ilk beyitte ĸair, daima s¿k¾t harfini ezber yapmasēnē, kader levhasēna 

yeniden ñhayretò yazēlmasēna baĵlar:  

Yazdē yeniden levh¿m¿ze ebced-i hayret 

Hep ezber¿m¿z harf-i s¿k¾t ebkem-i óēĸkuz                                    (Aslan, 2017, G. 210/6) 

Diĵer beyitte ise, sevgiliye ait ayva t¿ylerini, g¿zellik mektebinin bir kºĸesinde iki b¿kl¿m 

olmuĸ, hayret yazan meczup bir ­ocuk olarak tasvir etmiĸtir: 

Mekteb-i h¿sn¿n ­ekilmiĸ k¾ĸesine ham olup 

Ebced-i hayret yazar bir tēfl-ē mecz¾b©ne hat                                 (Aslan, 2017, G. 226/3) 

Kadē Burh©neddin, ©ĸēklar i­inde adē ge­mese de kendisinin ºnemli bir makamda olduĵunu 

ñebceddeki hemzeò benzetmesiyle izah etmeye ­alēĸmēĸtēr. ¢¿nk¿ hemze, ebced satērēnēn ilk ve temel 

harfidir: 

Ne var adum yoĵ ise ēĸk i­inde r¿knem ben 

Hur¾f-ē ebced i­inde nite ki hemze beg¿m                                       (Ergin, 1980, G. 697/2) 

Klasik T¿rk edebiyatē ĸairleri, k©inattaki varlēk ve oluĸun, ñk©fò ve ñn¾nò, yani ñk¿n:olò emriyle 

yaratēldēĵēnē (Uludaĵ, 2022, s. 342), her ĸeyin aslēnēn bu olduĵunu ifade ederken de ebced tabirini 

kullanmēĸlardēr.  

Z©yir­e, yēldēzlarēn hareketleriyle konumlarēnē gºsteren cetvellerden yararlanēlarak geleceĵi 

anlamaya ­alēĸan bir yºntemdir. Bu metottaki uygulamalardan biri, ebcedden de istifade edilen, 

harflerin sērlarē meselesidir. Ebcetteki harfler; ateĸ (elif), hava (be), su (c´m), toprak (d©l) olmak ¿zere 

sēnēflandērēlmēĸtēr (¢elebi, 2013, s. 160-161). Ebced ve zayir­e kelimelerini kullandēĵē beyitte Mirz©-

z©de S©lim, k©inatēn yaratēlēĸ sebebinin iki harf, yani ñk¿nò lafzēnēn harfleri olan ñkefò ve ñn¾nò 

olduĵuna iĸaret etmiĸtir. ķair, bu iki harfin ebced ve zayir­esinin sºze dºk¿lemediĵinden bahsetmiĸtir: 

¢¿nki aslē k©`in©tēn iki harf olmuĸ anēn 

K©le gelmez ebced ¿ z©`ir­esi yok mutlak©                                     (G¿fta, 1995, K. 13/10) 

Harflerden, sayēlardan ve dolayēsēyla ebcedden geniĸ ĸekilde yararlanēlan Hur¾f´ geleneĵine 

mensup ĸairlerden olan Nes´m´ de aĸaĵēdaki beyitte varlēk ©leminin yaratēlmasēnēn ñk¿nò emrinin bir 

neticesi olduĵunu belirtmiĸtir: 
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K©f u n¾n emrinden oldu m©-yek¾n m©-k©n ile 

Ger bu levhin ebcedisen n¾n ile k©fēn kanē                                      (Ayan, 1990, G. 409/6) 

Nes´m´, Hur¾f´lik anlayēĸēyla yazdēĵē aĸaĵēdaki beyitlerde kendisini tarif ederken benzettiĵi 

unsurlar i­erisinde ñhec© (hece), satr-ē kit©b (kitap satērē), nokta, m¿rekkeb, kilk (kalem)ò ve ñdev©tò 

(divit), k©tib, mest¾r (yazēlmēĸ, ­izilmiĸ), levh-i mahf¾z, hur¾f (harfler), Halilôe Kaôbe, savm (oru­), 

sal©t (namaz)ôēn yanēnda ebcede de yer vermiĸtir: 

Ebcedim ¿ hec©yēm harfim ¿ satr-ē kit©b 

Levhēm ¿ hem m¿rekkeb kilkim ¿ hem dev©tēm                               (Ayan, 1990, G. 260/6) 

K©tibim kilkim dev©tēm ebcedim levhēm hec© 

Noktayēm harfim bu harf¿n satrēyēm mest¾ruyum                          (Ayan, 1990, G. 240/21) 

Levh-i mahf¾zum hur¾fum ebcedim ben hem hec© 

Hem Hal´le Kaôbe oldum ben benim savm ¿ sal©t                           (Ayan, 1990, G. 26/10) 

ķairler; sevgilinin kaĸlarē, kirpikleri, beni, yanaĵē, sa­larē, y¿z¿ gibi g¿zellik unsurlarēnē 

anlatērken zaman zaman ebced kavramēyla iliĸkili olarak ele almēĸlardēr. 

Nes´m´, sevgilinin g¿zelliĵi etrafēnda Hur¾f´likôteki yediĸer hatta (Aksu, 1998, s. 409) yer 

verdiĵi tuyuĵunda, sevgilinin beninin ¿zerinde bulunan ayva t¿ylerini, sevgilinin cemaline iĸaret eden 

ebced benzetmesiyle karĸēlamēĸtēr: 

Ey lebin vasl-ē hay©t-ē sermed´ 

Hatt-i h©lindir cem©lin ebcedi 

Kirpigin kaĸēnla z¿lf¿nd¿r yedi 

Ol yedi kim Ahmedi mest eyledi                                                        (Ayan, 1990, T., 318) 

Nes´m´ aĸaĵēdaki beyitte, ebced kelimesini oluĸturan cim ve dal harflerini hem sevgilinin 

g¿zellik unsurlarē hem de ©ĸēĵēn aĸk derdi sebebiyle b¿k¿len beli m¿nasebetiyle kullanmēĸtēr. Tasavvufi 

anlamda beyitte yer verilen z¿l¿f ve kirpik kesret, kaĸ ise vahdeti temsil eder. Hur¾f´liĵin ºnemli 

temsilcilerinden olan ĸair, bu benzetmelerle kesretle vahdet arasēnda kaldēĵēnē dile getirmiĸtir: 

Z¿lf ile kaĸ u kirpiĵin ebcedi cim ¿ d©l imiĸ 

Ben bu hur¾f u ĸekl i­in cim ile d©l i­indeyim                                 (Ayan, 1990, G. 267/5) 

Sevgilinin y¿z¿n¿n ebcedinin Kurô©nôē remzettiĵi d¿ĸ¿ncesine yer verdiĵi beyitte Nes´m´, 

sevgilinin yanaĵēnē Fetih suresinde yer alan ñinn© fetehn©ò (Fetih, 48/1), sa­larēnē Leyl suresinde ge­en 

ñveôl-leyliò ñ(Leyl, 92/1) ve M¿ômin¾n suresinde bulunan ñkad eflehaò (M¿ômin¾n, 23/1) ayetlerine 

teĸbih etmiĸtir: 
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Ruhun inn© fetehn©dēr sa­ēn veôl-leyl¿ kad eflah 

Bu levhēn ebcedin gºr kim okudu adēnē Kurô©n                               (Ayan, 1990, G. 336/9) 

Sevgilinin y¿z¿yle ilgili olarak; ñ©ĸēk i­in iman, din, puthane, arĸ ve k¿rs´ò benzetmelerine yer 

veren Nes´m´, aynē zamanda onun y¿z¿n¿, T©h© ve Y©-s´n surelerine iĸaret eden ebced olarak da 

nitelendirmiĸtir: 

Ąĸēka ´m©n ile d´nd´r y¿z¿n 

Bir adē b¿t-h©ne-i ¢´ndir y¿z¿n 

Ebced ¿ t©h© v¿ y©s´ndir y¿z¿n 

Arĸ u k¿rs´ t¾rēs´n´ndir y¿z¿n                                                            (Ayan, 1990, T., 152) 

Sevgiliye ñg¿neĸò hitabēyla seslenen Nes´m´, onun y¿z¿n¿ ñsuretinde b¿t¿n manalar bulunan, 

Hz. Hakkôēn tecelli yeriò ifadeleriyle nitelendirmiĸtir. Aynē zamanda y¿z¿, ebcedle birlikte ñlam elifò 

ve ñbeò harfiyle iliĸkilendirmiĸtir. Zira ñl©m elifò ile ñbeò harfleri bir araya getirildiĵinde ñbel©ò kelimesi 

ortaya ­ēkmaktadēr. Bu da hem sºzc¿ĵ¿n ñimtihan, denemeò (Uludaĵ, 2012, s. 71) anlamēnē hem de 

bezm-i elestte (Yavuz, 1992, s. 106) Allahôēn sorusuna karĸēlēk ruhlarēn cevabē olan ve ñevetò 

anlamēndaki ñbel´ò kelimesini (Yavuz, 1992, s. 106) hatērlatmaktadēr: 

Ey g¿neĸ n¾r-ē tecell©dēr y¿z¿n 

S¾reti fiôl-c¿mle maôn©dēr y¿z¿n 

S¾reti b´-­¾n u mevl©dēr y¿z¿n 

Ebced ile l©m elif b©dēr y¿z¿n                                                           (Ayan, 1990, T., 155) 

Ebcedin tam anlamēyla anlaĸēlmasē g¿­ bir muamma olduĵunu ifade ettiĵi beyitte Nig©r´, noksan 

akēlla muamma nasēl ­ºz¿lemezse, ahmaktan da ebcedin manasēnē anlamasēnēn beklenilmemesi 

gerektiĵini belirtir: 

Dem urma óakl-ē noks©n-ēla m¿ĸkildir muôamm©dan  

Ki eblehden umulmaz halli asl© ebcede maôn©                              (Bilgin, 2017a, G. 10/6) 

Vuslat´ôye ait aĸaĵēdaki beyitlerin ilkinde, zahide seslenilmiĸtir. Ona ebcedin anlamēnē bilmezse 

gºnl¿ndeki boĸ sºzlerin kēlavuzluk edemeyeceĵi sºylenmiĸtir: 

Z©hid© sen bilmez isen ebcedin maôn©sēnē         

Reh- n¿m© olmaz sana bil dilde olan k´l ¿ k©l                                       (Tanēdēr, 2002, G. 114/4) 

Ķlham da d©hil, Hak katēndan gelen bilgiye ilm-i led¿n (led¿n ilmi) denilmektedir (Uludaĵ, 2012, 

s. 185). Kiĸinin kalbine led¿n ilminin mayasē ulaĸmadēk­a zahir´ ilimlerle muhtemelen aĸk dersini a­ēp 

anlamasē imk©nsēzdēr: 
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Ķrmedikce kalbine óilm-i led¿nn¿n m©yesi         

óĶlm-i z©hirle bu dersin fethin etmekdir muh©l                                      (Tanēdēr, 2002, G. 114/5) 

ķair aynē zamanda dºrt harf iki noktadan (ϹϯϠϜ) oluĸan ebced kelimesini herkesin kolaylēkla 

anlayamayacaĵēnē ifade eder: 

Ni­e terk´b oldē ebced maônisin ile bey©n         

Dºrt hur¾f cemôiyyetinden yoksa tahr´k-i ric©l                                      (Tanēdēr, 2002, G. 114/6) 

Osmanlē T¿rk­esiyle yazēlēĸēnda dºrt harf bulunan ebced kelimesindeki ñbeò ve ñcimò harfleri, 

noktalēdēr. Diĵer taraftan ebcedin asēl manasē, yazēlēĸēnda veya i­erdiĵi harflerde deĵil, anlamēndadēr: 

¢¿nki dºrt harfdir bu ebced iki nokta var dahi          

Harf ile tasv´rin etsem bil ki eylersin cid©l                            (Tanēdēr, 2002, G. 114/7) 

Abd´-i Karahis©r´ de zahide seslendiĵi beyitte, otuz c¿zden oluĸan Kurô©n-ē Ker´môi hen¿z 

okumaya baĸlamēĸ bir talebeyken onun insanlarē irĸat etmeye kalkēĸmasēnēn erken olduĵunu hatērlatēr: 

S-́p©re-hĝ©n ebced iken ĸimdi z©hid©   

Ķrĸ©d-ē n©sa kalksan erken degil midir                                          (Saĵlam, 2011, G. 76/6) 

¦mm´ Sinan, d¿nyada ilmin daha ziyade gºsteriĸ vesilesi olduĵu iddiasēndadēr. Sºz konusu 

d¿ĸ¿ncesini izah i­in ebcedi ºĵrenen bir ­ocuĵun hemen ºĵrendiklerini halka satmak istediĵini, yani bir 

baĸka ifadeyle ilmini gºsteriĸ ama­lē kullandēĵēnē belirtmektedir: 

óĄlemin óilmin sorarsan ĸºyled¿r bahti m¿d©m 

Ebced ºgrense bir oglan satmak ister óilmini                               (Bilgin, 2017b, G. 175/5) 

Karamanlē Ayn´, aĸaĵēdaki beyitte ñbaĸka metotlarēn yanēnda ebcetten de yararlanarak 

gelecekten haber verme ilmi olanò cifir (Yurdag¿r, 1993, s. 215-216; ķenºdeyici, 2018, s. 220) ilminden 

sºz etmiĸtir. Aynē zamanda, ñherhangi bir isteĵin yerine gelmesi i­in ayet, dua ve Esm©-i H¿sn©ônēn, 

ebced hesabēna gºre tespit edilen rakam deĵerlerinden de istifade edilerek ­eĸitli sayēlar h©linde karelere 

yerleĸtirilmesiyle oluĸturulan tēlsēmò anlamēna gelen vefkten de (¢elebi, 2012, s. 605-606) bahsetmiĸtir. 

ķair, ñ ñcifr -i c©miò tabiriyle Hz. Aliôye nispet edilen, kēyamete kadar ger­ekleĸecek sorunlar ve 

­ºz¿mlerinin yer aldēĵē el-Cifr ve el-C©mia (Yurdag¿r, 1993, s. 216; ¥z, 2016: 192) isimli eserlerine 

gºndermede bulunmuĸtur:  

Diler veff©kē bu ĸehr¿n seni vefk itmek iy ebced 

óAdedde cifr-i c©miósin ka­an teks´r olasēn sen                           (Mermer, 2020, G. 379/3) 
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Gºnl¿n¿ ebced ºĵrenen bir ­ocuĵa benzettiĵi beyitte Gelibolulu Mustafa Ąl´, ebced n¿ktesini 

ºĵrenebilmesi i­in onu, isimlerin ºĵretildiĵi mektebe gºnderdiĵini dile getirmektedir. Burada ĸair, 

bakara suresinde ge­en Hz. Ądemôle ilgili ayete (Bakara, 2/31) gºnderme yapmēĸtēr:  

 

Gºn¿l tēflēnē ebced n¿ktesin taôl´me saldukda 

Debist©n-ē sev©d-ē óallemeԃl-esm©ya tapĸurdum                        (Aksoyak, 2018, G. 850/3) 

1.2. Ebced Baĸlamak 

Ebced baĸlamak, harfleri yeni okumaya baĸlamakò anlamēna gelmektedir. Bu tabir, 15. y¿zyēl 

ĸairi Mihr´ônin Divanēônda bir beyitte ge­mektedir. Mihr´, g¿l¿ kiĸileĸtirdiĵi beytinde, halledilmesi 

imk©nsēz, zor bir ders olan aĸk karĸēsēnda onu, sevgilinin g¿zelliĵinin sayfasēnda tekrar ebcede baĸlayan, 

yani en baĸa dºnen bir talebe olarak nitelendirmiĸtir. Beyitte ge­en ñhallolunmak, m¿ĸkil©t, safha, sebak, 

ebced baĸlamakò kelimeleri, bir tenas¿p oluĸturmuĸtur: 

Hall olunmaz gºrdi óaĸkun m¿ĸkil©tēndan sebak 

Safha-i h¿sn¿nden ebced baĸladē tekr©r g¿l                                (Arslan, 2018a, K. 12/20) 

1.3. Ebced Dersi  

Ebced dersi; ñharflerin, yani okumanēn ºĵretildiĵi dersò anlamēna gelmektedir. Ebced dersi 

tabirine Nig©r´ ve Nes´m´ divanlarēnda iki beyitte rastlanmēĸtēr.  

Nig©r´, kendisini delilerin en k©mili ve hocasē olarak takdim ettiĵi beytinde, Efl©tunôa seslenerek 

ebced dersini kendisine deĵil, baĸkalarēna ºĵretmesi gerektiĵini sºylemiĸtir. Beyitte, Efl©tunôun Atina 

yakēnlarēnda kurduĵu Akademiôde hayatēnēn b¿y¿k kēsmēnē ders vererek ge­irmesine (Olguner, 1994, s. 

469) atēfta bulunulmuĸtur: 

K©mil-i c¿n¾nam óilm ¿ h©ce-i d´v©neg©n 

Ey Fel©tun gayra taôl´m eyle ders-i ebcedi                                   (Bilgin, 2017a, G. 684/5) 

Hur¾f´ ĸair Nes´m´ (Bilgin, 2007, s. 3) sevgilinin yanaĵēnē, g¿zelliĵin harflerinin dersini veren 

bir hoca olarak nitelendirmiĸtir. Bu dersin esasen bir ebced dersi olduĵunu ve tekrara d¿ĸt¿ĵ¿n¿ 

sºylemiĸtir. Nes´m´, ñhur¾f (harfler) sebak ver- (ders ver-), ñebcedò, ñdersò ve ñtekrara d¿ĸ-ñ 

sºzc¿kleriyle tenas¿p yapmēĸtēr: 

H¿sn¿n hur¾funu bana verdi sebak ruhun  

Dersin bu ebced oldu v¿ tekr©ra d¿ĸm¿ĸ¿m                                  (Ayan, 1990, G. 257/12) 
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1.4. Ebced Devirmek 

Devirmek kelimesi, mecazen ñbir kitabē baĸēndan sonuna kadar okuyup bitirmekò anlamēna 

gelmektedir (T¿rk­e Sºzl¿k, 2011, s. 648). Ebced devirmek ise, ñharfleri tam anlamēyla ºĵrenmekò 

manasēnda kullanēlmēĸtēr. 19. y¿zyēl ĸairi olan Ispartalē Mustafa Sabr´ônin Divanēônda bir beyitte ebced 

devirmek ifadesi ge­mektedir. ķair, kendisinin gece g¿nd¿z ebcedi devirdiĵini, okumayē ºĵrendiĵini, 

hoca ¿nvanēnē aldēĵēnē ifade etmektedir: 

¢¿n g¿nd¿z ile hem gece 

Ebced devirirdim hoca                                                   (Kurnaz-¦st¿ner, 2013, Mrb., 5) 

1.5. Ebced Hecelemek 

Hecelemek kelimesinin ñbir kelimenin hecelerini teker teker sºylemek; bir kelimeyi ilk bakēĸta 

okuyamayēp heceleri teker teker okumak (T¿rk­e Sºzl¿k, 2011, s. 1078) anlamēnda olduĵu d¿ĸ¿n¿l¿rse 

ebced hecelemek, ñyeni okumaya baĸlayan bir talebenin, hoca karĸēsēnda hece hece okumasēò anlamēna 

gelmektedir. Bu tabir, 17. y¿zyēl mutasavvēf ĸairlerinden Nehc´ônin Divanēônda yer alan bir beyitte tespit 

edilmiĸtir. Nehc´, gºnl¿n¿ durmadan aĸk mektebine girip ­ēkan ve hoca ºn¿nde heceleyerek okuyan 

talebeye benzetmiĸtir. Bºylece, aĸk karĸēsēnda kiĸinin daima acemi oluĸunu g¿zel bir anlatēmla ortaya 

koymuĸtur:  

Dil tēflē turma mekteb-i óēĸka girer ­ēkar 

¦st©d ºn¿nde ebcedini heceler ­ēkar                                              (Aslan, 2017, G. 168/1) 

1.6. Ebced Hesabē 

Ebced hesabē; ñArap alfabesinin ebcet tertibine dayanan rakamlar ve hesap sistemiò (Uzun, 

1994, s. 68), ñebcet d¿zeninden yararlanēlarak bir kelimenin rakama ­evrilmesiò, ñkelimelerle ve 

dizelerle ºnemli bir hadisenin tarihini gºstermede kullanēlan yºntemò (T¿rk­e Sºzl¿k, 2011, s. 751) 

anlamlarēndadēr. Bu tabire Gelibolulu Mustafa Ąl´ônin ve Abd´-i Karahis©r´ônin divanlarēnda 

rastlanmēĸtēr. 

Gelibolulu Mustafa Ąl´, peygamberlerin menkēbelerini ve mucizelerini anlatmak ¿zere kaleme 

aldēĵē kasidesinde ebced hesabē ifadesine yer vermiĸtir. Kiĸide doĵruluĵun babadan ve atadan kaldēĵēnē 

belirtmiĸtir. ķair hem alfabenin hem de ebced kelimesinin ilk harfi olan elifin Arap­a ñbinò manasēna 

gelen ñelfò sºzc¿ĵ¿yle aynē ĸekilde yazēlmasēna, birle bin arasēnda bir fark bulunmadēĵēna, Allahôēn bin 

bir ismini simgelemesine (Uludaĵ, 2012, s. 121; Ceylan, 1997, s. 146) atēfta bulunmuĸ olsa gerektir.  

Ger istik©met ana eb©-ôan-ced olmasa 

Nԃeyler his©b-ē ebced¿n ¿­ elfini fih©m                                    (Aksoyak, 2018, K. 18/101) 
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Abd´-i Karahis©r´, aĸaĵēdaki beyitte ñyeisò ve ñemelò kelimelerinin rakam deĵerlerinin eĸit 

olduĵunu belirtir. Bu husus, ebced hesabēnē bilenlerin yaptēklarē hesaplamayla da ispat edilmiĸtir. 

Nitekim ebced hesabēna gºre her iki kelimenin rakam deĵeri;  Ѐϓт (10 + 1 + 60 =71);  ЭвϜ (1+ 40 + 30 

=71) 71ôe tekab¿l etmektedir. Burada ĸair, havf ile rec©nēn Kurô©nôda (Secde 32/16) ve hadislerde 

(M¿slim, Tevbe 23) bir arada ge­mesine, kendisinin tasavvufi yºn¿ bulunmasēndan dolayē s¾f´lerin havf 

(korku) ve rec© (¿mit) kelimelerini s¿rekli birlikte zikretmelerine (Kara, 1997, s. 531) telmih yapmēĸtēr: 

Yeԁs ile tevԁem olur iĸte his©b-i ebced  

Buldular bºyle bunu harf-i ĸ¿m©r©n-ē emel                                 (Saĵlam, 2011, K. 19/29) 

1.7. Ebced Keb´ri (C¿mel-i Keb´r) 

Nih©n´, ñVelehu M¿ĸ©r¿n Ķleyh Hazretlerinin Beĸikt©ĸ´ Rēz© Efendiyi Tahm´s-i Lat´f©neleridirò 

baĸlēĵēyla Beĸiktaĸlē Rēza Efendiônin bir gazeline yazdēĵē tahmisin bir bendinde ebced t¿rlerinden olan 

ñc¿mel-i keb´ròe (Parlatēr, s. 264) iĸaret etmiĸtir. ķairin anlatēmēna gºre muhatabē, b¿t¿n ºmr¿n¿ uygun 

olmayan iĸlerde harcamēĸtēr. Buna gºre de ñebced keb´rdenò (c¿mel-i keb´rden) fal a­mēĸ, muhtemelen 

sevgiliyi ele ge­irmek i­in cifirden de istifade ederek tēlsēmlar yazmēĸtēr. Her ne kadar sºzde riyazet 

potasēnda nefsini eritmekten bahsetse de aslēnda kendi isteklerini yerine getirmek, bazē d¿ĵ¿mleri 

­ºzmek i­in kimya ilmiyle (Ekici, 2022, s. 592; Ekici, 2022, s. 596) uĵraĸmaktan bir t¿rl¿ 

vazge­ememiĸtir: 

Bilip ebced keb´rinden Ỡes©b f©l eyledin amm©  

Mutalsēmlar yazēp tesh´r i­¿n al eyledin amm©  

Ni­e s©l óºmr-i n©-hemv©r sana Ỡ©l eyledin amm©  

Riy©zet pȊtesinde kendini Ữ©l eyledin amm©  

Hev©-yē Ỡall-i óakd ¿ k´miy©dan ge­medin gitdin                         (Ekici, 2002, Tah. 107/3) 

 1.8. Ebced Okumak 

ñOkumaya baĸlamak, bir ĸeyin anlamēnē ­ºzmekò anlamēna geldiĵi anlaĸēlan ebced okumak 

tabirine, 16. y¿zyēl ĸairlerinden Edirneli Nazm´, Ravz´, Saruhanlē G¿lĸen´ ve 18. y¿zyēl ediplerinden 

Rus­uklu Zar´f´, ĸiirlerinde yer vermiĸtir. 

 Edirneli Nazm´, aĸaĵēdaki beyitte, ebeveyni tarafēndan daha okulda ebced okumadan, yani 

okumaya baĸlamadan evvel ¿stadēndan aĸk dersini okumaya baĸladēĵēnē belirtir. ķair, bºylece kendisinin 

©ĸēklēk h©linin olduk­a eskiye dayandēĵē iddiasēndadēr: 

Tēfl-iken t© beni ¿st©da virelden eb u ced 

óAĸk dersini okurdum okēmadan ebced                                              (¦st, 2018, G. 1360/1) 
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S¾f´leri eleĸtirdiĵi aĸaĵēdaki beytinde Ravz´, onlarēn daha ebced okumayē ºĵrenmeden riya 

b©bēnē, ikiy¿zl¿l¿k konusunu ezberlediklerini sºyler: 

Bilmez ebced okumagē ger­i ey Ravz´ rev©n 

Ez-ber itmiĸ her biri b©b-ē riy©yē s¾fin¿n                                   (Aydemir, 2017, G. 413/5) 

G¿lĸen´ ise, sevgilinin g¿zelliĵini mektebe benzettiĵi beytinde eĵer ay, burada ebced okuyacak 

olsa g¿neĸe y¿z farklē kēraatle N¾r suresini okutacaĵēnē sºylemiĸtir. Kurô©n-ē Ker´môin 24. suresi olan 

N¾r suresiyle ēĸēk kaynaĵē olan gºk cisimlerinden ay ve g¿neĸle ilgi kuran ĸair, Kurô©n kēraatindeki 

vecihlere de gºnderme yapmēĸtēr (Birēĸēk, 2022, s. 427): 

Y¿z vechile meh S¾re-i N¾r ºgrede ĸemse  

Ger mekteb-i h¿sninden anun okēya ebced                                      (Turan, 2011, G. 13/3)  

Rus­uklu Zar´f´ônin tavsiyesi; ©lim ve fazēl olunmasē, men aref (Acl¾n´, 1351, II, s.  361; A­ēkel, 

1998, 173-200) sērrēyla amel edilmesidir. ķaire gºre bir kiĸi k©mil olmak istiyorsa pirine hizmet edip 

ebced okumalēdēr. Beyitte ebced okumak ifadesinin k©mil olmak sºzc¿ĵ¿yle baĵlantēlē kullanēlmasē, ñbir 

ĸeyin anlamēnē ­ºzmekò, ñiĸin ºz¿ne v©kēf olmakò manasēnē akla getirmektedir: 

Gel Ԅ©lim ol f©zēl ol men óarefle ó©mil ol 

Ebced oku k©mil ol hidmet edip p´rine               (Gºnel, 2013, G. 297) 

1.9. Ebced Okutmak 

Okutmak sºzc¿ĵ¿n¿n; ñokuma iĸini yaptērmak; ders vermek, bir konu ¿zerinde yetiĸtirmek 

(T¿rk­e Sºzl¿k, 2011, s. 1794) manasē d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde ebced okutmak tabiri, ñokumayē ºĵretmekò 

anlamēna gelmektedir. Ebced okutmak, 16. y¿zyēl ĸairi Edirneli Nazm´ônin Divanēôndaki iki beyitte 

ge­mektedir. Ķlk beyitte ĸair, kiĸinin ilim ehli olacaĵēnēn daha okula gitmeden, hen¿z k¿­¿k bir ­ocukken 

belli olacaĵēnē sºyler: 

Kiĸi óilm ehli olmak tēfl-iken maôl¾m olur dahē 

Ąb u ced vir¿b ¿st©da dahē okētmadēn ebced                                     (¦st, 2018, G. 1240/4) 

Nazm´, diĵer beyitte ise babasē tarafēndan ebced okutmaya verilmeden evvel kendisinin aĸk 

p´rinden aldēĵē derslerle aĸk kitabēnē okuduĵunu sºylemektedir. ķair, her iki beyitte de ñeb ¿ cedò 

sºzc¿klerini hem ñbabaò ve ñdedeò hem de ñebcedò kelimesini ­aĵrēĸtēracak ĸekilde kullanmēĸtēr: 

Eb ¿ ced vir¿b ¿st©de bana okētmadan ebced  

Kit©b-ē óaĸk okurdum óaĸk p´rinden sebaklarla                                 (¦st, 2018, G. 5472/2) 

 

 



Leh­ediz Sºz Varlēĵē Armaĵanē 

 

733 

1.10. Ebced Satērē 

Ebced satērē; ebced tertibini oluĸturan sekiz kelimenin diziliminde ilkinin ebced olmasēndan 

dolayē kullanēlan bir ifadedir (Zincir, 2023, s. 40). 15. y¿zyēl ĸairi Hak´k´, ©lemde ©ĸēĵēn bir kimseye asēl 

ata ve baba olamamasēnē, gºnl¿nde ebced satērēnēn yazēlmamasēna baĵlar. Kastedilen, muhtemelen 

©ĸēĵēn ilk ºĵrendiĵi dersler arasēnda d¿nyaya dair herhangi bir unsurun yer almamasēdēr: 

Bu satr-ē ebced ó©ĸēkun levhinde yazēlmēĸ deg¿l 

Olmadē ó©ĸēk kimseye ó©lemde asl u cedd ¿ eb                                  (Boz, 2017, K. 43/28) 

1.11. Ebcedden Ge­¿rmek 

Ferr´ônin bir beytinde, kuvvetle muhtemel ñbir ĸeyi tamamlatmakò anlamēna gelen ebcedden 

ge­irmek tabirine rastlanmēĸtēr. Tecrit sanatēna yer verdiĵi sºz konusu beytinde ĸair, kendisini hem ñaĸk 

Yasinôinin g¿zide hocasēò hem de bu hoca tarafēndan ebcedden ge­irilen bir kimse olarak 

nitelendirmiĸtir: 

Ge­¿rd¿m Ferr´yi ebcedden el-hak 

G¿z´de-hv©ce-i Y©s´n-i Ԅaĸkum                                                    (Kērbēyēk, 1994, G. 138/9)  

1.12. Ebcede ¢ēkmak 

Ebcede ­ēkmak, ñKurô©n yazēsē ºĵrenmede bir basamaĵa ­ēkma, okuma ve yazmada belirli bir 

seviyeye ulaĸmaò (¥zturan, 2009, s. 136) anlamēndadēr. Ķfadenin, ñharfleri ºĵrendikten sonra okuma ve 

yazmaya baĸlanēlmasēò manasē da vardēr (Karabey, 2015, s. 22). Bu tabir, 16. y¿zyēl ĸairlerinden ¢am­ak 

Mehmed ¢elebi ve Yet´m divanlarēnda tespit edilmiĸtir. 

¢am­ak Mehmed ¢elebi, gºn¿l ­ocuĵunun aĸk mektebinde ebcede ­ēkmasē durumunda, ata ve 

dedesinin hediye olarak ona cennetten selam gºndereceĵini sºylemiĸtir. Burada ĸair, ñebcedò kelimesini 

hem ebced ve hem de ata, dede anlamēna gelen eb/ced ĸeklinde kullanarak cinas sanatē yapmēĸtēr. Diĵer 

yandan ebcede ­ēkanlar tarafēndan hocalarēna armaĵan gºt¿r¿lmesi ĸeklindeki ©dete de (Karabey, 2015, 

s. 22) telmihte bulunmuĸtur:  

Mekteb-i óēĸkunda bu dil tēflē ­ēksa ebcede 

Gºndere ana hediyye ravzadan eb ced sel©m                                 (Turan, 2018, G. 28/5) 

ķeyhi olan Cemal Efendiônin oĵlunun vefatē m¿nasebetiyle yazdēĵē mersiyede Yet´m, ­ocuĵun 

k¿­¿k yaĸta vefat ettiĵini, atasē oĵlunun ebcede ­ēkmasēnē beklerken onun ten mektebinden azat 

olduĵunu dile getirmiĸtir. Bu beyitte de yine ebced kelimesiyle eb (ata) ve ced (dede) sºzc¿kleri arasēnda 

cinas sanatē yapēlmēĸtēr: 

Mekteb-i tenden anē h©cesi ©z©d itdi 

 Ebcede ­ēkmasēna muntazēr iken eb ¿ ced                              (Aktaĸ, 1996, Mst. 3/IV-3)  
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1.13. Ebcede Mazhar Olmak 

Ebcede mazhar olmak; ñokumayē ºĵrenmiĸò manasēndadēr. Bu tabirin bir beytinde rastlandēĵē 

Mirz©-z©de S©lim, Hz. Ądemôin ºvg¿s¿ i­in yazdēĵē kasidesinde, Allahôēn Ądemôe b¿t¿n isimleri 

ºĵretmesi ve onun emriyle meleklere o isimleri bildirmesi hadisesini (Bakara, 2/30-33) ebcede mazhar 

olmak ifadesiyle karĸēlamēĸtēr. Burada ĸair, ge­miĸ dºnemde ebcedle Rabbi Yessir duasē arasēndaki 

baĵlantēya (Onay, 2007, s. 194) da iĸarette bulunmuĸtur: 

M¿yesser etdi tehecc´yi Rabbi yessirden  

Olunca ebcede mazhar o sadr-ē p¿r-n¾rē                                        (G¿fta, 1995, K. 12/79) 

1.14. Ebced-hv©h 

Ebcedhv©h; ñebced isteyen, okumayē ºĵrenmek isteyenò anlamēna gelmektedir. Edirneli Nazm´, 

bu ifadeyi bir beytinde zikretmiĸtir. ķair, zahir ilminde talihsiz olanlarēn, aĸk fennine gelince ebcedi 

ºĵrenmeyi isteyeceklerini belirtir. ķairin zahir´ ilimlerle kastettiĵi hadis, fēkēh ve kel©m gibi ilimlerdir 

(Uludaĵ, 1992, s. 188). Beyitte aĸk, zahir´ ilimlerden ¿st¿n tutulmuĸtur: 

Fenn-i óaĸka gelse ebced-hv©h olur  

óĶlm-i z©hirde olanlar ser-nig¾n                                                        (¦st, 2018, G. 5064/6) 

1.15. Ebced-hv©n 

Klasik T¿rk edebiyatēnda ñebced-hv©nò veya ñtēfl-ē ebced-hv©nò tabirleri, ñebcetten baĸka bir 

ĸey okuyamayanò (Pakalēn, 1993, s. 494); ñokumaya yeni baĸlamēĸ, elifbayē ºĵrenen ­ocuk, ebcet 

okuyan ­ocukò (Yakut, 2017, s. 282) ñhen¿z okumaya baĸlamēĸ ­ocuk, acemiò (Onay, 2007, s. 128) 

manalarēnda kullanēlmēĸtēr. Mecazen; ñtalebe, ­ocuk, cahilò anlamlarē da vardēr. Aynē zamanda bir iĸte 

acemi olan kimselere de ñebced-hv©nò denilmiĸtir (Karabey, 2015, s. 21). Ebced-hv©n ifadesinin ge­tiĵi 

tabirler; Nefô´, ķeyh G©lib, Arpaeminiz©de Mustafa S©m´ ve S¿nb¿lz©de Vehb´ôdir. 

Nefô´, ķeyh¿lisl©m Muhammed Efendiôyi methettiĵi kasidesinin bazē beyitlerinde sºz¿ne 

m¿dahalede bulunan birini hicveder. Acemi ve m¿teĸair bir kimsenin bin yēl ĸiir ¿zerinde d¿ĸ¿nse de 

fikrinin ham olacaĵēnē, aĵzē s¿t kokan bir ­ocuĵun Mesih dahi olsa ĸiirin zevkini bilemeyeceĵini iddia 

eder. Bir beyitte ise babasē ve dedesiyle ºv¿nen ebcedh©nlarēn onun reddine ve kabul¿ne dair h¿k¿m 

veremeyeceklerini belirtmiĸtir. Bºylece, ilim tahsiline baĸlayan kimselerin ilim hususunda atalarēyla 

ºv¿nmek yerine kendi gayretlerinin esas olmasēnē vurgulamēĸtēr:  

Dahl eden de sºz¿me b©r´ bir ¿st©d olsa  

Sºyledik­e beni mak¾l ile kēlsa ilz©m                                             (Akkuĸ, 2018, K. 50/70) 

Nevheves bir m¿teĸ©ir ki dahi bin yēl eger  

Fikr-i ĸiir etse gºr¿n¿r yine end´ĸesi h©m                                     (Akkuĸ, 2018, K. 50/71) 
















































































































































































































































































































































